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FREFACE. 


The  following  treatise  preseuts  soine  of  the  reisults  of 
a  series  of  studies  in  0.  E.  poetry^  made  with  special  refe- 

rence  to  the  epic  fraii^inout  Judith.  Its  length  may,  at  first 
sight,  seem  rather  out  of  proportion  to  that  of  the  poem  with 
which  it  mainly  deals,  hat  it  will  he  seen  that  there  is  much 
that  applios  to  the  whole  ränge  of  O.  E,  poetry,  with  which 
it  would  have  been  quite  useless  to  deal  shortly. 

Not  the  least  among  the  difficulties  to  he  met  in  pre- 
parin^j^  it  f'or  the  press  has  been  the  findiii«]^  suitable  equi- 
valents  for  terms  and  subjects  that  have  not  tili  now  been 
dealt  with  in  English. 

The  werk  was  begun  and  practieally  completed  under 
the  direction  of  the  late  Prof.  Dr.  Bernhard  ten  Brink.  To 
his  inspiring  teaching,  to  bis  lofty  ideal  and  unsparing  cri- 
ticism  are  due  whatever  merits  it  may  possess.  The  final 
revision  of  this  treatise  was  quo  of  the  smaller  pieces  of 
work  he  proposed  for  himself  in  the  early  part  of  this  year, 
but  death  robbed  us  of  him.  It  must  therefore  appear 
without  the  finishing  touch  of  his  master-hand.  Care  has 
been  taken  to  revise  and  reconsider  pomts  that  did  not 
commend  themselyes  to  him  at  the  time  the  work  was  pre- 
aented  to  the  Philosophical  Paculty  of  the  üniversity  of 
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Strassburg,  so  that  as  a  wliolc  l  cau  give  it  to  those  who 
are  interested  in  its  subject  with  the  stamp  of  his  approyal 
upon  it. 

To  niy  good  frieiid  Prof.  Dr.  liarack  for  Iiis  coiitiuued 
kindness  and  help,  both  privately  and  in  bis  public  capacity 
of  Chief  Librarian  at  the  University  of  Strassburg,  I  would 
give  my  heartiest  thanks. 

For  careful  revision  of  the  proof-sheets  and  many 
valuable  suggestions  I  haye  to  thank  my  old  friends  and 
fellow-students  Prof.  11.  Frank  Heath  of  Bedford  College, 
London  and  Mr.  G.  F.  Hill  of  Merton  College,  Oxford. 

June  1892. 

T.  G.  P. 
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Scanty  as  the  remaioB  of  Old  Engliäh  poetry  are,  yet 
scautier  still  is  the  information  concerning  them  that  con- 
teniporary  and  immediately  followiug  ages  liave  lett  us.  <)f 
the  authors,  their  lives  and  works,  as  well  as  of  the  exact 
times  in  wliich  they  workfMl  aud  flourished,  we  kuow  next  to 
notluDg.  With  two  or  three  names  of  poets  and  some  few 
notions  of  the  aubjects  of  their  singing,  historians  of  the 
literature  of  the  Old  Eoglish  period  haye  had  to  conjure. 
These  generalities  oan  have  no  better  Illustration  than  is  aiforded 
by  the  eritical  history  of  tho  opic  fragiiitMir  Judith'.  To  deal 
carefully  with  the  varit)us  (lucstions  that  arise  froni  a  study 
of  this  fragnicnt  is  the  object  of  the  pages  that  follow;  it 
will  he  best  introduced  hy  a  review  of  the  most  important 
oontributions  to  the  subject  by  previons  scholars  and  critioa. 

The  'Judith*  is  preserved  in  the  Cotton  Manuscript 
(Vitellins  A  xy  British  Museum)  and  foUows  the  Beowulf, 
being  written  by  the  same  band  as  the  latter  part  of  the  MS. 
of  that  poeni.  EarliiM*  critici.siii,  of  whicli  (Jeorgo  Stephens  is 
the  cliiof  o.vpoueut,  guidod  entircly  by  tlie  long  üih's  whicli  were 
then  thought  to  be  especially  Ca^dnioniaUf  attributes  Judith, 
together  with  a  large  number  of  the  other  poems  we  possess,  to 
Cflßdmon.  Hammerich  again ,  solely  on  the  streugth  of  the 
aomewhat  vague  information  giyen  by  Beda  in  his  Hist.  EccL, 
ascribes  Judith  to  Caedmon.  The  greater  finish  of  the  poem, 
when  coniparod  especially  with  the  (ienesis,  he  urges,  is 
simpiy  duH  to  the  subject  matter.    With  tiie  destruetion  of 

QF.  LXXl.  1 
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the  Junian  theory  in  regard  to  Ca3dinon,  which  gave  all  the 
poems  in  the  manuscript  Junius  (Rod.  Lib.  Oxon)  to  the  poet 
of  that  name,  Hammerich's  naturally  goes  too,  bat  the  cod- 
neotion  of  this  poem  with  the  other  biblical  oiies  is  preserved 
by  Wülker'a  olassificatioii  of  all  under  the  heading  ^Oeedmoo 
und  sein  Kreis". 

Orein  mentions  Judith  iu  connoction  with  the  poems  of 
the  Junian  Mauuseript,  but  only  coniiects  it  with  thom  an 
being  ^eiu  anderes  alttestameutUches  Epos'  aud  goes  uo  further 
than  to  praise  its  beauty. 

Thu8  then  the  earliest  critics  of  oor  fiaginent  have 
placed  it  almost  at  the  beginning  of  the  Old  English  literary 
period;  forCaedmon  died  in  e.  680.  When  from  Oaedinon  we 
extend  our  limits  to  "(Oaedinon  und  sein  Kreis",  the  liniit  of 
time  would  be  diffieult  to  fix;  l»ut  ''nirist  and  Satan",  pro- 
bably  the  latest  of  the  poenis  edited  by  Juniua,  ia  hardly 
later  than  the  end  of  the  niuth,  or  the  beginning  of  the 
tenth  Century.^  In  this  connection,  it  is  necessary  to 
quote  ten  Brink's^  view:  „Das  grosse,  eigentlich  productive 
Zeitalter  der  altenglischen,  geistlichen  Dichtung  dürfte  durch 
die  Jahre  650 — 800  oder  825  zn  begrenzen  sein.  Die  Mehr- 
zahl der  botracliteten  Denkmäler  sind  vermutlieh  im  aehten 
oder  im  Anfang  des  folgenden  .Jahrhunderts  entstanden,  so 
die  Exodus,  der  Daniel,  die  Judith^.  If  Ebert,  the  only  one 
of  the  later  critics  of  our  fragment  who  places  it  in  Caed- 
monian  times,  had  read  this  paragraph  with  the  proofs  which 
ten  Brink  brings  forward  in  the  pages  of  his  Gesch.  der  engl. 
Litt,  immediately  following  it,  he  would  have  seen  that  with 
hia  estimatiou^  of  Judith  it  would  be  just  as  reasonable  to 


*  cf.  t«n  Brink,  Gescliichto  der  ong.  Litt  Bd.  I  p.  109  ff.  (Groschopp 
haB  hardly  proved  his  point  iti  atriibutin^,'  the  work  to  Ccedmon,  cf. 
pp.  19  und  20  in  his  disaertation  „Crist  und  Sataii^ ). 

*  cf.  ten  Brink,  Gesch.  der  eno^l.  J^itt.  \U\.  I  p.  »34. 

'  (Allgem.  Geschichte  d.  Litt.  de.s  Mitteinlt.  Bd.  III  p.  2Ü)  EbtTt's 
words  are :  .,Dics  ist  ohne  Zweifel  das  gelungenste  der  uns  aus  dieser 
Periode  (dif*  letzten  Deoennien  de.s  siebenten  Jahrhunderts  p,  llj  er- 
haltenen angelsächsischen  Gedichte,  weicht*  alttestanientliche  Stoffe  be- 
handeln*^.   And  in  a  l'oot  note  to  this  paragraph  he  adds  «Wie  über- 
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place  ii  iu  tbe  eighth  or  ninth  ceutury  as  iu  the  seventh. 
For  bis  view  he  gives  no  real  «fround  and  seems  by  twioe 
mentionmg  it  (pp.  24,  26)  to  lay  great  Btress  on  the  „alt- 
testamentlicbe  Stoffe^. 

Aniong  other  recent  workers  at  Old  Englisb  who  bare 
eonsidered  Judith  and  its  place  in  tbe  bistory  of  Literature 
we  iiiust  mentioii  (Jroth'  and  Kliio^e-, 

Each  of  thom  has  applied  what  iiiay  woll  he  described 
as  a  inocliauical  test.  Groth^  wbose  objoet  is  to  show  to 
wbat  tinic  the  'Exodus'  is  to  be  ascribed,  applies  to  Judith 
two  Dut  of  the  five  tests  wbich  Lichtenheld^  formulates  in 
bis  treatise  «Das  schwache  Adjektiv  im  Angelsächsischen^. 
Accordin^  to  Groth's  use  of  the  article  test  (i.  e.  tbe  number 
of  tiiiios  the  articlo  is  used)  Judith  must  t'hi'onologically  be 
jdaccil  with  tlic  Battlc  of  Maldon  or  ratlior  lator ;  for  as  we 
shall  soe  tlic  total  usuge  is  greater  iu  Judith.  The  second 
test  applied  by  Oroth  to  Judith,  but  only  uu^ntioned  in  a 
foot-note  (p.  38),  viz.  the  number  of  times  tbe  weak  adjective 
is  found  with  the  article  prefixed,  gives,  he  urges,  remarkable 
results.  In  this  case  he  does  not  compare  it  with  other  poems, 
and  accordin^ly  omits  tbe  nnmber  of  occurrences  of  weak  ad  j. 
-  subst.  (»1-  weak  adj.  without  articb'^.  We  sliall  aj)ply 
all  LichttMilichrs  tests  in  our  so<'tions  on  the  u.se  of  |)ro- 
noniinal  fornm  aud  the  luHtrumeutal  case ;  so  that  bere  it  will 
be  sufbcient  to  aay  that  no  such  partial  t(>Ht  ean  with  any 
certainty  determine  the  date  of  a  poem,  nor  is  it  fair  to  take 
a  portion  only  of  Lichtenheld^s  results  Kluge  counts  the 
number  of  times  in  wbich  rime  occurs  in  Judith,  and  finds 

• 

haupt",  wliioh  wordB  seem  to  serve  him  as  a  general  meavs  of  rejeeting 
Kliige*8  Tiew  based  on  the  number  of  rimes. 

'  E.  J.  Groth,  Composition  und  Alter  der  altengl.  (angelB&ehs.) 
BsoduB.  Diss.  asttingen  1888. 

^  F.  Kluge ,  Zur  Gescliichte  dea  Reimes  im  Altgermanischen. 
P.  u.  B.  Beiträ<cp  Bd.  IX  p.  422. 

'  Liohtenheidf  Zeitschrift  für  deutachen  Alterthum.  Bd.  XVI 
p.  325  ff. 

*  (Jruth  ( p.  ."{81  dops  not  Rpply  the  Instrumental  test  to  Judith, 
but  coafinea  hioiself  thercin  tu  (iic  Battie  of  Maldou,  and  £xüduij. 


Digitized  by  Google 


4 


I^TROI>UCTI0S. 


that  in  this  respect  also  the  resiilt  «^iveii  l>y  (h-otli  is  endorsed, 
and  gives  as  a  chronological  sequence,  according  to  the  rime 
test:  —  Beow-Andr-Byrhtn-Jud.  —  indicating  (p.  445)  that 
Judith  at  any  rate  was  written  before  1036.  Thus,  the  poem  of 
which  Our  fragment  is  a  part  would  have  to  be  placed  between 
the  year  991  (the  earlist  possible  date  for  the  Byrhtnotf  or 
Battie  of  Maldon)  and  1036  (the  date  of  the  elironicle  poem 
on  the  death  of  prince  ^l^]lfred).  To  this  th<'ory  of  Kluge's 
we  shall  revert  in  the  soction  dealiug  with  l  iiiie.  The  second- 
quarter  of  the  eleventh  Century  then  is  tlie  latest  date  given 
to  Judith;  a  similar  limit  was  set  for  it  by  Dietrich  ^,  but  with 
the  incUnation  to  put  it  earlier^.  In  his  researches'  into  the 
history  of  the  Itfe  and  writings  of  JBlfric,  Dietrich  quotes  the 
passage  from  the  work  „De  veteri  et  de  novo  Testaniento"*  in 
which  the  book  of  .liidith  is  said  to  he  ^oii  Enij;lise  on  ilre 
wisau  gesetf*  and  identities  the  English  Version  referred  to 
with  the  epoB  'Judith'.  Dietrich  bases  his  argumeut  on  the 
fact  that  in  other  cases  ^l^ilfric  says  explicitly  «ic  äwende 
(or  onwende)  on  Englisc'^.  Assman^,  on  the  other  band,  draws 
particular  attention  to  the  words  „on  üre  wtsan*^,  pointing 
out  that  the  manner  of  our  poem  does  not  accord  with  this 
statemeut,  an<l  furtlicr  tluit  lie  has  been  uiuible  to  trace  any 
iufluenee  of  the  'opus'  Judith  in  the  H«»niily  dealin^^  with 
the  same  story,  which  he  wishea  to  show  was  written  by 
iElfric. 

A  comparison  of  the  Uomily  with  our  poem  shows  that 


'  Eduard  (Franz)  Dietrich ,  Niedners  Zeitsohrift  fSr  historische 
Theologie.  *  Jahrgänge  1855,  56. 

2  Dietrioh*8  argument  is  not  dear  nnless  we  conjeotnre  a  misprint 
vis.  «to  Jahrhundert**  for  «11.  Jahrhundert":  he  helieves  ^Ifrio  wrote 
his  Prefaoe  to  the  Old  and  New  Testament  at  the  end  of  the  10^  Century, 
or  just  before  beginning  of  the  11*1*,  and  argues,  the  Epio  Judith  was  known 
to  JElfrio,  therefore  Judith  was  written  at  all  erents  before  the 
eentury.  This  hardly  foUow»:  we  must  read  IP*«  Century.  For  similar 
mistakes  or  misprints  in  Dietriches  treatise  of.  Assmann,  Über  Rsther. 
Disa.  p.  15. 

»  N.  Z.  f.  hiat.  Theo!.  Jahrgang  185G  p.  179. 
*  Assmann,  Abt  Aolfric'fi  angelfläohsische  Humilie  über  das  Buch 
Judith.    Anglia  Bd.  X  p.  76. 
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there  are  similarities  in  word  and  phrase  usage ;  these  are  few  in 
Diimlier  it  is  triie,  hiit  still,  for  the  most  part,  both  words  aüd 
plirases  are  such  as  rarely  occur  in  what  is  left  to  us  of  Old 
English  Literaturc.  I  am  therefore  inclined  to  believe  our  poem 
was  known  to  Jb^lfric,  although  the  words  ,on  üre  wisan**  seem 
to  exdude  the  possibility  of  his  aotaally  referring  to  it.  Be- 
tween  the  dates  assigned  to  our  poem  by  its  earlier  and  later 
critics  there  is  then  a  difference  of  300  years.  Its  latest  editor 
and  critic  —  Albort  Cook  '  —  takes  the  moan  way,  and  would 
fix  the  datc  of  com])osition  as  «in  or  abour  the  year  85H'*. 
His  thoory  is  (Introd.  p.  XXIX):  «The  poem  of  Judith  was 
composed,  in  or  about  the  year  856,  in  gratitude  for  the 
deliverance  of  Wessex  from  the  fury  of  the  heathen  ^orth- 
men,  and  dedicated,  at  onoe  as  epinikion  and  epithala- 
mion,  to  the  adopted  daughter  of  England,  the  pride,  the 
hope,  the  darling  of  the  nation**.    This  ^adopted  daughter" 
is  the  great  granddaught<M'  of  Charlemagne ,  daughter  of 
Charles  the  15ald,  she  whom   .Kthelwulf  br<tüü:ht   home  as 
his  secoud  queen,  in  the  year  856,  ou  his  return  from  Korne. 
Her  namc  was  Juditli.   In  the  year  in  which  she  came  to 
Enghind,  Prof.  Cook  teils  us,  and  for  eight  years  following 
the  Korthmen  ceased  to  harry  England.  The  Northmen,  then, 
are  the  Assyrians,  the  English  the  Hebrews  and  Judith  their 
deliverer.    Sueh  is  the  oceasion  of  our  poem  according  to 
Prof.  Cook.    The  ten  pages  (Introd.  XXIV— XXXIY)  of 
iüteresting  historical  faets  mixed  with  iugemuus  conjeoture 
bring  little  to  support  his  theory.    When  we  hear  that  the 
„subject  of  Judith  was  a  populär  one  among  the  poets  of 
that  reign,  most  probably  because  the  Danes  ....  were  sup- 
posed  to  be  prefigured  by  the  Assyrians**  we  expeot  some 
further  proof  than  that  atforded  by  a  siugle  fragment  of  a 
Latin  poem-  of  which  the  date  is  not  with  any  certaiuty 
known,  whose  uarrative,  as  preserved  to  us,  does  not  ex- 

*  Judith,  an  Old  English  Epio  Fragment.    Edited  with  Intro- 
dnotion  etc.  by  Albert  8.  Cook  2n<i  Edition.  Boston,  188». 

*  of.  Ed.  du  Mehl,  Poesies  populaires  latines  anterieures  au  XII* 
si^le.  Paris  1843  p.  184. 
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tcnd  furthor  tliau  rho  seuding  of  Acliior  boiind  to  Bitiilia 
and  thus  miikes  no  montion  of  Judith.  The  quotatidii  ivom 
Asscr'  (Introd.  XXiX)  hardly  testiües  to  great  enthusiasm 
OD  the  part  of  tho  nation  in  regard  to  Judith,  for  we  learn: 
^^and  he  plaoed  Judith  .  . .  on  tho  regal  throne,  without  any 
controversy  or  enmity  from  his  nobles,  even  to  the  end  of  bis 
life,  contrary  to  the  perverse  custom  of  that  nation*^.  This 
is  surely  littlc  whereon  to  base  tho  opithots  „tho  pride,  the 
hopo,  tho  dtirlinc:  of  tho  nation'^.  Prof.  ('ook  goos  furthor  and 
nanies  Swithun,  Bishop  of  Winchester,  as  tho  author  of  tho 
„Epithalamion"^.  Tho  above  are,  as  I  understand  him,  the 
most  important  facts  that  support  his  tbeory. 

If  however  we  look  a  little  closer,  we  shall  be  inclined 
to  think  that  the  identity  of  name  has  been  allowed  to  warp 
Prof.  Cook's  judgment  rather  more  than  such  a  minutia 
should.  In  the  first  place  the  Saxon  ( 'hroniclc  -  teils  US 
distinotly  that  it  was  in  tho  yoar  (S55,  that  tlio  Dancs  were 
in  England,  in  Öheppey,  and  that  in  this  year  Jithehvulf  went 
to  Korne,  where  ho  dwolt  twelve  nionths  and  then  went 
homewards:  and  then  Karl,  the  king  of  the  Franks,  gave  him  his 
daughter  for  queen,  and  after  that  he  came  to  his  people 
and  they  were  glad  at  it.  From  this  entry  it  is  clear  that 
more  than  a  year  clapsed  between  the  king's  departure  and 
his  roturn^^:  so  that  nioro  than  a  yoar  nuiat  have  intor- 
vened  between  the  winteriug  of  tlio  Danes  in  Shoppoy  and 
Judith's  Coming  to  England.  Not  tili  8(50  does  the  Chronicie 
teil  US  of  more  ravages,  and  then  a  small  inroad  was  made 

'  The  questiouabio  authviiticity  uf  Asser's  work  is  not  taken  into 
account. 

'  Thr  Pnrkor  MS  roads  U8  follows : 
.,And  [»v   ilcan  goAro  !855|  ferdc  to  Konic  niid  rnicelrc  wornjnicsRe 
and  [>;»'r  wk^r  XTl  tnonaji  wunieTidc  hikI  [>a  him  häni  weard  for  and 
him  |ia  Carl  Francna  cyniii^  Iiis  doiitor  gi'af  him  to  cuono  and  «fter 
|)ain  to  bis  ltH»dum  cuom  and  hi*'  \)W6  ge  fajgene  wjrrun". 
The  Laud  MS  has  in  rcspeot  to  his  marriage  and  returu,  only: 
,»od  he  fdng  t6  Karies  dohter  Franona  einiug  |)ä  he  h&mweard  wees. 
and  ge  rand  hAm  cAm. 

•  The  marriage  did  nut  take  place  tili  Oct.  1*'  856. 
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at  Winchester:  but  in  865  and  866  the  Danes  oame  again.  It 
is,  theD,  hardly  correct  to  say  that  the  Dancs  withdrew  in  the 
yoar  of  Judith's  comino:.  Fiirthcr  the  onthusiayiii,  for  which 
Cook  ealls  tho  (^hronicle  iu  (»videuce,  is  but  sparely,  if  at  all 
expressed  iu  the  words  „aud  h&  pses  gefsegene  w^run" : 
moreover,  if  I  am  not  yery  much  mistaken,  'p8Bs^  refers  to 
the  retum  home  of  the  hing.  There  is  then  no  expression 
of  joy  at  the  marriage.  On  the  contrary,  the  king  was  met 
with  Opposition  and  rebellion  from  his  son  ^thelbald,  sup- 
pnrted  by  tho  warrior  bishop  Ealchstan,  who  had  done  the 
klug:  sif!:nal  servioe  al  the  battle  of  tho  Parrot.  Noticeable 
moreover  is  the  conclusion  to  which  the  historian  Lappeu- 
berg  comes;  after  an  examination  of  the  various  sources,  he 
writes  (p.  296)  ^Viel  Missfallen  erregte  es  bei  seinem  Volke, 
dass  er  seiner  Gemahlin  ein  Diadem  aufsetsste  und  ihr  den 
Namen  der  Königin  ertheilte,  welcher  Titel  durch  Eadburge, 
Brithrics  Wittwe,  bei  jeneni  sehr  verhasst  geworden  -war. 
Naol)  so  manchen  IlaudluDgeu ,  dnrch  welche  die  Hechte 
seiner  altern  Kinder  und  der  Mutter  sehr  beinträchtigt  wurden, 
darf  es  nicht  überraschen,  wenn  iEthelwulf  in  seiner  Heimat 
nicht  eme  willkommene  Aufnahme  fand*'.  Add  to  all  this 
ihe  a  priori  objection  to  a  possible  comparison  of  the  new 
queen  with  the  Hebrew  Judith,  (I  mean  the  faot  that  she 
was  scarcely  thirteen  years  old),  and  sufßcient  has  been 
Said  to  show  the  improbability  of  Cook's  Suggestion.  At  all 
events  to  name  her  „the  pride,  the  liope,  the  darling  of  the 
nation^  is  absurd,  aud  the  only  possibility  left  is  to  suppose 
that  some  great  admirer,  contrary  to  the  general  feeling  of 
the  nation,  wrote  this  epithalamion  for  a  diild  of  twelye. 

The  Suggestion  that  Judith  was  written  at  the  time  of 
the  Danish  invasions,  is  one  coloured  with  streng  probabilities 
and  w^as  made  by  Thwaites-,  the  first  editor  of  the  poem,  in 
his  address  to  the  Reader:  „Judith  fragraentuin,  scriptum 
quo  tempore  Daui  apud  nos  grassareutur*^.    The  thought  that 

'  cf.  also  Ecinliold  Pauli,  Küiiig  .Elfied,  und  Beine  Stelle  in  der 
(iesch.  Englands.  Berlin,  1851,  p.  75  ff. 

*  Ed.  Thwaites,  Heptateuohus  eto.  Anglo-Saxonioe,  Hisiorice  Jodith 
fragmentmii;  Dano-Saxonioe,  MDGXCYIII. 
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the  deeds  of  s  woman  brought  the  o)d  Hebrew  story  to  fhe 

poet's  mind  and  inspircd  him  to  sin^  it,  is  not  unlikely,  if, 
as  I  thiuk  possible,  a  heroiii«'  can  be  found  who  will  Huit  otlior 
indications  of  dat(%  und  about  wliorn  tlierc  uro  piain  hintoric 
facts  prenerved.  To  tlii»  poiut  our  considerations  will  lead 
US  in  the  last  section.  In  all  this  it  must  be  rcmembered 
that  Prof.  Cook'fl  is  but  a  theory,  a  hypothcsis,  and  while 
showing  the  improbability  of  bis  I  sball  venture  to  suggest 
anotber.  Great  stress  I  do  not  lay  lipon  it,  because  the  poet 
raay  have  beeu  prompted  by  üotbiug  iiiorc  than  a  desire  to 
glorify  (n)d. 

Whother  the  story  was  brought  to  »iur  poet's  rccoUection 
by  a  contemporary  hemine  or  not,  of  this  we  may  bo  siire, 
that  he  used  it  because  he  saw  in  it  not  only  material  for  a 
good  poem,  but  a  means  whereby  he  could  glorify  God  through 
his  handmaid,  for  ho  calls  her  ^Soyppendes  msegd^  (1.  78) 
and  *Ix<bdnes  mtegd'  (1.  165),  and  all  through  emphasises  that 
wbat  she  accomplisluHl  was  „purh  Güdes  fultum"  (186)  or 
,8wa  hyn^  (  Jod  ude"  (128). 

Let  US  now  turn  to  Prof.  Oook's  principal  theory,  the 
last  which  we  sball  have  to  examine.  The  results  of  the 
metrical  and  stylistic  investigations  in  the  following  pages 
lead  to  ahnest  exactly  similar  conclusions,  so  it  will  be  sufficient 
to  shortly  indicate  them  together  with  the  considerations  that 
Support  them. 

First,  the  poeiii  is  Cyuewultiaii  rather  than  Cffiduionian 
aud  is  „either  l)y  Cyuewulf  or  by  some  one  of  his  disciples 
or  successors''.  Proof  of  this  is  afforded  by  verbal  correspon- 
dences  in  Judith  and  the  Cynewulf  poems  and  also  by  similarity 
of  description  in  the  battle  scenes  in  Judith  and  Elene. 

Secmdly.  The  older  Genesis  (Gen.  A)  and  the  Exodus 
were  undoubtedly  known  to  the  author:  the  later  Genesis 
((.Ten.  B)  sliows  an  alniost  total  lack  of  correspondences ;  thia 
.,niight  indicate  that  the  latter  was  of  subsequent  composition, 
though  this  hypothesis  is  not  ahsolutely  necessary". 

TkirdLy,  Judith  is  to  be  dated  ^not  earlier  than  Cyne- 
wulf, and  not  later  than  the  year  937''.  In  or  soon  after 
937  the  poem  on  the  Battie  of  Brunanburh  was  written  and 
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partial  identity  of  lines  indicates  tliat  one  eerved  as  a  model 

for  the  othor.  Wliich  was  tho  nnxlel?  Tliis  Prof.  Cook 
determines  l)y  uriciiiir  that  the  rclit^noiis  spirit  of  Judith  helonga 
to  an  age  prcvious  to  937;  aäsumiug  tlien  that  thc  poenis  „reflcct 
tho  spirit  of  tho  opochs  in  which  they  werc  reproduced** 
Judith  must  be  the  earlier  of  the  two.  The  spirit  of  a  poem 
18,  together  with  the  maoner  of  representation,  of  course  a 
good  criterion  for  its  date;  but  to  glorify  Qod,  at  once  the 
siiiiplest  and  tho  highest  religious  dosire,  would  be  thc  motive 
of  a  pioiis  man  of"  any  ni^o.  and  wo  sliould  oxpcct  it  in  any 
author.  who  was  ot  tlie  elerical  profession.  lu  tho  Honiily 
on  Judith,  iElfric  has  the  sanie  thought  (1,  407)' :  -  -  ^(>n  hyre 
(Judith)  w»s  gehlled  paes  haeleudas  cwyde*,  and  (1.  422)  ,,I»äm 
folce  »t^wde,  hü  hyre  fylste  god''. 

So  much  is  enough  to  State  and  ciiticise,  as  far  as  is 
here  in  place,  the  Answers  that  bave  hitherto  been  given  to 
the  questions  connoctod  with  Judith. 

In  tho  paf?cs  tliat  folh)w  T  liavo  eudeavoured  to  make 
thc  best  uae  of  what  has  beeu  writteu  on  Judith  and  O.  E. 
Literature  gencrally.  After  so  carcful  and  valuable  an  edition 
as  Prof.  Cook^s  it  was  inevitable  that  some  of  bis  points 
should  be  repeated;  in  borrowing  from  him  or  from  otfaers 
endeavour  has  been  made  to  duly  acknowledgc  it  at  the  foot 
of  the  page.  Most  of  my  notes  on  Metro  were  made  before 
Prof.  Cook's  l)()ok  canio  to  hand ,  but  I  have  given  the 
parallel  passagos  in  his  Introduction  in  the  majority  of  casea. 

Our  poem  has  been  criticised  froni  an  SBsthetic  point  of 
yiew  by  Editors  and  Historians  of  Literature;  all  are  agreed 
that  the  poetic  art  shown  therein  is  of  no  mean  order«. 

It  is  in  fact  a  dramatic  Epic.  Epio  in  the  lingering  and 
minute  description  of  smaller  events,  in  ike  heroic  figure 


'  Of  course  t}io  Honiily  ooiitains  other  moral  lessons. 

'  cf.  ton  Brink.  (  Gfscli.  der  Eng.  Litt.  Hd.  T  p.  59):  ^Sämtliclip 
geistliche  Epiker  jener  Zeit  überragt  tiii  Kunst  der  Komposition  der  Dichter 
der  Judith*',  cf.  Bcnj.  Thorpe  ( Anal.  Aiiglo-ax.  p.  X):  „This  fraj^ment 
leads  US  to  form  a  very  high  idea  of  the  j)oetic  powers  of  our  foro- 
fathers''.  Cook  coUecta  the  „Testimoniea**  on  pp.  LXXV— LXXYIII  of 
hia  introduction. 
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of  Judith  watched  over,  giiarded  and  helped  by  the  miglity 
power  of  God ;  Draina,  fragmcnt  though  it  be,  in  tlio  balancing 
and  apparently  niotived  conipletenoss  of  its  story.  a{)pr(uiohing, 
yet  distantly,  tragody  as  it  fills  us  with  anxioiis  syinpathy  for 
the  safety  and  succcss  of  the  woman  through  whom  the 
ArayriaDB  are  put  to  flight. 

The  question  concerning  the  Home  of  the  author  of 
Judith  has  not  tili  now  reoeived  füll  attention;  but  as  vre 
shall  see  there  are  a  few  indications  in  the  poem^  and  they 
will  bo  carefiillv  ennnieratcMl.  Swoct,  triviiiü-  as  bis  reasons 
tho  conibiuarion  of  the  bi<i:bost  draniatir  a?ul  ((mstructive 
pow  er  with  the  utmost  brilliance  of  language  and  nietrc,  places 
Judith  at  the  culminating  point  of  the  Old  ^Northumbrian 
Literature. 

Cook  merely  says  —  «the  mixture  of  dialectic  forms 
seems  to  indicate  that  a  Northern  original  passed  through 

one  or  more  bands"  —  and  at  the  end  of  bis  book  be  gives 
a  rareful  Version  of  Judith  in  the  Dialect  of  the  2sorthumbrian 
Oespels. 

In  the  following  treatise  the  Judith  will  be  studied 
under  the  three  main  heads  of  Metrie,  Language,  Diction 
and  Style. 

To  begin  with,  Metre  will  be  dealt  with  from  thepurely  for- 
mal point  of  vicw;  tbus,  alliteration  in  its  various  relations,  on  the 
lines  nf  Hiei^f^r's  treatise,  will  be  investigated  and  the  positiou  of 
Our  poem,  relatively  to  the  older  and  later  poems    niade  clear. 

Following  that,  comes  an  investigation  of  End-rime,  its 
relations  to  the  subject-matter,  and  a  testing  of  Kluge's  rime 
results. 

Next  the  expanded  lines,  their  form  as  oompared  with 

otbers  of  siniilar  form,  especially  thoso  in  the  Rood-poem, 
tbeir  force  or  purpose,  are  specially  investigated:  thus  again 
we  are  drivcn  to  consider  the  relation  of  form  to  matter,  or 
in  other  words  to  consider  style. 

'  Tliroughout,  the  relation  between  Judith  and  the  BaiHe  of 
Maldon  is  olosely  considered.  In  speaking  of  Christ  and  Satan,  I 
adopt  ten  Brinkes  division  into  three  parte. 
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In  tliis  connection  tlic  iiiaiiiior  of  indicatiiii,^  verso-cndin^ 
and  vcrsc-pause,  both  in  expaüded  aud  nurnial  verses  is  diä- 
cuösed. 

AVith  SicviTs'  thoroufrli  invosti^jation  of  the  metre  of 
Beowulf,  and  the  like  work  for  Judith  by  Luick,  it  seemed 
practical  for  the  sake  of  metrical  compariBOOB  to  nse  Sievers* 
termiiiology  and  system,  which,  though  mechanical  and  in  no 

way  rpprosontin«;  the  ronooption  that  the  (>.  E.  poota  must 
havc»  had  of  tlicir  nictrical  fornis,  yot  as  a  rulr  <xivcs  a  corrort 
idoa  of  the  prosody  of  cacli  lino.  l  slmuld  havo  prcfcrrod 
to  foUow  tcn  Brink's  systeni,  if  this  had  been  already  in 
print. 

At  the  cnd  of  the  part  dealing  with  Metrie,  textual 
emendations  from  a  metrical  and  stylistic  standpoini  are.sug- 
gested. 

In  tho  sccond  part,  tracos  of  diah'ctical  f(»rnis  arc  col- 
lected  ainl  discusscd  ,  witli  tlic  viow  of  öolviug  the  difücult 
question  as  to  the  llome  (d'  our  I'oet. 

Aftor  that,  a  short  statomcut  of  the  relations  of  the  use 
of  V  und  'o'  beforo  nasals  is  given. 

Lichtenheld's  tests,  rclating  to  the  use  of  pronominal 
forros  and  of  the  instrumental  case,  are  then  thoroughly  tested, 
and  a  floser  determination  of  the  use  and  non-use  of  the 
artirlo,  as  well  as  of  those  of  the  demonstrative  and  possessive 
adjective-pronouns  is  attenipted. 

The  third  part  treats  of  Synonyms,  Compounds,  Sentence- 
form  aud  Figures  of  Speech.  The  first  two  lead  so  clearly 
to  similarities  with  Cynewulf,  that  the  purely  stylistical  part 
is  necessarily  large  owing  to  further  comparison  with  bis 
works. 

In  the  appeu<li('('s .  niatters  tliat  conld  not  well  tind  a 
place  in  the  niain  text,  are  dealt  with:  thus,  rlio  <h*tail.s 
nccessary  for  showing  tluit  our  poet  drew  his  story  from  the 
Vulgate  and  not  from  the  Septuagiut,  to  vshich  reference  is 
made  in  our  conclusions,  are  to  be  found  in  the  first  appendix. 
Lastly  the  results  are  brought  together,  and  the  possible  con- 
nection  of  the  poem  with  historical  events  is  fully  dealt  with, 
in  the  attempt  to  answer  the  following  questions: 
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(1)  .  What  are  the  limits  of  time  that  comparison  with 
other  poems  and  other  results  set  for  nur  poem? 

(2)  .    Are  there  iudications  of  tho  Home  of  cur  Poet? 

(3)  .  Are  there  any  historical  events,  or  historical  per- 
sonages,  that  could  reasonably  have  occasioned  our  poemP 

(4)  .  What  is  the  relation  of  the  story  in  the  poem  to 
that  in  the  Yulgate?  Is  the  story  in  our  firagment  a  com- 
plete  one? 

(5)  .  What  is  the  position  of  our  poet,  as  compared 
with  othcr  0.  E.  poets,  in  point  of  style? 

It  has  seemed  to  me  better  to  werk  out  the  various 
points  linder  their  respective  heads,  and  then  draw  the  issues 
together,  than  to  attempt  at  once  an  answer  to  the  direct 
points  of  inquiry. 
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Of  all  the  monuments  of  Old  English  verae  handed 

down  to  U8,  the  Beowulf  and  the  poems  certainly  Cynewulfs 
preserve  the  alliterativo  long  line  in  its  purest  and  best  form. 
Dissensions  aniong  th(^  Knglish  petty  states.  togetlier  with  the 
consequent  inroacls  of  the  North men,  destroyed  the  culture 
and  learniog  which  iiad  ilourished  chiefly  in  the  Anglian 
kingdonis.  With  the  oulture,  the  art  of  song  decayed  and  towarda 
the  end  of  the  tenth  Century,  we  find  the  foroible  long-lined 
alliterative  poetry,  on  the  one  band,  beiug  broken  up  by  the 
introduction  of  the  loonine  rime,  and,  on  the  other,  beiug 
transforniod,  as  in  many  of  the  writings  of  /Elfric,  into  a  sort 
of  rhythmical  and  alliterative  prose.  The  best  period  of  Old- 
Eoglish  poetry  ends  in  the  early  decades  of  the  ninth  Century, 
und  the  poets  of  after  years,  for  the  most  part  in  the  midst 
of  Btrife  and  unrest,  endeavour,  bat  with  a  contümally  in- 
creasing  disregard  of  alliterative  principles,  to  keep  the  national 
song  alive. 

These  alliterative  principles  have  been  carefully  formu- 
lated  for  us  by  Rieger  so  that  here  we  shall  only  briefly 
indicate  them  in  order  to  niake  the  relation  of  our  poem  to 
them  clear. 


'  Max  Hieger,  Die  nlt-  und  anp^el-säehsische  Verskunst.  Zacher*B 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  Bd.  YII.  It  ia  also  published  sepa- 
ratelj. 
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A.  ALLITERATION. 
1.  DISTRIBUTION  AND  NUMBBR  OF  RIME-LKTTERS. 

By  the  first  of  the  two  most  general  rules^  for  tlie  aUiterative 
long  line,  the  chief  letter,  i.  e.  the  one  rime-letter  of  the 
second  half-line,  must  occur  as  MnitiaF  of  the  first  ehief- 

stresaed  syllable  in  that  half-Iiiie.  This  rule,  observed  exactly 
throughout  the  Beowult",  is  only  onco  disrogarded  in  the  three 
Cynewulfian  poems  (El.  580),  aud  that  iu  a  Uoe  aimost  cer- 
tainly  corrupt,  but  four  times  in  cur  poem: 

Judith  200,  c4nra  t6  campe,  stdpon  oynerofe. 
212,  hyrnednebba  .  St6pon  headorincas. 
j,     243.  c^dan  ^don,  wrehton  cumbolwlgan. 
That  these  lines  are  rightly  soanned  with  the  eliief  stress  ou 
„stopon",  ^wrehton'*,  is  confirnied  by  the  freedom  (p.  20), 
which  our  poot  allows  himself  in  the  second  half-verse  with 
regard  to  the  Subordination  of  verb  to  Substantive-. 

The  fourth  example  (1.  273)  «^des  and  ellend^da. 
Hogedon  eorlaa^  is  really  an  example  of  like  kind,  but 
the  eaainess  of  transposition  has  suggested  to  Rieger  and 
Sweet  the  reading  „|)a  eorlas  hogedon*.  This  however  fi^We» 
a  halt-line  of  a  forni'^  seldom,  if  ever,  foiuul.  From  tiiis.  the 
chief  ruh;  of  tho  alliterative  poetry,  no  one  poem  shows  many 
deviations:  —  the  Later  Oenesis  two  (37ü,  51.'))'-  the  Fallen 
Angela^  five  (57,  152,  227,  313,  331),  of  these  the  firat  dis- 
regarda  the  rule  that  in  the  combination  ^adj  -f-  subst*  the  ad- 
jective  bears  the  alliteration,  the  other  fonr  are  aimost  certainly 


*  of.  Rieger  pp.  6  and  7  (Separat  Abdruck). 

*  of.  also  Jad.  287.  Stdpon  styrnmdde. 

Beow.  325.  Setton  si^md^e. 

El.        35.  för  fyrda  mcest. 
„         27.  för  folca  gedryht. 

*  To  use  Sievers^  notation,  it  would  belong  to  typus  its  form 
being  x  ]  .'  x  !  /     x.    Bpowulf  f^ives  no  exact  parallel  to  this  form. 

*  The  2ntJ  part  of  Christ  and  Satan  one  1.  4(54.  This  line  niay 
be  read  in  two  ways ,  but  whichovt  r  one  is  adopted  tli<'  rule  is  traiis- 
gressed;  if  's'  is  'rime-letter'  the  verb  'fliedon'  alliterates  in  prel'erenee 
to  the  subs.  'witegan*. 
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corrupt  readings.  In  the  first  part  of  Salome  there  is  one  line 
(16)  with  chief  letter  as  initial  of  tlie  second  chief  -  stressed 
syllable  and  in  the  second  part  three  (262,  340,  357) :  in  1.  357 
the  word*accentuation  is  also  incorrect.  More  than  any  of  the 
above  is  the  anthor  of  the  Battie  of  Maldon  found  wanting : 
in  11.  45,  75,  288,  315  he  puts  the  ohief  letter  in  the  wrong 
place  and  in  the  first  three  cases  yiolates  the  laws  of  accen» 
tuation 

By  the  first  gonoral  rule  the  uunihcr  of  rime  -  letters 
in  the  second  half-line  is  limited  to  one;  by  the  second,  the 
first  half-line  is  free  to  have  either  two  rime-letters  or  one. 
Ocoasionally  lines  are  found  which  have  two  rime-letters  in 
the  second  half  and  only  one  in  the  first.  In  other  cases 
this  deviation  is  probably  dne  to  the  carelessness  of  the 
scribe,  for  the  order  can  be  inverted  withuut  harm  to  nietre 
or  meaniug.    Our  poern  affords  inie  oxainple: 

Jud.  149  of  pit^re  yinnau  byrig  hire  to^dines  y4n^.  Uere 
both  half  lines  are  of  the  same  form,  for  *byrig*  is  invariabty 
monosyllabic^ 

Of  double  alliteration  in  both  half-lines  Judith  affords, 
according  to  Rieger  ^,  only  one  certsin  example: 

279.  bis  ^old^ifan  ^jl?stes  i^esne. 
but  to  this  wft  niust  certainly  add  the  following: 

291.  /rmpon  hyra  Wddpen  of  dune,  gewitau  him  M^erig- 
ferhde. 

312.  cwicera  to  cydde;  cirdon  cyner6fe^ 
Of  the  next  yariation  to  the  general  rules,  yh  .  the  nse  of  2 
differeni  rime-letters  in  one  long*line,  Judith  gives  numerous 
examples,  generally  in  the  crossed  form  a  b  a  b,  as  indeed  is 


*  cf.  Rieger  p,  7. 

*  Rieger,  Sweet  (Reader)  and  Cook  print  the  line  inTorted. 
>  of.  SieTers,  P.  u.  B.  Beiträge  Bd.  X  p.  478. 

*  of.  Rieger  p.  9. 

^  Lniok,  P.  n.  B.  Bd.  XI  p.  476  reads  the  line  tlms: 

cwicera  to  cyaiTo ;  oirdoii  rynerote 

Further  Iiis  lenmrk  ^Doppel-Alliteration  in  diesem  üalbvera  ist  in  der 
Judith  unerhört"  is  hardlj  correct. 
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to  be  expected,  for  the  first  alliterative  ayllable  of  both  half- 
Unes  is  more  strongly  accented  thau  the  secondi. 

Judith   83;  Ic  (te  /rymda  God,  and  /röfre  CrÄat. 
85:  JfUtse  ^inre  md  ^earfendre 
„     112:  jftoe  beceftan,        ellor  hwearf 
137  ^Sbite  iirlitegan  byrig  weeAU»  5Ucaii 
150:  and  ht  ofostitee  in  forl^tan 
155:  cyninga  ?^'uldor,  pset  gecyded  M'earJ 
165:  oQgt^iiQ  da  />(S)dQes  mxgi  ^üsend  m^lum 
„      173:  ^ees  /ieret<;aedaD  h&ifod  ouu;ridan 
„     215:  elc^ebdigra  «dwtt  ^oledon 
„     235:  cwioera  ffianna  t^e  hib  ofercaman  mihton 
„     253:  Hingen  ^brda.  Jfynton  ealle 
„      311:  Ädan  cynnes:  /ytbwöo  bec6m 

332 :  eal  l>a?t  \yk  c/(H)dguman  ^rymme  geeödon 
The  last  mentioned  is  of  the  unu8ual  form  b  a  a  b. 
Thu8  in  Judith  there  are  13  casea  of  twofold  alHteratiou, 
a  remarkably  large  number  when  compared  with  68  in  Beo- 
wulf,  15  in  Christ,  and  with  eight  (24,  63,  60,  189,  255, 
256,  318,  320)  in  the  Battie  of  Maldon;  the  short  poem  on 
Battie  of  Brunnanburh  (73  lines)  shows  5  examples  (14,  33, 
48,  50)  of  thi-s  olaborate,  somewhat  artificial  form  which  in 
Proportion  to  len^th  is  more  than  in  Judith,  it  is  noticeable 
that  all  these  lines  are  emphatic:  11.  83,  85  stand  at  the 
commencement  of  a  pasaage,  1.  137  teils  us  of  the  arrival  of 
Judith  and  her  maid  at  the  oity  of  Bethulia  and  1.  150  of  the 
haste  of  the  Citizens  to  let  them  in.  In  seven  out  of  the 
thirteen  usages  (85,  137,  155,  235,  311:  165,  253)  the  em- 
phasis  is  strengthened  by  the  use  of  the  secondary  rime-letter 
as  cliief-letter  in  the  following  or  previous  line.  A  very 
skilful  use  of  tiie  secondary  letter  in  11.  85,  137,  15G,  311  is 
noticeable.  In  these  lines  portions  of  sentences  belouging  very 
closely  together  are  separated  by  the  verse  ending,  but  bound 
together  by  the  use  of  the  secondary  letter  of  one  line  as 
ohief-letter  in  the  immediately  following  line:  by  this  same 
means  (235,  236)  two  sections  are  connected.    A  similar 


'  of.  Cook  Introd.  LXY  auü  Kieger  p.  ä. 
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device  is  used  by  the  poet  in  other  liues,  and  for  the  sanie 
purpose:  the  initial  letter  of  the  last  chicf-stre^ed,  but 
not  alUterating,  syllabie  of  one  line  ooeurs  as  rime*letter  in 
the  next  folloving  lioe.  Thus,  in  11.  2,  39,  67,  90,  273,  289, 
292,  298,  the  last  words  of  a  sentenoe  forming  a  halMine  are 
joined  to  what  preccdes,  and  in  11.  14,  15  two  scntenees 
are  joined.  In  other  cases  (29,  42,  72,  204)  closely  related 
purtions  of  sentences  are  connected  by  th\s  device.  Occasioually, 
as  in  Eleue,  Juliuna,  and  Andreas the  poet  seeui»,  by  the  saine 
moans,  to  compensate  for  the  non-occurrence  of  three  rime- 
letters.  In  the  use  of  three  rimo-lette»,  Judith  Stands  on  the 
sanie  level  as  Beowulf,  each  showing  a  percentage  of  50-.  The 
freedom  to  use  two  rime-letters,  or  only  one,  in  the  first  half- 
liue  is  one  that  a  poet  would  avail  himself  of  niore  and  niore. 
This  we  see  evideuced  in  Cynewulfs  poenis.  In  sucli  a  poein 
as  the  Riniiug  Song,  where  form  was  undoubtedly  of  greater 
iinportance  to  the  author  thaa  matter,  we  iiud  97  per  cent  of 
the  lines  have  three  rime*letters.  In  iater  poems,  the  use  of 
three  rime-letters  gets  less  and  less  frequent.  The  Batties  of 
Brunanburh  and  Maldon  have  three  rime-letters  in  47  and  44 
per  cent.  of  their  lines  respectively,  while  the  Psalms  have  three 
in  20  per  cent.  only^.  'V\\q  first  two  parts  of  (Mnist  aiid  Satan 
»liow  but  slight  diti'ereuce  iu  thiä  respect.  in  the  Fallen  .\ngels, 


'  cf.  A.  Fritiujclie,  Dos  ags.  Oed.  Andreaa  u.  Cynewulf.  Anglia, 
Bd.  II  p.  468  etc. 

*  Out  of  349  Iine8  io  Judith,  175  (more  than  bO%)  have  threo 
rime-letters ;  of  Üiesö  64  are  expanded  lines.  Pritzsohe  gives  tho  per- 
eentage  in  Beowulf  as  50:  io  Christ,  55:  in  Jul.,  48Vt:  in  El.,  48:  in  the 
Riddles  50Vt'*  »  An.  52V5:  in  the  Vision  of  tho  Gross  60.  The  larger 
number  of  these  are  expanded  lines. 

*  Fritssehe  says  of  bis  investigations  dealing  with  the  use  of  three 
rime-letters:  ,1  Es  beweisen  demnach  diese  Untersnohungen  nur  das  eine, 
dass  die  Yerse  mit  3  Stftben  mehr  und  mehr  überhand  nehmen'*.  Up  to 
a  certain  point  this  is  true.  Tht>  pooti^,  wlio  lived  iinmediately  after 
the  best  age  of  O.  £.  poetry,  probably  cndeavourcd  to  write  correctly, 
as  far  a«  form  was  ooncorned;  but  to  tlitiso  of  latcr  times,  such  ns  tho. 
author."^  of  tli«'  Hatth-  of  Mnldon,  ajitl  tlic  Chroiiiolo  poenis,  tlio  old  rulos 
wcre  in  grcat  part  unkiiown,  aiid  the  nunibor  of  lines  witli  three  rime- 
U'tters  in  in  couscquonuu  sniallcr. 

gF.  Lxxi.  2 
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47  per  cent  of  the  liaes  have  three  rimc-lotters;  on  tlie  otlier  liaud, 
iu  the  Deacent  into  Hell  aiul  Ivoaurrection  only  40  per  cent. 

Judith,  tiien,  in  respect  to  distributiou  and  number  of 
rime-letters,  differs  coosiderably  from  the  better  and  eariier 
manner,  and  approximates  to  the  inferior  and  later:  in  some 
partioulars,  there  is  an  over-carefulness  in  form,  which,  although 
for  the  moBt  part,  motived  by  the  subject-matter,  produces  a 
heavy  effect,  not  notioeable  in  the  best  lines  of  Oynewulf. 

2.  ALLITBBATION-ITS  RELA  I  ION  TO  WORDS  IK  KIND 

AND  PLACK 

Unlike  the  authors  of  the  fallen  Angela  \  and  the  Battie  of 
Maldon  ^,  the  author  of  Judith,  in  a  combination  of  two  or 

three  nouna,  regularly  places  the  one  witb  the  rime-letter  first. 
Throiighout  IJeowulf,  und  the  CynowuU'  jxjeiiis,  the  cardinal 
nuinbers  are  treated  as  adjectives,  and,  when  they  precede  their 
substantives,  always  alliterate.  Tbis  is  the  case  with  Sin\  even 
when  it  approaches  in  meaning  the  modern  indefinite  ^an'  or  V^. 

In  Judith  and  in  the  second  part  of  Salome  we  find  variety. 
Thns  in  Judith  325  (^m^gda  m^rost,  ftnes  m6ndes  fyrst*^), 
*d,ne8*,  though  preoeding,  does  not  alliterate,  bnt  in  lines  64, 
95,  where  'anre',  'aura'  are  clearly  numerical,  they  alliterate. 
The  usage  in  Salomo  is  similar.  In  11.  246,  254  non- 
alliterating  indefinite  forms  occur,  in  11.  385,  391,  404 
alliterating  numerical  forma.  In  the  Battie  of  Maldon  both  forras 
alliterate  in  Ii.  117,  262;  the  latter  approaches  the  indefinite  in 
meaning  but  is  separated  from  its  Substantive  by  Terb  and 
verse-ending.  The  chronicle  poems  giye  no  example.  The 
Metra  of  Boethius*  and  the  Psalms  indicate  that  the  numeral 
*an'  was  distiuguislied  from  the  indefinite,  for  the  former  al- 
literatcs,  but  the  latter  does  not. 

In  the  use  of  the  indefinite  adj.  'eaP,  the  author  of 
Judith  avaiis  hiniself  of  the  freedom  to  alliterate,  or  not,  when 

'  cf.  Christ  and  Satan  11.  7,  57,  213,  340. 

*  cf.  B.  of  Maldon  11.  SO,  183,  242,  266.  In  11.  242  und  266  the 
second  dement  of  a  compuund  alliterates  and  the  first  not. 

^  cf.  Gen.  11. 880,  147M,  2227  etc.  Dan.  1.  174.  El.  417.  An.  11.  1557,1649. 

*  of.  Metra  2Q^\  30^»  (Num.J:  10^«,  16'^  (ludef.).  Psalms  iW, 
108"  (Num.):  öl'  (Indef.J. 
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it  precedes  its  iiouü.  In  the  first  half-line  (10",  382*)  it  in- 
variably  alliterates  \  but  in  the  second  the  use  is  various 
(8»»,  16,  Sl»»;  28^  253'>). 

In  reading  Elene  ^,  ooe  notices  that  ^eaF  seldom  has  any 
pari  in  the  alUteration.  This  seema  to  be  the  proTailing 
castom  in  the  older  poems,  but  in  the  Battie  of  Ifaldon^,  with 
one  exceptioD  (1.  174),  W  is  treated  as  an  ordinary  adjective. 
and,  when  preceding  its  Substantive,  alliterates.  In  the  chro- 
üicle  poems,  it  regularly  alliterates  (cf.  Eadgar  6 :  Eadweard  31). 
In  both  parts  of  Christ  and  Satan  and  of  Saloino  and  Saturn, 
the  cases  of  alUteration  and  non-alliteration  are  aloiost  e(]ual. 
The  similar  lioence,  that  allowed  such  adjectives  as  'manig', 
^micele',  feala',  to  stand  before  their  snbstantives  without  allite- 
rating,  is  one  that  the  best  poets  seldom  make  use  of  \  and, 
when  ^manig'  is  nsed  absolutely,  ^m'  is  invariably^  the  rime- 
letter  of  the  liue. 

\Vhen  a  Substantive,  or  verbal  noun  occurs  in  the  sanio 
half  line  with  a  tinite  vcrb,  the  verb  is  subordinated  to  it 
but  can  of  course,  in  the  first  half  line,  alliterate  with  the 
Substantive  or  verbal  noun  as  the  case  may  be. 

This  rale  is  observed  without  exception  in  Judith.  Cook 
quotes  9*  «^irwan  up  swsesendo^  as  a  violation  of  it,  but 
'girwan*  is  an  Infinitive,  in  the  Acc.  and  Inf.  constroction  depen- 
dent  on  'Gefnpgu',  and  tliurefore,  sincK?  it  Stands  first,  alliterates. 

In  the  second  half-line,  tlie  best  poets  allowed  theni- 
selves  freedom.,  and  our  poet  did  the  same,  but  to  a  some- 
what  greater  extent^.  The  foUowing  instances  are  notioeable: 

'  This  is  oontrary  to  the  usnal  easfcom:  the  oaaes  in  the  first  hemistioh 
where  'esl*  alliterates  are  rare  in  the  oertainly  oldor  poems:  cf.  Dan. 
1.  360,  Azar.  1.  76.  Cf.  ten  Brink,  —  Zapitsa,  Cynewnlfs  Elene  (Haupt 
Bd.  XXIII  Anseiger  p.  59). 

*  In  Elene  'eaV  alliterates  m  the  first  half  line  in  IL  781, 1101,  1118, 
1286, 1285,  hnt  in  all  oases  the  immediately  following  substantiTe  has  an 
initial  Towel,  so  that  ^eal*  is  not  pieferred  to  its  Substantive  bj  sueh  al- 
literation. 

»  cf.  11.  63,  196,  203,  207,  2 IG,  231,  233,  238,  256,  304,  314,  320. 

*  In  Elene  the  only  exampel  of 'feala'  not  allitorating  is  912:  of 
'manag'  not  alliterating,  when  preceding,  there  is  no  example. 

^  cf.  Beowulf  349,  857,  1023,  1598  efcc.  Christ  aad  Sataa  583. 
El.  501,  970  etc.      •  cf.  Cook  p.  LXVIII. 

2» 
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1  ^weude  gifena 

183.  ycan  wolde;  ac  him  ne  mle  God 
204.  on  claet  cZiogred  sylf;  ^/ynedan  sciidas, 

207.  wedlgUve  fugel:  wißtan  begen 

208.  imt  him  dä  /»^bdguman  pbhton  tilian 
211.  salowigpftda  sang  hiidelcibd 

255.  in  dftm  tditegan  trsefe  wibron  setsoinne 
260.  witt  da  //algan  miugd  Asefde  geworden. 

Of  theae  11.  188,  204,  207  are  rhetorically  justifiable,  but  1.  208, 
irhere  the  Infiaitive  is  subordiuated  to  the  verb,  is  Dot.  Much 
less  justifiable  is  the  alliteration  of  a  copulative  yerb  (255)  in 
preferenoe  to  an  adverb,  and  of  an  auxiliary  (260)  in  ]jic- 
ference  to  its  participle. 

In  1.  29^  '(/rc'ncte  niid  wine',  1.  44''  'iQste  on  syniber 
1.  72»^  Vreddou  to  bqddc',  11.  209^  and  292»'  'flt-ah  on  la8t\ 
the  last  two  ^vords  form  au  adverbial  phrase,  and  so  account 
for  the  Subordination  of  the  substantives  ^ 

Thus  there  are  13  Unes  in  whioh  the  poet  trani^essed 
the  ]aw;  of  these,  three  seem  rhetorically  justifiable.  If  we 
add  to  these  the  four  cases  (p.  14),  in  which  verbs  bear  the 
Chief  stress,  but  do  not  alliterate,  we  get  a  total  of  17  liues 
trausgrcsäiug  the  laws  of  acceiituation,  four  of  which,  as  we 
have  Seen,  also  transgress  those  of  alliteration. - 

In  the  Battie  of  Maldon,  the  following  exaniples  of  verb- 
stressing  are  notioeable:  in  1. 7%  the  auxiliary  verb  ^\eV  alliterates 
in  the  presence  of  the  sahst,  ^banden'  in  the  same  half-line; 
in  1.  127'*  the  verb  ^stihte*  alliterates  in  preferenoe  to 
Byrhtood.  This  is  however  rhetorically  justifiable  as  is  the 
alliteration  of  'hogode'  in  1.  l'2H^.  In  1.  242'',  wliero,  as  already 
pointed  out,  the  sccond  part  of  a  Compound  alliterates,  tlie 
Subordination  of  verb  to  Substantive  is  not  adhered  to  by  the 
alliteration  „46rebde  his  angin**. 

*  of.  11.  26  and  27  whcre  adverb  foUows  verb. 

'  In  11.  26,  27,  223,  262,  a  finite  verb  alliterates  in  preference  to 
the  following  adverb.  As  the  first  ot"  two  finite  verbs  in  the  half-line, 
tho  verbs  in  Ii.  2:5,  25,  2!)7,  :J26  allitenito.  In  11.  215,  25:^  a  finite  verb 
Hlliterates  on  tlie  second  und  first  rime-letters  respeotively,  in  two-fold 
alliteration.    Ct.  Kluge  1*.  u.  B.  Beiträge  Bd.  IX  p.  44». 
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In  two  cases,  tlie  autlior  of  Judith  alliterates  an  adverb 
followinjL,^  its  vcrb: 

132'*.  Kodon  da  f/(|goum  pauooDe 

250''.  hogedon  «ninga. 
In  the  treatment  of  adverbs,  the  most  remarkablo  usage  is 
the  alliteration  and  aocentuation  of  two  havlng  demonstrative 
pronominal  stems: 

118\  pcet  hö  donan  mote^ 

129'».  />yder  on  bt^dde. 

Other  advorbs  with  ])rün()minal  stcnis  arc  nevor  found 
bearing  alliteration  and  cbief  »tress;  ^d^er-inne'  (dO)  is  signif- 
icant.  In  other  poems,  we  find  variety  in  the  use  of  ^donan* 
and  ^dyder*,  whioh  is  worth  noting  bere^as  unobiierved  by  Rieger. 

In  Beowulf^  'd<}nan'  rarely  (123, 691)  alliterates,  although 
oecurring  before  its  yerb,  and  in  other  poems  the  only  eases 
of  alliteration,  I  have  noticed,  aro  Christ  and  Satan  1.  722  and 
Kleno  1.  84S«^  Ou  the  other  haud  'jiider'  more  generally  allite- 
rates; in  Beowulf  always  (379,  2971,  308G),  also  in  Christ  and 
Satan  (802,  632)**.  If  we  except  the  adverbs  of  place  and  time 
and  *na\  other  adverbs  alliterate  regularly,  when  they 
precede  the  verbs,  that  they  modify. 

The  alliteration  of  pronouns  in  Judith  is  also  noticeablo. 
In  1.  51**  *Ävne'  has  the  chief  rime-letter,  so  in  1.  85**  'm^'  and 
in  1.  OB''  V/ysso' :  in  the  following  linos  possessive  prononns 
have  the  chief  stress,  1.  90''  'nünra  ,  1.  198'»  'miae\  l.  91''  'l)inre' 
(its  Substantive  does  not  occur  tili  the  following  iine)^,  and  in 
1,  85*  ^l>inre'  alliterates,  but  only  on  the  secondary  rime-letter 
in  twofold  alliteradon,  and  in  I.  ISO*  *hit*  is  the  first  word  alHte- 
rating.  Further  *sum' (275),  *nanne'  (233)  and  Vegwhylc'  (50, 
inO)  have  tho  chief  stress.  Like  examples  nre  found  in  almost 
.m11  poenis,  but  hardly  in  such  miml)crs.  The  nadle  of  Maldon 
supplics  an  alnut.st  ('(|ually  l;n<;('ly  iiunibcr;  thus  in  1.  .'HS  'uiv'' 
and  'iwiaunr,  iu  1.  178  'i)iu',  in  l.        'ure\  'ibghwylc'  aud 

'  cf.  I.  132*»  above. 

cf.  11.  224,  520,  844,  858. 
'  Casefi  of  noii-nlliterAtion  are:  Chrittt  und  Satan  327,  635:  Gen« 
446,  493:  Salomo  416  etc. 

*  Hut  cf.  Dan.  228,  :>26.       *  cf.  lieuwulf  2742 2743». 


Digitized  by  Google 


22 


PART  I 


'o[»ernc',  iu  1.  'iniu\  in  1.  70,  the  iudcfiuitc  pionouns,  *;eiiig', 
'üprum',  iiio  all  accentuated.  'öylfra'  has  the  chief-stross  in 
L  38,  as  oftcn  elewhere. 

The  poet  of  Judith  consistently  accentuates  the  prefix 
'un'  (65,  76,  102,  180,  228,  284,  318),  tbua  udng  the  original 
acoent.  In  the  Battie  of  Maldon  \  as  in  the  Cynewnlf  poems 
there  is  variety,  bnt  in  the  majority  of  cases  *ttn*  is  accen- 
tuated. la  Beowulf^,  it  seems,  there  nre  only^  two  (1756, 
2000)  lines  in  which  'un'  is  certainly  unaccentuated.  üther 
prehxes  are  not  accentuated. 

Ät  the  end  of  this  sectiou,  our  rcsult  again  is  that 
Judith  is  not  entirely  at  one  with  the  older  poems;  where 
freedom  was  known  to  the  old  poets,  onr  poet  ases  even 
greater  freedom.  The  superiority  to  the  Battie  of  Maldon  is  again 
dear,  if  we  think  only  of  the  violations  in  that  poera,  of  the  rulc 
ooncerniug  the  accentuatiou  of  groups  of  nouns.  As  from  an 
lesthetic  point  of  view,  so  again  from  a  purely  formal  one, 
our  fragment  is  superior  to  those  preserved  wholy  or  in  part 
under  the  titles  of  Christ  and  Satan. 

The  Chronide  poems  are  in  most  respects  formally  correet, 
but,  if  we  except  the  Battie  of  Brunanburh,  they  are  spiritless, 
poor  productions.  They  all  show  a  remarkably  large  nnmber 
of  Word  and  phrase  correspondences  with  other  poems,  so 
tliat  tliev  are  rather  compilations  than  original  productions. 
Thoir  aiithors  were  certaiüly  monks  aud  used  the  older  poems 
for  models. 

Before  olosing  our  oonsideration  of  alliteration,  some 
remarks  on  its  Quality  with  not  be  out  of  place. 

3.  ALLITERATION  -  ITS  QUALITY. 

That  any  vowel  sound  may  alliterate  with  any  vowel 
sonnd,  or  in  other  words  Spiritus  lenis  with  spiritus  lenis: 
that  a  consonant  in  any  combination  may  alliterate  with  the 
same  consonant  in  any  combination,  if  the  combinations  ^sp', 

'  cf.  11.  51, 206f  256,  308.   In  11.  79, 1Ö2  the  prefixeB  are  certamly 

unaccentcd. 

^  cf.  Rieger  p.  18.  Both  of  these  lines  belonj]^  to  later  portions 
of  the  i3eüwu1f.  Cf.  ten  Brink ,  Beowulf,  Quellen  und  Forsobungen, 
Heft  62,  pp.  86,  115. 
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'st',  W  be  excepted :  these  are  the  well-known  laws  for  the 

quality  of  alliteration. 

Tho  combination  'sp'  is  not  fouud  in  Judith.  In  11.  25, 
223,  227  *8t'  is  tho  rime-combination;  in  the  second  of  these 
*8tr'  alliterates  witli  'st  -4-  vowel',  otherwbe  'st  +  vowel'  with 
*8t  4-  Yowel' L.  55  reads  j,Stttide  da  «noteran  idose :  fibdon 
dft  »toreedferhde:^  thas  W  alliterates  with  'st',  reminding 
118  of  the  line  in  the  Chronicle'  (A.  D.  942),  in  which 
„Snotinga"  and  „Standford"  are  the  stressed  words.  This 
is  the  more  remarkable,  wheu  \ve  note  that  in  other  cases 
*8n'  only  allitüratcs  with  'sn'  (125,  109)  and  'sV  with  'aV 
(247)^:  in  four  lines  *sw'  (80,  106,  240,  322)  alliterates  ooly 
with  *8w\  but  othervrise  with  's  +  vower  \ 

The  Battie  of  Maldon  afFords  one  example  of  incorrect 
alliteration  in  'st',  viz  271.  „cefre  embe  stunde  he  sealde  sume 
wunde",  where  'st'  alliterates  with  's  -f-  vowel' ^.  In  1.  29  'sn' 
alliterates  with  's  -|  voweF. 

In  dealing  with  'sc'  as  with  'c'  and  'g',  tlio  (|uestions 
and  theories  that  have  arisen  out  of  Ycrner's  law  have  tu  be 
taken  into  consideration.  PauP  has,  with  almost  completo 
oertainty,  shown  that,  there  were  no  Mediae,  bat  only  Yoiced 
spirants  in  the  primitiYe  Germanic  languages.  These  voioed 
spirants  were  shifted  yariously  in  North-  and  South-gormanic 
languages,  and  in  Old-English^  the  entire  shifting  to  Mediae 


*  of.  Cook  IxTÜ.  So  B.  of  Haldon  1.  68  and  other  poems. 

*  Cook  elasaes  the  line  under  8*,  and  says  nothiog  about  the  tr- 
regniarity.  The  IIS  reads  sto  .  * . .  |  ferhde.  Ett^üller  (Seöpas  and 
Bdeeras)  reads  „snelferhAe**. 

*  cf.  Ri(  p:«  i-  17. 

*  Neither  uf  these  niceties  uf  alliteration  is  to  be  observed  in 
other  poems:  in  Elene  'sn'  occurs  1.  as  rime-combination ,  but 
otherwisc  'sn'  allitorntcs  with  8  +  Towel.  These  combinations  are  not 
found  in  B.  of  Maldon. 

*  cf.  88,  89,  124.  In  B.  of  Maldon  all  's'  combinations  alliterate 
only  with  their  likes,  'sw'  alliterates  with  'sw'  except  in  1.  282. 

'  Rieger  und  Kluge  take  the  line  as  an  example  of  rime, 
without  alliteration. 

^  P.  u.  B.  Beiträge  Bd.  I,  p.  146  ff. 

*  ten  Brink  Anglia  Bd.  I,  p.  513, 
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took  plaoo  only  in  tho  case  of  dentals,  wliile  io  that  of  labials, 
it  took  place  ooly  initially  and  intcrnally,  and  that  when  the 

*stop'  sound  as  in  *hnbban'  was  doubled.  The  guttural«  do 
not  seein  to  have  shifted  at  all,  and  ten  Brink  f'orcibly  ur^es, 
tliat,  Ix'causc  'g'  never  sif^uiticd  a  ^stop',  the  only  way  tu  re- 
present  the  double  Media  was  by  combining  the  signs  for  tenuis 
and  voicod  spirant  as  in  ^sccgan'.  Thus  then,  the  guttural 
Sounds  known  in  the  primitive  German  language,  were  a  voioed 
spirant  *g\  a  smooth  guttural  V  and  an  nnvoiced  spirant 
These  Gormanic  sounds  *k*  and  beeame  palatal  sounds 
(c,  g  =  y  =  j)  before  all  vowels  \vhi('li  were  'front'  before 
mutation  set  in,  but  reniained,  betöre  vowela,  which  were 
*back'  at  the  saine  period 

That  the  V  in  the  combination  'öc'  was  a  palatal  sound 
is  iividenced  by  the  almost  regulär  Insertion,  in  the  later  texts'"^, 
of  *e*  before  the  'back*  vowels  V  V  and  further  by  the  forms 
found  in  Middle  and  Modern  English.^  Sweet  ascribes  this 
to  the  influence  of  the  forward  sound  V. 

Judith  tends  to  «how  tlic  truth  of  this:  in  11.  78  \  103, 
2.')ü,  .'iO'),  the  sound  of  ^sc'  i8  clearly  palatal,  ns  it  is  followed 
in  every  cum)  by  a  front  vowel:  in  l.  7U  'scurum'  and 
'sceade'  are  the  allitoratiog  words.  In  Andreas  (512)  we 
find  the  word  written  ^sceor':  this  together  with  the  forms 
^schour,  sliour^'"^,  in  Mid.  E.  and  'shower'  in  Mod.  E.  points,  to  a 
palatal  sound,  at  all  events  tpwards  the  end  of  the  O.  ß.  period. 
In  the  I5attle  of  Maldon ^  also,  all  'sc'  sounds  are  palatal.  ()n 
the  other  band  'c',  when  used  as  rime-letter  in  Judith",  is 
almost  invariably  guttural,  aud  =     =  k.  The  'y'  in  ^cyning* 

*  of.  Sweet,  Hist  of  Eng.  Sounds  pp.  143, 147 :  ten  Brink,  Angli« 

Bd.  I,  p.  512. 

"  In  tho  Epiruil  j^lossary,  Vespasian  Psalter,  and  early  W.  8.  texts 
the  'e'  is  not  found:  —  of.  Sweet,  Hist.  of.  Eng.  Sounds  p.  144. 

Witli  tlie  one  cxception  of  Mod.  E.  8cathe  (O.  E.  sooadnn )  nll 
wordp.  timt  jipponr  in  Groin  with  initial  W,  and  are  preserved  in  Mod.  E., 
have  the  initial  8uund  Sh'. 

*  The  'y'  in  'Scyppend*  is.  a  lato  form  of  Ue' ,  i-umlaut  of 
(sceapan). 

*  cf.  ChHucor,  Cant.  Tales  (passiinj. 

*  cf.  11.  40,  5G,  98,  13G. 

'  cf.  11.  134,  15.7,  200,  235,  243,  311,  312,  324,  333. 
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is  i-umlaat  of  cf.  O.-Sax.  kuoing:  so  also  *y'  in  ^cyded^ 
(155)  18  from  original  *u\   Tbis  stable  'y'  is  a  back  vowel. 

In  1.  270  the  proniinci.^tion  of  'cirman'  is  somewhat  uncertain, 
Init  tlie  nietathosisod  form  'crimiii',  which  is  foiind  in  tlio 
Auglo-8axon  Glesses  to  Aldhelnrs  „De  Virgioitate*'  \  seems  to 
poiot  to  a  guttural  sound.  Further,  0.  Ii.  G.  'karmian^  points 
to  an  original  back  sound  in  Germanic.  The  Mid.  E.  forma  ^bi- 
ohermet*  (Owl  and  Nightingale  279)  and  'chirme'  (305),  on  the 
other  band,  stand  in  evidence  for  the  ^tsh^  or  palatal  sound. 
That  many  words  found  in  early  texts  wrttten  with  palata- 
lising  *o'  or  T  nfter  'c'  were  later  written,  and  spoken  without 
it,  the  later  MSS.  and  Mid.  E.  forms  prove  with  certainty.  That 
there  was  a  tendency  to  return  to  back  ''c  is  shown  in  such 
words  as  ^cäld\  ^sSoan',  ^{)eDcan'  etc.-,  and  in  the  later  poems 
the  alliteration  of  palatal  with  guttural  oecurs  very  rarely, 
Thus,  in  the  Hattle  of  Maldon,  the  word  'ceorl*  (256)  has  no 
part  in  the  alliteration;  in  1.  76  *c^lan*  seems  to  have  a 
pntatal  sound,  and  the  only  other  doubtf'ul  word  is  'cellod'"* 
(283),  wliich  probably  contains  tho  hüdw  stoni  as  ihn  Mod. 
E.  'keelcd'.  In  the  (Jhi'üoicle  pocniis,  with  the  exception  ot" 
*cild^  (Eadgar  31),  V  when  alliterating  is  guttural  ^ 

That  the  author  of  Judith  was  not  careful  to  distinguish 
between  ^back*  and  ^front  g*"  (g,  g),  is  at  onoe  clear  from  the 
fact  that  the  ^I'  sound  in  lüdith^  (prob.  =  g)  allitorates 
now  with  the  one,  now  with  the  other,  and  onoe  (l.  132) 
with  both. 

Excluding  the  niue  liues,  in  which  the  word  'lüdith' 
oecurs,  we  fiud  fourteen^  consistently  rimed  with  'back  g', 
and  in  the  remaining  six  ^  there  is  oonfusion  of  one  sound  with 
the  other. 

*  cf.  Ilauj)!,  Zeitschrift,  Hd.  XI,  p.  51.*^. 

■  cf.  Swoct,  Hist.  of  Erif?.  Sounds  p.  14:5. 

*  cf,  'collod  bord'  with  'escu  votis'  <Huon  de  Bordeaux  1.  962). 
The  parullelisni  was  pointed  out  to  ine  hy  Prof.  W.  Paten  Ker. 

*  Was'  (Edg.  22)  is  of  oourse  unaccented. 

*  with  gr  —  123,  13,  40,  256,  334;  with  g:  —  342,  144,  168.  Cf. 
the  allit  of         and  JUäa  in  Biene. 

«  82,  224,  306,  829:  62,  83,  112,  140,  148,  171,  186,  219,  271,  308. 
^  3,  9,  22,  149,  238,  279. 
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It  will  be  noticed  that  'g'  \b  in  no  case  rime-letter. 

Much  strictor  in  this  respect  is  the  poet  ol'  the  Battie  of 
Maldon,  für,  two  lines  being  excepted,  g  alliterates  regularly 
with  g,  and  g  with  g.  In  11.  84  and  274  'g'  is  rime-letter; 
In  18  lines  ^  ^g'  is  rime  letter.   The  exceptional  lines  are 

100.  „peer  on^^n  </ramum  ^earowe  stddon'^. 

265.  «Him  sd  ^ysel  on^an  «^reornltce  fylstan". 
In  the  Cbronicle  poems  we  find  a  like  exactness  but  even 
there  not  without  exceptions.  In  the  Battie  of  Brunnanburh 
there  are  two  liues  like  those  in  the  Battie  of  Maldon  haviog 
three  rime-letters,  two  of  which  aro  like  ^gV  and  the  other 
unlike. 

18.  (/arum  a^eted,  f/uma  norderna 

44.  ^eonge  ät  ^üde;  ^ylpan  ne  porfte. 
It  will  be  noticed.  tbat  in  eaeh  oase,  the  first  rime-letters  in 
the  first  and  second  half-lines,  alliterate  exactly.  It  is  of  oourse 

possible  to  rogard  the  others  as  not  alliterating,  though  accen- 
tuated.  That  the  sounds  must  have  been  clearly  distinguished 
towards  the  end  of  the  Old  English  period  is  shown  by  their 
exact  distinction  in  Middle  English. 

The  sound  becomes  j  (j  sonnd)  in  Mid.  E.  and  allite- 
rates only  with  itself  or  the  spiritus  lenis. 

Numerioally,  the  lines  with  rime-letter  'g*  only  are  more 
Dumerous  in  Judith  than  in  Elena,  Christ  and  Satan,  or  Salomo 
and  Saturn:  in  all  these  poems  the  larger  })roportion  of 
the  lines  shows  mixturo  of  'g'  and  *g'.  As  our  poot  oonfuses 
the  two  sounds  in  every  case  in  wliich  the  ^g'  sound  is  used, 
it  is  dtfficult  to  say,  with  certainty,  whether  the  correctness  in 
the  other  lines  is  not  aeeidental.  On  the  other  band  the 
difficnlty  of  alliterating  only  *gV  with  ^gV  is  feit  by  the  author 
of  the  Battie  of  Maldon,  who  in  the  yast  majority  of  cases 
alliterates  corrcctly.  The  comparative  rarity  of  words  with 
initial  'g'  makes  the  difticulty,  and  a  glance  at  Piers  Plownian 
teils  US  that  the  words  with  the  corresponding  Mid.  E.  sound 
rarely  alliterated.  The  formally  correct  Eime  äong  alliterates 


»  13,  32,  35,  46,  GJ,  67,  87,  94,  109,  138,  170,  176,  lb7,  237,  262, 
285,  287,  315. 
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*g'  with  'g'  iu  4  liues 'g'  with  *g'  in  two  2,  and  in  1.  36  the 
two  together. 

In  the  alUteration  of  'h'^,  which  had  in  O.E.  become 
a  mere  broath,  our  poet  ahows  a  like  tendenoy  to  eorrectness: 
in  the  majority  of  oases  *b  +  ToweV  alliteratea  with  'h  + 
Tower,  bnt  in  1.  251  'h  +  vowel*  with  'hV*,  and  in  11. 94,  290 

*h  4-  voweV  with  *hr'.  In  other  eaees  the  combinations  'hl', 
'hr',  'hw'  alliteratc  only  with  like  combinations''.  The  wea- 
keiiing  of  'h'  was  so  great  that  in  soine  cases  it  entirely 
disappeaied,  or,  when  written,  does  not  seem  to  have  been 
sounded:  thus  in  1.  249  'wera«'  and  ^hwearfuni\  in  1.  314 
r^boende\  'hrs8w',  *rüm'  are  the  alliterating  words.  In  the  Battie 
of  Maldon  'hringas'  (101)  alliterateB  with  ^r^V  and  'gerenod*, 
and  (145)  'hringlooan'  with  'heortan*.  The  Latin  H  (Greek, 
*8piritu8  asper')  6  is  usiially  mute  in  English,  so  in  cur  poem, 
although  the  MS.  gives  the  name  'Holoteruus'  unifurmly  with 

the  alliteration  requires  it  to  be  read  with  'spiritiis  lenis'. 

In  quality  of  alliteration,  as  in  its  other  uaes,  our  poem 
shows  differences  from  the  prevailing  usage  in  the  older 
poems;  these  differences  tend  in  the  direotion  of  whät  in  the 
Mid.  B.  period  became  the  rnle,  but  are  not  so  definite  as 
those  fonnd  in  the  later  poems. 

Of  grammatical  alliteration.  there  are  three  examples  in 
Judith,  of  a  very  different  type  tn  that  used  by  Cynewulf. 

In  Cynewulf  thcy  are  almost  invariably  of  the  form 
^cyninga  oining^  and  havc  a  rhetorical  purpose,  but  in  Judith 
they  are  probably  used  without  conscious  purpese. 
191.  \e6htae  le^man. 

.  196.  gedimed  to  deäde  and  gS  döm  agon. 

In  the  Battie  of  Maldon  this  form  is  used  much  more  fre- 
quently^,  and  with  uo  iurthcr  purpose  tban  to  maintain  the 


»  11.  3,  49,  66,  71. 
»11.  11,  25. 

»  cf.  Sweet,  Hist.  of  Eng.  Sounds,  pp.  134,  135. 

*  cf.  B.  of  Maldon  74,  251,  318. 

»  hl».  23,  205:  hr».  282:  hw«.  214.    cf.  Cook  p.  Ixv. 

•  cf.  Elene,  Hierusaleni,  Gerusalem  or  Jerusalem. 

'  cf.  11.  4,  27,  39,  49,  63,  65,  72,  75,  121,  127,  137,  151,  155,  235,  302. 
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alltteratioti.  Thus  in  11.  27,  49  substantives  and  verbs  of  thc 
sanie  stem  are  used ,  and  in  1.  30  two  foi  ins  of  tlie  same 
Substantive.  Thc  repetition  of  the  same  words  used  in  rapid 
enumeration  is  totally  wanting  in  Judith ,  but  is  found  once 
in  the  Battle  of  Maldon  (270.  hwiloo  he  on  bord  scoit,  hwüon 
beoro  t^de).  Other  examples  are  given  by  Riegor  p.  17;  the 
most  DumeroQs  are  found  in  the  Metra. 

Our  poet  then,  while  deviatiog^  here  and  there  from  the 
strict  rulea  for  ulliteratioii,  adlieres  on  tlie  wliole  to  the  best 
iisage;  in  beauty  of  form,  ho  is  superior  to  tho  author  of 
tho  ßattle  of  Maldou. 

With  this  we  close  our  consideration  of  AUitoi-ation,  or 
Initial-rime,  and  proceed  to  examine  the  üae  of  End-rinie  in 
comparison  with  other  poems. 

B.  END-RIME. 

Khigo-  has  poiiUiul  out  tliat  End-rinie,  of  various  kinda, 
is  to  be  found  in  the  earliest  specimens  of  O.  E.  poetry,  and 
finding;  that  the  number  of  rimes  is  greater  in  the  later  than 
in  tlie  earlier  poems,  he  makes  a  large  or  small  number  of 
rtmes  a  oriterion  for  determining  the  time  relations  of  one 
poom  to  RQother.  In  Beowulf  the  number  of  Sufißx-rimes  is 
very  considcrable:  there  are  also  at  leaat  16  examples  of  pure 
steni-syllable  rinie.  while  the  lines  in  which  a  stem-syllablo 
rinics  with  an  inücctioual  or  suffixal  Ryllablo,  liaving  a  secon- 
dary  strcss,  are  also  numerous.  In  Andreas  the  number  of 
rimes,  and  notably  of  stem-syllable  rimes,  is  still  greater,  and 
a  similar  increase  shows  itself  in  the  Battie  of  Maldon  and 
Judith,  tili  in  Layamon's  Brut  about  a  third  part  of  the  whole 
number  of  lines  are  connected  by  rime.  Klug;e  is  thus  led  to 
the  following  order:  Bcow.-Andr.-Byrhtn.-Jud.-Iiay.  In  deciding 
this  Dlller,  the  differenc*»  botwoon  Suftix  and  Steni-8yllal)le 
rime  has  been  to  a  certaia  extent  coasidered,  but  we  must 
further  ask  whether  the  rime  serves  any  definite  purposo,  or 


'  Zur  GescUichte  des  Heimes,  P.  und  B.  Beitruge  Bd.  IX,  p.  422. 
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purposes,  and  this  we  cau  determine  by  observiag  whether  it 
18  ooDsisteutly  used  to  produce  ccrtaiu  effects.  This  last  will 
be  a  muoh  more  certaia  test  of  date  thao  merely  comitiDg 
the  examples. 

Tarning  to  the  puem  oa  the  Death  of  Alfred  in  the 
Chroniole  (ann.  1030) ,  we  see  at  onoe  that  the  use  of  rime 
compensatcs  for  the  loss  of  alliteiation.  Alliteration  is  found 
IQ  uone  of  the  riming  lines,  but  oiily  iu  the  uoii-riiniiig  lines 
(6,  13,  15,  20).  In  Layamou  too,  rime  frequentiy  serves 
the  same  purpose,  moreover,  in  many  oases,  the  short  seDtencea 
in  which  the  Brut  is  written  are  connected  by  means  of  rime, 
and  periods  are  cloeed  and  opened  with  rime. 

In  the  Battie  of  Maldon  three  uaea  of  rime  are  obaervable : 

a)  A  riniing  couplet  serves  to  close  or  to  coninieuce  au 
episode  :  frequently  when  two  following  episodes  are  closely 
couuected  iu  subject  the  last  line  of  the  iirst  rimcs  with  the 
first  of  the  second. 

[Exx.  are>  24",  25^  26'':        Gb'':  82^  Sä'*:  89% 
98%  99%  100^•  254%  255%  256'':  805%  806%  307%] 

b)  The  riming  of  the  two  halves  of  a  long  line  eervca 
almost  invariably  to  mark  eventa  following  ooe  another  in 
quick  succession:  oecasioually,  the  riiiuDg  uf  the  iiulves  of  a 
loug  liue  closcs  an  episode. 

[Exx.  are:  2%  3*";  i"":  18'";  19'":  42"'':  47"":  130% 
131":  309'^] 

c)  Riming  of  words  in  the  same  half  line  serves  to  mark 
the  noise  or  rapid  movement  of  the  thingä  »poken  of.  [Exx. 

are:  IT)':  lOT":  110":  12ü".] 

The  majority  of  the  rimes  in  the  iiuttle  of  Maldon  are 
suifix-rimes;  there  are  comparatively  few  stem-syllable  and 
feminine  rimes  thas  making  the  consistent  vae  of  the  sufHx- 
rimes  the  more  remarkable. 


*  Sieni'gyllable:  15*  bord,  swurd:  47***  ord,  swurd:  107"  eam, 
geoxn:  110"  bord,  ord  (of.  Elene  1187):  126*'  wtel,  feol:  mihte, 
cniht:  132''  eorle  oeorle  are  examples  of  riming  of  Steina,  but  not  of 
snffixesj.  Ferainino-rime:  -ode  42»^:  SOS*"*:  -undo  271'*^  Aaso- 
nuaces:  18>*>  r«dde,  tiehte:  Iii')'',  131>>  ah6f,  stOp:  211»^  uwädf  spiac. 
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In  Judith  fenüuiiie  riines  are  inore  uuinorous,  and  purely 
suftix-rinies  are  less  nuinerous  than  in  tlie  Battie  ut"  Maldon. 

The  following  classiUcation  of  the  riuies  iu  Judith  will 
make  our  principles  of  rlme-selection  clear>: 

I.  Masculine  rimes: 

a)  Perfect  (i.  e.  the  vowels  and  coosonaots  followiog  are 
identieal,  and  the  syllables  have  either  both  a  ohief  or  both 
a  secondary  stress): 

113*^  nscs,  Waes  —  is  the  only  stcin-syllable  rime.  The 
others  are  all  suffix  rimes:  Exx.  are:  4»^  bö***:  163^  165''; 
201*^•  238*»';  285%  286«':  299%  3ü0*  etc. 

b)  Imperfect;  (1).  Consonances:  21*  earn-georn^, 
bord-swyrd». 

(11).  Differenco  of  stress  and  of  ending:  97^  98^ 
m6de,  gentwdd:  294.        gesifeged:  SCO**»,  gedyrsod,  god. 

II.  Feminine  rimes; 

a)  Perfect:  2^^  gründe,  funde:  23''  hlynede,  dynede: 
29*''  sine,  wiue:  bedra^ste,  gehhrste:  B:^*''  nätsan,  for- 
lebsau;  115"*'  gewunden,  gebunden:  123*''  gMe,  üde;  305*^  scte- 
ron,  wahren:  349**,  350*  strmmas,  dreamas. 

b)  Imperfect:  20**"  rondwigende,  wende:  hyrde, 
gestyrde:  231*^  gecoste,  eornoste:  271*^  poliende,  ende. 

These  rimes  in  Judith  are  not  used  with  the  consistency 
shüwn  in  the  Battie  of  Maldon.  In  fact  it  was  impossible  to  com- 
bine  the  eharacteristic  O.  E.  use  of  apposition,  in  wliicli  nouns 
and  verbs  of  like  cascs  and  teusea  follow  one  another,  with  a 
formal  use,  at  all  events,  of  suffix-rime.  Here  and  there  the 
use  of  rime  gives  force  to  the  meaning:  thus  in  1.  23  it  in- 
dicates  the  laughter  and  revelry  of  Holofernes^.  Similarly 


'  cf.  Klu<;e,  P.  u.  H.  Beiträge  Bd.  IX,  4-44  p.  and  Cook  p.  LXIX. 

*  cf.  Bttttlo  of  Mttldoii,  107*. 
3  cf.  Battlc  of  Maldoii  15«. 

*  cf.  Elene  (desoription  of  noiae  before  battle):  11.  50,  öl.  ^onne 
rand  dyiiode,  campwada  clynede. 
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iutensification  is  expressed  by  the  heapin«;;  of  wurds  iu  the 
same  cases  aud  teuses;  11.  Wd^,  164:  nWurnuni  and  heapum, 
dr^tam  and  drymmum  t)rungoii  aud  urnon ;  1.  115  ^wyrmttm 
bewunden,  witum  gebunden*^.  Quickly  foUowing  aedons  are 
marked  by  a  similar  deyice:  1.  304  ^linde  hdbwon,  acildburh 
sc^ron*^,  1.  326^  »wagon  and  l^ddon**.  At  the  elose  of  a  period, 
or,  as  the  connectiug  link  between  two  closely  related  clauses, 
rinie  is  much  less  seldom  used  than  in  the  liattle  uf  Maldon 
it  is  imposäible  to  regard  the  use  of  it  in  the  majority  of 
cases  as  purposed  or  conscious.  On  the  othcr  band,  the 
riming  of  ^strtäimas'  and  ^dr^iinas'  (11.  349**,  350*)  is  notice- 
able  for  its  effecliveDess  (of.  p.  39) :  by  this  means  a  pause 
is  made,  and  then  foUow  the  fear  words  «purh  bis  sylfes 
miltse^  containing  tbe  teaebtng  of  the  whole  poem.  A 
somewhat  similar  use  of  rime  is  to  be  found  in  1.  36: 
„bedreste  —  gehlteste** ;  on  this  follows  a  heniistich  closing 
the  sentence  and  at  the  same  time  repcating  the  thougbt 
of  the  immediately  preceding  lines  with  the  words  ^hrioguni 
gehrodene'. 

The  two  exainplen  of  sectioual  rime  common  to  Judith 
and  the  Battie  of  Maldon  atford  a  furthor  contrast  in  nsage. 
„Bord  and  brad  swurd"  (B.  of  M.  15*)  —  these  words 
dose  the  account  of  Eadric's  actions ,  while  the  line  and  a 
half  following  teil  us  why  he  so  acted.  The  same  words 
(Jud.  318*)  occar  in  the  middle  of  a  senteoce,  and  the  rime 
has  HO  effeet. 

So  agaiu,  Battie  of  Maldon  107*:  „earn  «Tses  georu*  makes 
a  pause  in  the  account  of  the  varioua  noises,  and  tlie  closing 
wprds  9W8B6  on  eorpau  cyrm'^  sum  up  the  whole.  In  Judith 
(210*)  «earn  «stes  georn^,  the  rime  again  has  no  particular 
meaniiig. 

Thus  then,  although  here  and  there  onr  poet  uses  rime 
in  fall  conaciousness  of  its  force,  he  does  not  observe  the 
same  oonsistenoy  as  the  author  of  the  Battie  of  Molden. 

These  considerations,  together  with  some  already  ex- 
pressed, and  others  yet  to  follow,  indicate  that  Juditli  is 
earlier  than  tho  Battie  uf  Maldon. 
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The  appendod  '  table,  dhowiog  tlio  nuinber  of  ritne^  iu 
350  Ibes  of  each  of  the  poenis  investigated,  te\U  us  that  the 
mere  Dumber  of  rimes  tnust  not  be  too  closely  relied  upon 
in  deterroining  relative  dates. 

Juliana  and  Christ  would  by  that  tcst  be  the  two  earliest 
extant  English  poenis.  Christ,  in  reality,  is  one  of  the  earliest 
poems  that  shows  a  conscious  artistic  iise  of  rinie,  as  niay  bo 
seeu  by  refcrence  to  the  effective  antithetical  rimes  iu  1.  591 
— 595,  wbich  Kluge  explains  as  „ein  Experiment,  wodurch 
er  sich  eine  strenge  Reimtechnik  anzueignen  hoifce'*. 

At  the  sanie  time  our  table  shows  us  a  marked  differenoe 
between  Judith  and  the  Battie  of  Maldon  on  the  one  band,  and 
the  ßcowulf,  Csedmonian  and  Cynewulfian  poems  on  the  other. 
All  this  tcnds  to  show  that  the  iiso  of  rime  grew  gradually. 
It  is  possible  that  it  was  helped  aiul  iiiHiienced  in  its  progress 
by  the  Celtic  populär  sougs,  snatches  of  which  must  have 
become  familiär  to  the  Oermanic  invaders.  The  Celtic  metres 
were,  in  their  turn,  largely  influenced  by  the  Latin  and  espe- 
cially  by  those  inade  use  of  in  the  Latin  Christian  hymns^. 
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'  Thurneytton,  Revue  Ocltique,  Tome  VI,  p.  .'i3ü. 
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To  thi8  latter  influence  we  can  asoribe  such  attempts 

atpiming  as  aro  found  in  Christ  (591  —595),  Elene(1237 — 1245). 
Such  passagea  as  these,  aud  the  Rimo  Song,  the  only  0.  E. 
poem  in  which  rime  is  carried  consistently  througli,  stand  apart 
from  the  developuieut  of  sporadic  rime,  that  reaches  its 
height,  during  the  0.  E,  period,  in  our  poem,  the  Battie  of 
MaldoQ  and  the  Chronicle  poem  for  1036. 

C.  EXPAISDED  Ui\ES. 

The  niost  distinctivcly  metrieal  eharacteristic  of  our  poein 
is  the  abundant  uae  of  ^Expanded  Lines'.  Among  English 
scholars  Guest  has  called  them  «Casdmon's  longer  rhythms**, 
and  March  „Long  Narrative  Yerses*:  German  scholars  nse 

the  terms  „ Streck verso"  and  „Seh well verse**.  The  nearest 
English  equivaliMit  of  the  last  lias  becu  choseu,  as  beiug  the 
moöt  significaut. 

Such  Unes  are  ^expauded'  by  preßxing  to  each  bemistich 
a  chief-stressed  syllable,  thus  raising  the  number  of  chief 
Stresses  in  each  hemistioh  to  three,  and  one  or  more  either 
secondary  or  on-stressed  syllables.  Li  the  lirst  hembtich,  this 
prefixed  syllable  should  alliterate,  bat  not  in  the  second  hemi- 
stich,  in  which  the  syllable  having  the  chief-lotter  beconi(\s  the 
second  ohiet-stresaod,  but  remains  the  first,  aud  only,  riine- 
letter  of  the  hemistich.  These  rules  are  violated  in  Judith  at 
most  three  tinies.  There  are  in  all  05^  2  ^  expanded  lines,  con- 
sisting  of  63  long  lines  and  5  hemistichs. 

These  three  violations  of  rule  are  in  first  half-lines,  and 
one  of  them  is  capable  of  another  Interpretation. 

2*  in  dys  g'mmn  (/runde  (cf.  Beow.  1G8).  liere  the 
rime-letters  are  the  initial  sounds  of  the  2*^*'  and  3*^  stressed 
syllables  if  we  read  the  line  as  aboYe.  There  are  two  reasons 
for  reading  it  so:  —  (1).   The  expanded  lines  in  Judith,  ns 

elsewhere,  aw  gonerally  founil  in  «^roups  and  tho  nicaniiig  Ikmc 
requires  2*  to  be  connected  with  tlie  following  liues.    It  is, 

1  2-- 12;  16—21;  30—34  ;  54-61;  63-68;  88-95;  96l»~ 99;  132; 
272,  273»,  274«;  289>»~  291;  848-349,  350^. 

QF.  LXXL  3 
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however,  quite  possible  to  begin  the  group  with  2'',  as  later 
in  the  poem  group.s  of  tliesc  liiicä  aro  opeDcd  by  96*^,  289^ 
(2)  If  not  an  expanded  line,  but  oue  ^Yith  duosyllabic  anacrusis, 
it  Stands  quite  alone  in  the  poem,  and  is  of  a  form  but  seldom  ^ 

found  in  Beowulf. 

<         ■       '  , 
9*  ^rirwan  üp  swiesendo'-. 

Here  we  have  undoubtedly  au  expanded  line  with  only  one 

rime-letter,  and  that  the  ürst  in  the  liue. 

90*  gehekwen  ^yane  mordres  bryttan  (cf.  £1.  168). 
In  this  line,  the  one  rime-letter  is  the  initial  of  the  second 

chief-stressed  syllablc. 

The  irregulär  form  of  tliose  liiies  in  tlic  Cynewulf  pociiis 
is  reinarkable  ^.  !None  are  to  be  found  in  Juliana,  in  Eleuo 
only  fifteen,  and  in  Ohrist  thirty  -  seven ,  thirty  six  of  which 
oecnr  between  l.  800  and  the  end,  1.  e.  in  the  third  part. 

Of  the  15  lines  in  Elene,  three  first  hemistich  have  only 
one  rime-letter;  it  is  the  initial  of  the  second  chief-stressed 
syllable,  in  11,  16B,  582  and  of  the  first  in  1.  610.  Frequent 
iuaccuracies  are  to  be  noted  in  Christ  in  tliese  lines.  Thus: 

First  Hemistich:  (a)  One  rime-letter:  initial  of  the  first 
chief-stressed  syllable,  1305:  initial  of  the  second  chief-stressed 
syllable,  1378, 1410.  (b)  Two  rime-letters:  initial  of  the  second 
and  third  cbief-stressed  syllables,  922, 1050,  1360, 1496,  1666. 

Second  Hemistich.  Chief  letter,  initial  of  the  first 
chief-stressed  syllable:  1163,  1425,  1515. 

Siovors  shows  that  the  authors  of  Guthlac  (especially 
in  the  first  part)  and  Andreas  were  also  not  exact  in  the 
form  of  these  lines. 

What  we  have  especially  to  uotice  horo  is  tliat  in  the 
poem  „The  Dream  of  the  Holy  Rood^,  in  which  out  of  a  total 
of  156  yerses,  34  expanded  lines  are  found,  only  one  shows 
deTiation  from  tbe  regulär  form. 


«  cf.  Sievors,  P.  u.  13.  Bd.  X  p.  273  (Typus  A). 

•  Luick  i^roups  inuler  _'_  x  |  z  i  x  x  i.e.  gfrwan  üp  avva'sendo : 
soarely  a  possible  interpretution.  Sievers  groups  it  undcr  Typus  C  or  D. 
C  would  be  sxl  \  jl  \  j.Xy  I  tlierefore  prefer  D. 

*  of.  SioTors,  P.  Q.  B.  Bd.  XII  p.  454  ff. 
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In  1.  40**  (ges^äh  he  on  «^l  algan  h(?ihne)  of  the  Rood 
poem,  the  chief  letter  occurs  as  initial  of  the  first  cliief-stressed 
syllable.  In  view  of  the  qiiestiou  as  to  the  authorship  of  this 
poeni,  this  discrepancy  fioui  the  usage  in  poems  certainly  Cyae- 
wulfs  is  Worth  noticing. 

Of  poems  coniaining  expanded  lines  ^  of  the  type  found 
in  Judith  f  the  Later  Genesis  is  thns  exdaded,  the  Gnomic 
yeraes  from  the  Exeter  Codex  contain  the  most  (68  out  of  a 
total  of  206  i.  e.  about  'AVj  per  Cent).  Many  of  these  cloaely 
roacnible  in  form  and  longth,  tliose  which  characterise  the  Later 
Genesis.  In  the  Dream  of  the  Kood  the  expaiuled  liues 
are  somewhat  morc  numerous  than  in  Judith^,  but  in  form 
and  use  there  are  distinct  resemblances. 

In  the  formal  arrangement  of  rime-letters,  as  we  have 
seen,  both  poems  are  very  correct,  more  so  than  any  other 
poem  containiDg  a  large  number  of  expanded  lines. 

The  majority  ^  of  these  lines,  in  eacli  poem,  are  expan- 
sious  of  the  simplest  form  of  liue  found  in  0.  E.  poetry, 
what  Sievers  classes  as  Typus  A;  in  each  poem  examples 
of  expansion  by  prefixing  a  cliief-stressed  and  three  or  morc 
secondary-or  unstressed  syllables  are  found,  but  by  no  means 
as  often  as  in  the  Gnomic  verses.  Examples  of  these  in 
Judith  are:  68*  96<»,  99^,  345^  and  in  „The  Dream  of  the 
liolyKood":  2V\  B.'J«,  48«,  04", 

The  longest  forms  here  fouiul  do  not  occiir  in  Ii(M»\vulf, 
Genesis,  or  Exodus,  but  in  Daniel,  where  expanded-lines  are 
more  numerous.  Somo  fow  examples  are  also  found  in  Christ, 
Andreas  and  Guthlac.    With  such  small  evidence  nt  band  as 

*  cf.  Sievers,  P.  u.  B.  Bd.  XII  p.  454.  Number  of  expanded  lines.  Gn. 
Ex.  68;  Rood  34;  Judith  Bö'/s;  Daniel  49;  Christ  37;  Genesis  SP/a', 
Guthlac  A.  29  (these  in  onlor  of  proportion);  Elene  15;  jElfred's 
Moti'ft  12'/,.:  Beowulf  10;  Guthlac  IJ.  10;  Exodus  G;  Christ  und  Satan  4; 
Wanderer  and  Seafarer,  each  G;  Hymns  4;  Phönix  2.  ( 1'.  u.  B.  Bd.  XII 
p.  455  there  is  a  misprint  ~  „Daniel:  59—106"  instead  of  Daniel 
59,  106.) 

2  The  Dream  of  tho  Bood:  'M  out  of  15G,  i.  e.  about  2VJi  per 
Cent;  Judith  65*/o  out  of  H50,  i.  e.  about  18'/.j  per  cent. 

*  The  foll.  are  the  only  cxceptions  in  Judith:  274»  fTypus  C); 
11«,  17«,  19",  20«,  aa»,  G5«,  272'S  342«  (Typus  D);  338»,  343«>  (TypusEj. 
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the  0.  E.  poems  give  us  in  regard  to  tbese  lines,  it  is  dif- 
ficult  to  speak  of  a  tendency,  but  on  the  whole  these  lines 

seem  to  tend  to  bccoine  loiif^er.  Tlic  absonco  of  such  lines 
in  the  oldest  piirts  of  tho  Beowulf aud  in  a  poein  like  the 
Battie  oC  Maldou  seem»  to  point  to  the  couclusion  tbat  tbey 
were  foreign  to  the  real  English  Folk-song.  Tbese  songs 
were  aecompaDied  .with  music  of  the  ^gl($b-b^m\  and  thus, 
if  the  accoinpaniment  were  to  be  really  harmonious,  an  occa- 
sional  lengthening  of  the  lines  was  impossible.  In  simple 
recitation,  which  was  probably  more  U8cd  for  lülii^ious  poems  ^, 
the  expauded  linc  would  bc  iutroduced,  but,  as  vve  have  seen 
above,  only  occasioually,  aud  not  iu  its  longer  form.  In  the 
Bood  poem  and  Juditli  the  longer  forma  are  soautily  repre- 
sented,  in  the  Gnomioa  (Exon.)  they  are  more  numeroos,  in 
the  lyrical  poems,  the  Seafarer^  and,  Wanderer,  we  find  fur- 
ther examples,  aud,  here  and  there,  in  the  Metra. 

In  this  tendency  to  lengthen,  it  is,  of  course,  possible  that 
tho  Later  Genesis  may  have  had  «onie  influoncc  but  it  is 
scarcely  dcmoustrabie.  A  great  many  of  the  lines  iu  the  Later 
Genesis  can  be  read  with  the  normal  number  of  chief 
Stresses,  but  show  a  greater  fuUness  in  the  use  of  unstressed 
syllables.  The  expansion  of  one  half  only  of  a  long  line  occurs 
frequently,  and,  where  the  form  rcquires  three  chief  stresses, 
the  rime-letters  are,  almost  inrariably*,  correctly  arranged. 
It  is  iu  this  last  particular  that  the  form  of  expauded  lines  iu 
the  Dream  of  the  Holy  Rood,  and  iu  Judith  is  diflfereut  from 
that  in  other  poems,  but  at  oue  with  that  iu  the  Later  Genesis. 

'  B.  1164 — 68  occurs  in  the  portion  describing  the  fight  with 

OrendeFs  mother,  and  deal8  with  the  appearanco  of  WftUlieow.  Ten 
Brink  (Beowulf,  p.  69)  takes  the  majority  of  these  lines  to  bo  later 
additions.  Ile  basos  bis  nrt^unient  on  other  tbun  niotrif^al  «^rounds. 
1706—1708  also  form  part  of  tiie  Gronders  mother  iiicidont.  B.  2'JVH;,  7 
occur  in  Wiglafs  spoech,  in  the  fourth  Advcntiiro,  that  witb  tbe  Drai^^on. 

With  the  exeeption  of  1.  1168  the  rime-letters  iu  tlieso  lines  are 
correctly  arranged. 

^  cf.  ten  Brink,  Uesch.  der  eng.  Litt.  Bd.  I  pp.  59,  60. 

»  of.  Seafarer;  lOS»»;  106- luy;  Wanderer  112«;  113^;  il5i>. 
Metra  XVH,  11 ;  XXYI,  79. 

*  1  hava  noted  the  folL  ezceptlons:  2561»,  322»,  625». 
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There  is  no  evidence  that  the  Later  Genesis  was  known  to 
the  author  of  the  Bood  poem  or  of  Judith,  there  is  in  fact,  as 
Cook  points  out  (Introd.  XX),  an  almost  total  lack  of  verbal 

correspoüdeuces  bctwcen  Judith  and  the  Later  Genesis.  On 
the  other  hand,  the  nuniber  of  correspondcncos  wirb  the  earlier 
Oonesis  is  considerable.  This  clearly  points  to  the  couclusion 
that  our  anthor  knew  the  Genesis  before  the  interpolation  of 
11.  235 — 851  took  place  ^,  and  so  was  not  influenced  by  the 
portion  that  must  have  been  written  considerably  later  than 
A.  D.  825,  which  is  tho  'terminus  a  quo*  assigned  by  Sievers^ 
tü  the  Heliand. 

Tlius,  the  form  of  these  verses  does  not  givo  us  any 
verv  dotinite  result  as  to  date;  we  can  formulate  it  as  follows:  — 
The  expauded  lines  in  Judith  are  more  nunicroiis  than  in 
any  of  the  certainly  oldest  pooms,  and  raany  of  them  are  of 
the  longer  type  which  is  found,  though  only  occasionally ,  in 
later  poen». 

There  is  yet  another  question  that  naturally  arises  here. 
What  is  the  foroe  of  these  long  lines,  or,  is  there  any  conncction 
between  the  form  and  tho  subjcct-matter?  Tho  question  in 
its  second  form  must  bc  answercd  in  the  affirmative,  for,  if 
we  collect  all  the  expanded  lines  in  Judith ,  and  read  thera 
apart  from  the  normal  verses  that  oonnect  them,  we  find  in 
them  all  the  leading  events  of  the  story.  Thus: 

In  11.  2*— 7*  the  key-note  of  the  whole  poem  is  Struck 
by  the  depiction  of  the  füll  trust  in  God,  and  the  con- 
öoquent  'band  -  pi otoctioa'  (mundbyrd)  affordcd  by  bim.  Jn 
11.  7'*  — 12''  tiie  preparation  for  the  feast  is  ordered  and  tho 
heroes  come.  Ncxt  (16  —  21)  comcs  the  description  of  the 
feast  and  rcvelry,  how  Holofernes  deluged  (drencte)  his  nobles, 
and  himself  with  wine^    These  are  the  events  by  which 


*  Ton  Brink  (Gesch.  der  rnif^.  Litt.  13d.  I  p.  108)  gives  tho  10''« 
oentniy  as  Üie  dato  of  the  interpolation,  but  the  later  Genesis  itself 
Seen»  to  belong  tö  the  lattor  parfe  of  the  9*>>  Century. 

*  Sievers,  Heliand,  Einleitong  XXXYIIL 

'  In  this  onr  poet  diflfors  foroibly  from  his  souree.  In  the  apo- 
eryphal  book  *Jadilh\  ohap.  XII,  10  we  read  „in  qnarto  die  Holofernes 
fedt  coenam  serris  snis*^.  The  somewhat  vagae  „servis**  is  given  by 
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Judith^s  success  is  made  possible.  Holofernea  is  thus  made  the 
cause  of  his  own  destruction,  as  well  as  of  that  of  his  foUow- 
ers.  In  11.  30—34  the  cttlmination  of  the  banqnet  in  the 
death-like  drunkenness  of  the  officers  and  the  approach  of  night 

are  described.  The  last  hemistich  in  thiy  groiip  teils  us  of  the 
ordci'  of  Ilolofcrnos,  the  man  infected  with  iuiquity  ( lüda  geblon- 
den), to  fctch  Judith.  Thon  follows  a  pause  in  the  action,  tili 
again  (54—01,  63—68)  the  long  lines  occur,  and  teil  of  the  ful- 
filment  of  the  order  to  bring  Judith  to  the  tent,  whioh  was  just 
indicated  in  the  previous  group.  Here  again  (59 — 61)  the  pre- 
senoe  of  the  Controlling ,  guiding  band  of  the  Lord  of  hosts 
(dÄgeda  Waldend)  is  emphasised^.  „The  baleful  onc  wcnt 
his  bcd  to  scek;  it  was  therc  he  should  lose  his  life,  forthwith, 
within  one  night;  he  had  there  to  await  his  end,  his  cnd  on 
earth,  no  fair  one";  —  thus  the  poet  dramatically  shadows 
for  US  the  approaching  crisis,  whioh,  it  should  be  noticed,  Stands 
almost  exactly  in  the  middle  of  our  fragment,  so  that  ex- 
position  and  d^nouement  are  of  like  lengths.  This  passage 
leavcs  Holofemes  in  drunken  siecp,  alone  with  Judith,  and 
then  (88 — 94*)  \ve  hear  the  words  of  earnest  prayer  hy 
Judith,  in  the  heaviness  of  her  soul  (higc  gcumor),  to  the 
mighty  Lord  Ood  (mihtig  Dryhten).  llelp  is  granted  her 
from  heaven  (94»— 95",  96^  97»),  and  she,  filled  with  ncw 
hope  proceeds  to  her  awful  work  (97>'— 99)^.  Then  (132) 
we  leam  of  the  departure  of  Judith  and  her  maid.  The 


„callo  (lä  yldcstan  »lep^nas",  which  includes  all  his  chiof  officers.  What 
is  raost  noticeable  is  that,  in  the  Apocryphal  Judith,  nothing  is  said 
about  the  drunkenness  of  the  Officers,  as  niakinj^  Judith\s  escape  pos- 
sible. Tliere,  the  escape  of  Juditli  and  her  maid  are  made  possible  by 
the  general  leave  she  obtains  to  ^'o  out  to  pray ;  our  poet  makes  their 
escape  a  possibility  by  the  druukeuness.  Chap.  XIII,  2  „erant  autem 
osines  fatigati  a  Tino**  applies  to  the  „sern^.  Chap.  XIII,  12  „Et 
ezierunt  daae,  seonndum  oonsnetudinein  snam,  quasi  ad  orationem**  is 
the  ezplanation  of  their  escape. 

^  Immediatelj  on  thie  foUows  the  defective  1.  62.  I  am  in<dined 
to  think  it  was  originaUy  a  line  of  normal  length,  and  formed  a  pause 
in  the  heated  narratire.  Of  this  more  later,  et  p.  46. 

*  Especially  notioeable  is  the  nse  of  lines  of  normal  length  to 
giTo  the  details  of  the  murder. 
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next  event  of  ohief  importanoe  is  the  soene  of  oonfusion  on  1;he 
morning  foUowing  the  night  of  revel  (272 — ^274*).  The  officers 
of  the  Assyrians  gnash  their  teeth  in  wrath  at  the  sudden  sur- 
priso,  and  wish  to  rouse  their  ruler.  „llero  lies  our  chief,  hewn 

with  the  sword,  hcadless"  (28i)''~-2i)0),  are  the  final  words  of 
tho  üiiü  who  darcd  to  enter  his  lord's  tont,  and  on  thcra 
follows  (290^—291)  the  acoount  of  the  confusion  and  Hight. 
After  this,  comes  the  bringing  home  of  spoil  by  the  Hebrews, 
and  the  giving  of  earthly  reward  to  Judith  (338*— 842").  For 
all  this  she  praises  the  glorious  Lord  of  Hosts,  who  bestowed 
hononr  on  her  beoanse  of  her  true  faith  (342^ — 347*).  Pinally 
the  pocts  adds  tour  Hncs  in  praise  of  the  Creator  ol  all.  llie 
rhyme  pause  in  11.  340**,  350",  wliich  has  been  already  noted 
(p,  31),  is  strengthened  by  the  sudden  chanp^e  to  the  normal  line. 
This  sudden  change  emphasises  and  adds  force  to  the  con- 
duding  words  —  „through  his  own  mercy*  ((urh  his  sylfes 
miltse). 

In  these  expanded  Hnes  then,  lies  the  whole  story,  dra- 
matically  told,  and  doubtless  intended  to  be  delivered  in 

recitativo.  Tho  rcst  is  Epit;  in  its  dtiscriptiuii  of  details,  and 
has  much  the  sanie  functions  as  the  chorus  in  a  (5 reck  tragedy. 

In  this  Epic  portion,  (25—53)  the  fetching  of  Judith  to 
the  tent,  and  the  tent  itself,  with  the  bed  and  its  hangings,  are 
described  in  füll,  so  too  (69 — 87)  the  approach  of  Holofernes 
and  the  seizing  of  the  sword  by  Judith.  The  details  of  the 
murder,  the  return  home,  the  wonderfnl  description  of  the 
reception  by  tho  Citizens  of  Bethulia,  and  the  prejiarations 
for  the  fight,  the  fight  itsclf,  and  its  details  aro  all  related  in 
verse  that  could  be  sung  with  musical  accoiupaniment. 

In  no  otber  poem  are  expanded  lines  used  with  such 
artistic  effeot  and  dramatie  purpose.  It  is  remarkable  that 
with  the  exoeption  of  seven,  all  these  lines '  are  in  Oratio 
Obliqua;  in  most  of  the  other  poems  the  majority  of  the  lines 
occurs  in  Oratio  Recta.  Two  of  the  three  passagos  in  Beowulf 
^re  portions  of  speeches,  so  also  the  greater  uumber  of  the 


^  LL  88  -94»;  289l>— 891.  The  other  passages  in  Oratio  Beota 
are  88-88;  158*»— 1581»;  I77ft-198b;  285-289*. 
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lines  in  the  Genesis',  Christ  and  the  Dream  of  tho  Holy 
Rood.  Of  thiü  last,  the  greater  part  oonsists  of  vvhat  the  poet 
heard  the  Holy  Rood  say  to  him  in  his  dream,  and  here  too  ex- 
panded  lines  are  used,  to  relate  the  main  inoidents  of  the  story^. 

Thus  both  in  form  and  use  we  must  acknowledge,  in  respect 
of  expandod  lines.  a  strong  resemblance  betwecn  Judith  and 
the  Dream  of  the  Holy  Rood.  In  Daniel  too  the  use  is 
similar.  Tho  expandod  lines  occur,  for  the  most  part,  in  the 
Störy  of  the  casting  of  the  youths  into  the  fiery  furnaoe,  i.  e. 
hetween  1.  200  and  L  458.  If  with  Balg^  we  attribute 
U.  280—410,  and  422—27,  whieh  contain  no  expandod  Imes, 
to  a  later  version  and  read  the  story  with  out  them,  the 
wholc  becomos  more  powerful,  and  the  effect  of  the  longer 
versos  approaches  that  in  Judith.  As  far  as  vocabulary  or 
phraaeology  ^ ,  is  concerned,  there  is  little  in  our  pocm  to 
remind  us  of  Daniel  or  of  the  Rood  poem.  Common  charac- 
teristios  in  the  nse  of  expandod  lines  become,  therefore,  the 
more  remarkable. 

There  is  yet  another  oharacteristic  common  to  our  poem 
aud  the  Dream  of  the  Holy  Rood,  which  is  especially  noti- 
ceable  in  expandcd  lines.  The  authors  of  both  poems  trc- 
qucntly  closo  their  seaLenoes  at  the  line-pause  and  begin  new 
ones  in  the  second  hemistich  with  a  hnite  verb.  Examples  of 

'  cf.  Gen.  913,  1015—19,  1522-23,  2167-69,  2327,  2409,  2854— 
2858.    Christ:  621,  1360,  1382-86,  1410,  1423-28,  1461«»,  1496,  1514. 

2  cf.  30—34;  39-43;  46—49;  59-65. 

^  of.  Balg,  Der  Dichter  Gaedmon  und  seine  Werke.  DiBS. 
Bonn  1882. 

*  In  common  witli  Daniel,  our  itoein  (303)  has  thu  word  'licrc- 
pftit',  not  found  elsewliere.  und  also  (56)  tlic  word  'hcarra^  (herra).  This 
last  is  a  charactcristic  word  of  the  Later  Cxenesis,  where  it  lias  itu 
origiü  in  the  O.  Sax.  herro  (cf.  lleliand). 

^  Unam  of  tlic  Holy  RooO^  1.  20^^  „Eall  ic  wa-s  niid  sorj^um  go- 
dn'fcd"  and  1.  50'^  „Saro  ic  Wius  mid  sorgum  gedrcfod'*; 

cf.  Judithy  1.  88»  ,,swydc  mit  sorguni  gedrefed". 

Dream  of  t/ic  llolij  Rood,  IL  79,  00^  „p»fe  io  bealuwara  weoi^ 

gcbiden  hjfbbe,  s&rra  sorga: 

of.  JudUhf  IL  181, 182*  „pe  ti»  m9nna  m&Bt  mortfra  gefr^mede 
eftrra  8orga*S 
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tbis  in  the  Dream  of  the  Holy  Rood  are  11.  30,  33,  60,  61, 
67;  in  Judith  11.  7,  34,  61,  67,  90,  253,  273. 

In  the  expanded  lines  the  line-panse  must,  of  course, 

always  be  a  syntactical  ono,  ns  tho  chief-lettor  is  tho  initial  of 
the  second  chief  stressed  syllable.  On  tho  otlier  haud  tlic  closü 
oi'  the  line  can  bc,  and  in  Judith,  with  the  two  exceptions  (2, 
90)  mcntioned  above,  ahvays  is  indicated  by  the  appearance  of 
a  fresh  riroe-letter.  Thus,  while  all  the  heavier  syntactical 
panses  are  found  at  the  line-pause,  our  poet  in  tasteful  variety 
uses  ^enjambement*,  or  a  minor  syntactical  panse,  at  the  dose 
of  tho  line.  This  bist  is  occasioned  by  the  introductioii  of  an 
appositional  phrasc  fünniug  a  hemistich  (cf.  11.  1(5,  17;  19,  20; 
57,  58;  60,  61). 

The  intensity  of  ^eDjambcmcnt'  docs  not  vary  so  much 
as  in  modern  Engliah  poetry,  but  is  used  with  considerable 
skill  by  our  poet.  Twice  he  separates,  by  line-ending,  attri- 
butes  from  their  substantives,  bat  both  attributes  and  substan- 
tives  alliterate.  Thus  11.  55, 56  „obdon  dÄ  «tercedferde  ||  /ia)le(t" ; 
and  11.  91,  92  „nahte  ic  /nnrc^  n;efre  ||  ;/nltse  J)on  7/^aran 
l>earfe"  |  .  The  portions  of  sentencos  divided  by  the  cnd  of  the 
line  almost  invariably  fiU  hemistichd;  only  once  (59)^  is  a 
minor  syntactical  pause  noticeable  within  the  ürst  hemistich, 
and  this  is  caused  by  the  Separation  of  an  Infinitive  from  its 
finite  yerb,  while  the  remainder  of  the  hemistich  is  filled  by  an 
appositional  pbrase.  Here  too  a  special  rhetorical  eifeot  is 
purposed  and  gained,  the  wish  of  the  poet  bciug  to  emphaaise 
the  coutrollin<2:  haud  of  the  'Judge  of  Glory'. 

By  these  moans  the  expanded  lines,  while  gatning  an 
effect  different  to  the  others,  never  bürden  or  weary  tho  ear. 
The  author  of  the  Dream  of  the  Holy  Bood  occasionally  uses 
^enjambement'  in  this  way,  bat  bordens  his  lines  by  a  too  fre- 
quent  use  of  syntactical  pauses.   The  author  of  Daniel  who 

*  The  alhtoration  of  'pinre'  hus  bcen  ulready  notod  (p.  21);  it  is 
peculiai'ly  effectivo  in  this  stirring  prayer  to  Ood,  and  rcmindB  u»  of 
the  modern  stressing  of  *Thj\  in  „Thy  will  be  done"  and  of  'my*  in 
„oh  my  luTe  is  like  a  red  rose.  A  oomparison  of  11.  91,  92  with  U.  8,  4 
shows  how  *^re*  oorresponds  eicaotly,  in  the  poet*B  thonght  to  „pses 
h^hatan  Ddman*. 

*  ,Ne  Wolde  |»iBt  wuldres  D6nia,  gedafian  firymmes  Hyrde". 
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rarely  uäcs  ^cnjambement^  aud  then  with  but  little  skill,  does 
the  same. 

The  result,  that  wc  thus  obtain  is,  that  of  all  poems  in 
which  the  partioalar  form  of  lioe,  whioh  we  have  been  con- 
sidering,  occurs,  it  ia  used  with  the  most  artistic  effect  and 
purpose  in  Judith.  In  thts  our  poem  shows  strong  resemblances 

with  that  of  the  Dream  of  tho  lloly  Kood. 

From  the  considerations  abovo,  and  from  others  which 
show  our  poem  to  belong  to  post  Cynewultian  time,  wc  niay, 
with  rcasonable  certainty,  oonclude  that  the  Dream  of  the  Uoly 
ßood  was  known  to  our  poet,  and  to  a  oertain  extent  served 
as  his  model  for  the  use  of  expanded  lines. 

D.  METEiCAL  MISCELLAJ^EA. 

In  the  previouB  sectiou  we  have  treated  with  considerable 
fulness  the  form  and  use  of  the  ^expanded  lines';  tbere  yet 
remaih  several  points  of  importance,  bearing  especially  on  the 
lines  of  normal  length,  which  were  not  elsewhere  in  place,  and 

which  for  proportion's  sake  are  best  grouped  togcther. 

In  conncction  with  what  wc  havc  said  abovo  on  lino-i)aiise, 
and  line-close  in  expanded  lines,  let  us  glanco  at  our  poet's 
usage  in  lines  of  the  ordinary  forma.  Here,  as  the  chief 
letter  is  the  first  chief  -  stressed  in  the  second  hemistich, 
he  makes  frequent  use  of  alliteration  alone  to  indicate  line 
pause  (of.  24, 25,  26, 29,  35  etc.) ;  in  other  cases  (39,  69,  86, 
10  t)  the  pause  is  marked  both  by  syntactical  form  and  by* 
the  rime-letter.  Syntactical  pauses  are  frequently  only  such  aa 
are  caused  by  the  introduction  of  an  ap()ositiünal  phrase 
(cf.  101,  177,  279^  205,  321),  but  the  heavier  sentence-pauses 
also  occur  (cf.  195,  200,  225,  229).  Where,  by  line-pause 
(159,  171),  or  by  line-ending  (173,  174;  278,  279;  293,  294), 
a  Substantive  and  its  attribute  are  separated,  both  alliterate. 
The  same  pleasing  variety,  noticed  in  the  expanded  lines, 
18  noticeable  again  in  the  ordinary  ones.  The  heayier 
syntactical  pausos  occur  both  at  the  line-pause,  aud  at  the  line 
euding.   In  the  latter  case,  the  poet  almost  invariably  uses 


Digitized  by  Google 


MBTBIC. 


43 


^enjambement*,  thus  neyer  tirtng  the  ear.  He  moreover  ooaa* 
teracts  the  tendenoy  to  monotony  to  whicb  hta  evident  predi- 

lection'  for  writini^  groups  of  lines.  of  cxactly  the  saine  type, 
might  have  led  hini.  This  kind  of  variety  is  much  raore  effec- 
tive  tbaa  a  contiuual  Variation  ia  the  type  of  line. 

There  are  very  few  caaes  in  whioh  there  can  be  sny 
doubt  as  to  the  placing  of  the  line-pause,  or  the  line-ending, 
but  these  few  must  be  notioed  here. 

Ettmüller,  Sweet,  Kluge,  Cook  print  1.  49  thus:  ,,inihtc 
wlitan  Jmrh,  wigena  baldor**  with  the  comma  aftcr  '[lurh',  thus 
pointing  to  the  conclusion  that  the  line-pause  alao  falls  aftei* 
*Jnrh\ 

Luick^  place«  the  pause  after  ^wlitan',  thuB  making  both 
hemistichs  of  an  unusual  form  and  disregarding  the  custom 
of  the  poet.  ^^urh'  is  here  adverbial,  aod  modifies  the  verb 
%lttan^  80  that  the  syntactical  pause  falls  after  ^|mrh\  Luick 

scans  the  sccoud  heniistich  („Jiurh  wigena  baldor"  )  x  |  ^xx  |  j:x 
i.  e.  a  half-line  of  Typus  A,  with  monosynabic  anacrusis,  a 
form  scldoni  certaioly  found  in  licGwulf*^,  and  only  twice  (ITe*», 
258")  in  Judith,  in  neither  of  which  casea  is  the  first  stressed 
syllable  resolved.  Again  Luick  soans  the  first  hemistich  («mihte 
wlitan*)  thus:  ^  x )  ^  x  i.  e.  it  belongs  to  Typus  A,  with  al- 
literation  only  in  the  seoond  stressed  syllable.  Of  this  there 
are  at  most  six  examples  in  Beowulf  and  no  certain  cxample 
in  Judith.  Luick  gives  1.  158*  as  the  only  other  example; 
this  should  surely  be  read  ^pära  lifedda  J)e'  |  . 

If  we  pause  after  ^]^urh\  the  whole  line  may  be  seanned 
thus,  aocording  to  Sievers*  principles:  xx±x±  \  ^xj.x»  The 
first  hembtich,  then,  belongs  to  Typus  B  of  which  there  are 


1  It  ig  suffioient  to  note  this  here.  Luiok  (P.  n.  B.  Beiträge  Bd. 
XI,  p.  490)  has  oolleoted  the  lines  of  similar  types,  and  Cook  (LXXI) 
emphasises  the  point,  by  remarking  the  occurreneo  of  groups  of  lines 
containing  the  same  rime-Ietter,  and  also  of  groups  having  only  one 
alUteratire  syllable  in  tho  first  hemistich. 

'  P.  u.  B.  Beitrüge  Bd.  XI,  pp.  472,  480. 

*  P.  nnd  B.  BeitrSge  Bd.  X,  p.  284. 

*  Ib.  p.  284. 
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eleveni  other  examples,  in  Judith,  exactly  sitnilar  in  form, 
and  the  seoond  bemistich  to  Typus  A;  of  which  our  poem  has 
six  examples^. 

The  earlier  editors  äifter  from  the  later  in  the  division 

of  lincs  J)0'\  100":  ^toali  livne  folmum  wid  hvro  wcard  |l  bvs- 
nierlioe'*  is  the  division  of  Sweet,  Kluge,  and  Cook,  tho  henii.stich 
90''  being  an  expandcd  Oüo:  Thorpe  and  Ettniüller  end  line  09 
aftcr  'folmum',  thus  disregarding  the  law  for  'chief-letter',  and 
add  the  three  foUowing  words  to  line  100.  Both  Sievers  and 
Luick  soan  the  line  as  the  later  editors  print.  Sievers,  in 
agreement  with  Grein,  inserts  before  *folmum'  the  word  *mid* 
which  is  not  found  in  tho  MS.  It  is  howcver  quite  in  ac- 
cordance  witli  the  usage  of  our  poet,  an  we  shall  later  see, 
to  uae  the  simple  Instrumental  without  'mid\  We  umst  there- 
fore  read  the  line  as  printed  by  Sweet,  Kluge  and  Cook. 

About  the  division  of  11,  87^  88»;  184^  185»;  317^  318% 
there  can  be  no  doubt  on  purely  metrical  grounds,  and  all  the 

later  editors  are  agrecd^.  From  the  scansion  given  below,  it  is 
clcar  that,  in  the  first  and  third  cascs  the  lines  would  bi;  tou  long, 
and,  in  the  sccond,  wo  should  liave  a  hemistich  with  only  ono 
chief-strcssed  syllable,  if  we  read  the  lines  as  Thorpe  and 
EttmüUer  print  them. 

Luick  has  shown  by  bis  metrical  analysis  of  Judith, 
on  exactly  the  same  lines  as  that  of  Beowulf  by  Sievers, 
that  for  the  most  part  the  two  are  in  agreement.  The  chief 
difference  lies,  of  (nnirse,  in  the  use  of  expandcd  lines, 
but  next  to  that  the  most  gcneral  metrical  charactcristic  of 
our  poem  as  contrasted  with  Beowulf,  is  the  absence  of  tho 
more  complicated  metrical  forms.   In  my  Interpretation  of  the 

>  83,  110,  121,  151,  161,  171,  181,  204,  240,  260,  283.  Cf.  Luiok. 
3  62,  129,  148,  204,  299,  303.    Gf.  Luiok. 

*  87i>  and  Alge  geomor,  ||  sv^ae  mid  sorgam  gedr^fed. 
Thorpe  and  EttmfiUer  plaoe  line-end  af ter  swydo. 

184*^  l)iet  lie  niid  /jf  ddum  Ü8  ||  vgl*"i  moste. 
Tliorpc  divides  aftur  Itedduin. 

III  n  H  u 

817<»  Ayrsta  so^e  ||  bord  and  hrki.  swjrd. 

Thorpe  and  EttmfiUer  diride  alter  bord. 
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expanded  lines  I  have  followed  Sievers  rather  than  Liiick.  Ao- 

cording  to  the  lattcr,  the  expansion  in  the  second  hemistich  con- 
sists  inerely  in  the  addition  of  unstressed  8yllal)les,  wliile  iu  ihe 
fiist  hemistich  an  extni  stressed  «yllable  is  added.  As  I  differ 
from  Luick  in  this  lespcct,  and  also  with  r^gard  to  the  place 
of  the  line-pause  in  1.  49,  1  find  only  two  second  hemistichs 
(176,  258)  of  typus  A  with  anacnisis,  and  in  both  oases  it  is 
monosyllabio. 

More  notioeable  than  this  Variation,  if  Variation  it  may 

be  called,  for  the  proportioii  of  thcse  lines  in  Beowulf  and 
Judith  is  thus  about  the  sanie,  are  the  nunierous  cases  in 
which  our  poet  places  a  chief  stress  on  what  is  usualiy  a  seeou- 
darily  stressed  syllable.  Examples  in  the  second  hemistich  are: 

73  l)a  wajs  iVergeudes.       108  slöh  da  eornoste, 

178  on  dfes  Mdestan.         231  slogon  eornoste. 

250  hogedon  4ninga.  283  to  däm  wiggendam. 

315  on  dam  ladestau. 
And  further  in  two  lines  containing  proper  names: 

40  pifer  hie  iidith  K  218  syttdan  Ebri'as. 

Agftin,  in  the  first  hemistich :  384  purh  lüdithe  (cf.  40). 

Further. 

»1»  <•  »«»  »» 

127  on  däm  filbtelse.  172  hyre  ^Inenne. 

143  iu  dam  f^tenno.  251   hyra  hUUorde. 

Hl  II 

270  ongunnon  cohhettan. 

Thus  in  our  poem  this  usage  is  more  t'requent  in  the  sei  ond 
hemistich  than  iu  the  first.    Whereas  iu  the  whole  Beowulf 


'  The  nom.  oaae  of  Indith  is  inrariably  aooented  thus:  Indtth,  cf. 
IL  13,  123,  182,  144  (read  ladith),  168,  256,  342. 

About  other  proper  names  the  metre  and  alliteration  teils  us: 

(1)  that  'H*  in  ^Hölofernus^  is  silent,  and  that  it  was  so  aocented  — •  cf. 

11.  21,  4ß,  180  etc.  (2)  Bdthüliam  (1.  138,  327),  nlways  forminff  an  hemistich, 
is  probftbly  to  be  thus  aooented  'Bothülia',  cf.  B^thiinin  Chr.  456  (Ri^^r 
p.  55).  (3)  Assi'ria  cf.  Gen.  232.  (4J  Ebreisce  (241,  306)  er  rather 
Ebresce  as  in  El.  559  (weras  Ebresce)  must  be  acoented  Kbrosoo:  thus 
1.  241  and  306  will  be  of  Sievers  Tjpos  £  (weras  Ebresce :  guman  Ebrösoe), 
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there  are  only  seTen  such  second  hemistichs,  our  poem  m  350 
Imes  has  nine.  In  tbe  Cynewulfian  put  ins,  I  liave  noticed 
numerous  exainples  botli  iu  tlic  first  and  secoud  lieniistichs, 
but  in  the  Battlo  of  Maldon  ouly  oue  (71  äschere),  and  uoue 
at  all  in  the  Chronicle  poems.  < 

Erom  the  rarity  in  Beowalf  of  hemistichs  of  the  form 

~  j  A  w  1 X,  aüd  the  frequeut  occiirrence  of  case-foriDö  of  the 

proper  name  'HygeW  üi  such  lines,  Sievers  tliiiiks  to  find 
an  indioation  pointing  to  a  Northumbrian  original  for  the 
Beownlf  epos.  The  faot  that  there  are  only  three  such 
hemistichs  (180^  303^  HW)  ia  onr  poem,  confirmB  ten  Brinfc's 

concluisiüu '  that  tlieir  raiity  is  due  to  tho  natural  prosudy  of 
the  language,  so  that  we  cau  make  uo  use  of  this  test  of 
Sievers. 

Before  olosing  the  metrical  part  of  this  treatise,  the  lines 
whioh  are  metrically  deficient  must  be  considered: 

62*  galferhd-  gumena  druite. 

The  probability  of  this  being  properly  a  line  of  normal  length 
has  been  already  noted  on  p.  38;  the  form  in  which  it  b 
preserved  in  the  MS.,  as  well  as  the  stylistio  effect,  make  this 

probable.  By  the  introduction  of  au  ordinary  liiie  a  pause 
is  luade  in  tlie  sequenco  of  expanded  liucä  and  thus  the  effect  of 
the  immediately  followiug  group  in  heighteued.  A  similar  pause 
is  to  be  observed  in  1.  96*.  From  observing  the  tendency 
to  group  lines  with  a  like  number  of  alUterative  letters,  Cook 
urges  that  here  „at  ieast  one  word,  and  that  alliterative^,  fol- 
lowed  „galferhd*^.  As  the  lines  immediately  preceding  and 
following  are  expanded,  and  therefore  necessarily  have  two 
rinie-letters  in  tho  tirst  heniistich ,  this,  in  the  light  of  line 
96%  is  hardly  uecossary.  An  indication  of  the  kind  of  word 
that  has  been  lost  is  found,  by  observing  other  similar  pas- 


*  sl  Beownlf,  p.  215. 

•  Lniek  aud  Könier  boih  udopt  üreiu's  reading  „gAlferhd  cyning", 
which  is  not  very  suitable. 

James  Heroer  Cbmett  (Elene,  Judith  etc.  Boston,  1869) ,  in  a 
foot-noto  to  bis  translatioii,  »uggests  „gAdfreea'S 
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sages  in  our  poem.  From  two  similar  passagcs  we  oan  fairly 
conclude  that  au  adjective  has  beeu  lost,  and,  at  the  same 
tinie,  it  is  certain  that  two  adjectives  connected  by  'and' 
almust  iuvariably  alliterate^  If  we  place  the  tbree  passages 
together,  the  umilarity  is  strikiog: 

61^  Qewät  dä  86  d<)6fulounda9 

g&lferhd    gamena  dr^te^. 

25   hü  86  8tidni6da  styi-mde  and  gylede, 
mödig  and  medugäl 

25(5  and  se  galmoda, 

(jgesfull  and  afor. 
Arguing  from  thcsc,  an  adjective,  with  an  initial  'g'  sound  and 
with  a  signifioation  like  to  that  of  'galferhd\  must  be  here 
sapplied.  Th6  metre  allow8  a  word  of  on6  or  two  syllables. 
I  theieforo  suggest  that  the  line  shonld  be  read  as  foUows: 

62   gälferhd  and  gr^dig  gumena  dr#ite. 
*Gia?dig'  =  lat.  cupidus  i.  e.  wantonly  greedy.    From  tlie 
manucr  of  our  poet,  I  believe  that  this,  or  au  emeudation  of 
like  nature,  is  to  be  made. 

Ip  1.249*  „wera8[werig-Jfehrde",  the  prefixingof  „wdrig" 
by  Grein,  foUowed  by  Körner,  is  required  by  the  metre  and 
alliteration;  at  the  same  time  it  is  snitable  to  the  passage,  and 
sanctioned  by  1.  291''  „gewitan  him  werigferhde*^. 

Lines  287  and  288  present  greater  difticultiea.  Grein, 
Cook  and  Körner  print  as  follows: 

2b7    [uüj  mid  nittum  ndih  gedrungen, 
we  [life]  sculon  iosian  s^mod, 
»t  B^bcce  forweordan: 
Here  the  main  emendation  is  before  ^aoulon'  as  indicated  by 
the  MS.,  and  'life*  seems  to  me  the  best  hitherto  suggested ; 
but  if  we  observe  our  poet's  nse  of  Hiü'  in  11.  92,  186  it  is 
hardly  possible  to  thiuk  he  wrote  'nü'  in  1.  287,  thus  making 
it  a  chief-stressed  and  alliterative  word. 

L.  906  in  (iuthlao  [purh  nydgedal  ueah  geprungenj  sug- 
gests  the  foUowing  reading: 

*  cf.  107  „druncen  und  dolhwund". 

*  Kluge  (Lesebuch)  prints  thus  „gälferhd  gumenu  drwite  —  — " 
indioatiug  that  the  defeot  is  in  the  second  hemistioh. 
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286^  püBt  j^re  ttde  ys 

mid  ntdged&l  n^h  gedrungen, 
po  we  Itfe  sculon  losian  s^mod, 
fet  sa^ccc  forweordau:  ^ 
Here,  as  iu  Guthlac,  'nidgcdar  would  meau  tlie  departure  of 
necessity,  the  death  without  escape. 

Klägers  method  of  emendation  is  noteworthy  for  its  sim- 
plioity,  but,  from  Cook's  MS.  CoUation,  the  defeot  seems  to  be 
between  'pe'  and  ^sculon',  which  Kluge,  as  other  editors,  fiUs 
with  'wd'  and  places  ^nü'  so  as  to  bear  the  chief-letter.  Kluge 
prints  11.  287  and  288  (eudiag  at  'losian')  as  one  ex})anded  liue, 
aud  with  's()mod'  makes  289"  into  an  expauded  heniiaticli.  Oii 
this  score  it  is  difücult  to  judge,  but  my  feelinü:  is  (p.  39) 
that  „H^r  lid  sweorde  geh&iwen"  ought  to  be  the  tirst  words 
of  the  new  series  of  expanded  lines. 

In  L  346*  T  has  undoubtedly  fallen  out,  cf.  1.  7«.  The 
results  of  each  point  raised  in  this  section  have  been  indicated 
in  its  progi'css,  and  the  product  of  the  whole  part  will  be  best 
given  with  the  final  conclusions. 

In  the  first  section  of  the  next  part  (Language),  dealing 
with  Phonetics,  there  will  bo  occasion,  when  oonsidering 
syncopated,  and  unsynoopated  forms,  to  refei*  to  metrical 
principles;  it  seemed  however  consequent  to  group  all  points 
connected  with  phonetics  together,  and  the  more  so,  as  the 
majority  help  tts  in  the  question  relating  to  the  Home  of 
the  Poet. 


*  It  has  approached  ncar  to  tho  tiine,  with  deatl»  as  a  necessity, 
in  which  wo  shall  lose  life  tugothor,  perish  iu  tho  strife. 
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A.  PHOiJETlCS. 

The  MS.  of  our  poem  (Cotton.  Vitellius  A.  XV)  is  that  in 
whicb  tbe  Beowulf  is  preserved.  The  Judith  follows  immediately 
on  the  GODclusion  of  the  Beowulf,  being  written  by  tbe  same 
band  that  wrote  the  latter  part  (1.  1939^ -end)  of  that  poem. 
Tbe  orthography  in  tbe  first  and  second  parts  of  the  MS.  of 
the  Beowulf  is  different  in  several  respects,  the  most  notable 
of  w  hich  is  the  iise  of  'io'  in  the  second  part,  where  ^tu'  is 
fouud  in  the  first. 

i^ow  4o'  in  place  of  'w'  is  fouud  in  no  case  in  Judith, 
80  it  is  clear,  as  ten  Brink  (Beowulf,  p.  238)  points  out,  that 
the  orthography  is  not  due  to  a  peculiarity  of  the  scribe,  but 
to  bis  copy.  The  second  scribe  of  tbe  Beowulf  was,  then, 
trher  to  bis  original  than  the  first,  and  thus  we  may  infer 
that  he  transcribed  the  Judith  with  a  like  fidelity.  Our  MS. 
is  therefore  a  copy  from  a  West  Saxon  original. 

This  however  does  not  lead  us  far;  we  have  yet  to  see 
whetber  there  are  forms  in  tbe  MS.  indicating  that  our  poem 
was  at  some  time  transcribed  into  West  Saxon,  from  an 
original  in  anotber  dialeot.   Such  forms  there  are;  they  are 

few  in  number,  but  all  point  to  an  Anglian  original.  They 
may  be  divided  into  two  main  groups: 

1.  DIALECTICAL  VOWEL  SOUNDS. 

Of  this  group,  the  most  important  and  significant  form 
is  the  Anglian  *t»6gon'  (1.  19),  of  whicb  tbe  West  Saxon  form 
would  be  'fc^gon'. 

The  mixture'  of  forms  with  and  witbout  'breaking' 

»  Thus  we  find:  —  aldre  (120,  348),  but  ealdor  (186),  ealdre 
(76):  waldend  (5,  61),  but  gewealdftii  (103).  Other  exnmplcs  of  non- 
breaking  are:  -  alwalda  (84),  baldor  (9,  32, 49,  339),  and  wald  (206). 

QF.LXXL  4 
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before  'l-combinatioiis*  is  remarkable.  Abseuce  of  'breaking* 
before  4-  combinatious^  is  Augliau  tor  all  periodd,  aad  becomes 
a  distinctive  Auglian  charaq^teriBtic  towards  the  end  of  the 
O.  £.  period. 

There  is  oareful  distiBction,  throughout  the  poem,  bet- 
ween  W  and  'eo';  e.  g.  'beani'  and  *beorn'  are  m  no  case 
confused.  If  tlie  original  had  beeu  ^Xorthumbrian,  confusiou 
might  easily  liave  taken  place. 

The  forms  'hehsta',  l.  4  (but  cf.  hyhsta,  1.  309)  and 
^ndhsta\  1.  73,  although  closely  rcscmbling  the  Anglian  ^h^st* 
and  ^D^st*,  are  common  in  Late  West  Saxon,  and  cannot 
therefore  be  used*  as  evidence  of  a  Korthern  original  ^ 

2.  STNOOPATED  AND  UKSYNCOPATED  FORMS. 

Sievers  (P,  u,  B.  Beiträge,  Bd.  X,  p.  459)  has  shown 
that,  in  all  passages  where  a  decision  is  possible,  the  metre 
in  Beowulf  requires  the  syncopation  of  all  middle  un-protected 
▼owels  after  a  long  stem-syllable ,  and  has  pointed  out  that 

non-syncopation  is  a  sign  of  lateness. 

If  this  test  be  applied  to  our  poem,  we  find  again  that 
mixture  of  fonns  and  tendencies  that  has  characterised  our 
results  hitherto.  The  majority  of  the  unsyncopated  forma  ^ 
must  be  syneopated  for  the  sake  of  the  metre,  but  in  two 
oases  (229%  245*)  the  füll  forms  must  be  retained.  In  these 
two  lines,  the  unsyncopated  forms  are  different  cases  of  the 
same  compouiul,  viz.  'medowerige',  *medo\verigum'  which  in 
each  case  form  a  hemistich^.  Siniilaily  in  the  Battie  of 
Maldon  ^  we  iind  a  mixture  of  syneopated  and  unsyncopated 
forms. 

Of  words  with  short  stem-syllables,  the  MS.  giYes  syn- 
eopated forms  of  *ofstum'  (10,  35,  70)  where  we  should  more 
correctly  read  ^ofestum*.  Lnick  (P.  u.  B.  Bd.  XT,  p.  491) 
reads  'gyfcte'  (157'),  because  it  is  uuusual  to  have  a  hemistich 

'  cf.  Cook  p.  XV. 

2  1.  35a  (^»dgan;  1.  52b  mödga;  11.  !>8»>,  110»  hiMnan;  IL  160,203 
h^ge,  hal^-an:  1.  195'>  (H)\vre;  1.340»  wuldrc. 
'  ct.  Exodus  p.  50». 
*  er.  11.  57»,  109«. 
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of  Typus  C*  wiüi  a  resolved  acoented  syllable  in  the  second 
place  only.   This  is  of  course  msuffioient  ground  for  altering 
the  MS.  reading.  Why  does  he  not  syncopate  in  line  138**  also? 
Ab  a  f arther  result  of  his  thoroogh  metrical  and  dialectical 

Studios,  Sievers  has  formnlated  the  following  rule  regarding 

svncopatod  aiid  unsyncopated  forms  of  long  —  stemmed  verbs 
belüiiging  to  the  strong  and  first  weak  conjugation  (Ind. 
Mood.  2"^  and  B"^*^  pers.  sing.),  and  of  past  participles  of  weak 
verbs  of  the  first  class,  having  stenis  ending  in  dentals:  — 
»alle  gedichte,  welche  sich  ausschliesslich  der  längeren  formen 
bedienen,  sind  anglischen  Ursprungs,  und  umgekehrt  weist 
das  vorkommen  einsilbiger  formen  mit  Sicherheit  auf  ent- 
stehuug  im  süden  (sächsisch  oder  kentiseh)  hin.« 

Thore  are  but  few  verbs  in  the  third  porson  singnlar 
in  Judith,  but  ^seced*  (9ü)  is  an  example  of  au  uusyucopated 
form. 

Again,  Sievers  shows  (p.  471)  that  the  forms  Mitefst' 
and  ^hiefS*  only  occur  with  other  southern  ones,  while  ^hafad' 
is  the  form  used  exclusively  in  the  Anglian  dialects. 

'Hafad'  occurs  in  Judith  1.  197. 

Anglian  again  are  the  past  participles  in  11.  87"  (onlia'ted) 
IIG*  (geha>fted),  155''  (gocvded),  1G7'^  (arAtodl.  The  last 
line  is  the  only  one  in  vvhich  a  long  form  is  actually  required 
by  the  Metre,  but  the  three  others  would  become  lines  of 
rarer  types  if  they  were  syncopated.  There  are  no  participles 
of  certainly  southern  form. 

We  have  then  in  our  MS.,  though  for  the  most  part 
West  Saxon,  sovoral  forms  that  are  distinctly  characteristic 
of  the  Anglian  dialects,  and  which  therefore  poiut  to  au  Anglian 
home  for  the  author  of  Judith. 

3.  US£  OF  'a'  AND  '9'  BEFOKE  KASALS. 

Mdller  \  in  his  review  of  ten  Brink's  Beowulf  studies,  has 

laid  considfM'able  stress  on  the  various  uses  of  *a'  and 
bcfore  nasals,  and  has  drawn  wide-rcaching  conclusions  trom 
them. 

>  fingliBühe  Studien.    Jid.  XUI,  p.  247. 

4* 
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It  would  take  us  too  far  beyond  our  subject  to  cnquire 
what  bis  results  aro  and  bow  far  tbey  aro  justified;  tbo  poiut 
demands  our  atteutioa  mainly  because  tbe  writer  of  tbe  latter 
part  of  the  Beowulf  in  tbo  Cottou  Mä.  also  wrote  the  Judith, 
and  further  because  a  simple  Statement  of  the  use  of  W  and 
V  before  nasals  in  Judith  may  help  in  deoiding  whether  such 
use  is  arbitrary  or  not. 

As  Müller  excludes  'pone,  ponne',  the  adjective  *from' 
(occurs  'in  conips.  41,  220,  302),  and  tbe  prepositiou  and 
prefix  'on',  we  sball  do  tbo  same.  Tbe  following  arrangement 
on  spaced  liues,  sbows  bow  'a'  and  ^q'  are  grouped.  The 
totais  are  'a\  29,  and  32. 
I*«':  16,     26,     38,         54,     77,  80,  81,  98(2). 

IV:  11,  13,     20,    34,    48,  52,    59, 77, 
("a":  101,      110,  132,  158,  172, 

105,      118,130,131,      145,153,      163,  181. 
V:         188,  198, 200,  205,  206,  211,  219,  224,  225, 

226,  235, 

V:   1S5,  192,193, 

/a':  238,  281,  326,  347. 

\V:        256,265,269,  282,288, 

292, 295, 304, 315,    330, 331,333,342, 

Prora  this  we  see  that  for  the  first  193  lines,  'a'  and 
*o'  are  used  in  closely  following  lines,  and  almost  altcrnately. 

Witb  1.  198  begins  a  group  of  lines  in  wbicb  'a'  ia 
used  exclusively;  from  1.  255  —  1.  26!)  is  used,  in  1.  281 
is  a  Single  case  of  V,  while  from  1.  282  —  1.  315  is 
again  used  exclusiyely. 

If  Judith  were  dissected  into  small  enougb  pieces,  it  would 
be  possible  to  arguo,  as  Möller  does  for  Beowulf,  that  the 
scribe  made  use  of  au  'a'  aud  an  S)'  copy. 

But  tbere  is  no  rcason  to  believo  in  two  copios,  and 
when  we  observe  tbat  tbe  same  word  ^  is  speit  with  'a'  and 
in  lines  not  far  distant  from  one  another,  it  only  seems 
reasonable  to  condude  that  the  variations  are  due  to  an 

»  Thus  wo  find:  mann  (98,  101.  2;i.)\  nvmn  (52,  ISl,  292,  330): 
ran(l-(lH8),  roml-(ll,  20):  haiul  (IIIS),  lioiid  ;i;U)):  laud  (22f>),  W»d 
(315):  daiic-(172),  aoiic-(13,  105,  131,  145,  153,  2(>5,  331,  342 j. 
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unscttled  orthograpby,  just  as  are  tbose  between  ^o'  aod  ^u^ 
in  Mid.  Eaglisb. 

B.  ACCIDENGE  AND  SYNTAX. 

1.  PBOKOIONAL  FOBHS. 

Under  this  head  the  use  of  'sd,  seSb,  {wet',  and  of  the 
dosüly  allied  't>i8,  I)d»s,  pis'  will  first  be  dealt  with,  and  then 
tbat  of  the  possessive  adjective-pronoans. 

LichtenheUrs  ti  oatiso  \  dealiuf^  vvith  the  iiso  of  the  weak 
adjective,  with  aud  without  a  dcmonstrativü  prop ,  iHMpiireü 
our  careful  attention ,  especially  as  Groth  in  bis  troatise  on 
tbe  O.  £.  Exodus  (referred  to  on  p.  3)  bas  applied  tests, 
drawn  from  Licbtenbeld's  resalts,  not  only  very  insufficiently, 
but,  as  we  sball  see,  very  inaccurately.  Moreover,  tbe  very 
importance  of  the  points  raised  by  Licbtenheld  makes  them 
Worth V  of  somewhat  more  careful  consideration  than  Sarrazin- 
has  given  them^  on  either  of  the  occasions  he  has  seeu  fit  to 
refer  to  them.  Coolv  too,  who  writca  (lutrod.  XXII)  as  if  he 
knew  Lichtenheld's  tests  only  from  Groth's  application  of  tbem, 
comes  to  tbe  conelusion  tbat  tbe  article  and  instrumental 
teats  lead  to  «directly  oontrary  results*'. 

In  relation  to  tbe  demonstrative  prononn  (se,  sei),  I)8et), 
Lichtenheld  shows  tbat  its  original  demonstrative  force  is 
preserved  in  JJeowulf  in  ahnost  every  case,  hut  that  in  course 
of  timc  this  force  was  weakeued,  gradually  approximathiij;  to 
tiiat  of  the  somewbat  meaningless  'tbe'  in  Med.  Englisb,  a 

■  Zeitschrift  für  deatBOhsi  Altertum.  Bd.  XYI«  p.  856  ff. 

'  Cf.  P.  u.  B.  Beitrige  Bd.  XI,  p.  177  f.  and  ten  Brinkes  answer 
in  his  Beownlf  Stndies  (p.  173  f.).  Sarrasin  practioally  repeats  himself 
in  Aaglia,  Bd.  IX,  p.  581,  thoogh  here  there  is  a  misprint  to  add  to 
the  mysterj,  'starken'  belog  written  for  *8ohwaohen*.  He  writes:  «Wenn 
Liohtenheld  versueht  hat,  das  fehlen  des  artikels  und  h&ofige  Torkommen 
des  starken  a^j^tivs  ohne  artikel  beim  substantiT  alB  seichen  beson- 
derer altertümliohkeit  geltend  zu  machen,  so  ist  dagegen  einzuwenden, 
dass  die  älteste  prosa  den  bestimmten  artikol  schon  ebenso  reichlich 
verwendet  als  die  spätere,  und  reicher  als  die  gleichzeitige  diohtung'*. 
A  glance  through  a  few  pages  of  J!*lf rio's  prose  teils  US  this  is  not  so. 
Cf.  Cook,  latrod.  p.  Xll. 
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natural  result  of  this  weakeiiing  bein^?  that  ihe  demonstrative 
pronouD,  or  the  definite  article  as  we  now  call  it,  becamo 
more  and  niore  used.  Licbteabeld  theiot'ore  argues  that  we 
can  teat  the  date  of  a  poem  by  observing  the  usage  of 
the  definite  article.  In  this  connection  he  points  ont:  — 
(a)  The  use  of  the  article  +  weak  adjective  decreases,  (b)  The 
use  of  the  weak  adjective  +  Substantive  decreases,  (c)  The 
use  ut'  th(3  article  -\-  weak  adjectiv(3  r  Substantive  increases. 
It  is  clear  that  all  these  points  iiiust  be  takcn  into  conside- 
ration,  and  further  as  the  use  of  attributives  depeuds  on  the 
style  of  a  poet,  and  to  some  extent  on  bis  subject-matter, 
we  must  not  be  satisfied  with  a  series  of  merely  numerical 
statistics. 

We  shall  now  test  Lichtenheld's  results  by  applying 

thcm  chietiv  to  Judith,  and  for  the  sake  of  comparison  to 
somo  )150  lines  of  the  First  Adventine  in  l>eo\vulf  and  to 
the  Battie  of  Maldon.  Further,  by  observing  the  casea  ia 
which  cur  modern  speech  would  use  a  definite  article  not 
found  in  Old  English  we  shall  be  able  to  determine  when  an 
0.  E.  poet  used  or  omitted  it. 

Let  US  first  consider  the  cases  of  the  adjective  (weak 
or  strong),  used  without  a  Substantive,  and  with  or  without 
the  definite  article. 

(a)  Definite  article  -\~  weak  adjective:  Of 
this  combiuation  Lichtenheld  found  in  Beowulf  35  examples, 
in  Genesis  28,  and  in  Andreas  25;  bis  investigation  of  these 
cases  led  bim  to  the  following  results:  —  (1).  The  number 
of  adjectives  used  in  this  combiuation  is  very  small,  and  con- 
sists  of  such  as  are  often'used.  (2).  The  combtnation  is  only 
applied  to  persons  of  importaiiee,  aud  the  qualities  iudicated 
are  of  an  houourable  and  lofty  type. 

Judith  contains  23  examples,  of  which  IG  are  applied  to 
liolofernes,  4  to  Judith,  2  to  Öod,  and  1  to  the  wolf.^  They 
are  all  in  aocord  with  the  general  principles  laid  down  by 
Lichtenheld,  but  his  exact  rules  require,  as  we  should  expect, 

'  Jloloferne^:  11.  20,  44,  68:  25:  28:  48,  lUü,  24S :  52,  57,  61,  75, 
76,  102,  256,  315.  JudUh:  U.  16ü,  171,  176,  256.  God:  IL  7,  346. 
Wolf:  1.  205. 
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to  bc  expanded.  Thus :  —  (1).  The  adjectives  used  in  this 
oombinatioii  aro  not  limited  to  thoso  of  common  occurcncc 
but  include  many  that  are  rarely  found ;  uor  are  tbey  applied 
only  to  persoDs.  In  these  respects  the  usagc  of  our  poet  is 
at  one  with  that  of  Oynewulf.  (2).  The  adjectives  indicate 
base  as  well  as  honoarable  and  noble  qualitieB.^ 

The  number  of  examples  in  our  poem  is  very  largo, 
and  seems  to  contradict  Lichtenheld's  statement  that  the  usc 
of  this  combiuatiou  diminishes.  Relativelv  howevor  it  is 
quite  tiue  for  our  poem  and  serves  to  indicate  its  lateness. 
Thus,  if  wo  compare  the  number  of  examples  of  this  com- 
bination  with  that  of  the  combination  ^Artide  +  Weak  Ad- 
jectiye  -4-  Substantive',  we  see  at  onoe  that  Lichtenheld's 
theory  holds  good.  From  this  it  is  dear  that  these  tests 
must  be  used  very  earefully,  and  not  less  so  wfaen  comparison 
iö  drawn  betweeu  our  poem,  rhe  author  of  which  loved  to 
niake  bis  picture  vivid  with  luiminDus  attributes,  and  tlie 
Battie  of  Maldon ^,  in  which  attributes  are  very  sparsely  used. 

We  have  yet  to  ask  how  this  combination  is  used.  From 
its  natore,  it  must  either  dosely  follow  or  precede  a  sub- 
stantival  phrase  or  Substantive  indieating  the  person  to  whom 
the  attribute  is  applied.  Looking  at  the  examples  in  Judith, 
we  see  that  the  majority  are  in  the  norainative  case  and  stand 
in  one  of  three  places:  («)  At  the  commencement  of  the  sen- 
tence,  immediately  before  the  tinite  verb,  and  followod  closely 
by  an  appositional  phrase.  This  appositional  phraso  is  in- 
Yariably  without  an  article,  and  either  of  the  form  Weng 
adjective  4-  Substantive'  (var.  [strong  adjective]  genitive  4- 
substantive)^  or  'streng  adjective  [+  strong  adjective]'.^ 
(ß)  At  the  commencement  and  end  of  a  complex  sentencc, 


'  Cf.  Judith  11.  25  (so  stiJmöda),  28  (se  inwidda,  see  p.  72J,  48 
(se  bealofuUa),  61  fsS  dr^tfuiounda),  76  (se  unsyfra). 
2  Cf.  11.  48,  61,  76. 

'  The  combination  'det'.  urt.  wk.  adj.'  ocuursi  only  threc  tiiuos 
in  the  Battie  of  Maldon,  viz,  11.  155,  187,  278. 

*  Cf.  U.  20,  21  :  28,  30  :  57,  58.  The  Superlative  is  also  used  thus 
in  II.  315,  316. 

»  Cf.  U.  25,  29  :  61,  6?  :  256,  257. 
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with  an  explanatory  phrase,  so  to  speak,  sandwiched  between 
them  and  in  apposition  to  both.  Thus,  1.  48.  „J)aet  se  bealo- 
fuUa  .  .  .  wigena  baldor  .  .  nynKta  se  modiga",  and  similarly 
for  oblique  cases,  1.  100.  „[>one  bealofullan  . .  .  ladne  mannan. . . 
dffis  unlsodan'*.  (y)  They  stand  alone  at  the  beginniog  or 
end  of  a  sentence,  wben  it  is  absolutely  olear  from  the  oon- 
text  who  18  meant.^  Of  tbese  (a)  is  the  most  common. 

The  artiole  is  inyariably  ayolded  in  phrases  standing  in 
apposition  to  the  combinaiion,  'article  -f-  weak  adjective\ 
This  is  truo  aliko  for  Bcowulf  and  for  our  poem. 

{h)  Weak  adjective  alonc:  Examples  of  thia 
are  so  few  that  Liohtenheld  (p.  829)  holds  them  for  excep- 
tions,  or  perhaps  manusoript  oorruptions.  The  best  explana- 
tion  seems  to  be  that  the  forms  had  really  become  substan- 
tives  at  the  time  we  find  them.  In  Judith  there  are  three 
cases,  viz.  ^firigfedera',  'salowigpäda',  'hyrnediKibba'  in  11.  210. 
211,  212,  all  of  which  are  in  apposition  to  'earn  Ji^tes  gcorn'. 
It  would  have  been  contrary  to  the  custom  of  our  poet  to 
have  placed  an  article  before  any  of  tbose,  no  one  of  which 
has  the  first  place  in  an  appositional  group. 

He  probably  had  in  mind  l.  29  of  Elene  «trigfedera 
eam  sang  &hdf"  or  the  similar  passage  in  Genesis  (1983) 
„sang  sß  Wanna  fugel  .  .  .  d^wigfedera*.  I  believe  that  such 
passages  were  more  or  less  formulse  for  battle  sceues ,  that 
originated  at  a  time  when  the  original  meaning  of  the  weak 
form  was  still  known  and  used  with  consciousness.  A  glance 
at  the  battle-scene  in  the  Battie  of  Brnnanburh  oonfirms  this 
Yiew,  as  well .  as  that  advanced  on  p.  with  regard  to  the 
relations  between  that  poem  and  Judith.  In  the  Battie  of 
Brnnanburh  the  two  words  'salwowigpädan*  and  ^hymedn^bban* 
occur  iu  the  weak  form  without  articles,  just  as  in  Judith, 
and  presumably  in  accordance  with  older  usage.  The  poet 
of  the  Battie  of  Brnnanburh  seems  to  have  formed  the  ad- 
jective 'hasupäd'  on  the  analogy  of  'salowigpad',  for  it  is  not 
found  elsewhere ;  but  he  used  it  as  an  adjective  in  the  com* 
bination  ^article     weak  adjective  +  Substantive',  placing  the 


»  et'.  11.  löü,  171,  176,  256. 
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others,  as  he  found  tliom  in  Judith,  in  apposition  without 
artides  and  substantives. 

(c)  Strong  adjective  used  as  a  Substantive: 
Foremost  under  this  head  are  the  participles  in  ^-eDd\  which 
although  found  both  in  the  strong  and  weak  form,  are  in 
most  cases  treated  as  Bubstantives  and  therefore  decUned  in 
the  strong  form.  Of  the  16  examples  in  Judith  of  the  sub- 
stantival  use  of  the  particle,  only  one  has  the  articlc  pre- 
fixed  to  it.  The  portiou  of  Heowiilf  examinod  by  me  also 
gives  but  one  example,  and  in  the  ßattle  of  Maldon  tbcrc  is 
not  one.  The  use  of  the  article  with  the  participle  is  then 
ayoided.  The  reason  is  not  far  to  seek.  The  conceptions 
are  almost  invariably  general  ones,  and  we  shall  see,  when 
considering  the  use  of  substantives  with  and  without  the 
article,  that  it  is  always  omitted  bcfore  those  expressing 
general  conceptions. 

The  foUowing  groups  coniprehcnd  all  cases:  («)  When 
the  general  conception  expressed  by  the  present  participle, 
is  used  without  emphatic  relation  to  particular  persons,  it 
Stands  without  demonstrative  adjunct  or  appositional  phrase.^ 
(ß)  When  the  general  oonception  is  used  in  emphatio  relation 
to  particular  persons,  it  is  expressed  either  by  nieans  of  deter- 
mining  appositional  phrases  or  less  frequently  by  a  demon- 
strative. 2 

We  bave  alrcady  touched  on  a  large  group  of  adjectives 
used  substantively  as  standing  in  apposition  to  the  combina- 
tion  Stiele  +  weak  adjective'.  Just  in  the  same  way,  the 
majority  of  the  others  stand  in  apposition  to  substantives  or 
pronouns,  but  never  first  in  an  appositional  ♦j:i  iMip.*  They 
are  also  used  iDdetinitely,  and  very  frequently  with  iudehnite 
pronouns  or  substantives  denoting  multitude.^ 

'  Cf.  Judith,  11.  82,  226,  315. 

*  Cf,  1.  11  'rundwif^gcndo*  which  Stands  in  apposition  to  Mn"  '  rn- 
prescntin*!^  „eallf  dsi  yldostan  degnas",  and  U.  42,  60,  141,  159,  188, 

:u)5,  312,  321.  Examples  with  the  artiole  are  rarer,  thus  in  Jadith 
only  1.  283,  in  Beowulf  11.  9,  221. 

»  Cf.  11.  11,  41,  98,  105,  131  ;  and  Beowulf  11.  195,  342,  376. 

*  et  11.  53,  199,  215,  225,  304. 


Digitized  by  Google 


58 


PART  II. 


Next  we  turn  to  oonsider  tbe  use  of  Substantives  with 

qualifying  words  (adjectfves  or  adjectival  phrases)  and  with 
or  without  the  detinite  article. 

(a)  Article  Wenk  A  d  j  o  c  t  i  v  e  •  S  u  b  s  t  a  n  - 
tivo:  Lichten licld's  resultä  are  so  importaut  that  we  mu6t 
give  them  shortly«  (1.)  lu  every  case  the  article  form  has 
either  a  weak  or  a  strong  demonstrative  force.  The  iatter  is 
found  in  all  the  examples  (21)  in  Beowulf,  but  the  former, 
the  weaker,  is  evident  in  Genesis  (60  exx.)  and  in  Andreas 
(30  exx).  (2.)  As  in  the  combination 'ariiclo  weak  adjec- 
tive',  the  nuniber  ut'  adjectives  is  sinall,  and  consists  of  those 
that  are  oftea  iiaed.  (3.)  This  combination  is  generally  applied 
to  persona,  less  generally  to  places  and  things,  and  the  persons, 
places  or  things  are  of  importanoe.  The  qualities  signified 
by  the  adjectives  are  either  such  as  belong  naturally,  or 
necessarily,  to  the  persons  or  things,  or  such  as  lie  as  a 
matter  of  course  in  the  meaning  of  the  Substantive  to  n  hich 
they  are  applied.  Such  was  probably  the  primary  signiticauce 
of  the  weak  form  for  adjectives,  which  therefore  originally 
had  an  independent  existencc.  The  article  was  then  attached 
in  Order  further  to  emphasise  the  weak  form,  and  in  course 
of  time  came  to  be  regarded  as  a  neoessary  prop  to  it,  mnch 
as  'seif  did  to  the  personal  pronoim  when  used  reflexively. 
The  examples  in  Judith  are  29  in  number  and  may  be  divi- 
ded  into  the  folluwing  groupa:  («)  Those  with  the  adjective 
in  the  positive  degree.  ^  (ß)  Those  with  the  adjective  in  one 
of  tho  two  degrees  of  compariaou.  ^  (/)  Those  with  adjectives 
which  are  always  weak.^ 

Lichtenheld^s  results  apply  especially  to  the  first  of  these 
groups.  Beference  to  the  Imes  quoted  as  examples  shows 
that  for  the  most  part  the  pronoun  has  the  weaker  and  later 
dcmoütrative  force. 


>  Judith.  11.  8'),  43,  55,  56,  58,  125,  137,  254,  2»iO,  341.  Ilohfenus. 
II.  11,  IKS,  HO.  Bethidiit.  11.  14U,  2üa,  327.  God.  11.3,347.  Jlolojernes' 
tent  11.  43,  255.    Hell.  1.  121. 

*  God  U.  4,  94.  Thanes.  11.  10,  242  Holofernes.  11.  178.  Also 
IL  4,  293,  809. 

*  Cf.  1.  12  ({)>  f^rdan  dogor). 
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Further  it  is  vcry  noticcablo  that  all  tlie  oxpressions  of 
this  form  are  emphatio,  aad  stand  alone,  giving  the  complcte 
meaning  without  appositional  phrases  or  extensioDs.  This 
applies  to  all  the  examples  in  Beowulf  (of.  11.  713,  758,  813) 
and  in  Judith.  In  our  poem  these  forma  occur  muoh  more 
frequently  than  in  Beowulf.  Tbeir  rarity  in  the  Battie  of 
Maldon  (rhcre  uro  bat  .')  cases:  11.  77,  151,  240)  is  due  of 
courso  to  the  general  scarcity  uf  ad  jectival  forma  in  the  poem, 
and  not  to  scarcity  of  articie  forms. 

The  oombination  *artiele+ genitive  +  substantiYo',  where 
the  'artiole  +  substantiTe' agree,  is  used  in  Judith^  with  the 
same  emphatie  foree  as  that  of  ^artiele  +  weak  adjcctive  -f- 

sul)stantive\  the  genitivc  havinf^  adjectival  functioüs,  but  is 
avoided  in  Beowulf  and  the  liattle  of  Maldou. 

(b)  Streng  adjeetive-hSubstantive  and  simi- 
lar  oombinations:  The  examples  in  Judith  (33  in  nnmber)  may 
be  divided  into  two  olasses.  (1.)  Those  in  the  Nominative  ease, 
or  in  oblique  cases  not  included  in  the  second  class.  ^  All 

of  these  are  used  in  up])08ition  either  to  a  Substantive  (128, 
145  etc.),  or  to  pronouns  oither  expressed  (17,  20,  135,  146  etc.) 
or  contained  in  a  preceding  verb  (55,  109,  148).  (2.)  Those 
govemed  by  prepositions  or  adverbial  phrases.  ^  These  stand 
alone  aad  denote  time  or  place,  thus  —  161.  ^ofer  h^nne 
weair,  237  'ealle  {»räge*. 

In  Beowulf  and  the  Battie  of  Maldon  the  usage  is  a 
similar  one,  though  somewhat  freer  in  the  first  group,  the 
combinatioQ  beiug  used  not  only  in  apposition,  but  also  in 
sentences  standing  in  vcry  ciose  connection  with  previous  ones 
in  which  the  Substantive  oocurs.^ 

Closely  allied  to  this  combination  in  form  and  use  are 

those  of  ^genitive  4-  Substantive'  or  'adjective  -j-  genitivc 


»  of.  11.  9,  32,  165,  254. 

*  cf.  11.  14,  17,  20,  55,  109,  128,  135,  145,  14*;,  148,  19Ü,  198,  200, 
207,  etc.    Jcc.  case:  72,  101,  246,  249,  265,  314,  334. 

3  cf.  11.  28,  113,  156,  161. 

*  Ueowulf,  U.  219,  319,  725.  Jb,  of  Maldon,  U.  4,  91,  98. 
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Substantive'.  Tliey  fall  into  the  same  two  groups,  and  are 
used  in  exactly  the  same  way  ^ 

(o)  Weak  Adjectlve  +  Sabstanti ve:  The  em- 
phatio  signifioation  of  the  weak  form  of  the  adjeotive,  together 
with  the  charaoteristic  that  the  quality  implied  by  it  Is  one 

that  naturall V  belonjjrs  to  the  Substantive  to  which  it  i«  at- 
tachod,  has  boon  alrcady  mentioned.  But,  to  this  conibination 
Lichtenlield  asci-ibos  a  wider  use  thau  to  either  of  the  other 
weak  adjectivo  combinations  in  Beowulf  and  in  the  oldest 
periods  of  the  language.  The  combination,  especially  io 
phrases  with  prepoaitional  or  adverbial  signifioation,  seems  to 
have  become  a  formula,  and  thus,  in  later  times,  analogous 
phrases  were  formed  without  consideration  of  the  original 
foice  of  tho  weak  adjective.  This  is  illustrated  (cf.  Zeitschrift 
f.  d.  A.  Bd.  XVI  p.  372  f.)  chiefly  by  examples  in  the  Instru- 
mental case. 

There  is  only  one  weak  instrumental  in  Judith,  that  of 
an  adjective  in  the  oomparative  degree,  viz.  1.  80  ,swtdran 
folme\    Of  the  two  other  examples  in  Jadith  of  this  com- 

biDation,  the  adverbial  phrase  *t6  widaii  aldre'  (80)  is  also 
fouiid  in  Andreas  (038,  1721)  2.  The  descriptive  genitive  1a<1an 
cynnes'  (310)  seems  to  have  been  often  used ,  boing  found 
in  Beowulf,  IL  2008,  2354,  and  in  Genesis  1.  2548. 

All  these  examples  are  in  füll  accord  with  the  theory 
propounded  by  Liohtenheld,  but  those  in  the  Battie  of  Maldon 
are  more  diffionlt  to  expläin.  Lichtenheld  explains  the  weak 
adjective  in  1.  319  'swa  l^fan  men'  through  the  presence  of 
'swa',  aud  of  the  other  in  1.  125  'on  fa^gean  nien'  by  the 
Suggestion  that  it  is  an  ^altertümlich  feste'  combination.  Both 
of  these  are  dative  cases.  In  the  Battie  of  Maldon  the  ter- 
mination  ^um'  has  in  several  instances  been  weakened  to  ^on'. 
Is  it  not  possible  that  these  weak  forms  are  due  to  Heame, 
on  whose  print  of  the  poem  we  have  to  rely,  having  perhaps 
read  *an'  instead  of  WP 


1  cf.  Judith,  11.  5,  12,  21,  22,  30,  39,  49,  58,  59,  Gl,  66,  78  etc. 
Beowulf,  11.  194,  229,  259,  260,  271,  312:  (t'reer  usej  195,  225,  235  etc. 
*  of.  Beowulf^  1.  933,  ^to  widan  feoro'. 
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There  still  remaiiis  the  third  part  of  our  investitjation 
iuto  the  use  of  the  article,  viz.  that  dealiug  with  Substantives 
found  with  and  without  the  article. 

(a)  Artiole  +  sabstantive.  Lichtenheld  olasufiea 
the  article  according  to  its  force  as  followa:  —  (1.)  AU  caaea, 
in  wbich  it  ia  foUowed  by  a  relative  or  other  explanatory 
clause.  (2.)  Those  cases,  in  which  it  siiiiply  Bcrves  to  indicate 
that  the  Substantive,  to  wliich  it  is  attaclied,  has  hoeii  lueii- 
tioned  before.  (3.)  Those  iu  which  it  is  used  without  reference 
to  a  conception  already  mentioned. 

All  the  articlea  found  in  the  first  thousand  lines  of 
Beowulf,  except  four  apeoially  discassed  by  Lichtenheld 
fp.  342),  belong  to  the  first  two  of  these  groups,  i.  e.  to 
those  in  which  the  demonstrative  force  in  still  strong.  In 
Judith,  if  we  exccpt  the  articles  used  in  mentioning  God  (4), 
the  AVolf  the  accompaniment  of  battle  (205),  and  the  articles 
combined  with  weak  adjectives  or  superlatives  (12  :  4,  293, 
809),  all  thoae  hitherto  dealt  with  belong  either  to  the  first 
or  aeoond  group,  the  majority  to  the  latter. 

We  shall  now  discusa  the  caaea  in  which  the  article  atanda 
alone  with  the  Substantive,  and  first  thoae  in  which  a  relative 
or  explanatory  clause  follows. 

The  demonstrative  force  of  the  article  in  such  cases  was 
origiually  strong,  but  tends  to  become  weak. 

Thus,  we  find  the  oombination  to  be  a  rare  one  in 
Beowulf^  but  much  more  frequent  in  Judith 2,  and  more  so 
still  in  the  Battie  of  Maldon  ^  Under  thia  head,  we  indude 
the  articles  in  the  phraae  'pset  word  Acwssd'  (Jud.  82,  151, 
283).  This  phrase  is  invariably  followed  by  the  words  of 
the  Speech,  whereas  the  Instrumental  Svordum  acwanl'  without 
article  is  used  (1.  241)  where  the  action  of  speech  only  is 
reported.   The  same  nice  distinction  is  made  in  Beowulf  S  but 

*  cf.  11.  197,  369,  506. 

«  cf.  11.  40,  47,  119,  127,  158,  283,  347. 

»  cf.  11.  14,  48,  83,  104,  148,  1G8,  174,  182,  187,  189,  196,  212, 
227,  235,  272,  325. 

*  cf.  II.  388  („gesagc  him  (Sic  wordum")  and  654,  („pcet  word 
acwtiMV* ). 
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not  in  tlio  Battie  of  Maldon.  In  that  ])oeiH  tlio  forco  of  tlie 
demonstrative  *pset'  is  less,  and  we  find,  tho  phrase  „pset 
Word  gecw(eÄ**  and  no  speech  following.  There  are  two 
other  cases  in  Judith,  which  belong  under  this  head,  viz. 
11.  106,  110^  in  which  the  article  with  an  explanatory  'him' 
fulfib  the  fnnetion  of  the  possessive  adjective-pronoun. 

An  investigation  of  all  tlio  examples  quotcd  shows  that 
the  article  is  attached  to  a  Substantive,  with  following  relative 
or  explanatory  clause,  only  when  the  conception  is  a  special 
one.  In  Beowulf,  as  we  have  seen,  the  oombination  is  a  rare 
one  and  is  emphatic,  while  in  Judith  and  the  Battie  of  Maldon 
it  18  more  common  and  less  emphatic. 

To  the  secüud  gioup,  in  which  the  articles  serve  to  in- 
dicate  that  the  coneeptions  expressed  by  the  substautives  to 
which  they  are  attached  have  already  been  expressed,  belong 
the  majority  of  the  examples  still  remaining.  It  is  noti- 
ceable  that  the  combination  'article  Substantive'  is  not 
applied  to  any  of  the  three  'dramatis  person»'  in  their  active 
capacity,  but  to  Ilolofernes  when  dead  or  when  something  is 
nientioned  as  belonging  to  hini.  The  examples  contain : 
(«)  Those  that  have  been  directly  mentioned  before :  nono 
of  these  are  under  prepositional  government.  -  (ß)  Those  that 
have  only  been  implied:  these  are  all  under  prepositional 
government  and  many  of  them  might  almost  be  dassed  in 
the  third  group. '  The  articles  in  all  of  these  examples  have 
the  same  force  as  the  article  in  ordinary  usage  in  Mod.  Eng- 
lish.  The  abundance  of  the  cases  in  the  Dattlo  of  Maldon 
as  compared  with  Beowulf  and  Judith,  confirms  Lichten- 


*  L.  106,  *I»one  sw^ran  hun*  and  L  110  *hmi  peet  li^fod*. 

*  cf.  IL  258,  259  (Holofernes):  143,  175,  176,  208,  286,  276,  332 
(oittsens,  warrion  eto.):  47,  126,  178,  289  :  288,  294  (of.  the  general 

exprossion  in  L  309).  Beotculf:  cf.  11.  311,  330,  586,  646,  647,  661,712, 
738,  766,  771,  792.  Dattle  of  Maldou:  cf.  11.  9,  10,  22,  72,  88,  89,  111, 
121,  134,  136,  137,  138,  140,  146,  148,  160,  193,  202,245.  277,  284,  286, 
325. 

'  cf.  11.  15,  70,  152,  162,  107,  295,  320,  276,  336.  Beou-vlf  of. 
1.  647.  ßattlfi  of  Maldon  :  cf.  11.  2H,  40,  82,  131,  136,  142,  154,  159, 
163,  193,  268,  277,  278,  298,  300,  322,  323. 


Digitized  by  Google 


LAÜGÜAGE.   ^  *\..-..,  63 

beides  results,  while  it  is  at  onc  with  all  our  other  resuUs  io 
makiDg  Judith  earlier  than  the  Battlc  of  Maldou. 

The  third  group  of  the  combiuation  'article  -~  substan- 
tire\  oontaining  those  artioles  that  stand  with  aubstantives 
representiiig  notions  not  mentioned  previously,  still  remains 
to  be  dealt  with.  Such  ean  hardly  be  said  to  occurjin  Beowulf 
at  all  (cf.  p.  Iii);  iu  Judith^  there  are  only  a  few,  but  iu 
the  Battie  of  Maldon the  uuinber  amouuts  to  eightcen.  Both 
Judith  and  the  Battie  of  Maldoa  are  fragmenta,  so  the  coiu- 
parison  is  entirely  reasonable.  Here  again,  theo,  the  con- 
traat  between  oar  poem  and  the  Battie  of  Maldon,  with  regard 
to  the  ose  of  the  article,  ia  most  marked. 

The  caaea  in  whioh  a  Subatantive  atanda  without  an 
article,  where  wo  should  use  one  in  Modern  Bngliah,  are  very 
uumerous,  but  fall  into  four  niain  groups : 

(1.)  When  large  masses  of  people,  large  spacea  etc.  are 
apoken  of,  even  though  well  defined,  the  article  ia  omitted. 

(2.)  SubstantiTes  of  like  nature  with  thoae  in  the  firat 
gronp,  when  atanding  in  appoaitional  groupa,  are  without  the 
article :  occaaionally  one  of  the  group,  and  that  the  firat,  haa 
the  article. 

(8).  The  article  is  never  used  with  pure  Instrumentals, 
but  very  generally  when  'niid'  occurs. 

(4.)  Proper  namea,  except  when  emphatic,  atand  without 
the  article. 

After  thia  aomewhat  lengthy  and  difhcult  inveatigation 
it  will  be  well  to  collect  the  reaulis. 

I.  Particnlar  reaulta^  i.  e.  relating  ospecially  to 

the  poems  investigated.  The  Judith  diffor??  fruiii  the  Beowulf 
in  the  frequent  use  of  the  conibinatious  'article  -h  weak  ad- 
jective'  and  'article  -f-  weak  adjective  -f-  Substantive'.  The 
latter  from  being  very  uncommon  in  Beowulf,  haa  become 
the  moat  ordinary  eombination  for  the  weak  adjective.  The 

>  cf.  11.  204.  2  ;n.  307f  346,  in  which  the  expressions  all  denote  a 
fixed  time.  of.  also  U.  III,  141,  148,  880,  all  of  whioh  refer  to  some 
definite  place. 

3  cf.  11.  I),  8(2),  10,  6a,  69,  74,  78,  81,  95,  102,  104,  139,  144, 
19a,  194,  199,  284. 
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foroe  of  tho  article  is  not  so  stiun^ly  demonstrative  in 
Jiiditli,  but  for  the  niost  part  the  use  of  these  combinations 
iu  both  poems  is  the  same.  The  difference  between  Beowulf 
and  the  Battie  of  Maldon  in  the  use  of  tho  article  is  great, 
that  between  Jadith  and  the  Battie  of  Maldon  is  considerably 
less,  bat  yery  significant.  In  the  latter  the  combinations 
'article  -f-  weak  adjective'  and  ^article  -f-  weak  adjectiTe  -r 
substantive',  as  well  as  the  irnportant  figure  of  apposition, 
whicli  has  played  so  large  a  part  in  our  investigations,  are 
almost  eutirely  wanting.  The  weaker,  non-demoüstrative  force 
^  of  the  article  has  largely  increased. 

II.  Qeneral  resalts,  i.e.  in  relation  to  theaseand 
nonnse  pf  the  article.  A.  Its  ase:  of  this  there  are  three 
sabdivisions.  The  füll  demonstrative  ase,  with  a 
relative  or  determining  clause  foUowing,  is  the  first.  To  this 
belong  some  few  of  the  group  'article  —  weak  adjective  ~ 
Substantive',  also  tliose  of  the  group  'article  gonitive  —  Sub- 
stantive'. Kone  of  these  are  used  in  appositioual  clauses.  The 
majority  of  thoso  that  belong  to  this  division  are  substantives 
withoat  adjectival  appendage,  to  which  the  poet  wishes  to 
draw  the  attention  of  his  reader  or  listener. 

The  weaker  demonstrative  ase  is  the  second, 
where  the  article  is  used  to  indicate  that  the  notion  convey 
ed  by  the  Substantive,  to  which  it  is  attached,  has  beeu  pre- 
viously  mentioued.    To  this  division  belong: 

(a)  Those  used  in  the  combination  'article  -h  weak  ad- 
jective', which  it  mast  be  remembered  Stands,  for  the  most 
part,  first  in  an  appositional  groap,  none  of  the  otber  members 
of  which  have  an  article. 

(/?)  The  majority  of  the  articles  found  in  the  combination 
'article  -4-  weak  adjective  -f  Substantive',  which  invariably 
stand  without  appositional  phrases. 

(y)  A  large  number  of  articles  used  in  the  combination 
'preposition  +  article  +  Substantive'. 

When  the  article  forma  have  no  demonstrative 
force  and  are  simply  used  to  define,  they  serve  mainly  to 
distinguish  particnlar  from  general  notions.  This  is  a  late 
usage  and  is  found  especiall)  in  the  liattle  of  Maldon. 
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Its  iion-use:  Tlio  article  is  omitted  (*<)  in  all 
appositioiial  groups,  except  when  tlie  firt^t  mcmber  of  the 
group  is  of  the  form  'article  +  weak  ail  j.'  or  'article  +  prea. 
part.'  or  more  rareiy  Stiele  +  Substantive'.  Wheo  large 
masses  of  people  etc.  are  spoken  of.  The  other  cases  are 
detailed  on  p.  63. 

The  use  of  the  demonstrative  'pis,  I)oos,  pis*  aifords  little 
occasion  for  remark.  It  has  a  strong  demonstrative  force  and  the 
plirasoj?  in  whicli  it  is  usod  stand  in  tlioir  own  suf'ficient  y  w  itiiuut 
appositional  additionsJ  In  order  to  givo  at  a  glance  the  nunibers 
of  the  various  combiuations,  the  accoiupaayiDg  table ^  is  added. 
The  countiDg  of  the  number  of  articles  without  reference  to 
the  way  in  which  thej  are  combuied  and  used,  leads  to  no 
useful  results;  in  fact  numerical  statistics  are  only  useful  as 
necessary  acconipaniments  of  any  such  investigation  as  that 
we  have  just  made. 

The  differeuce  in  the  use  of  the  possessive  adjective- 
proDoun  in  Judith  and  iu  the  Battie  of  Maldon  yet  remains 
to  be  noticed.  In  the  former  it  is  comparatively  seldom  used, 
in  all  19  times,  but  in  the  latter  it  is  verj  frequently  used 
(34  times),  and  sometimes  where  we  should  expect  the  defi- 
nite  article.  This  also  helps  to  account  for  the  disorepancy 
iu  the  total  usage  of  the  definite  article  in  the  two  poenis. 

The  variety  of  fornis  for  the  possessive  adjectivo  prunoun 
is  of  interest.  lu  Judith  'his',^  'sin'  '  and  'bim'  with  the  de- 
finite  article  are  used  without  distinction. 

>  of.  Jadith,  IL  %  90:  66,  89,  187.  Beowulf,  L  197.    Battie  of 

Maldon.  n.  :^2.   \'\  '2.  :']'''. 


art.  -|-  wk. 
adj. 


art  +  wk. 
adj.  + 
Sttbst 


Beownlt 
(SSO  lines) 

Jadith 

Battie  of  Maldon 


10 

22 
3 


3 

29 
3 


art. -f  8 übst.    „  Jhis.peos 
Total 

ClaSS.  I  j;  1)18 

1.    2.  3^ 
3   15  0 


14  24  8 
18   43  20 


31 

97 
87 


5 


»  cf.  11.  IG,  :n,  'Mk  (5:i(2J,  64,  68,  279,  281,  282,  350. 
*  cf.  11.  29,  99,  132. 
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Originally  the  same  distinction  oxisted  betweeii  'sin'  and 
'his'  as  between  'suus'  and  'ejus'.  In  Beowulf  'sin'*  is  only 
used  where  'suus'  could  be;  but  ^his*  18  used  to  represeot 
both  ^0ttus'  aud  ^ejus'  and  is  more  frequent.  In  Elene  'bis' 
oompletely  takes  the  place  of  ^Btü\  which  is  seldom  fonod  in 
the  other  Cynewulfian  poems. 

We  will  now  turn  to  a  short  considoiatiou  of  the  In- 
strumental case,  especially  in  the  light  of  Lichtenheld  s  results. 

2.  THE  INSTKUMENTAL  CASE. 

Lichtenheld  shows  tbat  when  the  combination  'adjective 
+  Bubstantive*  ooours  in  the  Instrumental  Case,  the  weak 
form  for  the  adjective  is  ahnost  alwaya  foiind  in  Boowulf  and 
very  frequeutly  in  Genesis  aud  Andreas.  He  adds  further: 
—  „Aus  Byrhtnod  ist  nicht  ein  einziges  beispiel  zu  ver- 
zeichnen weder  für  die  starke  noch  für  die  schwache  form. 
,  Freilich  umfasst  das  Gedicht  nur  325  verse,  aber  es  scheint 
doch,  dass  der  instrumental  hier  überhaupt  aufgegeben  ist  und 
die  bedeutung  desselben  neben  ihm  überall  yertretenden  dativ 
besonders  durch  die  präposition  *mid'  umschrieben  wird,  die 
sich  sohr  oft  in  dum  kurzen  stücke  findet.  Aus  den  195  versen 
der  f];:edichte  der  Sachsenchronik  gehört  hierher  nur  der  eine 
starke  instrumental  JEthelst.  34  'litle  wercde'. 

In  Judith  there  are  only  two  instrumental  cases  of  the 
form  ^adjective  +  Substantive*  (11.  80,  339) ;  the  first  of  these 
oontains  a  weak  adjective,  (^swtdran  folme',  cf.  p.  6Q)  and 
the  other  a  strong  (^r^dnm  golde*).  There  are,  in  addition 
to  these.  37  examples  in  .ludith  of  tlie  pure  Instrumental  case, 
and  12  of  the  Instrumental  expressed  by  'niid'  with  the  dative. 
Thus,  our  poem  combines  the  earlier  and  later  usage  in  this 
respect  also.  On  the  other  band  the  Battie  of  Maldon  has 
in  the  majority  of  cases  the  periphrastic  Instrumental,  almost 
confining  the  use  of  the  pure  Instrumental  to  the  pleonastic 
^wordum*  or  'gylpwordum'. 

In  no  respect  then  can  Lichtenheld^s  tests  be  said  to 
be  at  variance  with  one  auother,  and  when  applied  to  our 

'  cf.  II.  1507,  1960,  1984,  2288,  2789. 
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poeiii,  tliey  lead  to  the  same  cuuüiuäious  as  our  inetrical  ia- 
vestigatioDs. 

In  both  Judith  aud  the  ßattle  ot  MaldoD,  there  is  tbe 
older  luage  with  a  leaning  towards  the  newer,  but  in  our 
poem  the  older  is  more  evident  than  in  that  describing  the 
fight  at  Maldon. 


III.  BICTION  ANÜ  STYLE. 


The  use  of  individual  words,  of  phrases,  of  figures  of 
Speech  and  of  the  different  kinds  of  sentences  may  be  inclu- 
ded  nnder  the  term  Diction.    When  these  outward  forms 

are  in  luii  inouy  with  the  subject  matter  of  any  werk ,  we 
call  that  hiirnioiiv  stvle.  How  closelv  these  two  are  coimec- 
ted  becomes  obvious  in  their  consideration,  and  hence  they 
are  grouped  together.  The  main  points  of  enquiry  in  thia 
section  will  be  the  foUowing:  —  To  what  extent  are  the  diction 
and  style  of  our  poem  original,  to  what  extent  have  they 
been  suggested  by  the  source^  from  which  the  story  of  Judith 
is  drawn,  or  by  other  Old-English  puets? 

As  in  the  nietric  of  the  O.  E.  poetry,  alliteration  was 
the  most  prominent  and  at  the  same  time  most  characteristic 
feature,  so  in  Diction  and  Style  was  the  use  of  synonymous 
names  and  with  that  we  shall  therefore  begin. 

A.  SYNONYMOUS  NAMES. 

THEIR  USE  —  THEXK  HELATION  TO  8IMILB  —  THEIR  USE  IN 

JUDITH. 

By  means  of  synonymous  naraes  the  0.  E.  poets  were 
able  at  the  same  time  to  mcet  the  requirements  of  the  alli- 

*  Thü  sourco  of  the  story  in  our  poem  is  disousscd  in  Appendix  I, 
the  results  of  whioh  are  given  in  our  Oonolualons  p.  91.  Tlie  cases  in 
which  nothing  correapondin^  is  found  in  the  souroe  will  not  bo  men- 
tioned  oxplicifcly;  obseace  of  parallel  quotaüon  meaus  that  there  ia  aone 
to  quote. 

5* 
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teration  and  to  give  vivid  picturesqueness  to  their  poems. 
It  18  iwual  to  denote  these  syDonyraous  nanies  by  the  terni 
^Kenning',  a  ternri  takea  from  theOldKorse  metrists  and  meaDing 
Hhat  whioh  distinguiahes  or  charaoterises'.  While  taking  the 
place  to  a  large  extent  of  the  personal  pronounB,  they  bring 
the  person  or  thing  agaia  viyidly  before  us,  by  depicting 
some  one  trait  or  characteristic  which  in  old  time  gavo  the 
listener  a  clear  representatioii  aud  which  now  leuds  a 
pleasing  picturcbijueness  to  the  poems.  These  Synonyms  are 
to  a  large  e&tent  metaphorical;  their  abundant  use  in  different 
parts  of  a  aentence,  very  frequently  as  HeinzeU  pointa  out 
at  the  beginning  and  end,  is  indicative  of  a  oertain  restlesa- 
neas  in  thought  and  tends  to  produce  obscurity  in  nar- 
rative.  This  restlessness  in  thought  acconnts  for  the  rare 
use  of  Simile,  which  is  uothing  but  expanded  metaphor.  A 
simile  lingers  and  exliausts  all  the  ininutia'  of  illustration  aud 
Ornament,  tbus  requiriog  the  very  reverse  of  restlessness. 

Tbe  nearest  approach  to  simile  in  Judith  is  found  in 
L  31 :  oferdr^note  his  dngude  ealle,  swylce  hib  wAron  d^e 

geal^ne. 

Thus  Our  poem  is  in  füll  accord  with  0.  E.  usage ;  the 

few  similes  fouud  in  O.  E.  poetry  are  very  simple  and  lack 
the  elaboratioii  found  in  Homei'ic  or  Vergilian  similes.* 

Let  US  glance  at  the  synonyms  found  in  our  poem  with 
a  view  to  solving  the  points  of  enqniry  mentioned  above.^ 

For  Qod,  there  are  28  aynonymons  names,  including 
two  for  the  second  and  third  persona  of  the  Trinity  and  one 
for  the  Trinity  itself.  Bearn  alwaldan,!.  84  (Son  of  the 
All-Ruler)  is  not  found  elsewhere.    Parallel  expressions  are 

'  Über  den  Stil  der  altgerm.  Poesie.  Quetten  und  Foraehungeii 
Heft  10. 

*  Perbaps  the  finest  in  the  whole  ränge  of  O.  E.  poetry  oooura 
in  the  Epilogne  to  Elene  (1308): 

„They  (the  repentant)  slmll  bo  cleansed,  freed  from  their  eins, 
like  smelted  gold  that  in  the  flame  from  every  spot,  through  fire  of 
farnace  is  entirely  cleansed,  purified  and  mdted^S 

'  cf.  Wilhelm  Bode.    Die  Kenningar  in  der  angelsäch.  Dichtttng. 
K.  Schemann.    Die  Svnonvma  im  B*^i\vulfsliede. 
J.  Jansen.   Beitrage  zur  s^nouyiuik  u.  s.  w. 
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ioiiiid  in  thc  Cyncwulf  pooms,  cf.  ^bearn  wcaldcndcs'  (Elono, 
11.  851:  Jullaoa,  1.  266}  aod  'sunu  waldeudcs'  C^hrist, 
1.  635\    No  such  expression  occurs  in  Beowulf. 

Fr6fre  geeat)  1.  83  (Spirit  of  comfort).  Our  poem 
U808  this  in  common  with  several  Cynewulfian  poems  (Juliana, 
].  724:  Christ,  1.  207:  Guthlac,  11.  107,  908).  For  the  Trinity 
cur  poet  uses  thc  tcrm  \{  v  y  n  e  s  s  e  d  r  y  nv  found  in  thc 
Cynewulfian  poenis  (Elene,  1.  177:  Christ,  1.  599:  Andreas, 
l/l6Ö7:  Guthlac,  1.  618). 

There  are  six  names  for  God  the  Father  in  Judith,  that 
are  not  found  in  otber  O.  E.  poems.  (1.)  ^ArfsBst  cyning\ 

I.  190  (graciously  merciful  king).  The  oonception  of  *Ood' 
as  'graciously  merciful'  seems  to  have  been  first  dearly  ex- 
presscd  in  0.  E.  poetry  by  Cynewulf.  *  Aa  we  have  seen 
(pp.31,  .SO)  God's  mercy  is  the  key-note  of  the  w  hole  poem,  this 
is  theretoro  of  first  importance  in  considering  cur  poets  termino- 
logy.  (2.)  Frynuta  waldend,  1.  5  (Euler  of  bo «Rinnings). 
It  is  remarkable  that  no  such  name  occurs  for  God  in  Genesis, 
cf.  however  'frymda  god*  (Jud.  11.  83,  189:  Elene,  1.  502: 
Guthlac,  1.  792)  and  *frymda  scyppend'  (Phoenix,  1.  630). 

(3.)  Swegles  weard,  1.  80  (Guardian  of  heaven). 
'Woard'  is  frcqiicntly  applied  to  God  in  Cjedmonian  and  Cyne- 
wulfian poenis,  but  ncver  in  Beowulf.  Parallel  with  this 
expression  are  'swegles  ealdor'  (Jud.  11.  88,  124:  Genesis, 

II.  2540,  2807)  and  'swegles  agend^  (Christ,  1.  543). 

(4.)  P^den  gumena,  1.  91  (Prince  of  men)  is  a 
remarkable  instance  of  the  transference  of  name  from  an 
eartbly  potentate  to  God.  In  1.  61  the  same  expression  is 
used  for  Holofcrnes.  In  the  Cynewulfian  poenis  'jieoden' 
applies  with  ono  exceptiou  (C'hrist,  1.  854)  to  Christ,  but  com- 
bined  with  'rices'  or  'engla'  it  is  frequeotly  used  for  God  in 
Cffidmonian  poems.  ' 

(5.)  SS  hdhsta  dema,  11.  4,  94  (the  highest  Judge). 
^DSma'  as  an  appellative  for  God  is  very  common  in  Cyne- 
wulfian poems  ^,  but  is  found  only  once  in  the  Ceedmonian 
poems  (Gen.  1.  2253). 

'  of.  Christ,  11.  244,  5  ptne  miltse  her  ärftest  ^ve. 

'  cf.  £lene,  1.  746 :  Christ,  U.  796,  837  and  Guthlao,  1.  755. 
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(6.1  Will (I  res  doma,  1.  5!)  (The  Judge  of  glory). 
Comparablo  witli  this  arc  'wuldrcö  eaidor'  (Christ,  1.  8)  aad 
^wuldrcs  agond'  (Juliaua,  1.  223). 

The  remaiDing  synonymous  names  for  God  in  Judith 
fall  into  two  main  groups,  the  first  of  which  contains  the 
larger  number. 

I.  Those  found  in  Cyncwnlfian  poems,  and  not  in  Beo^vulf 
or  the  Cicdmoniau  poenis.  Examples  arc :  'Diigeda  waldend' 
(Jud.  1.  Gl:  Andreas,  1.  248):  'Fanler  on  rodoriinr  (Jud.  1.  5: 
Elcne,  1.  1151:  Christ,  1.  758):  ^Tires  brytta'  (Jud.  1.  93: 
Christ,  1.  462):  'Thrymmes  hyrdc'  (Jud.  1.  60:  Elene,  11.  348, 
859:  Juliana,  1.  280):  'Sweglea  wuldor'  (Jud.  1.  245:  Ohrist, 
1.  110). 

n.  Those  found  in  other  beside  Cynewulfian  poenis. 

Examples  are:  *drihten-god',  'mihtig  drihten'/weroda  drihten , 
'frtti  iclmihtig',  'metod' 'swcglcs  aldor\ 

It  is  clear  from  the  above  that  as  far  as  the  terminol- 
ogy  for  God  is  concemed,  our  poet  is  on  a  very  different 
footing  to  the  authors  of  the  poenis  dealing  with  stories  from 
the  Old  Testament.  They  foUowed  the  souroes  of  their 
stories  in  this  respoct  more  fully.  The  author  of  Judith,  quite 
independently  of  tho  apociyphal  book  'Jndidr  innodiices  a 
more  strictly  Chriistian  terminology ,  herein  showiug  a  strik- 
ing  resemblauce  to  pooms  certainly  Cynewulf's  as  well  as 
to  others  belongmg  to  the  Cynewulfian  school. 

Similarly  the  character  of  Judith,  as  drawn  by  our 
poet,  18  very  different  from  that  gathered  from  the  Old  Testa- 
ment Störy.  She  Stands  before  us  as  a  Christian  reminding 
US  now  and  again  of  the  lovablo  (h'Hiflic)  yet  war-famod 
(beadurof)  Elene,  as  Cynewulf  paints  her  for  us.  There  is  in 
both  a  combination  of  firm  unswayable  resolve  through  which 
they  gain  their  respective  ends,  with  a  loving  tendemess 
towards  those  who  are  dear  to  them,  reaehing  its  height  in 
the  devotion  to  the  God  whose  cause  they  both  serve. 


'  This  is  tlie  oiily  name  for  God  ctimtnon  to  cur  poem  and  Exodus. 
The  charaGteristic  synonymous  nanies  found  in  Exodus  (ginfeest  god, 
witig  god,  frumsoeafta  frea)  are  entirely  wanting. 
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Judith  is  emphatieally  ,,tho  handmaid  of  the  Lord'*,  a 

title  ^^iveii  her  by  our  poet  in  agreoment  with  Iiis  original: 
"non  proniisit  nie  Doniini  ancillam  suani  coin(}iiinari'*.  The 
Lat.  ancüla  is  also  iisod  to  oxprcss  her  scrvico  to  liolofornes: 
^ego  enim  ancilla  tua  Deum  colo*^  are  her  words  to  him. 

Our  poet  uses  three  eynonyms  for  her  not  elsewhere 
fouud,  *Scyppende8  msBgd'  (78):  '{)e?)dne8  mnegd'  (165)  (cf. 
Jieijdnes  |)egna8'  And.  3)  and  metodcs  nui»\vle  (261):  through 
the  sanie  estimation  of  her  devotion  to  God  he  calls  her  'sf^i 
balge'  (160)  or  without  the  article  as  in  1.  98.  Juliana  is 
most  frequently  (315,  345,  567,  589,  607,  689,  696,  714)  de- 
scribed  aa  ,^(^  h&lge^S  but  £lene  neyer. 

Otber  eombinationa  with  *bft1ge*  are       bftlge  m^wle" 

(56)  and  'sw  halge  mtpgd'  (260). 

Kone  of  tbese  are  found  in  the  original« 

Judith  is  further  described  and  named  from  her  physi- 
cal  beauty:  „ides  aelfsctnu**  (14),  „seb  beorhte  mmgS^  (254), 
'^vundenlocc'  (77,  103).  The  lirst  of  these  is  found  twice 
in  the  older  Genesis  (1827,  2730),  '^ides  älfscitmo^'  for  Sara 
Abrabam's  wife:  of  the  othcrs  the  last  only  is  fouud  else- 
where (viz.  Rid.  26'*)-  The  original  has  no  exaet  corrospon- 
dences.  „Erat  autem  eleganti  aspectu  nimia^^  (chap.  YIII,  7)- 

etiam  Bominua  contulit  splendorem*^  (ohap.  X,  4):  „qui 
cum  vidissent  eam,  stupentes  mirati  sunt  nimis  pulohritu- 
dinem  ejus"  (chap.  X,  7)  are  the  nearest.  *'Wundenlocc*' 
in  doubtless  a  remiuiscence  of  "discriminavit  crinem  capitis 

8Ui". 

The  other  aynonyms  for  Judith  picture  to  us  her  nobi- 
lity,  bravery  and  wisdom'.  Noticeable  among  these,  as  being 
especially  Cynewulfian,  are:  'ferdghaw',  only  found  in  Elene 

(327,  881);  'searodt^incol',  cf.  Christ,  1.  220,  Andreas,  1.  1163, 


«  Nobiliti/:  torhte  meegiV  (43):  'so'  fpdele'  (256):  cf.  Elene, 
11.  275,  662.  Bravery:  'Ides  ellenrof  (109,  146):  'ellenhriste  and  enllon- 
ferhile'  (1H3,  134).  Wiadom  atnt  mental  qualilies:  'glwiw  on  gedunce' 
(13):  'ferdglrawe'  (41):  of.  Elene,  11.  327,  881:  'dÄ  snoteran  idese'  (55): 
,8earodoncol  roeegd'  (145j:  'seu  gleawe'  {,111):  'gleawhydig'  (148):  '^d- 
hredige'  (135). 
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and  V<idh rodig',  1.  135,  rcmindiag  us  of  the  dcäcriptioiiö  both 
of  Eleno  and  Juliaua. 

In  the  sanie  way  when  wo  turn  to  the  synonyinoua 
names  for  Holofernes  ^  we  find  striking  resemblances  with 
Cynewulfian  poems,  and  comparatively  few  with  Beowulf. 
This  is  the  more  remarkable  when  we  remember  the  large 
numlier  of  names  for  ^warrior  ohief  found  in  Beowulf.* 

The  most  marked  reflemblances  with  Cynewulfian  poems 
are  iu  the  names  which  describe  Holofernes  as  wickod,  base 
and  impure.  Thus,  wo  are  reniindod  of  the  cliaractcristics  of 
Helisanis,  as  described  iu  Juliana,  by  sucli  nanios  as  'galmod' 
and  'galforth'  (cf.  Jul.  11.  531,  598)  and  'leondsceada',  'wom- 
fuF  (cf.  Jul.  11.211.  071).  >rany  othera  are  identical  with  those 
used  by  Cynewulf  for  the  Devil;  exx.  are  Veerloga'  (Jud. 

I.  71:  Jul.  1.  455):  'bealofol'  (Jud.  1.  48:  Christ,  1.  259: 
'WQmfur  (Jud.  1.  77:  Christ,  1.  1535:  Elene,  1.  761).  Similar 
to  *Synna  brytta'  in  Elene  (958)  is  *mordres  brytta'  in  our 
poem  lOO). 

Ai^ain  if  wo  rake  the  synonymous  names  for  warriors, 
retaincrs,  men  in  general,  ^  in  Judith,  in  which  Beowulf  and 
the  Csedmonian  poems  are  far  richer  than  those  of  the  Cyne- 
wulfian group,  we  find  that  the  majority  correspond  with 
those  used  most  frequently  in  Juliana,  Christ  and  Elene. 

'  Cook's  list  is  incompletc,  hc  omits:  28.  inwidda,  56.  hearra, 
98.  ha'dnnn  niannftn.  179.  ladeston  hn  ctnos  hoadoriuoes.  251.  hlÄford 
254.  sc  bcorna  brogo  259.  done  cunibolwij^an. 

-  cf.  'goldgitV  1.  271)  (Beow.,  1.  26521:  'goldwino  guniena'  1.  22, 
(Beow.,  11.  1171,  1476:  Eleuo,  1.  201):  'sinoes  brytta'  1.  30  (Beow., 

II.  1923:  Elene,  1.  194). 

*  Warn'ofa:  (a.j  Found  in  Cynewulfian  poems  —  'folces  r»s- 
wan*  t  12  (And.,  1.  1088):  'fintmg&ras'  1.  178  (JuL  1.  685):  ^msdbtend 
1.  305  (Christ,  1.  675:  Beow.,  1.  703) :  byrn-wiggend*  1. 17  (Biene,  IL  224, 
285):  gAd-freca  1.  224  (Andreas,  L  1119):  Und-wiggend,  U.  42,  298 
(Elene,  L  270).  (b.)  Not  found  in  Oynewulflan  poems  —  'Idbda  ri^s- 
wan*  (Genesis,  L  1656^:  'ealdordiignd*  (Genesis,  L  2081)  r^d-wiggend 
(Ezod.  1.  485). 

Men^  retniners  efc:  (a.)  Found  in  Cynewulfian  poem  -  -  *f!ra 
bearn\  U.  24,  33  rChrist,  1.  242):  'hajleda  bearn'  1.  51  (Christ,  1.  1278): 
*mnnna  oyn',  1.  52  (Jul.  470):  ^burhsittend'  1.  159  i  Christ,  1.  337:  Elene, 
1.  276:  'Ivudbueude' ,  11.  226,  315  (Eid.  Ö9>'}:  'dryghtguman',  1.  29 
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It  is  clear  that  thcro  is  the  stroiigcst  rcsemblancc  bc- 
tween  tho  synonvnious  nanies  iu  Judith  and  those  wacd  in  the 
Cyncwultiau  pocms,  cveu  where,  from  the  subject-matter  of 
our  poem,  we  ähould  Icast  expect  it,  as  in  the  case  of  the 
many  appellatives  for  God.  With  the  older  Genesis  the  next 
greatest  number  of  eorrespondences  has  been  notioed,  but 
oomparatiyely  few  with  other  members  of  the  Goedmoiiian 
group.  The  almost  entire  absence  of  parallel  quotations  from 
the  Vulgate,  shows  that,  as  far  as  synonymous  names  aro 
eoncerned,  the  influeuce  of  the  souice  of  the  btory  ou  the 
phrasoology  of  our  poom  is  hardly  traceable. 

How  rieh  and  picturcsque  the  diction  of  our  poem  is^ 
ean  be  gathercd  from  the  exaraples  above,  or  more  quickly 
by  a  glance  at  the  almost  complete  coUection  of  ^kennings* 
in  Cook's  editton.  In  this  richness  our  poem  presents  a  atrong 
oontrast  to  the  Battie  of  Maldon  and  the  Ghronicle  poems, 
also  to  Ohrist  and  Satan,  Salomo  and  Saturn,  but  reminds 
US  by  its  variety  of  expression  of  the  best  work  by  Cy- 
newulf. 

Lot  US  now  considcr  the  manner  in  wliich  these  synon- 
ymous oamcs  are  used  in  Judith  and  at  the  same  time  glanco 
at  their  relation  to  the  meaning  the  poet  wishes  to  oonvey. 
Taking  those  used  for  the  three  ^dramatis  person»'  of  the 
poem  —  Qod,  Judith  and  Holofernes  — ,  we  can  divido  them 
in  eaeh  oase  into  two  main  groups. 

Thus  those  which  apply  to  God  aro  either  General 
or  Particular,  iniplying  suiiie  special  quality,  similarly  those 
for  Judith  express  either  extcrnal  qualities  or  rfualifies  of 
heart  and  mind ,  and  those  for  Holofernes  depict  him  eithor 
as  fcarrior-chiej  or  as  one  of  htm  maral  charaeter.  The 
prevailing  eustoin  of  our  poet  is  to  use  the  synonymous  names 
of  the  different  groups  altemately.  Examples  are  numerous; 
let  US  take  one  or  two  for  eaoh  of  the  three  persons,  and  first 
of  all  those  for  God.  The  following  are  both  examples  of  tho 

(Christ,  1.  887).  (h.)  Not  fonnd  m  Cyndwalfisn  poems  —  Wbnende* 
1.  96  (Gen.  l  1079):  *barUeode*  L  175  (Sot  L  561):  *Melweardai* 
1.  321  (Bcow.  11.  1702, 2210):  'sigefolo*  1  152  (Beow.  IL  644):  *flettrittende' 
1.  19  (Beow.  11.  1788,  2022). 
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appositional  means  of  strengtheuing  expression:  I.  123  ,f8w4 
hyro  God  üde,  swegles  Ealdor"  and  1.  154  "eow  ys 
Metod  blide,  cyninga  wuldor'^* 

The  most  strlkini^  examplo  of  gradual  hcighteniüg  by 
use  of  the  various  groups  of  syuouynious  names  is  seen  in 
Judith^s  prayer  (83 — 94).  The  construction  is  most  varicd: 
first,  phraaes  are  ooupled  together  (Ic  de  frymda  God  and 
fr6fre  G^t)  next,  aayndeton  is  used  (Bearn  Alwaldan),  and 
then,  at  the  end  of  the  whole  senteoce  in  äpposition  to 
the  first  liue  and  a  half,  we  have  'drvnesse  drvm'.  The  con- 
tinuatioii  is  addressed  to  the  united  Godhcad,  and  following 
quickly  on  one  auother  we  liave  „swc^los  Ealdor",  „pearl- 
mod  lK\)den  gumena",  „inihtig  Dryhten'' ,  „torhtmod  tires 
brytta^^  The  last  two  only  stand  in  appositioD;  the  others 
are  oonatructed,  within  two  lines  of  one  other,  in  the  short 
aentences  in  whieh  this  heartfelt  prayer  U  presented.  There 
is  a  similar  variety  in  the  nse  of  the  descriptive  terms  for 
Judith : 

11.  13,  14.  „Judith  .  .  glttiw  on  gedoncc,  ides  seifscinu*'. 

11.  77,  78.  „wundenlocc,  Scyppendcs  maigd'*. 
1.  144.      „Judith  .  .,  scarodoncol  msBgd,  ides  ellenrof*S 
And  likewise  for  llolofernes: 

1.  48  etc.  „^aes  folctogan  •  .  .  .,  se  bealofulla,  .  .  .  . 

wigena  baldor. 
1.  21.      ffHolofemus,  goldwine  gumena*^ 
1.  38.       „ealdor  .  .  bymwigena  brego^^ 
By  this  means  we  get  a  füll  grasp  of  the  various  sides 

of  each  of  the  characters  beforo  us.  Occasionally  it  is  to  the 

poct's  purpose  to  emphasise  only  one  side  of  the  character: 

thus,  in  the  description  of  the  murder,  only  the  baseness  oi 

the  Assyrian  leader  is  brought  to  our  notioe: 

L  98.  ^t^one  häbdnan  mannan,  ....  (one  bealofullan, 

....  Uäae  mannan,  ....  dses  unlsdan*  are  all  heaped 

together  in  four  and  a  half  lines. 

Similarly  in  the  order  given  by  Holofemes  to  fetch  Judith, 

the  poet  desires  to  keep  the  high  conceptiou  of  his  heroine 


>  of.  Judith,  U.  80|  81:  189,  190:  300,  301. 
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before  iis  and  describes  her:  —  *J)a  tüdigan  nitegd',  'ferdgleiiwo', 
torhtau  Dia'gd  . 

In  passages  where  a  person  is  of  sccondary  importance, 
Our  poet  uses  the  personal  pronoun  and  to  a  muoh  greater 
extent  than  Gynewnlf  does  in  such  cases.  Thus,  from  1. 1—6 
Judith  is  oonstanily  mentioned,  but  always  as  ^h<^\  for  God 

is  the  acfor  and  to  him  our  attention  is  dirccted. 

Similarly  the  warrior  who  gocs  to  wake  Holofernca, 
is  rcferred  to  throughout  ten  lines  (275—285)  by  pronouns. 

'  Aooumulations  of  five,  stx  and  even  more  synonyms,  as 
in  Elene  (259,  814),  Chrbt  (408,  160)  and  Juliana  (345), 
do  not  occur  in  our  poem.  One  of  the  results  of  this  is  the 
clearness  of  tho  narrativc  in  Judith . 

In  the  Cynewultian  poems,  and  most  of  all  in  Andreas, 
the  progress  of  the  story  is  often  exeessively  hindered  and 
obscured  by  the  heaping  of  synonyms,  and  phrases  giving 
variations,  but  not  helping  the  development  of  the  aotion. 

in  wcalth  and  varicty  of  Synonym,  thcreforo,  our  poc^ni 
comparcs  l'avouiably  witli  the  Cynewulliau  aud  Stands  inlinitoly 
higher  than  the  lator  historical  poenis,  though  in  ono  parti- 
cular,  viz.  the  plentiful  use  of  the  personal  pronoun,  there  is  a 
certam  similarity.  These  later  poems  are  mnch  simpler  in 
tbeir  narrative  than  Judith,  and  at  the  same  time  less  omate 
and  less  pioturesque. 

In  the  Battlo  of  Maldon,  whicli  is  almost  of  the  same 
length  as  Judith,  Byrhtnod  is  the  hero;  his  death  occurs 
later  in  the  poem  than  that  of  llolofernes,  yet  in  all  there 
are  but  20  synonyms  ^  for  him,  and  these  of  a  very  different 
type  to  the  graphic  names  from  whioh  we  get  a  completo 
pioture  of  the  Assyrian  ehief. 


'  TMe :  eori :  naforedlt  wA :  .S^elrMes  eorl. 
Lord:  ealdor :  pes  foloes  ealdor :  fr^ :  d^den :  lüAford :  hesrra : 
winedfyhteo. 

Warrior:  bearn :  fyrd-rino :  gAd-rino :  hkt  hilde-rino. 
MetaphoHeal:  bdbhgifa :  sfaieg^a :  haledB  hl^. 
Adjectival:  pone  gödan  :  his  betera. 
Rüationihip :  Byrhihelraas  bearn. 
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Throughout  our  poet  is  original  in  making  new  com- 
binations,  forming  phiascs  and  Compounds  from  words  which 
wero  current  for  the  most  part  in  thc  vocabulary  of  Cyne- 
wulf  and  hts  school.  It  will  bc  intercsting  to  sec  whether 
an  examination  of  tbe  Compounds,  not  induded  ander  this 
head,  leads  to  similar  results. 


B.  OOMPOraDS. 

Judith  is  very  rieh  in  Compounds,  many  of  which  do 
not  oc(Hir  in  any  other  pocm  and  are  for  the  greater  part 
(iTia^  hfyoubvn.  We  shall  deal  with  these  ospecially,  quoting 
analogous  forms  when  there  are  any.  and  in  cases  in  which 
the  component  words  are  rare  or  only  found  in  certain  poems, 
or  groups  of  poems,  the  names  and  line-numbers  will  be 
given. 

CBscplega^  1.  217,  cf.  '^cgplcga'  1.  246.  Compounds*  of 
*plega'  are  very  numerous  in  Cynewulfian  poems,  but  rare  in 

the  Ca?dmonian  group  and  in  Beowulf. 

hür-(jeteldj  (57,  248,  276)  is  used  to  denote  Ilolofernes' 
tent  (Lat.  tabernaculum  Jud.  XIV,  8),  as  aUo  the  rare  word 
^trsBf  (43,  255).  *Geteld'  or  'tcld'  does  not  occur  in  other  O.  E. 
poem,  and  ^bur'  but  rarely  (Beow.,  11. 140,  1310,  2455  :  Gen., 

I.  2386). 

bym'hqnMS  1.  192,  of.  'byrn-wiggend'  1.  17  and  Elene 

II.  224,  235.   'Harn'  or  ^H^m'  is  only  found  in  two  other 

Compounds,  viz.  'fyrd-ham'  (^Beow.  1. 1504),  *güldhouia'  (^Elene, 
1.  992). 

cqmp-wig^  1.  333.  Other  Compounds  are  'camp-wudu' 
(Elene,  1.  51),  'camp-w»pen'  (Eid.  21»). 


1  tgdd-plega  (Ohritt,  L  57d:  Andreas,  1. 1871:  B.  of  Haidon,  L  61). 
nld-plega  (Andreas,  L  414):  seog^plega  (Andreas,  L  1355)  and  snnd- 
plega  (Gathlac,  1.  1808:  Phoenix,  1.  III):  lind-plega  (Beow.,  L  1078) 
hand-plega  (Gen.,  L  2057 :  Ex.,  L  827) :  gUp-plega  (Ex ,  L  240). 
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dolJi-U'uud.  1.  107.  'Dolh'  is  found  only  in  Cynewulfian 
poems  (Christ,  II.  1108,  1207:  Rood,  1.46;  Kid  57*)  and  cf. 
'dolh-Blege'  (And.,  11.  1246,  1477). 

fastengeat,  The  second  element  of  the  vord  is  of  rare 
ocöurrence  (Jul.  401:  Ohrist,  1).  251,  318,  576:  Sat.  1.  649). 

flebh-7iet,  1.  47  is  evideutly  a  trauslatiou  of  the  Latin 
'conopeum'  Judith  X.  v.  19  (Gk.  xumontiof), 

gyst^nj  1.  40  seems  formed  by  analogy  with  such  com- 
pounds  as  'carc-em'  (And.,  El.,  JuL.  Christ,  Sat.),  ^fold-ern' 
(Christ,  1.  730:  Gu.  1.  1004),  'mold-em*  (And.  I.  808:  Rood, 

1.  65). 

gäl'ferhd,  1.  (52  cf.  'gal-mod'  1.  256.  These  are  both 
Compounds  of 'gal'  (O.  II.  G.  geil)  lust.  Compounds  of  *ferhd' 
OcoUen-ferhd',  *dreorig*ferhd')  are  very  common  in  Cynewulf- 
ian poems.  Similarly  Compounds  of  ^j^ncoF  (Jud.  11.  105, 
842)  are  found  in  Andreas  (341),  Christ  (220),  Daniel  (94). 

gud-sceorp,  1.  320  — -  war-trappings,  cf.  'gud-scrüd,  El. 
1.  258,  'güdsear,  Beow.,  11.  215,  328  and  And.,  1.  127. 

The  Word  is  here  used  as  the  generalisation  of  ^helmas 
and  hupseax,  hftre  byman'  which  is  our  poet^s  version  of 
„peoores,  jumenta  et  universi  mobiles"  (Jud.  XV.  v.  8). 

ffi/te-sMf  1.  22  »  joy  at  wine  pouriug.  „D&  weard 
Holofemus,  goldwine  gumena,  on  gytesälum;  hloh  and  hlydde, 
hlynedo  and  dynedo'^  is  the  vivid  rendering  given  by  our  poet 
of  „bibitque  vinutn  umltum  uimis,  quantum  nuuquam,  biberat 
in  vita  sua**. 

hdUfod-gertm y  1.  309  =  the  number  of  heads.  Cf.  the 
older  Compounds*  *d6gor-gerlm'  (Beow.,  1.  2728:  El.  1.  780). 
*winter-gerlm  (Elene,  1.  654). 

hdU-byrne,  1.  116  =  hell-fire.  Cf.  *helle-bealtt*  (Christ, 
1.  1427):  'hel-owalu*  (Christ,  1190)  and  'helle^sW  (Oen. 
1.  37.3). 

hyht-tvi/nn,  1.  12t  =  joy  uf  hope.  „Ne  {»earf  he  hopian 
nö,  Pystrum  fortlylmed  pajt  he  donan  mote  of  dutn  wymisi^le, 
ac  dafer  wunian  sceal  äwa  to  aldre  bütan  o^nde  ford  in  dam 
heolstran  ham  hyhtwynna  1^*':  the  thought  of  this  fine 
passage  (117 — 121)  as  well  as  that  of  the  immediately  pro- 
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ceding,  which  describes  the  passage  of  the  soul  iuto  Hell,  is 

due  entirely  to  our  poet. 

medower 11.  229,  245  =  weary  with  mead  („erant 
autom  omnes  fatigati  a  vino^'  Jud.  Xlil.  v.  2). 

fnorgmeoüa,  1.  245  =  morDing  terror,  belog  evidently 

a  reminiscence  of  „Mox  autem  ut  ortua  est  dies  suspcnderunt 
super  nuiroa  capiit  ILolot'ernis  .  .  ,  (juod  videntc's  oxploratores 
.  .  .  ante  ingressum  cubiouli  ])er8trepeutes''.  Cf.  'morgeusweg' 
(Beow.,  1.  129)  and  morgen-spell'  (Ei.,  1.  970). 

[sigejpufas^  1.  201  aeems  the  almost  oertain  reading,  cf. 
sige  beaoen*  (El.,  1. 975).  The  word  ^püf  occurs  only  in  Elene 
(123)  and  Exodus  (158,  342)  and  originates  from  the  Latin 
'tufa'. 

siege- fliege^  1.  247  =  dooined  to  death.  It  is  tautological, 
really  exprcssing  uothiag  more  thau  'i'a^go',  aud  formed  to 
Bttit  the  alliteration.  The  word  ^alege'  ia  found  in  nomerous 
Compounds  in  Gynewulfian  poeins  only. 

d^'guman^  11.  208,  332  «  men  of  the  people,  hence 
ordinary  soldicrs.  Cf.  '[>röd-nungeii'  =  exercitus  (Exod.  1.  342) 
and  'l)eod-land'  (Christ,  1.  306:  Gen.  11.  17ö6,  2211). 

wcelsc^ly  I.  312.  has  not  yet  received  any  satisfactory 
explanation.  I  am  inclined  to  agree  with  Cosijn^  and  read 
'w»l8ter  a  synonym  for  Vtelstdw'.  The  meaning  of  the  passage 
is  strengthened  by  this  emendation,  thus  'wsBlster  (the  place 
of  slaughter)  gives  the  geueral  picture  and  theo  'r^boende 
hrjew'  (the  reeking  bodies)  makes  it  inore  vividly  descriptive. 
Such  a  form  is  thoroughly  characteristic  of  our  poet.  The 
passage  might  then  be  translated  thus:  ,,The  royally  brave 
DU  es  turned,  the  warriors  with  their  steps  ho  me- ward  beut, 
there  through  the  midst  of  the  battle-field,  through  the  reek- 
log  bodieB^^ 

Sttch  are  the  chief  of  the  Compounds  not  found  else- 
where.  To  nieutiou  all  the  others  (150  in  all,  cf.  Cook's  list) 


*  cf.  Tijd8chrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde,  1881, 
p.  149 :  „Het  is  niets  dan  an  siecht  gelesen  ^wnUter,  beter  *wttlBteal(l), 
een  synoniem  Tan  *wal8t6w'* 
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would  be  useless  and  would  oiily  increase  the  leügth  of  this 
section  which  has  already  become  somewhat  lexicographical 
in  nature. 

They  ha?e  all  bee^  earefiilly  examined  and  I  will  now 
detail  the  results:  I.  In  rielmefls  and  variety  of  Compounds 
our  poem  is  a  remarkable  contrast  to  the  later  historieal  poems. 

The  Battie  of  Maldon,  a  frat^nnent  of  tlie  sanie  length  as 
Judith,  haa  scarcely  a  tliird  of  the  number  of  Compounds  found 
in  our  poem.  Christ  and  Satan,  Salomo  and  Saturn,  are  also 
poor  in  tliiä  respect,  when  compared  with  Judith. 

II.  The  results  of  the  previous  section  are  eonfirmed 
both  as  to  the  relation  of  the  diction  of  our  poem  to  the 
sonree  and  to  the  streng  resemblances  between  the  irocabu- 
laries  of  our  poet  and  Cynewulf.  In  respect  also  to  the  Com- 
pounds found  only  in  Jndith,  we  have  found  them  to  be  almost 
invariably  parallel  formations  to  Compounds  for  airailar  con- 
ceptions,  to  make  use  of  wliich  Cynewulf  or  one  of  Iiis  sohool 
was  the  firat  and  in  many  caseä  the  ouly  O.  E.  poet  we 
know. 

Iii.  The  Compounds  are  frequently  formed  of  words 
ooourring  only  in  Gynewulfian  poems,  and  tbus  together  with 
other  evidence  point  to  a  dato  after  Cynewulf  for  our  poet 

IV.  Finally  the  form  of  the  Compounds  in  Judith  is 
almost  exclusively  paratactic.  The  tendency  to  use  paratactic 
or  iioii-aiialytic  forms  for  Compounds  i.s  jt^reater  in  tlie  Cyno- 
wultiau  poems  tlian  in  the  older  Genesis,  and  our  poet  »eems 
to  have  gone  even  further  iu  tbis  direction. 


C.  SEiSTENCE-FORM  AND  FIGLKES  OF  SPEECH. 

Side  by  aide  with  the  tendency  to  group  lines  of  similar 
metrieal  form,  and  with  similar  rime-letters,  we  have  noticed 
(p.  42)  the  various  means  by  which  our  poet  cootrivea  to 
indicate  line-pause  and  line-ending.  A  like  variety  is  no- 
ticeable  in  the  sentence,  so  that  at  one  time  the  dauses  are 
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grouped  tofjethcr  in  simple  apj)ositional  rolation,  and  at  an- 
üther  the  ehief  and  suIxjrdiDate  clauses  are  careiuily  connected 
by  suitable  coujuuctions. 

The  appositional  usage  of  synonvmous  names,  as  a  means 
of  coDoecting  clauses,  where  we  should  rather  expect  con- 
janctioDs,  is  by  no  meaDS  uDcommon.  The  appositional  relation 
of  seotences  is  veiy  rare  in  our  poeni,  especially  when  com- 
pared  with  the  other  poems  dealing^  with  biblical  stbries. 

The  couiu'ction  of  clauses  by  ineans  ot"  appositional  syiion- 
ymous  uanies  is  used  to  indicate  (^losely  connected  or  (juickly 
following  actious,  the  actors  bein«^  coustantly  kept  before  us 
from  differeat  points  of  view.  Thus,  i.  141  ^.Wlguend  s<£ton, 
tperoB  wcBccende  wearde  hedldon^^,  and  1.  225  ^'Hceled  w&ron 
yrre,  landbüende  l&dum  cynne,  stdpon  üymm6de^  sUrcedferhäe 
wrehton  unsdfte  ealdgentdlan  medowirige;  mundum  brugdon 
seealeas  of  sceftdum  sctrm^led  swyrd  e,cgum  gecoste,  slögon 
eornoste  Assiria  öretmsergas ,  nidhycgende'S  Here  we  have  a 
series  of  five  finite  verbs,  all  depicting  the  actions  of  the 
sanie  nien,  bat  with  euch  the  actors  are  depicted  to  us 
froni  a  dilferent  poiut  of  view,  tbus:  'heroes,  dwellers  in 
the  land,  the  stern-flouled  ones,  the  stout  of  heart,  the  doers  of 
serrice*;  and  at  the  same  time  their  Yictims  are  pictared :  — 
'the  enemies  of  old,  drowsy  with  mead,  the  chosen  Champions 
of  the  Assyrians,  the  men  with  hatred  in  their  hearts\ 

The  most  usnal  method  of  connecting  sentences  in  our 
poem  is  by  means  of  the  little  particle  It  is  especially 

used  in  passages  where  the  action  of  the  piece  is  devcloped. 
Of  this  one  example  will  suffice :  —  1.  53  —  „Hi'e  da  on 
rt^ste  gebrohton  —  ci>dou  da  st^rcedferhde  —  I)ä  weard  se 
brema  on  mdde  —  {»dhte  d4  beorhtan  idese^^  OccasionaDy 
't»^r*  serves  almost  the  same  purpose  as  ^[»4'  and  hardly 
preserves  its  sense  of  place;  once  in  (1.  2)  we  find  the  two 
combined  „dser  dft'^ 

This  use  of  *da  is  noticeably  frequent,  much  more  so 
than  in  any  of  the  Cynewulfian  ])()ems  and  even  than  in 
Andreas,  where  according  to  Fritzsche  its  use  has  reached 
„eine  fast  erschreckende  ausdehnuog''^  The  simple  copulative 
'and'  is  comparatively  seldom  used  by  our  poet  (130,  147, 
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151,  169,  174  etc.)  für  s<!iitence  coiinection,  and  the  adver- 
sative (60,  llü,  lb'6)  atill  more  seldoin. 

The  clearness  of  the  narrative  ia  Judith  is  especially 
noticeable;  this  is  achieved  by  the  variety  aad  foroe  of  the 
methods  used  for  the  cooneotioa  of  principal  and  subordiuate 
dauses.  Yet,  withal,  long  periods  are  not  indulged  in.  The 
most  complicated  construction  used  gives  a  Compound  sentence 
with  three  cliinsos,  eaoh  depemltMit  oii  the  prt'ceding,  (cf. 
11.  2 — 5:  342—346).  Tho  eonjunctioiis  od,  od  J)tet,  nynide, 
syddau,  ier,  ifer  ^on  t)c,  t'qudeD,  swylc,  all  in  turu  contribute 
to  this  clearness,  but  always  in  snbordinate  places,  never 
bearing  the  alliteration  or  attracting  undue  notioe,  although 
frequently  accented  in  the  first  hemistich*. 

lo  all  these  rospects  cur  poet  Stands  much  nearer  to 
Cyuewulf  than  to  the  authors  of  the  otlier  biblical  poenis. 
lu  clearness  ut  iiarratioD  he  even  excels  Cynewulf  wlio  does 
not  cüiubiue  in  such  degree,  epic  and  the  dramatic  qualities. 

The  same  predilection  for  expressing  same  conception 
in  different  lights  that  shows  itself  in  the  accumulated  use  of 
substantival  synonyms  is  noticeable  also  in  adjectival,  verbal 
and  adverbial  oonoeptions.  Adjectival  ezamples  are  —  1.  26 
modig  and  medugdr:  1.  257  '(jgesfull  and  ftfor' :  1.  87  'beerte 
onh^ted  aud  hi<;(!  gdunor,  swCde  niid  sorguin  gedrefed' :  1.  93 
*toriie  ou  niüd(},  hüte  ou  hrcdre  iinnuin' :  1.  115  Svitiim  ge- 
bunden, hearde  geluefted  in  hc^llebryne'.  These  are  all  used 
most  eifectively  to  impress  a  conception,  which  is  at  the  time 
of  utmost  importance. 

The  two  examples  (87,  93)  out  of  Judith*s  prayer  have 
a  most  stirring  effect  —  *my  heart  is  heated,  and  my  soul  is 
heavy,  with  sorrows  sore  afflicted'.  In  this  as  in  all  the  others 
there  is  no  tautology;  each  word  or  phraso  expresses  a  con- 
ception nearly  related  to  the  others,  but  uo  twu  are  the  sanie. 
The  äimilar  verbal  und  adverbial  expreäsious  may  be  con- 


*  In  line  209  *ao*  has  a  distinotively  oontmuatiTe  foroe. 

'  The  oareful  distinetion  hetween  the  adrerb  ^Byddon*  (114),  and 
the  oonjanotion  ^syddan*  (160,  168)  as  regards  alliteration  and  ohief- 
atrosR  is  vcry  noticeable. 
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sidered  tautological :  —  thus  1.  28.  „hl6h  and  hlydde,  hlynede 
aiid  dyiiede^'  affords  an  cxample  ot'  accumulatioa,  in  tliat  the 
two  pairs  express  difFereut  but  related  couceptions;  and  of 
tautology,  for  the  two  verbs  in  tbe  first  group,  as  the  two  in 
the  second,  have  practioally  the  same  meaning;  with  this  the 
similar  sabstantive  form  is  comparable  ,,woriiain  and  h^puni, 
dictum  and  drymmum^^  Like  examples  are  found  in  1.  25 
'styrmde  and  gylede\  and  in  1.  164  ^I)ruDgon  and  urnon\ 

Verbal  tautology  in  senteuces  immediately  following  ono 
anotlior  is  not  in  the  iiianiior  of  tho  author  of  Judith.  Cyne- 
wulfs  poems  ou  the  other  liand  aÖ'ürd  pleiitiful  exaniples  of 
this  usage.  Of  adverbial  tautology  our  poeni  affords  but  one 
exaniple  (120)  "awa  to  aldre  bütan  (^nde  ford'';  an  exatnple 
of  the  cumulatiTe  adverbial  uae  is  (114)  Syddan  ^fre\  For 
tautology  our  poet  cannot  be  said  to  bave  a  predilection,  the 
examples  above  are  few,  and  of  the  substantival  form;  in  addi- 
tion  to  the  pair  in  11.  163,  164,  there  is  only  one  viz.  1.  59 
mid  widle  and  niid  wornnie^^ 

Closely  r(dated  to  these  are  the  pleonastic  and  oiiu- 
merating  üguies  of  speecb.  Pleonasm  coosists  in  the  addi- 
tion  of  a  word  or  phrase  eontaining  the  same  conception  as 
that  to  which  it  is  added:  its  ose  is  restricted  in  our  poem 
to  the  formula  ,,word  /tcwsed''  (82,  151,  283).  This  formula 
is  common  to  all  poems  and  in  the  Cynewulfian  poems  occurs 
in  various  forms:  thus  „word  sprioan*^  Cri.  1.  179:  „wordum 
mieldau^'  El.  11.  8öl,  537. 

It  is  from  t\m  j)leouastie  tciideiicy  that  the  usage  of 
„cunian^"  with  anotlier  vcrh  of  niotion  has  grown.  We  find 
,,cuman''  thus  coustructed  in  the  preterite  tense  foUowed  by 
the  infinitive  of  the  other  verb,  e.  g.  Jud.  L  11.  ^^c6mon  to 
däm  rtcan  (»eödne  fdran  folces  rsbwan*':  a  similar  construc- 
tion  with  ''^don''  is  found  in  1.  15  'isittan  ^don'^  This  is 
the  only  example  in  our  poem;  the  usage  is  comparatively 
rare  in  Cynewulfa  poems,  but  frequent  both  in  Beowulf  and 
in  Andreas. 

The  hgure  of  speech  in  whieh  the  various  parts  instead 
of  the  whule  are  onunierated  is  used  in  our  poem,  as  in  the  other 
O.  E.  poems,  for  the  yarious  weapons  and  pieces  of  armour 
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that  went  to  make  a  füll  equipment  thus:  11.  191  ff.  „bera(t 

Hude  ford  bord  for  bro)stum  and  byrohoinas,  scire  hel- 
iiias  iu  öCCcult'im  geinouj;',  fyHaii  tolctogan  fat^uiii  swüüi'duiir  ; 
so  also  1.  32«  „liclniiiö  and  liupbeux,  luiif  byruau,  güdsceorp 
gumena  golde  gelVaetwod";  1.  ,^8W0ürd  aud  swatigiie  heim, 
»wylce  ftic  sidi?  byruan,  gereoode  nuduin  gulde'\  Aoother 
example  is  ia  1.  17  ;,psbr  w^eron  boUan  steape,  borea  eefter 
b^ncum  gelöme,  swylce  bünan  aud  orcos**;  here  by 
the  mention  of  the  various  sorts  of  cups,  the  variety  and 
quantity  of  the  wines  is  expressed.  Such  enumeration  of  parts, 
ur  üt"  iiecessary  accompaniiiuMiis  ut  a  whole  is  but  a  form  ol 
'Synekduciie ,  in  which  tlu'  wiioli'  is  .simply  expressed  by  ilie 
meatiuu  ot  uue  äiugle  part.  iu  Iiis  cumpouüdd  aud  byuouyms 
Our  poet  makeä  pleutitul  iis(>  ot'  this  form.  Thus,  he  describes 
'warriors'  aa  ^raudwiggeude'  (^U,  20),  ^lindwiggend'  (42);  the 
conceptioD  of  ^march*  is  '^linde  beran^  191,  battle  is  ^ffiscp- 
le<i;a'  or  ^Qcgplega^  which  last  three  may  also  be  classed  as 
^Euphettiisms'.  The  O.  £.  poets  loved  this  last  figure  espe- 
cially  for  the  e.\i)re.ssions  'to  die'  or'  duaih",  rhu»  uur  poet 
(U-j  uses  „gct'st  t;lK)r  hwearf"'  (the  spirit  tled  elsewlierej,  a 
euphemibm  for  'to  die*,  fuuud  otherwise  ouly  iu  iJeow,,  155 
äimilarly  ,lulied'  is  expressed  by  ,hilde  gesaeged'  (2D4j  aud 
*8weordum  geh^wen^  (205)  aud  ,sweorde  geh^weu'  (289). 

The  careful  preparation  that  our  poet,  in  reaUy  dramatic 
manoer,  makes  for  each  of  the  leading  events  necessitates  the 
repetition  here  and  there  of  the  same  thouglit.  This  repetition 
is  made  either  in  the  samo  words  or  words  verv  similar. 

This  is  now  here  so  rcnuii  kablc  as  at  tho  beginniu^  and 
eud  of  our  poem.  U  is  evideutly  purpused,  for  accordiii^^  to 
the  apocryplial  book  the  words  of  Judith ä  thaukdgiviug 
prayer  should  be  giveo.  The  author  of  our  poem  teils  us  of 
her  thauksgiving  for  the  glory  she  attained  through  her  firm 
belief  in  Uod,  the  thought  with  which  he  began.  Thus  we 
read  1.  6*"  ,,()a  heb  dhte  trumne  geUMan  ä  to  d4m  ^1- 
mihtigau  ',  and  345''  .,de  hei)  ähte  soilno  gelcafau  a  to  dam 

•  cf.  „weiido  hine  of  worulde"  (mene,  1.  440»  uiul  „his  gftst  on- 
weiule"  (Eleno.  1.  47*.M.  In  the  Ca'Jnioiüaii  piM  tiis,  tlK  sc  plirasois  are  noarly 
alwaye  turned  citlier  with  ,gewican'  or  ,oigiel'au',  ct.  (jen.  11.  lOüB,  11Ü4. 
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iBlmihtigan**,  and  in  1.  346^  „ne  tw^de  p«s  Idlnes"  remln- 
ding  U8  of  the  first  words  ,,ne  twMe  gifena".    The  same 

device  is  used  lator  on  in  the  sc«nie  descripriv(^  of  the  murder; 
thus  the  preparatiou  for  the  deed  is  «;iveii  1.  77  ,,(jenaw  (tä 
wLindeolocc,  .  . .  scearpne  inece on  that  follows  the  prayer, 

and  then  (98**)  ,,genam  ää  J)oue  h^doan  niannan  .  swa 

. . . .  mdost  mikUf  wel  gewealdan^\  which  last  is  a  partial 
repetition  of  1.  75  „hü  he6  {»one  atolan  diäost  mikte  ealdre 
ben^man'*.  This  epical  repetition  is  used  again  to  open  each 
of  the  sentences  telling  of  the  blows  dealt  by  Judith  -  thus 
(103)  .,Slöh  ää  wundenh)ce".  (108)  ,^sl6h  da  eornoste". 
Similiirly  each  new  seiics  ot"  the  actious  of  tiie  llehrews  is 
iutroducod  by  the  word  .,8topon"  (200,  212,  227):  by  the 
sanie  word  the  entrance  and  exit  of  the  servants  who  fetch 
Judith  is  nmrked.  (,39  &  69).  The  prayer  of  Judith  and  her 
speech  to  the  Citizens  are  introduced  by  the  words  „and  (sBt 
word  &cw8ed"  (82,  151),  as  also  the  speeoh  of  the  warrior 
who  ventured  to  enter  Holofernes*  tent  (283).  The  manner 
of  conduct  that  Judith  recommends  to  the  warriors  in  her 
«peech  (177-  lilS)  is  (M'iiood  again  in  the  account  of  the  tight. 
in  the  nieiilioii  df  the  weapons.  Twice  the  heniistieh  'fai^uni 
sweordum'  (2b4,  302)  recalia  the  iiae  (194)  „fyllaa  folctogaa 
fäguni  sweordum''. 

Again  as  Judith  gives  Holofemes'  head  to  her  maid. 
the  words  (126)  „pses  h^rew^dan  h^fod"  occur,  and  are  used 
again  when  the  head  is  shown  in  Bethulia  ,,^ses  h^rewMan 
h^fod*^  The  joy  of  the  Citizens  at  the  news,  and  at  the 
retnrn  of  Judith  is  introduced  with  siniilar  expressious  —  (160) 
j.syddan  hi  gehyrdon'':  168  „syddan  hie  oii^catoir'. 

Twice  the  teiins  appbcd  tu  Ilolofernes  aro  used  for  his 
slau^htered  servants:  —  (180)  uidytigeudes,  (316)  uolytigen- 
dum,  289  swcorde  geh(^wen,  295  sweordum  gehäiwen.  Ali 
these  serve  lilce  motive  airs  to  bring  particular  persons  or 
sttbjects  again  to  memory,  and  are  as  we  have  seen  used  with 
artistic  puipose  and  effect. 

Our  poet  has  developed  this  form  further  than  Cyne- 
wulf,  w  lio  uses  it  niostly  to  introduce  aspeecli,  and  generally  the 
same  form  for  the  samc  person.  In  the  Oaedmonian  poema  it 
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is  of  still  rarer  occurrencü  aud  iä  for  the  luost  pari  coofined 
to  a  siiii^lo  Word. 

Throughout  we  have  secu  how  olear  the  narrative  is, 
and  this  is  farther  emphasised  wheo  we  notioe  that  the  ase 
of  parallel  sentences,  in  wbioh  the  same  thoaght  is  repeated 
in  di£ferent  form,  is  anknown  to  our  poet  in  the  sense  in 
which  it  may  be  described  as  a  eharacteristic  both  of  the  poets 
of  the  CaedmoDian  aud  Cvnewulliau  schools.  In  the  same  way 
and  for  the  same  rcason  parenthesis  is  avoided.  In  Elene 
parentheses  are  peculiarly  frequent  not  only,  as  in  Beowulf, 
in  the  simple  form  ),pam  wa38  . . .  nama",  but  in  longer  periods 
occupying  seperal  lines^  Antithesis,  a  fignre  of  speech 
unknown  in  Beowulf  and  in  the  Caedmonian  poems,  bat  of 
frequent  ocourrenoe  in  those  of  the  Cynewulfian  group,  is 
foreign  to  our  poem.  Of  Metapher  and  Simile  enough  has 
been  said  at  the  commenceraent  of  the  section  dealins:  with 
synonynioiis  nanios.  In  conclusion,  it  is  clear  that,  although 
stylistic  siiiiilarities  ami  correspondeuces  in  word  and  phrase 
with  CyuewultiaQ  poems  are  especially  uumerous,  there  are 
differences  in  style  which  phico  our  poem  in  a  diiferent  oate- 
gory  to  any  of  the  older  religious  Epics. 


CON0LÜSION8  AND  PROBABLE  HISTORIOAL 

COMiXECTIONS. 


Under  this  heading  we  shall  arrange  our  material  in  the 
Order  of  the  five  questions  which  are  placed  at  the  end  of 
the  Introduction.  The  shortest  generalisation  of  the  view,  to 
which  the  various  points  discussed  lead,  is  that  our  poem  is 
a  work  essentially  belonging  to  a  transition  time.  While, 
with  a  few  vory  noteworthy  deviations,  the  more  important 
metrical  laws  are  closely  observed,  the  less  important  are 
treatt'd  with  a  noticeal)le  freedom,  a  freedom  that  in  later 
timeü  became  licence.  Combiued  with  these  characteristica  ia  an 

■  o£  Elend,  IL  627,  778  eto. 
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artistic  skill,  soarcel}  üxcelled  io  auy  mouuineut  of  0.  E. 
poetry. 

Looking  more  clodely;  the  numerous  correspondences 
with  the  CynewulfiaQ  poems,  and  notleast  amoogtheBe  the  con- 
cepiioos  of  God  and  the  general  religious  feeling,  lead  us  to 
oonclude  that  the  Cynewulfian  works  were  known  to  our  poet. 
AmoDg  these  Juliana  and  Elene  seem  to  havo  distinctly  in- 
fluencod  iiim  in  Iiis  ir^presciitation  of  Jiuiitli;  while  tho  ])ic- 
tures  f^iveii  by  CyiKnvulf  of  fhe  Devil  nnd  of  llelisa'us  aro 
evidently  present  to  tiie  poet  s  miud  iu  hin  depiction  ot  ilolo- 
fernes. 

Again,  the  ooticeably  numerous  and  various  correspon- 
dences,  not  only  in  word  and  phrase,  but  also  in  construction, 
mark  Andreas  as  one  of  the  pooms  with  which  our  author 
was  acquainted. 

The  expanded  lines,  so  cliaracteristic  of  Judith,  and 
whicli  our  poet  unilcrstood  how  to  uso  inore  effectively  and 
corroctly  tlian  any  otlior  poet  who  wrole  such  lines,  point 
to  a  CyiiewulHan  connection.  Closest  of  all  in  this  reapect 
Stands  the  Dream  of  the  Uoly  Kood,  with  which  he  was  almost 
certainly  acquainted. 

Add  to  these  the  various  stylistic  similarities,  the  arran- 
gonient  of  Synonyms,  the  manner  of  heapiug  cpithets,  the 
nattire  and  use  of  Compounds,  and  we  have  sufficient  evi- 
dence  tliat  tlie  (^yuowulfian  poenis  woro  known  to  our  autlior, 
as  wtjll  as  otlier  0.  VI.  j)oonis  wliich  have  influenced  hini  in 
a  lesser  degree.  13ut  although  the  intlueuce  of  Cyuewulf 
and  bis  scbool  is  so  manifest,  tbere  are  traits  in  our  poem 
which  show  distinctly  the  work  of  a  different  hand  and  a 
diiferent  time. 

Foremost  among  these  is  the  clear,  steady  flow  of  narra- 
tive,  which  is  the  result  of  sentences  carefully  turned,  with 
tbeir  subordinati?  and  co-ordinate  clauses  tittingly  connected 
by  conjunetidiis :  the  result  too  of  an  avoidance  of  (hat  exai^- 
gerated  accunuilation  of  syuouynious  names,  or  phrases  giviug 
variations ,  but  not  helping  the  action,  which  is  especially 
characteristic  of  Andreas.  The  frequent  use  of  pronouns,  as 
well  as  the  almost  entire  absence  of  the  parallel  sentence,  a 
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form  ot"  pleonasm  very  common  in  Citdmonian  and  Cyne- 
wulfiau  poenis,  contribiite,  to  this  cloarness.  Our  poet  differa 
again  from  the  Cyncwulfiau  school  in  avoiding  parenthesis 
and  antithesiä.  The  power  of  drawiog  a  dramatic  Situation 
and  working  it  out,  which  has  so  frequently  come  to  our  notice, 
does  not  charaoteriao  any  previous  0.  £.  poet  to  such  an  extent 
as  it  does  the  author  of  Judith. 

Thus  then,  Judith  was  influenced  by  Cyne- 
wulf  but  is  not  by  him  nor  by  the  author  of 
a  u  V  < »  f  t  h  0  C  V  n  e  w  u  1  f  i  a  n  i)  o  e  ni  s. 

A  date  lattT  than  that  of  the  latost  work  by  Cvnowulf, 
certainly  lator  than  800,  umst  Ijc  assio^nod  to  Judith,  but 
oarlier  than  991,  the  probable  date  of  tlie  Battie  of  Maldon. 
The  result  of  every  metrical  investigation,  the  use  of  rime, 
the  number  and  use  of  Compounds  and  synonyms,  the  use  of 
the  pronominal  forms  ,8^,  s^,  pset*  as  well  as  that  of  the 
Instrumental  case  point  in  the  same  direction.  Much  nearor 
in  niotrieal  exactness,  and  in  nearly  every  particular  stands 
the  poeni  on  the  Battie  of  Brunanburh  (987  ).  Reasons  for 
datin^  this  poeni  later  than  Judith  have  been  given  on  p.  56, 
and  they  can  be  strengthened  by  evideuce  that  the  poem  it- 
self  affords.  Tho  number  of  words  and  phrases,  even  long 
enough  to  fill  hemistichs,  in  this  Chronicle-poem  of  7S  lines, 
which  are  either  exact  or  Tery  nearly  exact  repetitions  from 
poems  certainly  older,  is  extraordinary^  The  words  and  phrases 
that  occur  are  such  as  have  lingered  in  the  poet's  memory, 
and  all'  very  probably  used  without  coDbciousueös  of  borrow- 
ving  at  all. 

ßetween  Judith  and  Brunanburh  the  correspoudeaces  are 
mostly  in  remarkable  words  and  phrases ;  there  is  however  a 
striking  similarity  in  the  battle  scenes^  in  both  poems. 

There  are  other  battle  scenes  in  O.  £.  sacred  poetry 
e.  g.  Gen.  1.  1983  ff.,  Ex.  1.  161  ff.,  £1.  1.  26  etc.,  1.  110 
etc.,  and  these  show  certain  resemblanoes  with  each  other  and 
with  Judith,  but  by  uo  nieans  ao  nunierouä  or  striking  as 

>  There  are  35  hemistichs  fonnd  in  earlier  poems.  See  Appen- 
dix III.  . 

«  of.  Cook  X,  XI.  /^'f^^-^^^ 
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those  between  BninaDburli  and  Juditb.  In  tbis  ligbt,  tbe 
partial  identity  of  lines  in  Judith  and  Brunanburh  is  of  con- 
aiderablo  importaiice.  * 

Thus,  t  h  e  \v  i  d  c  s  t  1  i  m  i  t  s  f  o  r  o  u  r  p  o  o  m  o  x  t  e  n  d 
Over  a  period  of  137  years,  namely  800  -937. 

Haye  we  evidence  that  would  rediice  tbeso  limits  furtlier? 
The  great  age  for  the  religious  Epic  in  0.  E.  poetry  ends 
probably  with  the  year  825  or  tbereabouts,  wben  the  North- 
umbrian  and  Mercian  kingdoms  were  torn  with  dissensions, 
nntil  tbey  were  rednced  (827)  to  snbjection  by  Ecgberht  of 
Wessex.  Our  poem  differs ,  as  we  have  seen.  in  inany  im- 
portant  particulars  from  the  religious  Epics  of  tlie  enrlior  time, 
it  differs  too,  mainly  in  tliat  it  excels  all  three  parts  of  the 
Christ  and  Satan,  which  ten  Brink  dates  at  the  end  of  the 
nintb  or  beginning  of  the  tenth  Century.  In  many  detaila 
8uch  as  the  use  of  rime,  the  frequent  use  of  pronominal  forms 
and  the  clear  connection  of  sentences,  onr  poem  has  indications 
of  a  time  later  than  that  ascribed  to  Christ  and  Satan. 

There  is  moreover  one  significant  word  (hopian,  1.  117)^ 
that  would  further  justify  us  in  placing  Judith  at  the  end 
of  the  ninth  or  at  the  beginning  of  the  following  Century, 
in  tbe  wbole  Beowulf,  in  the  Csedmonian  poems,  as  in 
the  Cynewulfian,  this  word  is  unknown,  the  conception 
,hope'  being  expressed  by  ,hycgan*  or  ,wlnan*  and  -their 
respective  parts.  In  the  whole  ränge  of  01d>English  poetry, 
it  is  only  found  in  Judith  and  in  the  Metra  7^^,  which  are 
attribnted  to  Alfred.  Dietrich  (Hanpt's  Zeitschrift  Band  9, 
p.  216)  in  hi.s  artiole  ou  rlie  two  words  ,hycgan'  and  ,hopian* 
shows  that  the  latter  word  was  of  rare  occurrence  and  there- 
fore  little  understood  in  the  10'**  Century,  for  the  title  ,,De 
Spe"  is  explained  by  „be  hopan  odde  be  hyhte".  King  iElfred 
uses  „hopian  to'^  and  „to  hopa",  and  ^Ifric  uses  the  three 
words  ,hycgan\  ^hopian*  and  ,wdnan\ 

>  On  the  orighi  of  this  word,  Kluge  says:  „Ffir  die  Yorgesohichte 

ist  die  zufjohorige  Absferaktbildung  angls.  ,hyht*  Hoffnung  bedeutsam, 
welche  lehrt,  dass  germ.  hopön  für  *huquön  steht  (idg.  Wz.)."  The 
oorresponding  word  in  M.  H.  G.  is  not  found  at  all  freqnently,  tili  the 
seoond  half  of  the  Id*^  Century. 


Digiti^ca  by  G(.j(..wtL 


DICTIO^  ÄÜD  STYLE. 


89 


'Hyc'gan'  occiirs  throe  times  in  tho  Battio  of  Maldon 
(12:i,  Tis,  but  ,lu)pian'  not  at  all.    The  latt.T  is  abso- 

lutely  unknown  in  tlie  poetical  portion  uf  the  versiou  of  the 
Psalms,  but  is  tVequently  used  in  the  prose  portion  The  poct 
of  Judith  uses  ,bopiaii'  nnd  ^hogian'  (250,  273),  aud  this  again 
points  to  a  time  of  transition,  whioh  cannot  well  be  before 
the  end  of  the  ninth  Century,  aa  the  history  of  this  word 
shows. 

Next  we  must  remeinber  that  although  our  poeni  is  for 
the  niost  part  preserved  in  West-Sa \ou  dialect,  tliere  are  in 
it  distinct  tracea  of  Anofliau  forms  wliich  the  transeriber  pto- 
bably  overlooked.  There  is  nothin<i^  eharacteristically  North- 
umbrian in  these,  that  is  not  also  Mercian.  Now,  for  the 
produotion  of  works  of  art  in  Literature,  either  time«  of  good 
fortune  and  peace,  or  times  füll  of  the  exictement  of  victory, 
after  a  period  of  depresaion,  are  the  moat  favourable. 

It  was  after  the  Peace  of  Wedmore  (878),  with  its 
asHurance  of  victory  wou,  that  .KltVed  was  able  to  begiu  his 
owu  literary  activity  and  eucourage  it  in  otliers. 

Which  of  the  states  —  Northumbria  or  Mercia  — .  rose 
from  the  humiliation  of  Danish  rule,  and  stood  at  all  events 
for  a  time  with  its  own  overlord  and  overlady  practically 
independent  of,  though  at  one  with  the  kmg  of  Wessex? 
By  the  conditions  of  peace  which  Alfred  made  with  Godrum, 
only  a  small  portion  of  the  former  kingdom  of  Mercia  was 
vescued  from  the  Danes ;  the  rest  remained  for  a  time  a  part 
of  the  Danelagh.  Over  this  sniall  portion  of  the  former  Mercia 
u^]lfred  placed  ^'E]»elred,  who  had  married  his  sister  .EtludflaHl  ■^<'c 
as  uuder-king.    For  a  time  Mercia  remained  in  peace  under     ,  <^ 
its  new  ruler,  until  805  Hasting  the  Danish  leader  made  a   j  " 
determined  Invasion,  the  brunt  of  which  feil  on  iE^elred. 

By  well  concerted  action  with  the  king,  the  Danes  were 
defeated  and  the  hopes  of  Mercia  rose  again.  From  this  time 
OD  peace  prevatled  in  Mercia.  Northnmbria  on  the  contrary 
remained  in  the  hands  of  the  Danes  tili  Edward  in  924  deli- 


*  This  difference  is  only  one  of  raany,  teodhig  to  show  the  two 
portioDt  to  be  of  different  ages. 
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vered  it.  History,  theo,  indicates  Mercia  as  the  possible  home 
for  our  poet  at  this  timc ,  aud  still  nioro  so  wlien  wo  tako 
the  f'ollowiüg  into  accouut.  After  895  Mercia  had  tiine  and 
opportunity  to  husband  her  resources  aud  strength.  The  deatb 
of  .Etheh-ed  in  910  left  .EthelflcTd  quoon  of  Mercia,  or  as 
the  Chronicle  calU  her  ^Myrcena  hlMdige'.  She  was  in  the 
truest  sense  Xady  of  the  Mercians*,  for  throogh  her  extra- 
ordinary  energy  the  *Five  Boroughs',  formerly  part  of  the 
üfercian  kingdoni,  were  recovered. 

^Ethelfltpd  then  is  Mercia  s  Judith,  for  she  by  no  ordinary 
strategy,  wo  are  told,  raised  lier  kingdom  and  peoplo  to  thoir 
cid  Position.  She.  Jike  the  llebrew  Judith,  abandoned  the 
older  strate'^y  of  raid  and  battle,  not  indeed  to  murder  the 
Danish  chief,  but  to  build  fortreases  and  beleaguer  her  enemies.  ^ 
^thelfleed,  is  then  a  suitable  and  worthy  heroine  to  have 
stirred  a  contemporary  poet  to  his  theme.  In  this  estimation 
of  her  we  are  coniirmed  by  William  of  Malmesbury  in  bis 
*Ge8ta  Reguni  Anüflorum'.  The  passage^  quoted  below  pre- 
sents  U8  with  a  picture  readily  suggesting  a  Judith:  ,,pavor 
hostium^',  'ininiodici  oordis  foomina',  'virago  poteutissinia\ 
'non  raediücre  monientum  partium',  all  these  are  united  with 
tbat  eminently  characteristic  ,,favor  civium^'. 

This  Suggestion  would  place  ourpoem  between 

'  of.  throughout :  The  Chronicle,  Florenoe  of  Woreester,  William 
of  Malmesbury,  Henry  ot*  Uuntint^don. 

-  „Tnter  hcDC  non  preetermittatur  soror  regis  [sc.  Edwardi]  Ethcl- 
fleda  Etheredi  relicta,  non  medione  momontiim  partium,  fnvor  civium, 
pavor  hostium,  immodici  cordis  t'ormina,  qucf  pro  experta  diflficulrnte 
primi  pai-tus,  vel  potius  uniiis,  pcrjjeiiio  viri  coniplexum  hui  ruerit  [  var. 
horruit],  protestans  non  conveniie  rej^is  filia^  ut  illi  so  voluptati  innec- 
teret,  quam  tale  incommodum  post  tcinpus  urgeret.  Yirago  potentissima 
nudtum  fratrem  oonsiliis  jurare,  ia  urbibus  exsruendis  non  minns  valere: 
non  diBoernas  potiore  fortuna  an  virtnte  ut  muller  Tiros  domegtioos 
protegeret,  alienos  terreret."  Wilh.  Malm.  Oesta  Reg.  Angl.  Lib.  II.  125. 
(ed.  Stttbbs  I,  186). 

Lappenbergf Oesohiohte Englands toI.  1. p. 355, writes:  „Die Tochter 
iBlfredfl  bewährte  sich  als  die  würdige  Herrin  Mermas  und  stand  auch^ 
"Wittwe  dem  Regiment  ihres  Landes  so  preiswürdig  vor,  dass  ohne  die 
.Tnno:frau- Königin  sie  in  der  Gesohiohte  Englands  unübertroffen,  selbst 
unvergleichbar  geblieben  wäre. 
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thü  ycars  015  aud  918  orsoon  after,  during  which 
period  she  obtaioed  her  greatest  vietories,  dying  in  the  last- 
named  year. 

Our  other  resulto  agree  admirably  with  this  date.  It 
!<»avefl  suificient  time  for  the  West-Saxoo  aathor  of  Bruoan- 

biuh  tu  liave  become  iio(juainted  with  the  Judith,  tinie  too 
für  it  ro  be  trnnscri})ed  into  West-Saxon  tonn,  and  trans- 
cribod  a^ain  at  the  ead  of  the  Century  iu  the  MS.  which  we 
DOW  possesä. 

The  probability  ot'  this  theoi-y  of  course  lies  in  the  iodi- 
cations  that  the  poein  itself  gives  for  a  lik«  date,  bat  even 
apart  from  that  it  seems  to  me  to  have  greater  plausibility 
than  the  theory  that  wonld  coDDect  our  poem  with  a  child 
of  twelvc,  who  happened  to  bear  the  name  of  Judith. 

The  t'üui  th  question  viz.  the  relation  of  the  story  of 
the  poem  to  its  source,  must  noxt  have  our  attention.  The 
few  poiüta  of  difi'erence  between  the  Septuagint  and  Vulgate 
versions  of  Judith,  given  in  Appendix  1,  point  pretty  clearly 
to  the  latter  as  the  souroe  of  our  poem. 

AU  the  main  facts  and  aeveral  of  the  minor  ones,  such 
as  the  detailing  of  the  two  blows  strack  by  Jadith,  the  fetch- 
ing  of  booty  for  thirty  days  (dnes  mondes)  have  been  preser- 
ved,  as  the  Table  (  App.  I)  shows;  bat  these  have  all  been 
eui'iclied  with  a  detail,  sonietimes  only  suggested  by  the  ori- 
ginal, sonietimes  wliolly  wautiug  iu  it.  There  are  however 
several  deviatioas  from  its  source,  which  tend  to  give  our 
fragnicut  that  air  of  motived  completeness  which  has  been 
Doted  before. 

In  the  Yory  first  soene  Judith  Stands  before  us  purer 
and  holier  than  if,  as  in  the  original,  shehad  been  presentat 

the  feast  ending  in  drunkenness  and  coarse  revelry.  Because 
of  this  deviation  from  his  original,  our  poot  is  ablc,  witlioiit 
offence,  to  draw  a  revoltiiii;  picture  of  llolot'erues,  as  he  goads 
his  warriors  to  drink,  aud  driuks  himself  tili  he  has  no  more 
sense  in  his  cell  of  thought.  The  elaboration  of  the  scene  of 
revelry,  together  with  the  emphatic  repetition  (^medowerige')  of 

*  Cf.  Cook  „Souroes  and  Art^^ 
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the  Stare  of  Holoferneti'  tuUowers,  leavcs  tlu;  iinpression  that  it 
was  owing  to  tbis  drunkeuiieas  that  escape  was  possible  for 
Judith  and  her  maid.  There  is  no  reference  to  tlic  portions 
of  the  Störy  that  we  ahould  think  must  have  been  told  in  tho 
first  part  of  the  poem,  viz.  the  leave  that  was  granted  to 
Judith  to  go  out  to  pray  „noote  et  ante  lucein*^  There  is 
distinct  reference  to  this  in  Ghap.  XIII,  12  of  the  Vulgate 
tlie  tirst  part  of  which  chapter  is  othewise  pretty  closely 
followed  in  our  poem. 

Agaiü  the  entire  omissiou  of  the  coüclusiou  of  the  episode 
telling  of  Achior  (Vulg.  XIII.  27  end :  XIV.  6)  is  very  noti- 
ceable.  Indeed  but  for  the  numbering  of  the  sectioDS  we 
should  believe  that  at  most  a  few  Hnes  at  the  beginning,  per- 
hsps  only  the  lacuna  in  the  lirst  line,  have  to  be  supplied. 

As  already  pointed  out  by  Ebert  (A.  L.  D.  M.  III.  26. 
Anm.  l),  the  opening  lines  have  their  exact  counterpart  in  the 
lines  that  close  the  story  of  the  poem.  i'ov  11.  847*'  — 350  form 
the  thanksgivin«]^  of  the  poet,  and  thus  the  general  impression 
of  apparently  motived  completeness  is  increased.  To  empha- 
sise  the  point  I  quote  the  lines: 

1.  [ne]  tw^de  gifena, 

in  dys  ginnan  gründe;  h^  dar  da  gearwe  funde 
mundbyrd  »t  dam  m^ran  p^dne,  pa  h^  &hte  m^ste  pearfe 
hyldo  |)iies  h^hstati  D^man,  {)fet  hd  hl^  wid  pm  h^hstan  br6gan 
getVidode,  fiYiiida  Waldetid:  hyre  da\s  Fii^der  on  roderum 
torhtmod  tide  getV('mede,  pe  heu  ahte  trunme  gelttifan 
ä  to  (tarn  -Elmihtigau". 

Cf.  with  the  above: 

342^  ''fialies  dses  Jüdith  ssegde 

wuldor  weroda  Drylitne,  pe  hyre  weordmynde  geaf, 
m&rde  on  moldan  r!ce,  swylce  eäc  mdde  on  heofonuin, 
sigorl^n  in  swegles  wuldre  pses  de  h^  &hte  86dne  gel^fan 
fd]  to  däm  JDImihtigan;  hilru  aet  pani  ^nde  ne  twdbde 
J}ies  leanes  |)e  hw  lange  gyrnde". 

The  Chapter  of  tho  Vulfrate  lias  been  «liortcnfMl  into 

the  few  lines  telling  of  the  thanksgivmg  of  Judith,  and  thereby 
the  proportions  of  the  whole  are  preserved,  and  as  we  have 
Seen  an  exact  counterpart  given  to  the  opening  lines.  The 
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long  prayer  of  thanksgiviug,  doubtless  too  äubjectivc  to  please 
Our  poet,  togethep  with  the  dedication  of  the  spoils  in  tlie 
temple  of  God,  the  visit  to  Jerusalem,  the  life  and  death  of 
Judith  might  have  been  added.  Bat  her  work  was  done,  the 
work  she  had  accomplished  by  divioe  help,  and  the  poem 
ends,  as  it  began,  with  praise  and  thanks,  and  the  assuranee 
of  the  diviiie  help  for  all  thoso  who  liave  true  belief  iu  (lod. 

In  this  \ve  see  aud  understimd  the  power  of  our  pcx-t; 
and  in  this  consciousness  of  the  completcness  aud  beauty  of 
our  fragnient,  we  feel  that  the  eight  or  more  Cantos  that 
have  probably  been  lost,  especially  if  they  ooly  contained 
the  story  of  the  earlier  part  of  the  book  Judith  cati  be  more 
easily  spared  than  those  that  have  been  preserved. 

Finally  a  few  lines  oo  the  position  of  our  poet  in  rela- 
tion'  to  other  O.  E.  poets.  Sufficient  has  been  said  of  the 
liigh  value  of  tiie  work  ;  it  reniains  to  poiut  out  that  tlio 
poem  Stands  alone,  aa  the  poein  of  a  transitiou  tiine  in 
which  epic  aud  dramatic  qualities  are  wouderfully  combined. 
In  this  respect,  as  in  langnaj^e,  in  conceptions  especially  of 
the  Deity,  shortly  in  a  diversity  of  ways,  it  Stands  apart 
from  the  so-called  Csedmonian  poeins,  and  near  as  it  is  in  tiiaoy 
respects  to  the  Cynewulfian  poems  it  cannot  be  classed  among 
thero.  It  18  one  of  the  many  poems  of  our  earlier  Literature, 
that  not  only  every  student  should  know,  but  also  ever^^  man 
who  has  a  cace  for  his  couutry'a  paat. 
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A.  THE  SOITRCE  OF  THE  STORY  IN  JI  DITIf. 

The  question  of  the  source  of  our  story  is  a  tolei-ahly 
simple  one,  resolving  itself  iDto  an  investigation  of  the  ditt'e- 
renoes  between  the  Septuagint  and  Yulgate  Version  s,  with 
the  view  of  traoing  characteristics  of  one  or  the  other  in 
our  poem. 

Th'dt  our  pücui  more  cIohpIv  corrospoiKls  with  the  Yul- 
gate vei'öiüu,  iöquitc  clear  froiii  compuriöou  uf"  tlic  foU.  passages: 


Sep. 
XII. 

10.  xni  ^yn  tro  Iv  Tfl 

noTor  rmf  SoCliut  nvrou 
fio'ro*;,  um  owt  htuhsatr 
elf  Tif»  xt^"*^  wSiva 

XJIL 

•  •  •  •  ^n«9  yaf  narrtg 

KtXOnmflivOh  «^MT  TO 

fnl  nleior  ytywivtu 


XII. 

10.  £t  factum  est  in  quarto 
die  H.  fecit  ooenam 
serris  suis. 


XIII. 


8.  ^ 


yuQ  TT equt§xviteros 
avT^  o  otvof. 


I 


I XIU.  ! 
j  1.2.  Ut  autem  sero  factum  j 
•8t  .  .  .  erant  autem  ^ 
omnes  fatigati  a  Tino. ! 


XIIL  I 
4.  H.  jacebat  in  lecto,  ! 
nimiä  ebrietate  sopi-  j 


Poem. 

7  — 12.  -girwan  up  swa  sen- 
lio ;  tu  «Ittoi  het  .  .  . 
ealle  dft  yldestaii 
degnas  —  {»et 
febrdan  ddgor. 


tU8. 


XUI. 


XIIL 


6.  [there  is  no  menkion  of  j  8» 9-  Kt  pugionftm  ejus  .  .  . 
the  unsheathing]  exolvit,  oumque  eva- 

ginasset 


84.6d  iMBt  —  n&l&hte 
niht  8^  ^fstre 

29.  dryhtguman  stne 
drencte  mid  wtne. 
229.  medowdrig. 

67.  Oefebl  H  wine  swa 
drtuioen. 


78.  and  of  äccvide  abrsed. 


Compare  also  Septuag.  XIV.  12,  Vi,  14,  15  und  Vul- 

gateXIV.  0,  10,  II,  12,  18,  also  S('|)tua,i;-.  W.  11  aml  Vul--. 
XV.  i;^  14  with  the  poem  1.  242  ouwarcls  uuil  11.  J24,  335 
— 341  respectively. 
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IJ.  JiKLATinX  ()F   PIIK  STOKV  IX  TIIH  POHM  TO 
THAT  IX  TUE  Al'UCUVrilAL  BOOK  JI  DITH'. 


HC  uhj(^('t  is  to  sliow  at  a  <j;liin<*('  liow  tlic  poct  usod 
Iiis  scmrcc.  Tho  oimIci-  of  tlic  AjxH  i  yplial  hook  is  thoreforr 
followed:  words  aud  phrases  are  priutüd  either  iu  black  type 
or  italics  aceording  as  they  are  exact  or  fron  renderings  of 
each  other  in  the  respective  languages.  Square  brackets  in- 
dicate  düFerent  facta. 


Ghap.  &  T. ' 
in  Book  J.  ' 
XII.  10.  ' 


10-19. 


20. 


XIII.  1. 


»» 


2. 


»1 


3. 


6,7. 


7. 


Text  of  Bk.  Jadith. 

Et  faetam  est  in  quarto 
d ie  H.  fecit  c  ob n  a  m  serHa 
suis 


Corr.  text  in  poera. 

Oefrtegen  io  Aä  H  

girwanup  swnaendo;  t6 
d4ni  hftt ....  eaUtt  dd  ift» 

disfan  degnas  ....  ^nt  w«« 
t>y  f(H>rdan  ddgor. 


Line  in 
p.  Judith. 
7-12. 


Oll  this  follows  the  sondin^for  j 
.).  and  the  account  of  her  [ 
part  in  tlie  feaHt.  ' 
hihitque  (IL)  rinum    »niH'nti    Da  weard  H.,  oh  yytesdlum        21,  22. 
nimiSj    quanfum  nuuquuui 
bibernt  in  rita  suu  ^ 
Ut  autem   nero  factum  est,  i  öd  {)»t . . .  nealMte  niht  sA 
festinavernnt  sorri  illiue  ad  I  pysfre. 


hospitia  sua,  et  conelnsit 
Yagao  08tia  oubiouli  sui,  et 
abiit 


Erant  autem   omnes  fati* 
gati  ä  Tino 


eratque  J.  sola  in  cubiculo. 

II.  jacebat  io  lecto ,  nimia 
ebrietate  sopitus. 

Stetit  J  oron«  .... 

dicens: 

Conßrma  me  Domine  —  et 
respice  in  häe  hora  ad  cpera 
manuum  mearum*^  of.  t.  9. 


wi|pgend  stopon  At  of  [)&m 
inne 

dryghtguman  stne  dr^note  mld 
wtne, . « « I 

6d  lürt  liiT'  on  swiman  Idgon, ' 
oferdr^'ncte  his  dui;ii<Ie  ealle,  | 
swylcp  hie  wiuroi»  draito  ges- 
h^f^eno.    M  o  d  o  w  A  r  i  g  i 

seo  liäl  u^p  111  "  wie  gebruht  on  , 
hi.s  bi'( r Ii rt eitle 

Oet'tid  da  wine  swadrun- 
c  e  n. 

Ongan  dä  steegles  Weard  be 
naiMtn  nqmmin^  and  \)mt[ 
Word  &owad 

Io  d6  frymda  Ood,.,,  nil, , 
. .  forgif  mi  sigor . . . 


34. 
70. 


29—81. 


229.  24b. 

56,  57. 
67. 

80,  82. 


88,  86,  88. 
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Chap.  &.  V  j 
in  Book  J.  ! 


Text  of  Bk.  Judith. 


XUI.  8, 9.    Et  piKjioiiem  ejus,  ..  exolvit^ 
I     cumque  evagi nässet  il- 
I    Inm,  apprehendit  co- 
di am  capitis  ejus. 


»1 


II 


1» 


II 


»» 


10. 


11. 


12. 


IS. 


la. 


15. 

17. 
18. 
19. 


Et  percuatit  bUm  oervioem 
e  j  Q  8 ,  ei  abseidii  oapat  ejuB, 
et  abstttlit  oonopenm... 
[X.  19.  oonopoeo,  quod  erat 
ex  purpara,  et  auro,  et  sma- 
ragdo  ....  intextum]. 

Et  tratiidir  cuput  H.  (7«- 
cjllae  suae^  etjussit  ut  niit- 
teret  illud  in  per  am  suam 


Et  ezierunt  duae....  et 
iransierunt  eotiira,  . .  ve- 
neruntadportam  civi- 
tatis. 

Et  dixit  J.  longe  oosto- 

dibus  murorum: 
Aperite    p  or t  a  s  ,  quoninm 

nobisoam  est  De  u.^  qui  ferit 

virtutem  in  laraeL  £t  fac- 
tum est. 
At  c  o  n  c  u  r  r  e  r  u  II  t  ad  eani 

onmes,  aminimo  usque 

ad  m a X  i  m  u m. 
Dixit  J.:      Laudate  D.  D. 

nostrain, 
„et  interfecit  in  manu  mea 

bestem  populisni  hac  noete*^ 
(et  proferens  de  pera  oaput 

H.  Osten dit  ilUs^dicens: 

„Ecoe  eapnt  H". 


„20—81.  Hereon  follows  praise  from 
I  thepeople,  praise  fromOsias, 
i  and  tlie  continuation  of  the 
'     Story  of  Achior. 


Corr.  text  in  poem. 

Gendm  dä, . . .  scearpne  micey 
. ,  aud  <?/'  s  c  i^)  d  e  a  b  8  w  d. 
Oenam  dA....  fnste 
be  feaze  sfnum,  t&h 
hyne  folmnm. 

Shh  di . . . .  p»t  hA  healfue 
/ofeearft  [wne  8W<$>ran 
him.  Slöh  äd..  dpfe  side^ 
t)£et  him  ])a;t  hi^ifod  wand 
ford  on  dft  flöre.  F leh- 
net fa?  ge  r 

seo .  .  gebröhte  |ui'S  hore- 
wa'tlnn  In'lifod  ...  oii  "lam 
f ;'»'  t  e  1  s  e  I  h vre  iforegenya) 
on  hond  ägeat , .  .  häm  tu 
bereuae. 

t^dott  idesc  bft..  4t 
of  ääm  her  ige ,  öd  hid  . . 
gegAn  hcefdon  tÖ  dAm 
wealgate. 

And  ^&  lungre  hht  .  . 
hf  re  tög^nes  gftn, . .  .  and 
b! ...  in  forl»tan  ^urh  t>8B8 
wealles  geat^* 


Folc  oiiette  ,  •  ,  .  |)  r  u  n  g  o  n 
and  um  QU,  eaide  ge 
g  tri  n  g  e. 

„Swat-itw  getacuod  hafad  mih- 

Drxfhten  purb  mtne  band** 

[höt  .  .  byre  dinenne  .  .  . 
beftfod  onwrtdan,  and  byt 
Hb  böbde  «t^wan  fiAm 
burbleödum]  „HSr  g#  magon 
. .  be&fod  starian^* 


Line  in 
p.  Judith. 

77,  78,  79. 


98,  99. 
105,  106. 


108,  III. 

47. 
125,  2G. 


130,  ül. 
132,  33. 
140,  41. 
147,  151. 


197,  8. 


171,  2,  3. 


177,  9. 
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Chap.  &  V. 
in  Book  J. 

XIY.  1. 


2. 


„  7. 


8. 


9. 


„  10. 

„  13. 
«  14. 


16. 


17. 


18. 


Text  of  Bk.  Judith. 

Dixit  auteni  J.  —  „Audite 
nie  fratros.  suspendite  caput 
hoc  super  rauros  nostros". 
Et  erit,  cum  exierit  Sol,  acci- 
piat  unusquisque  arniA  siia, 
et  exite  ouin  impetu.  Mos 
aatem  ut  ortua  dies, 
Aocepiiqne  unuaquiaque  vir 
anna  fua,  et  egressi  sunt 
oam  grandi  strepitn  et  ulu- 
latu. 

Quod  videntesexploratores,  ad 
tal)(>rnaoulum,  H.  concnrre- 
runt. 

Hi,  qui  in  tabernaculo  erant, 
...  et  ank'  in^rossum  oubi- 
culi  perstrepcntes,  uxcitandi 
gratia,  inquietadinem  arte 
moliebantur,  ut  non  ab  ex- 
citantibiis,  seu  asonantibttR 
H.  evigUaret. 
Nnllns  enim  audebat  .  .  in- 

trando  aperire« 
Sed  cum  venisset  «jus  dnees 

ao  tribuni 
Tuno  ingressns  Yagao  cub. 
ejus : 

Videns  cadaver  absque  capito 
II.  in  8UO  sanguiiic  tabe- 
factuni  .  .  jaccie  supor  ter- 
rani,  exclaniavit  voce  miij^na 
cum fletu,  et  Bcidi t  vesti- 
menta  sna**.  Et  dixit 
„  . .  eeee  enim  H.  j  a  c  e  t  in 
terra,  et  eaput  ^us  wm  est 
in  ülo\ 

(XIII.  1.  deoollatum). 
Quod  cum  audissent . .  timor 

et  tremor  cecidit  super  eo8, 
et  turhati  sinif  animi  eoruni. 
Et  faetiis  est  clamor  incom- 
parabilis  in  medio  . . 

QF.  LXXI. 


Corr.  text  in  poem. 


.  .  [Nu  ic  byddan  wylie,  I)a>t 
g§  reeene  e6w  f^eaa  t6  ge- 
feohtej:  „berad  linde  ford'* 
on  dtt  morgenttd 

^ft  weard  snüde  gegearewod: 
Bt6pon  oynerdfe: 


[Hi^  wordum  Jiret  [>Ani  yl- 

destan  ealdorjie^num 
wi«t  y>ffi8    boalofiiUftii  b&rge- 

toldes  .  .  lirinjjaii 
Iii  da  soniod  ealle  ini;;uiiiion 

colihettau,  cirraan  hlüde. 


[pk  weard  atd  and  late  sum 
t6  d&m  &rod  p&ra  beado- 

rinca],  \)tet  in  {uet  bürg- 
teld  ntdheard  nddde. 


funde  da  [on  bedde]  bl&one 
licgaii  ....  ga'stes  j^esne. 
oiigaii  ...  t  e  r  a  II  .  .  bis 
h  r  g  I  Huniod ,  and  1*  te  t 
Word  a  c  w  u;  d 


Line  in 
p.  Judith. 


Ht  d&  hrAwigmöde 


187,  89. 

191. 
256. 
199,  200. 


242. 


248,  50. 


275. 


278. 


280,  2. 


„hdr  l!d  sweorde  geh^wcn,  290. 
behe&fdod  healdend  Are." 


290. 


wnrpon  hyra  wtrpen  of  d4ne  291 
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Chnp.  &  V 
in  Book  J 

XV.  1. 


n 


11 


»1 


n 


2. 

3. 
6. 

7. 


13. 


14. 


XYl.  1. 


Text  of  Bk.  Judith. 

Cumqiio  onniis  oxercitus  .  .  . 
audissot,  fu^it  mens  et  Konsi- 
lium nb  eis,  et  solo  treinore 
et  nietu  agitnti,  fugae  prrosi- 
diuui  sumunt. 

.  .  evadere  festinabant  Heb- 
reeos,  quos  armatos  super 
se  venire  audiebant 

Yidentes  itaque  filii  iBraSl 
fttgientes,  seeuH  sunt  illos. 

etperseottti  sunt  eos  inoregla- 
dii,  quousque  peTvenirent  ad 
extromitum  firiium  suonini. 

Roliqui  autem,  qui  erant  In 
R  in^ressi  sunt  eastra  Ä.  ot 
praiduni,  quam  fujijientcs  A. 
roli(piorant  —  abstuli  runt. 
Iii  voro,  qui  vicforos  revcrsi 
sunt  ad  B.  oiunia  qu;i'  erant 
illorum  nttuleruiit  socuni  .  . 

Per  dies  autem  triginta, 
vis  eoUeota  sunt  spolia  Ass. 
a  populo  IsrafiL 

Ferro  autem  universa,  qu»  H. 
peeuliäria  fuisse  probata 
sunt,  dederunt  J.  in  auro 
et  argento,  et  vostibus,  et 
^cmmis,  et  omni  supollectili, 
et  tradita  sunt  illo  a 
populo 

Tum  cantavit  hoc  D  o  m.  J., 
dicens : 


Corr.  text  in  poem. 
gewitan  .  .  on  Üeäm  soeacen 


'   Ijine  in 
^  p.  Judith. 

291. 


Him  mon  feaht  on  Ust. 
Him  on  läste  fdr  sw^t 
Ebr^. 


Da  a(H>  cn(H)ri8  eal,  .  .  wftp^oi» 
h einlas  and  hupseax,  häre 
byrnan  etc. 


&ne8  mAndes  fyrst 


Ht  to  mMe  hyre  . .  H.  sweord 
and  swfttigne  heim,  swylce 
iNic  gtde  byrnan,  gerdnode 
rradum  gel  de,  and  eal 
piet  se  . .  sinces  Ahto  odde 
.<ffo? r/o ;•?/;•/(?*,  boaga  and  bc- 
orhtra  madma,  hi  ])a't  |>;5  re 
boorhtan  idese  a  g  v^i  f  o  n 

Eallcs  das  .1.  sa'gde  wuldor 
weroda  D  r  y  h  tue 


292. 
298. 


323,  25. 


324. 


335-341 


343. 


The  rest  of  tbe  16'^chap.  consisting  of  the  loni»-  tlianks- 
giving  by  Judith,  tlio  visit  to  Jerusalem,  the  dediratiou  of 
the  weapons  of  H.  in  the  Temple,  the  remainder  of  the  life 
and  the  dcath  of  Judith  arc  not  introduccd  into  the  poem. 
Our  poet  haa  taken  the  bare  facts,  the  elaboration  is  his 


own. 
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IL 

LIST  ÜF  WORDS  (SIMPJ.E  AM)  (  nMPOUJS^D) 
OCCÜflRlNG  ONLY  IN  JUDITH, 
(of.  words  inftrkod  in  Cook^s  Glossary.) 

A.  Compounds: 

(a)  .  Substantives:  sescplega  (217):  bürgeteld  (57, 
248,  276):  byrnhora  ^192):  eamp-\vi<?  (838):  cumbol-wiga 

(248,  2.")1)):  tMM-li(;tten<l('  f8lM):  <'cy:i)le^?a  f24(i):  tastcn-ü^oat 
(U»2):  HcMthiM't  (47):  «^^üdsccorj)  f82f)) :  ij-ystem  (40):  ^ytosiM 
(22):  iKiitbd-gerini  (8()i)):  hellc-bryn«'  ( 1  UJ) :  h^re-folc  (284, 
289):  ln;re-w;Ma  (120,  178):  hildelemt  (211):  morgen-colla 
(245):  [8ige]-i1iif  (201)  (düf  only  Ex.  158,  842:  El.  123): 
swyrd-geswiiig  (240):  w«l-8tel?)  (318):  wed-gesid  (16):  win- 
hdte  (8):  wuldor-blll^d  (156):  wyrms^le  (119):    Total  25. 

(b)  .  Adjectives:  arod  (275)  —  the  quantity  of  the  'a' 
18  uncertain,  tbe  metre  reqnires  it  long,  its  probable  connection 
with  N'arir  winild  niako  it  short  — :  dfiiful-cHind  (Ol):  dolh- 
wuikI  (107):  (dl<'n|)rist  (I8;;j;  näi-icrlid  (H2j:  i^al-inod  (2r)n) : 
•^earu-pancul  (842):  heolfri<^(817j :  lH;te-l>an('ol  (10.")):  iiiedüwurig 
(229,  245):  sciniiceled  (280):  slege-liege  (247):  styrn-mod 
(227):  t^earl-mod  (66,  91):  Total  14. 

(c)  .  Yerbs  and  other  parts  of  speech:  be-seftan 

(adv.  112)  —  seftan  in  only  fouud  Brun.  63:  bc-h«ifdian  (290) 
the  siinplo  vorb  is  not  foimd:  binnan  (prep)  —  froni  'bo  -  iiiiiaii': 
for-cc'orfan  (1 05)  rlic  simple  verli  is  oidy  tnini<l,  Kood  IjG,  Uid.  20 
Dan.  511,  Ts.  78*^;  biit  et",  a-ceurt-iu  Dan.  5i;s,  ps.  88-^^  and 
be-oeorfanBeow.  15!)0. 21 88 :  ge-dyrsian  (800 ) :  ofer-drqucan  (31) 
—  simple  verb  is  found  in  Jud.  29,  Ps.  59^  68«^,  106»' :  on- 
wrtdan  (173)  —  simple  verb  only  in  Gen.  1532,  1762.  Total  7. 

B.  Uncompoundod  words:  boHa  (17):  cohhettan 
(270):  tretels  (127)  (dim.  of  tiet) :  -ylan  (25):  leap  (III)  cf. 
(ioth.  Ij<nb:  tid  (6)  =  —  Mod-Eng.  titlie  a  tcntli  —  a  gift: 
dineu  (172).  Total  7. 

Cook  marks  the  foll:  ajlfscinc  (14)  but  cf.  udf-sci6ne 
Gen.  1827, 2730:  gMfanaread  in  £x.  159 :  heolstor  (121.  adj.) 
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but  the  same  word  as  adj.-subst.  is  of  frequent  occurence, 
cf.  EL,  And.  etc.:  h>vealf  (214)  as  adj.-subst.  =  that  whioh 
is  Taulted  Beow.,  576:  sweorcendferhd  (269),  but  the  same 
word  (sworcen-ferhd)  occurs  in  Manna  AYyrde  25 :  peowen 
(74)  cf.  peöwe  Ps.  Sb^\  11 5«. 

THE  FOLLOWING  CORRESPONDENCES  CXOT  IN  COOK'S  LIST) 

HAY£  COM£  TO  MY  I^OTICE. 

Under,,Beowuir':  3(b)I)iaaan\vylle(Jud.84,187):  cf.Beow.,427. 
And.  1.84:  El.  1.790.  (Tliis  nocessitates  the  transference  of  „bid- 
dan  wylle"from,  An.  I(b)  to  3  (b).  and  Insertion  underElene3(b}. 
Alsounder  „Beowulf  ":  1  (b).  „sittandbdon"  (Jud.l5)  of.Beow.,  493. 
Under„Guthlac":  1  (a),  hwearf  (Jud.  249)  cf.  Qu.  1.  234. 

y,  ^       :  1  (b).  „neah  ge(trungen"(Jiid.287)  cf.Gu.906. 

^       Genesis  :  1  (a).  fclfsoino  (Jud.  14)  cf.  Gen.  1827,  2730. 

„  y,       :2(aj.  ellor  (Jud.  112)  cf.  Gen.  773, 1868. 

Beow.,  55,  2254. 

yf  Fates  of  Man:  1  (a).  „sworcen-ferhd"  (Jud.  74).  Manna 

Wyrde  25. 

„  Metra:  2  (b).  of  düne  (Jud.  291)  cf.  Metra  l^.  20«'.  31»». 
Gnomici  (Cotton)  80. 


HL 

CORRESPONDENCES  IN  THE  *BATTLE  OF  BRUNAN- 
BURH*  WITH  JUDITH  AND  OTHER  POEMS. 

A.  The  following  hemistichs  in  the  ,Battle 
of  Brunanburh'  are  found  in  other  poems. 
Poems  oertainly  later  are  quotcd  in  brackets: 

Line.   1.  eorla  dryhten  Jud.  21:  Beow.  lO^d,  2338. 
„     2.  beoma  b^hgyfa.   El.  100,  1199.  (Edgar.  30). 
n     4.  sweorda  ccgum   cf.  Beow,  2961.  ccgum  sweorda. 
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Line:  6.  hamera  läfum   cf.  Rid.  6^.   hamora  Wo, 
^     8.  from  cudbmfiegum   cf.  El.  688.   for  cn^magum. 
^    14.  ou  morgenttd   Beov.  484,  518.   cf.  Jud.  236. 

,.on  da  morgeutiir\ 
14.  ma^ro  tiiii^a)!    cf.  Tli.  119.    in<Trost  tuu^^la. 
„    15.  glad  ofer  »riindas  Beow.2()73.   cf.  rlie  wholo  passajLje 
iu  buth  poems.    (cf.  Beow.  „siddan  heofoucs 
gim''  cf.  Brun,  „siddan  snnne  up".) 
^    16.  dces  dryhtnes   Ph.  600.   Men.  12. 
y,    18.  gärum  &geted   And.  1145. 

21 .  andlange  dag  Beow.2115 :  And. 819, 1276 :  Gu.  1251. 
^    21.  wrodcystum    El.  86. 

,    25.  hcardcs  li(>ii(l|)]o^^an  cf.  Geii.2U57  heardaii  iioudplogau. 

,    20.  (.fcr  «'ar-oblond    El.  239. 

„    27.  ou  Ildes  busme    Gen.  1332,  1410:  cf.  Gen.  1306 

on  scipes  bosme. 

„    28.  land  gesdhton   And.  268. 

^    30.  sweordum äsw^fede  Jud. 322  of. Bcow. 567  „sweotum 

as.". 

^    82.  |)o  gefldmed  weard  Dan.  261. 

,    83.  nydo  geba^dod    Met.  6»*  (Edni.  9). 

„    34.  lirle  werod«.'    (Jon.  2093. 

„    36.  on  fcalone  Hod    Boow.  1950    cf.  Aud.  421,  1540. 

^    86.  feorh  generede    Dan.  234. 

^    39.  har  hilderinc   Beow.  1307. 

„    41.  on  folcstede   cf.  Jud.  on  {»am  folestede.   cf.  49 

„on  campstede**. 
„    43.  on  W8ßl8t6we   (B.  of  Maldon  293). 

44.  gylpun  nc  Jiorfte    cf.  Gn.  210.    gylpan  no  {lorftan. 

50.  guincua  gemotes  cf.Dcsc.  iiito  Hell.2  ..fjiimonagoniot" 

cf.  on  wera  gemotes    An.  650. 
„    56.  tewißcniöde    Gen.  896. 
„    61.  salowigpddan   cf.  Jud.  211.  ,8aIowigp4da*. 
„   61.  and  ^ne  sweartan  hrefn   cf.  Jud.  206 

„and  86  Wanna  hrefn*'. 
„    62.  hyrnednebban   cf.  Jud.  212.  hymen^bba. 
^    64.  wulf  on  wealde  El.  28.  cf.  Jud.  206  „wulfin  walde". 
„    6Ö.  «weurdes  ecguni    Heuw.  2961    (Brun.  4.) 
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Line.  68.  pa^s  pe  uö  secgatt  bec.    Gen.  227.    cf.  Cri.  785 

,,us  secgad  bec'\ 

„    71.  ofer  brado  brinui    Gon.  2192. 

„    72.  wlance  wigsinidas   Manna  Mode  14. 

B.  S  i  m  i  l  a  r  Ii  c  ni  i  s  t  i  c  h  s. 

9      4.  42.  ißt  sm've  gesloo-ou:  beslaijeii  sa^cce 
ef.  Gen.  21 49  „©t  hilile  gesloh":  Jud.  289. 
„     6.  heowou  heailo  linde  of.  Jud.  384   „linde  heowon". 
^     9.  land  ealgodon   cf.  „heim  ealgodon''   And.  10. 
^    10.  hord  and  h&mas  cf.Beow.912  „hord  and  hleoburh". 
^    13.  secga  swätö   cf.  Gen.  986   „monnes  swAt^". 
^    15.  godes  condel  beorht    cf.  Ph.  91.  „^otles  coiidclle" 

cf.  the  winde  passHs^e  in  Ph.    cf.  ajilele    Pho.  UJ. 
„    17.  sah  to  setle,  cf.  And.  1250,  1306. 
y,    20.  wiges  sted    cf.  „beadiirinca  sa^d''    Uid.  6^. 
^    31.  unrim  heriges   cf.  Christ.  569  „folces  unrim  '. 
9    34.  to  Udes  stefne   cf.  And.  291  „of  nacan  stefne*'. 

38.  com  on  his  cydde  cf.  Jud.  312  „becom  to  cydde". 
y,    43.  wundum  forgnmden   cf.  gledum  forgrunden 

ßeow.  2335:  bsele  forgrunden    Ph.  227. 
y,    44.  gcoüge  tet  güde  cf.   And.  1332  „gini,nau  iet  güde" 

Jud.  123.    .Judith  ajt  güde". 
y,    46.  eald  inwidda    cf.  Jud.  28  ,,se  iuwidda". 
„    73.  eard  begeaton    of.  Boow.  2249  „gode  begoaton". 
Thus  in  a  poem  of  73  lines,  there  are  35  hali-lincs 
found  in  other  poems,  and  13  half-lines  whioh  doselj  resemble 
those  in  other  poems. 

In  addition  to  these  there  are  two  passages  dosely  re- 
sembling  corrcsponding  passages  in  other  poems. 

(1).  The  setring  of  sun  ef.  Phönix  90.  (2j.  Battle- 
scene  cf.  Jud.  205  and  Elene,  27—30,  110—112. 

C.  The  following  poetical  «jk«!  ksy6fi8va 
in  Brunanbnrh  are  also  noticeable: 

ealdor-laug  (3):  lipadu-lind  ((5) :  ge-a^tele  (7):  scip-tlota  (1 1)  : 
deuniau  (12):  hert!-ti\ mau  (12):  mylen-scearp  (24):  cnear(35): 
nägled-cnearrum  (53):   bil-gesliht  (45);  hereläf  (47): 
cumbolgohnäst  (49):  garmitting  (50):  wspengewrixle  (51): 
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wcelfelda  (51):  hasupädan  (62):  eeftan  (63):  güd-hafoo  (64): 
Ärhwat  (7a). 


[Noto  to  pp.  47,  4Sj. 

On  pp*  47,  48  an  emendation  of  1.  287  ff.  has  been 
suggested,  which  while  Buiting  the  meaning  and  metre  of  the 

liue,  does  not  in  auy  way  cxplain  how  the  corruption  of  the 
text  caiiie  aboiit. 

l'rof.  I[.  Frank  Ifcatli  lias  howovor  hit  lipon  a  most 
happy  emendation,  wlüt  li  satisties  all  requirements.  Tic  points 
out  that  if  the  MS  of  which  ours  is  a  copy  read  'niid  uij)e 
nipum',  it  wouid  be  easy  for  confusion  to  take  place  between 
the  ^thom'  and  the  V^n*.  Moreover,  as  the  initial  lettera  'ni' 
are  identical,  the  combination  of  ^nipe'  and  ^nipum*  to  pro- 
duce  'nipum'  (or,  as  our  scribe  consistently  usea  'd'  In  the 
middle  of  a  word,  'uidunr)  is  oue  that  a  copyist  would  be 
very  likely  to  niake. 
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EINLBITÜN6. 


Wäbieiid  (k-r  dunkel^ieii  IV-riodr  des  initielalterlichen 
Christeniuiii8,  im  siel>cnti'n  und  iiclitcn  Jahihundert,  l)ildeten 
die  Werke  des  spanischen  Bischofs  Lsidor  von  Sevilhi  (f 
die  grosse  Schatzkammer  des  Wissens  im  Abendlande.  • 
Unter  diesen  hob  sich  besonders  hervor  der  seiner  Schwester 
Florentina  gewidmete  Tractat  De  fide  eatholica  ex  veteri  et 
novo  iesiamento  contra  Judaeos,  welcher,  nicht  nur  gegen  die 
Jaden  gerichtet,  sondern  auch  zur  Bekehrung  der  noch 
immer  den  Lehren  des  Arianismus  anhängenden  Westgoten 
in  Spanien  bestimmt,  als  eine  Hauptstütze  des  Athanasia- 
nismus  angesehen  wurde.  Was  war  also  wohl  natürlicher, 
als  dass  diese  Schrift  beim  Wiederaufleben  der  geistlichen 
Wissenschai'ten  unter  Karl  dem  Grossen  ins  Idiom  über- 
tragen wurde?  Diese  Übersetzung  ist  der  althochdeutsche 
Isidor.  Sie  diente  aber  nicht  dazu,  einem  augenblicklichen 
und  dringenden  Bedürfnis  abzuhelfen,  und  kann  also  mit 
den  Capitularien  Karls  des  Grossen,  jenen  untrüglichen 
Wegweisern  auf  dem  Gebiet  der  Religions-  und  Cultur- 
entwicklung  jener  Zeit,  nicht  in  unmittelbare  Verbindung 
gebracht  werden. 

Der  Isidoi-  ist  die  erste  ahd.  Übersetzung  von  wirklich 
literarischem  Werte,  welche  auf  uns  gekommen  ist.  Sie 
zeichnet  sich  mit  den  verwandten  Monseer  Bruchstücken 
dadurch  aus,  dass  sie  nicht  bloss  aus  zusammengefügten 
Glossen  besteht,  sondern  eine  kunstvolle  Übersetzung  ist. 


'  Vgl.  Bbert,  Allgeiii.'Oesoh.  d.  Lit  d.  Mittelftiters  im  Abendland«, 
Bd.  I  8.  M5  ff. 
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Der  Obeiiitilzei*  de^  Isidor  Ujiniss  eine  für  jene  Zeit 
bewunderungswürdige  Kenntnis  des  Latein,  er  würdigte 
aber  auch  seine  Muttersprache  und  war  redlich  bestrebt, 
ihre  Eigentümlichkeiten  zu  wahren.    Er  war  ein  Rhein- 

traiikc,  und  seino  Gelelusamkeit  deutet  auf  mittelbare  oder 
uniuittclbarc  Verbindung  mit  dem  Hofkreise  Karl'«;  isonsstigo 
Fragen  aber  über  seine  Identität  und  die  Ortschaft,  wo  er 
lebte  und  wirkte,  bleiben  bis  jetzt  unbeantwortet  und  wer- 
den sich  wohl  nie  mit  Sicherheit  beantworten  lassen. 

Es  existieren  jetzt  zwei  Hss.,  welche  Bruchstücke  des 
ahd.  Isidor  enthalten,  Cod.  2326  in  der  Nationalbibliothek 
zu  Paris  (P),  und  der  zerschnittene  Monseer  Codex  8093* 
in  der  Hofbibliothek  zu  Wien  (M),  welcher  Bruchstücke  von 
fünf  Blättern  des  isidorischen  Textes  und  der  t  bersotzung 
enthält.  Eine  Beschreibung  letzterer  Iis.  findet  man  in  der 
Einleitung  zu  meiner  Ausgabe  der  Monseer  Fragmente 
S.  IX  f.  Ausserdem  muss  es,  wie  lioltzmann  (Germania  I 
467  f.)  und  Kögel  (Beitr.  IX  328  f.)  nachgewiesen  haben, 
noch  eine  Us.  in  Murbach  oder  in  Reichenau,  dem  Mutter- 
kloster von  Murbach,  gegeben  haben.  Denn  in  dem  Glossar 
Jun.  C,  mit  den  Murbacher  Hymnen  in  derselben  Hs.  ent- 
halten (vgl.  Sievers,  Murbacher  Hymnen  Einl.  S.  2),  finden 
sich  einige  Glossen,  die  olfenbar  aus  einer  Hs.  entnommen 
wurden,  welche  den  Isidor  und  einige  der  sogenannten 
Monseer  Fragmente  enthielt. 

DIB  PABI8BB  HANDSCHRIFT. 

Cod.  2326  der  Nationalbibliothek  ist  in  Velin  gebunden 
und  trägt  den  Titel  Isidorus  contra  Judaeos*  Die  Blätter 
sind  24  cm  lang  und  14—15  cm  breit.   Das  Pergament  ist 

von  guter  Qualität  und  hat  eine  gell)liche  Farbe.  Die  Hs. 
bestand  ursprünglich  aus  12  Quaternien  und  noch  drei  Extra- 
blättern. Die  Hefte  sind  am  unteren  Hände  der  letzten 
Öeite  numeriert  (vgl.  die  Facsimile  XVI  und  XXXII).  Das 

•  Jetzt  ist  die  Iis.  neu  gebunden  und  trägt  <len  Titel  'Isidori  Trnc- 
tatus  ad  versus  Judaeoä',  wie  mir  Prof.  Collitz  auä  Varia  berichtet. 
(Correcturnote.) 
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erste  Hett,  weltlifs  den  Aiiiang  des  isidoiischen  Tractats 
enthielt,  ist  verloiuii  gegangen,  ebenso  die  l)eiden  letzten 
Blätter  des  vierten  Heftes  und  auch  das  erste  Blatt  des 
fünften.  Die  Us.  enthält  also  jetzt  88  Blätter,  und  diese 
sind  in  neuerer  Zeit  nach  dem  jetzigen  Zustand  der  Us. 
numeriert. 

Der  Codex  enthält  folgende  Werke:  I.  hidorm  de ßde 
catfiolka  contra  Judaeos.  Das  erste  Buch  Ue  nativitate  Do" 
mini  schliesst  ab  mit  Bl.  lO**  (urspr.  öO""),  und  das  Ende 
wird  durch  'Explicit  Liber  l'rimus'  bezeiclinet.  Das  zweite 
Buch  JJe  vocatioiie  gentium  reicht  bis  Bl.  71)'  (urspr.  DO""}, 
und  das  einfache  Wort  'Explicit*  bekundet  den  Abschluss 
des  ganzen  Tractats.  In  diesem  Teile  der  Hs.  hat  die  Tinte 
eine  rostig-braune  Farbe.  Die  äusseren  Ränder  des  Perga- 
ments sind  ausreichend,  die  inneren  aber  knapp  (vgl.  Anm. 
zu  Bauhnunc  16,  20).  Die  Länge  des  Schreibraums  beträgt 
ca.  18  cm,  die  Breite  ca.  12  cm.  Die  senkrechten  zur  Ab- 
grenzung des  Schreibraums  bestimmten  Linien,  sowie  die 
für  die  Anfangsbuchstaben  und  auch  die  wagerechton  Linien 
für  die  Schrift  sind  mit  dem  Griffel  gezogen  (vgl.  z.  B.  l!'ac- 
simile  IX).  Es  befinden  sich  zweiundzwanzig  wagerechte 
Lmien  auf  der  Seite,  jedoch  ist  auf  Bl.  15  (SS.  29,  30) 
noch  eine  flberschttssige  Linie  gezogen  worden.  Die 
ersten  33  (urspr.  44)  Blätter  sind  durch  eine  senkrechte 
Tintenlinie  in  zwei  ein  wenig  ungleiche  Spalten  geteilt.  Auf 
den  ersten  43  (urspr.  59)  Seiten  ist  in  den  linken  iiauui 
die  lateinische  Vorlage,  in  den  rechten  die  deutsche  Uber- 
setzung geschrieben.  Von  Blatt  22'  bis  33^  (urspr.  :^0"— 44^) 
ist  das  Latein  eingetragen,  aber  der  Kaum  für  das  Deutsche 
leer  geblieben. 

U.  In  der  leeren  Spalte  Bl.  25"^  steht  von  späterer  Hand 
folgendes  neumierte  Lied :  anianus  aurelianorum  pontifex 
clarus  stetit  in  uirtutibus.  Beatus  anianus  episcopus  aure- 
lianensis  ciuitate  electus  pastor  uero  egregius  spiritu  sancto 
repletiis  ecclesiam  sibi  creditam  strenue  gubernauit.  Dum 
quidam  artifex  per  tecta  discurreret  dilapso  pede  ad  terrani 
corruit,  mox  uir  domini  uexillo  crucis  super  eum  imprimens 
medelam  corporis  quam  (quem  Bis.)  querebat  obtinuit. 
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III.  Iii  (lur  leurcn  »"Spalte  J>1.  MV  tindct  sich  in  eckiger 
Schrift  ein  lateinisches  ('itat,  wovon  der  erste  »Satz  lautet  ; 
Ego  buni  alpha  et  o  prinius. 

IV^  V'on  Bl.  79^  bis  85'  d.  h.  bis  zum  Ende  des  ui'spr. 
zwölften  Ueftes  steht  ein  lateinisches  Glossar,  welches  in 
zwei  Spalten  mit  schwarzer  Tinte  und  in  einer  von  der 
des  Tractats  abweichenden  Schrift  geschrieben  ist. 

V.  Auf  Bl.  86'  folgt  eine  Maas-,  Gewichts-  und  Münz- 
tabelle In  Osee*  betitelt. 

VI.  Aul'  Bl.  86''  bis  (SH'  befindet  sich  eine  ]aiiij;schweifige 
Abhaiulluiig  ül)er  die  Dreieinigkeit,  welche  mit  den  Worten 
'Aunnn  et  argentuni  nou  est  mecuni  anlangt.  J)er  letzte 
Satz  lautet:  Qnae  superius  sie  strictini  tetigisti  rogo  (rego 
Us.)  ut  paulo  latius  mihi  exponas.  Die  Abhandlung  ist  in 
zwei  Spalten  geschrieben  mit  derselben  Tinte  und  in  der- 
selben Schrift  wie  IV. 

Weiter  unten  auf  Bl.  88'  das  Gitat:  Dominus  mihi 
adiutor  non  timebo  quid  laciat  mihi  homo.  Bl.  88*  ist  mit 
tironisclieu  Noten  geiiillt. 

PALAEOQRAPUIE  DES  TIUCTAT8. 

« 

Uoltzmann  in  seiner  Ausgabe  s.  2  ff.  behauptet,  die 
Schrift  sei  inerovingisch  und  vergleicht  sie  mit  der  Probe 
in  Mabillon,  De  re  diplomatica  s.  349.  Ich  vermag  diese 
Ansicht  nicht  zu  teilen.     In  kalligraphischer  Hinsicht 

steht  der  Isidor  so  weit  über  den  von  Mabillon  und  Arndt 
(Schrit'ttat'eln  10,  11,  12,  2S)  gegel)enen  Beispielen  der  niero- 
vingischen  ^Schrift,  dass  man  ihn  mit  diesen  nicht  auf  eine 
iStute  stellen  dait*.  Er  ist  vielmehr  mit  dem  Brevier  des 
Alaric'  und  den  'Psaltern  aus  der  Zeit  Karls  des  Grossen* 
Nr.  16  und  17  in  dem  Album  Paleographique  par  la  Societe 
de  r£cole  des  Chartes,  auch  mit  den  von  Arndt  (Taff.  37 
und  40)  gegebenen  Proben  der  karolingischen  Schrift  zu 
vergleichen.  Die  Kegel mässigkcit  der  Buchstaben,  die  auf- 
recht sind,  die  Worttrennung  und  die  Interpunktion  deuten 
auf  karolingische  Sdirift ,  nur  sind  die  Abkürzungen,  ob- 
gleich die  gewühnUchen,  häutiger  als  in  den  besten  karo- 
lingischen Handschriften. 
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Es  erscheinen  aber  einige  nierovingische  Buchstaben 
und  Digraphen  in  unserer  Hs.  wie  z.  B.  ec  Lat.  5,  14,  es 
Lat.  5,  13,  en  Lat.  2,  22  u.  s.  w.,  nt  Lat.  12,  4.  18,  13. 
24,  4.  25,  1  ahd.  27,  14  u.  s.  w.,  ti  ahd.  5,  16.  7,  6  u.8.w., 
US  Lat.  18,  17  u.  s.  w.  ahd.  1,  22,  ro  Lat.  5,  14,  welche 
aber  sämmtlich  in  der  vorkarolingischen  Minuskel  wieder- 
kehren, auch  an  5,  19.  6,  19  u.  s.  w.,  ar  Lat.  23,  20,  as 
Lat.  2,  (')  und  das  lange  c  Lat.  ."),  7  alid.  ^i,  5  u.  s.  \v.,  die 
in  dem  'Diplom  von  Karl  dem  ürossen  31.  März  797*  (Album 
paleographiquc  Nr,  1(J)  zu  ünden  sind.  Der  Tractat  ist 
nach  meiner  Ansicht  in  frühkarolingischer  Schrift  mit  ßemi- 
niscencen  der  roerovingischen  geschrieben. 

GESCHICHTE  DER  HANDSCHRIFT. 

Holtzmann  vermutet  (Is.  p.  3)  wegen  des  Vorhanden- 
seins des  Gedichts  auf  den  h.  Anianus  (II  oben),  dass  die 

Hs.  in  Orleans  entstanden  sei,  und  dieser  Theorie  hat  Scherer 
beigepflichtet  (Denk.-  s.  526).  Da.  wie  oben  bemerkt,  die 
Schrift  des  Liedes  eine  ganz  andere  und  eutschiedc^i  spätere 
ist,  als  die  des  Tractats,  so  ist  diese  Beobachtung  nicht  be- 
weiskräftig. Im  Gegenteil  deuten  die  Kriteria  der  Sprache 
auf  Eheinfranken  als  den  Entstehungsort  der  Hs.  bin.  £s 
ist  alsdann  nicht  unwahrscheinlich,  dass  später  die  Hs.  auf 
irgend  eine  Weise  in  die  Elosterbibliothek  zu  Orleans  ge- 
kommen ist,  und  dass  erst  dann  das  Lied  in  den  leeren 
Raum  eingetragen  wurde. 

Erst  im  XVI.  Jahrhundert  taucht  die  Hs.  wieder  auf, 
diesmal  im  Besitze  des  gelehrten  Sammlers  Pierre  Pithou. 
Denn  Palthen  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  (s.  XII) 
bemerkt,  dass  der  Codex  früher  P.  Pithou  gehörte  und 
diese  Nachricht  hatte  er  zweifelsohne  von  Baluze,  dem 
Gelehrten  und  zugleich  Bibliothekar  Colberts,  dem  er  für 
den  Gel)i  iiuch  der  Hs.  seinen  Dank  ausspricht.  Als  Pithou 
1596  starb,  kam  der  Isidor  mit  den  übrigen  Hss.  in  den 
Besitz  des  Präsidenten  .1.  A.  de  Thou,  in  dessen  Familie 
er  bis  1680  blieb,  in  welchem  Jahre  der  Minister  Colbert 
ihn  samt  den  ältesten  Hss.  der  de  Thou'schen  Bibliothek 
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kaufte  und  seiner  Bibliothek  einverleibte.  Colbei  t's  Biblio- 
thek ging  1732  an  die  Bibliotheque  Imperiale,  jetzt  Nationale, 
über  (vgl.  L.  Delisle,  luventaire  General  Bd.  I  Einleitung 
88.  138  und  165). 

AÜSOABKN. 

Bs  giebt  seit  1706  nicht  weniger  als  sechs  Ausgaben 
des  I'ariser  Isidor,  deren  Titel  ich  chronologisch  geordnet 
anführe  (vgl.  Weinhold,  Is.  s.  56—57). 

1.  Joh.  Philippus  Palthenius.  Tatiani  Alexandrini 
harmoniae  evangelicae  antiquissima  ver8io  Theotisca  ut  et 
Isidori  Hispalensis  ad  Florentinam  sororem  de  nativitate 
ddniini  passione  resurrectione  etc.  Hbri  eadem  lingua  con- 
versi  fragmentum  ....  Gryphiswaldiae  1706.  Der  Text 
des  Isidor  steht  auf  ss.  237 — 270,  die  Anmerkungen  dazu 
auf  SS.  398  -  417. 

2.  lo.  Schilteru.s.  Thesaurus  antitjuitatum  teutoni- 
caruni  etc.  Tom.  I  pars  II  pp.  1 — 12.    Uliuae  172S. 

3.  Fridericus  üostgaard.  Fragmentum  Linguae  theo- 
tiscae  vetustissimum,  Sive  pauca  quaedam  capita  ex  libello 
S.  Isidori  Hispalensis  episcopi  de  Domini  et  Salvatoris  nostri 
Tifitivitate,  passione  et  resurrectione,  coelique  ascensu  .... 
Ex  Codioe  membraneo  ....  omni  cum  cura  scripsit  Fride- 
ricus  Rostgaard  1697  (enthalten  auf  ss.  335 — 409  der  Däni- 
schen Bibliothek  oder  Sammlung  von  Alten  und  Neuen 
(jielehrten  Sachen  aus  Dännemarck.  Zweites  Stück.  Cöppen- 
hagen  und  Leipzig  1738.) 

4.  E.  G.  Graff.  Althochdeutsche  im  Cod.  par.  2;i2()  ent- 
haltene  Ubersetzung  eines  Theils  des  isidorischen  Tractats 
de  nativitate  domini.  Treu  nach  der  Handschrift  heraus- 
gegeben (in  Germania,  Neues  Jahrbuch  der  Berliner  Gesell- 
schaft u.  8.  w.  Berlin  1836  Bd.  I  ss.  57--89.) 

5.  Adolf  Holt z mann.  Isidori  Hispalensis  de  nativitate 
Domini,  passione  et  resurrectione  regno  atque  judicio  epi- 
stolao  ad  Florentinam  sororem  versio  francica  saeculi  octavi 
quoad  superest.  ex  codice  Parisiensi  edidit,  annotat ionibus 
et  glossario  instruxit  . . .  Carolsruhae  1836  (vgl.  Germania 
I  462—64).   £ine  ausgezeichnete  Ausgabe. 
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f).  Karl  Weinliold.   Die  altdeutsclion  Hruelistücko  dos 
.  Tractats  des  Bischof"  Isidorus  von  Sevilla  de  tida  catholica 
contra  .ludaeos.   Nacli.  der  Pariser  und  Wiener  Handschrift 
mit  Abhandlung  und  Glossar  herausgegeben.  Paderborn  1874 
(vgl.  £.  Kolbing,  Germania  XX  s.  378—381). 

DER  LATEINISCHE  TEXT. 

Auf  den  Kehrseiten  der  Monseer  Blätter  XXXII,  XXXllI, 
XXXIV,  XXXV  und  XXXVI  ist  zum  Teil  der  lateinische 
Text  enthalten.  Bl.  XXXU^  (lat.)  entspricht  XXXIU'  (ahd.), 
und  ist  daher  letzterem  gegenüber  gedruckt.  Die  Ab- 
weichungen von  dem  Texte  desArevalus'  sind  folgende:  2 
ipse,  Arev.  ipsa.  6  iue^a^  gin  non  credunt,  Arev.  qui  non 
credunt  iudaeis.  11  <?enuit,  Arev.  generavit.  26  Quia,  Arev. 
Quüd.  28  Querunt  (mulfi)  tempus,  (/iiando  sif  dei  Jilius  ^(>nitus. 
Arev.  (^ii(»d  si  quaeritur,  quando,  vel  qiioniodo,  pater  tilium 
genuerit,  respondetur,  cur  quaeritur,  tempus,  quando  sit, 
Karlsrulier  Cod.  ('XII  p.  33  Et  que,ritur  tempus  quando  sit. 

Bl.  XXXIIP  reicht  von  Gap.  II  1  bis  4  und  stimmt  von 
z.  11 — 30  mit  F.  I  bis  II  18  (absconsa  est)  überein.  Die 
ersten  elf  Zeilen  lauten  wie  folgt  (das  Oursiv  gedruckte 
aus  Arevalo): 

(I  diehus  (eternifafis.    FA  iteruni : 
Ante  solem  pernumet  «oincn  eins  et  ante  lunam  sedis 
Sp,(1  et  pater  eundem  ante  luciterum 
id  est  ante  omnia  /ewpora  genuisse  tflßstatur, 
5  quod  et  ipse  ßlius  dei  t<erbum  uirtus  et  fiapientia 
de  sua  mHuitaU  eo»firmat  dicens: 
Necdum  erant  abysH  et  ego  iam  concepta  eram, 
necdum  fontes  a^tiarum  eruperant, 
necdum  montes  gram  mole  constiterant, 
10  ante  colles  ego  partnrie\ydv.    Adhuc  terrani 

non  fecerat  et  ftumina  et  cardines  orbis 
2  sedes  Arer.   4  tesiatur  Arev.    7  conceptus  Arev. 

*  8.l8idoii  Hispalensis  episcopi  Hispsniarum  Doctoris  opera  omnia 
denno  oorrecta  et  auota  reeensente  Fanatino  AreTalo.  Tom.  VI  Romae 
1802  Pp.  1—114  De  fide  oatholiea  ex  vetori  et  novo  tentamento  contra 
JudaeoB. 
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Fernere.  Abweicbungen  des  M.  von  P.  und  Arev.  sind: 
12  oaelos,  P.  1,  4  celos.   17  illam,  P.  1,  14  Arev.  illum. 

18  *  woscuntur,  P.  1,  15  cognoscuntur ,  Arev.  noscuntur. 
24  P.  2,  ')  onarrauit,  Arev.  enarrabit.  2G  *  ebitur,  P.  2,  9 
confitebitur,  Arev.  pr()titeti))ur.  2<)— 27  quomodo  ***  gene- 
rari,  P.  2,  10  quomodo  potuit  a  patre  iilius  generari,  Arev. 
quomodo  Iii  ins  potuit  a  patre  generari. 

Bl.  XXXIV^  reicht  von  Cap.  lU  5  bis  7  (P.  VIU  17 
nisi  —IX  19  psaimo).  Varianten:  1  nisi,  P.  8,  17  Nisi. 
B  pluit  ignem  in  sodomis,  P.  8,  22  pluit  in  sodomis,  Arev. 
pluit  in  sodomis  ignem.  5  sulphur,  P.  9, 4  suphur.  6  dubitet, 
P.  9,  6  Arev.  dubitat.  8  P.  9,  8  dominus,  Arev.  dominus  a 
domino.    12  filiiqiiao  i*.  9,  lö  üliique,  Arev.  et  filii. 

Bl.  XXX  \  ^  reicht  von  Cap.  I  bis  4  (P.  XIII  17  Igno- 
rantes  —  XVT  4  uocabulo).  Varianten:  2  Non,  P.  13,20  Arev. 
Nec.  5  oad  l^.  14,  4  Arev.  eandem;  5  P.  14,  5  primo,  Arev. 
secundo.  ^  dauit,  P.  14,  7  dauid.  7  Dixit  uir,  P.  14,  7  dixit 
uir.  11  dominator  fortis  isfael  hominum  iustus,  P.  14,  14 
dominator  foHis  israhel  hominnm  iustus,  Arev.  fortis  Israel 
dominator  hominum  iustus.  12  locutus,  P.  14,  19  loqutus.  20 
In,  P.  15,  7  in  (ahd.  In).  22  Sicut  in  sequentibus,  P.  15,  13 
Sic  in  consequentibus,  Arev.  Sic  et  in  coiisequentibus.  19 
li(|uof'ac/et  tUiuit  spiritus,  1*.  15,  14  et  liquofnciot  ea  Hat 
Spiritus,  Arev.  liquefaciet  ea;  iiabit  spiritus.  18  trea,  P.  15, 
18  tria. 

Die  Bruchstücke  von  XXXVP  enthalten  Teile  von  9 
Zeilen  Cap.  V  4  bis  5  (P.  XXIV  12  iste  uir  -  XXV  8  na^ 
tiuitatis).  Es  sind  wenige  Wörter  noch  lesbar.  Variant: 
7  Necdum,  P.  25,  14  necdum. 

Mail  sieht  biei-aus,  dass  M.  und  P.  bis  auf  einige  Ab- 
weichungen, meistens  Sclneibfehler  uiul  Auslassungen,  über- 
einstimmen, und  daher  sicher  aui  eine  gemeinsame  Vorlage 
zurückgehen.  Diese  Vorlage  aber  wich  von  dem  Texte 
des  Arevalus  bedeutend  ab,  wie  man  aus  den  Varianten 
ersehen  kann  (vgl.  besonders  P.  9,  21.  21,  15.  26,  19.  30, 
21.  32,  13-14.  20-21.  34,  7-  8.  36,  19.  39,  3.  19  -  20.) 
Der  von  Holder  in  dem  Vorwort  (s.  6)  zu  Holtzmann's  Alt- 
deutsche Grammatik  Bd.  I  Abt.  2  erwähnte  Reichenaucr 
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('(idex  (jetzt  Kailsnilk'r  (.'od.  hat   liir  imsuren  Toxt 

keine  Bedeutung,  denn  er  enthält  eine  ganz  andere  Kecen- 
sion  als  die  Vorlage  von  P.  und  M.  Zum  Beispiel  der  Titel 
des  vierten  Kapitels  lautet  'Quia  chiistus  a  patre  genitus 
est\  der  des  fünften  'De  trinitatis  significatione'. 

Der  lateinische  Text,  welcher  in  Codices  P.  und  M. 
erhalten  ist,  ist  die  Vorlage  der  ahd.  Übersetzung,  denn 
das  Althochdeut!-(;he  folgt  dem  Latein  der  Codices,  wo  letz- 
teres vom  Arevalo  abweicht.  Selbst  den  verderl)ten  Stellen 
in  dei-  Vorlage  war  der  Ubersetzer  gerecht  zu  werden  be- 
strebt (vgl.  (i,  T)-?.  18,  6.  22,  17.  2:^,  8.  24,  5.  12-13. 
39, 12—13  und  besonders  12,  21).  Das  Suffix  des  Futurums 
der  ersten  Conj.  lat.  erscheint  gewöhnlich  in  der  Fonn  — auit, 
wofttr  Arev.  richtiger  —  abii  Dies  ist  einmal  durch  das 
ahd.  Praeteritum  übersetzt  (2, 5),  viermal  durch  das  Praesens 
(32,  18.  37,  15.  89,  10.  40,  8),  einmal  durch  das  Futurum  mit 
scal  (39,  und  einmal  (15.  17)  steht  in  \\  das  Praesens  tlat 
neben  tlauit  in  M.  und  Habit  in  Arev.  durch  das  Praesens 
übersetzt. 

ABSCHRIFT  UND  ORIGINAL. 

Cod.  P.  ist  ebenso  wie  M.  eine  Abschrift.  Denn  der 
Ahschreiber  des  P.  hat  einige  Wörter  in  dem  lat.  Texte 

ausgelassen,  welche  die  ahd.  Ubersetzung  voraussetzt:  30,8 
(juia  (sicut),  dhazs  so  selp  so,  -ii),  12  (ad)  nionsnram ,  zi 
mezsse,  4i);  14  inest  (ei),  in  imu  ist.  und  besonders  8,  22 
pluit  (ignem)  in,  regonoda  fyur  in;  man  merke  dass  ignem 
in  M.  erhalten  ist  (s.  o.).  Auch  bei  der  Vergleichung  des 
ahd.  Textes  in  P.  mit  dem  in  M.  stellt  es  sich  heraus,  dass 
M.  an  einer  Stelle  offenbar  die  ursprünglichere  Lesart  hat: 
P.  13,  1  Endi  mih,  M.  35,  25  See  enti  mih,  lat.  Ecce  et  me. 
Die  übrigen  Abweichungen  des  M.  von  P.  sind  in  den  An- 
merkungen zu  SS.  5 — 7,  11  —  18  angeführt.  Während  M. 
aus  dem  v<^rloren  gegangenen  Stammcodex  x  durch  Ver- 
mittelung  einei-  bajuvarisierten  (.'opie  y  abgeleitet  ist.  ist  I*. 
eine  unmittelbare  Abschritt  von  x,  wie  die  Keinheit  des 
Dialektes  und  die  verhältnismässig  geringe  Zahl  der  Fehler 
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in  beiden  Texten  (v.  Anmerkungen)  und  dci-  Abweichungen 
6.08  lateinischen  vom  althochdeutschen  Texte  beweisen,  so- 
wie die  Übernahme  eines  Fehlers  des  Originals,  gloriam 
deitatis  wurde  richtig  durch  gotnissa  guoiliihhin  (oder  goot- 
liihhin)  übersetzt,  dann  aber,  indem  gotnissa  als  Übertragung 
von  gloriam  aufgefasst  wurde,  schrieb  man  noch  ein  o  hinzu 
um  die  Länge  zu  bezeichnen.  Diese  falsche  Form  hat  der 
Absehreiber  von  V.  genau  copiert  (11,  IJ^),  während  in  M. 
dafür  der  spätere  Diphthong  uo  steht  (35,  7  guotnissa 
gwü/lihhin.) 

Es  lässt  sicli  aus  M.  nicht  ersehen,  ob  mehr  von  dem 
Tractat  übersetzt  worden  ist  als  in  P.  steht,  denn  obgleich 
zwei  Blättei"  der  Monseer  Bruchstücke  ausserhalb  des  in  P. 
vorliegenden  ahd.  Textes  faUen,  gehören  diese  eben  dem  An- 
fange des  Tractats  an,  der  uns  in  P.  nicht  erhalten  ist.  Auch 
scheint  Kögel  keine  isidorischen  Glossen  in  Jun.  C.  gefun- 
den zu  haben,  welche  nicht  mit  dem  in  P.  überlieferten 
Texte  übereinstimmen.  Indessen  macht  es  mir  gerade  P. 
wahrscheinlich,  dass  noch  mehr  von  dem  Tractat,  vielleicht 
das  erste  Buch,  übersetzt  wurde.  Denn  abgesehen  davon,  dass 
es  nicht  zu  verstehen  ist,  warum  die  Übersetzung  in  der  Mitte 
des  zwölften  Abschnittes  des  neunten  Kapitels  aufhören 
soUte,  beweist  der  in  26  Spalten  für  das  Althochdeutsche 
leergelassene  Raum,  dass  noch  mehr  von  der  ahd.  Über- 
setzung vorhanden  war.  Vielleicht  dass  dem  Abschreiber 
der  lateinische  und  der  althochdeutsche  Isidor  in  zwei  Hss. 
vorgelegen  haben  \  Indem  der  letztere  ihm  irgendwie  abhan- 
den gekommen  war,  wurde  er  am  Copieren  des  ahd.  Textos  ge- 
hindert, und  nachdem  er  alle  Hoffnung  auf  Fortsetzung  des- 
selben aufgegeben  hatte,  benutzte  er  die  ganze  Seite  für 
den  lateinischen  Text. 

*  Prof.  ColUtz,  der  die  Güte  hatte  gelegentlich  eines  kurzen 
Aufenthalto  in  Paris  m»in»  Ausfilliningeii  über  P*  noohm«!«  za  prüfen, 
maeht  mioli  darauf  anfinerksani,  dass  der  lateinische  Text  einerseits 
und  die  ahd.  Obersetsnng  andrerseits  auf  mehreren  Seiten  sidi  durch 
die  Farbe  der  Tinte  unterscheiden,  während  die  Fftrbni^;  des  lat.  resp. 
ahd»  Textes  sa  der  der  Torigmi  nnd  folgenden  Seite  stimmt.  Dieser 
Umstand,  den  ich  selbst  bemerkt  hatte,  aber  beim  Ausarbeiten  mdner 
Notisen  übersehen,  bestätigt  raeine  Vermutung.  (Oorrecturnote.) 
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Für  diebü  Ausgabe  habe  ich  die  l'arisei  HaiidHchrifi 
zweimal  collatiert,  zuerst  im  iSomnier  1889  und  dann  wieder 
im  Sommer  1890  als  ich  die  ersten  4*^  Seiten  durch  M.  P. 
Sauvanaud,  der  mir  von  den  Beamten  der  Naiionalbibliothek 
empfohlen  wurde,  photographieren  liess.  Von  diesen  Photo- 
graphien hat  Herr  Albert  Frisch  in  Berlin  die  Lichtdrucke 
hergestellt.  Die  Monseer  Blätter  sind  aus  meiner  Ausgabe 
der  Monseer  Fragmente  wieder  abgedruckt  und  Bl.  XXXII, 
XXXIII  derselben  in  der  Flexionslehre  niitbeliandelt.  sowie 
im  (jlossar  berücksichtigt  worden.  Ich  beabsichtige  in 
nächster  Zeit  eine  Vergleichung  des  Pariser  Isidor  mit  den 
Monseer  Fragmenten  anzustellen,  wobei  ich  auch  die  Syntax 
und  den  Wortschatz  berücksichtigen  werde. 

Es  ist  mir  jetzt  eine  angenehme  Pflicht  denjenigen, 
welche  mir  bei  dieser  Unternehmung  behfilflich  gewesen 
sind,  meinen  Dank  abzustatten :  zunächst  M.  Leopold  Delisle, 
Membre  de  l'Institut,  Directeur  de  la  Bibliotheque  Nationale 
in  Paris,  der  gütigst  gestattet  hat,  dass  die  Handschrift 
zum  Zweck  des  Photographierens  für  mich  auseinander  ge- 
nommen wurde;  sodann  meinem  Freunde,  Herrn  Ernst  Voss, 
Instructor  an  der  hiesigen  Universität,  der  Manuscript  und 
Correcturbogen  in  Bezug  auf  die  Ausdrucksweise  im  Deut- 
schen mit  mir  durchsah;  endUch  Herrn  TrQbner,  der  bereit- 
willig auf  die  Herausgabe  des  Isidor  eingegangen  ist,  und 
für  musterhafte  Ausstattung  des  Buches  gesoigt  hat. 

A  n  n  A  r  b  0  r ,  Deceniber  1892, 
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indiuidn^  maiesta- 

§  2  Iis.   Qneramas  ergo 
in  seribturis  ueteris  tes- 
tamenti  eandem  trinita- 
tem.   In  libro  qnippe  pri- 
mo  regma  ita  soribtum  est: 
*Dixit  dauid  flUiM  isai,  dUit 
uir  eni  constUntam  est 
de  ohnsto  dei  iaoob,  egregi- 
U8  psalta  israhel:  Spiritus  domini 
locntus  est  per  me,  et  sermo 
eins  per  lingnam  nieam'.  Qnis  aukem 
esset  adieoit:  *Deus  israhel 
miM  loctttuB  est,  domina- 
tor  fortis  israhel  hominom 

§  3  iutns*.  Dioendo  enim 
christam  dei  iaeob  et  filium 
et  patrem  ostendit.  Item 
dicerido:  'Spiritus  doniini  luquu- 
tu8  est  p<>r  uii'\  Haiiütuia  ttpirituiii 
euidontor  uperuit. 
Ideiu  quüquc  in  psaüniä: 


XIV 

Suohhemes  nu  auur  in  dhemu  ol- 
din  heileghin  chiscribe  dhesa  sel- 
bun  dhrinissa.    In  dhemu  eristin  dei- 
le  chuningo  boohho  sus  ist  cliiuuisso 
5  chiäüt-iban :  'Quhad  dauid  isais  sunu, 
quhad  goniman  dhcniu  izs  chibodan 
uaard  umbi  ohristan  iaoobes  gotes, 
dher  erehno  sangheri  israhelo:  Go« 
tes  ghttst  ist  sprehhendi  dhurah  mih, 

lOendi  sün  unort  üerit  dhurah  niina 
sungun*.   Endi  saar  dhar  after  offono 
araughida,  huuer  dher  gheist  sii,  dhno 
ir  quliad:  'Israhelo  got  uuas  mir  mo 
sprehhendi,  dher  rehtuuisigu  man- 

15  no  ttualdendeo  strango  israhelo*. 
Dhar  ir  quhad  'ohrist  iacobes  gotes', 
chiuuisso  meinida  ir  dhar  sunu  en- 
di fator.    DImr  ir  ;iuh  (juhatl:  '(JotoH 
fjlu'ist  ist  sprolilirii(ii  <l)iurali  niih*, 

2ü  dliar  inciiiitla  iiH)lit.sainu  li  ar- 
cliennciiin'  dhen  heilegau  «(lieist. 
Auur  uuh  uuibi  dhazH  selba 


Lnt.  T)  secundo  Arev.    7-12  2  Reg.  XXIII  1-2.    13—16  2  Reg. 
XXIII  8.    1 4  furtis  Isruliel,  domioator  hominum  iustns  Arer.    19  loq&  Hs. 
Ahd.  U  Dher  Us. 
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*Uorb(),  iiujuit,  domini  eeli 
lirinati  sunt  et  spiritu 
Otis  eius  omnis  air- 
tus  eorum*.   In  persona 
enim  domini  patreni  ac* 
cipimus,  in  uerbo  fi- 
lium  oredimns,  in  spirita 
oria  eins  spiritam  sanotum  in- 
tellegimus.  Qvo  teaH- 
monio  et  trinitatis 
nnmerus  et  oommu- 
nio  cooperationis  os- 
§  4  kenditur.   Sio  in  oon- 
sequentibus  idem  prophe- 
ta  ait:  *Mifctit 
uerbum  suum  et  liqne- 
faoiet  ea,  flat  spiritos  eius 
et  flnent  aqae\   Eooe  tria, 
pater  qui  mittit,  et  uer- 
bum  quod  mittitur,  et 
Spiritus  eius  qui  flat. 
Naiu  et  cum  dioitur  in  genesi: 


<|ulia(i  dauid  in  psuliiioni :  'Dru]>ti- 
iies  uuordu  sindun  hiiiiila  chifes- 
tinode,  endi  sines  mundes  gheistu 
Rtundit  ul  IVO  iiie«^hin'.    In  dheuiu 
5  driihtines!  neiuin  arehennenieH 
cliiuuisso  fater,  in  dheniu  uaorde 
chilaubemes  sunu.  In  sines  mun- 
des gheiste  instandenies  ohi- 
uuiaso  heilegan  gheist.   In  dhe- 

lOseru  UTohnndin  ist  siauare 
araughit  dhera  dlirinissa 
2ala  endi  chimeinidh  iro  ein* 
unerches.  So  hear  after  dher 
selbo  forasago  quhad:  *Ir 

15  sendit  siin  uuort  endi  chiuueih- 
hit  dhea,  adhmuot  siin  gheist 
endi  rinnant  nnasssar*.  See 
hear  meinft  nn  dhri;  fiater  ist 
dher  sendida,  ondi  uuort  ist 

20dhass  ohisendida,  endi  siin  gheist 
ist  dher  adhmot  Endi 
auh  in  genesi  quhidliit  : 


Lat.  1-4  P8.  XXXIII  6.   15—18  Ps.  CXLVII  18.    17  flabit  Arev., 

flauit  M.  fv.  Einleitung). 

Ahd.  8  chifestinude,  der  letze  Buchstabe  ist  von  a  in  e  verändert 
worden.    15  ohiuueiihhit  Us.  20  gheiüit  Iis. 
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XVI 


§5 


*In  priaoipio  fecit  dem  oelum 
et  terram,  et  spiritns  dei  fere- 
batur  super  aqua»*. 
Ibi  in  dei  nocabulo  pater 
intellegitur.    In  prin- 
oipio  filius  aguüs- 
citur  qui  dicit: 
'In  capite  libri  scrip- 
tum est  de  nie,  ut  faci» 
am  uoluiitiiteii»  tuam'. 
Qui  dixit  deus  et  fecit 
deu8.    In  oum  uero  qui 
superferebatur  aquis 
Spiritus  sunctus  significa* 
tur.    Nam  et  cum  ibi 
dicit.  deus:  'Faciamue 
hominem  ad  imagi* 
nem  et  similitudinem  nostram': 
Per  piiiralitatem  per- 
sonarum  patens  Big' 
nifioatio  trinita- 
tis  est.  Ubi  tarnen  ut  unita- 

tem 


*In  dbemu  eristin  ehitedn  got 
himil  endi  aerdha,  endi  gotes 
gheist  suueiboda  oba  uuazsseruni*. 
Dhar  ißt  auh  in  dlieuiu  gutes  ne- 
5min  fnter  zi  firstandanne,  iti 
dlu'iiiu  eristin  ist  sunu  /A  uroiieunan- 
ne,  liuuanda  ir  selbo  qulintl : 
'In  haubide  dhes  libeiles  azs  erist 
ist  chiscriban  umbi  mili,  dhazs 

lÜili  dhinan  uuiiiun  duoe'.  Oot 

ist  dher  quliad  endi  got  dher  deta; 
in  dhiu  auh  dhanne  dhazs  ir  oba 
dhem  uuazseerum  suueiboda, 
dhen  heilegun  gheist  dhar  bauh- 

länidn.   Inu  so  auh  ohiuuisso  dhar 
quhad  got:  'Duoemes  mannan 
anaohiliihhan  endi  uns  ohi- 
Uihhan*:  Dhnrali  dhero  hei- 
deo  manegbin  ist  dhar  ohi- 

20  oifonot  dhera  dhrinissa  bauh- 
nunc.  Endi  dhoh  dhiu  huue- 
dheru  nu  dhass  ir  dhea 


Lat.  1—3  Gen.  I  1—2.  2  Spiritus  dumini  Arev.  8—10  Ps.  XL 
7—8.   11  quia  Arer.    18  eo  Arev.    16-18  Gen.  I  26. 

Ahd.  1  ohiteda,  über  dem  t  ein  Strichlein,  wahrscheinlich  ein 
Zeichen,  dass  dies  in  d  verftndert  werden  sollte.  20  banhjnunc,  das  h 
ist  dnroh  das  Einbinden  fast  vertilgt  worden,  aber  es  bleibt  noch  eme 
Spur  davon. 
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deitatis  osteiuleret,  oon- 

festini  nilmoiict  diceiis: 

'Fecit  (leus  lioniiiiem  m\  iuiai^i- 

iieni  suani'.    Et  cum  dieit  \{\om  deus: 

'Eece  ndiuii  fuetus  ««st  »junsi 

unus  ex  nobis':  Ipsa  plura- 

litas  personarum  rrini- 

tntis  demonstrat  mys- 
§6teriam.   Cuius  trinitatis 

sacramentmn  et  ftggeits  pro- 

pheta  ita  aperuit  ex  per- 
sona domini  dicens  .  'Spiritus  mous  orit 

in  modio  uestri*.    £cce  dous 

qui  loquitur,  ecce  Spiritus  eins 

post  liec  de  tertin  persona 

id  est  de  filio  ita  subie- 

cit:  'Qaia  ecoe  e^^o  com- 

moiiebo  celnin  et  ter- 

ram,  et  ueniet  desidera- 
§  7  tus  ounctis  gentibus'.  In 

esaia  qnoque  snb  propri- 

a  enique  persona 


einnissa  gotes  araugliitla,  hear 
saar  after  quliad  :  'Got  cliiuuo- 
i.'iiita  maniian  iuiii  anachiliihhan'. 
Eiidi  auli  so  dhar  aftfi*  got  tjuliad : 
•'>*8i'o  adam  ist  dliiu  chililhlio  uuoj- 
dan  so  oinliuuclih  unser':  hliiu  sel- 
ba  mancghiii  t'hinoniidiu  arau- 
ghit  dhazs  moghiniga  cliiruni  dhera 
dhrinissa.    Dhera  selbun  dhriuissa 

10  heilac  cliiruni  aggeus  dher  forasago 
BUS  araughida  in  druhtines  nemin 
quliedhendi:  'Miiu  gbeist  scal  uuesan 
undar  eu  mittem*.    Seegi  got  dhar 
sprab,  seegi  sün  gbeist  ist  aub 

15  after  dhiu  saar  ohimeinit.  Umbi 
dhen  dhrittnn  heit,  dher  fona 
snni  ist,  sus  quhad  dher  selbo  fo- 
rasago:  'Huuanda  see  ih  cbihruo« 
ru  himil  endi  ^rdha,  endi  quhi- 

20  mit  dher  anilligo  allem  dheodom'. 
So  sama  so  auh  araughit  ist  in 
isaies  baohhum  eoohihuneliihhes 


Lat.  3—4  Gen.  I  27;  iinagiiieni  et  similitudinem  suani  Arev.  ö — 6 
Gen.  III  22.  12  -13  Agg.  II  6.  17—20  Agg.  II  7-8.  21-22  sab 
propria  persona  cujusque  Arev. 

Ahd.  7  ohinomiditt  Hs.  verselirieben  für  -die  nach  maneghiu 
Beitr.  IX  320  f.  Vgl.  noch  Holtzmann  8.  139,  Weinhold  S.  94,  120 
sab  manao  und  Sievers  Beitr.  V  144  f.  13  Seegi,  o  ist  in  i  verAndert 
worden.     18  ohihru|oru  Hs. 
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Cap.  11.  ^  2  f'Adhuc  terram] 

non  feccrat  et  flunii- 
iia  et  Cardines  Orbis 
terre.    QuHiido  piaepu- 
rabat  ci  los  adoram ; 
([uaiidt*  corta  lo^o 
et  gyio  uallabat  a- 
byssos,  quando  appen- 
debat  fundamenta  toriv, 
cum  eo  eram  cuuota  coiiipo- 
§  3     nens'.    Tali  igitur  aucto- 
ritate  ante  oninia  s<j- 
cula  filiuji  a  patre  ge- 
nitus  esse  declaratur, 
quando  a  patre  per  illum 
Ottoota  creata  esne  cog- 
noseuniur.  lUud  denu- 
o  queritur,  quomodo 
idem  sit  genitus,  dum 
saor^  natiuitatis  eius 
arohana  nec  apoatolus  dicU, 
nee  propheta  oonperit, 
nee  augelus  soiuit, 


'noh  umbihringa  niittin- 
gardes  v''^'*'^«    l^luio  ir  hiniilu 
garauui  fr^/niida,  dbar  uuas 
ih ;  dhannc  ir  mit  rvcuti  euua 
5  abgrundiu  uuazssar  unibi- 
hrin<;idn,  dbuo  ir  tjrdha  ste- 
dila  uuao,  mit  inui  uuas 
ih  dhanne  al  dbiz  trum- 
mcndi'.    Mit  so  milihiles 
,10  ht^^rduomes  urciiundin  ist 
im  so  oflFenliihho  armarit, 
dhazs  Christ  gütes  sunu  v'"  'd- 
Icni  uueraldim  l'ona  tater  uuard 
ohiburan.    Dhanne  ist  nu  chichun- 

15dit,  dhazB  fona  dhemu  almah- 
tigin  fator  dhurah  inan  ist  al 
uuordan  dhazs  chisoaffanes  ist. 
Dhass  suohhant  auuT  nu  ith- 
niuunes,  huaeo  dher  Rclbo  aü  ehi" 

20boraD,  nu  so  ist  in  dhoru  sineru 
heilegun  chiburdi  so  dauogal  fater 
obirunL   Dhaxs  ni  saget  apostolus, 


Iiat.  1—10  Proverb.  VIII  26-27,  29  -30.  16  noscuntur  Arev. 

Ahd.  1  umbihringa  mittingardee  TgL  nmlnringes  skerdar  Jiin. 
Nyerup.  Symbol  237,  15  (Kögel  Beitr.  IX  830  Anm.  5);  mittin,  das 
xweite  t  ist  undeutliob.  Die  Buohstaben  von  uinbi  bis  i^rdha  sind  Ton 
einer  spftteren  Hand  aufgefrisoht  worden,  vrobei  die  d  in  gardes  ^rdha 
mit  gebogenem  Strieh  gesehrieben  sind,  wfthrend  das  d  mit  geradem 
8tric]i  sonst  uberall  herrscht.  8  garauui,  das  sweite  a  undeutlich  aber 
sieber,  ui  aufgefrischt;  fr/zmida,  fr  sehr  umlcutlich,  nur  der  letzte  Strich 
von  m  erhalten.  10  urohundin,  (di  undeutlich  aber  sicher.  i:^>  uuard, 
keine  Spur  von  einem  h  nach  d.  17  uuordan,  dan  über  die  Zeile 
gesciiriebeu.  *22  apostolus,  der  letzte  Strich  des  u  mit  «  zusammen- 
geachrieben,  vgl.  X.XII  9—10  Lat.  parvolus,  uatus,  hlius,  fnctus  u.  u. 
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II 

nee  creatara  cog-^ 

noh  forasago  ni  bifont,  noh  an- 

nouit,  Esaut  tes- 

gil  gotes  ni  uoista,  noh  einic  chi- 

tante  qai  dicit:  'Gene- 

aeaft ni  arohennida.  Isaiaa  so 

rationen!  eine  quis* 

festinoda  dhar  ir  quhad:  'ohristes 

enarrauit  ?*  Idoir- 

5  chiburt  huiier  aia  chirahhoda ?* 

co  81  cius  natiuitas 

Bidhiu  mi  ibu  dhrr  jufotes  forasa- 

a pruphetrt  mm  potu- 

go  cliristes  ciiiiiiirt  ni  iniilita  ur- 

it  eimnari,  quis 

raliliDii,  liuuor  sili  dlios  hiheizs- 

co!ifitel)itur  nosso, 

sit  sia  zi  jindiemioiine,  liiiuco 

(jiaomodo  potuit 

lU  dlior  sunu  nuiliti  tuiiu  tutcr 

a  patrc  filiua  gene- 

(diibormi  wucrdliuii  -  Uinbi 

rnriy    llinc  est  ot  il- 

dlia/s  selba  quhad  auli  in  io- 

liid  in  libro  iob :  'sa- 

bos  boohhum  :  'Spuhida  dhes 

pietitiam  dei  patris 

mitliihhiii  fiUer  huuniiaii 

unde  inuenies?  la- 

'  lolindis  y  dliiu  chiholan  ist  fo- 

tct  eiiim  ab  oculis  lio- 

iia  niaiiHO  auf^oin  loh  t'oiia 

Diiuum  et  a  uolucribus 

allein  hiniiltieugendem  ist 

eaeli  absconsa  est', 

siu  chibori^an'.    Siu  ist  chi- 

id  est  etiam  ipsis  au- 

uuisHü  selbem  angiluin 

gelis  incognita. 

20  unehuudiu.    So  dhar  auh  ist 

Item  ibi:  'Kadix  sapi 

chiscribau:  'Ohiu  uurza  dhera 

entiQ  cui  renelata  est?' 

spaida  liuuema  siu  uuard 

antdlieohidiu?' 


Lat.  3  •  5  I».  LIII  8.  5  enarrabit  Arer.  9  profltebitor  Arev.  10 
quomodo  flliua  potuit  a  patre  AroT.  18—18  Job.  XXVm  80  -  21.  81—22 
Boeles.  I  8. 

Ahd.  9  archenn&nne  Hb.  17  himilflengendem,  keine  Spur  von  es 
über  il,  wie  Holtsmaun  und  Kölbing  behaupten,  aiober  nie  geschrieben. 
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ori^o  scilicer  filii 
dei.    Ideoque  quod  etiaiu 
super  angelorum  in- 
tellt'fjontiam  atque  sci- 
entiain  est,  qui«  liomi- 
num  potest  naiTare? 
§  ä  Soire  autem  manifestum 
est  solum  patrem  qno- 
niodo  genuerit  filiunif 
et  filiiim  quomodo 
genitns  sit  a  patre. 
Si  quidem  et  gignendi 
filii  qtteritur  .ratio 
eb  quod  filiiu  non  nisi 
ex  duobuit  nascatar. 
Habeat  inquam  tibi  hu- 
insmodi  generis  ortum 
eondieio*  oaduea 
mortaliam.   Christus  enim 
ex  patre  ita  enieuit 
ut  splendo  e  lumine,  ut 
uerbuni  ab  ore,  ut 
saplentia  ex  oorde. 


Dhiu  chiuuisso  ist  bigliin  gotes 

sunes.    Bidhiu  huuanda 

dhaz8  /.iuuaare  ist  ubarhep- 

t'ondi  angilo  firstandan  ioh 
5  iro  chiuuizs,  liuuer  rannno  mac 

izs  dhanne  dürahhonl^   Zi  uuizs- 

sanne  ist  nu  uns  cliiuuisso,  dhazs 

fater  einemu  ist  dhurahohuat, 

huueo  ir  sunu  chibar,  endi 
lOsitniu  huueo  ir  ohiboran  nuard 

fona  fater.   So  sama  auh 

nu  dhesses  chiboranin  sunes 

suohhant  redha  bidhiu 

huuanda  sunu  nist,  nibu  fona 
15suuem  diiboran  uuordhe. 

Endi  hebit  si  dhemu  seibin  sidin 

ehiburdi  bighin  dhiu  sifo- 

rande  chiseaft  dhero  dodh- 

lühhono.   Christus  auur  sus  quham 
20  fona  fater  nuuaare  so  selp  so 

dhiu  berahtoissi  fona  sunnun, 

so  uuort  fona  munde,  so  uuilsduom 

fona  herain. 


Lat.  10  filitts  Hs.     11  sit  genitas  Arev.    21  splendor  a  lumine  AreY. 
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'ap.HI.  QLMA  CHKISTU8  DEUS  ET 
DOMINUS  EöT. 
§  1  Post  dcclara- 
tum  ehristi  diuiui; 
iiatiuitati»  niys- 
toriuni,  dcinde  quiji 
ideni  deus  et  dominus  est, 
exemplis  Hnnchirum 
scribtururum  adhi- 
bitis  dcmonstre- 

mus    Si  Christus  deus  non  est, 
cui  dicitur  in  iMalmis: 
'Sedis  tua  deus  in  seculuin 
seculi,  uirg«  ^qui- 
tatis  uirga  ro^- 
ni  tui.  Dilexinti 
iustitiam  et  odisti 
iniquitatem,  prop- 
terea  unxit  te  deus 
deus  tuus  oleo  l^ti- 
tie  pre  consorki- 
btts  tnisP* 


HEAK  QUHIDIT  UMBI  DHAZS 

CHRISTUS  GOT  END!  DRUHTIN  IST. 

Aefter  dhiu  dhazs  alninh- 

tiga  s^otf's  cliiruni  dliora 
5gotliihliun  clirintes  chibur- 

di  cliiiiuirit  iiuurd,  heur 

saar  aftor  nu  mit  gare- 

uucm  bilidum  dhes  lieilegin 

chiscribes  eu  izs  arcbun- 
lOdemes,  dhazs  ir  selbo  Christ 

ist  chiuuisso  got  loh  druhtin. 

Ibu  Christ u8  auur  got  ni  uuari,  dhemu  in 

psalmom  chiquhcdan  uuard: 

'Dhiin  sedhul  got  ist  fona  euuin 
15  in  euuin,  rehtnissa  garda 

ist  «rarde  dhines  riihlies. 

Dhu  minnodos  reht  endi 

hasflsedos  unreht,  bidhiu 

auur  ehisalboda  dhih  got 
20dhiin  got  mit  freuunidha 

oloe  fora  dhinem  ohi- 

lothiissom*. 


Lat.  7  et  deus  dominus  Hk.  S  saorarum  Arev.  12  CutHs.  18-22 
Ps.  XLV  6-7. 

Ahd.  1  dhazs,  nur  eine  Spur  des  s  erhalten,  aber  sicher.  6  Hear 
Us.     12  auur  Aber  die  Zeile  geschrieben.    20  freuuuidha,  a  sicher. 


Digitized  by  Google 


6 


ÜKR  FAKISLK  COÜKX. 


V 


§  2  Qnis  eat  igitur  iste  deas  unc- 
tu8  a  deo?  respondeant 
nobis.  Eooe  deas  uoctas  a  deo 
dioitnr,  et  utique  ohristus  ipsa 
unetione  monstratur, 
eum  dens  unctus  iDsiniiatur. 
Dum  enim  andis  deam  nnotum, 
intellege  ohristnin;  Christas  enim 
a  otirismate,  id  est  ab 
unotione  uocatur.  Hunc 
Christum  sub  persona  oyri 
per  isaiam  pater  denm  et 
dominum  ita  esse  testatur  dicens: 
'Hqc  didt  dominus  christo  meo  cyru, 
cuius  adprehendi  dextraro, 
ut  sttbfoiam  ante  faeiem 
eius  gentes  et  dorsa  rc- 
guin  uortani  et  uperiani  an-  * 
te  eiun  ianuas,  et  ])ort<j  non  • 
claudentur.    Ego  ante  te 
ibo  et  gloriüsos  terr<^' 
humiliabo. 


Hnuer  ist  dhanne  dhese  ohisalbodo 
got  fona  gote?  antuurdeen  nn  uns 
dhea  unohilaubendun.  See  hear 
nu  ist  fona  gode  cfaiquhedan  got  ohi-  ' 
Ssalbot,  endi  chiuuisso  ist  ehristns  in  dheru 
selbun  sslbidhu  ohimeinit,  dhar  chi- 
qnhedan  nuard  got  chisalbot,  Dhar 
dhu  chihoris  umbi  dhen  chisalbodon 
got  meinan,  ziuuare  firnim  dhanne 

lOdhass  dhar  ist  Christ  ohiseihnit,  so  auh 
fona  dhes  chrismen  salbe  ist  ohiauisso 
Christ  chinemnit  ümbi  dhesan  selbun 
Christ  chnndida  almahtie  fater  dhurah 
isaian,  dhoh  ir  in  cyres  nemin  quhadi, 

15dhai8  ir  ist  got  ich  druhtin:  *Dhiz 
quhad  druhtin  minemu  ohriste  cyre, 
dhes  zesuun  i]i  chifenc,  dhazs  ih  fora 
stncnm  anthluttr  Ii  neige  iniu  dhcodun, 
endi  ih  uuendu  imu  cliuningo  hrucca 

20  endi  ih  antluuhliu  duri  fora  imu,  endi 
dor  ni  uuerdant  hilohhan.    Ih  faru 
dhir  iura  cudi  chidhuuingu  dhir 


Lat.  8  nobis  iudaei  Arer.  9  an  ausradiert  nach  ah.  11  cyri 
regis  pcrsaruni  Ärev.     18  dominum  esse  Arcv.  14-  VI  9  I».  XLV  1—3. 

Ahd.  10  dhar,  dor  zweite  Strich  des  a  fehlt.  11  chrismen  h  über 
die  Zeile  geschrieben.  12  Anfang  des  dritten  Blattes  von  Codex  M. 
(XXXIYj;  deaan  ohrist  M.  34,  1.      20  antlühhu  Ks. 
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VI 

Portas  aereaa  conte- 

aerdbrühhes  hraomege.  Erino 

ram  et  ueotes  ferre- 

portun  ih  firohnuss«,  iienine 

08  eonfringain  et  da- 

grindila firbrihhu  endi  dhiu  ohi- 

bo  tibi  theeauros 

borgonun  hört  dhir  ghibu, 

abteonditos  et  ar- 

5  endi  ih  nnilla  dhasa  dhu  firstandes 

ebana  seoretorum, 

heilac  ehiruoi.  Hunanda  ih  bim 

«t  seias  qoia  ego  dominus, 

drnhtin  dh^r  dhih  nemnin  isra- 

qui  noco  nomen  tuum 

elo  got*.  In  dbemu  nemin  oyres 

^  3  deus  israhel*.   In  perso- 

ist Christ  chinuisso  chiforabo- 

na  enim  cyri  Christus 

tO  dot,  fora  dhemu  sindun  dheo- 

est  prophctatus,  ubi  ei 

dun  ioh  riihhi  chihneigidiu 

subiuj^ati;  sunt  ^entcs 

in  ghilaubin.    In  andra  uuiis 

in  iido  et  regna;  pry- 

ni  uuardb  oo  eiiiic  in  itjrahclo 

tcrea  (juia  nullu» 

riililio  cyruH  clnneninit. 

in  rcgno  israhel  cy- 

löJbu  dhanno  einic  chiliiubit, 

ru8  est  dictus.  (^uod 

dhu/s  dbiz  fona  oyro  per- 

si  de  cyro  perKarum 

scro  chuninge  sii  chifora- 

rege  qui«  hcc  cre- 

bodot,  biclinaji  sih  dher  dliazs 

diderit  prophetatuni, 

izs  uuidharzuomi  endi  lieidhan- 

absurdum  et  profanuiu 

201iib  ist  conianno  zi  ohilaubnnne, 

esse  cognoscat,  ut 

dhazs  dher  aerloso  man  endi 

homo.  impiuB 

dber  heidheno  abgudiu 

Lat.5— 7  die  Interpunotion  der  He.  ist:  abseonditos  •  et  arohana 
secretorum  ut  scias  •  15  israhel ,  h  Aber  die  Zeile  gesohrieben. 
18  hoc  Arov.    '22  et  radiert  nach  impius. 

Ahd.  1  erino  Hs.    16  dhis  ausgelassen  in  M.  34,  14. 
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et  idolatriv  deditus 

Christus  et  deus  et  dominus  nunenpetur. 
Unde  et  in  translationo 
Ixz  non  hübet:  'christo  mco 
ojTo\  sed  habet:  'H^o 
dieit  dominus  ohristo  meo  domino*, 
qnod  in  persona  speoi- 
aliter  christi  domini  nostri 
aooipitur. 
§4Si  Christas  deus  non  est, 
dicant  nobis,  quem 
Sit  affattts  deus  in 
genes!  onm  diee- 
ret:  *Faeiamas  ho^ 
minon  ad  imagi- 
nem  et  similitudineni 
nostrara*.   Sic  enim  sab* 
iungituv:  'Et  creauit 
deus  hominem  ad  imagi- 
neni  et  similitudineni  dei  cre- 
auit illum'.  Qu^iant 
ergo  quis  dcua  creauit, 


gholdendo  ohrist  got  ondi  druh- 
tin  uurdi  chincmnit.    Umbi  dhis 
nist  auh  so  chiscriban  in  dhero 
sitbunzo  tradungum:  'Minemu 
5  christe  cvre*,  oh  sie  scribun :  'Dhia  quhad 
druhtin  minemu  ohriste  druhtine'. 
Endi  ioh  dhass  ist  nu  unmni- 
flo  so  leohtsamo  si  flrstan- 
danne,  dhass  dhia  ist  ohiquhedan 

10  in  unseres  dmhtines  nemb* 
Iba  Christ  got  nist,  sagheen  nu 
dhea  unchilaubnn  uns,  si  huuemu 
got  ttuari  sprehhendi  in  genesi 
dhar  ir  quhad:  ^Duoemes  nannan 

15  uns  anaohiliihhan  endi  in  unse- 
ru  ehiliihnissn*.   8o  dhar  auh  after 
ist  ohiquhedan:  *Bndi  got  ohisouof 
mannan  anachiliihhan  endi 
chiliihhan  gote  ehifruniida  dhcn'. 

20Suohhen  dhea  nu  auur,  huuelih  got 
chisouofi,  odho  in  huuelihhea  got- 
nissu  anachiliihhan  mannan 


Lat.  1  idololatria«  Are?.  i  habetur  Arev.  5  habet  fehlt 
in  Arev.    11  dicant  iudaei  Arev.     14  -  17  Gen.  I  26.     18-21  Gen.  1  27. 

19  ad  iniap^inom  suam;  ad  imaginem  Dei  Arev. 

Ahd.  8  so  ansgplassen  in  M.  34,  21.  14  Am  Rande  steht  folgen- 
des Citat:  amen  amen  dioo  mundus  plorabit  et  uos.  14.  18  man  M. 
34,  24.  26. 
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Aut  ftd  Cttius  dci  ima* 

ginem  condtdit  ho* 

minem  quem  creanit. 
§  5  Quod  8i  respondeant : 

'ad  angelonim*:  Nam  an- 

gelus  äqualem  enm  deo 

habet  imaginem?  Dum 

multum  distet  imago 

creaturo  ab  0(»  qui 

creauit.    Aut  nuiiiquid 

angelus  cum  d<'o  potuit 

facere  huminem  y  quud  ita 

existinuiro  magii^ 

domoiitir  est.    Cui  urgo  dicitur, 

aut  ad  cuius  imagi- 

nom  eunilitus  honio 

creditur,  iiisi  ad  cius, 

ouiaa  una  imago  cum 

deo  e»t  et  unicum  no- 

men  diuinitatis  est? 
§  6  Item  si  chri8tu8  dominus  non  est, 

qnis  doniiDUB  plnit  (ignem)  in  sodo 

mis  a  domino? 


VIII 

chifrumidi,  dhen  ir  ohiaeuof. 
Ibu  sia  antuardant  endi  quhe- 
dant:  *iD  aagUo':  Inu  ni  angil  nist 
anaebanchiliih  gote?  Dhanae 
580  dhrato  mihhil  undartoheifc 
ist  undar  dhera  ohiscafti  chi- 
liihniBSu  endl  dhes  iss  al  chi* 
scuof.    Odho  mahti  angil 
80  saniu  KU  t>^ot  mannan  ch'\- 

10  frurunian  y    DIuizs  »o  zi  cJii- 
Inubann»'  juililiil  uu(K)tiiis- 

ist.    Huucmu  ist  diii:^  tiu  zi 
qulicdaniK',  odho  x-i  liuues 
rliiliiliriissw  uuardh  man  clii- 

Jö  scatlan,  uiliu  zi  dlies  dlior 
aiiaobnnliih  ist  goto  cndi 
ohiiiamuo  ist  mit 

godu?    Kiuli  auli  ibu  christUB  druh- 
tin  iiist,  huuelih  druhtin 
20  regonoda  fyur  in  sodoma 
fona  druhtine?   So  chiuuisBO 
ohisoriban  i8t  in  genesi: 


Ijat.  17  Nisi  Hsi  22  Quis  Hs.;  ignetn  in  «orfomis  M.  (t.  Einleitung), 
in  sodomis  ignem  Arev.,  ignem  anagelasaen  in  P. 

Ahd.  4  Mit  gote  endet  das  dritte  Blatt  Ton  H.  7  ohi,  i  aus* 
gelassen  vom  Schreiber. 
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Sic  cnini  ait  in  genesi : 
*Et  pluit  dominus  super  sodo- 
mam  et  goraurram 
flulphur  et  ignem  a  doniino\ 
Tn  qua  sententia  nemo 
dubitok  seenndam 
esse  personam.   Nam  quis 
est  ille  dominns,  nisi  prooul 
dubio  filitts  a  patreP 
Qtti  Semper  ab  eodem  pa- 
fcre  miasa»  dosoende- 
re  aolitua  est  et  aseen- 
dere.   Quo  testimonio 
et  deitas  et  distinctio 
personanim  patris  fi- 
lüqae  luee  clarios  de- 
§  7  monstratur.   Item  si 

Christus  dominus  non  est,  de  quo 
dioit  danid  in  psaimo: 
*Diz]t  dominus  domino  moo,  scde 
ad  d^xtris  meis?*   Qui  dum 
idem  chhstus  sccundum  carnem 


'Endi  regonoda  druluin  fona 
druhtine  ubar  sodoniarn 
endi  gomorrnm  suuebul  endi 
fyur*.    In  dhesemu  quhide 
5  ni  bluchisoe  eoman,  ni  dhis  sii 
chiuuisso  dlier  ander  heit  go- 
des  selbo  druhtin  Christ.  Endi 
huner  ist  dhanne  dher  druhtin,  nibu 
ist  zi  Qmusti  sunu  fona  fater?  Dher 

lOsimbles  fona  dhemu  fater  chisendit 
ohiuuon  ist  fona  himile  nidhar- 
quheman  endi  uphstigan.  Hit 
dheseru  urchnndin  dhiu  eina 
gotnissa  endi  undarscheit 

15dhero  Buueiio  heido  fater  endi 
sunes  huttror  leohte  ist  ar- 
augit   Inn  ihn  Christus  druhtin  nist, 
nmbi  dhen  dauid  in  psalmom 
quhad:  'Quhad  druhtin  druh- 

20  tine  minemu,  sitzi  azs  zos- 

nun  halp  miin.'    Dhoh  Christus  in 
dlics  Heische»  liilihamin 


Lat.  2-4  Gen.  \IX  4  supliur  Iis.  8  duniinus  a  dumino  Arev. 
15  et  filii  Arev.  20  21  Vh.  üX  1.  21  a  dextris  mcis:  doneo  ponam 
inimicos  tuos  scabcllum  pedum  tuorimi  Arev. 

Alid.  5  eoman,  n  undeutlioli.  11  liimile,  e  uiulcutlich  aber  sicher. 
13  dhoa  einun  Hs.,  der  Uborsetzftr  wollte  das  Passivum  monstratur 
durcli  eine  active  Form  übersetzen,  bat  sicli  aber  am  Ende  für  das 
PassiTum  ist  araugit  entschiedoUf  wodurch  eine  falsche  Constmotion 
entstanden  ist.    14  urdarscheit  Hs. 
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nt  filius  dauid.    In  spiritu  tarnen 
dominus  eius  et  deu3  est. 
Si  christu«  dominus  non  est,  de 
quo  ait  duuid  in  li- 
bro  re<»um :  'Dixit  uir, 
eui  constitutum  est. 
de  clnisto  dei  iaeub 
ej^rcj^iuÄ  psalta 
israhcl:  Spiritus  domini  lo- 
cutus  est  per  nie  et 
sermo  eius  per  linguum 
iSmeomi*'   Itcin  si  phristus 
dominus  non  est,  qms  osk 
ille  dominus  exeroitnnm, 
qui  a  domino  cxercitnam 
mittitur?   Ipso  dicen- 
te  in  zacharia:  'H^c 
dioit  dominus  detu  exercikuuiu: 
Post  gloriam  misit 
nie  ad  genteSf  quf 
ezpolianenuit  uos;  qui  enlm 
tetigerit  uos,  tangit 


X 

sü  dauide«  sunu.   Oh  ir  ist  chiuuis- 

so  in  dhemu  heileg^in  gbeiste  ^ot 
ioh  druhtin.    Nibu  Christ  druh- 
tin  sii,  unibi  iiuueiuin  quhad  dauid 
ö  in  chunini^o  boolihum:  *Sus  (|uhad 
dher  goino.  dliemu  izs  tiririH4)aa 
uuard.  adlialsanifht^ri  israli«'- 
lo,  umbi  t'hristan  iaccbos  ;;ot:  l>ruh- 
tincs  ghei<t  ist  sprohhondi  dlui- 
10  rah  mih  ondi  siin  uuort  dhtiraU 
mine  zuiitjuny'    Ibu  nu  christ 
druhtin  uist,  huuer  ist  dher 

uuerodheoda  druhtin,  dher  fo- 
na  uuerodheoda  druhtinc 

15 uuard  chisenditi*   So  ir  selbo 
quliad  dhurah  zachariam: 
*8u8  qnhad  druhtin  uuerodheo- 
da  got:  Bondida  mih  afker 
gaotlühhin  si  dheodom,  dhem 

20ennuih  biraubodon.   Dher  eu- 
ttuih  hrinit,  hrinit  sines  an- 
gin sehnn.  See  bidhiu  ih 


Lftt.  5  12  2  Reg.  XXIII  1  2.  H  psalmista  Arcv.  0  die  Murh- 
staben  rahel  sps  dni  undeutlich  aber  siclier.      17  -  XI  Ü  Zacb.  11  h  — 9. 

Ahd.  8  lo,  die  Tinte  des  o  Tersehwnnden,  aber  die  Spur  erhalten. 
10  ttuor  Hs.   11  mine  e,  undeutlich  aber  sioher.   17  uuerodhejoda  Hs. 


12 


DER  PABIBEE  CODEX. 


pupillam  oculi  oius;  quia 
eeco  leuabo  inaiuim  me- 
ani  super  eos,  et  enmr  prcda 
Iiis  qui  seruiebnnt  sibi,  et 
cognoscetis  quia  dominus  ex- 
g  0  ercituum  misit  nie'.  Ago 
nunc  (Miiug  sit  hon  uox  nisi 
saluatDtis?  (\n\  oinnipotens  deus 
a  patre  Dninipotciite  inis- 
8um  8c  esso  tostatur. 
Missus  est  auteni  ad  gcn- 
tc8  post  glorinni  deita- 
tifä,  (|UHiii  liubuit  a- 
]>ud  paticni.  quaiido 
cxiiiaiiiuit  hc  ip^utii  et 
forniam  serui  accipiens, 
effectus  est  obuedioiis 
usque  ad  mortem.  Quique 
ctiam  in  Roqu(uitibu.s  loqui- 
tur  dicens:  'Lauda  ei 
leiare,  filia  sion,  quia 
eoce  ego  uenio  et  habltabo 


XI 

hepfu  mina  hant  ubar  sie,  endi 
SIC  uucrdant  zi  scanhche  dhem 
im  aer  dheonodon,  oiidi  er  sculut 
bichennon  dh.Tz«i  uuerodheoda 
5  druhtin  mih  sendidu'.  Uuala 
nu  auli  huues  mnc  dbesiu  stimua 
uuesaii,  nibu  dhes  iierrendin 
druhtines?    Ir  almahtic  got 
sih  chundida  uuesaii  cl)i.stMidi- 

10  dan  fona  dliomu  almalitigiii 

fater.    So  cbis(!ndit  uuard  cliiuiiin- 
8ü  zi  dlicüdum  att«r  dhoru  sine- 
ru  <::ot»ii88a  guotliihhin,  dhcii 
ir  samnnt  hapta  mit  t'ater.  Dliuo 

15  ir  sih  selban  aridulidu  endi 
scalches  farauua  infeiic, 
uuordan  uuardh  chihorio 
untazä  zi  dude.    Dlior  sulbo 
auli  h«^ar  after  fi)lghendo 

20  quhad :  *Lobo  endi  freuuui 
dhih,  eiones  dobter,  bidhia 
hvuanda  see  ih  quhimu  endi 


Lat.  4  lifl  Arev.  6  Vide  ntmc  Arev.  8  quia  Arev.  15—18  vgh 
Philipp.  II  7—8.  15  semetipsum  Arov.  17  faefeus  est  Arev.  18  Qui 
Arev.  20~XII  8  Zaoh.  II  10-11. 

Ahd.  1  ubar,  Anfang  des  vierten  Monseer  Hrunlistttckes  (XXXV). 
3  dheonodon  •  endi  Iis.  9  Avoantan  M.  35,  7.  13  got  nissa  Hs.,  cf. 
g^aotaissa  M.  35,  9.     14  hapta,  t  sehr  undeutlich.     17  uuard''  Us. 
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in  medio  tui,  dioit  dominns. 
Et  adplioftbuntttr  gentes 
mtilt^  ad  dominum  in  die 
illa  et  erunt  mihi  in  po- 
pulnm,  et  habitabo  in 
medio  tui,  et  toien  quia 
dominus  pxercituum  misit 
§)0mo  n«l  te*,    Quia  est  igi- 

tur  iste  dominus  n  domino  ex- 

«'rcitiiuin  iiii^sux,  nisi 

idoni  »l(^>ininus  i»'.-<us  t'hiistus i:* 

SuptTost  de  spiritu  sancto, 

de  cuius  deitate 

sie  jiit  iol)  et  (juiii 

Spiritus  dei  est  :  'Spiritus  domiui 

fecit  nie,  et  spira- 

culuni  omnipo- 

tentis  utuitioauit 

nie.    Ecce  et  nie  sieut  «!t  te 

fecit  dcus'.    De  qu(»  eiiim  dixerat: 

'Spiritus  domini  fecit  nie':  Deo 

rursus  adiecit: 


XII 

in  dhir  mitteni  ardon,  quhad 
druhtin.  Endi  in  dhemu  daghe  uuer- 
dhant  manogo  dheodnn  ohiMm- 
neda  si  drnbtine  endi  uuerdhant 
5mine  Uudi,  endi  ih  ardon  in  dhir 
mitterv,  endi  dhu  uneist  dhaza  uue- 
rodheoda  druhtin  aendida  mih 
zi  dliir*.    Huuelili  ist  uuur  nu  dhe- 
se  drulitin  fonu  uuerodheoda  druh- 

lOtine  ehisendit,  nibu  auur  ilher 
selbo  druhtin  ncrrendeo  ehrist  •:' 
Ubar  dliazs  ist  auli  iiear  bifora 
fona  dheinu  lieih'fjfin  jjheiste,  t'ona 
dhes  «^^otnisöu  iuh  dhazs  ir  gotes 

lögheist  ist  sus  quhad  iob:  'Druhti- 
nes  gheist  chideda  niih,  endi  adum 
dhes  almahtighin  chiquihhida  mih. 
See  endi  mih  deda  güt  so  selp  so  dhih*. 
Umbi  dhen  selbun  dhen  ir  aer  chi- 

20  uuisso  quhad:  Mruhtines  crheist  chi« 
uuorahta  mih*.    Dhazs  heftida 
auur  si  gote  dhar  ir  afler  dhiu 

quhad : 


Lat.  2  et  Hs.  9  dominus  exeroitunm  Arev.  15^20  Job  XXXm  ^  6. 
20  deus  Ober  die  Zeile  geschrieben.   21  Deo,  so  Hs^  AroT.  richtig  de  eo. 
Ahd.  2  endi  Hs.    12  Ubar  ist  M.  35,  20.    18  selbo  so  M.  35,  23. 
Kannow  schlä^'t  vor  umln  dhenselbun  [umbi]  dhen  (Satzbau  de«  ahd. 
Isidor  8.  20  Anw.;,  Weinhold  will  den  zweiten  dhen  streichen. 
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'Eooe  et  me  sioat  et  te 
fedt  deua*:  üt  eondem 
spiritum  ostenderet  esse  denm. 
Cap.  IV.  DE  TRINITA- 
TIS SIGNIPI- 
CANTIA. 
§  1    Ptttet  ueteris 

tostjimenti  npicibus 

pnrrcm  et  filiuin  et  spiritum 

saiictum  esse  deum.    Sod  hinc  is- 

ti  filiuni  et  spiritum  siuictuiii  iiüii 

putant  es.se  deum,  co  quod 

in  moute  siiia  uooem 

dei  iiitoiittiiti-s  au- 

dierint:  'Audi  israliel, 

dominus  deus  tuus  deus  unttS 

est'.    Ignorantes  in  tri- 

nitate  ununi  esse  deum 

patrem  et  filium  et 

spiritum  sanctuni.    Nee  tres 

deos,  sed  in  tribus  perao- 

uis  uaum  nomen 


*Endi  mih  ohideda  got  so  selp  so 
dhih':  Dhass  ir  oMohundida  dhazs 
dher  selbo  gheist  ist  got. 
HEAR  QUHIDIT  UMBI  DHEA 
5BAUIINI  NÜA  DHERO  DHRIO 
IIEIDEO  GOTES. 
Arauj^it  ist  in  dhes  aldin 
uuizssudes  boolilnini,  dhazs  fater 
endi  sunu  endi  lioilac  gheist  got 

10  sii.    Oh  dhes  sindun  unoliilau- 
bun  iudeoliudi  dliazs  suini 
endi  heihic  glieist  i^ot  sii,  bi- 
dhiu  huuanda  sie  chihordon 
gutes  stiniiia  hluda  in  sinabcrge 

15  quhcdlienda  :  '(-hihori  dhu  is- 
rahel,  drulitin  got  dhin  ist  eiuo 
got*.    Unbiuuizssende  sindun, 
huueo  in  dheru  dhrinissu  sii  ein 
got  fater  endi  sunu  endi  heilac 

20  gheist.    Nalles  si?  dhrie  goda, 
oh  ist  in  dhesem  dhrim  heideni  ein 
namo  dhes  unchideiliden  meghines. 


Lat.  7  Pateat  Hs.  12  reputant  Arer.;  qaod  sehr  nndentUcli. 
13  uoce  Ifs.  14  audienuit  Arer.  16—17  Dent.  TI  4.  19  das  erste 
et  fehlt  in  Arev. 

Ahd.  1  See  enti  mih  teta  M.  85,  25.  9  sun  M.  35,  29.  12  sU, 
Ende  des  vierten  Monseer  Brucbatückes.   22  iiieg''iQes  ils. 
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distiDOtio  trioitatit  dioen- 
te  eodem  filio  Ha  osten- 
ditur:  'Ego  primus  et  ago  novis- 
gimoB.  Manns  quoque  inea 
fundaiiit  terram,  et  dextera 
mea  menaa  est  c§1ob.   Kam  prin- 
cipio  in  abscondito  loontan 
sum,  ex  tempore  antequaiu  fi- 
elet ibi  eriini';  et  eonsequenter 
a<liecit:  'et  nunc  dominus  deua  misit 
me  et  spiritus  eins".    Eoee  dii(^>  pcr- 
sone  dominus  et  H{)iiitu8  eins  qui  mit 
tunt,  et  tertin  persona  eiusdem 
8  domini  qui  niittitur.    Item  alibi 
per  eundem  prophetam  trinita- 
tia  sie  demonstratur  signifi- 
cantia :  'Eece,  inquit,  puer 
nieua,  suscipiam  eum ;  dilec- 
tus  mens,  conplacuit  sibi  in 
illo  anima  mea;  dedi 
Rpiritnm  nieum  super  eum'.  Puter 
filium  dilectuui  puerum  uooat, 


XVIII 

dhero  heideo  sandrio  nndarsoheit, 
«elbemu  dhemu  gotes  sane  qnhedhende- 
ma:  1h  cristo  endi  ih  aftristo,  mino 
hendi  ohifnunidon  aah  ^rdha,  endi 
fimUn  KesQua  uuas  meaiitendi  hlni- 
la;  ioli  fona  eristin  uuaB  ih  ehiholo- 
no  »prehhendi  fona  siidi,  endi  aer 
iiiiuil  uurdi,  ih  uuBB  dhar\   Dhar  after 
saar  auh  quliad:  Endi  nu  sendidn  mih 

10  druhtin  got  endi  siin  gheist*.    See  hear 
zuuene  dlieru  lieido,  got  endi  siin  gheiat 
dlicu  seiHÜiion,  emii  dher  dliritto  lieit 
ist  selbes  drulitines  Christes  dhes  ehisen- 
didin.    So  üuh  in  ;m()reru  stedi  dliurali 

15  dhen  selbun  heilegun  lurasagun  uuard 
dhera  dhriiiissa  bauhiiune  sus  arau- 
gbit :  'Qubad  got,  see  niiin  chiielit.  ih 
inan  infabu:  chinnnni  mir  chiliilihe- 
(bi  iru  in  iniu  miiieru  seulu.    Ib  gab 

20  ubar  inan  miiiini  gbeist'.    Fater  mci- 
nida  dliar  sinnii  stin,  dliuo  ir  ehi- 
uiiiinan  uhneht  nemiiiüa,  ubar 


Lat.  3-9,  10-11  Is.  XLYIII  12—13.  16.    6  Kon  a  principio  Arer. 
13  persone  Hs.    17-21  I«.  XLII  I. 
Ahd.  9  quha!  Us. 
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super  quem  dedit  spiritum  Mnotam. 
quo  dominus  iesus  ohristus  propria 
uoce  testatnrt  "Spiritus  domini 

§  9  super  me*.  Alio  quoque  in  looo 
idem  isaias  totam  trinita- 
tem  in  digitorum  numero 
conprehendens  sie  predieat 
dieens:  *Quis  mensus  est^pugil- 
lo  a<|uus,  et  oelos  pul- 
mo quis  ponderauit? 
Quis  appendit  tribus  digitis 
a     molem  terre?*  In  tjribus  quip- 
pe  digitis  propheta  trinam 
diuin^  omnipoteDtiv  equa- 
litatem  sub  quadam  myste- 
rii  lance  librauit,  .  r  pa- 
rilitatc  uirtuti«  coope- 
rationein  potenti<j  et  uni- 
tateni  substantie,  qui; 
una  eailcniquc  in  trinita- 
te  est,  in  tribus  liigitis  de* 

^lOclarauit.    Cuiuä  trinitatis 


De    dhen  ir  sinan  gheist  gab.  ümbi 
dhen  druhtin  nerrendo  ehrist  sineru 
selbes  stimnu  urchnndida,  dhuo  ir  quhad: 
*Druhtines  gheist  ist  ubar  mir*. 
^Endi  auh  ir  selbe  isaias  in  andrem 
stedi  alle  dhea  dhrinissa  in  flngro 
salu  bifene,  dhuo  ir  sus  prvdioando 
quhad:  *Huuer  uues  messsendi  in  eine- 
mu  hantgriffa  uuasssar?   Endi  huuer 

lOuuac  himila  sineru  folmuf  Huuer 
uuao  dhrim  fin^rum  allan  aerdh- 
unasun?*  In  dhrim  fingrum  ehiuuiaso 
dher  heilego  forasago  dhea  dhrifal- 
dun  ebanchilnhnissa  dhera  almah- 

15  Hguu  <;otliihhin  mit  sumes  chirunes 
uuagu  uuac.    Endi  aah  mit  dhes 
meofhines  chiliihnissu  ohraft  dhes 
ebanuuerelics*  endi  einnis!-a  dhera 
alinulitigun  spuodi,  dbiu  ein  ioh 

20  samalih  in  dheru  dhrinis^u  ist,  in 
<lluim  linj^ruui  dhurahcliundida. 
Dher  selbo  forasagu  auh  in  andreru 


Lat.  1  spiritum  suum  Arev.      H— 4  Is.  LXI  1.      ^    \-2  Is.  XL  12. 
14  eqa  Hs.    IH  et  ex  parilitate  Arev.    19  Qu^  Hs.    20  üna  Hs. 

Ahd.  2  druhtin,  nach  d  der  Strich  einen  h  zum  Teil  ausradiert. 
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XX 


mysterium  alius 
nouisso  testatur  ideni  pro- 
pheta  diccndü:  'Uiili  d(»niimini 
sedontem  super  solium  excelsuui. 
Seraphiii  >tabaiit  supor 
illud,  sex  alr  uni  et  sex 
alv  alteri.    Duabu»  ucla- 
bant  faciem  eius,  et  duabus 
uelabant  pedes  eius,  et  dua- 
bus uolabant*.    Quem  ut  tri- 
num  in  personis  ostenderet, 
et  unum  in  diuinitate  mon- 
straret,  sequenter  ait : 
'£t  clamabaiit  alter  ad  al- 
teram  et  dicebant:  sanctus,  sanotna, 
sanctns,  dominus  deus  exeroituum,  ple 
na  est  omnis  terra  gloria  eius'. 
llBcee  trinam  sanotifioationem 
Bttb  nna  confeBBione  oeles- 
tis  persoltat  exerdtus;  unam 
gltniam  trinitatie  Benqpliin 
trina  repetitioBe  pioda- 

mant. 


stedi  chundida,  dbazs  ir  dhera  dbrinis- 
sa  oliinaii  biobiiadi,  dbiu»  ir  sus  qubad: 
'Ih  ohi.'<ab  druhtin  sitzciidaii  oba  dhrato 
bobeniu  bolisetle,  endi  ^eraphin  dhoa 
5  angila  stuujuiuii  dlioniu  oba;  sehs  fcth- 
dhabha  uuaruii  eines,  sehse  andres;  mit 
zuucm  dhehhiUon  siin  antlutti,  ondi 
mit  zuuem  dheoohidon  sine  fuozssi,  endi 
mit  zuuem  flugun*.    Dhazs  dher  forasago 

lOauh  dhen  selbun  druhtin  dhrifaldan 
in  sinem  heidim  araughida  endi  einaa 
in  Bineru  gotnissu  cbichundida,  däar 
aftcr  quhad  fona  dhem  angUom: 
*Endi  lireofun  ein  zi  andremu  qnhe- 

lödhande:  heilac,  heibic,  lieilac, 
druhtin  uuerodheoda  got,  folliu 
ist  al  Qrdha  dhinera  guotliihhin*. 
See  hear  nn  dhoa  dhrifaldan  hei- 
laeniBBa  nndar  einem  büihti 

20dhai8  hiniliBoa  folo  bo  mendit. 

Endi  dhoh  ein  gnotliihhtn  dhera  dhri- 
niBBa  Byrafin  mit  dhemu  dhri  faidin 


Lat.  3-10  Is.  VI  1—8.  12  monsltraret  Hb.  14—17  Ja.  VI  3. 
16  dominus  exereitonm  AreT.  20  nna  Ha.  21  Seraphin  Ha. 

Md.  2  biohiadi  Ha.  18  dhrifaldin  Ha.  21  ein  Aber  die  Zefle 
geaohrieben. 
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Nam  quid  ter  sanctus  indicat, 

nisi  eiuadera  trin»^  oranipoten- 

ti<^  gloria  demonstrnta 

est?  In  deitatcm  triiiin  persona- 

mm  significatio  non  autem  si- 

cut  tres  persone  ita  et  tres 

dii  oredendi  sunt,  sed  in 

eis  penonis  una  diuinitas 

praedicanda  est  >ecundiuii 

raoysi  sententiam  dicen- 

tis:  'Audi  iarahel,  dominus  deus 

tuus  deus  unus  est*.  £t 

iterum;  *£go  sum  deus 

et  proter  nie  Tion  est  ali- 

Y.  us'.    QUIA  CIIHI8TUS  FILI- 
US DE[  DEUS  HOMO 
FACTUS  EST. 

1   Unottsqae  miste- 
riam  oelestis  natiuita- 
tis  in  Christo  et  signiflcanti- 
am  diaine  trinitatis  os- 
tendimns.  Dehino  soribtn* 


quhide  meinidon.    Inu  huuazs  andres 
zeihnit  dhar  dhea  dhri  sanctus  chiquhe- 
dan,  nibu  dhera  selbun  almahtigun 
dhrinis.sa  guotliihhin  ist  arnugliit? 
5  Endi  dhoh  dhiu  huuedheru  in  dlienm 
bauhnungo  dhero  dhrio  hcido  i^otos 
ni  sindun  zi  chilaubannc,  dliazs  sii  dhrii 
goda  siiu,  so  sama  su  dhea  dhrii  heida 
»indun,  oh  in  dhem  dhrim  hcidim  scal 

10  man  muaaro  eina  gotnissa  beodan. 
After  moyses  quhidim,  dhar  ir  quhad: 
'Chihori  dhu  israhel,  druhtin  got  dhiin 
ist  eine  got'.   Endi  auur  iot  auh  chisori- 
ban :  'Ih  bim  eino  got  endi  ano  niih 

lönist  ander'.    HEAR  QUHIDIT  HUUEO 
GOT  UUARD  MAN  CHIÜÜOEDAN 
CUBIST  OOTBS  8UNU. 
Untass  hear  na  aughidom 
nuir  dhass  gheistliihhe  ohiruni 

20  dhera  himilisenn  ohibardi  in  ohriste 
endi  dhera  gotliihhun  dhrinissa 
bauhnunga.  Hinan  frammert 


Lat.  2-6  nisi  demonstrata  est  in  deitate  triam  personarum 
signiflcatio?  Kon  antem  Arev.  9  praedioanda  est  seonndum  Arev. 
11—12  Dent.  YI  4;  dens,  deas  tuus  Arer.  18—15  Dent  lY  35,  Ps. 
XLY  5.  15  Abschnitte  12  und  13,  in  AreT.  erhalten,  sind  ausgelassen 
in  P.;  Christus  fehlt  in  Arev. 

Ahd.  12  isra>'el  Us. 
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auotoritufo  oumlcni 
filium  dei  iiatiun  in  carnc 
nionstrennis :  >fanifcs- 
tuiitcs  priniitm  quia  ideni 
tilius  (U  i  juuptcr  nostram  salu- 
tem  iiK-aniutus  ot  ho- 
nio  fiU  tus  ist,  ^ic  (Miiiii  lio  cü 
j»rao<lifat  c-^aias:  "Par- 
u«»lus,  iii(|uit,  iiatiis  o.st  nobis, 
tilius  (latus  est  nobis,  et  factiis 
08t  principatuH  eins  sujXM-  hu- 
nicruin  eius,  et  uocabitur  iiomen  eiuü 
admirabilis,  coiisiliarius,  deus 
furtis,  pater  tuturi  scouli,  ])rin- 
ceps  pacis;  inultiplicabitur 
imperium  eiud  et  pacis  nun  crit  ti- 
^  2  nis*.    Paruolus  unim  Christus  quia 
hiinio,  et  natus  nobis  non  sibi. 
Quod  enini  homo  factus  est 
nobis  prufecit,  et  ideo  nobis  na- 
tus est.   Filius  autem  datuB  est  no- 
bis, euivs  nisi  dei  filiiu? 


xxu 

nu  chichundcnios  mit  hvnluonie  dhes 
hcilegin  chiscribes  dliazs  ir  selbo  j^otcs 
sunu  uiiard  in  liihhe  cbiboran.  Arau- 
ghenics  saar  azs  wi^i  Innnn»  ir  soll»o 
5  t?otes  suim  dhiirah  mi?^ora  lit  ili<llut 
i«i  Heisehos  liiliho  man  uuurdli  uuordau. 
So  ijsains  unihi  inan  prcdif^ondu  ijuhad  : 
'Cbirulh  uuirdit  iiii'?  cliiboraii,  sunu  ui-ii- 
liit  uns  <')iiü:}n'han.  ondi  uiiirdii  sii  i  liri-- 

10  duoiii  i>ba  siuoni  sculdruni,  riidi  uuir- 
dit siin  namo  cbinenmit  uundailiili 
cliirado,  jjot  strengi,  fater  dhora  zuo- 
haldun  uueraidi,  tVido  herosto ;  chinia- 
nacraldit  uuirdliit  siin  cliibot  endi  sine- 

15  ra  8ipl)i'a  ni  uuirdit  endi'.  Meinida 
dher  fora^aj^o  chiuuisso  in  dhoru  cliristea 
lyuzilun,  huuanda  ir  uiir  uuard  eliibo- 
ran,  nallos  imu  selbeniu.    Huuanda  chi- 
Uttisi^o  dba/9  ir  man  uuardb  uuordan 

20  unsih  hilpit,  endi  bidhiu  uuard  ir  ans 
chiboran.   Sunu  anur  uuard  uns  cln'ghe- 
bau,  huues  nibn  gotes  sunu?  Siin  h^rduom 


Lat.  7  faetus  est  8io  enim  AreT.  8—17  Ja»  IX  6—7.  10  et 
filins  Arer.    16  ejus  impeiinm  et  paoie  ejus  Are?.    17  quia  homo;  et 

natus  est  nobis,  non  sibi.  Arev. 

Ahd.  4  sebbo  Hs.  9  endi,  Anfang  des  fünften  Monseer  Brucli- 
stückes  (XXXVI).  12  Got.  Hs.  17  lyuzilun,  Braune  schlägt 
vor  lyuziliin  (Lesebuch  '  S.  15J.  Das  Suffix  -in  der  fem.  Abstraota  ist 
aber  immer  mit  einfachem  i  geschrieben.    19  uuard''  Hs. 
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Prinoipatiis  eins  snper  hnme- 
rom  eitts,  sin«  quia  oraeem  propri- 
ifl  humeris  ipse  porteuit, 
sine  qnia  titnlum  vegni  super 
hmneros  et  oaput  eius  pilatus 
3  soribsit.  Brabescant  itaque 
impU,  et  agnoeoant  noca- 
ri  ehristimi  filium  dei  siae  natam,  et 
adsumptionem  oorporis  par* 
aolttm  factnon.  De  quo  danid  ait: 
*Minaiati  eum  paulo  minus 
a  deo*.  *Quia  dum  in  forma  dei 
esset,  non  rapinam  arbiferatus 
est  esse  se  äqualem  deo. '  Sed  se- 
metipsnm  ezinaninit  formam 
senil  accipiens'.   Ad  quem 
dum  pater  in  psalmis  de  illa 
Qteroa  natiuitate  dioeret: 
*Bx  utero  ante  luoifemm  genu- 
i  te*,  mrsus  futuram  eius  in  ear- 
ne  natiuitaiem  ostendens, 
SttMeoit  dicens:  '£t  quasi  de  uul- 

na 


oba  einem  sculdrom.  ioh  bidhiu  huuanda  ir 
in  sün  selbes  senldrom  siin  emoi  druoo,  ioh  bi- 
dhiu huuanda  dhen  titnio  sines  riihhes  oba 
sinem  senldrom  endi  sinemu  haubide  pilatus 
5  sereiph.  Oh  sehameen  sih  nu  dhea  aeriosun, 
endi  biehnaan  sih  zi  nemnanne  ehrist  gotes 
sunu,  ioh  ohiboranan  ohilauben  endi  dhurah 
per    dhes  liihhamin  infanenissa  lyuiilan  uuor- 

danan.  ümbi  inan  qubad  danid:  'Dhu  chimin- 

10  nerodes  inan  liuseln  minnerun  dhanne 
got*.  *Huuanda  innan  dhiu  ir  uuas  in  gotes 
faruuu,  ni  uuas  imu  dhuo  einighan  fal 
ardeilendi,  dhass  ir  gote  uuas  ebanehi- 
Hih.   Oh  ir  sih  selbun  aridalida,  dhuo  ir 

15  sealehes  ehiliihnissa  infeno*.   Zi  dhemu  dhiio 
fater  in  psalmom  umbi  dhea  sine  eunigun 
ebiburt  quhad:  *Fona  hrene  aer  luoifere 
ih  dhih  ohibar*:  Dhuo  saar  dhar  after  arau* 
ghida  dhea  suohaldnn  sine  ohiburt  in 

ao fleische,  dhuo  ii  quhad:  *Endi  so  sama  so 
fona  dhemu  beruidln  hrene,  so  arspringit 
dher  dau  dhinera  iugundhi'. 


Lat.  7  iuipii  iudaoi  Arcv.  8  dei  vivi  natum  Aiev.  \)  ndsiiin'  tioneni 
Hs.  10  de  quo  Arev.  11  —  12  Ps.  VIII  5.  12  ab  angelis  nnstatt 
a  deo  Arev.  12-16  Philipp  II  6-7.  19—20,  22— XXIV  2  Ps.  CX  3 
(vgl.  Vctus  Italica  ed.  Sabatier). 

Ahd.  5  soreiph,  Gnde  des  ffinffcen  Monseer  Bmohstdekes. 
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orietnr  tibi  ros  aduliscen- 

§  4  ti^  ta^.  Hano  ineorpora- 

tionem  lilii  det  et  Spiritus  saootus  in  psal- 
inis  ita  praenuutiauit  dioens:  *Ad 
sion  autem  dioitnr  iiir,  et  uir  natas  est  in  ea 
et  ipse  fttodanit  eam  exoelsns*.  Eooe  qui 
nasoitnr  in  sion,  et  qui  in  ipsa  dui- 
tate  factas  est  humillimus,  ipse  est 
qui  fundanit  eam  exoelsnSf  et  qoia 

*  idem  est  dominus  sequitor:  'Dominus 
nnmerauit  seribens  populos,  iste  na- 
tas est  ibi*.  Qnis  iste  uir? 
soilicet  excelsus  et  dominus.  Uir 
quin  homo  f actus  est,  excel- 
sus quia  cum  supra  so 
Ii  et  angeli  suscipiunt. 
Dominus  quia  cutictc  celi 
terroque  creatu- 
illi  deaeruiunt. 

§  5  üerum  quotieiis  ini- 
mioi  ohristi  oiiinem 
hanc  prophetiam 


Dhesa  infleiscnissa  auh  dhes  gotes  sunes 
heilae  gheist  in  psalmom  sus  chundida,  dhar 
ir  qnbad:  *Zi  sion  qubad  man,  cndi  man  uuir- 
dit  in  ini  ehiboran,  endi  dber  selbe  ehiuuo- 
5  rahta  sia  ir  hohisto'.   See  dher  in  sion 
unard  ohiboran,  endi  dher  in  dheru  sei- 
bun  buro  uuard  uuordan  allero  odh- 
mnodigosto,  dher  selbe  ist  dher  hohista 
dher  sia  ehiuuorahta.  Endi  auh  hnueo 

10  dher  selbo  druhtin  ist  dhar  ist  after  ohi* 
scriban:  'Druhtin  saghida  dha»  ohi- 
sorip  dhero  foldio,  dhese  ist  dhar  ohibo- 
ran*.  Huuer  ist  dhanae  dhese  man  dher 
dhar  sooldii  ohiboran  unerdan?  ehiuuis- 

15  so  ist  iss  dher  hohisto  endi  druhtin.  Man 
bidhiu  huuanda  got  uuard  man  chiuuor- 
dan.  Hohisto  bidhiu  liuuanda  inan  hi- 
milo  endi  anghila  ubar  sih  infaliniit. 
Drulitin  ist  auh  bidliiu  Imuftiidü  iiiiu 

20  filHu  liimilo  endi  aerdha  chisoutti  sin- 
dun  dheonondiu.  Uuaar  ist  dhazs  so 
ofto  üo  dhea  Christes  fiant  diiesiu  heilegun 


Lat.  4  6,  10  \2  Ps.  lAXXVTI  fi.  r>  Die  Abkürzung  dr  - 
dicitur  wurde  von  dem  Übersetzer  als  dt  =  dicit  gelesen  und  deswegen 
durch  quhad  übersetzt.  10  Dominus  numera  uit  Hs.  11  populis  Arcv. 
12—13  Quis  est  istei*  vir  soilicet,  et  excelsus,  et  dominus  Arev. 

Ahd.  4  ira. 
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natioitatis  eiuB  audtiint, 
conelttsi  dum  non  habeant  quod 
propunant,  argumeiitantar 
dteentes  neodnm  nenisse  ohristuni 
de  quo  hec  omnia  orc  pro- 
phetarum  prcaatja  ceei- 
oerunt.    Quvramus  orgo 
totnpiis  tmriuitatis  christi, 
utium  iiim  adiienorit,  an 
lu'nturus  adhuc  exspectiMur. 
In  daiiiliolo  igitur  ti'ni|)U8  ad- 
ucntus  rius  certissime  ostcn- 
ditur,  et  anni  numerantur,  et  nia- 
nitV'sta  signu  oius  prununtian- 
tur,  et  post  adu«Mituni  eins 
et  post  murtom  tutnra  iudeo- 
luin  excidia  ibi  certissime 
§  H  manifestantur.    Sie  euim 
ait  ad  eiim  luigclus  : 
'Daniel  aduerte  sernio- 
nem  et  intellege  uisio- 
uem.   Lxx  ebdoiiiadae 


foraspel  chitaorant  unibi  Christes  chiburt, 
80  bifaugolode  sindun  simblex,  dhazs  sie  ni 
eigun  couuihd  huuazs  sie  dliar  uuidhar 
setzan.    Oh  sie  dhannc  zellando  qutie- 
5dant,  dhazs  noh  Christ  ni  quhami  fona 
dhemu  dhiz  al  in  t'oraüagonu  munduni 
dhea  aidun  aer  langlie  bifora  sungun, 
Suohhenu's  ftuur  uuir  im  ziidli  dhera 
Christes  oliibiirdi,  liuuedliar  ir  iu  (juhami,  odho 

lOnnir  noh  sculim  siin  (juluinaiules  biidan. 
In  dhenm  heilcgin  <laniheles  chiscribe  ist 
umbi  dhea  ehristes  ciiunift  <;rnnstliihho 
araiighit,  endi  iaar  arzelidiu.  ioli  nf- 
t'ojio  sindun  siniu  zimIiIuiii  dhes  bifora  ohi- 

15  olniiididiu,  ioh  dhiir  ist  auh  oflFanliihhost 
ehisaghct,  liuuco  dhoro  iudeo  quhaini  at'tcr 
Christes  chiburdi  ioh  after  sinoru  inartyru 
qulienian  scoldi.    Dhar  ist  izs  oliiuuisso  so 
zi  ernusti  arangbit,  so  dher  angil  gotcs 

20  7.i  dlieiiiu  beilegin  forasagin  quhad :  'Da- 
nihel  nini  gaumun  dhesses  uuortes  endi  fyr- 
stant  dhis  chisiuni.   Sibuuzo  uuehhono 


Lat.  5  ora  Arev.       It  daniclc  Arer,       16  post  fehlt  in  Arev. 
18  sie  Iis.    .>()    XXVI  7  Daa.  IX  23-24.   22  obdomadaa  Us. 
Ahd.  U  ui''cl  Us. 
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XXVI 


adbreuiattj  sunt  super  pupulum 
tuum  ot  super  urbein  suiictam  tuam, 
ut  consumetur  praeunricmtio  et  hiietn 
iiecipiiit  pooi'aturn  et  delorttur 
Iniquität  et  addueatur  iu.stitia 
senipitorna  et  iniplcatur  uisio  et 
pruphotivot  uuiruatur  äanctussanctorum*. 
Qutj  scilicet  Ixx  cbdonui- 
d<;  si  Ii  tempore  dauiclis 
iiuniercntur,  proeul  dubio  saiictus 
sanctorum  dominus  iesus  christuä  olim 
Tuenisae  cognoscitur.  Ebdomada 
namqae  in  saori»  cloquiis 
Septem  annis  terminatur. 
Diceute  domino  ad  movsen: 
'Kumerabis  tibi  vii  ebdo- 
madas  annorum,  id  est  8epti- 
cs  Septem,  quo  simul  faoiuiit 
annos  xl  et  viiii'.   A  tempo- 
re itaque  danihelis  prophete 
usque  ad  presens  teiupus 
plus  quam  ezl  ebdoma* 

de 


siiiduii  ehibr*>uid(>  obu  dhiricni  liudini,  endi  oha 
dberu  dliiiieru  lieilci^iin  burc.  dhazs  cbieudüt 
uuerdb*'  tllüu  abuliu  uluirhlaupnissi,  endi 
dhazs  sundüiio  uuerdhe  endi,  unrelid  uucr- 
ö  dhe  nrdilet  endi  t-uuie  relid  liiqubime 
endi  üliisiuni  ioli  t'orasai;ono  spei  inwr- 
dben  arfullit,  endi  tlhero  heilegeno  bei- 
lego  uuerdhe  chidalbot'.    Cliiuuisäo  nu 
ibu  dhca  sibunzo  uuehhouo  fona  danilicles 
lUzidc  uuerdhant  ebizelido,  buuzssan  oiiii- 
gan  zuuiuun  ist  dbanne  urchennit,  dhazs 
dhor  allere  heilegono  iieilego 
druhtin  nerrendeo  ohrist  iu  ist  langhe 
quhöman.    Dhea  uuclilmn  auur  in  hel- 
lo legim  quiiidim  arfullant  sibun  iaar. 
80  ir  selbe  druUtiu  quliad  zi  inoysi: 
'Zeil  dhir  sibun  iaaro  uuehlion.  JJhazs  moiiiit 
sibun  stundom  sibuniu,  in  dhcni  sinduii 
sisamande  ohizelide  eines  min  dhan- 
20  ne  fimfsuo  iaaro*.  Fona  daniheles  lüde 
auur  dhes  forasagin  untazs  dhiu 
selbun  obristes  ehumfti  südb  mera 


Lat  3  ut  am  Rande ;  oonsummetur  AreY.  7  prophetia  et  ungatur 
Arev.  9  daniele  Hs.  10  enumerentur  Arev.  11  olim  uenislse  Hs. 
15  dioente  Arer.  16—19  Levit.  XXY  8.  18  septeni  Hs.;  qui  Arev. 
19  qnadraginta  noYem*  Similiter  septies  scptuaginta  fiunt  quadrigenta 
nonni^inta.  Tdeo  tot  nnnos  fuisse  oredendum  est,  a  Daniele  usque  ad 
Christum.    A  tempore  etc.  Arev. 

Ahd.  1 1  — 12  dhazs  1  dhazs  Hs.  15  ia  ar  Iis.  17  sibun  über  di<' Zeile 
gescliriebcn.  '10  iaaro  über  die  Zeile  geschrieben  und  etwas  ver- 
schwommen; zi'dü  Hs. 
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adniinerantQr.  Ideoque 
iam  aduonit  ohristus,  quem 
adnimtiabAt  sermo  pro- 
S  J>  phcticus.    Post  Ixx  onim 
ebdomadtts  et  natus  et  pas- 
SU8  ostenditur  christus,  et  ciuitatem 
liieriisulein  in  cxtcrniinatione 
fuisse,  et  sticriticium  uiictiuiuiii- 
qae  cessa^se.    Sic  eniin  sub- 
iecit  idem  prophettt:  'Et  oc- 
iMdetiir  (diristus,  et  ciuitatem 
Ol  sacrificiuiii  dissipubit  po- 
pulu-^  cum  dure  iicnturo,  et 
tinis  eins  u;istitns,  et  poafc 
finem  belli  statuta 
dt'öolatio'.    Püsr  passi- 
unem  ij,'itur  christi  uc- 
nit  titus  et  debel- 
lauit  iudeos  et  dostru- 
xit  urbem  et  templum. 
£t  cessAuerunt  liba^ 
mina  et  sacrificia, 


eindun  dhanne  zehanzo  cndi  fcorzuc 
uuchhono  chizelido,  endi  bidhiu  iu  chi- 
uuisäo  quhain  ehrtst^  dhen  dlies  fura- 
sagin  uuort  bifora  chundida.  After 
5  dhcin  sibunzo  uuehhom  ist  liear  offo- 
1)0  Araughit  ziuuare  christan  iu 
chiboranan  ioli  chimartüiodan, 
endi  dha/.s  dhiu  burc  hieiusalem 
aruuostit  uuai«lli,  eiidi  jjhelstar 

lOioh  8albunga  biluiinaii  uiirdun. 

So  dhar  after  auh  rhiuuiöso  (juliidit 
dlier  selbo  t'orasagu  :  *Eiidi  arslagan 
uuirdit  ebrist,  i  iidi  dhea  burc  ioh 
glielstar  fyrodliant  liudi  mit 

lädliemu  zuolialtliii  lierizohin.  Endi 
dbos  eiidi  uuirdbit  odhin.  Endi 
at'tcr  dlies  cbitelites  ende  uuirdbit 
dbar  cliisetzit  idalnissa'.  Dbiz 
uuard  al  so  cbidaan  ziuuare,  dbuo 

20  titus  after  dberu  cbristes  passione  quham 
endi  nam  sigu  in  dbem  iudeoliudim 
endi  zistrudida  dhea  buro  ioh 


Lal*  1  ennmeraatar  Arev.  7  ezterminationeiii  Amt.   10—16  Dan. 
IX  26.     12  sanotuariam  Arer. 
Ahd.  1  feostto  Hs. 
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quo  ultra  illuo  cole- 
brare  non  putuorunt. 
Vt  im [ileretur  quod 
fuorftt  ante  n  pro- 
jthetji  prediotiini. 
^  Sed  duritia  cordis  iu- 
daioi  ({ui:i  ip>i  cliristum  in- 
torenieruiit.  indc  eum 
adlnic  uonisse  non  cre- 
dunt.    Probauimus  dominum 
iiostruni  iesurn  cbristum  seoundum 
oarneni  iani  natuu)  fuisse. 
Sed  «dioit  inoredulus, 
cur  in  oarne  venitP 
Audi  ergo  causam. 
Dens  cam  horoinem  fecissel; 
summa  beatitudine  praedi- 
tum  et  diuine  imagi- 
nU  deoore  honora- 
tum,  posoit  eum  in  pa- 
radito,  ut  oaset  deo 
snbieetus,  oeteris 


dhazs  gotes  tenipil.    Endi  dhuo  bilun- 
nun  dhiu  bloatar  iro  glielstro,  dliiu 
sie  eomaer  furi  dlia/.s  in  iro  sanniun- 
gho  dhar  iialdaii  ni  maluun.  I>ba/.H 
arfuHit  uurdi,  so  i  r  bit'ora  uunrdli 
cbicluniilit  illiuruh  dlu'ii  foiasa:;un. 
Ob  liuuanda  sie  mit  dhos  iudciscbin 
muotes  liartni.ssu  cliristan  arsliioj^un, 
bidbiu  ni  uueUent  sie  inan  nub  qubo- 

lOmeiian  rbilauban.    Chiuuiäso  cbiof- 
tanodom  uuir  nu  hcar,  dhazs  unser 
drubtin  nerrendeo  cbrist  after  dberu 
fleisciiihhun  cbiburdi  iu  uuardb  cbi- 
boran.    Ob  dber  uncbilaubo  fragbet 

15nob  endi  qubidit:  bibuuiu  uuard  cbrist 
in  liibbi  ebiboran?  Cbibori  nu  sahba 
bibuuiu.    Got  so  ir  erist  mannan  chi- 
frumida  mit  dhem  hohistom  salidhom 
odagan  endi  mit  scuonin  dhera  gotlUh« 

201inn  ohiliihnissa  chieredan,  dhuo 
setsida  inan  in  siin  paradisi,  dhaas 
ir  ohihorio  unari  gote  endi  furiro 


Lat  1  oelebrari  Arer.  6  8ed  o  duritia  Arer.  19  ornatum  Arer. 
22  et  oaeteris  Arer. 
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10  creatnris  praelatns.  lUe 
autem  rebellis  effectns 
eontempta  dininitate 
intordictum  niolouit  praecep- 
tttm.  Quem  proiectum  ob  Buper- 
bifiiii  deus  non  oeoidit,  sed 
exttleni  paradiso  feci^ 
exspectans  ut  per  peniten- 
tiam  reparari  possit 
ad  aeniam.  Bt  cum  itte 
non  renocaretnr  ad  niam 
uirtntis:  Dedit  leidem 
per  nioy«en  ut  uel  per 
ipsam  reuerteretur 
ad  amorem  dei  et  op^~ 
rationem  iustitif'.    Sed  cum 
ne  }iane  quidein  coiitu- 
iiiax  et  incredulus  custo- 
(liret:  Upnit  tandem  filius 
dei  et  corpus  humanuni  ad- 
sumpsir,  ut  dum  uideretur  cre- 
deretur:  Oniissisque  mun- 
dus  dt^'iuoituiu  siiuulacria 


iraari  andrem  gotes  chiscaftim. 
Oh  ir  unardh  dhanne  uiudharbruh- 
tic,  mit  ununerdniasa  gotes  ehiun- 
hreinida  dhazs  undarqtihedene 
5chibot.  Inan  dhuo  dhanan  uzs  dhu- 
r.ah  geilin  aruaorpanan  ni  aralaoo 
got,  oll  uurehhan  ehifrumida  um» 
fona  paradiaea  blüdhniaau,  beit  noh 
dhuo  dher  aluualdendeo,  dhasa  ir 

lOaih  aaur  dhurah  hreaun  mahii 
chigaraunan  zi  ohiniati.   Endi  ao  ir 
auur  dhuo  ni  uuaa  buuerfandi 
ai  dhea  ^rrtn  meghinea  nueghe: 
Qtth  dhuo  got  moyai  enua  dhaaa  ir  dhoh 

15  in  dheru  chihuurfi  zi  gotes  minniu  endi 
zi  rehtnissa  uuerohum.    Oh  so  ir  dhuo 
ubamiuodic  endi  unchilaubendi  noh 
dhea  selbun  cuua  ni  uuereda:  Dhuo 
azs  iungist  bidliiu  quhani  gotes  sunu 

20  endi  antfeiio  mannes  liihhamun^  dhazs 
dhanne  sie  inan  selbun  chisnhin,  dhoh 
so  p]iiltuihi(liii ;  Kiidi  dhaz.s  tnittingart 
firleiz8si  diubilo  drugidha  endi  auur 


Lat.  11  reuocaret  Ii».    17  nec  Hs.    21  sumPsit  Hs. 
Ahd.  6  arslttloo.   8  bli^dhnisau  Ha.   16  rehtniaau  Ha. 
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rotoiifiliarotur  gra-  aniuogodi  zi  sitiPS  selief'fidhes  huliliti. 

ti-,  cunditoris.    Hee  est  Dhiz  ist  dhiu  sahha  Christes  ohiburdi,  dlieii 

§  11    Causa  natiuitatis  christi,  iudeoliudi,  dlioli  nie  inan  eliiboraiian  chi- 

queni  iudi>i,  otsi  patian-  lauix'n.  lastront  inan  dhoh  dliiu  huue- 

tur  iiiiruni,  scnndali-  5  dhcru  in  cruei  chislajranan  endi  dodan. 

zantur  tarnen  cniciiixuni  Ni  sindun  firstandande  dhazs  so  selp  so  ir 

et  mortuum.   Non  intol-  dhorali  uueraldi  nloosnin  uuardh  chi- 
legentefl  quia  (sicut)  propter  re-     boran  ohisaghet,  so  sama  auh  uuard  ohi- 

demptionom  mundi  illum  dioit  quhcdan,  dhazs  ir  bi  mittingardes  nara 

nasci,  ita  et  pati  opor-  lOohiriata  chimartirot  uuerdhan.  Dhes 

tuit.    Ouins  passionem  martyrunga  endi  dodh  uuir  ßndcnies 

et  mortem  in  suo  loeo  acrip-  mit  urchundin  dhea  heilegin  ohisori- 

turarum  testimoniis  bes,  dhanne  uuir  in  androidim  dhurah- 

adprobabimuB.  fareroes,  dhazs  hear  aer  dhiu  zi  sagen- 

Nunc  uero  sequamur  15  ne  ist.   Nu  auiir  folghemes  dhera  bignn- 

debitttm  ordinem,  et  cuins  nenun  redha :  Endi  dhes  selben  ohristea,  dhes 

demonstrata  est  post  uuir  iu  sinera  mannisenissa  chiburt 

gloriam  deitatis  huma-  after  dhera  gotnissa  guotliihhin  ohi- 

na  natiuitas,  demon-  chundidom,  ohiehnndemes  anh  nn  dhes 

stretur  et  genas  et  patria:  20$dhili  endi  odhiL 

Cap.  VI.  INCIPIBNTBS  PRI-  BIOUNSTON  AUH 

MUM  DE  NOMINE  ERIST  UMBI  SINAN 

EIU8  LOQUI.  NAHUN  SPREHHAN. 


Lat.  8  sicut  ausgelassen  in  der  Hs.  9  deouit  Arev.  19—20  de- 
monsltretur  Hs.  21  Der  Titel  des  sechsten  Kapitels  ist  snr  gleichen 
Zeit  ein  Teil  des  Torhergehenden  Satses.  Der  Titel  in  i^rer.  ist  De 
nomine  Jesu. 

Ahd.  15  Weinhold  corrigiert  dhera  in  dhea. 
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1  Prima  eoim  sppel- 
latio  Hominis  iesu 
inuenitur  in  figura  domini 
noBtri  iesa  ohristi  antea  praedica- 
ta.  Nam  auaes  quidam, 
qui  nane  filius  nomina- 
batnr,  a  moyse  iesus  oogno- 
minabatur.  Hio  enim  poat 
obitum  moysi  dax  eifecttts 
prineipatnm  obtenuit  et 
t^rram  promi88(}  heredltatis 
distribttit.  Mtttatio  no- 
minis  quid  sigiiifioabat? 
Kisi  qnia  defoneto  moyse, 
id  est  defuneta  lege  et 
legi^li  praecepto  cessante, 
dax  nobis  dominus  iesns  Christus 
erat  fatums-   Qui  nos 
per  iordanis  flnenta,  id  est 
per  baptisnii  gratiam  sanoti- 
ficatos,  et  Omnibus  uiti- 
orum  gentibus  expulsis  uel 


Abs  erist  unardh  iesnses  namo  fun- 
dan  in  bauhnungiun  unseres 
drnhtines  iesus  ohristns  bifora  ohimeinit 
Huuanda  bidliiu  unardh  ehinuisso 

Ganses  dher  naues  sunu  fona  moy- 
sise  in  binamin  iesus  obinemnit. 
Dher  selbe  iofene  haerduoro  dhes 
israhelisehin  folches,  dhuo  ir  dhes 
leididh  uuardh  after  moysises 

lOablide  endi  dhea  lantscaffi 

dhes  im  ehiheisssenin  arbes  ohidei- 
lida.  Uuexsal  dhes  nemin  hnuais 
bauhnida?  Kibn  dhau  after  moy- 
sise  dodemu  endi  dheru  eau  sifare- 

15nertt  ioh  dhem  aldom  gotes  chibodum 
bilibenem  uns  zuouuert  leididh  uuardh 
unser  druhtin  iesus  christus,  dher  uusih 
dhurah  iordanes  ruDsa,  dhass 
ist  dhurah  dhea  gheba  dhera 

^heilegun  daufin  chiheilegode,  allem 
Bundono  chunnum  ardribenem 
ioh  allem  herrum  ubilero  angilo 


Lat.  8  Inuenitur  Hs.  8  hie  post  Arcv.  11  promissionis  hereditate 
Arev.    20  gratiam  baptisnii  Arev.    22  generibus  Arev. 

Ahd.  6  in,  über  i  ein  Tbeil  eines  Striches,  vielleicht  eines  b.  22 
alluni  Iis.  Über  dem  u  ein  Strieh,  wahrsoheiulich  als  Zeichen,  dasa 
der  Buchstul>e  eorrigiert  werden  sollte. 
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XXXII 


angploruni  tnaioruiii 
hostibus  eftugatis,  per- 
duceret  ad  terram  repro- 
niissionis  Tn<*lle  lac- 
fp  odentom,  id  est  uitt^' 
»leternae  possesHioiifin, 
§  2    qua  nihil  dulciut«.  Ideo 
onim  illo  huius  gacramen- 
ti  iinagineni  suscepit,  ut 
iesus  nominnretur  ad  sig- 
niftcandum  illum  uuruin  iesum. 
De  quo  in  psalmis  scrih- 
tum:  'Uenite,  laudemus  dominum, 
iubilemus  potre  iesn  nostro*. 
übi  ostenditur  dominnm  esse  iesum. 
De  quo  et  alibi  in  psalinis: 
'Placek  sibi  dominas  in  pi^alo 
suo  et  exaltauit  man- 
suetofl  in  iesu*.    Heo  enim 
in  hebrt^'o  sie  hiibetur* 
Cap.VII.QU01)  AITTKM 
EX.  SEMINE 


arHnugidoni,  unslh  dhuralileidit 
in  dliea  chiheizssenun  lantscaf 
(ll\nr  lumec  endi  miluli  sprinf^ant, 
lUia/s  ist  in  dheo  uualaii'hti  dhe-i 
i>  euuighin  libes,  huuanda  lUiemu 
neouuihd  nist  suuozssera. 
Bidhin  antlenc  cliiuuisso  dhcr 
nauos  sunu  dhes  heileghin  chi- 
runes  i'liiliihnissa,  dhazs  ir  iesus 

lt>uuardh  ebinomiiit  in  bauhnungum 
dhes  ebiuuarin  iesuses.    Umbi  dhen 
in  psalmum  chiscriban  ist: 
'Quhemet  endi  lobemes  druhtin  in 
hruofte,  singbemes  gote  unseremu 

15  iosuso'.    Hear  ist  araughit  dhazs  iesus 
iat  druhtin,  umbi  dhen  aub  in  andrem 
Btedi  in  psalmum  quhidhit:  'Liihhet  imu 
druhtine  in  sinom  lindim,  endi  arhe- 
uit  dbea  mituuarun  in  iesuse'.    Dhiz  ist 

20ohiuui88o  in  dhemu  hebrseischin  <^isoribe 
sus  olliqubt'dan. 

HUUEO  AUH  FONA  ABRAHAMES 


Lat.  8  dnoere  Hs. ;  eaelesfcis  repromissionis  Arev.  5  manantem  AreT. 
8  vir  iUe  Arev.  12  scriptum  est  AreT.  18-14  Ps.  XCY  1;  eznlte- 
miis  Domino  iubilemus  Deo  salntari,  id  est,  tesu  patri  nostro  Arev. 

17-19  Ps.  CXLIX  4,  17  Quia  plaeet  Arev.  1«  exaltabit  Arev.  20 
sie  habentur.  De  quo  Habacuc  intonat  dicen» :  Ego  gaudebo  in  Domino, 
et  oxaltabo  in  Deo  Josti  moo  Arev.  21  Der  Titel  ist  die  erstp  Zeile  des 
Textes  in  Arf-v.,  woselbst  der  Titel  so  lautet:  Chriutus  ex  semine 
Abrabae  secuiidum  carncm  fuit. 

Abd.  14  Ober  gote  steht  das  W drt  petre,  <lei'  erste  Buebstahe 
vom  Sehrrib»  r  selbst,  die  anderen  in  einer  eckigen  Hand  mit  anderer 
Tinte  geschrieben. 
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ABRAHAM  FÜTÜRÜS 
ESSET  DOMINUS  lESUS 
0HBI8TÜS, 
Geneus  oatendit  dioen- 
l  te  abraham  ad  pue- 
rum  suiini :  'Pone  manuni  sab 
femore  meo,  et  iurn  per  dcuin 
crli'.    Quo  uerbo  Christum  deum 
c<;li  *le  genere  suo  testaba- 
tur  in  carne  esse  uenturuiii. 
Per  femiir  enim  genus  in- 
tellegitur.  .SigintiOMl)H- 
tur  autein  de  seinine  abra- 
he  futurum  in  oarne  deuin 
reli.    De  quo  somine  per  esa- 
iani  facta  fufrat  ei  a 
douiiiio  reproniissiu  :  'In  semine, 
inquit,  tuo  benedicentur  onnies 
ffentes',  id  est  in  cliristo.    De  quo 
psalmista  ait:  *Et  bene- 
dioentur  in  eo  omnes  tribua  terre, 
omnes  gentes  magnifica- 

bunt  eum'. 


SAMIK  UITARDH  QUHOMAK 
DRUHTIN  IE8US  GHRISTÜ8. 
Ghenesu  sagbet  huueo  abra- 
hames  ohibot  naas  zi  sinema 
5  ohnehte :  'Duo  dhina  haut  un- 
dar  niiin  dheob,  endi  suueri  bi  himi- 
lisoliin  gote'.    In  dbeniu  uuordo  cliun- 
dida  ir  bifora  unilu  cluistan  liiniilis- 
eiiun  druhtin,  dha/s  ir  in  sines  edhi- 

10  les  fleische  quhoman  soolda  uuerdan. 
In  dheohe  ist  diiuuisso  zi  tirstan- 
danne  franjcbumft.  Baulniida 
dbuo  fona  abraharaes  samin  zuo- 
uu^  rdan  in  Heische  himiliseun  got. 

15  In  sinemu  saniin  uuardli  iniu  fona  drub- 
tine  cliiheizssan  dhurah  esaian 
quhedhandan:  'In  dhinerau  samüi 
uuerdbunt  ohiuuihido  allo  dheo- 
dun',  diiazs  ist  in  christe.    Fona  imu  quhad 

20dber  psalmscof:  ^Endi  in  imu  uuer- 
dhant  chiuuihit  alliu  (erdhcliunni, 
allo  dheodim  lobont  inau*. 


Lat.  1  Abrahae  Arev.   6—8  Qetu  XXIY  2 — 8.   6  mamiiii  fcnaiii 

Arev.  18  enim  Arev.  15  Isaao  Arev.  17 — 19  Ghen.  XXII 18.  80—88 
Ps.  LXXII  17.    21  tribstre  Hb. 

Ahd.  14  himiliseun,  zwischen  o  und  u  ist  ein  h  ausgekratzt  worden. 
ir>  uuard''  17  qubedhandan  Us.     19  qhad  Hs.     2i2,  XXXIV  1 

endi  umbi  |  Endi  umbi  Hs. 
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De  hoc  seniine  ef  per  eiuidem 
esaiam  uox  domini  loquitur: 
*Educam,  in(|ui(l,  de  iacob 
semine  et  de  iuda  posaedentem 
montes  meos'.    De  quo  alibi 
idem  jiroplieta :  'Niai  dominus  reli 
quisset  nobi  seinen'. 
Cap.  VIII.  KT  QUIA  DK  TRIBU 

IUDA  SKCUNDUM  OAR- 
NEM  CHIIISTIJS  EXPKC- 
TANDUS  K8SKT, 
§  1       lar  ob  patriarcha  signifi- 
cat  dioens:  'Noii  defictet 
princep»  ex  iuda  nec  dux 
de  faemoribus  eins,  donec  uo- 
niat  qni  miitendus  est  et 
ipso  erit  ezpeotatio  gentium*. 
Certum  est  enim  usque  ad  or- 
ftum  Christi  non  defuisse  princi* 
pes  iudeorum  populi  ex  ge- 
nere  iuda  neo  dnees  de  fe- 
moribus  eiuB  usqae  ad  herodem 


Endi  umbi  dlien  sanuin  dhurah  dhen 
selbnn  esaian  quhad  druhtines  stinina: 
*Ih  bibruiü^u  fona  iac(»l)os  sauiin  eudi 
fona  iuda  dht  n  miiia  bergu  cbisetzit'. 
5  Umbi  dlieii  auli  in  andreru  stedi  dher 
selbü  t'orasai^ti  quhad:  '^^ibu  druh- 
tin  uns  firleazssi  saniun'. 
ENDI  BIHUUIU  MAX 
IN  lUDASKS  CIIUNNKS 
lOFLKISCHK  CHRISTES  BIDEN- 
DI  UUA8, 

laeob  dher  hoho  fater  bauhnendo 
quhad:  'Ni  zirinne  herrin  fona 
iudft»  noh  heri/.ohin  form  sinem 

15  dheohum :  Innan  dhiu  dher  quhi> 
mit  dher  chiaendit  uuirdhit,  endi 
dher  solbo  ist  dhes  dlieodun  bidant*. 
I^uaar  ist  chiuuisso  untazs  dhea 
chumft  ohristes  chiburdi,  dhazs  ni  bili* 

20biin  ano  herrun  iudceoliudi  fona  iu- 
dases  ohnnne  noh  ano  leididh  fona  ei- 
nem dheohum  tmtass  herodan  dhen 


Lat  3—5  Ib.  LXY  9.  4  semen  Hs.;  possidentes  AroT.  6  do- 
minuB  eabaoth  AreT.  6-7  Im,  I  9.  Dieees  Cütat  ans  dem  Isaia«  wird 
in  Arev.  Tollendet,  d.  h.  semen,  qnasi  Sodoma  fuissemuSf  et  qnaei 

Gomorrha  similes  facti  essemus.  H  Dieser  Titel  wie  der  des  vorigen 
Kapitels  bildet  einen  Teil  dea  Textes.  Der  Titel  in  Arev,  lautet:  De 
tribu  Juda  ortiif«  est  Christus.  11  Am  Rande  steht  die  Zahl  YIII. 
13—17  Gen.  \L1X  10.    20  populi  iudacornni  Arov. 

Ahd.  1  sarauN  Ha.  Das  v  ist  dureli  einen  Klecks  verwischt. 
9  "NVeinbold  ändert  chunnes  Heische  in  chunne  Heisches  um.  11  Uuas, 
ein  Wort  ist  ausradiert  wordcu  und  Uuas  an  dessen  Stelle  geschrieben. 
13  Über  herrin  ein  Strioh  yon  anderer  Hand.   17  Udant,  a  ist  Tenrisoht. 
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alienigenftrn  roe^om.  Qui 
per  ambitionein  vogni  in- 
repserat  potesfateni. 

Jl  2  Statim  enim,  ut  hoc  fac- 
tum est  et  defecir  (lux  ex  Memi- 
ne  hn\>\  aduonit  illc  (|ui 
niittcndus  erat,  (|iieni  ijcn- 
tos  et  populi  expectabant. 
ludei  autem  peruieacia  inpu- 
dico  frontis  dicuiit  non- 
dum  esse  hoc  tenipus  ex[>lctuni, 
mentientes  nescio  quem  regem 
ex  genere  iude  in  extremis 
orientis  partibus  re^ium 

§  3  tcnere.    Neo  adtendunt  men* 
te  oecati  Simulation is 
8tte  mendaoia  detegi.  Qui- 
a  iam  Biout  DuUum  templom 
nullum  altare  nuUam  sacri- 
fioiiim,  ita  nollos  r^x  nul- 
lu8  sacerdoa  remansit 
iud^is.  Neqne  enim  mendax 


elidheodi«^un  chuninc.    Dher  in  f^hirin 
dhe»  riihhes  dhurahsnuch  dlies  chi- 
uualdi.    Saar  »o  dhuo  so  iiuar<l  chidaan, 
ondi  bileiph  dhuo  leididluliioni  fona 
r>  iudases  samin,  endi  (|ubani  dher  ehiäen- 
dit  scolila  uuerdhan,  dhes  dheodun 
ondi  liudi  lüdande  uuarun.  Dhea 
iudea  auur  dburah  iro  grimm  in  mit 
dhemu  unscaina  habendin  andinc 

lOquhedbant  b'oj^undo,  dhazi*  noh  ni  m'\ 
dhazs  ziidh  arfuUit,  ni  uueizs  ib  einigan 
ehuninc  fona  iudases  cdbile  noh  in  uzs- 
sonondem  eiidum  oostarriihhes  uual- 
dendan.    Ni  nemant  gaumnii  maotes 

15  blinde  dhero  iro  chiliihsamono  lugino 
antdhecohidero.    Huuanda  so  8e1]> 
80  im  noh  ein  tompcl  ni  bileipb  noh  einich 
altari  noli  einich  oiferunc  ghelstar, 
80  sama  ni  bileiph  im  einich  ohu- 

SOninc  noh  einich  sacerdos  iudco- 
littdim.   Noh  einich  lughin  ni  mao 
nnasan  osee  prophet»!  dher  quhad 


Lat.  9  inpttdioe  =  impudioae.  11  id  tempns  Arev.  18  in  ex- 
tremis, ex  ist  über  die  Zeile  geschrieben.  17  mendacio  Hs.,  mendaoinm 
AreY.  20  Ita  Hs. 

Ahd.  3  cbidalan  Hr.  10  Weinhold  stellt  leogando  vor  ni  weizs  ih. 
Es  scheint  mir  aber,  dass  der  Übersetzer  das  LQgen  auch  avf  den  Sats 
dhass-arfullit  besiehen  wollte,  vgl.  Holtxmann  8. 5.  16  antdheochitero  Hs. 
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esse  potest  osoo  prophcta  qui 
dicit:  'Sedebunt  filii  isialiol  siiio 
rege  sine  principe  sine  sa- 
crificio  sine  altari  sine  sa- 
eerdotio  sine  luuiiU'esiati- 
onibus'.    Qiiv  oninia  quis  noii  ui- 
dcat  nunc  in  ipsis  esse  conpleta? 

IX.  QUIA  CHRISTUS  DE  STIR- 
PE DAl  ID  NATUS  EST. 

1      Eoce  ex  qua  trihu  nasci- 
turus esset  Christus,  docc- 
mur.    Ex  dauid  autcm  Stir- 
pe secunduni  carnoni  futu- 
rus  esse  per  spiritura  sanctuiM  itaprae- 
nuntiiitus  est  in  psalniis: 
'luraiiit  dominus  dauid  in  ueritate, 
et  uon  tVustrabitur  euni:  De  fruo- 
tu  uentris  tui  ponam  super 
sedem  nieam'.   'Semel  iura- 
ui  in  sancto  meo,  si  dauid  men- 
tiar,  Bemen  eins  in  eternum 
manebit.  Et  thronua  das 


heilegu  j^heistu :  'Sitzcnt  israhc- 
lc8  suni  iino  cliuiiinc  ano  licrrun 
nno  otfcrunc  ghelstar  ano 
altari  ano  bisscollieit  ano 
5  araucnissa'.    Huuer  ist  dher 
dhiz  al  ni  chisehe  in  im  selben»  nu 
uuesan  arfullitr'    HKAH  SA- 
GHET  HUÜEO  CIIRISTI  S  FONA  DAUN) 
FRAMCHUMFTI  CHIHORAN  UUARDH. 

lüSee  chunnemes  nu  lo- 

na  liuueliihheinu  R^dliile  elirist  clii- 
boran  uuerdlmn  scoldi,  funa  ilauides 
tVamchumfti  after  fleischos  nie/sse 
quhomnn  um  rdhaii  dliurah  heile- 

lögun  glieist,  so  ir  elut'orabodot  uuardh  in 
psalniom:  'Druhtin  suuor  dauire  in 
uuaarnissu,  endi  ui  haoUda  imu: 
Dhinera  uuomba  uiuotrain  eetzu  ih  ubar 

'  mün  hohsctli'.  'Eines  suuor  ih  in  mt- 

20neniu  heileghin;  ni  liugu  ih  dauide,  siln 
samo  ardot  in  »ttoin.  Endi  siin  hoh- 
seUi  i«t  BoUli  so  ninna  au  mineni 


Lat  2—6  Os.  UI  4.     8  Qaia  de  Stirpe  Dauid  natns  est  obristus 

Arev.  0  Am  Rande  steht  die  Zahl  Villi.  11  est  Arev.  16-19 
Ps.  CKXXU  11.  16  veritatem  Arev.  statt  in  v.  19  tuam.  Etiterum: 
Semel  Arev.    U1-XXXVII  3  Ps.  LXXXIX  30-38. 

Ahd.  9  Uuardh  steht  in  dt  r  Iis.  am  Ende  der  zehnten  Zeile. 
13  framc*'umfti  Ks.  15  chiforabodot,  do  von  einer  anderen  Hand  mit 
anderer  Tinte  über  das  t  geschrieben;  iu  Iis.    17  Trotz  Kolbing  keine 

öpur  eines  Wortes  uaoh  iuiu.    20  dauite  U^.     22  minera  Hs. 
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sieut  8ol  in  oonspectu  meo, 

et  sicut  luiia  perfecta  in  eternum 
§  2  et  testis  in  celo  tidelis'.  Item 
in  libro  pariilipomonon : 
*Kt  factum  est  uerbum  doniini  uti 
nathan  dicons  :  Uade  et  die 
seruo  meo  dauid :  Hee  dicit 
dominus,  adnuntio  tibi  quod  \:di- 
fioaturus  sit  domum  tibi 
dominus.    Cunu^uo  impleueris 
dies  tuos  ut  uudus  ad 
patres  tuos,  suscitabo 
semcn  tuuni  post  te  cjuod  urit 
de  filiis  tui»,  et  stabiliani 
regnum  eius ;  ipse  cdifioauit 
mihi  domum,  et  firnia- 
bo  solium  eius  usque  in  •jternum. 
Ego  ero  ei  in  patrem,  et 
ipse  erit  mihi  in  iilium, 
et  misericordiani  meam  non 
anferam  ab  eo,  sicut  abstu» 
Ii  ab  eo  qiii  aate  te  fuit. 


antuuerdin,  endi  in  teuuin  so  sama 
80  foluuassan  mano,  endi  dher  ist  chi- 
triauui  urchundo  in  himile*.    So  auh  in 
andreru  stedi  ist  cliiseriban  in  paralipo- 
5menon:  'Endi  uuardh  uuordaii  diuhtines 
uuort  zi  natliane  quhedendi :  Ganc  endi 
saghe  minemu  scalclie  dauide:  Sus  (juliad 
druhtin  :  Ih  s.ighem  dhir  dlia/s  druhtin 
dhir  ist  liuus  zimbrendi.    So  huuanne 

10  so  dhu  »Ihina  daga  arfullis,  dhazs 
dhu  faris  zi  (Ihiiiem  tordhroni,  ih  ar- 
uuohhu  dhiiieii  snniun  after  dhir 
dher  uuesan  scal  foiui  dhinem  sunira, 
endi  chi^tiftu  imu  siin  riihhi ;  dher 

15  selbe  zimbrit  mir  huus,  endi  ih 
cliifcstinon  dhes  ....  untazs  in 
ruuii.    Ih  scal  imii  uuesan  in  fater 
stedi  endi  (ir)  scal  mir  uuesan  iii  su- 
nes,  endi  mina  miltuissu  ni 

20nimu  ih  ab  imu,  so  ih  fona  dhemu 
nam,  dher  «er  fora  dhir  nuas. 
Endi  ih  inan  ohistifttt  in  minemu 


Lat  4  Über  paralipomenon  steht  die  Zahl  I.  5-XXXVIII,  4 
I  Paral.  XYII  3-4  and  10—14.     15  aedifioabit  Arer. 

Ahd.  5  inenonHs.  11  ford'^rom  Hs.  16  Nach  dhes  ist  ein  Wort 
verwisoht  worden,  welches  solium  übersetzte,  und  ans  UngefAhr  vier 
Buchstaben  bestand.     18  ir  ausgelassen  in  der  Us. 
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Kt  ^tatuam  euin  in  domo  me- 
n  et  in  regno  meo  usque  in 
serapiternuni.    Et  tliionus  eins 
orit  firmissimus  in  perpetuum', 
§  3  H<'0  omnia  (juisque  in  salo- 
ntoiu'  putat  t'uisse  inpln- 
to.  niultum  errare  uitletur. 
Xnm  (jualitiT  in  salomone 
iiitelk'getiduni  est  quod  dictum  est? 
'Postquara  dorniiftris  <  um  patri- 
bus  Ulis,  suscitabo  senien  tuuni 
])ust  te  (|Uod  (M'it  de  tiliis  tuis, 
et  stabiliam  rci^iium  illius'. 
Nuinquid  de  illo  salomone 
creditur  prophotatuni  ?  mininie. 
nie  cnim  patrc  suo  uiuente 
coepit  regnare.    Nani  liic 
dicitur  (\u'm  cum  repleti  fueriut 
dies  tui,  et  dorraieris  cum 
patribus  tuis.  susoitai)o  Me- 
inen tuum.    Kx  (}uo  intelle- 
gikur  alius  esse  promissus,  quia 


dorne,  endi  in  minemu  rühhe,  untazs 
in  eouuesanden  euun.    Endi  siin  lioh- 
setli  scal  uuesan  tesrista  untazs 
in  euun*.    Dhiz  susliihlie  so  liuuer  so 
ö  uuaiüt,  dhazs  izs  in  salomone 
uuari  al  arfuUit,  filu  aboho  firstan- 
dit.    Inu  huupo  ist  in  salomone  zi 
tirstandanne  dhaz»  «us  chiquhe- 
dan  uuardh  ?    'After  dliiu  ?o  dliu 

10  slatis  mit  dhinem  t'aterum,  ih  ar- 
uuehhu  dhinan  saniun  after 
dliir,  dher  uuosan  scal  foria  dhi- 
nem sunim,  endi  ili  chistit'tu  dli(!mu  »iin 
riihhi'.    Neo  nist  zi  chilaubanne 

15  dhazs  foim  dliomu  salomone  sü 

dhiz  chifoDihodot.    Dher  chiuuisso  hi 
Hinemu  faterc  lebendemu  bigunsta  riih- 
hisoii.    Inu  hcar  quhidit:  Huuanda  m 
dhinc  daga  arfullide  uuerdhant  endi 

20  'Ilm  slafis  mit  dhinem  faterum,  ih  ar- 

uuehhu  dhinan  samun.  Fona  dhesiu  ist  zi 
firstandanne  dhazs  dhar  ander  uuard 

ohiheizssan. 


Lat.  5  quisquis  Arev.     8  Balomine  Ha.     10-13  8  Reg.  YII  12. 

19  dies  vitae  tuae  Arev. 

Ahd.  6  al  über  die  Zeile  gesollrieben. 
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non  ante  mortem  david  Md 
po8t  mortem  eias  proDuntuitus 

§  6  fuerat  tusdiaiidiM.  De  quo 

per  hieremiam  ipse  dominus  dicit:  *Eoce 
dies  nonimit,  dioifc  dominttB,  et  sni- 
citebo  danid  germen  iaskum,  et  reg- 
nauit  r^x  et  sapiens  erit,  et  fa* 
oiet  iudioium  et  iustitiam  super 
terram.   In  diebus  eius  salua* 
bitur  iuda,  et  israhel  habitamt 
coufidenter  et  hoc  est  uomen 
4Uod  uocabunt  eum,  dominus  iustus  noster' 

§  7  iste  e8t.    Qui  per  nathaii 

ex  aeminc  dauid  promittitur,  qui 
etiani  et  per  isaiam  prophetam  ita 
pronuntiatur :  'Egrediotur,  in- 
quit,  uirga  de  radico  ies- 
86,  et  flo8  de  radice  mus  as- 
cendit'.    Fuit  enim  de  patri- 
a  bethleiiin  de  domo  dauid.  ll^^c 
uirga  de  radice  iesse  uirgo 
est  maria  de  dauid  radice 


Unuanda  ni  unardh  ir  ^  danides 
dode  niba  after  sinema  dode  obiforabj- 
dot  si  amnehhaiuie.  Umbi  dhen  dlin- 
rah  hieremiam  dmhtin  selbe  quhad:  'See  * 

5daga  quhemant,  quhad  dmhtin,  endi  ib  ar-  ^ 
nueehn  daaide  rehtauisigan  ohimun,  endi  | 
ir  ohonine  seal  dhanne  riihhison,  endi  uuiai 
nuirditf  endi  frummit  urdeili  endi  reht- 
tunga  oba  nrdhu.   In  dhes  dagum  soal 

10  iuda  uuerdhan  chihaldan,  endi  israhel 
auh  ardot  baltliihho,  endi  ist  siin  namo 
so  sie  inan  nemnant,  dhese  ist  unser  drulitin 
dher  rehtuuisigo".    Dher  dhurah  nathanan 
uuardh  chiheizssau  fona  dauidcs  samin. 

15  loh  auh  dher  selbo  uuardh  dhurah  esaian 
dhen  fornsai^jun  chiforabodot,  ir  quhad : 
'Arliudii  uph  gardea  funa  iessos  uurzom 
endi  biomo  arstigit  fona  dheru  sineru 
uurzun*.  Dhiz  quhad  ir  bidhiu  liuuanda  ir  uuas 

20  chiuuisso  fona  betlemes  lantscaffi  fona 

dauides  chunne.    Dliesiu  gardea  fona  dhoru 
iesses  uurzun,  dliazs  ist  dhiu  unmeina  mag-ud 

maria 


Lat.  3  Paragraph  4  und  5  fehlen  der  Hs.  4  12  Hierum.  X.XIiI 
ö  6.  (5  regnabit  Arev.  8,  9  in  terra  Arev.  9  diebus  illis  Arev. 
10  habifabit  Arev.  12  uocabt  Hs.  liei  Arev.  fangt  der  neue  Para- 
grapli  richtig  mit  iste  an.  Der  Schreiber  des  ursprünglichen  hiteiniechen 
Textes  hat  das  iste  mit  einem  kleinen,  Qui  mit  einem  grossen  Buch- 
staben geschrieben  und  dadurch  wurde  der  Übersetzer  irre  geführt.  15 
etiam  per  Arev.  16  pronunciat  Arer.  16—19  Is.  XI  1.  19—20 
Fuit-dauid  fehlt  in  Arer. 
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exoria,  quf  genuit  flo- 
rem  dominum  saliutorem. 

De  quo  etiam  sequitur: 

'Et  roquioscit  super  cum 
Spiritus  domini,  spiritus  sapientio  et 
intellectus,  spiritus  consilii  et  for- 
titudinis,  spiritus  scienti'^-  et 
pietatis,  et  repleuit  eum 
^  Ö  Spiritus  tiuioris  domini'.    Ideü  autom 
tanta  doua  spiritus  super  eum 
praedicantur,  quia  in  ouui 
non  (ad)  mcnsuram  spiritus  inlinbi- 
tat  sanctus  sicut  in  nobis,  sed  to- 
ta  inest  ( ei )  plenitudo  di- 
uinitatis  et  gratiarum. 
Iste  est  qui  non  secundum  uiai- 
oneni  oculorum  et  audi- 
tum  aurium  iudicat, 
8ed  est  iustitia  cingulum 
lumboruin  eius  et  fides  oinu- 
torium  renum  eius.    In  cu- 
iu8  yoolesia  habitafc 


fona  dauide^  uurzun  t'ratuquhoman, 
dhiu  cliibar  blomun,  dhcn  haidendaii 
druhtin.    Fona  dhomu  seibin  folghet 
hear  auh  after:  *Kndi  chirestit  oba 
0  imu  gheist  druhtiue.s  cudi  firstand  en- 
di  chidhanc,  gheist  chirades  eu<li  nic- 
gbines,  glieist  chiuuizsses  endi  arm- 
herzin.  endi  arfullit  inan  gheist  gotes 
foriihturi'.    Bidhiu  auur  siiidun  oba 

lOdliemu  f^o  nianacsanio  ghebu  dlie^ 
gheistes  chiforabodot,  huuarula 
in  imu  ni  urdot  dher  heilego  gheist 
zi  mezsse  so  in  uns.    Oh  in  imu  ist  elliu 
folnissa  gotes  ghebono  ioh  gheis- 

15  tes.    Dhese  ist  dher  iii  ardeilit 
after  augono  chisiune  endi  oro- 
no  chihlose,  oh  rchttunga  ist 
bruohha  sinero  lumblo  endi 
triuuua  sindun  sinero  lendino 

20gurdil.    In  dhen  ohiriihun  ar- 
dot  uuolf  mit  lambu,  ioh 
dher  ohiunon  nuaa  fona  dheru 


Lat.  4-9  l8.  XI 2-3.   8  replebit  Arer.  9  Adac  Ha.    12  ad  fehlt 

in  der  Hb.  14  ei  fehlt  in  derHs.  16— X  LIT  14  eine  Auslegung  des  Is. 
XI  3  -9.  Diejenigen  Sfttse,  welche  dem  Texte  entnommen  sind,  sind 
in  der  Hs.  mit  Anführnngsaoiohen  Tenehen.    20  cinjtorium  Hs.  22 

y'clesia  Hs. 

Ahd.  5  fir  stau  den  di  Hs.  Also  hat  der  Ab.schreibcr  firstant  endi 
chidhanc  als  firstandendi  chidlianc  gelesen  und  daher  d  statt  t  ge- 
schrieben ;  sonst  überall  t  für  ursprünglich  d  im  Auslaut  (siehe  unter 
d  in  der  grammatischen  Darstellung).  10  manaosamO  Hs.  13  älliu 
Hs.     19  Iftndino  Hs.    22  ohiuüon  Hs. 
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Inpos  eum  aguo,  iUe  aüque 
qui  solebftt  «b  ea  rapere 
praedAm.  Dum  ad  eam  eonaerti- 
tar,  ottm  innoeeiitibiis  conmo- 
$  d  ratur.  In  caioa  ouUi  pardin 
oam  hedo  aoeabat  permixtim, 
scilioet  subdoli  eum  peoeato- 
ribns.  Ibi  etiam  uitnlus  de 
cirGommtione,  leo  de  seooli 
potestate,  oiies  de  popu- 
lari  ordine  simul  moran- 
kur.  Quia  in  fide  oonmunis 
est  conditio  omninm.  Puer 
auteni  parttttlua  minans 
eo8,  üle  est  ntiqne  qvi  se 
hnmiliaoit  pro  nobis  ut 
panndns.   Bos  antem  et  leo 
ibi  oomedent  paleas, 
quia  principes  cum  subieo- 
tis  plebibns  oomninnem  lia- 
§  10  bent  doctrinam.  Deleota- 
tur  quoque  infans  ab  nbere 


cbiriihhun  nama  ardhinsan. 
Innan  dhiu  ir  ebinuoraan  ist,  mit 
dhem  unbalanuigom  ist  sün  sam* 
anist.  In  dhes  naniste  sitzit  pardns 

5  mit  gbeiisrinn,  bauhnit  dkea  nidbi- 
gnn  chimenghide  mit  sündigem. 
Dhar  anh  chalp  fona  dberu  in- 
daisehnn  enn,  leo  fona  uneraltehi- 
nnaldida,  scaap  fona  smalero 

10  manne  mezsse  samant  nnonent 
mit  dhem  stnrirom  in  dhem  Christes 
ohiriihhnn,  hunanda  dhar  ist  in 
rehtem  chilanbin  allero  nuesan  ohi^ 
meini.  Liusil  ohind  dribit  aunr  dhiu 

15  alliii,  dher  ist  dhaas  chinnisso  dher  sih 
dhnrah  nnsih  chiodmoodida  so  selp 
so  ohind.  Oxsso  anh  endi  leo  dhar 
ezssant  samant  sprio,  hnuanda 
dhea  herostnn  mit  dhem  smelemn 

20dheodn  eignn  dhar  ohimeine  lernnga. 
Dhaas  ohind  unas  gerondi 
fona  muoterinnistnm  nbar  dhes 


Lat.  .)  ovil«'  Iis.    7  cum  siinplicibus  Arcv.    10  Oiws  Hs,,  ovis  Arev. 
Alid.  8  dH!isc''uii  Iis.     10  Samant  Uä.    14  Liuzit  Hs.    22  muotei* 
Aber  die  Zeile  geschrieben. 
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super  foramine  aspidis. 
Dnni  gentes  qu^  solebant 
tt«iieiiA  praediearo  aliquau* 
do,  oanverii  etiam  paruo- 
li  ebristi  fidem  deleotantur 
andire.  CSaitama  anim 
regtiU  eorda  wnt  infidali- 
um,  in  quibufl  ille  86 r* 
pens  iortaoeita  requies- 
cebat,  quem  ablaetattit 
oonpre1i«M«m  ezinde  eapti- 
unm  traxit,  nt  in  monte 
sanoko  eius  qaod  est  eoolesia 
§11  non  noceret.   Adhue  idem 
esaias  de  ehristo  quia  ex 
semine  danid  natns  est 
seoiiiidiim  oarnem,  sie  in  eon- 
sequentibos  dieit:  'In  die  Ula 
radix  iesse  qni  stat  in 
Signum  popnlontm,  ipsum 
gentes  depreeabantnr  et  erit 
sepnlobnun  eins  gloriosom*. 


aspides  hoL  Banhnit,  innan 
dhiu  dheodun  chinnon  nnanm  iuhnnan- 
ne  eitar  predigon,  dhea  annr  chi- 
huttoraane  in  miltnisso  ehindo,  lustida 
5  sie  ohristinlieidi  chilanpnissa  ohihoran. 
Dliera  nadrun  hol  bauhnida  chiunisso 
dhero  unehilanbono  mnotunillan,  in 
dhem  dhiu  clurnmba  nadra  inne  resti- 
da,  dhea  chisanghida  gotes  nnordes, 

10  ehifangana.  ardhans  sia  Christ  dhanan 
nnxs  alilenda,  dhass  sia  in  dhemn  Christes 
beighe,  dhazs  ist  dhera  christinheidi  chi- 
riihha,  ni  deridi.  Hear  auh  noh  fram- 
mert  saghet  dheselbo  forasago  esalas 

]5fona  Christa,  hnneo  ir  fona  dauides  samin 
uuardh  chiboran  after  fleisches  messse, 
so  sama  so  hear  after  qnhidliit: 
'In  dhemn  daghe  st&ndit  dhiu  iesses 
uuna  in  seihne  dhero  lindeo,  dhen 

aOselbun  sindun  dheodnn  bitdande, 
endi  siin  grab  scal  sün  gnotliih*. 
In  lindeo  leihne  standit  dhiu 


Lat.  1  foramina  Arev.  Ii  aliquando  praedicarc  Arev.  (»  autent 
Arev.  16  nasciturus  esset  Arev.  18—22  Is.  XI  lU.  21  deprao- 
cabnator  Hs. 

Ahd.  9  chisaughidae  Hs.  Der  Kopist  schrieb  richtig  dhea  chi- 
saughida  aoc  sg.  f.,  fasste  aber  beim  Korrigieren  das  dhea  als  nom.  pL  m. 
anf  und  Tcrbesserte  deswegen  chisanghida,  indem  er  ein  e  hinsusohrieb. 
12  bergi'e  Hs.    14  dheselbo  Hs.     18  dher  iesses  unrsun  Hs. 
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Id  Signum  populoram  stat 
radiz  iesse,  quando 
ohristtts  signaottlum  oruoia  ex- 
primifc  in  firontibm  eorum. 
Ipaum  gentes  depreoabontur 
qnod  iam  obtutn  oernitar  fü- 
iflse  oompletum.  Sepnl- 
ohnim  autem  eint  in  tantnm  est 
gloriosttm,  ut  aooapto  qnod 
redempH  pro  morte  eins  glo- 
fiam  ei  exhibemos,  efciam  lo- 
cus  ipse  eorusoans  mira* 
onlis  glorie  sn^  oansa, 
ad  se  omnem  eontrahat 
12  mnndnm.  Hio  loens  in  be- 
breo  babet:  *Eit  erit 
requies  eins  gloriosa*. 
ITtiqae  quia  moriens  oar 
ro  eins  non  uidit  oorup- 
tionem,  seenndam  psalmi 
sententiam:  *Nec  dabis  sanetam 
tanm  uidere  corrnptionem*. 


iesses  nursa,  dhanne  obrist  dbes 

ornois  leihban  cbidhnbit  in  iro 

andinnro ;  dben  selbnn  sindun 

dheodnn  bitdande,  dbass  iu 
5ass  anhitterdin  ebisebet  arful- 

lit  unordan.   8iin  grab  ist  auur 

80  drado  ^runirdhie,  dbass  uoir 

dhea  obrist  ebibaloda,  dbera  alos- 

nin  nnidbar  sinemu  dodbe  bl 
lOsottldim  dbem  stedi  SBrlübho 

$ra  beremes*  lob  aub  dbiu  selba 

stat  obisebeinit  unndarliibbem 

seibnnm  dbes  sines  «muirdbigbin 

obinualdes  sahba,  iob  vi  imn 
Idobidbinsit  allan  mittingart. 

Dbeasa  stat  aub  meinit  in  dhemu 

^brnisobin  obisoribe:  *Endi  siin  restin 

soal  nnesan  arlübbu*.  So  obinuisso 

ist  dbass  imu  arsterbandemn  siin 
20fleisc  ni  obisab  enigan  nnnnillnn.  So 

after  dbes  psalmscoffes  qnbide  ist  obiqnbedan 

'Ni  gbibis  dbinemn  beilegbin  si  obisebaone 

ttnunillun*. 


Lat.  6  lioo  tofcum  st.  obtutu  Arev.  9  Ut  Hs. ;  excepto  Arer. 
10  per  mortem  Arev.  16  swisohen  bebreo  und  habet  ist  ein  Wort 
(sie)  aasradiert  worden;  sie  habet  Arev.  16—17  Heb.  IV,  4— SlVetns 
Italiea).  81 — 22  Is.  XVI  10;  Quia  non  derelinques  animam  meam  in 
infernOf  neo  dabis  eto.  Arev. 

Ahd.  19  arsterbendemn  Us. 
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XXXIl. 

(Cap.  1  §5)  nrr  uUatttiiis  <hihitamu8 
dontitiuni  saluaforem  esse.    Sed  ohiicitur 
quod  in  damele  iste  0ius  dei  super ius 
eüam  angelus  nomwatur. 
5  AssenHo;  nam  et  christtis  ßlim  dei 
angdm  didtury  »ic  enim  ait 

propheta  de  ipso:  ^Ueniet  ad  tempbm  sau  dum  suum 

dominator  quem  tfos  (luaeritis, 

et  augelus  testamenti  quem  ftos  desidentfis. 

10  C^'  6)  Chn'itfKS  pnim  in  eo  (p(od  a  p((frr  «/tinfHs  esf, 

filins  dl)  Horafitr,  in  eo  Hevo  qmx/  saepc  a  pafrr 

niissHs  Uli  <n})ni)i(  i(indi(in  jxdnhus  legitury 

an<feh(s  Howinuturf  de  quo  etiam  ipse 

pater  ad  legislatorem  ita  pratestatur  dicens: 
15  Erce  mitto  angelum  menm^  qui  praecedat  et  custodiat  te 

in  uia  et  introdncat  in  locum 

quem  paraui;  ohsema  eum 

et  audi  uocetn  eins  nec  contemnendum 

putes,  qitia  non  dimittet  nm  percaHeria, 
20  et  est  /lowen  meuni  in  illd.    (i}  7)  Quis  est  ergo 

/s^'  (in (/eins,  ciii  devs  et  potestutem 

siKun  diuiit  ei  noiHen? 

Quod  si  dicitur:  uliqua  aUa 

est  potestas  angetiea,  hoc  nefas  est 
25  credere. 

'Quis  enim  in  nubibus  aequabitur  domino, 
aut  quis  simüis  erit  deo  inter 
ßlios  dei?"   Qui  enim  um  aeqnafur  natura 
uan  pntest  aequaH  et  nomine ;  ipse 
SO  est  eniin  jilins,  qui  Semper  u  patre  missns 
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*   *  *  ♦  sinemo 

* 
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* 
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uisibüiter  9i,pparebcU  hotninibus. 
Ex  ipsa  ergo  misHone  rede  angehs  nuncupatur, 
Esaias  autem  aperüus  fiUum  a  deo  genitum 
confirman«  ita  annunciai:  *Uox  €U>mm 
5  reddentes  rärihiUionem  imnUcis  8uis\  ipm 
uidelicet  iudaieis  qui  non  eredunt, 
*Antequam  partttriret  peperit, 

et  antequam  Ncnircf  /xirttfs  eins  peperil  maarulHtn. 

f§  8)  (^uasi  ii\)crt('  dicerd  : 
10  Ante(|naiH  christinn  iiiryo  parturirei  In  cante^ 

genuit  ühum  in  diuinitate  pater,  et  antequam 

tempus  vdrginis  partvrkndi  neniret,  yenuü  eum 

sine  tempore  pater,    Unde  inferius  aU: 

'Quis  audiut/  unquam  tale,  aut  qms  uidit 
15  huic  simi/eP*  Seuera^  quia  nihil 

tale  in  kominibus  accidit 

aut  q\n ppiam  simile. 

Et  post  \iaec  sMiingit:  '^mnqu/d  qui  alios  parere  fach, 

ipse  non  pariam  ?  dicit  dominnsy  et  qui  generationmn  ceteris 
20  ti'ibuo,  sterilis  ero?  ait  dominus . 

Quibus  Omnibus  testimoniis  cogendus  est 

infidelis,  uf  eliffat  sibi  de  duobus,  avt.ehristum 

filium  dei  credere  aut  ntendaces 

putare  prophet<M, 
25  qui  ista  cecinerunL   (Cap.  II) 

QÜIA  CHRISTUS  ANTß  8ECULA  INEFFABILITER  A  PATRE 

QES1TUS  EST. 

(§  1.)  QuernUt  {muUl),  qnando  sit  dei  filius 
genituSf  dum  sU  sua  natiuitafe  aefemus; 
30  sicut  scrip^fim  est  de  eo:  *Kgres8ua  eh»  a  princiim 


2  ipso  118.     21  QulbuH  Ha. 
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OHgtA  sih  sid  auar  az  aucsiuni  matmo, 
Fon»  deru  selbun  sentida  ist  migil'^** 

Isaias  auli  offonor  den  selbun  *  *  * 

***  gafestiiiota,  dm  er  quad:  ^Truhflncs  stimtw 

(^f'/denti  uuidarloon  sineiii  p'(wtu)n\  hauh- 

tienti  dea  selbun  iudeoliuti  dea  *  *  * 

Duo  chuad  auh  der  forasago:  *Aer  dafiuf  **♦ 

gah&Tf  enti  aer  denne  iru  bi  quam«  *  *  * 

*  *  *  manchunt*.  So  selbo  der  forasago  *  *  * 
guati.  Aer  danne  d(i)tt  magad  christan  *** 
gabav  sunii  in  sineru  gotnissu  *** 

dm,  magadi  ziit  biquami  za  *  * 

inaw  ano  einigero  ziteo  bigin.    \5mhi  diz  quidit 

der  forasago  dar  after:  Huue/-  *** 

yahorti  odo  huuer  gasah  eo  desiu  *  *  * 

A;a//hhes  eo  neouuiht  mit  mannt^m  ^  *  * 

*  *  *  *  diu  eouuiht  kaiihhes.   enti  *  *  * 

*  *  *  *  Inu  ga  ih  andre  gaborane  k  *  *  * 
gabere  quad  truhtin.   Enti  ih  andrem 
^*bu  za  beranne,  sculi  ih  uuesai» 

In  aü&m  desera  urchundi  ist  za  *  *  ''^ 
fii  galaubit,  daz  imo  zueio  eheose,  *  *  * 
sunn  za  galaubenne  odo  lucche  *  *  * 

/orasagiin,  dea  diz  bifora  chuatun. 
f/MBI  DAZ  QUIDIT  HE  AR  H\J  UEO  CHKlÜTiS 
AEli  FllüMISCAFTl  UNARSAC?L/Ä//0 
UUJlRD  KA.BORAN  FONA  PATJSTff. 
MöNage  sint  sohhenti,  in  huuelihhm/  ziti  f/otes  sim 
kaboran  uurti,  enti  er  ist  eomit'sdttfi  no  seih 
so  umbi  inan  gasaiiban  ist:  'Sin  uzganr 


5  ttuidarleon  U«.     10  du  Um. 
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{Cap,  III  §  2)  Hufic  Christum  unb  persona  cyri  per  isaiam 
pater  deum  et  dominum  ita  esse  testatur  dicens: 
*Haec  dicit  dmninus  ehristo  meo  ct/ro,  cuius  adprehendi  dextram, 
ut  Bffhieiam  ante  fadem  eins  gentes  et 

5  (lorsif  rt'fjtnH  Ht  rfinn  et  aprr  'iaDi  (nitc  nnn  iauuaSy 

et  porfnc  )t<>)i  rh(f«Ic>itin\     Kijo  unfr  tr  iho  H 

(jlorlosos  terrae  Jiuntiliaho.    Partus  acreas 

conteram  ei  uectcs  fcrreos  con/ringamy  et  dabo  tibi 

thesauros  ahsmiditos  et  areana  secretorum, 
10  ut  scf'as  quia  ego  dominus  qui  uoeo  nomen  tumn  deus  im-aheV, 

{§  3)  In  persona  enim  cyri  christus  est  prophetatus, 

tibi  ei  subiugatae  sunt  gentes  in  fide  et  regna» 

Praeterea  quia  nuUus  in  regno  israhel  cyrus 

est  dictus.   Qnod  si  de  cyro  persarum  rege  quis  haec 
15  crcdidcrit  prophctaifirn, 

ahstn-fhun  rt  prot(ün/i}i  esse  cognoscat^ 

nt  liomo  Itnpius  et  uhdidriae 

ärdififs  cJn-isfifx  rt  (//  iis  rt  dominus  minciipetur, 

Unde  ei  in  irumlatioffr  LXX  non  habet: 
20  ^Christo  meo  cyro^,  sed  habet:  'Haec  dicit  dominus 

ehristo  meo  dofnino\  quod  in  persona  specialiter 

christi  domini  nostri  accipUur, 

{ß  4)  Si  christus  dem  non  est,  dicant  iudaei  nobis  quem 

uff'iituft  deus  in  (jenesi  cum  dicerrt :  ''Fanamus  Itominem 
25  (id  im<i(/iNCin  et  si nulitud'num  nostrnin.    Sir  rumi 
üut/nDKjii iir :  'Et  crenuit  d<'i{s  lioiniHrin  ad  iru(n/in('in 
et  similitudinem  dei  mauit  illum.    (Juaeraut  ergo 
qtiis  deus  cirauit,  aut  ad  cuius  dei  imaginem 
roudidit  hominem  quem  creauit.    (^5)  Quod  si  respoudeant : 
30  ^ad  angelorum\  nnm  angelus  aequalem  cum  deo  habet  imaginem? 
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Umbi  deam  Christ  chunditA  dlmahtic  fater  </urh  isa- 

ian,  doh  aer  in  cyres  nemin  ^uati,  daz  er  ist  got  loh  truhtin : 

*Diz  quad  truhtin  mineino  christe  cyre,  des  zesuun  ih  kafent , 
daz  ih  fovii  sinenio  antlutte  hneiffe  imo  dootun,  eiiti  ih  uiieii- 
fi<  imo  chuningo  lirucka,  enti  ih  ^/nthililiu  tiiri  f'ora  imo,  5 
enti  tor  ni  uuerdaiit  hWohhati.    Ih  faru  dir  tora  ciiti 
(j/adutdaga  dir  crdhhhes  hruomege.    Aerino  portun  ih 
/orcÄnussu,  isnine  grintila  forbnhhu,  enti  diu  gaborganun 
hart  dir  kibu.   Enti  ih  uuüIm  c^az  du  forstantes  heüac 
karunif  hnuanta  ih  bim  trvJUin  der  dih  neroniu  israhelo  got*.  lO 
In  detno  nemin  cyres  ist  Christ  kauvoBM  kaforabotot,  fora 
defno  sintiin  deotun  ioh  rihht  r/ahneigitiu  in  galanbin. 
In  andrsL  uuis  ni  uuard  eo  einir  in  israhelo  rihhe  cyrus 
ginenmW.    Tbu  danne  einic  //^//aubit,  daz  fona  cyre 
persero  chuninge  sii  kafora/>otot,  bichnae  sih  der,  15 
daz  iz  uuidarzuomi  anti  A^/>/anlih  ist  eomanne  za  ga- 
/aw^nne,  daz  der  aerloso  nm\  enti  der  heidano  ab- 
gutim  keltanteo  christ  go^  enii  truhtin  uurti  ginemnit. 
Umbi  d\z  nist  auh  so  gascriban  in  dero  sibunzo  tradungum: 
*Mmmo  ehriste  cyre*,  oh  si^  scrt^n:  'Diz  quad  truhtin  mine-  so 
mo  ekriste  truhtine',  enti  ioh  daz  ist  nu  unzuiflo  leohtsamo 
za  /(»rstantanne,  daz  diz  is^  ^aquetan  in  unseres  trnhtines  nemin. 
Ibv  Christ  got  nist,  sagen  nu  dea  ungalaiibun  uns,  za  liuuemo 
(jot  ?<«ari  sprehhanti  in  genes*  dar  ei-  quad :  'Tuomes  man 
nns  owagalihhan  enti  in  unse;v^  kalihnissiu'.    So  dar  auh  25 
after  ist  kaquetan:  'Enti  got  (jascwoi  man  anagalihhaii 
mti  galihhan  gote  kafn/mi/a  den\    Suohhen  dea  nu  auuar, 
Attfi^ih  got  giscuofi,  odo  in  Äuwelihhes  gotnissiu  anakalihan 
ffianiian  kafrumiti,  den  er  kiscuo/.  Jbu  siae  antuurtent  enti 
quedanii  'in  angilo',  Inu  ni  engil  mst  anaebangalih  gote?  so 
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((  ap,  III  #  8)  manum  meam  super  eoSf  et  erttnt  praeda  his,  qm 

seruiebanf  sibi,  et  cof/nosrefis  quia  doimmis 
6  exercitnuin  niisif  nie' .  Ar/c  nunc  cnius  sit  haic  uo.v 

nisi  S(thi((f(>r/\<,  tjul  oitnii i>i)tni.<  dcKs 

a  patre  omnipotente  ni Issum  se  esse 

festatur?    Missits  est  autew  od  f/entes  jmt 

(floriam  deUatiSf  quam  Imhuit  apud 
10  juttretn,  quando  exinaniuit  $e  ipsum  et  forwam  serm 

aecipiefis  effectus  est  oboedietts  usque  ad  mortem, 

Quiqne  etiam  in  sequentibus  loquitur  dicetis:  ^Lauda  et 

laetare,  filia  ahn,  <piia  eece  ego  uenio 

et  hahitaho  in  medio  tili,  dicit  dominus. 
15  Et  adpiicabiintur  f/cntes  iindtae  ad  doyniinnn  in  die  Ufa 

et  erind  milti  in  popnlntn,  et  ludtitaho  in  medio  tut,  et 

scies  quin  dominus  ejercituum  misit  me  ad  te\ 

(ä  ^^J  4^*"^      i<jitur  iste  dominus  a  domino  exercituum 

missus  nisi  idem  dominus  iesus  christus? 
20  Superest  de  spiritu  sanäo, 

de  cuius  deitate  sie  aü  tob  et  quia  Spiritus  dei  est: 

^Spiritus  domini  fecit  me  et  spiractdum  omnipotenlis 

uiuißeauit  me.   Ecce  et  me  sicut  et  te  fecit  deus\   De  quo 

enim  dixerat:  ^Spiritus  domini  fecit  me\ 
25  deo  nirsns  udieeit :  'Kcee  et  me 

sicut  et  ie  fecit  deus\   Ut  eundem  spiritnm  ostenderet  esse  deum. 

(Clip.  IV.)  DK  Tin  SIT  ATIS  SIGaMFICASTJA, 

(§  t)  tatet  ueteris  testamenti  apicihus  patrem 

et  ßium  et  spiritum  sancitm  esse  deum,   Sed  hinc  isti 
30  filium  et  spiritum  sanctum  non  putant  esse  deum, 

sfs   s|c  j(6 
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hatit  Mpar  si«i,  enti  sie  uuerdant  za  acshhe  dem  im 
Oer  deonotun,  enti  ir  scu/ut  bichennen  daz  uueradeo^a 
^ruhtin  mih  sentita.   Uuela  nn  auh  huaes  mac  diaiu  stimna  5 
uues&n,  nibu  des  nerren^m  truhtines?  aer  almahtic  got 
dh  chundita  unesan  ÄMieanian  fona  detno  almahtigin 
/ater.   So  gasentit  vmaxd  kanuisso  za  deotom  affcer 
dem  sineru  gotnissa  gtiortihhin,  dea  aer  samant  hapta  mit 
fater.    Do  er  sih  sclban  aritalita  enti  ^cafc/ies  iarauua  lO 
infenc,  uuortan  uiiaid  kahoric  untaz  za  tode. 
Der  selbo  auh  hear  after  fulgento  qiiad :  *Lobo  enti 
frauuui  dib,  siones  tohter,  bidiu  huuaiita  see  ih  quimu 
enti  in  dir  mitteru  arton,  quad  truhtin.   Enti  in  demo 
tage  uuerdant  manage  deotun  kasamnato  za  tnihtine  15 
enti  uuerdant  mine  Huti,  «nti  ih  arton  in  dir  mitteru.  Enti 
du  uueist  daz  uueradeota  truhtin  sentita  mih  za  dir*. 
Huuel(ih)  ist  auuar  nu  des«  druhtin  fona  f^uercrdeota  truhtine 
kasentit,  nibu  auuar  der  selbo  truhtin  w^rgenteo  Christ? 
Ubar  ist  auh  her  bifora  fona  denio  heilagin  geiste,  20 
fona  des  gotnissu  ioh  daz  er  gotes  geist  ist  sos  quad  ioh: 
'Truhtines  keist  kateta  mih,  enti  atuni  des  ahnahtigin  kaquih- 
ta  mih.  See  enti  mih  teta  got  selbe  so  dih'.  Umbi  den  selbun  den 
er  aer  kauuisso  quad :  'truhtines  keist  kauuorhta  mih'.  Daz 
hoftita  auar  za  gote  dar  er  after  diu  quad :  'See  enti  mih  teta  25 
got  so  selb  so  dih\  Daz  er  gachuntita  daz  der  selbo  keist  ist  got. 

HEB  QÖIDIT  DHBI  DEA  BAJSHNUNOÄ  DERO  DRIO  J7EID0  OOTfiS! 

Araugit  ist  in  des  altin  vmieades  buohhum,  daz  fater 

enti  sun  enti  heilac  keist  got  sii,  oh  des  sintun  unga- 
laubun  iudeoliuti  daz  sunu  enti  heilac  keist  got  sii,  30 


26  gaohantati  Us. 
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(Cap.  V  j^'  l)  et  factus  est  principatus  eins  super  iiumerum  eius, 
20  et  uoeabitur  itomen  eins  admh'abüis,  cousilarius, 
dens  fortis,  pater  fuUiri  sectdi,  princeps  pacis^ 
mtUtiplicahitur  imi^erium  eius  et  pmis  eius  non  erii  ßnis\ 
(§2)  Faruolus  emm  chmtus  quia 
hämo  et  natus  est  nobis  non  sibi»  Quod 
25  enim  homo  factus  est  nohis  profecit,  et  uteo 
nobis  flatus  e.<t.    Filius  a ufern  (latus  est  nahls, 
ruius  uisi  dei  filius'l'  Fri}iri pittu.<  eius  snper  humertiin  eiuif, 
siue  quid  crueem  jn-opriis  humeris  ipse  portautt, 
siue  quia  titulum  regni  super  humeroa 
30  et  Caput  eius  pilatus  scripsU» 

***** 
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*  *  *  £iiti  uuivdif  *  *  * 

*  *  namo  kanemnit  ^  *  *  20 

*  *  *  fater  d^ra  zuohaldMw  *  ^  ^ 
«/aiManac/'altit  uuirdit  siin  kabot  *  * 

*  *  *  der  forasago  kauuisso  *  *  * 

*  *  *  uuard  kaboran  nalles  imo  *  *  * 

*  *  *  rfaz  er  man  uuard  uuwtaH  *  *  *  25 

*  *  *  uns  kaboran.    Sunu  mnar  *  *  * 

*  * nibu  gotes  su«n?    Siin  heituowi  *** 

*  *  *  huuanta  an*  in  .siin  selbem  *  *  ♦ 

*  *  ^  huuanta  den  titul(3  feines  *  *  * 

*  *  *  sinemo  haubite  pilatu«  Bcreip  *  *  * 


Digitized  by  Google 


GRAMMATISCHE  DARSTELLUNG. 


Oigitized  by 


LAÜTLEilKE. 


I.  SILBENTKENNUNa 

In  der  Handscluit't  sind  oft  mehrsilbige  Wörter  über 
zwei  Zeilen  verteilt,  ferner  sind  Silben  mehrsilbiger  Wörter 
durch  kleine  Zwischenräume  resp.  Punkte  getrennt,  woraus 
man  auf  den  Umfang  der  verschiedenen  Silben  schliessen 
kann.  Auch  kann  man  aus  der  Behandlung  einzelner  Gon- 
sonanten  Rückschlüsse  auf  die  Silbentrennung  machen.  Es 
lassen  sicli  folgende  Regeln  aufstellen. 

Composita  werden  nach  ihren  Bestandteilen  zerlegt, 
z,  B.  bi  Uhu  20,  19  cerdh  uuasun  19,  11  heidhaft; liih  6,  20. 

Einfacher  Consonant  im  Inlaut  gehört  der  folgenden 
Silbe  an,  z.  B.  hei'k^  26,  17  quho/menan  28,  9  offo.no 
27,  5  uue'ro  dkeoda  12,  7  zuuei  io  9,  15  zuui  uun  26,  11 
eu'uuih  10, 20  unehilaulbun  13, 10  ste.'düa  1, 6  huue/dheru 
16,  21  au/gin  10,  21  sa/ghet  36,  8  abra'hames  33,  3 
ia  cobes  10,  8  dhe/se  12,  8  go'tes  14,  8  arheluit  32,  19. 
Es  giebt  keine  Beispiele  für  z,  denn  die  Silben  sind  nicht 
getrennt  in  lyuz'dnn  22,  17  u.  s.  w. 

Wenn  zwei  Consonanten  im  Inlaut  stehen,  so  fällt  die 
Silbengrenze  gewöhnlich  zwischen  dieselben,  z.  B.  Geminata 
arfullü  43,  5  frufn/mU  39,  8  manino  14,  14  chiuma/so 
10,  1  sip  bea  22,  15  bU  dande  42,  20  mU  ieru  12,  1 
daucgal  1,  21  feth!dhahha  20,  5  oflfono  25,  13  nik'hism 
38,  17;  Affricata,  hepifendi  8,  3  ant  dhec  cht  tero  35,  16 
sit  zent  I^H.  1;  alid'ni  14,  2  scl;bH)i  14,  2  cliisain  nod<( 
12.  3  ftoi  dan  31,  1  anlifil  2,  1,  smti  ftunlghe  27,  3  iiuor  - 
dan  17,  5   uuerjdlie  26,  5   uur  za  43,  1    alos/nin  43,  8 
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hirahel  13,  15  ze^'uun  9,  20  himilislchun  HB.  8  gkeisftes 
40,  14  r/tiff'slftuofht  15.  2  rhi  .  Hi/ .  fit  :^S.  \^  dnth  fin 
8,  18  <n(/i  nntnt  !,'>,  If).  Dago^^en  liegt  Aw  Silbengreiiz«' 
vor  der  Consonantonvorbindung  in  unzuiä  fio  7,  7,  vielleicht 
auch  in  nadra  42,  8   nadrun  42,  6. 

In  der  Verbindung  langer  Consonant  -i-  kurzem  resp. 
kurzer  Consonant  langem,  fällt  die  Silbengrenze  in  den 
langen  Consonanten,  z.  B.  hlut  tror  9,  16  bis  scof  heit  36,  4 
rekt  tunffa  39,  8  biheizsfsit  2,  8. 

Wenn  drei  Konsonanten  zusanimon  im  Inlant  stehen, 
so  liegt  die  Silbengrenze  gewöhnlich  zwischen  den  eisten 
beiden:  aji  drern  18,  14  (jhel  stur  3t),  3,  vgl.  andreidwi, 
erchno  aber  ^cna, 

Diphthonge  werden  in  einzelnen  Fällen  zerlegt  und 
über  zwei  Zeilen  verteilt :  ghejist  15,  20  ckium  ihliü  15,  15 
uuerodhe/oda  10,  17  dUhru/aru  17,  18  arslu/oc  29,  6. 

Ferner  findet  sich  langes  a,  welches  in  geschlossener 
Silbe  durch  Verdoppelung  ausgedrückt  ist,  mehrfach  zerlegt  : 
vt'ar  26,  15  chida  (Ut  85,  :^;  auch  hatte  der  Schreiber  die 
Gewohnheit,  die  ])ei(len  a  u'iM  nur  durcii  einen  Zwisclieu- 
rauin  zu  trennen,  sondern  auch  bei  der  Doppelschreibung 
iu  der  Form  derselben  abzuwechseln,  d.  h.  erst  geschlossenes 
a  und  dann  offenes  a  oder  umgekehrt  zu  schreiben:  sa  ar 
17,  2.  18,  9.  23,  18.  35,  3  sca  ap  41,  9  utia  ar  34,  18. 
Also  ein  Beweis,  dass  langer  Vocal  im  ahd.  zweigipfelige 
Betonung  gehabt  hat. 


n.  VOGALE  DER  STAMMSILBEN. 

KÜRZE  YOGALE. 
a 

Germ.  ahd.  a  wird  einmal  durch  e  wiedergegeben  19,  S, 

welches  wohl  als  ein  Scineibtelder  anzusehen  ist,  hervor- 
gerufen durcli  das  e  in  der  vorhergehenden  und  nachfolgen- 
den öilbe;  huuer  uues  mezssmdi  \  sonst  überall  uuaa. 
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Ac  wird  einiiial  für  i^erni.  a  geschrieben  :  aefter  4.  3 
(iiftt-r  :w;  mal).  \'(M*(hnnptiiim  des  a  zu  o  vor//  und  Nasalen 
ündot  statt  in  iok^  oh,  Jona,  uuowba  und  chimion, 

UMLAUT. 

Genn.  a  wird  regelmässig  umgelautet  durch  ein  i  oder 
j  der  folgenden  Silbe, 

1)  vor  den  folgenden  Nominal-Snffixen:  "idh"  freumidha, 

sceffidhcs;  -il-  aedhile,  cdhUes,  stedila;  -in-  featinoda;  -ir- 
{-er-)  siiieleruit,  aber  sntaJcro:  -ist-  fesfista ;  -iniisf-  a  uiiiste-y 

2)  in  /y/-stäninien :  lendhio,  nwi/hhi^  nief/luni(/a,  resfin ; 
:ii  in  ja-  und  yd-stämmeu:  alUenda,  elidheodigun,  endi, 

chieadotf  herrumf  heneohirij  redho,  sfreuffi: 

4)  in  t-stämmen  vor  der  Endung  i:  hendi,  stedi; 

5)  vor  der  schwachen  Endung  -in:  nmin  (gen.  dat. 
1^.  m.)  2  mal; 

6)  vor  der  adj.  Endung  tu:  elliu  (nom.  sg.  f.  und  nom, 
pl.  n.j  2  mal,  aber  allin  li  mal. 

7)  in  schwachen  N'erben  I  in  allen  Formen:  derldi, 
dhehhidon,  freiiuui^  heftidu,  archennenne,  mendit,  chimenghide, 
fimnanne,  nerrendeo,  reatida,  sencUt,  setzu,  aruuehimnm,  uum* 
du,  zdi; 

8)  in  der  8.  pers.  sg.  praes.  dw  starken  Verba  VI: 
ferit  (aber  faris),  auch  im  praes.  und  imp.  der  /an-verba: 

hejtfttj  8uueri\ 

9)  in  der  )i  pers.  sg.  praes.  des  schw.  Verbmiis  III  hebit; 

10)  in  der  i'onjunction  endL 

Für  Umlauts-«?  wird  zweimal  die  Ligatur  w  geschrieben; 
tedhile  36,  11,  ceuuiste  41,  4,  einmal      qdhüi  30,  20. 

AUSNAHMEN. 

Die  Ausnahmen  des  Umlauts  sind  in  vier  Classen  zu 
teilen.   Der  Umlaut  ist  ausgeblieben: 

1)  wo  Analogie  gewirkt  hat:  aftristo,  allin  (2),  aldin 
(2),  hUiamht,  faris,  Uihh<tiiiin,  /anfsca/'fi,  chisrajü,  ckiscaftim, 
standit  (2)  und  violleiclit  s(f(/Jiid<f  24,  11; 

2)  wo  C'üusonanten  -  Verbindung  den  Umlaut  hindert: 
almahtic; 
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3)  vor  dem  Suffix  liih:  baUlnhho; 

4)  als  Überbleibsel  des  alten  Lautos:  alilenda^  andhie  (2), 
a}Hjil  (11),  strango  (cf.  strengt);  aucli  arhes,  (/arde,  rjanla 
und  (jardea,  wo  der  Umlaut  durch  rh  resp.  rd  künnU'  ge- 
hindert worden  sein ;  und  einmal  iu  dem  Jj'remdwort  aapides. 
Vielleicht  ist  der  Umlaut  des  ersten  u  in  alilenda  wegen 
der  Unbetontheit  des  Praefixes  ausgeblieben  (aber  vgl.  eli' 
dheodigm). 

— 

Germ,  i'  wird  gewöhulit  Ii  durcli  e  ausgedrücl<t.  aber 
vor  r  -T-  Consonant  erscheint  dafür  ae^  a\  r  IT)  mal:  aerdha 
(2),  aerdhuuasuuy  (lerdhriihhes ;  ai  dhu,  (rrdhcJumui :  arm- 
hrrzitf,  rrdhff  (5).  ^-rcua,  n'nusti,  crnmtliihho  und  auch  einmal 
in  dem  Worte  lateinischen  Ursprungs  prrdkando  neben 
predigon  (2).  Diese  Ligatur  bezeichnet  wohl  die  o£Penere 
Qualität  des  ^  vor  r-Verbindungen  und  kaum  Länge,  wie 
man  behaupten  möchte  angesichts  des  historisch  richtigen 
Wertes  des  Zeichens  im  ahd.  als  Ausdruck  des  langen  offenen 
e  <  ai  (Braune  4:^  Anm.  1),  und  der  bekannten  Aus- 
nahme des  nhd.  Vocaldehnungsgesetzes,  dass  nämlich  kurzer 
Vocal,  während  er  in  geschlossener  Silbe  bleibt,  vor  r  4- 
dental  gedehnt  wird;  die  Formen  qrcna  im  Is.  und  daerj  aer 
in  M.  (Möns.  Frag.  S.  99),  und  das  gänzliche  Fehlen  ander- 
wärtiger  Beweise  im  ahd.  sprechen  dagegen. 

Nach  w  wird  €F  zweimal  zu  a  verdumpft,  mala  11,  5 
nmlacehti  32,  4.  und  dieses  a  ist  wohl  eine  Zwischenstufe 
des  L  bcrgangs  von  zu  o.  Dagegen  erhält  sich  e  in  uuehha 
und  vueralf  (l^raune     29  Anm.  4). 

Bekanntlich  ist  germ.  '6  schon  urgernianisch  zu  /  ge- 
worden, wenn  in  der  folgenden  Silbe  /,  /  oder  n  (letzteres 
nicht  ohne  Ausnahmen)  stand.  Hierdurch  ist  ein  Vocal- 
wechsel  in  der  starken  Oonjugation  entstanden,  indem  alle 
Verben  mit  dem  Stammvocal  e  in  allen  Personen  des  praes. 
sg.  ind.  und  in  der  2.  pers.  sg.  imp.  dafür  i  erscheinen  lassen. 
Die  Beispiele  im  Is.  sind:  firhrihhu,  f/hibu^  vimu^  quhimu^ 
tntillu ;  ghihis,  hilpit,  (juhidit  (9),  qiddmit  (2).  nmrdit  (12); 
nim^/irnim^  und  das  ganze  Praesens  der  ja«-V  erba:  bitdandt 


Digitized  by  Google 


ORAMMAilSCliE  DARSTELLUNG.  63 

(2),  sitzH  (4).  Unregelinässig  ist  das  /  für  e  in  hii£uhime 
3  sg.  conj.  26,  5. 

Das  e  in  er  (vos)  11,  ist  alt  (vgl.  ags.  ge^  aisl.  er 
und  Brugniann,  Grundriss  Bd.  2  S  441  S.  810),  auch  in  eii 
4,  9.  17,  13  und  euuuih  10,  20.  20  ( <  ewwe,  ewwek).  Als 
später  im  ahd.  e  vor  w  in  eu  und  euuuih  zu  t  wurde,  folgte 
das  e  in  er  durch  Analogie. 

Germ.  «  bleibt  fQnfmal  vor  imtf  erhalten,  wenn  in  der 
folgenden  Silbe  a,  c  oder  o  J^telit,  hreinoi  29,  11  und  cif 
(2),  efufifth  fnaeli  etmuer.  ex)  (2),  wird  aber  einmal  in 
i  verwandelt:  trhmuu  40.  U».  vgl.  ithniumm^  chitrhmuiy  wo 
schon  urgernianisch  e  vor  /  in  der  folgenden  Silbe  zu  i  wurde. 

Germ,  i  ist  erhalten,  ausser  in  lebefidemu^  uuehhon, 
wo  es  vor  einem  dunklen  Vocal  in  der  folgenden  Silbe  zu 

e  gebrochen  ist.  Merkenswert  ist  die  Erlialtung  des  /  in 
//•  (is),  wofür  sonst  im  ahd.  er  erscheint  (vgl.  auch  Möns. 
Frag.  S.  100). 

GernL  u  und  o  sind  erhalten  wie  überhaupt  im  alid. 

DIE  B£ZEiCUNUNO  DER  YOCALLÄHGE. 

Im  Isidor  wird  Uoppelschreibung  der  Vocale  als  Aus- 
druck der  Länge  gebraucht,  und  dies  trifft  zu  für  die  Vocale 
a,  ?,  0  und  Langes  f-  wird  durch  die  Ligatur  bezeiclinet. 
Die  Kegel  für  die  Anwendung  der  Längenbezeichnung  ist, 
wie  Sievers  richtig  erkannt  hat  (Z.  Z.  X\\  247)  die,  dass 
langer  Vocal  in  geschlossener  Silbe  durch  Doppelschreibung 
resp.  durch  die  Ligatur  bezeichnet,  in  offener  Silbe  aber 
einfach  gesetzt  wird.  Es  sollte  aber  hinzugefügt  werden, 
erstens  da^s  diese  Regel  nur  für  die  betonte  Silbe  gilt, 
ausgenommen  -liih-.  welches  als  zweiter  Teil  eines  Com- 
positums  einen  starken  Nebcntou  besitzt,  und  ficohlii  24,  14, 
antuurdeen  5,  2,  und  zweitens  dass  langer  Vocal,  e  ein- 
geschlossen, in  einsilbigen  Wörtern  auch  in  offener  Silbe 
gedoppelt  wird. 
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Die  Verhältnisse  sind  folgende: 

(K(  koinuit  vor  in  g(  sei» lossener  Silbe  17  mal;  chUiaan 
(2),  iaar  (2),  sitar  (8),  scaahche,  i^caap,  uuaar  (2),  nuaamism; 
in  offener  Silbe  5  mal:  imro  (2),  uuaare  (S,  nuare  4)»  wo 
die  obliquen  Casus  nach  dem  Muster  des  Nominativs  ge- 
schrieben sind,  a  kommt  vor  in  geschlossener  Silbe  2  mal: 
adhmoty  adhmuot  unter  dem  Einfluss  von  adum;  in  offener 
Silbe  36  mal. 

//  kommt  vor  in  geschlossener  Silbe  109  mal:  hliidh' 
nimty  dhiin  (ti),  imme^  chiriihha  (4),  miin  (7),  riihhi  (8), 
aerdhriihhes,  oostarriihlies,  riihhism  (2),  mn  pron.  (28),  verb. 

(2)  ,  mnis,  miiaduoM,  ziidh  (3),  Uih^  amebanchüiih^  anaebafilUh^ 
anaehüiihhmt(^),  holtlithho,  do(lhlHhhon<K  ehanchfUih.ehanrhiliih' 
Hissa,  (TrliUiliv  (2).  rrmtstliilihü,  lleiscrtililiKU,  (/otllihhitt  subst. 
(I),  adj.  (4).  (jtfofliih,  (fKofliihJiifi  (ti).  cJtiHlltJiaii  ('>),  Ji/hhainin 

(3)  ,  liihhet  (2j,  chiliihtiissa  (7),  vhdiihsantono,  ojf'cnliihho^  sks^ 
liihhe,  Hundarliih,  auch  eochihfiffelUhhes,  huueliihiieniH  (aber 
einfaches  i  in  einhuuelihf  huuelih  (4),  sawalih,  solih);  in 
offenem  Einsilber  14  mal  dhrii  (2,  dhri  2,  vgl.  dhri/äldan, 
dkrinissa),  sü  nom.  PI.  m.  (1)  3  sg.  conj.  (11);  in  offener 
Silbe  5  mal;  snide,  ziidi  nach  dem  Nom.,  mbumo  7, 4,  schwer- 
lich richtig,  da  das  /  in  sihuH  (26,  15.  17.  18.  18)  und 
sibunzo  (25,  22.  26,  9.  27,  5)  oinfach  gest  hricbon  wird  und 
sonst  im  ahd.  kurz  ist,  auch  ImdaH,  scoldii.  I  kommt  vor 
in  geschlossener  Silbe  2  mal  huuil  18,  8  und  dhin  13,  16, 
wo  der  Schreiber  aus  Versehen  den  Strich  zum  nächsten 
Buchstaben  verwandt  hat  (wegen  des  t  in  huudih  vgl.  unten) ; 
in  offener  Silbe  108  mal. 

00  kommt  7  mal  in  geschlossenen-  »Silbe  vor:  hoohho, 
hoühkuM  (3),  uuootnissa^  cdoosniuy  oostorrUhhes.  o  kommt 
voi"  in  geschlossener  Silbe  10  mal:  blostar,  alomin,  dodh, 
dodMühhono^  hohsetli,  chilathzssom^  und  chihordon  nach  chi- 
koran  vielleicht  auch  smor  (2),  mtmssera  vgl.  S.  64,  in 
offener  Silbe  29  mal. 

im  kommt  5  mal  in  gesclilosstMicr  Silbe  vor:  htiui^^s^^an, 
huua  (2),  Hvzs,  anthnihlni  (Hs.  -Inh/iu  5,20).  n  kommt  vor 
in  geschlossener  Silbe  4  niai:  uzs  (2),  uzasonmdem  und  in 
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hlitUror^  wo  das  u  vielleicht  kurz  iet;  in  offener  Silbe  8  mal: 

hkichisoe^  chidhuhit,  hluda. 

Die  Liijatur  ae^  c  kommt  vor  in  geschlossener 
Silbe  mal:  aer  (6),  aerloso  (2),  haerduom,  eomaer;  (hr^- 
OirliUihu  (2),  ceruuirdhighin  y  umlacehti ;  (3),  ej-rin, 
^ruuirdhiCf  h^duant  (3) ;  in  offener  Silbe  4  mal :  fßumn  (2), 
^a,  ^11.  ee  kommt  15  mal  in  aee  vor,  einmal  in  der 
findung  der  3.  pl.  conj.  sw.  v.  L  antuurdeen  vgl.  sagheen, 
aehameen,  sw.  v.  II,  wo  das  erste  e  dem  Stamm  angehiVrt, 
das  zweite  der  Endung,  e  kommt  dreimal  in  hemm  vor, 
wo  e  vielleicht  kurz  ist,  27  mal  in  offener  Silbe :  rhicrcdaUf 
erino,  crisi  (r)),  rrisfin  (5),  euua  (5),  euuic  (3),  eimin  (2J,  eutin, 
herosto  (2),  lerunga,  mera. 

Kraft  diesei-  Regel  können  wir  die  Quantität  der  Vocale 
der  folgenden  Wiater  als  kurz  angeben:  dhar  (42),  vgl. 
saar;  bi,  so  (62),  vielleicht  auch  dhu  (11)  und  nu  (13),  vgl. 
sii,  see^  hiidan ;  dhem  dat.  pl.  (13),  welches  manchmal  enkli- 
tisch, daher  unbetont  ist;  dhrim  dat.  pl.  (5),  vgl.  dhrü,  und 
drin  in  Notker.  Der  Vocal  i  in  hvnelih  (4),  einhftnelih,  solih 
und  vielleicht  auch  in  sanmfih  ist  kurz,  und  dies  stinnnt 
überein  mit  den  spiit-ahd.  Formen  in/her  und  solhcr  mit 
Ausfall  des  Vocals  (Braune  (ir,  g  292  Anm.  2).  In  eochi- 
huueliihhes  und  Itnneliihhemu  ist  die  Länge  durch  den  Neben- 
ton erhalten  (vgl.  Sievers  Beitr.  IV  S.  531  f.). 

LANGE  VOCALfi. 

Germ.  rP,  ahd.  o  wird  durch  u  resp.  mi  ausgedrückt. 

(Jerm.  I  wird  zu  ea  diphthongiert :  hear  (22),  dhea  n.  a. 
pl.  m.  des  demonstr.  (19),  firleazssi  34,  7;  aber  einmal  er- 
scheint dafiir  n  :  Jirltizsf^i  29.  2)5  |  Br.  Gr.  Anm.  :V). 
Das  en  in  dem  zusammengesetzten  Pronomen  (ilieuau  (acc. 
sg.  f.)  43,  16  beruht  auf  doppelter  Declination. 

(iei-m.  /  ist  erhalten  und  wird  durch  /  resp.  // 
ausgedrückt.     In    rhirüUhu  42.   12,    vkiriihlnin    10,  20. 

QF.  LXXU.  5 
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41,  1.  12  ist  die  Länge  des  zweiten  t  durch  Doppelschreibung 
bezeugt,  und  die  Erhaltung  der  Länge  in  der  Mittelsilbe 
ist  wahrscheinlich  durch  volksetymologischo  Aiilolmung  an 
riihhi  zu  eiklüieu  (vgl.  Kluge,  Vorgeschichte  s.  til8). 

6 

Germ,  d  ist  11  mal  erhalten,  5  mal  doppelt  geschrieben: 
biomo  39,  18  hlomun  40,  2  Uostar  28,  2  dorne  38,  1 
chinomidiu  17,  7  odhü  30,  20  boohho  14,  4   boohhum  2,  13. 

10,  5,  13,  8   umoftmsa  8,  11. 

In  suHO^^iSPt'iy  1^2,  6  airuor  'Mt,  IG.  V.)  an/Hosfif  27,  9 
ist  es  Schwei-  zu  entscheiden,  ob  wir  ein  0  oder  uo  liaben, 
denn  in  unserem  Denkmal  vertritt  im  sowohl  wu  als  w 
(vgl.  antuurdanff  euu  u.  s.  w.)  Aber  in  den  beiden  ersten 
Fällen  meinte  der  Schreiber  wahrscheinlich  o,  denn  vor  u 
verschwindet  w  im  ahd.  (Br.  Gr.  §  107  Anm.  1). 

Dagegen  wird  6  78  mal  zu  uo  diphthongiert:  buokhum, 
bruohha,  dhuo  (26),  druoc^  duoe  (4),  fuozssi,  '/iiofUUi,  guoU 
liihhin  (6),  hrrdttoin  (5),  Jiruofte,  hnwme(fi\  chihruom,  huoHda, 
le'tdidhduom^  niuofes  (2),  mnoter^  nntotHifi/lun,  chiscuof  (4), 
scuonm^  arsluoc,  dhurulisituoh,  spuodi,  stuonduu,  suohhemes 
(5),  ubarmuodic^  ituidarzuomi,  mnisdnom,  zuo^  zuohiddhi  (3), 
zuouuert  (2).  Das  Verhältnis  des  d  zu  uo  ist  also  14  (15) 
zu  78  (79). 

Einmal  ist  6  diphthongiert  in  einer  Endung:  adkmuot 
15,  16,  aber  adhmot  15,  21. 

ü 

Germ,  ü  bleibt  erhalten  durch  u  resp.  nu  ausgedrückt. 

ÜIPHTHOKGE, 
at 

Germ,  ai  ist  vor  Ä,  r  und  tv  zu  offenem  e  monophthon- 
giert, welches  in  offener  Silbe  e  geschrieben,  in  geschlossener 
Silbe  durch  die  Ligatur  ausgedruckt  wird.  Auch  in  ein- 
silbigen Wörtern  ist  ai  zu  ^  (wohl  geschlossenem  diph- 
thongiert: see  (15)  und  zuuene  (vgl.  Meringer  KZ.  28,  235). 
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Sonst  erscheint  der  Diphthong  als  ei:  ein,  ckihetassan 
u.  8.  w. ;  aber  einmal  e  in  enigan  42,  20. 

au 

Germ,  aif  ist  vor  h  und  dentalen  (^onsonanteii  zu  ö 
monophthongiert  und  ersclioint  als  o  und  oo. 

Einmal  wird  diesos  oftenc  o  zu  geschlossenem  <>,  und 
weiter  zu  uo  diphthongiert  in  scuonin  28,  19,  vielleicht  durch 
Angleichung  an  söna^  stiona. 

Sonst  ist  au  überall  erhalten :  araugan,  dau  u.  s.  w. 

eu 

Germ,  eu  wird  vor  dentalen  Oonsonanten  und  h  zu  eo, 

wenn  die  folgende  Silbe  ein  «,  e  oder  o  enthält:  beodan, 
dhcoilu^  dheohe,  dheonoduHy  leohte^  ieohtsamOj  nuerodheoday 
elidheodigun. 

Vor  gutturalen  und  labialen  Oonsonanten  mit  a,  e  oder 
0  in  der  folgenden  Silbe  erscheint  einmal  der  ursprüngliche 
Diphthong  eu  in  kimilßeugendem  2,  17,  aber  auch  zweimal 
das  späteore  fränkische  eo:  hreofun  20,  14,  leogando  35, 10. 

Vor  i  und  u  in  der  folgenden  Silbe  wird  eu  zu  iu: 
litidi,  arliudit,  liugu. 

Neben  iu  kommt  ein  Diplithong  yu  in  zwei  Wörtern 
vor:  fyur  8,  20.  9,  4  lynzUan  23,  8  lyiizilun  22,  17  aber 
Uuzit  41,  14  liiueLu  23,  10  (vgl.  auch  Möns.  Frag.  S.  104). 
Sonst  erscheint  der  Buchstabe  y  nur  in  den  unmittelbar 
aus  dem  Lateinischen  herübergenommenen  Eigennamen  cffrus, 
magsisy  und  in  den  lat.-griechischen  Lehnwörtern  marttfru, 
mariyrunga,  mgsterium  ( chimni),  syrafln  auch  in  dem  Ptaefix 
fyr  zweimal  neben  fir.  För  den  Wert  dieses  Zeichens  als  n 
vgl.  Seelmann,  Die  Aussprache  des  Latein  S.  221  und  Mar- 
tianns  fapella  od.  Eyssenhardt  8.  03  f.:  A  spiritiis  prope 
dentibus  pressis.  V  ore  constricto  labrisque  prominulis  ex- 
hibetnr.  Y  appressis  labris  spirituque  procedit."  Der 
Diphthong  in  fgur,  lyuzÜ  war  frühahd.  ui  (aus  urspr. 
^pu-ir,  Hu-ii-),  woraus  ffu  (üu)  durch  gegenseitige  Assi- 
milation. In  den  späteren  fiur  und  liuzit,  oben,  ist  der 
Diphthong  yu  durch  den  gewöhnlichen  iu  verdrängt. 

5* 
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m.  VOCALE  DEii  NICHT  HAUPTTONlüKN  ölLBEiN. 

A.  VOCALE  DEK  SÜFFIXE  U^I)  ENDUNGEN. 

a 

In  der  Endsilbe  zwei-  oder  mehrsilbiger  Wörter  ist 
inl.  germ.  a  185  mal  erhalten.  'J  mal  ist  es  zu  c  geschwächt; 
honec,  dhitien.  In  inl.  offener  Silbe  ist  a  mit  ö  Ausnahmen 
(chicffanodofn,  chiboranin,  ehihuuaruane,  ehiscaffaneg,  arida* 
Uda  2)  m  e  geschwächt  (79),  wofern  es  nicht  durch  a  in 
der  Endsilbe  erhalten  (8)  resp.  an  einen  anderen  Yocal 
assimiliert  ist  (7).  Unbetonte  Yoeale  in  den  ersten  Gliedern 
von  Conipositen  resp.  vor  den  Suffixen  nit^m,  savi.  co,  (Uih, 
fahl)  stehen  initei-  dem  Eintluss  der  eintac  lieii  Formen,  d.  h. 
sie  werden  nicht  geschwächt  (9) ;  eine  Ausnahme  bildet 
offenliUiho,  In  geschlossener  Mittelsilbe  ist  a  12  mal  erhalten, 
19  mal  geschwächt.  Es  folgen  die  Beispiele  nach  Suffixen 
resp.  Endungen  geordnet: 

'ad  (1):  magad. 

-ah  (1):  fethdhahha. 

-<rc  (13):  heUac  (9),  heilartiissa,  chimanaefaldit,  manarsamo 
(2);  -ec  (1):  ho}ier        3;  -ei/-,  -er/h-  hnle<iini  (2), 

heilcifv,  hei/egini.  heilet/o  (4),  heilt'</if//  (7).  Iwileiiiti  (11), 
hei  legem,  heilegono^  heUegode,  hrumneyv,  maueghin^  ma- 
neghiu,  manego;  -ag-  (1):  odagm  (vgl.  heilegan). 

'al  (2):  adhahangheri^  idalmsm;  -^Ir  (2):  aridalida  (<  art- 
dalda)  (2);  -o^>  (1):  Ufangdode. 

-ein-  (29):  -emu  (<  amn  vgl.  Braune  Gr.  §  248  Anm.  4) 
dat.  sg.  m.  n.  adj.  (a)  (24),  -enm  1  pl.  praes.  ind.  imp. 
St.  V.  (5). 

-a?t  (12tS):  heidauliih^  qffanUihhosf,  zehamo^  -att  st.  inf.  (9), 
part,  praet.  st.  (68),  acc.  sg.  m.  adj.  {a)  (39),  mannan 
(7),  dhesan^  huuenan;  -en  (2):  offenlühho  1,  11  dhinen 
37,  12;  -eit-  (9):  heidkeno^  ardribenem,  zifareneru,  6i- 
gunnMun,  ehiheizssenin^  chiheiasimm^  hilibenmy  undar- 
quhe4me^  quhomenan;  -anor  (7):  chUboranan  (3),  chifan- 
gana^  chislaganartf  uu<trdanan^  aruuorpanati  (vgl.  quho' 
tnefian);  'ave-^  -am-,  -atw-  (4):  chioffanodom,  rJiihoraniu, 
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ckihunoruane^  chiscqff'anes ;  -on-  (6):  ojf  otw  uzssonon- 
dem,  chiborgonun^  chiholono. 

-0»to  gen.  pL  m.  (n)  adj.  (vgl.  ags.  -ena,  as.  mo,  Gbtllee, 
AS.  Oram.  §  216)  (1):  heüegeno  26,  7  (-o»o  (3):  3,  19. 
26,  12.  42,  7). 

(26):  iiunedhar^  uuazssar  (8),  ///x/r  (10),  midar  (8), 
uuidhar  (4);  -er-  (8):  huuedheru  (8),  uuazitsrrum  (2), 
qferunt\  adhalsangheri,  sangheri;  aUari  (2)  steht  unter 
dem  Einfluss  der  iat.  Form. 

-off^  (21):  samant  (3),  -anf  3  pl.  praes.  ind.  st.  (18); 
-and-  (12):  zisamande,  pari,  praet.  hidaptde,  sfifarande, 

(inhedhande  f  ßrstandande^  qulietmutdes,  arsterhandeutii 
(aus  -endemu  corrigiert  48, 19),  quhedlunulan,  eonaesduden, 
leogando^  herand  'in,  huiierfandi ;  -end:  hideudi,  mezssendi 
(2),  qiihedendi  (2),  sprehhendi  {0}^  haldendaUj  uualdendaUy 
quhedhenda,  ghddmdo^  uualdmdeo  (2),  quhedhendemu, 
himi^Uugeiuietii.  In  der  letzten  Klasse  hätte  vielleicht 
das  zweite  e  in  quhedhendemu  zu  a  corrigiert  wwden 
sollen,  vgl.  arsterhandemu  oben ;  das  zweite  e  in  himÜ^ 
ßeiKfendem  ist  durch  Assimilation  zu  erklären.  So  könnte 
sich  möglicherweise  die  Regel  so  gestalten,  dass  a  in 
geschlossener  Mittelsilbo  vor  leichtem  resp.  hellem  Vokal 
erhalten  bleibt,  vor  schwerem  resp.  dunklem  aber  zu 
e  geschwächt  wird. 

-anne  dat.  inf.  der  starken  Verba  kommt  6  mal  vor,  wo 
das  a  durch  den  Einfluss  der  unflectirten  Form  erhalten 
ist  oder  wie  das  a  in  -and-  zu  erklären  ist. 

Hierzu  kommen  die  Suffixe  -aXd'  in  uueraldi,  uueraH" 

chiuualdiduy  und  -/aW-  in  manacfaldan,  chimanucfaldit,  wenn 
diese  nicht  noch  als  Glieder  eines  Conipositums  gefülilt 
werden. 

Das  a  in  dem  Suffix  -sam  bleibt  auch  in  offener  Silbe 
erhalten,  da  es  einen  Nebenton  besitzt:  leohtaamo^  chiUih- 
samono^  memacsamo, 

A  bleibt  im  Auslaut  nach  kurzer  Silbe  erhalten  in  dem 
Praefix  ana-. 
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Secundäres  a. 

Diejenigen  Liquidae  resp.  Nasale,  die  durch  die  Wirkung 
des  Auslautsgesetzes  silbenbildend  geworden  sind,  entwickeln 
bekannterweise  im  ahd.  einen  Vocal  vor  sich.  Ini  1s.  ist 
dieser  Vocal  vor  l,  n,  r  ein  a,  vor  m  ein  u  (s.  u.).  Die 

Beispiele  sind:  daucgal,  sedhal,  zeihhan,  ehan  (anachanvhUUh^ 
anaehanUili^  ehaurJiiJiili,  rbanchiliilnfi^sa.  ( /xmuHerches),  blo^ifar^ 
eU(u\  ghelstar,  o<is(arriihhes^  uumhoiHh ;  <(  ist  zu  o  assimiliert 
in  regoHoda  8,  20.  9,  1.  Auffallend  ist  das  e  resp.  i  in 
tempeJ  1^5,  17,  temp'd  28,  1.  Diese  Form  kommt  nur  in  Is, 
und  M.  vor  (v.  Graff  V  426). 

Vor  consonantischen  Liquiden  resp.  Nasalen,  d.  h. 
wenn  diese  mit  Vocalen  flexivischer  Endungen  oder  anderer 
Suffixe  in  einer  Silbe  zu  stehen  kommen,  wird  kein  Vocal 
entwickelt:  (dosnin^  hnuhnif,  Ixaduumc,  crchiio^  finfjro,  tjelsfro^ 
hlnffror,  liohscfli,  lastrotft^  lumblo,  nadra,  cltitnimno^  neninanne^ 
samniitKjliey  chisamnoda^  sculärom,  6undric,  zeihm,  zeihnit, 
nitnbrü. 

Der  anaptyctische  Vocal,  der  sich  im  ahd.  zwischen 
einer  Liquida  und  h  resp.  w  entwickelt,  erscheint  im  Is. 
als  a:  Iw:  unbaiauuigam  f  rh:  berahtnissi,  dhurak  (ohne  Aus- 
nahme), forahtun,  chimorahta;  nv:  farauua^  chigarammi^ 

(jaruHui ;  a  ist  zu  u  assimiliert  in  farnnu  (=  faruwu)  2o,  12, 
zu  e  in  (janiinem  4,  7  (dies  letztere  kann  eine  Schwächung 
ähnlich  der  des  germ.  a  sein).  Es  entwickelt  sich  im  Is. 
kein  Vocal  zwischen  s  und  w:  zesuua  (vgl.  Möns.  Frag. 
S.  109).  Es  kommen  keine  Fälle  der  oberdeutschen  Ana- 
ptyxis  zwischen  rg^  rch,  rb,  rp^  n»,  rl  vor:  z.  B.  berghe^ 
uuerehum» 

e 

Urgernuinisch  ist  unbetontes  e  vor  /  in  der  folgenden 
Silbe  und  auch  unter  anderen  bis  jetzt  unaufgeklärten  Be- 
dingungen zu  /  geworden  (vgl.  Kluge,  Vorgeschichte  S.  361, 
Noreen,  Urgermansk  Judlära  S.  15).  Germ,  e  bleibt  er- 
halten im  Is.  in  den  folgenden  Suffixen  resp.  £ndungen: 
»en  dat.  sg.  m.  (n)  1:  ckrimm  5,  11  -tn  24;       gen.  sg. 
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m.  n.  (n)  adj.  2:  30,  16  mehideUidm  13,  22  -Im  15. 

(Br.  Gr.  §  221  Anm.  2.   Friinkisches  -en  beruht  vielleicht  auf 
Verallgenioineruiig  solcher  Formen  wie  gen.  *'eHOs,  oberd.  -in 
hingegen  auf  Verallgemeinerung  von  Formen  wie  *-msJ, 
-er;  after  (37),  ander  (3). 

-es  gen.  ag.  m.  n.  (a),  n.  (fa),  m,  (u)  m.  n.  (a)  acfj.» 
(ja)  ailj.  tnatmes^  dhesj  hums  (v.  Flexionslehre). 
-et  2  pl.  praes.  ind.,  imp.  st.  (3). 
Dazu  kommt  das    welches  frQhahd.  aus  Ja  entstanden. 

Die  isidorischen  Beispiele  sind:  eonuesanden  38,  2  acc.  sg. 
ni.  (ja)  adj.;  in  der  sw.  Conj.  I.  inf.  -en  (1),  dat.  -ennc 
1  pl.  praes.  ind.,  imp.  -emes  (8).  part.  ])raes.  'Cnd-  (15);  auch 
siUent^  uuellent  6  pl.  und  unbiuuizssende  part.  praes.  Aber 
dieses  e  ist  sehr  häuüg  durch  a  ersetzt  wegen  des  Einflusses 
der  a-Stämme  resp.  der  st.  Oonj. :  -a»  acc.  sg.  m.  adj.  da) 
(5);  -an  sw.  inf.  (5),  -anm  dat.  (6),  -ant  3  pl.  praes.  ind.  (7), 
"Ond-  part.  praes  (1). 

t 

Germ.  /  (aus  e  oder  /)  bleibt  inlautend  erhalten,  so- 
wohl in  offener  wie  in  geschlossener  Silbe.  Es  kommt  vor 
in  folgenden  Suflixen  resp.  Endungen:  -kl:  haubide ;  -iäa, 
'idmn^  -Ulon^  -idi,  -idin  praet.  sw.  1.:  -/<//*-,  -id-:  chimeinidh, 
dru</idha,  fremmidhn^  heilidha,  salbidhu,  mlidhom^  chbiomidiu, 
spaieUtj  uueraUchiuuakUäu ;  -«A,  euuuih,  unsih  (cf.  s^);  -i/, 
anffü,  diubilo,  edhili,  grindila^  gurdü,  kimile^  himUUca,  liuzil, 
mÜihU,  odhUf  stedila^  uhüero;  "im  dat.  pl.  n.  (ßj,  m.  f.  (i), 
m.  (u),  (einmal  erscheint  -em  in  heidem  13,  21);  -m,  christin- 
heidi\  -in  gen.  dat.  m.  (nj  (2<)).  -t'^'  1  («•  o.),  adj.  (4(1)  -en  (2); 
'inv:  chuninr;  -ir-  comp.  Suffix:  fitriro,  t^furirom,  auch  -er-  in 
chini inner odeSf  smalero^  smeki'un^  suuozssera  (cf.  Paul,  Beitr. 
VI  S.  155),  /  ist  syncopiert  in  fmit,  herrin;  auch  -«V-  in 
dem  Fremdwort  ckimartirot,  i  za  o  assimiliert  in  chimar- 
toradan;  -is:  Uuchisoey  riikiaon;  -is  2  sg.  praes.  st.,  sw.  I; 
•ist  superl.  Snffix:  aftristo^  aristo^  fesHsia,  hohisto,  iinujist; 
'it  3  sg.  praes.  ind.  st.  sw.  I,  sw.  III :  kdfit  8,  16  (-et  7) : 
'fiissa.  nissi:  tirduoiissa ,  bliidhnissn^  dlirinissa,  eb(in<  hiliih)üss<t, 
eifini.^sa.  folnissa^  </otnissa.  hartnissii,  lieiUioiissa,  idalnissd^ 
infanmissaj  infleiacnissa^  chiiaupnissay  chiluhnissay  mannisc' 
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nissa,  wütnissaf  rehtniasan  unuuerdniasUy  uuaanüssu,  moat- 
nma;  heraiktmissi,  ubaMaupnissu 

Im  Auslaut  nach  kurzer  Silbe  bleibt  i  erhalten  in 

lantscaffi  acc.  sg.  f.  (i)  31,  10. 

Germ,  u  (aus  idg.  a  oder  nasalen  iSonauteu)  bleibt 
inlautend  erhalten;  allein  es  erscheinen  dafür  einige  o:  aboho, 
aboha  und  das  acc.  sg.  m.  (n)  adj.  chisalbodon,  die  wohl 
auf  Assimilation  oder  Brechung  beruhen,  -ti^:  mt/«^;  -oh: 
abahoy  ahoha;  id:  suuehul;  -un:  sibuu,  sibunzo;  -tin  acc.  sg. 
m.  (»)  (20),  adj.  (15)  -on  (1);  nom.  acc.  m.  n.  (w),  adj.; 
-mi  8  pl.  praet.  iiid.  st,:  elgim^  malitwi^  sindun;  -undh:  in- 
l/nn(ihi ;  -luic:  hat/lutiuic.  i>jfenifi>\  tradKUijuni ;  -unga:  bauh- 
nunga,  lerumja^  nuniifnoKfa,  rclittintf/a,  salbHmja ;  -nr:  amir; 
'U8t:  ernust;  -ut  'I  pl.  HcidiU;  -um  dat.  pl.  m.  n.  (aj  (ja), 
faterum^  hrmtum. 

Dass  idg.  o  in  dem  dat.  pl.  (a)  und  im  acc.  sg.  n.  a. 
pl.  m(n)  steckt  (Kluge,  Vorgeschichte  S.  364  f.,  van  Helten, 
Beitr.  XV  460),  möchte  ich  nicht  glauben,  bis  der  Orund 
für  die  verschiedenartige  Entwickelung  des  o  in  diesen 
Formen  und  in  den  Suffixen  -^fw,  -al.  -ar,  -<i(/  u.  s.  w.  gefunden 
ist.  Ich  ziehe  vor  -fon  als  duicli  Analogie  (Brugnuinn, 
Grundriss  11  §  379  S.  716),  und  fränkisches  -on  als  durch 
l^rechung  aus  nn,  nn  entstanden  oder  mit  Streitberg  (Beitr. 
XIV  218)  als  Fortsetzung  eines  idg.      zu  erklären. 

Hierher  gehört  auch  der  westg.  Secundärvocal  n  in 
adum  (vgl  S.  68). 

Im  Auslaut  nach  kurzer  Silbe  bleibt  u  erhalten :  inu : 
8unu  (24),  sigu^  ßlu  aber  mn  (2)  vgl.  Beitr.  IX  548  f. 

LANGE  YOOALE. 

Es  ist  nicht  mit  voller  Sicherheit  festzustellen,  ob  ur- 
sprüngliche Länge  in  inl.  unbetonter  Silbe  im  Is.  bewahrt 
ist.  Die  von  Braune  (Beitr.  U  125)  ermittelten  Regeln  sind 
auf  das  Zeugnis  der  Benedictinerregel  und  Notkers  hin  aufge* 
stellt  und  gelten  meines  Erachtens  mit  Sicherheit  nur  für  das 
Alemannische,  höchstens  für  das  Oberdeutsche.    Wenn  man 
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nun  aber  bedenkt,  dass  lusp.  langer  unbetonter  Vocal  im 
Fränkischen  früher  als  im  Alemannischen  zu  tonlosem  e 
geschwächt  wurde  (Behaghel.  f*auls  Grnndriss  I  572),  so 
wkd  die  Erhaltung  der  ursprünglichen  Länge  im  Fränkischen 
des  neunten  Jahrhunderts  recht  zweifelhaft. 

Aus  meinen  Bemerkungen  Ober  die  Bezeichnung  der 
Vocallänge  (S.  61)  ergiebt  sich  ein  indirectes  Argument 
gegen  die  Erhaltung  der  Länge  in  Isidor.  Kein  anderes 
ahd.  Denkmal  ausser  der  Benedictinerregel  hat  sonst  so 
häufigen  Gebrauch  von  der  Doppelsclireibung  gemacht  als 
Isidor,  und  trotzdem  konnnen  darin  blos  zwei  Fälle  von 
Doppelschreibung  in  unbetonter  Silbe  vor,  scohlii  24,  14  und 
antuurdeen  5,  2.  Was  den  ersteren  anlangt,  so  ist  i  in  der 
£ndung  der  3  sg.  praet.  conj.  sonst  immer  einfach  geschrieben 
(-t  15,  'idi  3,  'Odi  1,  acMi  2,  ma)^  1),  und  die  Form  scoldn 
wäre  möglicherweise  dem  Einfluss  von  sii  zuzuschreiben. 
Die  Länge  des  Vocals  in  dem  adhortativen  anUmrdem  könnte 
durch  einen  Nobenton  erhalten  sein.  Dagegen  zeugen  für 
Kürze  des  Vocals  in  der  Endung  der  3  pl.  praes.  conj.  die 
Formen  bichnaan  23,  H,  sdzan  25,  4  mit  assimiliertem  resp. 
irrationelleni  Vocal  (vgl.  chüauben  2,  suoiüien).  Obgleich  der 
Vocal  i  in  -liih,  dem  zweiten  Teil  eines  Compositums  mit  ' 
dem  Nebenton,  immer  doppelt  geschrieben  vorkommt,  so  ist 
ursprünglich  langer  Vocal  in  den  Suffixen  -an,  -er,  -ic,  -in 
u.  s.  w.,  die  doch  geschloßsene  Silben  sind,  immer  einfach 
geschrieben.  Auch  das  ursprünglich  lange  a  in  dem  Suffix 
-ari  ist  sicher  kui'z  geworden,  denn  es  unterliegt  der 
(Schwächung  zu  c  (S.  67). 

In  dem  Glossar  ist  daher  die  Bezeichnung  der  Quantität 
unbetonter  Vocale  ganz  unterlassen  worden« 

Ich  hatte  anfangs  die  Absicht,  die  langen  Vocale  histo- 
risch vom  Standpunkte  des  Urgermanischen  darzustellen, 
wobei  die  neuesten  Untersuchungen  berücksichtigt  werden 
sollten.  Da  aber  die  Forschung  auf  diesem  Gebiete  sich 
noch  im  Flusse  befindet,  und  man  auf  allen  Seiten  auf  un- 
gelöste Rätsel  stösst,  so  habe  ich  mich  vorUiutig  damit 
begnügt,  die  ))etreffenden  Suftixe  und  Endungen  einfach  vom 
althochdeutschen  resp.  westgermanischen  Standpunkte  zu 
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ordnen  und  behalte  mir  vor,  meine  eigenen  Resultate  an 
anderem  Orte  zu  veröffentlichen. 

d 

•an  (Johansson  B.  B.  XVI  157.  Jeliinek,  Germ.  Flex. 
S.  41):  dhanan^  hinaity  kuuanan^  innan,  buuzasan. 

Im  Auslaut:  huuanda,  ftma^  f<>ra^  hifcra^  oba; 
sama^  samalik,  «era/a,  (got.  ö,  a,  öSj  ags.  an.  a,  ar) 
-ff  nom.  sg.  f.  (n),  adj.  (Jon  >  ja  >  e  zafarande  3,  17); 
-a  iiom.  acc.  sg.  n.  (n),  adj.  *.),  -c  ^\  -a  acc.  sg.  f.  (o),  noni. 
sg.  nach  dem  acc.  gebildet ;  -a  acc.  sg.  (ßO,  nom.  sg. 

-e  {<ija)^  aus  dem  acc.  nach  dem  Muster  der  ö-Decii- 
nation  neben  der  ursprünglichen  nom.  Endung  -/;  -a  acc. 
8g.  f.  adj.  (6)  11,  -^4,  (j6)  -a  1,  1,  dliesa^  dhea,  sia; 
'ida,  'ta  3  sg.  praet.  ind.  sw.  I,  -oda  sw.  II,  -eda»  -ida,  -ta 
sw.  III,  uuistüy  scolda,  maJUa;  -a  gen.  sg.  f.  (6),  (J6),  -ea 
(jö)^  -era  gen.  sg.  f.  adj.  dhera. 

i 

W  c'slgerin.  f'  aus  germ.  e,  ai  erscheint  als  e  in  ge- 
schlossener JSilbe:  germ.  t%  -er,  unser  3;  "tnes  1  pl.  ind.,  imp. 
st.  und  sw.  I  11;  -ödes  2  sg.  praet.  ind.  sw.  II  chiminue- 
rodes  (vgl.  uunnodos);  germ.  ai,  -em  dat.  pl.  m.  f.  n.  a^j. 
Ca)f  (Ja),  (wa),  dhesetn  (-im  in  heüegim  26,  14  ist  einfach 
Schreibfehler  fDr  ^em,  dem  Einfluss  der  Endung  des  folgenden 
Nomens  qükidim  zuzuschreiben) ;  -es  2  sg.  praes.  conj.  st.  1 ; 
-en  ;3  pl.  praes.  conj.  st,  sw.  T,  sw.  ITT  (antuurdeen^  bi(hna<iH, 
aefzan  v.  o.):  auch  in  den  Endungen  der  sw.  Conj.  TTI 
ist  e  die  Kegel:  -eniie,  -et,  -eda  u.  s.  w.  (wegen  hehit  Iti 
saijhida  24.  11  kapta  11,  14  vgl.  Kögel  Beitr.  S.  518  Anm. 
und  S.  522). 

Schon  im  frühesten  ahd.  ist  ^  in  offener  Mittelsilbe 
kurz  geworden:  -er,  unsera^  unseres^  unseremu,  unseru;  germ. 
«t,  -era  -erti  gen.  dat.  sg.  f.  adj.  (a),  (ja),  dheseru\  -^ro  gen. 
pl.  m.  f.  adj.  (a). 

Im  Auslaut  ergiebt  westgerm.  r  aus  germ.  e,  <ii  kurzes 
e:  dhanne,  Innianne^  innc,  ii/lnnuruHe^  fanghe  -^  dat.  sg.  m.  n. 
(a)y  m.  (ij,  (uj,  (rj,  eomanm^  auch  dat.  inf.  st.,  sw.  1, 
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sw.  III  -anne,  -enne;  statt  e  erscheint  einmal  in  (aitlil ntto. 
5,  18,  einmal  a  in  hant(jr'i(fa  19,  9;  -e  nom.  acc.  pl.  m.  adj.  ia), 
(Ja),  zuuene,  d/irie^  sehse,  sie^  dafür  zweimal  die  Nominal- 
endung  a:  dhina  daga  37,  10  mina  berga  34,  4;  dkese-^  -6 
3  8g.  praes.  coi^\  st.,  sw.  I,  sw.  II,  duoe;  das  a  statt  e  in 
hichnaa  6,  18  beruht  auf  Assimilation  an  den  vorhergehen- 
den Vocal;  -€  2  sg.  imp.  sw.  III. 


Westgerm,  gerin.  i  erscheint  in-  und  auslautend  als  i  : 
inlautend,  -ic  Ki,  -igh-  23:  alniaJitic  2  (-iga,  -ighin, 

'igtm  6),  eiuk-  8  (-i'j'm  4),  eUdheodigun^  entuirähic  {'Kjhin), 
euuic  ('igkin,  'igun ),  chihoHc  2,  meghiniga^  nidhigun,  adhmuodi' 
gosto^  rehtuuisigau  Oigo)  3,  sündigem,  sundrie,  uharmuodky 
unbalauuigom,  uuüligo;  -in:  andine^  druhün,  erino,  fesHnoda, 
gheizssinu,  lughtn:  -in  fem.  Abstracta  f-mo,  -im)  34  (einmal 
•in  in  maneijhiu  17,  7),  -im  1  pl.  conj.  scM/Zwi;  3  pl.  praet. 
conj.  st.,  -Idin  sw.  1  (vgl.  siin). 

Im  Auslaut  ist  l  sicher  kurz:  endiy  /nri,  umhi ;  -i  nom. 
acc.  sg.  m.  n.  (ja ),  adj.  (ja)^  nom.  pl.  m.  (ja)  (i<,ja  oder  i); 
-I  nom.  sg.  f.  (ß);  -l  gen.  dat.  sg.  f.,  nom.  acc.  pl.  m.  f. 
(i);  'i  2  sg.  imp.  st.  siUi,  sumn^  sw.  I;  -i  3  sg.  praet.  conj. 
st.,  'idi,  'di  sw.  I,  -odi  sw.  II,  mahti,  acaldi  2,  scokUi  1  (s.  o.). 


Westgerm,  gerni.  o  eisclieint  im  Inlaut  als  o;  die 
einzige  Ausnahme  ist  adiimuot  1.").  l(i,  wo  das  o  wie  in  haupt- 
toniger  Silbe  diphthongiert  wird.  Folgende  Sulhxe  und 
Endungen  kommen  vor:  -od^  nnhssodes;  'Ond^  uzssonondein 
(vgl.  o^OMOOit^  BR.  Seiler  Beitr.  I  434);  -or  comp.  Suffix 
hluUror;  -ost  superl.  Suffix  odhmuodigosto^  oßatdÜkkost ;  -ono 
gen.  pl.  f.  (ö)^  (j6),  m.  f.  n.  (n),  adj.  (kßÜegmo  s.  o.  S.  67); 
-om  dat.  pl.  f.  (6)^  m.  f.  n.  (ti),  adj.  ^-«w  in  psalmum  (2), 
dheodum  11,  12  beruht  auf  Contamiiuition.  oder  diese  Wörter 
sind  sowohl  -a-  wie  w-stämme) ;  -odos  2  sg.  praet.  sw.  I  1 
(-odes  1),  -edüs  sw.  III  1 ;  -idom  1  pl.  praet.  sw.  I,  -odom 
sw.  II ;  'idon  -dort  ^ton  3  pl.  praet.  sw.  I,  -odon  sw.  11 ;  auch 
in  den  Endungen  der  schwachen  Coi^.  II  -oit,  -ot  u.  s.  w. 


t 
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Im  Auslaut  (got.  ö  ags.  a  an.  a):  ahoho,  am^  haltliihho, 
IiaulDtenilo,  (Uir<ifo,  cerliihlio.  ernnsttUhho^  fohiliendo,  chi/iolono, 
chilüJüio^  leolitsaino,  ofUu  offono,  predi'jondo,  Huzuuiflo,  cJnunUso^ 
zdlando  i  sibnnzo,  zehatizo ;  -ö  noni.  sg.  in.  (n  dd}.  (hohista 
24,  8),  (Jan)  ac^j.  3  -eo  5;  -o  gen.  pl.  m.  n.  ^ci^,  matmo, 
zuueiio,  dktio^  -eo  m.(i);  -ero  gen.  pl.  m.  f.  adj.,  cUiero,  tro; 
-oito  geii..pL  f.  (6),  (j6)^  m.  f.  n.  (n)^  adj.,  -eno  m.  (n)  acy. 

(got.  (Ks  1^.  09,  a  an.  ar^  nom.  pl.  m.  Aim^  24, 
17  (^-a  nom.  acc.  pl.  (a)  war  urBpr&nglich  acc.  Endung 
(Zs.  fda.  XXVI  380),  und  hat  sich  von  der  a-declination 
aus  über  die  ja-  und  o-declinationen  verbreitet). 

VVestgerm.  o  aus  gerni.  au  ergiebt  o:  frido  gen.  ög. 

Westgerm.  iX  im  Inlaut  erscheint  in  -hu  gcii.  dat.  acc. 
sg.  f.  (n),  adj.,  und  nom.  acc.  pl.  f.  (n),  (vgl.  Streitberg 
Beitr.  XIV  219  ff.) ;  die  Endung  -on  in  uuehhon  26,  17  ist 
dem  got.  öns  gleichzusetzen. 

Im  Auslaut  u  (got.  ö  a  ag.s.  an.  u):  ihu  nihu;  instr. 
sg.  m.  n.  (a)^  adj.,  dhiti^  dkesiu,  kuuiu;  -u  dat.  sg.  f.  (6)^ 
Ü^h  Cß)  minniu;  dat.  sg.  m.  n.  adj.  C^)^ 
imu,  dhemu,  dhesetnu,  huuemu ;  -eru  dat.  sg.  f.  adj.  (6),  (JoJ. 
dhesent;  -tu  nom.  sg.  f.  (6)  adj.  (-u  1),  dhemi;  -iu  nom.  acc. 
pl.  11.  adj.  (a),  (ja),  sibu/iin,  dJiesiu;  -m  1  sg.  praes.  st. 
sw.  I,  iiuUlu,  'iu  sw.  I  1. 

SYNCOPE. 

1.  In  einfachen  Wörtern.  Diese  Erscheinung  ist  selten 
im  ahd.  und  kommt  regelmässig  nur  im  Praeteritum  und 
Participium  Praeteriti  dei*  schwachen  Verba  1  vor,  wo  das 
/  nach  langer  Silbe  resp.  mehreren  Silben  syncopiert  wird. 
Im  Isidor  aber  kommen  keine  Participia  mit  syncopiertem 
i  vor  und  blos  fünf  Praeterita:  bigunsta,  higunstm,  dUhordon, 
bichn<tdi,  cMuuorahta.  Es  kommen  47  Praeterita  und  18 
Participia  mit  unsyncopiertem  i  nach  langer  Silbe  vor. 

Syncupe  tritt  regelmässig  in  einigen  Adjectiven  ein 
(vgl.  Möns.  Frag.  S.  107):  a/triatu^  andres^  t'jrin,  fordkrum, 
herrin  ;  iisnine» 
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2.  In  ruiiipusitc'ii.  TheniavocaU'  iin  Auslaut  der 
ersten  Glieder  von  nominalen  und  adjoctivischen  Conipo- 
siten  sind  regelmässig  syncopiert,  auch  von  a-stämmen  nach 
kurzer  Silbe. 

<v-stäinme{  1)  lang-  resp.  mehrsilbig:  adhalsangheri, 
anaehanehüHh^  amehanlnhj  armher^n,  halfUihhOj  ^xmehilHhf 

('nissa),  ewhiiyelih,  ehvnterches,  ßchcUihhnn,  f/itotllik,  gvot- 
liihhifi,  hrrdnoiJi.  himilficKg^  iidem,  hohscfli  lantsvaf,  leiditUtduom^ 
leohtsamo^  chiliihsainono,  nia7iacsanio.  uiuotnuiJlvn,  ojf'oduhlw, 
rehtimisigo,  uidisdnom,  infudarUih  auch  bisscofheit,  2)  kui  z- 
sUbig :  almafUic^  alumldencko,  goüiihhnnf  gotliihhin^  uvei  alt : 
uuerodheoda^  welches  siebenmal  vorkommt,  scheint  mir  ein 
unechtes  Compositum  zu  sein,  indem  das  erste  Glied  ein 
Genetiv  plur.  ist,  wie  auch  in  itidecUudi  (4).  Der  Abschreiber 
der  Monseer  Fragmente  hat  dieses  Endungs-o  als  Thema- 
voeal  aufgofasst  und  deswegen  in  a  umgeändert :  weradeota, 
htdealiuii  aber  aucli  indtoludi  (vgl.  dagegen  (xrimm  Gram. 
II.  S.  417,  Weinhoid  in  seiner  Ausgabe  des  Is.  iS.  95,  Paul 
Beitr.  VI  190). 

/a-stämme:  1)  mehrsilbig:  christinheidi  (vgl.  ckristani 
Möns.  Prag.)  2)  kurzsilbig:  elidheodigun,  alilendoj  herizoho. 

ö-stämme:  1)  langsilbig :  an  dliuKasun^  wrdiicJiunniyUerdh- 
riihhes,  aerliUüiu  2)  kurzsilbig:  tmalacphti, 

i-stftmme:  langsilbig:  emtisUHMio,  uueraltchiuualdidn. 
ti-stämme:  langsilbig:  dodhlnhhanOf  hatitgnß'a, 
w-stämme:  kurzsilbig:  gomman. 

Das  -in  in  tnittingari,  mitüngardp^  scheint  mir  eine 
erstarrte  Flexionsendung  zu  sein  (vgl.  Möns.  Frag.  S.  108 
und  Kluge  Beitr.  IX  194). 

ASSIMILATION. 

Die  Fälle  der  Assimilation  im  Is,  sind  folgende:  pro- 
gre.ssiv,  a  zu  o  chihorj/oHniLe  zu  ((  hirlnian  J>ir}ntti(iH  ;  regressiv 
zu  o  ()i/an(/olodi\  rhiitolotio^  ofJoHo^  regonoda^  n:sM)H()ndem^ 
i  zu  0  vhimariorodan  (vgl.  rhimirtirotj^  a  zu  u  faruuu 
(vgl.  faraum). 
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8ILBENYERLÜ3T  DURCH  DISSIMILATION. 

Wie  überhaupt  im  ahd.  euuarta  aus  ewatvarfa,  (i  ttiihfc 
aus  amwiste;  auch  unseru  7,15  statt  unserem  (vgl.  Brug- 
mann  Grundriss  I  g  t>4a  8.  483  ff.). 

DIE  VOCALE  DEK  ÜKBETOKTEK  PKAEFIXE. 

Oerm.  a  in  unbetontem  Praefix  erfährt  in  der  Regel 
Schwächung  zu  L 

in  in  verbaler  neben  ant  in  nominaler  Composition 

kommt  siebenmal  vor:  infancnissa,  rnfahu,  rufuhatit,  infenc 
(;>),  instaudemes^  aber  ;uu  Ii  a)it  (5),  antLlhecItidiu  (2),  antfenv 
(2),  antlmthv.  Dieses  ant  in  verbaU^r  Composition  kann  kaum 
dem  Lautwert  des  Praetixes  entsprochen  haben  und  ist  viel- 
mehr als  ein  Product  der  Contamination  mit  nominaler 
Composition  zu  erklären. 

fir^  fyr,  (aus  far)  neben  fora  in  nominaler  Composition 
kommt  siebzehnmal  vor:  firbrihhu,  ßrchnussu,  firghehan^ 
firUazm  (2),  firstatid,  firstandan  (9);  fyrodhant  27,  14  /yr- 
statit  25,  21  (vgl.  S.  65), 

cJii  kommt  278  in  nominaler  wie  verbaler  Composition 
vor;  ghi  einmal  in  ghilatihin  6,  12. 

zi  (aus  m)  m  verbaler  neben  zuo  in  nominaler  Compo- 
sition: zifarande,  zirinne,  zistritdida, 

a  bleibt  noch  erhalten  in  ar  (63)  in  verbaler  Compo- 
sition :  araugit^  aravenissa,  Qrdeilit,  u.  s.  w.,  auch  mit  Ver- 
lust des  r  in  aloomin  (2).  Daneben  ur  in  nominaler  Compo- 
sition. 

///  erscheint  oft  in  nominaler  wie  verbaler  Composition. 

Die  Prai'tixe  (ilturalt,  ubur^  timJyi^  nmlar,  welche  mit 
Verben  in  eigentliche  Composition  eintreten,  unterscheiden 
sich  nicht  in  der  Form  von  den  entsprechenden  hochbetonten 
Adverbien. 

IV.  CONSONANTKN. 
DENTALE. 
T 

Germ.  /  bleibt  im  Anlaut  voi'  r  und  in  Fremdwörtern: 
tradwigmn,  trimtuUi  chitriumu;  Umpel^  tittdo. 
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Im  Wortanlaut  vor  Vocalen  und  w  wird  t  zur  Affricat» 

z  vci  st  lioben :  herizokhi,  lotznuifio,  imidharzHomi,  za  ii.  s.  w. 
(s.  Grloss.).  Auch  im  Silljenaiilaut  (nach  r  und  in  Sut'tixoii) 
ist  die  Affiicata  2  die  Hegel;  annherziUy  herziuy  uursa; 
feo(r)zuc^  fim/zuc ;  sibunzo. 

Intervocalisch  wird  t  weiter  zum  langen  Spiranten 
verschoben,  welcher  durch  Z98  bezeichnet  wird:  buuzssan^ 
ezssanty  fwm^,  gheizssinn,  hazssedos,  ehihmsaan,  firleazssiy 
mezsse,  mezssendij  suuoz9sera^  unbiuuizssende^  nsssotiondettty 
unazssar,  chhinhsses,  vuhssamie.  Das  einniahgo  thzss  in 
(•Jt//otli:t<so}N,  (VNSortihns  4,  21  beruht  sicher  auf  einem  Schreib- 
fehler. Das  Fehlen  eines  Ji  vor  /  (//  bleibt  vor  Consonanteu 
erhalten,  s.  unter  lij  macht  es  wahrscheinlich,  dass  im  Origi- 
nal chihlotzsswn  oder  gar  cliihlozssom  stand ;  dieses  chihlotz^soni 
ist  dann  eine  Mischform,  in  welcher  germ.  t  doppelt  bezeichnet 
ist,  erstens  durch  das  altsftchsische  t  (cf.  as.  hUt,  gihlöto  nicht 
belegt,  ags.  gehlyta,  canwrs),  und  ausserdem  durch  den  ahd. 
langen  Spiranten  fiss.  Also  ist  das  t  ein  Anklang  an  das 
Altsächsische  vgl.  das  ///  in  seeiji,  (ilossar. 

Im  Auslaut  nach  \'ocalen  wird  der  kurze  S}>irant 
geschrieben :  azs,  dhazs  (conj.  und  nom.  acc.  sg.  neut.  des 
pron.  demons.),  huuazs,  hs,  untazs,  ms^  chiuuizs,  uueizs. 

Im  Inlaut  erhält  sich  t  in  den  Verbindungen  ft,  ht: 
aßer,  heftida,  bnihti^  dohtet*  u.  s.  w.  Die  Silbengrenze  fällt 
zwischen  den  Spiranten  und  das  t  oder  in  das  t,  welches 
dadurch  gedehnt  wird :  rehtttmga  39,  8,  40,  17  (vgl.  Sievers 
H3rmnen  S.  13  und  Nachträge  S.  106,  wo  Beispiele  für  htt 
und  ftt  gesammelt  sind.  Die  Vermutung  liegt  nahe,  dass 
diese  Dehnung  des  /,  durch  die  Verschiebung  der  Öilben- 
grenze  bewirkt,  im  ahd.  eine  allgemeine  war). 

Im  absoluten  Auslaut  erhält  sich  f  in  htf  ft:  frani- 
chumft,  chneht,  chraft,  chumft,  chiscafty  herahinissiy  rehtnissa, 
reht  4,  17  unrM  4,  18.  Aber  4  mal  steht  dafür  d:  ecuwihd 
25,  3  neomtihd  32,  6  rehd  26,  5  unrehd  26,  4 ;  dieses  d  für 
t  beruht  entweder  auf  ungenauer  Scheidung  der  alten  Tennis 
und  der  neuen  fränkischen  tonlosen  Media  (vgl.  Nörren])erg, 
Beitr.  IX  S.  '^99),  oder  was  mir  wahrscheinlicher  ist.  auf 
der  geriugereu  luteusität  der  Furtis  im  Auslaut  uach  h  und 
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/,  (1.  Ii.  die  Fortis  ist  zur  tonlosen  Media  geworden  (vgl. 
Kögel,  Ker.  Gloss.  S.  t)8  und  Paul  Beiti-.  VTI  8.  129):  wo 
das  d  für  altes  /  in  anderen  Denkmälern  im  Anlaut  (drj 
und  im  Inlaut  vor  Vocalen  (hd,  fd,  sd)  erscheint,  müssen 
wir  ungenaue  Schreibung  annehmen,  da  die  Tenuis  auch  im 
letzteren  Falle  im  SUbenanlaut  steht  (vgl.  rehUmgay  oben) 
und  nicht  zur  tonlosen  Media  wird. 

Im  Inlaut  erscheint  die  gedehnte  Tenuis  tt  in  hluitror 
9,  1(>.  wo  das  /  in  der  Yerbinduni?  mit  r  lusprünglicli  der 
folgenden  Sil  1)0  angeluu'te,  und  durcli  das  r  erhalten  wurde, 
aber  nachher  durch  eine  Verschiebung  der  Druckgrenze  in 
das  /  gedehnt  wurde.  Aber  in  eitar  42,  3,  wo  das  t  auch 
durch  r  erhalten  ist,  hat  sich  der  Secundärvocal  a  entwickelt, 
und  die  Druckgrenze  bleibt  vor  dem  t. 

In  der  Verbindung  st  bleibt  das  f  überall  erhalten: 
Btandit,  hlo8ta$%  gheist  u.  s.  w. 

Westgerm,  gedehntes  ist  zur  Affricata  verschoben, 
welche  in  den  Wörtern  scf^cu  (5)  und  sit^c/i  (4)  durch 
bezeichnet  wird,  und  das  erste  Glied  dieser  Att'ricata  ist 
nach  kurzem  \'ocal  laug,  d.  h.  tfs.  Aber  in  den  Wör- 
tern litf2il  lynzihm  ist  die  Affricata  z  (=  tsj  nach 
langem  Yocal  verkürzt  worden,  weil  die  Druckgrenze  vor 
der  Affricata  liegt. 

Im  Auslaut  steht  die  kurze  Affricata  in  dhis  (17). 

D 

Germ,  d  bleibt  im  Anlaut  erlialten  mit  der  einzigen 
Ausnahme  chifeda  16,  1  (chideda  12,  K).  18,  1):  daghe,  dau, 
unchideüideih  indisduoin  n.  s.  w.  (s.  Gloss.). 

Inlautend  in  den  Verbindungen  Id^  nd^  rd,  dr  bleibt  d: 
sctddimy  endi,  ardon^  nadra  u.  s.  w. ;  etwa  294  Fälle  kommen 
vor.  Intervocalisch  kommt  d  194 mal  vor:  aber  80 mal 
steht  dafür  ^  regelmässig  in  fater  (28),  muoter  (1),  auch  in 
l/otes,  ijote  (41)  (neben  (jodcs  9.  6,  (jode  5,  4,  godu  8,  18,  (joda 
13,  20.  21,  18),  dpta  11  (neben  dedn  1,  chideda  \V)  dhrato 
8,  5.  20,  3  (neben  drado  43,  7),  mmtes  28,  8.  35,  14  (neben 
uharmuodic),  nuortes  25,  21  (neben  uuwdes  3).  Altes  d  hatte 
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also  schon  zu  der  Zeit  des  Isidor  im  Rheinfiränkischcn  den 
Ton  verloren,  und  war  zur  tonlosen  Media  geworden,  daher 
entstand  in  der  Schreihung  eine  Yerwirmng  zwischen  ton- 
loser Media  und  Fortis  (vgl.  t  oben). 

hu  \\ Ort-  und  Silbenauslaut  wird  die  Media  d  zur 
Tenuis  /  186  mal:  gotnissa,  hffrtfiiüsa,  anthlutte,  heit^  <jot 
u.  s.  w. ;  auch  einmal  ih  im  Silbenauslaut  in  Hhnimities  1,  18; 
aber  d  erscheint  in  attdreidim  30,  VA,  wo  die  Silbengrenze 
vor  das  t  verschoben  ist,  und  in  firstand  40,  5  (s.  Anm.). 

Die  gedehnte  Media  ist  zur  langen  Fortis  U  geworden: 
anthlutte  (2),  dhritto  (2),  mitteru  (2),  mittingardes.  Zweimai 
erscheint  dafür  td  in  hitdande  42,  20.  43,  4,  und  dies  ist 
nach  Paul  (Keitr.  Vll,  S.  129)  eine  genauere  Bezeichnung 
des  Lautes  als  indem  der  zweite  Theil  mit  geringerer 
Intensität  hervorgebracht  wird  und  wirklich  eine  tonlose 
Media  ist  (vgl.  pb  <  bb  und  cg  <  gg), 

P 

Germ,  p  ist  im  Anlaut  zum  tönenden  Spiranten  ge- 
worden und  ist  circa  770  mal  durch  dh  bezeichnet,  einmal 

durch  (1 :  (/räch  7  ((Utrato  8,  5;  20.  3).  Einmal  wo  // 
ausgelassen  war.  ist  dieses  übergeschrieben:  i/lieselho  42,  I  I. 

Im  Inlaut  erscheint  (///  intervocalisch  41  mal,  nach  r 
33  mal,  d  intervocaliscli  24  mal,  nach  r  14  mal :  dagegen 
nach  /  und  it  erscheint  dh  nur  einmal,  d  42  mal.  Es  ist 
also  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  tönende  Spirant,  während 
er  sich  nach  Yocalen  und  r  erhält,  nach  /  und  n  zur  Media 
geworden  ist :  intervocalisch  dh :  adkalsangheri,  dodhe^  dru" 
gidha,  edhili  (4),  freuumdhn,  heidheno,  heidhatiHih,  *heilidha, 
hinfedliar  {4),  ntdlufrqidiema)!,  iiidUhf  U)},  f  yyodlucnt,  odhil,  odlihi, 
odlio  (4).  (jidiidliif  (2),  rcdha  ,  salhidlm ,  sedhu/^  iiclief/idJies^ 
mtidhor  {2},  uuldJtarbriditic^  uuidharzuomi ;  d:  ahlide^  bilidum, 
dode  {^),/rido,  vhinomidiuy  quheddiwe  (10),  spahida  (2),  ttitendf- 
chiuvaldidu,  uuizssodes,  zHde  (3);  nach  r,  dh:  ^dha  (8), 
^uirdhie  (2),  fordhram,  uuerdhan  (22);  d:  antuuerdin  (2), 
Huerdan  (12) ;  nach  /,  dh:  iugundhi;  d :  ander  (14),  andine 
(2),  /indis  (2),  huldin^  ehindo,  ehmdida  (16),  mendiff  mundes 
(4),  sciddim. 

QF.  LXXU.  6 
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Im  Silben-  und  Wortauslaut  erscheint  nach  Vocalen 
dh  14  mal,  (/  56  mal;  nach  7%  dh  27  mal,  von  denen  aus> 
gelassenes  h  3  mal  übergeschrieben  wurde:  tmardh  11,  17. 
22»  19.  33»  15,  d  26  mal ;  aber  nach  l,  n  erscheint  t  3  mal, 
d  3  mal  und  dh  1  mal.  Also  nach  Vocalen  und  r  erhält 
sich  der  tönende  Spirant,  dagegen  nach  J  und  n  wird  die 
Media  zur  Tenuis,  wie  bei  der  alten  Mtnlia.  und  die  Schrei- 
bungen mit  (I  und  dh  sind  durch  den  Eintluss  iuluuteuden 
d  verursacht  worden:  nach  Vocalen  adlimnot  (2),  bliidlt- 
nissit^  dodhlUhhomK  leididhduom^  odlinniodigostOy  dodh,  leididh 
(3),  cMmeimcUiy  ziidh  (3,  Braune  Gr.  §  167  Anm.  7);  d: 
chiodmuodida^  magad^  quhad  (54) ;  nach  r,  dh :  aerdhuuasutiy 
aerdhchunnif  aerdhriihhes,  uuardh  (24) ;  d:  unuuerdnissu,  uuard 
(25);  nach  l  und  fiy  t:  baltUihho^  dhurahchunt,  faut;  d:  chind 
(3);  dh:  chindh. 

Der  gedehnte  Spirant  erhält  sich  als  thdh  (vgl.  /(/, 
cg)  in  fetlidhuldia. 

S 

Germ,  s  erhält  sich  überall  im  W^orte,  ausser  wo  es 
schon  urgermanisch  durch  den  grammatischen  Wechsel  zu 
r  geworden  ist. 

Germ,  gedehntes  ss  kommt  vor  in  chiuuisso,  und  in 
dem  Suftix  -nissa,  Westg.  .'^v  in  /inluivssH. 

Nach  ]i  ist  .<  im  Isidor  gedehnt,  indem  die  Silbengrenze 
in  das  s  fällt.  Dieses  hss  wird  einmal  X8S  geschrieben  in 
0X880  41,  17,  zweimal  j  s  in  nuaxsmin  36,  18,  utiexsal  31,  12 
und  einmal,  mit  Wegfall  des  Hauches,  »$  in  foluuassan  87,  2 
(vgl.  Möns.  Frag.  S.  120,  Br.  Gr.  §  154  Anm.  4;  auch  U 
in  rehttunga,  oben). 

In  Gonsonantenverbindungen  kommt  s  anlautend  in  st^ 
Ä/A  SV  (srh)^  sl,  sm,  S7i,  sie  vor  (vgl.  Glossarj,  und  inlautend 
in  ,  sc,  sm ,  siv:  hrKstum ,  himilisca ,  luia.rsmin.,  zesuuft 
u.  s.  w.  In  dem  Worte  bisscoflieit  36,  4  ist  das  s  durch 
die  Silbengrenze  gedehnt  worden. 

Das  lange  ä5  in  dhesses  (gen.  sg.  m.  des  Pronomens 
dhesej  beruht  auf  Zusammensetzung  (vgl.  Kluge,  Vorge- 
schichte §  51,  S.  312). 
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LABIALE. 

P  im  \\'()rtaiilaut  kommt  nur  in  Lolniwörtern  vor,  wo 
('S  t'i  liaiten  bleibt :  paradisi,  prediffondo,  psahnoin.  Auch  im 
SilbenanJaut  bleibt  es  erhalten:  hilpUy  aruuorpanan^  und  im 
Fremd  Worte  UmpeL 

Intervocalisch  erscheint  nach  langem  Vocal,  resp.  Diph- 
thong der  kurze  Spirant,  nach  kurzem  Yocal  der  lange 
Spirant:  daitfin,  hreofun^  chiscuofi^  slafis  {2);  hantgrifa,  lant- 
Bcaffi  (2),  chiofanodow  (2),  offenliihho  (2),  qfofw  (3),  psalm- 
scoffes  (vgl.  ags.  scop,  scopes),  chiscaffanes  (2).  scheffidhes. 

Im  Silben-  resp.  Wortausla'.it  wird  />  nach  Vocalen  zu 
einfachem  /  verschoben  H  mal :  bisscofheit^  lantscaf,  psalm- 
scof,  chiscuof  ('^).  Aber  zweimal  kommen  auftallende  Formen 
mit  j)  vor:  ubarhlaupnissi  2G.  3.  welches  wohl  eine  conta- 
minierte  Form  ist,  entstanden  durch  den  £influ88  von 
Wörtern  mit  dem  Stamme  lauh^  wie  chUaupnisaa;  scaap  43,  9 
ist  entweder  eine  altsächsische  Form  (vgl.  S.  77),  oder  was 
weniger  wahi'scheinlich  ist,  pf  in  seaoj>  fotui  ist  aus  jf  ent- 
standen wie  in  Iwjjfu  11,  1,  nharhepfemii  3,  3  (vgl.  jedoch 

8.  83). 

Langes  pp  wird  zur  Aspirata  in  npk^  39,  17  uphstigmi 

9,  12. 

P  bleibt  erhalten  in  der  Verbindung  spx  fwcispel* 

ß 

Westg.  h  bleibt  im  Anlaut  erhalten:  haUliihho^  unha^ 

launig om  u.  s,  w. 

Inlautend  nach  Vocalen  und  /  und  d.  h.  im  Silben- 
anlaut, bleibt  h  erhalten:  aholui^  drihit  u.  s.  w.;  Iiimllo^ 
Kuomha,  selbes,  sell/e,  araterhanäemu }  auch  hX&ihi  h  in  diubilo 
lateinischen  Ursprungs. 

Im  Wort-  und  Silbenauslaut  wird  die  Media  h  zur 
Tennis  p,  und  im  Wortauslaut  vielleicht  zur  Tenuis  aspirata 
pk.  Im  Silbenauslaut  kommt  j>  zweimal  vor:  hapta,  chilaup- 
tmsa^  im  Wortauslaut  9  mal:  halp^  chalp^  aelp  (<l),  clmcrip; 
ph  erscheint  4  mal;  heleiplt  (3),  screiph.    Dagegen  erscheint 

6» 
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b  im  Wortauslant  6  mal:  ab,  welches  wahrscheinlich  seibat 
lateinisch  ist  (v.  Gloss.),  auch  ^b  (3),  ffrab  (2),  welche  unter 
dem  Einfluss  von  Formen  mit  inlautendem  b  (z.  B.  ghibu, 
grabir)  entstanden  sind.  Im  Silbenauslaut  steht  b  im  Praefix 

ab  (vgl.  oben)  '^  mal:  ahffruttffiu,  ahgudim,  ahlide. 

Die  geclohnte  Media  hl'  ist  zur  Tennis  -  Media  />/> 
geworden  in  sij)hea  22,  15  (vgl.  /(/  und  r//  auch  S.  79).  Ks 
ist  auch  zu  bemerken,  dass  diese  gedehnten  Mediae  genau 
der  Regel  folgen,  dass  Media  im  Silbenauslaut  zu  Tennis 
wird,  während  sie  im  Silbenanlaut  erhalten  bleibt. 

F 

Germ,  f  bleibt  im  Anlaut  erhalten :  lifenc,  fol  u.  s.  w. 
Inlautend  in  der  (  onsonanten Verbindung /V  erscheint /' regel- 
mässig: ußer,  hruofte  u.  s.  w.  Nach  r  erscheint  2  mal  /  : 
Ituuirfandt,  citihuurp,  aber  zweimal  dafür  h\  chmnoniaii^ 
chihuuoruam,  Nach  Vocalen  erscheint  immer  n :  annr  (24), 
chibreuido^  arheuit,  hrette  (2),  zuumun.  Der  Laut,  der  durch 
M  wiedergegeben  wird,  ist  wohl  wie  f  labiodental  (vgl.  Br. 
Gr.  2  §  137,  Franz,  Die  lat.-rom.  Elemente  im  Ahd.  S.  20—22), 
aber  die  Regelmässigkeit,  mit  welcher  er  in  den  Denkmälern 
des  neunten  Jahrhunderts  im  Inlaut  zwischen  Vocalen  und 
auch  in  ^'erbindung  mit  Nasalen  und  Liquiden  erscheint, 
während  /'  im  An-  und  Auslaut  und  inlautend  in  \'erbin- 
dungen  mit  den  tonlosen  Consouaiiten  /  und  .s^  die  Kegel  ist, 
setzt  es  ausser  Zweifel,  dass  es  einen  Unterschied  zwischen 
/  und  »  gab.  Meine  Ansicht  ist,  dass  der  erstere  ein  ton- 
loser Laut  war,  der  letztere  ein  tönender.  Wenn  das  v 
bloss  auf  labiodentale  Aussprache  deutet,  wie  Braune  (Gr.- 
§  188,  Anm.  1)  zu  meinen  scheint,  so  ist  es  mir  unklar, 
warum  diese  zuerst  im  Inlaut  intervocalisch  eintreten  sollte, 
und  nicht  auch  an  anderen  Stellen  im  Worte,  besonders  in 
Verbindung  mit  /  wie  z.  B.  hrajt.  Wenn  /?  stimmlos  ist 
(vgl.  Br.  Gr.  ^  §  139  Anm.  1),  so  sind  die  Formen  im  M. 
(S.  117)  u.  a.  mit  uu  d.  h.  w  unerklärlich. 

Im  Auslaut  erscheint  immer     fimfzue^  umlf. 
Der  lange  Spirant  ff  kommt  vor  in  offerunc  (2),  wo 
lat.  offere  zu  Grunde  Hegt.   In  hepfu  11,  1,  ubarhepfeudl  3, 3 
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erscheint  pf\  wo  wir  ff  erwarten  sollten.  Dass  dieses  pf 
tmgenaue  Schreibung  für  ff'  ist,  wie  Braune  meint  (Gr.- 
g  139  Anm.  4),  ist  mir  unwahrscheinlich.  Es  ist  vielmehr 
im  Is.  und  in  den  anderen  Denkmälern  mit  pf^  pph,  fph 
eine  Form  hepfen  gebildet  worden  durch  den  Einlluss  von 
skep/en  in  derselljen  Klasse. 

Zweimal  steht  ph  mit  ileni  Laiitwert  /"  in  den  Frenul- 
wörtern  scraphin  20,  -A,  prophäa  35,  22,  aber  datüi*  einmal 
/  in  syra/in  20,  22, 

(l^UTTUKALE. 
K 

Germ,  k  ist  im  Wortanlaut  zur  Aspirata  verschoben 

worden:  chalp^  chneht,  chrumha  u.  s.  w.  (vgl.  Gloss.)  Zwei- 
mal wo  h  ausgelassen  worden  war,  ist  es  ühorgeschricben: 
chrismen  5,  11,  bicliiKidi  20,2.  Nur  im  Fremdwort  cruciiß) 
wird  nach  lat.  Muster  c  geschrieben. 

Auch  im  Silbenanlaut  erscheint  die  Aspirata  ch  9  mal: 
ätanuuerehes,  einuuerehes^erchno^folchea  (2),  8€alehe8{d)f  uuer~ 
chum;  vgl.  sch  weiter  unten.  Einmal  erscheint  dafür  c  in 
frcMa  1,  4,  wo  die  Silbengrenze  wahrscheinlich  nach  c  fällt 
(vgl.  chidhanc  unten). 

Dass  (7/  eine  A^spirata.  und  nicht,  wie  Kögel  (Beitr.  IX 
305)  und  Kaufmann  (Schwab.  Mund.  S.  242)  behaupten,  eine 
Tenuis  ausdrückt,  glaube  ich  erstens  wegen  des  heutigen 
Werts  des  IjHutes  (Nörrenberg,  Beitr.  IX  384),  zweitens  weil 
das  c  im  Auslaut  nach  Consonanten,  welches  sicher  Tenuis 
ist,  nie  mit  ck  verwechselt  wird,  und  das  lat.  Wort  eruci 
nie  mit  ch  geschrieben  ist  (vgl.  chrumba),  drittens  weil 
die  verschobene  Gemination  eck  (d.  h.  Tenuis  im  Auslaut, 
Ten.  Asp.  im  Anlaut),  ch  streng  von  cc  aus  ////  (Itrucca) 
unterschieden  wird,  und  viertens  wegen  des  fjnh,  weh-lies 
Braune  (Grannn.  g  143  Anm.  3)  gegen  iloltzmaniis  Auffassung 
des  ch  als  romanische  Schreibung  der  Tenuis  (ad.  Gram. 
S.  261)  geltend  macht,  indem  jene  Buchstaben  Verbindung 
dem  Romanischen  fremd  ist,  und  deutlich  eine  Aspirata 
bezeichnet  (vgl.  noch  gegen  Müllenhoffs  Annahme  der  Beein- 
flussung alemannischen  Sprachgebrauchs  in  der  Vorrede  zu 
den  Denkmälern  S.  XXV  Braune  a.  a.  0.). 
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Intorvoiruliscli  wird  k  \vm\\  langoni  sowio  luicli  kuizein 
Vocal  zum  hingen  Spiranten  hh  verschoben,  der  1)3  mal 
vorkommt:  a Hdrhililhfian^  hoohho.  tirbrihhu  u.  s.  w.  £mmai 
erscheint  dafür  heh  in  scaaliche  11,  2. 

Im  Wort-  und  SUbenauslaut  nach  Vocalen  erscheint 
der  kurze  Spirant  h:  auh,  mäuh,  dhuraksnuak,  sprak,  -Inh 
(s.  Liste  S.  62)  zeihne,  zeihnit. 

Nach  Consonanten  erscheint  c  im  Auslaut  chidhanc^  fo/r, 
auch  sc  in  ffeisr.  /fciscliilihim^  hifleiscnissa,  ttiuHuiscnissa. 

Die  Consonantenverbindung  sk  bleibt  vor  dunklen  Vo- 
calen und  /•  erhalten  geschrieben  sc.  Sie  kommt  im  Wort- 
anlaut 53  mal  vor  (vgl.  Gloss.),  im  Silbenanlaut  3  mal: 
himilisca^  himiltscun  21,  20,  auch  33,  14,  wo  ein  h  zwischen 
e  und  u  ausradiert  worden  ist.  Ausnahmen  sind  schanteen 
23,  5  und  himüischun  38,  8,  wo  das  h  hätte  radiert  werden 
sollen,  und  auch  iudwisehun  41,  8,  wo  das  h  unerklärlicher- 
weise übergeschrieben  ist. 

Vor  hellen  Vocalen  erscheint  sch  im  Wort-  und  Silben- 
anlaut IS  mal:  f^cJieff'idhes,  chischc'niit ,  nndarscheit  {^)\  tlf^isclie^ 
(8),  himilischuif  hehnf  lschin  (2),  israhelischin^  iudeischiti.  Dieses 
sch  fasse  ich  als  Mittelstufe  in  der  Palatalisierung  des  k 
nach  8  auf,  d.  h.  ak  wurde  vor  hellen  Vocalen  zu  skk  zu  8X, 
wie  im  heutigen  Westfölischen,  dieses  sx  wurde  verall- 
gemeinert und  dann  zum  harten  Spiranten  §  weiter  ent- 
wickelt. 

Die  westgerm.  lange  Tennis  kh  ist  zur  langen  As- 
pirata verschoben,  welche  zweimal  als  eck  erscheint:  dhecchi- 
don  20,  8  (neben  dhekhidon  <;  *dhekidon  20,  7),  antdhecchi- 
dero  35,  16;  zweimal  als  ch:  antdhechidiu  2,  23  aruuechu 
39,  5  neben  arnuehhanne  39,  3  aruuehhu  37, 11.  38, 10.  20. 

Germ.  Velar  q  erscheint  im  Anlaut  als  quk  113  mal: 
quhalm  u.  s.  w  (vergl.  Gloss.) ;  auch  einmal  als  qu  in  c^*- 
quihhida  12,  17,  wo  das  h  aus  Versehen  w  eggelassen  ist. 
Die  Vorbindung  bedeutet  wohl  khw^  Tenuis  aspirata  +  Halb- 
vocal. 

a 

(ierm.  g  bleibt  im  x\nlaut  vor  dunklen  Vocalen  und 
Consonanten  erhalten  143  mal:  gane,  ^a&,  got,  gurdü^  grab 
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u.  s.  \v.  (vgl.  (iloss).  Dat'üi-  erscheint  vor  hellen  \ Oi  alen 
////  57  mal:  hi'/hin  (2),  (/hebd  {:\).  (jhibu  (5),  f/heist  (j/teist- 
Uihhey  gheiz8Üniiy  gheldendo^  ghelMar  (5),  ghirin;  aber  g  2  mal: 
geiliUj  gerondi,  auch  genesis  (4). 

Das  Praefix  rhi-  erscheint  278  mal  mit  eh  anstatt  des 
zu  erwartenden  welches  nur  einmal  vorkommt  in  tjlii- 
l'ifih'ui  (l,  \1.  Der  Grund  dieser  Al)weichung  von  der  Be- 
handlung des  tj  im  Aulaut  in  den  übrigen  Fällen  ist  schwer 
herauszufinden.  Organisch  kann  dieselbe  gar  nicht  sein, 
und  sie  ist  vielleicht  als  eine  Verallgemeinerung  einzeln 
vorkommender  Schreibungen  des  g  als  wie  sie  Weinhold 
(Is.  S.  88)  im  Fränkischen  gefunden  hat,  zu  erklären. 

Im  Öilbenanlaut  erscheint  (/  vor  dunklen  Vocalen  und 
r  102  mal :  almaJUiga  -gun  (Ö),  augono  -gom  (2),  baülmunga 
-gufn  (4),  berga,  chiborgan  -gonun  (2),  bibringu^  daga  -gutn  (4), 
eigun  (2),  einigan  (3),  elidheodigun,  emigun^  chifangana,  bifuH" 
golode^  Jfugun^  forasago  ^gun  ^gono  (17),  heUagan  -kgan 
-t/u  -r/o  -(/un  -(joHo  (15),  chihe'deyode,  iuffundhi^  ckmingo  (8), 
litnjK^  ieoffando,  lerumja,  nuKjad^  inancgo,  martt/rum/a^  me(/hi- 
tä(ja,  ni(l/(i</ftH^  o(/a(/(n/,  odiiinnodiijosto,  regomxhi  (2),  relthitüsi- 
gan  -go  sdlhmtga^  ^'gf^^  sungun,  rhislanaiKtn,  arslagan, 
urduogun^  sitringant^  upItsiigaUf  straugo,  tradungum^  imd)i' 
krhtga^  unbalauuigom,  uuagu.  arnuegod}^  ztotgun  (2);  fingro, 
-um  (4).   Dafür  erscheint  gh  einmal  in  eimghan  28,  12. 

Vor  hellen  V^ocaleii  erscheint  gh  58  nial,  g  ^^!)  mal: 
udhaUangheri,  ulmahtigJiui,  (inghila^  (fi/f/lildoui,  <traughif  -ghe- 
mes  -ghida  (15),  berghe,  dagfie  (2),  aruulrdhiglihi,  eunighin, 
folghet  -ghenies  -ghmdo  (3),  fraghet,  heikgkm  (4),  langhe  (2), 
lughin,  maneghiu^  maneghiHf  megkines  (5),  meghiniga,  chimm- 
ghidef  mghem  ^ghet  -gheen  -ghida  chisagket  (9),  samnunghe, 
aanghen,  chtsaughula^  singhemes,  uueghe;  angil  (10),  augin, 
araugit  (2),  bavhnunge^  drngidha,  urflaugideni.  foramghi 
(2),  hcilegem  -gin  -geno  (9),  himilfieugendem ,  hneige  (21, 
(•/nminga,  Inguu),  sagcnne,  -gel  (2).  siuaherge^  arspringit,  a/sti- 
gif.  strengi,  sündigem,  umbihringidu.  In  zwei  der  oben  ange- 
führten Beispiele  mit  yh  ist  das  zuerst  ausgelassen  und 
nachher  übei^eschrieben :  bei-ghe  42,  12  meghims  13,  22. 


88  ORAMHATISCHB  DARfSTELLUNO. 

Dies  ist  ein  Beweis,  dass  die  übrigen  Fälle  mit  r/  statt  gh 
der  Flüchtigkeit  des  Copisten  zuzuschreiben  sind. 

Einma]  erscheint  ch  statt  gh  in  bluchisoe  9,  5. 

Holtzmann  (Ad.  Gram.  S.  2(15)  und  Mülleuhotf  (in  der 
Vorrede  der  Denkmäler  S.  XXV)  sehen  in  diesem  gh  eine 
romanische  Bezeichnung  der  Media,  indem  das  h  den  Gut- 
tural vor  palataler  Aussprache  bewahrt  (so  auch  Kögel, 
Beitr.  IX  305).  Dass  es  nicht  wie  Kaufmann  (Schwäb. 
Mund.  245)  meint  ein  .Spirant  sein  kann,  beweist  das  ch 
in  hlficliisoe  und  <•  im  Auslaut.  Wie  ck  lasse  ich  (jh  als 
Aspirata  auf.  Sonst  wäre  es  ganz  unerklärlich  wie  <jh  im 
Anlaut  mit  cli  und  nicht  vielmehr  mit  c  zu  wechseln  kommt. 
Jellinek  (Beitr.  XV  268  f.)  hat  bewiesen,  dass  germ.  g  media 
affiicata  war,  welche  sich  bis  ins  althochdeutsche  erhalten 
hat  und  sich  am  deutlichsten  in  der  baierischen  Orthographie 
zu  erkennen  giebt.  Er  findet  aber  Spuren  davon  im  Frän- 
kischen, und  mit  dem  isidorischen  gh  wäre  noch  eine  gefunden, 
wenn  meine  Ansicht  die  richtige  ist.  Kommt  doch  auch 
ck  {cuiuh)  nel)en  c  aus  (j  im  Auslaut.  Oder  man  könnte 
das  'jh  in  \'erbindung  mit  t<ch  bringen  und  es  als  Vorstute 
der  Palatalisierung  zu  j  erklären. 

Tm  Silben-  und  Wortauslaut  kommt  c  61  mal  vor: 

araucnissa,  infuncnissa^  hvtlaaiissa j  clnihanacfaldit,  huniac- 
sffmo,  alinalUii'  ("J),  hu/fliuuHc  (2),  hure  (')).  dntoc,  einir  (öf, 
f^rauirdhic,  euuic^  fmc  (7),  feozuc.  finifziiCf  gam\  heiloc  (8), 
konec,  rhiharic^  chnninr  (H),  mac  (8),  oferunc  (2),  (irsluoc, 
sundricy  uuac  (4).   Auch  erscheint  ch  5  mal  in  einich. 

Die  gedehnte  Media  gg  erscheint  einmal  als  lange 
Tenuis  cc  in  hrucca  5,  19,  einmal  wolil  l  ichtiger  als  Tenuis 
4-  Media  cg  in  daucgal  1,  21  (vgl.  td^  pb). 

In  dem  Fremdwort  predigan  (42,  3  predigmdo  22,  7) 
aus  lat.  praedicare  ist  lat.  c  durch  i'omanischen  Einfluss  zu 

g  geworden  (Franz,  Lat.-roman.  Kiemente  im  Alid.  S.  31), 
aber  in  iirciUciotilo  1!>,  7  ist  das  c  nach  dem  lateinischen 
Muster  wieder  hergesteilt. 
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H 

Germ,  h  erhält  sich  im  Anlaut  vor  Vocaien:  }iebU 
u.  s.  w.  (vgl.  Glossar).  Nur  in  dem  Adjectivum  fihmischin 
43,  17  ist  h  weggelassen,  wähiLiul  hvbralscliin  M^,  20. 

//  erliiilt  sich  auch  in  den  Verbindungen  Im,  itr 
und  kw i  hl  kommt  5  mal  vor,  im  1  mal,  hr  l:i  mal,  hw 
circa  80  mal  (s.  Gioss.).  Dass  h  bloss  Hauchlaut  war,  be- 
zeugen die  Ausnahmen  chüoüizssom  4,  22  chiuiionian  41,  2, 
wo  h  vom  Schreiber  weggelassen  ist.  Das  h  in  antldtUt^ 
5,  18  ist  unorganisch. 

Intervocalisch  bleibt  h  erhalten :  abohUf  infahu  u.  s.  w. 
Die  einzige  Ausnahme  ist  spaida  2,  22,  woneben  spahida 
2,  1^);  vgl.  auch  (huii/iel  2."),  20  israliel  21,  12  wo  das  h 
erst  ausgelassen,  nachher  übergeschrieben  wurde. 

In  der  W  rbindung  As  erhält  sich  der  Hauchlaut,  zwei- 
mal hs  geschrieben:  sehs,  sehse,  zweimal  xs:  nnaxsmin^  uuexsal^ 
und  einmal  xsii  in  oxsso.  Der  Hauchlaut  ist  aber  verschwunden 
in  foluuassan  87,  2.  In  der  Verbindung  ht  bleibt  h  immer 
erhalten:  dokter^  reht  u.  s.  w. 

Im  Wortanlaut  erhält  sich  h  überall :  ähet^,  dkok^  oh 
u.  s.  w. 

LIQUIDAE. 
L 

Geiui.  /  erhält  sich  überall  im  Worte. 

Germ.  Geminata  //  erscheint  in  a/lcs^  ful/iu.  (ir/K/lis; 
westgermanisches  gedehnte  //  in  iHnotiinilluHy  ttuiUu,  uuUU*/Uf 
uuiUuHi  lateinische  Gemination  in  UbeUas, 

R 

Westgerm,  r  erhält  sich  mit  einer  Ausnahme  feoeuc 
27,  1,  welche  Auslassung  wohl  nur  auf  einem  Schreibfehler 
beruht. 

Westgerm,  gedelmte  rr  ersclieint  nur  in  hrrrKin,  ner- 
rendeo^  -din  (5).  Das  rr  in  (rrin,  herrin  (3),  beruht  auf 
Vocalausfall,  in  arrahhon  auf  Zusammensetzung.  Gedehntes 
r  ist  vereinfacht  worden  nach  langen  Yocalen :  chihwan  u.  s.  w. 
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XA8ALE. 

M 

(lOini.  iii  bleibt  an-  uiul  inbmtontl  unveräiuk'ii,  selbst 
vor  /  und  (Br.  Gr.  §  123,  Anui.  1)  ßmfzuc^  chumfii^  nein- 
natme^  snnmunghe^  stimna. 

Auslautend  ist  m  erhalten  im  dat.  pl.  aller  Declinationen, 
in  1  pl.  pract.  der  sw.  verba  I,  II,  in  1  sg.  praes.  sw.  III 
(sayhm)  und  in  hm  und  setUim»  Eine  auffallende  Ausnahme 
bildet  die  1  pers.  sg.  praes.  der  sw.  Conj.  II,  wo  n  dreimal 
vorkonnnt:  (wdoit  (2),  rhifesfinon. 

Genn.  Deluunig  erscheint  in  (/riimmHf  wesigenn.  in 
frumtnendi,  nun  beruht  in  fraiHinert  auf  Assimilation  aus 
mw  und  in  gonamn  auf  Zusammensetzung. 

Germ,  n  bleibt  überall  im  Worte  erhalten. 

Germ,  gedehntes  nn  erscheint  in  dhanney  huuanney  innany 

intn.,  iu/nnfanne,  (irrhciiuenne,  chunnemes,  hilnnunn,  manrian, 
manniscnis^a ,  minnenui,  rhifuiuHcroih's,  rhirnnd,  snutia.  West- 
gerni.  n)i  erscheint  in  urdiicJintDii^  chtniftes^  mintiiu,  rhminni, 
nunmdos  und  in  der  Endung  des  dat.  inf.  anne^  -etme  st. 
V.,  sw.  1,  III. 

ÜALBVOCALE. 

Geiin.  /  wird  im  Wort-  und  Silbcnanlant  durch  /  aus- 
gedrückt: iaar  u.a.;  hiiihti  20^  l!l  zuueito  \),  15:  aber  aucli 
durch  (j  in  saujl  (vgl.  (Ilossarj,  vgl.  innga  M.  ^^2.  IS. 

Nach  kurzem  Vokal  ist  /  verschwunden  m  ßant  24,  11. 

Inlautend  nach  Consonanten  ist  der  Halbvocal  bald 
erhalten,  bald  verschwunden;  wo  erhalten  erscheint  er  als 
e  vor  a  und  o,  als  i  vor  u:  nom.  sg.  (j6)  gardea  39,  17. 
21  (aber  garda  u.  a.  4),  gen.  sg.  (jo)^  sipbea  22,  15  (aber 
n'dha  u.  a.  l.">,  :u-c.  sg.  (;'o),  redhu  u.  a.  14);  -eo  gen.  pl. 
m.  fi)  5  (aber  siindono^  (J6J  1,  uiiUnisso  acc.  pl.  (joj  1), 
((litualdendeo  2!),  9  nerrendm  12,  11.  26,  l'i.  2<S,  12  niad' 
dendeo  14,  15,  nom.  sg.  m.  adj.  (jan)  (aber  ghddendo  7,  1, 
nerrendo  19,  2,  strango  14,  15);  chinomidiu  gen.  pl.  (ja) 
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17,  7,  minniu  dat.  sg.  ( jn J  IT),  (aber  -//  14),  s'ufin 
smiia  3,  10  dat.  sg.  in.  (u)^  neniniu  1  su.  praes.  8W.  1  (5,  7 
(aber  -ti  11,  ufitV^M  1),  -mi  nom.  sg.  f.,  adj.  4  (aber  wrUihhu 
43,  18),  -in  nom  acc.  pl.  n.  adj.  9,  (aber  -fin  nom.  acc. 
pl.  m.  (jan)  2).  Vor  e  ist  der  Halbvoeal  verschwunden: 
dat.  sg.         Äz/c'/yt  u.  a. 

Betreffs  des  e,  welches  früh  ahd.  aus  jn  entstanden 
ist  s.  8.  09. 

Germ,  w  bleibt  im  Woi  t-  und  Öilb«  nanlaut  unverändert, 
und  wird  ausser  vor  u  durch  uu  ausgedrückt :  umgu^  euuuy 
farauua  u.  s.  w.  FUr  uni  findet  man  ausnahmslos  m  ge- 
schrieben: uurza,  euutt,  euUy  hretiun}  uwu  wird  durch  uun 
ausgedrückt:  faruuu, 

W  kommt  in  den  folgenden  Consonantenverbindungen 
vor  (gesi'l) r  ieben  kh)  :  tn\  uurehhuH;  hir :  hitue/ih,  hniier 
u.  s.  w. :  (Ilur :  cht(ihut(iu(iK  :  svr :  suuchul,  :::esnna  ;  c/r;  zuhIuhh, 
Der  V'elarguttural  ist  regelmässig  durch  q^uk  bezeichnet: 
quhedffn,  quheimin. 

In  dem  Silbenauslaut  verbindet  sich  der  Ualbvocal  mit 
dem  vorhergehenden  Vocal  zu  einem  Diphthong:  seulu.  In 
dem  Wortauslaut  wird  w  zu  o:  eo,  »eo,  huueo. 

Germ,  ww,  geschrieben  mmm,  kommt  vor  in  eitunih  (2). 
triuuK«^  rhUrniHHi.  VV^estgerm.  inv  in  frcunKi^  frcHuuidJui, 
ithnit(H((ts.  Diti  i'i'ste  HiilftL'  ik-s  langen  ('unsonanten  bildet 
zusammen  mit  dem  vorbergehenden  Vocal  einen  Diplitbong 
(z.  B.  eu  i  uuiUJ,  welcher  im  Auslaut  erscheint  in  duu, 
spriu,  eu» 
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L  NOMINA. 

1.  DIE  .i-DECLlNATION. 
a)  jl-STiMIfE. 

Masculina. 

Sg.  N.  A.  —  178. 
Gen.  -CS  (jS. 
Dat.  -e  46. 

Tnstr.  'U  3  gheistu^  godii. 
PI.  N.  A.  -a  17;  -0  1  himüo  24,  17. 
Gen.  -0  12. 
Dat.  -tfiit  9. 

Vcizoichnis  der  inast  ulim  ii  a-Stämine ' :  (ihlide  (oder 
neut. I,  Kihfin,  iiH(jila,  nHphles  (oder  iieut.),  b(tu/uiKN;/t'.  luryu^ 
hiyltin,  d<((/(i^  deile  (oder  neut.j,  dinltdo^  dodh^  dorne,,  druhtin^ 
chidhanCf  ceuuistc,  fetlidhuhha^  ßnyro,  ßrsUind^  gheist,  goty 
grindila^  gurdil^  heida  (vgl.  heil  (i)),,  heidheno,,  hf^duom^ 
himüaj  hruofte,  chne/U,  chuninc^  Uididh,  leididhduom,  Ubes^ 
UbeUes,  lumblo,  miUingardeis,  mundes,  muotes  (oder  neut.), 
odhil^  offerune^  psalmscof^  quhalm,  samnunghe^  scaahehe^  9caU 
ckes^  8cheffidhe8,  stedilu,  suuebul,  tradungum,  umbihringa,  ««- 
darscheit,  cliiniKddes,  ui(e</he,  uitejcsal  (oder  iieut.),  uuidtuioon 
M.,  uuiisduom,  uuizasodes,  uuolf. 


'  Die  YerseielinisBe  in  diesem  Kapitel  sind  erschöpfend.  Wo 
möglicli  sind  diejenigen  Formen  des  Wortes  angefahrt,  welohe  für  die 
beireffende  Declination  oharaoteristisoh  sind. 
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Neutra. 

Sg.  N.  A  —  48. 

Gen.  -es  18. 
Dat.  -e  34. 

Tnstr.  -u  3  f/hekssinu,  lambu,  uuordu. 
PI.  N.  A.  -  13. 
Gen.  -0  6. 
Dat.  -um  12. 

Wrzeichnis  der  noutralen  a-Stäinme:  andinc,  h/osfar^ 
hoohhOy  vhihot^  thn',  ilinoh,  chofnitfcrcheSf  ehiUNcrches,  eifift\ 
eouuihd^  chifehtes^  fyin',  folc,  foraspel^  <iheizssinu^  (jhehta)% 
ffral),  hanhide,  hol^  kotier,  hört,  hreue,  htiuSf  iaar,  chcUp,  chindy 
lambu,  leohte,  Inhhe  (vgl.  Vnhhi  f.  (i)),  meghin^  mezsse^  tieamtihd^ 
odhÜy  rehdj  saWe^  sedhal,  scaap^  chiserip,  BpeU  t^pet^  nnrehd^ 
tmacir«,  umzssar^  uuerchum,  chiuuizB^  unartf  zeikhan^  zUäh 
(dhass  zHdh  35,  11,  dhitt  zHdk  26,  22,  wohl  auch  eiidh 
25,  8  ziit  M.  33,  12,  vgl.  ziidh  f.  CO- 

b)  Ja-STÄMME. 

Masculina: 

Sg.  N.  A.  -t  4  adlMlsanffheri,  alfari^  sangheH, 
PI.  Acc.  -a  1  hrucca, 

Neutra. 

Sg.  N.  A.  -f  24. 
Gen.  -«8  12. 

Dat.  -tf  11;  ^  1  anthlutt^  5,  18. 
PI.  N.  A.  3. 

Gon.        verschriclK  ii  für  -fo  1  rJünomidiH  17,  7. 
Dat.  -um  4  hUidum^  mdum,  herruw,  chummitt;  -im  1  . 
abgudim. 

Verzeichnis  der  neutralen  /a-Stämme:  abgudm^  ant- 
lutti,  arbes,  hüidnmj  edhUi,  ^di^  wrdhchvnni^  ardhrUhhea^ 

(faranuij  herrum^  chihlose^  hohsefh\  cmei  (gen.  cruns),  chmwes 
rltinoniidip^  olec,  oo<(tarriihhes,  paradisi,  rhiradesj  riildii^  rhi" 
ruuu  cldsiuni^  urdeUi,  chiumldi. 
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C)  fffO-STÄMME. 

Es  koimiu  n  nur  2  irrz-Stäninie  vor,  das  Masoulinum 
nom.  sg.  (Hier  dun  23,  22  und  das  Neutrum  spriu  acc.  sg. 
41,  18. 

2.  DIB  r^-DECLINATION. 

a)  Ö-8TÄMME. 

Sg.  N.  A.  -a  32;  —  2  huuü  18,  8  cUnrnnidk  15,  12. 

Gen.  -a  13. 

Dat.  -u  14. 
PL  N.  A.  -a  3. 

Gen.  'Ono  1. 

Dat.  -om  2. 

Verzeichnis  der  ^Stämme:  hauhnunga^  brmhha,  dru- 
gidha^  dheodv,  rra^  ej-dha^  euuOy  farauuay  fidtnu,  freuuuidha, 
(jheba,  heilidhay  huuil^  lenmga.  vnartynt,  martyrtmga^  chimei' 
nidh,  nnma,  vara,  rehttinuja,  rinisa  (oder  (a)  pl.),  sahha, 
salbitiliK ,  sail)}/}i(/a,  salidhoni,  se7ifidu  M.,  seulu^  spafiidcij 
stimua^  Mumiom^  triuuua^  unscama^  vuagu^  nueraltcJiimtaldidUy 
uuerodiieoda,  nnoinba»  zaia. 

Uum  komint  eininal  ohne  £ndung  vor:  in  andra  uuns 
6,  12  (vgl.  Br.  Gr.  §  207  Anm.  2). 

Dheoda  flectiert  im  Singular  wie  ein  d-Stamm,  dheodw^ 
irerodheoda  gen.,  im  Plural  wie  ein  n-Stamni,  dheodun. 

b)  Jo-STÄ]^!ME. 

Sg.  Nom.  ->  2  berahtnissi  d,  21,  ubarhlaupnissi  26,  3; 

-e  1  garde  4, 16 ;  -«a  2  gardea  39,  17.  21 ;  4 

worunter  garda  4,  15. 
Acc.  -a  14,  worunter  redha  3,  13. 
Gen.  -ea  1  sipbea  22,  15;  -«  15,  worunter  redha 

30,  16. 

Dat.  -m  1  minniu  29,  15;  -u  14. 
PJ.  Acc.  -0  1  mütnisso  42,  4. 

Gen.  -0110  1  sundono  2(),  4. 
Verzeichnis  der  jo-Stämme:  araucmsMy  berahtnissi^ 
bliidhnissv^  dhrinissa^  ehanchilnhniasa^  eimiissa,  folnissa,  ijarde, 
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gotnissa^  harimssu^  heilacnissa,  idaimssa,  infancmssa^  mfleisc' 
m$8a,  rhilanpfiissa^  chtliihmssa^  mannisamsa^  miltnisso,  minnlu^ 
redJia,  reltfxissa^  siphea,  sundono^  nbarhlaupnissi^  imimerdnissu, 
tiuaarn i.^s u ,  v uoofti ii>sa . 

Beiahtmssi  und  iibarldaupnmi  sind  nicht  mit  den  In- 
Stämmen  zusammenzufassen,  denn  diese  gehen  im  Is.  auf 
*m  aus;  sie  sind  vielmehr  Überbleibsel  des  ursprünglichen 
Nom.  8g.  der  /d-Stämme  auf  h 

C)  ABSTBACTA  UND  NOMINA  ACTIONIS  AUF  in» 

Sg.  Xoni.  'ht  ■\\  -in  l  niaiic(/Iiiu  17,  7. 

G.  D.  A.  -ifi  28;  -/  1  urckundi  M.  33,  21. 
PI.  Gen.  -ino  2. 

Dat.  'im  1. 

Verzeichnis  der  /^/-Stämme :  aloomin^  afulreidim,  ant- 
uuerdin,  armh^zin,  daufin^  mmn^  geiliny  yhirin^  gotlühkin^ 
grmmin,  guoÜiihhifi^  htddin^  ehUatäfin,  Undino,  lugino^  mane' 
ffhiriy  odhinj  restm,  scuonin,  urchundin» 

In  maneghin  17,  7  {dhin  selha  maneghiu  chinomidh(^ 
ipsa  pluntlitas  pcrsonurum)  sehe  ich  mit  Kögel  (Boitr.  IX 
320  f.)  den  Noni.  sg.  eines  /-Ahstractunis,  vgl.  die  ange- 
führten Beispiele  bei  Kögel ,  auch  meciinstrengiu  Hei.  M. 
4354  und  Sievers,  Ags.  Gram.  279  und  Anm.  3.  chinomidiUj 
verschrieben  für  ckinomideo  ist  gen.  pl.  eines  CoUectivums 
(Kluge,  Stammbüdungslehre  g  70).  rnttneghiu  als  st.  Kom. 
eines  Adjectivums  nach  dhiu  sdba  wie  Weinhold  Is.  S.  120, 
Sievers  Beitr.  V  144  f.  es  auffasst,  wäre  doch  eine  höchst 
seltene  Ausnuhine  in  der  Prosaliteratur  des  achten  und 
neunten  .lalirhunderts.  Vgl.  noch  Grimm,  Gram.  IV  513, 
534,  Holzmann  Is.  S.  139. 

3.  DIE  «-DECLINATION. 

Masculina. 

Sg.  N.  A.  -  4. 

Dat.     3;  -«  hantgriff a  19,  9. 
PI.  N.  A.  .»  7. 

Gen.  -eo  5. 

Dat.  'im  8;  -em  1  heidem  13,  21. 
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VenEeichms  der  masculinen  t-Stämme:  falf  fuozsn, 
hantffrifa,  heidim,  liudi,  qühidim. 

Heit  ist  im  Is.  masculin  (dher  keif,  dhen  heit)  'und 

gehört  der  /-Doclination  an.  Es  ist  aber  im  Plural  eine 
Mischung  oiitstandou  dadurch,  dass  oinigo  Fornu  ii  nach  der 
^j-Dcclination,  Hectieren,  die  Formen,  die  der  /-l )ei*li!iation 
angehören,  sind  heUho  13,  6.  If),  18,  1  heidcin  \'\,  21 
heidhn  20,  11.  21,  9;  die  der  o-Deelination  sind  heida  8, 
wohl  auch  heido  9,  15.  18,  11.  21,  6.  In  der  Zusammen- 
setzung ist  'heit  feminin:  chrvttinheidi  gen. 

Feminina. 

Sg.  N.  A.       22;  acc.  -/  1  clhea  lautscafji  :U,  10. 

(ien.  -/  22. 

Dat.  -/  14. 
PI.  N.  A.  -/  4. 

Dat.  -im  Ji. 

Verzeichnis  der  femininen  t-Stämme:  mcsimi  M., 
Miihti,  hisscofheit^  ckiburdij  duri,  emusti,  framchumfti,  fru- 
miscafii  M.,  hendi,  iugundhi,  chraft^  christinheidi,  chumfti^ 
h)itscafji\  Hlhhi,  wa(fad>,  imluh^  samimist,  chiscaftu  sciddim^ 
^puodi,  sfcf/l,  nua/ad-Jiti^  nuvrahli,  ziidi. 

Lüh  (caro)  fleetiert  in  zweifaeher  \\'eise.  als  Femininum 
nach  der  /-Declination.  Viilihi  dat.  2S.  und  als  Neutrum 
nach  der  a -Doclination,  Uihhe  dat.  22.  \\.  (>. 

Auch  ziidh  (tempus)  fleetiert  als  fem.  «-Stamm  und  als 
neut.  a-Stamm.  Die  Formen,  die  der  f-Declination  an- 
gehören, sind,  sdidi  dat.  18,  7,  zUeo  gen.  pl.  M.  3S,  13;  die 
der  (?-Dec!ination  sind  zUdh  nom.  {dhazs  siidh)  85,  11 
ziidv  dat.  2f),  10.  20  dhiu  südh  acc.  pl.  2(1.  21.  Es  ist 
Tiieht  V.W  bestimmen,  oh  zndh  acc.  25,  8  c//7  neun.  M.  :>:».  12 
neut.  oder  fem.  sind;  ich  habe  sie  unter  den  Fornieu  der  a- 
Declination  mitgezählt. 

4.  DIE  «-DECLINATION. 

Masculina  mit  kurzer  Stammsilbe. 

Sg.  N.  A.  "U  25  mnUf  sigu;  sun  acc.  18,  21,  nom.  M. 

32,  5. 
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Gen.  -0  1  frido  22,  13;  -^s  4  sunes. 
Dat.  -in  2  stVt«  3,  16  8uniu  3,  10;  -i  1  s«/</  17,  17; 
-e  1  .sw^i^»  18,  2. 
PL  Noiii.  'i  1  s'/?//. 

Dat.  -im  2  sunim. 
Das  Femininum  Aa^if  kommt  nur  im  Singular  vor  und 
flectieii  nach  der  i-Declination. 

Der  neut.  n-Stamm  ßlu  kommt  einmal  im  Acc.  vor,  38, 6. 

5.  DIE  )i-DECLINAT10i\. 

Masculina. 

Sg.  Nom.  -0  25. 

G.  D.  -In  24;  -e)i  1  chritiuien  5,  11. 
Acc.  -uii  20. 
PI.  Acc.  'Uli  2. 
Gen.  'Otto  2. 

Dat.  -om  6  psalmom;  -um  2  paalmum, 

Verzeichnis  der  masculinen  it-Stämme:  hinimin^  MomOj 

ariUnmasim,  emm^  forasago,  (jonio^  herizohin^  chimtm,  chriS' 
inen,  liihJiantiH.  }nn}i(>,  viKOfnifilha/,  naino,  o.vsso,  p.^ahnoui^ 
vhirudo^  t^aino^  umiuilliot,  urchundo^  Huuxsm'ui^  taiilboi^  :^uiiinn)i. 

Wie  oben  angeführt,  bildet  psalmo  zweimal  den  Dativ 
pl.  nach  der  a-Declination. 

Feminina. 

Sg.  Nom.  -a  6;  Hs.  ^ii  für  a  in  uurssun  42,  19. 
G.  D.  A.  -««  17. 

PI.  N.  A.  -uu  12;  -on  1  umhhon  2G,  17. 
Gen.  -ono  13. 

Dat.  -om  8:  -um  1  dheodum  11,  12. 

Verzeichnis  der  femininen  it-StSmme:  dheodun,  forah' 
tun,  gaumm.  hreuun,  chirUhha^  lyuzilun,  nadrun^  portuth, 
sehun^  scuUrom  (oder  6)^  sunnuih  uuehhufiy  uvrza^  zeauua^ 

zungim. 

Für  den  Singular  von  diicodun  vgl.  dheoüu  imter  den 
(J-Stäninien ;  dltrodinn  könnte  der  Dativ  eines  Masculiimms 
oder  Neutrums  dheot  sein  (vergl.  Br.  ür.  §  208  Aiim.  4). 

QF.  LXXll.  7 
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Neutra. 

Sg.  G.  D.  -in  2  (Ofififi,  herein. 
PI.  Gen.  -ouo  l  innjono^  ovoho. 
Dat.  'Om  1  augoin, 

6.  DIE  r*DECLINATION. 

Sg.  N.  A.  —  13  dohter,  fater. 

Gen.  —  5  fatet\  mvofer, 

Diit.  —  fatcr;  -e  /ufere  :i8,  17. 
PI.  Dat.  -Inn  2  Jatenim, 

7. 

Von  dem  (i^/^-Stamm  fiant  kommt  nur  der  nom.  pl. 
vor:  Jiant  24,  22. 

8.  EINSILBIGE  STÄMME. 

Masculiiium  itmu, 

Sg.  Nom.  mau  12,  eoman  1,  gomman  1. 
Gen.  mannes  1. 

Dat.  ("iHdiUfr  l. 
Act'.  nKiHHon  7. 
PI.  Gen.  manno  4. 

Feminina. 

Sg.  N.  A.  />//rc  3. 

Dat.  6wrc  1. 
PI.  Dat.  hrmtum  1. 

Die  Declination  der  Fremdwörter. 

Diejenigen  Frenulwruter  aus  dem  Lateinischen  und 
Griechischen,  welche  völlig  deutsches  Lautgewand  und 
deutsche  Flexion  angenommen  haben,  sind  in  den  Ver- 
zeichnissen aufgeführt.  Es  giebt  aber  eine  Anzahl  la- 
teinischer Wörter,  die  als  solche  empfunden  und  gebraucht 
werden,  und  ihre  lateinische  Flexion  beibehalten.-  Diese 
sind  apostolns  genesis  (3),  ymesi  dat.,  n'ueis  gen.  (neben 
cruci  (ja)),  Ito  (2j,  parali^omeHon  dat.,  jjarilu:>j  pussione  dat., 
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propheta^  sacerdos^  seraphin  (2)  und  mit  mlat.  Endung  HUdo; 
auch  steht  3  mal  das  tat.  Adjectiv  sanctns  anstatt  heilac 
(vgl.  Kannow.  Ihn  Satzbau  des  ahd.  Isidor  S.  104  Anm.) 

Die  Eigeiiiuimen,  die  alle  aus  dem  Lateiniselien  eiit- 
leliiit  sind,  behalten  im  Nom,  Acc.  meistens  die  lateinische 
Form:  adam^  aggeus^  ausea  u.  s.  w.  Aber  in  den  obliquen 
Casus  und  im  Plural  werden  die  deutschen  £ndungen  ge- 
braucht und  zwar  im  Masc.  und  Neut.  die  der  o-Declination. 

Gen.  -e«:  abrahames  (3),  beÜemeSy  daniheles  (3),  dauides 
(7),  isaieSy  isais^  israheles^  iacdhes  (4),  mses  (4),  iesuaes  (2), 
ioheSy  iordanes,  itidases  (4).  ci/res  (2),  uiof/^es,  moijsises,  uaues, 
sioHtii.  Eine  Ausnaliiiu'  ist  (hiuid  ;5t>,  8,  welches  nur  wegen 
der  Verkürzung  so  gesehrieben  ist. 

Dat.  -e:  davule  (4),  iesuse^  cyre  (:^),  lucifere,  moysise  (2), 
nathane,  aaloinone  ohne  deutsche  £ndung  sind  mda(2), 
wogst  (2),  sion  (2)  und  sodoma. 

Die  Masc.  acc.  Endung  -am  ist  in  -an  verändert  wor- 
den durch  den  Einfluss  der  pron.  Endung  -an:  herodan^ 
esaian  (4) ;  -an  ist  angehängt  in  nathanan ;  aber  -am  ist  bei- 
behalten  in  hiereminm,  zachariam. 

Im  Nom.  pl.  fiseheint  -ca  in  ludeu ;  im  Gen.  -eo  in  iiuieOy 
iuätoimdi  (ü),  -0  in  isralielo  (0). 

Nur  Christ,  welches  schon  in  die  deutsche  Sprache 
aufgenommen  worden  war,  erscheint  im  Nom.  ohne  Endung 
23  mal.  Daneben  kommt  ckristus  in  der  Abkürzung  xps 
11  mal  vor.  Die  Endung  des  Genitivs  ist  -es:  Christes  (18), 
und  die  des  Dativs  -e:  christe  (5).  Der  Accusativ  erscheint 
dreimal  ohne  Endung,  rhrisf,  nach  der  subst.  (r-Declination, 
5  mal  mit  der  pronominalen  Endung  -aiij  christan. 

II.  ADJECTIVA  UND  PKONOMINA  MIT  ADJEO- 
TIVISCHEß  FLEXION. 

A.  DIB  VOCAlilSGHB  DEGLINATION. 

Sg.  Nom.  masc.  —  attrib.  39,  appos.  6,  praed.  75, 

subst.  7. 

Acc.  masc.  -un  37;  -eu  1  dhinen  87,  12. 

7* 
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Nom.  neut.  —  attrib.  17,  appos.  2,  praed.  50, 
subst.  1. 

Acc.  lu'ut.  —  attrib.  11,  appos.  u,  adv.  1  huuedhar. 
Gen.  III.  n.  -es  23. 
Dat.  111.  11.  -emn  26. 

Instr.  m.  n.  -m  5  heilegu^  livzehi,  Jwuedheru. 

Nom.  fem.  attrib.  —  ß  al  20,  17  änic  2,  2  mihhil 
8,  11  miin  18,  5  siin  41,  3.  43,  17,  -tu  1 
elliu  40,  13;  praed.  —  9  aranghU  15,  11.  21,  4 
ckiborgan  2,  17  ein  19,  19  chiendot  26,  3  rÄJ- 
holnn  2,  15  sawa/iJi  19,  19  rhisef^ii  27,  17 
anuHffit'ii  27,  9.  o  aufdhechidiu  2.  2;'»  j'o/lin 
20,   10   nuchandiH  2,  20,        1  ar/ilhlm  4:1  18. 

Acc.  fem.       12;  -f        IIK  0  10,   11  .'^/w<' 

23,  It).  19  (vgl.  chisaughkla  42,  9  Anm.);  et« 
für  eina  20,  21  (vgl.  Anmerkung). 

Gen.  fem.  -<Ta  4. 

Dat.  fem.        18;  mhtera  26,  22;  unsent  7,  15. 
PI.  Nom.  masc.  -e  attrib.  2.  praed.  3,  subst.  1  (vgl. 

clufesflnode  15,  3  Aniii.). 
Acc.  masc.  -c  G;  -a  2  (^/*///a   (/rt</a  37,   10  miiia 
herga  34,  4. 

Nom.  fem.  attrili.  -o  5;  praed.  -o  4  ehihren'nio  20,  1 
chiuuihido  33,  18  cAtiMtWo  26,  10.  27,  1,-2 
ehifcrahodot  40,  1  ckmuoh  42,  2. 

Acc.  fem.  1. 

Nom.  nent.  attrib.  -wi  3  dliu  24,  20.  33,  21  stniu 

25,  14;  pVcUHl.  -?7^  3  chihneif/idiu  0,  10  rhirhmi- 
(itdiu  25,  14  ((rzclidiu  25,  V-\  (zisama)ide  c/i/^c/lde 
statt  -f//M  20,  19) ;  -  4  «r/////;^  20,  (i  bUohhan 
5,  21  hiltmnan  27,  10  rhiumliit  33,  21. 

Acc.  neut.  -m  2  ahgrundiu  1,  5         41,  15. 

Gen.  m.  f.  ~ero  8. 

Dat.  m.  f.  n. 26;  heilegm  quhidim26f  14;  a//wm 
hermm  31,  22. 

Verzeichnis  der  adjectivisdiciw-o-Stämme :  rfhfjfrfmdin^ 
(iL  ardi'tidd^  uluiiihtiCy  unuchanrliiiiih ,  (CHtfchiudli/i,  UHiirJi  'diihlian^ 
ander,  blinde^  daucgal^  dodemu^  dJu  i/aidaUf  dhurahchuut^  eban- 
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chiliih.  chf^  et'tjto.  (/cmi,  arliihliK,  enuic,  fullin.  iiuofliih.  he'i- 
dhaniuh^  heilac,  Idtula^  hohemn^  c/iihoric,  lirnotHet/e,  iisninc,  iUi- 
unmues,  ckUiihkan^  lyu&üan^  hußiin^  manego,  manacsamo^ 
tnikhil^  odagan,  rehteru,  rehtuuisigan,  sanMlih^  snialero,  sün- 
digem^ sundric,  ubarmiodic^  ubüero,  unchundiu,  utUdharbruhtic, 
chiuum^  uurehhmu  uundarliih^  zumuert» 

Verzeichnis  der  Pronomina  mit  adjectivischer  Flexion: 
einhnudih,  einic,  eochihuftelnlthes^  /muedherii,  hunelih^  soiilu 
Hilmes ;  dhiui^  iniin,  siiii,  unser;  selhes. 

Verzeichnis  der  Participia  prai'teriti :  cJuhodan,  rld- 
bonm,  chilforf/an^  ardribene)n^  chifangamu  zifarencru ,  fundan, 
p'r-  chhjhehiin,  chihahhni,  c/u/tei:issan,  chiholan^  chihnKoruniij 
hilibenetn,  büunnan,  büohhan,  chiquhedan,  quhoman,  ehiacajf  'an, 
Mserihan,  chi-  arslagan,  foluuassan,  uuordan,  aruuorpanan ; 
aruughitf  chibreuidOf  antdhechidiu,  arflaugi'dem^  arfullide,  chi" 
hneigidiii,  archennit^  chichundit,  chimanacfaldity  ar-  chimaHt^ 
rhinieinif^  rliinutKjhide,  ckinemnit,  rhisauijhida,  chisendif,  riti- 
set<if,  chiuuihif,  aruuostit,  cJtizeiJinit.  ar-  dncclide;  rhiendvtf 
bifanijoivdi',  diifesfinode,  chi/orubodot^  ckiheilegode,  chiniartirot, 
chiöjfonot,  chisalbot,  chisanmoda;  ardilet,  chieredan,  chisaghet; 
chidaan, 

b)  ^a-y  o-öTÄMME. 

Sg.  Nom.  masc.  -t  attrib.  1,  appos.  4,  praed.  15,  subst.  1. 

Ate.  iiuisc.  -an  attrib.  2,  appos.  3;  -an  atUib.  1 

cofiuesundcn  3S,  2. 
Xüiii.  neut.  -i  attrib.  1,  praed.  4. 
Gen.  masc.  -es  1  quhemandes  25»  10. 
Dat.  masc.  -«fMu  3. 

Acc.  fem.  -a  appos.  1  guhedhmda  13, 15;  -e  attrib. 

1  chimeine  41,  20. 
Dat.  fem.  -eru  2. 

n.  Nom.  masc.  -e  praed.  5,  worunter  zwei,  die  aus 
Verschon  anstatt  der  Feminina  ,ü:eschriehen  sind: 
bitdande  42,  20.  4:1,  4 ;  -i  i  sohlienti  M.  33,  28. 

Acc.  masc.  -«  1  lucrhc  M.  :i3,  23. 

Nora.  neut.  -tu  praed.  1  dheonmdiu  24,  21. 

Dat.  m.  f.  n.  -m  4.. 
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Verzeichnis  der  adjeetivischen  ;V/-/f>-Stiimim' ;  eDitfus- 
sdudi'H,  hicclw  M.,  i'hluK'iiu,  c/iiniin/u,  inittrnt,  sfrent/i,  chi- 
iHuuui,  unbiuuizssende,  uiuhilaubendi,  mssonondem,  uuidhar- 
zmmi,  uuisi. 

Verzeichnis  der  Participia  praesentis:  hidetidi,bitdan(ie, 

nt'deilendi,  dheonondiu,  frvwmendi,  \(jel\d€nti  f/erondi,  iial- 
ilvnd((n,  i(harhepfendi,  himilfl(i((feu(/nn  Junier fundi,  lehendemH, 
me2t>sendi,  «juludhcndi,  (jaluinaude^,  sit-:vndan,  sohhenli  M., 
sprehhendi,  Jirstandande,  araterbandemUf  uualdendan,  zim" 
brendi. 

Es  kommt  nur  ein  Adjectiv  mit  diesem  btamm  vor 
und  zwar  nur  in  einer  Form,  dem  Dat.  pl.  neut  gareumm  4,  7. 

B.  DIE  M-DECLINATION. 

a)  aM-dn-BTAMHi!:. 

Sg.  Nom.  masc.  -o  54;  -«  1  hohista  24,  8. 
Acc.  masc.  -un  16;  -om  1  chisaWodm  5,  8. 
Nom.  neut.  -a  7. 

Acc.  neut.  -a  2  at^a  2,  12.  14,  22;      3  ghmt* 
lühhe  21, 19  undarquhedene  29, 4  suaUihhe  38, 4. 
Gen.  ra.  n.  -in  15;  -en  2  selben  30,  16  unchidei' 

lideu  V\,  22. 
Dat.  ni.  n.  -m  21. 
Nom.  fem.  -a  5. 

Acc.  fem.  -uu  7:  dliea  einun  felilerhaft  für  dlüti 
eina  9,  13;  -tu  für  »un:  dhea  dhrihaldiu  20,  18. 
G.  D.  fem.  -un  20. 
PL  N.  A.  masc.  -un  7. 
N.  A.  neut.  -«»  2. 

Gen.  ni.  f.  -ono  4;  -eno  1  Iteileyvnu  26,  7. 
Dat.  m.  f.  n.  -om  5. 
Verzeichnis  der  adjectivischen  an-unStsLinme:  (dfoha^ 
a/tristo^  aldin^  almahtiga,  dodhliihhono,  dhrif(Udin,  dhritto, 
eino,  elidheodigun,  ^rrin,  eristo,  erchno^  aerloso,  (Bruttirdhighin, 
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iKHttfliuly  festi)it((y  fh'i.^i/iihliiin.  fiwdhmnK  furiro,  i/lttisfliih/H', 
</of/iihhin,  heif('<jo,  hen'u>,  hcrosfo,  hiDiil/'scu.  hoho,  hohistOj 
chi'umha,  chUiilisamonOf  meghiniga,  chimmno,  nidhigun,  od/h 
muod'ujostOj  rehimtslgo,  smelerun,  stttrirom,  smliiiüie^suno^ssera, 
unhiUauuigomf  unchkUmden,  fmchüaubo,  unmeina,  ckinmrin, 
uuäligo,  zuokakUn;  hi^rtieischinj  israhdischin,  iudcmchun; 
selbo. 

Verzeichnis  der  Participia  praeteriti  mit  schwacher 

Flexion:  chihoranhi,  rhihorgonun,  hij/nnaenioi,  chiheizssenin, 
undattjuheUenef  chisulboäo^  düsendtdin, 

b)  jan-jön-nTÄ  mm e. 

Sg.  Nom.  masc.  -eo  5  dlwuddendeo^  mrmideo,  uua(4en' 
deo;  -0  8  strango^  gheldefido,  nerrmdo. 
G.  D.  masc.  -in  4  chiumriny  hermidin,  habendin, 

nerreudin. 
Nom.  fem.  -e  1  dfanoide  :».  17. 
PL  N.  A.  maöc.  -an  2  mUuuaruH,  unchUauOenduti, 

III.  ZAULWÖHTEK. 

Betreffs  Flexion  der  Zahlwörter  ausser  ein,  das  mit 
den  Adjectiven  behandelt  ist,  siehe  Glossar.  Es  kommen  vor 
zuuetie^  dhri,  sehe,  aibun,  feo(r)zuc,  fimfzuc,  sibutuo,  sehanzo, 

IV.  PKONOMINA. 

Betreffs  Flexion  der  Prononima,  ausser  denen  mit 
adjectivischer  Flexion,  siehe  das  Glossar  unter  dhu,  sih-, 
ir,  dhaVy  d/mv,  huuer, 

V.  VEKBA. 

A.  DIE  ÖTAKKE  UüNJÜGATlUN. 

Praesens. 

Ind.  sg.  1.  -n  11;  2.  -is  :> ;      -//  38. 

pl.  1.  -ones  4  heremes,  faremes,  li)ttUnu^,  iiisian- 
demes ;  2.  -et  1  chisehet;  3.  -ant  18,  -ent  1 
süzent  36y  1. 
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Gonj.  8g.  1  {£iab]^re  M.  33,  19;  2.  1  ßratamhs  6,  5; 
3.  -e  9;  pl.  3.  -en  1. 

Inip.  sg.  2.  —  4,  'i  2  siUi,  sumri;  pl.  1  -em««  1  sin^ 

ijIttiHCs;  2  -et  1  'juhct/u't. 
Infinitiv  -((n  29:  dat.  -Knnc  7. 

Participiuni  -andi,  -aml-  !.'>:  Jx'tuonlin  2'^,  21  bidande 
35,  7  hitdamlc  \2,  43,  4  ci/anmde  :i  17 
kuuer/andi  29,  12  leoyando  36,  10  quhedande 
20,  14  quhedandan  33,  17  quhemandes  25,  10 
firstandande  30,  6  arsterhandemu  43,  19  eouues- 
anden  38,  2;  -«ff«?»,  22,  bidendi  34,  10 

ijheldeudo  7,  1  |  r/t7](/e/if/ M.  3:5,  5  haldetidax  40,  2 
hhnUßetKjoidam  2,  17  mezsscndl  IS,  .").  19,  8 
q<ih('dJiendt  17,  12.  37,  (3  (^uhed/uadeinti  18,  2 
t/NhcdJtcnda  13,  1")  sprehhendi  7,  13.  10,  0.  11,9. 
14.  1!>.  18,  7  uuahlendeo  14,  15  uualdendan 
35,  13  (duualdetideo  29,  9;  /a-Stämme  fi&ar- 
hepfendi  3,  3  sUzendan  20,  3. 

Praeteritum. 

Ind.  sg.  1.  —  10;  3.  —  157:  plur.  3  -m/*  13. 

Conj.  sg.  3  -i  18:  pliu'.  3  -iV/  1. 

Participium  -an  73;  -an-  11  chiboranln  3,  12  (;/»6o- 
raitan  23,  7.  27,  7.  30,  3  gaboram  M.  33,  18 
chifangana  42,  10  cAtAtitforMait«  42,  3  cAt- 
icaffanu  1,  17  chislajjanan  30,  5  utforfifanan 
23,  8  amtior/janan  29,  H;  -eJi-  8  ardribenetn 
31,  21  sifcweneru  31,  14  bujunnemin  30,  15. 
chiheizsseniii  31,  11  chihei2sse)iun  32,  2  ///7i- 
henem  31,  16  undarquhedetie  29,  4  quhomenan 
28,  9 ;  -on-  2  chiborgonun  6,  3  chiholono  18,  6. 

Verzeichnis  der  starken  Verba,  nach  ihren  Ablauts- 
reihen geordnet. 

Ablauteade  Verba. 

I.  I  10  («  1,  J  9),    ei  4,    /  2,    i  13: 

biidanj  dribit  (ar-),  hrinitj  bileiph,  screiph,  uph- 
stigan  (ar-),  Istjritant  M. 
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IIa.  b.  eo  2,  eu  1,  iu  1,  //  (mi)  1,    n  \,    o  '1: 

beodaHt  hnnUfieH<iendciH,  /iuijiui,  che[ose\  M.,  leo- 
gando  arliudit^  antlnulihn  (bi-), 

Illa.  i  9,   a  1,    u  2j   u  3: 

liihriti(/ii,  cliidluinnKju,  findh  {l>'t-),  hnjuiüitHUu, 
biluHHitUf  rinnant  {zi-),  sinyhcmes^  sprint/ant  {ar-), 

(Anm.  bigimuiH  hat  im  Is.  ein  schwaches 
Pi*aeteritum  3  sg.  bigunstu  38,  17,  3  pl.  bi' 
gimstm  30,  21. 

111b.  e  25,  i  13,    a  50,    u  (),    o  16: 

chiborgan,  gheldmdo,  hUpit,  hmerfandi  (chi-), 
ar8tei*bandemUf  uuef*dkan^  arnuorpanan. 

IV.     e  lo,  /  8,    a  11,    d  o,    u  36: 

beremes  (chi-),  iirbrihhu,  chiholan^  nima  (p't'-), 
qukman  (bi-,  fram-,  nidhar-).,  sprehhan, 

V.     e       i  18,   a  84,  e  1  {wtes  19,  8),    d  11,  15: 

hitdiinde,  czssKHf,  f/hihu  (y?V-),  (joJesaii  M.,  nie.zs- 

soidi,  'inhedan  {uHdur-Jf  chisehanne,  sitzit^  uuac, 
uuesau, 

,  VI.    a  17,  e  5,   mo  11,   a  6. 

Der  Voctil  des  l^nu  s.  (/  ist  zu  e  unigelautet 
in  den  yV/-praesentieii  und  in  ferit  14.  10. 
Ununigelautet  steht  a  in  faris  37,  11  und 
standit  15,  4.  42,  18.  22  ßrstandit  38,  6. 
druoc,  fani,  foluuassan,  chiscuof,  chislaganan 
((ir-),  dhtirahsnuoh,  standit  (fit',  in-);  hepfu 
(ar-,  xibar-),  sutteri, 

Redupliciüiendo  Verba. 

la.  1.  (/  3  haldfin;  2.  «  2,  a  1,  c  7,    a  1,  mfuhu 
(bi-,  clü-),  yunc. 

1  b.  4  2  sLafis,  ea  1,  ßtUazssi,  ei  1,  /irleiessi. 

1  c.  ei  6  chiheizssan  {bi), 

II.    eo  1  hreofun. 
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B.  DIE  SCHWACHE  CONJUOATION. 
1.  SCHWACHE  VERBA  AUF  -m  (-tili). 

Praesens. 

Ind.  sg.  1.  'U  11,  -IM  1  nemniu  6,  7;  2.  -ü»  2;  3.  21. 
pl.  1.  -emes  2,  arckennemes,  chilaubemes;  2.  -et  sohhet 
M.  32,  8;  3.  -ant  7. 
Conj.  sg.  1,  -e  l  hneiffe;  3.  -ö  1  hichnaa  6,  18:  pl.  )3. 

-eu  3  ('hihiuhe)i  7.  30,  3  suoliJun  7,  1*J ; 
-ec/i  1  iDitdunieeß  5,  2;  -«/*  2  bichnuan  23,  6 

Imp.  sg.  2  -i  5 ;  pl.  1  -emes  6,  im  Latein.  Conj.  adhoH. 
amughemes,  archundemeSf  chkhundemiSf  suok' 
keines. 

Infinitiv  -an  5  chifrumman,  chigarmmn,  chihoran,  ehi^ 
lauhan,  fneinan;  -en  1  biekennen  11,  4;  dat. 

-arme  6   chUavhaune,   nehitianne,  aruueJüutnne ; 
'Cnne  4  archeiuicinic  14,  20.    16,  (>  und  aiclien- 
nenne  (Hs.  (/««e)  2,  \),  rjalanbcnnc  M.  33,  23. 
Pai'ticipiuni  -endl  6,  -e^^/-  9;  -and  1  seUando  25,  5; 
«o/i/i«ii^»  M.  33,  28. 

PrueturiL  um. 

Ind.  sg.  3  -i(^  45  nach  langen  und  nach  mehrsilbigen 
Stämmen  41  araughidaf  bauhnidit,  chideilidaf 
heftida,  kuoHda,  aridalida,  archeftnida,  ehtmdida, 

lustida,  ineinida,  itemnida,  rcstida,  chiodninodhla^ 
seridida,  sd^ida,  unihiliruujlda ,  chiiuihreinida, 
tirchundida;  nach  kurzen  Stammen  5  chif  rumida, 
ckiqtiiMiida,  zistrudida;  -ta  6  Ugunsia,  chirista^ 
chiuuarahta. 

pl.  1  'idom  2  aughidotHf  chichundidom. 

3  -idon  5  nach  langen  Stämmen  3  dhecchidon^ 

incinidon,  sendidon ;  nach  kurzen  Stämmen  2 
dhehhidon,  chifrumidoti ;  -don  1  chihordon;  -ton  1 
bigunston. 


Digitized  by  Google 


GKAMMAilSCHE  DAUSTELLU^G 


107 


Conj.  »g.  •>  -Idi  2  (Icridi,  chi/i  umidi ;  'di  1  bichnadi, 
•  [<iaho\rti  M.  o8,  !-">. 
pl.  ?t  'idin  1  chilaiihidin. 
Participium  -i^  42;  -id-  18,  nach  langen  Stämmen  14 
ehibreuidOy  antdkecehidero,  arßaugidem,  arfuUide, 
chihndguiiu,  chichundidiu,  chimenghide,  chisau- 
ffkidfK,  chisendidany  unchideÜiden,  chiuuihido;  nach 
kurzem  Staiiini  4  ihizelido. 
Vorzeiclinis  der  schwachen  Verba  1:  (tn(/ludo)fi  (nr-), 
hauUnit,  cliibreuido^  ardeUit  {vJii-),  der  idi.,  dhehhidon  {utd-), 
chldhuhit,  arflaugidem,  fremiui^  frummendi  (cht-),  atftdlis, 
chigarauuan,  higunsta  (vgl.  bignnnenun\  heftida,  hneige,  chi- 
haran,  umbUiringida,  chihruoru,  huclida^  aridaUda^  archennenm 
(hi'),  bkhnaa^  firchmmu,  diundida  {ar-,  cht-,  dhurah"),  ehi" 
lauhan,  dhurahleidU,  lustida,  ckiwanaefaldit,  chimnrit  (ar-), 
meinan,  mcndit,  chitnenghide,  mezssendi,  nemnunne,  nerrendeo^ 
fijyodhunt,  vJiiodnufodidii ,  r]ii(jtnJdtida,  redida  {flii-),  cldrittta 
(int".  rif;(tn  stark),  r/iis(H(<jhida,  sendif  (<lii-),  set^it  {<bi-),  c/n- 
schewif.   chidi/ti/,  ^^istrudida,  siiohhemes,  chiuuhreiniday  ui'- 
chundida^  uiialdend<  o,  nuanü,  arruuehhanne,  chiuueililiif,  (nten- 
dtty  chiumrahfa,  ckiuuihU^  arumstü,  zeümü^  zeli  (ar'),  zimbrit  f 
auch  abgeleitet  aluualdendeo,  uncMdiUidm,  unckilauhendi. 

IL  SCHWACHE  Y£BBA  AUF  OH, 

Praesens. 

Ind.  sg.  1.  -on  3  ardon^  chl/estition ;  3.  -ot  5  adhmot^ 
ardot'^  'Hot  1  adhmnot  15,  16;  plur.  1  -omes  1 
zuiflames  32,  1;  2  -ot  2  in]eotot  M.  32,  9; 
suniot  M.  82,  19 ;  3.  -ont  2. 

Conj.  8g.  3.  'Oe  1  bluchiaoe  9,  5. 

Imp.  sg.  2.  -o  1  lobo, 

Infinitiv  -o)i  5. 

Participium  ondij  -und-  4. 

Praeteritum. 

Ind.  sg.  2.  -0(/t.s  1  rhiwinnerodes  ^13,  9,  -odon  1  minnodos 
4,  17;  3  'Oda  9. 
pl.  1.  -odom  1  chiaffanodom  28,  10;  3.  -odon  3. 
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Conj.  sg.  3.  'Odi  1  antttegodL 

Partieipiuin  -ot  13.  -od-  r>. 

ViTZiiiluiis  dvv  sclnvjulun  W-rha  II:  (tdJiniof,  urdon, 
hlfirhisoc,  cJiiforabodot ,  diivunuduu,  chienduf,  hifan<iolodt\  fes- 
tinoda  {ilii-},  gerondi,  rhihalada,  chiheilegode^  lasfront,  lobo 
{\g\.lobenies),chimarUraty  chimimterodes,  minnodos,  [n}eolotM,f 
chioffanodom,  predigou^  atrahkon  (chi'),  biraubodon^  regonoda^ 
nihhisoHf  chisalboda,  chisamHoda,  sunM  M.,  suueiboda,  artme" 
godi,  zuifiatnes  M. 

III.  SGUWACUR  V£KBA  AUF  ht, 

i*  lue  so  US. 

Ind.  8g.  1.  -em  1  saghem  37,  8;  3.  -et  7,  -it  1  hebü  S,  16. 
pl.  1.  -etnes  1  ckunnmes ;  -ent  1. 

Conj.  pl.  '\.  -een  2  mgheen  7,  11  schameen  25,  :>. 
Inip.  SLT.  '2.  -e  1 :  pl.  I  -emcs  2  folylicnies,  lobemes, 
Intinitiv  dat.  eune  1, 
Participium  ^end-  3. 

Praettriiiim. 

Ind.  sg.  2.  »edos  1;  3.  -^da  2,  -ida  1  saghida  24,  11, 

"ta  1  kapta  11,  14. 
Participium  -et  3,  ^ed-  1. 

Verzeichnis  der  schwachen  Verba  III:   ardüet,  cht' 

crcdaify  foUjhetf  fra(jhet^  habendin,  hazssedos,  chKuueincs^  leben- 
deinu,  liihhet  (chi-)^  lobemes  (vgl.  lobo)*  sagenne,  schameen, 
uuereda,  luionent, 

C.  DIE  VERBA  PKAETEKITOPKAESENTIA 

nach  den  Ablautsreihen  geordnet,  denen  sie  ursprünglich 
angehörten. 

I.  uueizB.  Frees,  ind.  sg.  1.  meizs  1;  2.  tiueisl  1;  inf. 
dat.  uuizssanne;  part.  adj.  nom.  pl.  m.  unhi- 
nuizssende  1. 

i'iaet.  sg.  '\.  uuista  1. 
IV.  scal.  l'raes.  sg.  1.      sad  IJ.  pl.  2.  scidtit  1;  conj. 
sg.  1.  scidi  M.        20;  pl.  1.  scvlim  1. 
Praet.  sg.  3.  scoUla  2 ;  coxg.  sg.  3.  scoldi  2,  scoldii  1. 
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V.  mac.  l'raes.  sg.      niac  3. 

Praet.  sg.  :i.  mahta  1,  pl.  3.  mahtim  1;  conj.  sg.  3. 

tnahtf 

Kedupl.  Ic.       Praes.  pl.  3  eigun  2. 

stn,  Praes.  ind.  sg.  1.  bim  2,  8.  f8<  122,  nist  10 ;  pl.  3. 
sinänn  17,  «ff#  1  M.  33,  28;  conj.  sg.  ;i.  11 

pl.  ii.  >•////  l  :  inf.  si'nt  1. 
duocw.   Praes.  conj.  8g.  1.  1;  imp.  sg.  2.  (/«o  1, 

pl.  1.  (iHOones  2. 
l*raet.  sg.  :>  (htla  1.  deta  1,  chideda  2,  chiteda  1; 

pari,  chidaan  2. 
uueUen,  Praes.  ind.  sg.  1.  nm/Zt«  1,  pl.  3.  uuellent  1. 
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Folgende  HeinerkuHiren  ül»er  I)ialect  und  Alter  des 
Isidor  sind  auf  den  von  Müllenliott  (Denkmäler-,  Vorrede 
S.  Will  tt.),  und  liraune  (Beiträge  1,  S.  1  ft.j  dureli  Heran- 
ziehung urkundlielien  Materials  festgestellten  Zustand  der 
fränkisehen  Mundaiten,  besonders  der  rheinfränkischen 
Mundart,  im  ahd.  basiert.  Auch  Nörrenberg  s  Erörterungen 
über  den  Bestand  des  Consonantismus  in  den  heutigen 
rheinischen  Mundarten^  (Beitr.  IX,  S.  371  ff.)  sind  von  der 
grdssten  Wichtigkeit,  denn  die  sicherste  Grundlage  för  die 
Feststellung  eines  ahd.  Dialectes  ist  doch  die  lieutige  Mund- 
art. Es  sei  noch  auf  Kögel  (Beitr.  IX,  S.  M){  ff.),  Wein- 
hold  (Isidor  S.  84  ff.)  und  Heinzel  (Niedertränkische  Ge- 
schäftssprache bes.  S.  366  ff.)  und  auch  auf  Braunes  Ahd. 
Gram,  verwiesen. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  ich  angesichts  der 
wiederholten  Besprechung  der  Lautverhältnisse,  besonders 
der  Criteria  des  Alters  und  des  Dialectes,  im  Isidor  nicht 
im  Stande  bin  viel  Neues  beizusteuern,  und  daher  begnüge 
ich  mich  mit  einer  nochmaligen  kurzen  Aufzeichnung  jener 
Kennzeichen.  Auf  eine  eigene  Nachprüfung  des  urkimd- 
lichen  Materials  muss  ich  schon  deshalb  verzichten,  weil 
dieses  in  den  amerikanischen  Bibliotheken,  die  mir  zu  Ge- 
bote stehen,  so  gut  wie  gänzlich  fehlt. 

Zuerst  mdchte  ich  Weinholds  Auffassung  der  Laut- 
bezeichnung im  Isidor  als  einer  mechanischen  Mischung  des 
Mitteldeutschen  mit  dem  Baierischen  zinnickweisen.  Es  ist 
von  Jedermann  anerkannt,  neulich  \o\\  Kelle  (desch.  der 
deutschen  Lit.  Ö.  90  tf.J,  weicher  übrigens  Weinholds  An- 
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sichten  über  den  Dialect  teilt,  wie  sorgfältig  und  conseqnent 

die  isidorische  Lautbezeichniing  ist.  Isidoj*  unterscheidet 
sich  von  den  übrigen  fränkischen  sowie  oberdeutschen  Denk- 
mälern der  ahd.  Zeit  dadurch,  dass  in  demselben  ein  fein 
ausgedachtes,  verhältnismässig  genaues  System  der  Ortho- 
graphie zur  Anwendung  kommt.  Es  ist  allerdings  wahr- 
scheinlichy  ja  sicher,  dass  der  Erfinder  dieser  Orthographie 
einzelne  ihr  charakteristische  Buchstabenverbindungen  aus 
den  Schriftwerken  anderer  Dialecte  resp.  Sprachen  her- 
genommen hat,  er  hat  sie  aber  seinem  eigenen  Dialecte 
angepasst.  Vereinzeitc  S])urcn  einer  fienulen  Mundart  lassen 
sich  vielleicht  finden,  w  'w.  ich  weiter  unten  andeuten  werde, 
aber  dass  Isidor  „ein  durch  mehrfache  Abschriften  ent- 
standenes todtes  Schrei berproduct'*  sei.  kann  ich  nicht  zu- 
geben. Dass  mehrere  Abschreiber  den  Consonantismus  im 
ganzen  bewahrten,  während  sie  den  Vocalismus  ebenso 
regelmässig  umänderten,  wie  Weinhold  meint,  ist  mir  un- 
glaublich. 

Der  Isidor  in  der  Gestalt,  in  welcher  er  auf  uns  ^^e- 
kommen  ist,  stammt  aus  dem  Ende  des  achten  Jahrhunderts. 
Das  bezeugt  erstens  die  Schrift,  welche  als  frühcarolingische 
Minuskel  (vgl.  die  Einleitung)  ungefähr  in  das  Saeculuni  zu 
setzen  ist,  da  Karl  durch  das  Capitulare  von  789  die  Auf- 
merksamkeit auf  die  Schrift  lenkte  und  Alcuin  der  Schule  zu 
Tours  vorstand.  Femer  sind  Beweise  für  das  Alter  aus 
dem  Vocalismus  die  Formen  mit  unumgelautetem  a  (S.  60), 
die  Erhaltung  der  Diphthonge  au  und  eo  (>  ou  und  to  im 
ersten  Viertel  des  neunten  Jahrhunderts),  und  das  Vor- 
kununen  von  1 1  o  neben  78  ko,  welches  auf  das  Ende  des 
achten  Jahrhunderts  deutet.  Auch  die  Eormen  aloosnin, 
bauhnit  u.  s.  w.  (S.  68)  ohne  Secundärvocal  nach  langer 
Silbe  kommen  nur  im  achten  und  im  Anfang  des  neunten 
Jahrhunderts  vor.  Dass  die  •  Abfassungszeit  nicht  vor  das 
Ende  des  achten  Jahrhunderts  zu  setzen  ist,  beweisen  ea  aus 
^  und  ei  ans  ai,  welche  fßr  die  letzten  Jahrzehnte  des  achten 
.lalirliiinderts  charaktei  istisch  sind  (  iiraune.  Gram.  ^  35,  Kos- 
sina,  QF.  XLVT  S.  (\)iis«»nautisehe  Merkmale  des  achten 
und  des  Anfangs  des  neunten  Jahrhunderts  sind  h,  erhalten 
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in  den  anlautenden  Verbindungen  Ä?,  ä«,  hr  und  hw  und  m 
im  Auslaut,  welches  um  820  zu  n  wird. 

Dass  der  Diaiect  des  Lsid(u-  nicht  olx'rdeutsch  sein 
kann,  bezeugen  in  dem  Vocalisnius  die  Diphthonge  eo  in 
hreofim.  hogando  (Braune,  Beitr.  IV  S.  557  ff.)  und  no  neben 
0  (am  Ende  des  achten  Jbs.  alem.  ua  neben  6^  oa,  bair.  6^  oa), 
auch  der  Yocal  in  den  Praefixen  ehi,  zi^  fir^  in  dem  Gon- 
Bonantismus  die  Mediae  y  (obd.  ty  p  neben  h  neben 
ff),  und  das  p  im  Sübenanlaut  OiH)>it,  artMorpanan,  woför 
(►hd.  /').  Dass  Isidor  uii-ht  ostträiikisch  ist.  l)ozeugt  das 
Pi'actix  //r  (ostfV.  for,  fitr),  auch  d  im  An-  und  Inlaut 
(ostfi-.  f)  und  p  im  Silbenanlaut  (ostfr.  pf).  Dass  Isidor 
nicht  mittelfräukisch  ist,  beweisen  h  im  Inlaut  (mfr.  p),  die 
dentale  stimmlose  Media  bald  bald  t  geschrieben  (mfr. 
stimmhafte  Media  d),  der  tonende  Spirant  dh  (mfr.  tonloses 
th  und  die  E^nomina  nom.  acc.  sg.  n.  dhazs,  dhiz  (mfr. 
th<xt,  thii).  Die  Sprache  des  hd.  Isidor  muss  also  rhein- 
fränkisch sein.  Ferner  sind  Kennzeiclien  des  Klieinfränkischen 
<1  statt  /  in  rehd,  inirehd  (Braune.  Gram,  Kil  Anm, 
und  die  genaue  Schreihung  der  ursprünglichen  (ieminata 
pbf  tdj  cg^  auch  thdh,  vielleicht  durch  den  Erfinder  der 
isidorisclien  Orthographie  eingeführt. 

Der  isidorischen  Schreibart  eigen  sind  quh  und  eh  als 
Zeichen  der  Aspirata,  ferner  der  consequente  Gebrauch  von 
dh  zur  Bezeichnung  des  stimmhaften  Spiranten  (vgl.  Wilkens 
Hochalem.  Cons.  §  119  f.),  die  genaue  Unterscheidung  der 
Dentale  sss,  zs  und  tz,  Zy  und  die  Unterscheidung  zwischen 
gh  und  //,  sr//  und  sc^  und  zwischen  erhaltener  und  ver- 
kürzter üeminata  ]ß  und  /,  tz  und  z.  Der  Mundart  des 
Isidor  und  der  Monseer  Fragmente  eigen  sind  die  Praeterita 
fmc  u.  s.  w.  der  reduplicierenden  Verba  i  a  (Braune,  Qram. 
§  350  Anm.  7). 

Ich  sehe  die  Flexionsendungen  -m  gen.  dat.  sg.  m.  n. 
(//),  sonst  alem.  (fr.  -e»)  und  -wn  acc.  sg.  nom.  acc.  m.  (w), 
sonst  alem.  (neben  Ir.  auch  alem.  -ow),  sowie  die  Eiuhingen 
des  scliwachen  Praeteritums  auf  -dum,  -liot,  sonst  alem. 
(fr.  -tum,  'tun)  nicht  als  diaiectisch  an,  sondern  als  L'bei- 
bleibsel  alten  Sprachgutes,  ebenso  die  wenigen  Formen 
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mit  ununigelautetem  a  vor  rb  (vergl.  Braune,  Beitr.  IV, 
S.  550  ff.). 

Der  Oonsonantisnius  stimmt  ü herein  mit  dem  der 
heutigen  Mundart  des  Sinzig-Heidelberger  Gebietes  nach 
Nörrenberg  (Beitr.  IX,  385).  Bios  zwei  Aui^nahmen  sind 
zu  constatieren :  g  ist  in  der  jetzigen  Mundart  Spirant,  und 
statt  p  nach  /%  /  {arnvarpanan.  hilpit)  wird  jetzt  labialer 
Spirant  /  gesprochen.  Das  isidorische  (jh  ist  meiner  An- 
sicht nacli  die  Vorstute  zur  Spirantisierun^.  P  statt  f 
wäre  ein  Kennzeichen  des  Benrath-Sinziger  Gebietes.  Die 
Abweichung  des  Isidor  von  dem  heutigen  Gebrauch  Jässt 
sich  auf  zweierlei  Weise  erklären.  Entweder  ist  die  isi- 
dorische Bezeichnung  des  Lautes  unzulänglich  (vgl.  uurphutt, 
uuidaruurphut  M.),  oder  in  der  Ortschaft,  wahrscheinlich  in 
der  Nähe  der  Dialectgrenze,  in  der  das  isidorische  Laut- 
systeni  entstanden  ist,  war  /»  nach  r  und  /,  sowie  nach  m 
(anlem]>aut  M.)  die  Regel,  und  es  hat  in  späterer  Zeit  eine 
Verschiebung  dei*  Sprachgrenze  nach  Norden  stattgefunden. 
Letzteres  ist  mir  am  wahrscheinlichsten. 

Die  Sprache  des  Isidor  mit  Müllenhoff  (Denkmäler, 
Vorrede  S.  XIX  ff.)  geradezu  die  Hofsprache  zu  nennen, 
möchte  ich  nicht  wagen  (vgl.  Braune,  Beitr.  I  S.  89  ff.).  Nur 
so  viel  ist  sicher,  dass  in  der  Rheinpfalz  am  Ende  des  achten 
Jahrhunderts  eine  geregelte  Orthographie  unter  directer 
oder  indirecter  Anregung  des  Hofes  entstanden  ist. 

Spuren  des  Altsächsischen  sehe  icli  in  den  Formen 
seegi  (vgl.  Glossar),  rltilotli^ssom  (8.  79)  und  scaap  (S.  St^), 
welche  sämmtlich  dem  Abschreiber  zuzuschreiben  sind.  Wenn 
diese  beweiskräftig  sind,  so  legen  sie  ein  wertvolles  Zeug- 
niss  seiner  Heimat  ab,  womöglich  auch  der  Landschaft, 
worin  die  Pariser  Abschrift  entstanden  ist. 
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ab  praep.  c.  dat.  ab:  nihnt  miltnissa  ni  nimu  ih  ab  imu,  so 
ik  fana  dhemu  nam^  misericordiam  meam  n<m  auferont 
ab  eo,  sicut  abstuU  ab  eo  37,  20.  Wie  im  zweiten  Falle, 
wird  lal  ah  sonst  überall  durch  fona  übersetzt,  und 
da  ahd.  ah  sonst  nur  im  Notker  als  präp.  vorkommt, 
so  ist  höchst  wahrscheinlich  die  lat.  Präposition  aus 
\' ersehen  iinübersetzt  geschrieben  worden. 

(tb-<jnuidi  adj. :  acc.  pl.  n.  (fh</riuiilif<  ffni(<ssa/\  <(l/i/ssos  1,5. 

ab-gudi  n.  'Abgott  :  dat.  pl.  t/Aer  heidhmo  abijudm  gheldendo^ 
idolofriae  deditns  H.  22. 

(ib'lit  m.  oder  n.  obitus:  dat.  sg.  aidide  Ul,  10. 

aboh  a4j.  ^schlecht,  verkehrt':  nom.  sg.  f.  sw»  dhiu  aboha 
ubarhlaupnissi^  praemrkatio  26.  3. 

ahoho  adv.^tt  ahoho  firstandit^  müUum  errare  videiur  38, 6. 

adhal-Bantjheri  m.  egreylns  psalta:  nom.  sg.  10,  7. 

däiimon  sw.  v.  II  ßare:  praes.  3  sg.  adhmuot  15,  10  adlunot 
15,  21. 

adum  m.  spiraculum  :  nom.  sg.  12,  16. 

aft«r  1  adv.:  dhar  after^  so  dhar  auh  after  ist  chiquhedan, 
sie  emm  subiungitur  7,  16  saar  dhar  after  14,  11  dhar 
after  17,  4  dhar  after  saar^  consequenter  18,  8  dhar 
after^  sequenter  20,  13  dhuo  saar  dhar  after^  rursus 
23,  18  dhar  ist  after  chiscriban,  sequitur  24,  10  so  dhar 
after  auh  chiuuisso  quhidit ,  sie  enim  suhiecit  27,  11 
dar  a  fter,  unde  inftrius  M.  3-^,  14  In  ar  ufft  i ,  in  co)}- 
sequentibus  15,  13.  42,  17  hear  after  folqhendo,  in 
sequentibus  11,  19  Jona  dhemu  seibin  folgket  hear  auh 
after,  de  quo  etiam  sequitur  40,  4  hear  saar  after  nu, 
deinde  4,  7  hear  saar  after,  eonfestim  17,  2. 
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2  praep.  a)  c.  dat.  temp.  post  10,  18.  11,  Iii.  25,  16. 
17.  27,  4.  17.  20.  ao,  18.  31,  9.  37,  12.  38,  11.  39,  2 
öfter  moysisc  dodemu,  defuncto  moyse  31,  13,  mod. 
secnndim  21,  11.  28,  12.  36,  13.  40,  16.  42,  16.  43,  21 
b)  c.  instr.  after  dhiu  (adv.),  rursus  12,  22  pc8t  haec 
17,  15,  (conj.)  aefter  dhiu  dha&s  almahthja  yotes  ehirmi 
♦*  ckimarit  uuard ,  post  dedaratum  **  mpHerium  4,  3 
after  dhiu  so  dliu  slafis,  postqionn  donnieris  38,  9. 

ajtri.sto  adj.  superl. :  ///  cristo  endi  Ui  a/tristo,  ego  primus 
endi  ego  novissimus  18,  3. 

al  adj.  omnis,  cuncius,  fotus:  sg.  nom.  fem.  attrib.  al  20,  17 
eUiu  (Us.  äüiu)  40,  13  —  neut.  attrib.  al  iro  meghin^ 
omnis  virtus  eorum  15,  4  appos.  dhiz  cd  27,  19  iza  *** 
al  38,  6  subst.  al,  cuncta  1,  16  —  acc.  masc.  attrib. 
aUan  19,  11.  48,  15  fem.  attrib.  aUe  dhea  dhrmissOf 
totam  trlnitatem  19,  6  neut.  attrib.  (d  dhiz,  cuncta  1,  8 
appos.  dhiz  al,  haec  omtfia  25.  0  quae  omnia  36,  6  izs 
(d  8,  7  —  dat.  f.  attrib.  \  al\h'ra  M.  33,  21  —  plur.  nom. 
fem.  attrib.  allo  33,  18.  22  neut.  attrib.  elliu,  cumtae 
24,  20  alliu  33,  21  —  acc.  neut.  appos.  dhiu  alUuj  eos 
41,  15  —  gen.  masc.  aüero  attrib.  26, 12  subst.  41, 13 
aUero  odhmuadigosio ,  humilliinui  24,  7  —  dat.  masc. 
attrib.  allm  2,  17  eunctis  17,  20.  la]llem  M.  32,  27.  fem. 
attrib.  allem  1 ,  12  neut.  attrib.  aUeni  31 ,  20  allum 
hemmt  31,  22. 
alles  vgl.  Halbs. 

ali  vgl.  alilendif  elidheodic, 

aU-kndi  adj.  captivus:  acc.  sg.  f.  praed.  Mmda  42,  11. 

ahmähHc  a<y.  omnipotensi  st.  nom.  sg.  m.  attrib.  almaktie 
5 ,  13.  11 ,  8  —  sw.  nom.  n.  dhazs  aimahUga  4,  3  — 
gen.  m.  dhes  olmahHghin  12,  17  —  gen.  f.  dkera  al- 

mahtigun  19,  19  dhera  almahtigim  gotliihhin,  divinae 
omnipoterüiae  19,  14  dhera  selhiin  almahtigun  dhrinisbaf 
eiusdcm  trinae  omnipofentiae  21 ,  3  —  dat.  ni.  dhemu 
almahtigin  1,  15.  11,  10. 

d'lömhi  f.  redemptio:  acc.  sg.  aloomin  30,  7  gen.  alosnin  43, 8. 

alt  a4j.  v^usi  sw.  gen.  sg.  m.  attrib.  dhes  aldin  13,  7  — 
dat.  n.  attrib.  dhemu  aldin  heileghin  ehiscribe,  senpturis 
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Ci'teris  festameuti  14,  1  —  nom.  pl.  m.  «übst.  d/wK  aldnity 

pvaesaya  25,  7  —  dat.  n.  attrib.  dJiem  aldom  chibodain, 

lefjali  praecepto  31,  15  —  vgl.  uuer-alt, 
aUari  m.  altare:  nom.  sg.  85,  18  acc.  36,  4. 
al'Uualdendi  pari.  adj.  *allwaltencl':  nom.  sg.  m.  subst.  dher 

aluualdmdeo  29,  9. 
ana-eban^chuUih  adj.  aequalis:  nom.  sg.  m.  praed.  8,  4. 
ana-ehuH'Uih  adj.  e.  dat.  ahnlich':  nom.  sg.  ni.  praet.  dher 

anacixtniiih  tst  <jote^  ciiins  una  imago  cum  deo  est  8,  1(5. 
ana-chf-lllh  adj.  c.  dat.  ad  imafjinem:  acc.  sg.  ni.  st.  praed. 

anachUuhhan  7,  15.  18.  22.  16,  17.  17.  3. 
ander  num.  seeundw:  nom.  sg.  m.  attrib.  dJier  ander  heü 

ffodes,  secunda  persona  9,  6. 

adj.  aUu8,  alter,  ceterus :  nom.  sg.  m.  subst.  ander  21, 15. 
38,  22  ^  acc.  f.  attrib.  andra  6, 12  —  gen.  m.  subst.- 
andreSf  aUeri  20,  6  gen.  n.  subst.  huuazs  andres  y  quid 

21,  1  —  dat.  ni.  subst.  andremu,  alferum  20,  14  dat. 
f.  attrib.  in  andrem  stedi ,  nlibi  18,  14.  32,  16.  34.  5. 
37,  4  alio  in  loco  19,  5  alias  19,  22  —  pl.  acc.  m.  subst.* 
andre^  alias  M.  33,  18  ^  dat.  n.  attrib.  andrem,  ceteris 
29,  1  dat.  m.  subst.  andlrem]  M.  33,  19. 

andin  n.  frans:  dat.  sg.  andins  35,  9  dat.  p].  andmum  43,  3. 

angü  m.  angdus:  nom.  sg.  2, 1.  8,  3.  8.  25, 19  as{ngU\  M. 
83,  2  pl.  nom.  seraphin  dhea  angila,  seraphin  20,  5 
anghüa  24,  IS  gen.  anyilo  3,4.  8,3.  31,22  dat.  angilum 
2,  19.  20,  13. 

uno  praep.  c.  accus,  sine    34,  20.  21.  36,  2.  2.  3.  3.  4.  4 

M.  33,  13  —  praeter  21,  14. 
ant'lutt'i  n.  favies:  acc.  sg.  20,  7  dat.  antlUuttt^  5,  18. 
ani-reidin  f.  'Keihenfolge  :  dat.  pl.  lihanne  uuir  in  andreidim 

dhurahfaremes^  in  suo  loco  80,  13. 
ant'uuerdin  f.  ^Gegenwart*:  dat.  sg.  azs  minera  antuuerdin, 

in  conspectu  meo  87,  1  aes  antuuerdin,  ohtutu  48,  5. 
ant-uurdan  s\v.  v.  I.  respoudere :  praes.  3.  pl.  antuurdant 

8,  2  conj.  3  pl.  antuurdeen  5,  2. 
apostolus  lat.  nom.  1,  22. 
arbi  n.  heredUas:  gen.  sg.  arbes  31,  11. 
ardon  sw.  v.  II  habitare,  numsre:  praes.  1  sg.  ardon  12, 
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1.53  sg.  ard<ftf  manehit  36, 21  kabitanU  (Arev.  «abit) 

31),  11  Inhahitat  40,  12  habitat  40,  20. 
arm-herzin  f.  pietaf^:  gen.  sg.  annherzin  40,  7. 
«i>'/)/r/  m.  oder  n.  aspis:  gen.  sg.  aspides  42,  1. 
a{/</a  n.  oculus:  gen.  sg.  au^m  10,  21  gen.  pl.  augono  40, 

16  dat.  augom  2,  16. 
aM^jrm  sw.  V.  ostmderei  praet.  1  pl.  aughidom  uuir,  osten- 

dimus  21,  18. 

ar^auyen,  ostendere,  dmonstrare,  manifestare:  praes.  8.  8g. 

araughit  17,  7  imp.  1.  pl.  araughemes^  manifestantes 

22,  8  —  praet.  3.  sg.  arauijitida  14,  12.  17,  1.  20,  11. 

23,  18  (ipendt  17,  11  ^ —  part.  })raet.  ist  araugif^  demon- 
stratur  9,  16  avaugit  ist,  patet  13,  7  ist  araughit^  osten- 
ditnr  15,  11.  25,  13.  19.  27,  6.  32,  15  demmstata  est 
21,  4  araughit  isty  ostmdUur  17,  21  uuard  *  araughit, 
dmoMtratur  18,  16. 

ar-auenissa  f.  0o)  manifestatioi  acc.  sg.  am  araucniasa, 

sine  manifegtatiimihus  36,  5. 
'auc-siutf  f.  (/)  'Gesicht':  dat.  sg.  [augt]a  sih  az  aacsiuni, 
visihiUter  apparebat  M.  33,  1. 

auh  conj.  et  2,  12.  7,  3.  24,  1.  30,  8.  32,  16  etiam  11,  19. 
40,  4  olme  entsprechendes  Wort  im  Lateinischen  mit 
der  Bedeutung  auch  11,  6.  12,  12.  17,  14.  20,  10.  24, 
19.  30,  21.  43,  16.  M.  33,  7  auh  in  andreru  stedi,  alias 
19,  22  aUbi  34,  5  —  auh,  autem  32,  22.  41, 17.  M.  33,  3 
—  (plaque  18,  4*. 

((uh  rm ,  rt  30,  19  —  auur  auh,  guoque  14,  22  itenun 
21.  13  auh  dhüune,  rero  1() ,  12  —  fitdi  auh,  et  17,  4. 
19,  16.  24,  9.  39.  11  (pioque  19,  5  nam  et  15,  22  endi 
auh  ibu,  item  si  8,  18  —  ioh  auh,  etiam  43,  11  etiatn  et 
39,  15  ioh  **  aühf  et  25,  15  —  dhar  auh,  item  14,  18 
ibi  etiam  41,  7  dhar  ist  auh,  ibi  16,  4  dhar  after  auh 
*  guhidii,  suhß'eeit  27,  11  (Uiar  after  saar  auh,  et  eon- 
sequenter  18,  9  so  dhar  auh  after^  emm  7,  16  so  dhar  auh 
ist,  item  ibi  2,  20  —  hear  auh  noh  frammert,  adhuc 
42,  13  —  .so  auh  5,  10  item  18,  14.  37,  3  ifiu  so  auh, 
natu  et  cum  16,  15  60  samu  auh  nu,  siquidem  et  3,  11 
80  sama  so  auh,  guoque  17,  21. 
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auur  1.  adv.  iterum  21,  13  riirsus  12,  22  aunr  (tnnicgodiy 
reconcUianiur  29,  23  amir  nu  ithniuuues ,  denuo  1,  18 
auur  auh,  quoqite  14,  22  dha28  ir  sih  auur  **  mahti 
chigarauuan,  ut  *  reparari  possU  29,  10  huuelih  ist 
auur  wu  dhese  druhtin  **  nibu  auur  dher  sdbo  dn^in, 
quis  est  igitur  isie  dominus  **  msi  idem  dominus  12,  10 
[avgt]a  stk  sid  auar  az  auemini  m\annö\^  visibiliter 
apparsbat  homtnibas  33,  1. 

2.  conj.  autein  22,  21.  85,  8.  40,  9.  41,  14.  43,  6  vcro 

30,  15  ihn  christus  auur  (jot  ni  Huan\  ai  christus  deus 
non  est  4,  12  endi  so  ir  auur  dhuo  ni  uuas  huuerfandiy 
et  cum  iÜe  non  revocaretur  29,  12  innan  dhiu  dkeodun 
ekiuuon  uuarun  eitar  predigou,  dhea  auur  chikuuoruane, 
dum  gentei  quae  scMant  venena  praedieare  aliquando 
conversi  42,  3  —  mit  Verändening  des  Sinnes  in  der 
Übersetzung  auur,  enim  3,  19  namque  26,  14  —  auur, 
itaque  2H,  21  auur  nu,  igitur  12,  8  ergo  25,  8  nu  auur, 
ergo  7,  20.   14.  1   hidhlu  auur,  propterea  4,  19. 

aZ8  praep.  c.  dat.  az$  zesuun  halp  uiiin,  ad  dexfris  meis  9,  20 
azs  minera  antuucrdin,  in  conspectu  meo  36.  22  a:s 
antuuerdin,  obtutu  43,  5  az  aucsiuni^  msibiliter  M.  33,  1 
—  mit  adverbialen  Superlativen,  azs  erist  16,  8  azs 
erist  uuar^üi  iesuses  namo  fundan,  prima  enim  appeUatio 
nominis  iesu  31,  1  saar  azs  erist,  primum  22,  4  —  azs 
iungist,  tandetn  29,  19  —  vgl.  untazs, 

B 

balauuic  vgl.  unMauuic» 
baUiühho  adv.  confidenter  39,  11. 

haiuhnan  sw.  v.  I  signifieare:  praes.  3.  sg.  bauhnU  42,  1 
seüicet  41,  5  —  pari,  praes.  adv.  bauhnendo  quhad, 
signi/icat  diceus  34,  12  —  praet.  3.  sg.  haiihnida  16,  14. 

31,  13.  33.  12.  42,  6. 

bauhnunga  f.  significantia:  acc.  sg.  13,  5.  21,  22. 

bauhnunc  m.  significatio,  significantia:  nom.  sg.  16,  20.  18, 
16  dat.  bauhnunge  21,  6  —  dat.  pl.  in  batUinungum 
unseres  druhtines,  in  figura  domini  nostri  31,  2  in  bauh" 
nungum  dhes  ckiuuarin  iesuses,  ad  significandum  ilktm 
eenm  iesum  32,  10. 
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beodan  Ht.  \.  /n'aedicare,  r  oustituere:  int',  scal  man  **  beodati, 
pniedicandit  est  21 ,  10  part.  praet.  dUbodaa  uuard, 
cotistiffitiim  est  12,  <i. 

beraiUnissi  i.  (jo)  spUndor  :  nom.  ^g.  8,  21. 

beran  st.  v.  *gebären,  tragen':  praes.  1.  pl.  uuir  **  wrlUhiio 
era  beremes^  ghriam  *  exhibemus  43,  11  part.  praes.  sw. 
dat.  8g.  n.  dhemu  berandin  hreue,  Vulva  28,  21  inf.  dat 
{(j'llfu  za  beranm^  generationem  tribuo  M.  33,  20. 

chi-beran,  (ji(/nere ,  parere ,  tjcmerare:  pracö.  subj.  1.  sg. 
\  fja]bere  M.  oo,  19  praet.  1.  sg.  rhihar  23,  18  3.  sg. 
f7«6ar  3,  1).  40,  2  \(jah\((j'  M.  33,  8.  11  —  part.  praet. 
ir  **  uuardh  chiboran  chisaghet,  illum  di  it  ( Arev.  decuit) 
nasri  30,  7  acc.  sg.  m.  st.  ist  *  araughü  *  christan  tu 
chiboranan  ioh  chimartwvdan,  natm  et  pa89U8  ostenditur 
Christus  27,  7  chiboranan  chUauhen  23  ,  7.  30  ,  3  acc. 
pl.  m.  andre  gabcrane  **** ,  alios  parsre  /cuno  M.  83, 
18  —  gen.  sg.  m.  sw.  dhesses  ehiboranin  sunes^  gignendi 
filii  3,  12  mit  Hilfszeitwörtern  ein  Fassivum  bildend, 
nasci ^  f/enerari:  inf.  c.luhoran  iiuerdhan  2,  11.  24,  14 
chiboran  uuerdhan  scoldi^  nascitKrtis  esset  36,  11  praes. 
3.  sg.  uuirdit  chiboran,  natus  est  22,  8.  24,  4  conj.  3.  sg. 
chiboran  uuerdhe,  naseatur  3,  15  praet.  3.  sg.  chiboran 
uuard  3,  10.  36,  9  uuard  chiboran  1,  14.  22,  3.  17.  21. 
24,  6.  42,  16  ftf  uuard  chiboran,  iam  natum  fmsse  28, 
13  uuard  *  chiboran,  in  carne  vemt  28,  16  [tm](irc{ 
kaboran  M.  33,27  [uuard  gabo]ran  M.  32,  10  conj. 
3.  sg.  kdhoran  unrti  M.  33,  29  praes.  3.  sg.  ist 
chiboran,  natus  est  24,  12  conj.  3.  sg.  sii  chiboran,  sit 
genitus  1,  19. 

bergan  st.  v.  abscondere:  part.  praet.  acc.  pl.  n.  sw.  dhiu 
chiborgonun  6,  Z  —  ist  siu  chiborgan,  absconsa  est  2, 18. 

berc  m.  (a)  monsi  dat.  sg.  herghe  (Es,  berg*e)  42,  12  sina- 
berge,  monte  sina  13,  14  acc.  pl.  berga  34,  4. 

bi  praep.  1  c.  dat.  bi  sinemu  fatere  lebendemu,  patre  suo 

virenfe  3S,  lö  />/  sculdim  43,  9  -  suueri  bi  himUischin 
gote^  Jura  per  dtutn  coeli  33,  H. 

2.  c.  acc.  hi  mittingardes  nara,  propter  reäetnptionem 
mundi  30,  9. 
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o.  c.  instr.  bidhiu  v.  ilher  -    bilinuiti  v.  hauet'. 

Jbtdan  st.  V.  c.  gen.  ejcspedare:  inf.  mm*)*  noh  scidim  siin 
quhetnandes  hiidan^  venturus  adhtir  exspectetur  25,  lU  — 
praes.  3.  pl.  ist  dhes  dheodun  bidlajnt,  erit  exspectatio 
gentium  34, 17  pari,  praes.  man  *  ehmtes  bidendi  uuas, 
duisttis  exspectandus  esset  34,  10  —  pl.  nom.  m.  dhes 
dheodun  endi  Uudi  hidande  nuarun,  quem  gentes  et  populi 
expectabant  35,  7  praet.  3.  sg.  beit  29,  8. 

bi-foni  adv.  temp.  'vorlier' :  auli  lnua-  hifora  12,  12  cf  hifora, 
(inte  28,  mit  Verben  c/iun</i(/<f  ir  hifurn.  testabatnr 

33,  8  bifora  ckundida^  admintiahat  27,  4  sindun  bifora 
chichundidiu,  pranuntianttir  25,  14  —  bifora  chimeimt, 
antea  praedicata  31,  3  ^  bifora  chu^atunli,  cecinerunt 
M.  33,  24  —  bifora  sungun,  cecinerunt  25,  7. 

bi'iiht  f.  (i)  confessioi  dat.  sg.  biiihti  20,  19. 

bi'lidi  n.  exemplum:  dat.  pl.  biUdum  4,  8. 
V.  uuesan. 

bi-namo  rn.  coynomen :  dat.  bg.  *w  binamin  chinemnit^  cogno- 

minabatur  31,  6. 
bisscof'heü  f.  (^»^  sacerdotium:  acc.  sg.  36,  4. 
6t7(ia>i  st.  y.  depreeari:  part.  praes.  st.  nom.  pl.  masc.  wo 

das  Femininum  zu  erwarten  wäre  sindun  dheodun  bit- 

dande,  yentes  deprecabuntur  42,  20.  43,  4. 
bliidhnissa  f.  (jö)  'Freude':  dat.  sg.  paradises  bliidhnissu^ 

paradiso  29,  8. 
blint  adj.  caecus:  nom.  pl.  m.  subst.  muotas  blinde^  niente 

cecati  35,  15. 
biomo  m,  flos:  nom.  sg.  39,  16  acc.  blomun  40,  2. 
blöstar  n.  /»6aiiien:  nom.  pl.  dkiu  blostar  iro  ghelstro,  Uba- 

mina  et  sctcrißda  28,  2. 
blüghison  sw.  v.  II  dM$are:  praes.  oonj.  3.  sg.  hört,  ni 

bluehisoe  eoman^  nemo  dubitat  9,  5. 
fora-bodon  sw.  v.  II  propliHave^  praemmtiare ,  praedicare : 

part.  praet.        chiforaiiodot  fi,  9  sindiui  cJtiforfthndof 

40,  11       chiforabodot  6, 17.  38,  16  uuardh  chiforabodot 

39,  2.  16  chiforabodot  nvardh  3Ü.  15. 
&oo/»  n.  Uber:  gen.  pl.  boohho  14,  4  dat.  boohhum^  libro  2, 13. 

10,  5  apidbus  13,  8  i»  isaies  duoMtim,  in  esaia  17,  22. 
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chi'bot  n.  praeceptum ,  imperium:  nom.  sg.  22,  14  huueo 

abnihames  chihot  uuas^  duente  abrahain  33,  4  acc.  29,  5 
dat.  pl.  (ihem  aldom  gotes  chtbodum^  leyali  praecepto 
81,  15. 

hriuan  sw.  v.  I  adbreviare:  part.  praet.  nom.  pl.  f.  sindm 

chibreuidOj  adbrwiatae  sunt  26,  1. 
fir-brehhan  st.  v.  confringere:  praes.  1.  «g.  ßrhrAhu  6,  3. 
bi'bringan  st.  v.  educere:  praes.  1.  sg.  ih  hibringu,  educam 

34,  3. 

bruhtic  v.  Hmdhar-bnihtic. 

bruohJia  f.  cinyidiun:  noni.  sg.  hruohha  sinero  lumblo,  cingu- 

tum  lumborum  eins  40,  18. 
brüst  t.  (cons.)       :  dat.  pl.  /oua  tnuoter  brustum,  ab  ubere 

41,  22. 

ehi-^furt  f.  (i)  navitas,  generatio:  acc.  sg.  2,  5.  7.  23, 17. 19. 
25, 1.  30, 17  —  gen.  efUburdi  4,  5.  21,  20.  25,  9.  30,  2 
chiburdi  bighin^  genens  ortum  3,  17  chumft  Christes 
chibttrdi,  ortum  christi  34.  19  dat.  chiburdi  1,  21 
after  Christes  chiburdi,  post  (tdrentum  eins  25,  17  a/ter 
dheru  fleiscUihhiin  chiburdi,  secundum  carnem  28,  13. 

burc  f.  (cons.)  civitas,  urbs :  nom.  sg.  27,  8  acc.  27,  13.  22 
dat.  bure  24,  7.  26,  2. 

buu28san  praep.  c.  acc.  procul:  buuzssan  einigan  sttmum, 
proetd  dubio  26,  10. 

D 

dac  m.  (u)  dies:  dat.  sg.  daghe  12,  2.  42,  18  nom.  pl.  daga 

38,  19.  39,  ü  acc.  dayn  37,  10  dat.  dagum  39,  9. 
dau  m.  (wa)  ros:  nom,  sg.  c//*er  dau  28,  22. 
daufin  f.  baptismum:  gen.  sg.  daufin  31,  20. 
dauegal  acy.  *geheim':  nom.  sg.  n.  st.  attrib.  «o  dauegal 

chiruni,  archaiia  1,  21. 
c2ei7  ro.  oder  n.       Teil*:  dat.  sg.  in  dhemu  eristin  dmk 

ehuningo  boohOy  in  Ubro  primo  regfm  14,  3. 
ar-deildn  sw.  v.  1  judicare,  arbiträr i:  praes.  8.  sg.  ardeilit 

40,  15  part.  praes.  uuas  *  ardeilendi,  arhitratus  est  23, 13. 
chi'deilan,  destrihuere:  praet.  3.  sg.  chideiliäa  31,  11  —  vgl. 

unchidsüit,   deäi  vgl.  undeüi. 
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der  ran  s\v.  v.  T  noeere:  praet.  conj.  3.  sg.  deridi  42,  13. 
ur-dUen  s\\.  v.  III  delere:  part.  praet.  wuerdhe  ardüet  2Ü,  5. 
diubil  m.  (aj  daemon:  gen,  pl.  diubilo  23. 

m.  (lor^  mwBi  acc.  sg.  <^cm^<  30,  11  dat.  dwie  11,  18. 

39,  2.  2  «lodfte  43,  9. 
dddh4nh  adj.  tnortaU$:  gen.  pl.  m.  sw.  subst.  dA^o 

liihhono,  mortalmm  3,  19. 
dohter  f.  (^r^  //7/V/ :  luuii.  sg.  11,  21. 

dorn  ni.  (^/^)  (hmiHs:  dat.  sg-.  //ow<^  38,  1  vgl.  h^-duom, 
leididh'duom,  uu is-duom . 

dor  n.  (aJ  parta:  nom.  pl.  dor  5,  21. 

döt  a4j.  mor^Mii^,  defunctusi  acc.  sg.  m.  st.  praed.  lastront 
inan  ehidaganan  endi  dodan  30,  5  dat.  m.  absoL 
a//«r  moyme  dodemu,  defmcto  moyse  31,  14. 

drado  v.  dhrato. 

dragan  st.  v.  /ßorfarc:  praet.  3  sg.  druoc  23,  2. 

drihan  st.  v.  tnuiurv:  praes.  3  sg.  dribit  tl,  14. 

ar'dribau^  expellere:  part.  praet.  dat.  pl.  n.  absol.  (dlem 
sundono  chunnum  ardribtnemf  omnibus  viiiorum  gentibus 
(Arev.  generibua)  expulsis  31,  21. 

drugidha  f.  smulacrum:  acc.  sg.  drugidha  29,  23. 

druhUn  m,  (a)  dominus:  nom.  sg.  4,  2.  11.  5,  15.  16.  6,  7. 
7,  1.  6.  8,  18.  19.  9,  1.  7.  8.  17.  19.  10,  3.  3.  12.  13. 
17.  11,  5.  12,  2.  7.  9.  11.  13,  IH.  18,  10.  19,  2.  20,  16. 
21,  12.  24,  10.  11.  15.  19.  2(i,  13.  U\.  28,  12.  31,  17. 
82,  le;.  33,  2.  34,  (>.  3(),  Kl.  37,  S.  8.  39,  4.  5.  12  trMin 
M.  33,  19  acc.  druhiin  20,  3.  10.  32,  13.  40,  3  denm 
33,  9  —  gen.  druhtines  7,  10.  10,  8.  12,  15.  20.  15,  1,5. 
17,  11.  18,  13.  19,  4.  31,  3.  34,  2.  37,  5.  40,  5  dkes 
nerrendm  druhiines,  saloataris  11,  8  —  dat.  df'uhtine 
7,  6.  8,  21.  9,  2.  19.  10,  14.  12,  4.  9.  33,  15  dat.  an- 
statt  nom.  wegen  Angleichung  an  einen  vorhergehenden 
Dativ  liiiiliet  Imu  drtdttine,  placet  silri  dominus  32,  18 
truhfhie  M.  32,  2f>. 

dman  aiioiii.  v.  facerei  praos.  conj.  1  sg.  ih  duoe  16,  10 
inip.  2  sg,  duo,  pone  33,  5  1  pl.  dnoemes,  faciamvs  7,  14. 
16,  16  —  praet.  3  sg.  deda  12,  18  deta  16,  11  part. 
praet.  nmrd  chidaan  27,  19.  35,  3. 
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dii-duoan^  ftu  ere :  pi  aot.  :>  sg.  chiüeäa  12,  IG.  13,  1  \)A.  täa 

35,  25)  rhiteda  IG,  1. 
duri  t.  (ij  portal  slcc,  pl.  duri  5,  2ü. 

dhanan  adv.  earinde:  dhanan  uzs  **  arftuarpanan,  pro/ectum 
29,  5  ardhans  *  dhanan  nvzs^  traxit  exinde  42,  10. 

rhi'dhanc  m.  (a)  iutellcrtits:  iioin.        40.  G. 

dhanue  l.  adv/dann'.  Das  Advorbiuii)  ist  oft  des  Naclidrucks 
halber  in  den  doiitschen  Text  eingeführt  a)  in  Aus- 
sagesätzen 25,  4.  29,  2.  ;i9,  7  b)  in  Fragesätzen  huuer 
ist  dharme^  quia  est  igitur  5,  1  nam  qui»  est  9,  8  quis 

24,  la  ^  [dainne,  quis  est  ergo  M.  32,  20  c)  in  Nach- 
sätzen 1,  8.  3,  6.  5,  9.  26,  11;  dhanne  1, 14  ist  Adverb 
obgleich  im  lateinischen  Texte  quando  steht;  tu  dhiu 
auh  dhanne  d/ia^s  ir,  in  enm  rero  ipii  IG,  12. 

2.  eonj.  tjKando  1,  4.  41^,  1  dhamte  uuir  in  andreidim 
dhurah/arewts  M),  13  —  dum  H,  4  dhanne  sie  inan 
selhun  chisahin,  dum  pideretur  29,  21  —  nach  Compa- 
rativen  minnerum  dhanne  got^  minus  a  deo  23,  10  eines 
min  Manne  fimfzuc  iaaro,  'xux.  26,  19  meta  *  dhanme^ 
pius  quam  27,  1  aer  denne,  antequam  M.  33,  8  aer 
danne  H.  33,  10  —  in  Verbindung  mit  ibu,  ibu  dkanne^ 

qvod  si  G,  15. 

dhar  adv.  1  denionstr.  i/>l  IG,  4.  15.  18.  8.  24,  12.  25,  15. 
41,  17  dhrn-  ((uli,  ihi  etiam  41,  7  so  dhar  auh  ist,  item 
ibi  2,  2U  —  üliiie  entsprechendes  AVort  im  lateinischen 
Texte  5,  10.  14,  17.  20.  IG,  14. 19.  18,  21.  21,  2.  24, 14. 

25,  18.  38,  22.  41,  12.  20  —  dhar  haldan,  celebrare 
28,  4  dhar  ckisetzit,  statuta  27,  18  dhar  uuas  ih,  aderam 
1,  3  —  dhar  after  17,  4  sequenter  20,  12  snar  dhar 
after  14,  11  dhar  äff  er  saar,  consequenter  18.  8  dhvo 
saar  dliar  aftcr^  i  io'sks  18  so  dhar  anh  after  i,<f 
fjiiqnhedan  ^  m'  enim  sahjun(/itar  7,  IG  'Ukw  ist  after 
chiscriban^  sequititr  24,  10  dltar  after  auh  (jHhidit, 
snhjecit  '11,  11  dar  after,  unde  inferius  M.  :V6, 14;  dhar  . 
uuidhar  setzan,  propanant  25,  3  —  d/iar  wahrscheinlich 
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Schrei hlehlei-  für  dher  ^  seeyi  yot  ii/ttir  tipralif  n'cc  deus 
qui  loquUnr  17,  13. 

'2  relativ  cum  5,  6  dhar  ir  quhad^  cvm  diceret  7,  14  — 
dum  5, 7  —  Jsaiasso  festinoda  dharir  quhad,  Esaia  testante 
qui  dieit  2, 4  dhar  ir  quhadf  dieendo  14, 16.  18  dicens  24,  2 
after  moyaes  quhidim,  dhar  ir  quhad  ^  secundum  moysi 
senientiam  dicenUs  21,  11  m  dhea  chiheizssenun  lantscaf, 
dhar  hmiec  endi  miluh  springant ,  ad  terram  repromiS' 
sionis  »teile  et  lavte  edtntem  .S2,  dltass  heftida  auur  c/ 
gote^  dhiir  ir  a  fter  dhiu  quhad,  deo  rnrsus  adjt  cit  12,22. 
dhaz9  conj.  1  in  Absicht^siitzeii  ///  —  das  Verbum  im  Praos. 
Conj.  5,  17.  2t),  2.  4  ih  uuillu  dhazs  dhu  firstandes  6,  5 
—  das  Verbum  im  Praet  Ooi^.  28,  4.  2L  29,  9.  14. 
20.  22.  42,  11  —  das  Verbum  im  Praet.  Ind.  13,  2. 
16,  22.  20,  9.  32,  9. 

2  in  Folgesätzen  ut,  das  Verb,  im  Ind.  37,  10.  43,  7 

so  hifiutgolode  i^induu  simhies  dhazs  sie  ni  eigun  eonuihd 
huifazs  sie  dhar  uuidhar  seizan,  conclusi  dum  non  haljeant 
quod  lyroponant  2r>,  2. 

3  in  Substantivsät zon :  a)  in  Subjectssätzen  quia  (Verb, 
ind.)  chiuuisso  ist  dhazs  43,  19  quod  (Verb,  ind.) 
eMuuisso  dhazs  22, 19  —  ui  (Verb,  co^j.)  ist  chiscriban 
dhazs  16,  9  za  **  daz  M.  33,  22  —  im  Lateinischen 
Accusativ  mit  Infinitiv  (Verb,  ind.)  uuaar  ist  dhazs 
24,  21.  84,  19  zi  firstandanne  ist  dhazs  38,  22  zi  chi- 
lauhanm  ist  dhazs  88,  15  zi  uuizssanne  ist  dliazs  8,  7 
armarit  ist  dhazs  1,  12  arauyitit  ist  dha^-s  27,  ^.  82, 
15  chichundit  ist  dhazs  1,  15  archennit  ist  dhazs  (Hs. 
dhazsidhazs)  2<),  11  (Verb,  conj.)  araugit  ist  diiazs  1^,  S 
chiquhedan  nuird  dhazs  30,  9. 

b)  in  Objektssätzen  quia  (Verb,  ind.)  archundan  dhazs 
4,  10  bauhnan  dhazs  31,  13  bichennen  dhazs  11,  4 
firiOandan  dhaz  30,  6  quhedan  dhazs  12^  14  uuvissan 
dhazs  12.  6  —  quod  (Verh.  iiid.j  saylit-u  dhazs  ;i7,  8  — 
ut  (Verb,  conj.)  heidhunliih  ist  couiaune  zi  chihtuhaime 
dhazs  (i,  21  —  im  Lat.  Acc.  mit  Inl.  (Verb,  ind.) 
bichnaan  dhazs  H,  18  chundan  dhazs  5,  15.  88,  9  chichuu- 
da»  dhazs  13,  2.  22,  2  däqffanon  dhazs  28,  11  fal 
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ardeilati  dliazs  28,  \\\  (V'orb.  coiij.)  chiluuhan  dhcuts 
(>,  1()  rhundau  dhazs  20,  l  q^hedtw  dhazs  25,  5.  35,  10 
uuunan  dhazs  38,  5  unckilauho  ist  dhazs  13,  11  im 
Lateiiiischen  Gerundivum  ni  sittdun  ei  ehüaubatme,  dhazs 
sii  dhrii  goda  siin  so  sama  so,  nm  auUm  sicut  **  iia 
ei  tres  dii  credendi  sunt  21,  7.  —  Andere  Constroctionen 
im  Lateinischen  dhazs  ist  nu  so  Uoktsamo  zi  firstandanne 
dhazs  dhiz  ist  ehiquhedm  in  unseres  druhtines 
(fuod  In  peraova  speciaiiter  chrisfi  do)miii  no^fri  accipHur 
7,  9  ßrnnti  dhnmie  dhazs  dhar  ist  christ  chiceUinit,  in- 
teUeye  ch  rist  um  5,  10  in  dhiu  auh  dhanne  dhazs  ir  oba 
dem  uuazsserum  suueihoda^  in  eum  (Arev.  eo)  vero  qui 
superferabatur  aquis  16,  12. 

4  umbi  dhazs,  quia :  hear  quhidit  umhi  dhazs  christus  got 
endi  druhün  ist  4,  1. 
dheechan  sw.  v.  I  nelare:  praet.  3  pl.  dhehhidon  20,  7 

dhecchidon  20,  8. 
ant-dhecchan,  reveJure,  detegere:  pari,  praet.  st.  nom.  sg.  f. 

praed.  huiu.mv  siv  uuard  antdheciiidiu  2,  23  gen.  pl.  f. 

appos.  iu(fi}w  antdhecchidero  35,  Ifl 
dheoda  f.  (oj  plebs:  dat.  sg.  dheodu^  plehihus  41,  20  plur. 

(tt)  gentes  nom.  dheodun  6, 10.  12, 3.  33, 18.  22.  34,  17. 

35,  6.  42,  2.  20.  43,  4  acc.  dheodun  5,  18  dat.  dheodom 

10,  19.  17,  20:  auch  dheodum  11,  12  oder  diese  Form 

könnte  der  Dativ  eines  Masculiniims  deot  sein,  vgl.  Br. 

Gr.     208.  4.  —  vgl.  uncrodheodo,  elidheodic. 
dheoh  n.  Jemur:  acc.  sg.  33,  Ö  dat.  dheohe  33,  11  dat.  pl. 

dheohum  34,  15.  22. 
dheonon  sw.  v.  II  c.  dat.  servire,  dem-mre:    part.  praes. 

nom.  pl.  n.  praed.  sindun  dheonondiuj  desermunt  24,  21 

praet.  3  pl.  dheonondon  11,  3. 
<fftsr  pron.  I  demonstr.  «s,  illey  hic^  qui:  nom.  sg.  m.  dher 

6,  18.  34,  15.  87,  2  Ute  38,  16.  41,  15  —  nom.  f.  dhiu 
chiuuisso  ist  hi(jhin,  oHgo  scilicet  3,  1.  —  nom.  n.  dhazs 

7,  7.  12,  21.  30,  14  /(/  2(i,  17  dher  ist  dhazs  (--■=  chind) 
chiuuisiso  dlier  ^  ille  est  utique  qui  41,  15  dhazs  *  ist 
ubarhepfetidi  **  huner  *  tnac  izs  *  chirahhonf  quod 
super  **  est  quis  *  poteH  narrare  3,  3  dhazs  ist,  id  est 
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81,  18.  32,  4,  33,  19  quocl  est  42,  12  dhesin  gardea  fona 
diteni  iesses  unrzun  dhazs  ist  dhin  imme'uid  magad  marin^ 
haec  virga  de  radice  iesse  virgo  est  maria  39,  22  — 
acc.  sg.  m.  dhen^  üfutn  7,  19  —  ace.  n.  dhazs  1,  22 
Ülud  If  18  uhai'  dhazs  ist  (ubar  ist  M.  35,  20),  superest 
12,  12  eomaer  furi  dkazs^  ultra  üluc  28,  8  daz  M.  33,  25 

—  gen.  sg.  m.  dhes  30,  19.  eiua  8,  15.  37,  16.  39,  9 
cuiu8  40,  20.  41,  4  —  gen.  n.  dhes  31,  8.  35,  2  eins 
'27,  16  hnver  sih  dhes  hiheizssit  sia  zi  archennenne,  qins 
vonfitehitur  nosse  2,  8  oh  dhes  sindtm  tmchilnubun  iudeo' 
/iiuli  dhifzs  **  hidhlu  hvuarida,  sed  hinc  isti  **  non 
I)ufa7d  *  eo  quod  13,  10  sindun  siniu  zeihhan  dhes  Hfora 
chichundidiUf  signa  eins  pronuntiantw  25,  14  —  dat. 
sg.  m.  dhemu,  eo  37,  20  oba  dhemu,  super  eum  40,  10 
dhemu  sUn  rtihhi^  regmm  illius  38,  13  dhemu  neouuikd 
nist  sumzssera^  qua  nihil  dulcius  32,  5  —  dat.  f.  in 
dheru^  per  ipsam  29,  15  —  dat.  n.  dhemu  oba^  super 
dlud  20,  5  —  instr.  sg.  n.  adv.  adam  ist  dhin  chiliihho 
uHordau  so,  adam  faciiix  est  (jmfsi  17,  T»  endi  dhoh  dhifi 
huuedheru  nu  dlufzs,  ubi  tarnen  nt  IG,  21  endi  dhoh  dhiu 
huitedheru  **  ni,  non  auteln  21,  5  dhoh  dhiu  hfiuedherUj 
tarnen  30,  4  diu  M.  33,  17  —  dhiu  in  Verbindung  mit 
Praepositionen :  after  dhiu  adv.  12,  2«2  post  haec  17,  15; 
conj.  aefter  dhiu,  post  4,  3  öfter  dhiu  so^  postquam  38,  9 

—  hear  aer  dhiu  adv.  30,  14  bidhiu  adv.  id^  22,  20. 
32,  7  etuii  bidhiu,  ideoque  27,  2  bidhiu  nu  ibu  *  huner, 
iddrco  si  **  quis  2,  (5  hidhin  aiiui\  proptena  4,  18 
ideo  autem  40,  9  liuuanda  sie  *  christaii  arsluognn  bidhiu, 
quia  ipsi  chrisfuin  iufrreuu'nnif  inde  28,9;  conj.  see  bi- 
dhiu^ quia  ecce  10,  22  bidhiu  quham  gotes  sunu  **  dhazs^ 
venit  *  fiUus  dei  ut  29,  19;  huuanda  bidhiu,  nam 
31,  4;  bidhiu  huuanda  conj.  im  Nachsatz  39, 19  eo  quod 
3,  13.  13,  12  quia  11,  21.  23,  1.  2.  24,  16.  17.  19  — 
im  Vordersatz,  ideoque  quod  3,  2  —  in  dhiu  *  dhazs 
conj.  in  eo  quia  (Hs.  in  eum  qui)  IG,  12  —  innan  dhiu 
conj.  dum  23,  11.  41,  2.  42.  2  doner  34,  15. 

nom.  pl.  m.  dhea  7,  20  acc.  m.  dhea  42,  3  ea  15,  16 
acc.  n.  dhiu  alliUy  eos  41,  14. 


Digitized  by  Google 


GLOSSAR. 


2.  Artikel  und  demonstratives  A^jectivum:  nom.  sg. 
m.  Mer  2,  6.  10.  6,  21.  22.  9,  C.  10,  6.  14,  8.  12.  14. 

17,  10.  20.  18,  12.  19,  18.  20.  9.  22,  16.  28,  22.  24,  8. 

15,  25,  19.  2<),  12.  28.  U.  29.  9.  ;U,  5.  32,  7.  33,  20. 
34,  12.  39,  13.  40,  12  der  M.  33,  7.  9  \rJe\r  33,  14  dher 
(irHhtin,  die  dotuiuua  9,  8.  10,  12  —  dlier  selbo  17,  17 
idein  1,  19.  12,  10.  13,  3.  15,  13.  19,  22.  27,  12.  34,  5 
hic  31,  7  ipse  24,  4.  8.  34,  17.  37,  14  qui  39.  15  qmque 

11,  18  dheselbo  (Hs.  d^e),  idem  42,  14  —  nom.  f.  dhiu 
2, 21.  3,  17.  21.  26,  3.  27,  8.  30,  2.  39,  22.  42,  22  dCi)u 
M.  83,  10  dim  eina  (Hs.  dkea  einuti)  9,  13  dhiu  iesses 
vurza  (Hs.  dher  iesftes  uvrzun)  42.  18  dhiu  chrumha 
nadra,  die  serpeus  tortuosus  42.  s  —  dhiu  aelhci^  ipsa 
17.  i).  43,  11  -  nom.  u.  dha^s  4,  3.  20,  20.  35,  11. 
41,  21  dhazs  cliisendida,  qnod  mitfifur  15,  20  —  acc. 
sg.  m.  dhen  5,  8.  14,  21.  10,  11.  17,  Itj.  23,  3.  28,  6. 
34,  1.  22.  39,  16.  40,  2  dhen  seWun,  ^um  42,  19.  43,  8 
eundem  18,  15.  34, 1  quem  20,  10  umbi  dhen  selbun  dhen, 
de  quo  12,  19  den  selbun  M.  33,  3  acc.  f.  dhea  13,  4. 

16,  22.  19,  6.  13.  25,  12.  27,  13.  22.  31,  10.  19.  32,  2. 
34.  18  umhl  dhea  sine  eurngwi  chihurt.  df  iJla  uetenut 
naticitatc  23.  10  dhea  ::}ioliuldini  sine  chilaoi,  Nafivl- 
tatem  2;>,  19  dhtuf  selbun  euua  29.  18        ace.  n.  dhazs 

17,  8.  21,  19.  24,  11.  28,  1.  29.  4  dhazs  sdba,  idem 
14,  22  umln  dhazs  selha,  hinc  illnd  2,  12  —  gen.  sg.  m. 
dhes  2,  13.  5,  11.  11,  7.  12,  17.  13,  7.  16,  8.  23,  8. 
24,  1.  26,  21.  27,  3.  28,  7.  31,  12.  32,  4.  40,  10. 
41,  22.  43,  21  dhes  chiuuarin  iesuses^  Ülum  verum 
iemm  32,  11  dhes  chisendidin ,  qni  mittitur  18,  13 
dhes  selben^  eujvs  30,  16  —  gen.  f.  dhei'a  2,  21.  4,  4. 
8,  6.  15.  11.  16,  20.  17,  8.  18,  16.  19,  14.  18.  20, 
21.  21.  20.  21.  22,  12.  25,  8.  28.  19.  30,  15.  18.  31,  19. 
39,  8.  42.  6.  12  [//«Jra  M.  33,  12  dliera  dhrinissa^  cujus 
trinitatis  20,  1  dhera  sdbun,  cujus  17,  9  eiusdem  21,  3 

—  gen.  n.  tUies  4,  8.  9,  22.  13,  22.  19,  16.  17.  22,  1. 
27,  17.  29,  13.  30,  12.  31,  7.  11.  82,  8.  35,  2.  43,  1.  13 

—  dat.  sg.  m.  dhemu  1,  15.  3,  16.  6,  8.  10,  2.  11,  10. 

12,  13.  15,  4.  16,  4.  18,  2.  20,  22.  21,  5.  25,  20.  27, 15. 
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42,  11  fona  dkemu  fater,  ab  eodem  patre  9,  10  dhmu, 

illo  38,  15  in  dhemu  daghe  12,  2.  42,  18  dhemu  9dlnn, 
t^uo  40,  —  dat.  f.  dheru  1,  20.  11,  12.  13,  18.  19,  20. 
22,  IG.  26,  2.  27,  20.  28.  12.  31,  14.  39,  21.  40,  22. 
41,  7.  11.  19.  43,  10  deru  M.  32,  16  dheru  .v'nerv,  eius 

39,  18  dheru  selbun,  ipsa  5,  5.  24,  6  deru  selhun  M.  33,  2 

—  dat  n.  dhemu  14,  1.  3.  15,  6.  16,  1.  6.  23,  21.  25,  11. 
32,  20.  35,  9.  43,  16  in  dhemu  uuarde^  quo  verho  33,  7. 
pl.  nom.  m.  dhea  5,  3.  7,  12.  20,  4.  18.  21,  2.  8.  23,  5. 
24,  22.  25,  7.  26,  9.  14.  35,  7.  41,  19  —  nom.  n.  dhtu 
28,  2  —  ai'c.  pl.  in.  dhea  32,  19.  41,  5  dea  selbun,  ipsis 
M.  33,  6  acc.  f.  dheo  32,  4  —  acc.  n.  dhtu  6,  3  untazs 
dhiu  selhun  Christes  chunifti  ciidh,  ad  praesens  tempus 
26,  21  gen.  pl.  ni.  dhero  3,  18.  7,  3.  9,  15.  13,  5.  16, 
18.  18,  1.  11.  21,  6.  24,  12.  25,  16.  26,  7.  42,  7.  19 

—  gen.  f.  dhero  35,  15  —  dat.  pl.  m.  dkm  20,  13. 
21,  12.  27,  21.  41,  3.  11      dat.  f.  dhem  27,  5.  28,  18 

—  dat.  n.  dhem  16,  13.  31,  15. 

3.  pron.  relat.  qui:  nom.  sg.  m.  dher  9,  9.  10,  13.  24,  9. 
13.  31,  17.  34,  16.  35.  1.  22.  37.  13.  21.  38,  12.  39,  13. 
41,  15  /A  hini  druhtin  dher  dhih  nemuiu  6,  7  dher  una- 
ebunU'di  ist  gote,  cujus  una  imacfo  cum  deo  est  8,  15 
umbi  dhen  dhritiun  heit  dher  fona  sunt  ist,  de  terfia 
penona  id  est  de  fiUo  17»  16  —  nom.  f.  dhiu  19,  19. 

40,  2  dhiu  chiholan  ist,  lotet  enim  2, 15  —  nom.  n.  dhazs 
1,  17  —  acc.  sg.  m.  dlien  8, 1.  19, 1.  27,  3.  30,  2  umin 
dhen,  de  quo  9,  18.  19,  2.  32,  11.  16.  34,  5.  39,  3  umhi 
dhen  selhun  dhen,  de  quo  12,  19  (vgl.  Anm.)  —  acc.  f. 
dhea  11,  13.  42.  9  —  gen.  sg.  ni.  dhes  5,  17.  12,  14. 
30,  10.  35,  6  endi  dhes  seihen  Christes  dhes  uuir  iu  sinera 
manniscn/ssa  chiburt  **  chichundidom,  et  cujus  demou' 
strata  est  **  humana  natitditts  30,  16  —  dat.  sg.  m. 
dhemuy  etti  4,  12.  10,  6.  14,  6  fora  dhemu,  «61  ei  6,  10 
gi  dhemu,  ad  quem  23,  15  fona  dhemu,  de  quo  25,  6 
\fon]a  dhemo  M.  32,  13. 

pl.  nom.  m.  dhea  18,  12  dea  M.  33,  24  d\  m  \  M.  33,  6  — 

acc.  ni.   uuir  dheu   Christ  chihahdn,  redempti  43,  8  — 

acc.  n.  dhiu  28,  2        dat.  in.  dhem  42,  8  —  dat.  n. 

9» 
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in  dhem  aindun  zisamande  chizeUde^  quae  simul  fachmt 
26,  18. 

4.  pron.  deraonstr.-relat.  qui:  sg.  nom.  m.  dher  10,  20.  15, 
19.  21.  16.11.  11.  24.  r».  6.  IT,  i/le  tjtfi  -ii),  22 

hinter  /s/  dher,  (/tds  ">  noni.  ii.  dli(t::s  '-58.  S  -  acc.  m. 
/otta  iuda  dhen  miuu  berga  chiset<it.  de  juda  posskieutcm 
montei^  meos  ,S4,  4  —  acc.  n.  hitdande  dhfus  **  chhehet  ar^ 
fuUit  twordan^  deprecahuntur  quod  *  cemUnr fuisse  cmnph- 
tum  43,  4  acc.  nom.  dhazs  so  zi  chilaubanne  mthhil  nuoof^ 
nifsa  ?s^  quod  Ha  exisHmare  magnae  detnefttiae  est  8, 10 
—  gen.  m.  mthhil  undorseheit  ist  imdar  dhera  chiscafH 
clN'fiiluii^iSU  >'}i(H  dhe.'t  hs  af  cluscfw/,  disfef  innujo  crea- 
funie  (f/>  ro  <iul  I  rairif  S,  7  illh-r  sei/>(>  i.<t  (/hes  d/ietuhni 
bidantf  ipse  erit  expectatio  (jentiuui  34.  17  -  dat.  pl.  lu. 
sie  tfuerdtwf  zi  scaahche  dhem  im  aer  dheonodoti  11,  2 
zi  dheodom  dhem  euuuiit  hiraubodon^  ad  genies  quae  ex^ 
spoliaverunt  vos  10,  19. 
dhese  pron.  demonstr.  ta/e,  hic:  sg.  nom.  m.  dftese,  iste  5,  1. 
12,  8.  24.  12.  13.  39,  12.  40,  15  —  nom.  f.  dhesiu  11,  6. 
89,  21  —  nom.  n.  dhic,  haec  6.  1()  (ausgolasson  M.  'U. 
14)  'VI,  I!>  dha::s  ist  <i  tirsfandantie  dhacs  dhiz  ist 
vliUjuliedaH  in  unseres  druhtiiH's  iivmiH.  »niod  in  persona 
domini  nostr'i  aceipitur  7,  9  huuemu  ist  dhiz  nu  zu 
quhedamte,  nti  ergo  dicitur  8,  12  wt  hhichisoe  eoman  ni 
dhiz  sii  *  dher  ander  heü  godes^  nemo  dubitat  secundam 
esse  personam  9,  5  neo  nist  zi  chilaubanne  dhazs  Jona 
dhemu  salomotie  sii  dhiz  chiforahodot,  numquid  de  illo 
salomone  credifur  prophetatmn  38,  16  dhiz  wtard  al  so 
cliidaaii  27,  18  r//r/>  ist  dhiu  snJilta,  haer  est  ransa  30,2 
acc.  ni.  dliesan  selhun  (M.  [de\san  34.  1)  linnc  :^.  12  — 
acc,  f.  dhesa,  hanc  24,  1  dheasa  stat,  hic  locus  43.  16 
dhes(f  selhun^  enndem  14,  2  —  acc.  n.  dhiz  39,  19  Jiaer 
5, 15.  7,  5  umbi  dhiz^  unde  7,  2  diz^  ista  M.  33,  24  dlüz 
chisiuni^  visionem  25,  22  al  dhiz^  cuneta  1,  8  dhiz  al, 
haec  omnia  25,  6  quae  omnia  36,  6  dhiz  susliihhej  haec 
omnia  38,  4  —  gen.  m.  dhesses  3.  12  —  gen.  n.  dhesses 
Wortes,  sermonem  25.  21  —  dat.  ni.  in  dhesemn  quhide, 
in  qua  setitentia  9,  4  —  dat.  t.  mit  dheseru  urchundin^ 
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quo  iestimonto  \),  13  in  dheseru  KrcJunKÜnf  quo  testimonh 
15,  9  \in  al\^ru  deseru  urchundi,  quibm  omnibus  testi" 
mmiis  M.  33,  21  —  instr.  n.  fonu  dhesiu,  ex  quo  37, 21 
desiu  M.  33,  15. 

pl.  acc.  n.  dhesln  heileijuH  foraspel,  (mnem  hane  pro- 
phetiam  24. 11  —  dat.  in.  in  dhestin  dhrim  heidem^  in  tribus 
personis  \:\.  21. 

dliiin  pron.  poss.  fn/is:  .sg.  nom.  ni.  dhiin  yot  4,  20  [jot  dlün 
13,  16  dhiin  21.  12  —  nom.  n.  attrib.  dhiin  4,  \\  - 
acc.  m.  attrib.  dhinan  16,  10.  38,  11.  21  dhinen  37,  12 
—  acc.  f.  attrib.  dhina  33,  5  gen.  n.  attrib.  dhines  4,  16 
"  gen.  f.  attrib.  dhUma  20,  17.  23,  22.  36,  18  -  dat. 
m.  attrib.  dhinemu  33,  17.  43,  22  —  dat.  f.  oba  dkeru 
dhinern  lnih  timt  hnrr,  super  nrhem  sanetam  tuam  2^).  2. 
pl.  noiM.  ni.  (Ihhit  tbnja  ;>s.  IM  acc.  ni.  dhinn  dtn/a 
87.  10  dat.  ni.  attrib.  d/iimtn  4,  21.  26,  1.  IJ7,  11. 
l:^.        10.  12.  20. 

ur-dkinnan  st.  v.  rapere^  trtdiere:  inf.  41,  1;  praet.  3  sg. 
ardhans  42,  10. 

chMhiman^  contrahere:  praes.  3  sg.  imu  ckidkinsit,  ad 
se  conirahat  43,  15. 

dhah  1  adv.  *docli'  20,  21  oel  29,  14  dhazs  dhumie  sie  inan 
selbun  rhisahin^  dholi  so  vkilauhidin,  vi  (hon  vidcretut\ 
crederchfr  29.  21  dhoh  (lliiu  ImmullnrH.  tmncn  21. 
30,  4  autem  21,  5;  2.  conj.  c.  conjunctivo  dum  D,  21 
etsi  30,  3  dhoh  ir  in  cyres  nemin  quhadi^  sub  persona 
cyri  5,  14. 

dhräto  adv.  sehr':  8o  dhraio  mihhü  undarscheit  ist^  muüutn 
disUi  8,  5  dba  dhraio  hohemu  hohsetle,  super  solium  excel- 
sum  20,  3  siin  grab  ist  auur  so  drado  ^mtirdhic^  sepul' 

chrum  autem  eins  in  tuntum  est  (jloriosum  48,  7. 
dhrii  niun.  fres:  iioni.  pl.  ni.  attril».  dhrii  21,  7.  8  dhea 

d/iri  sancfns,  ter  sanctus  21,  2  d/irie  18.  20  —  acc.  m. 

subst.  dhri  15,  IH  —  gen.  ni.  dhrio  21,  ti  dhrro  dlirio 

lieido  gotes,  trinitutis  13,  5  —  dat.  m.  attrib.  dJirim 

13,  2L  19,  11.  12.  21.  21,  9. 
dhrt'faü  num.  multipl.  trinus:  st.  acc.  sg.  m.  appos.  dri- 

fttldan  20,  10  —  sw.  dat.  sg.  m.  dhemu  dhrifcMin 
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20,  22  -  acc.  f.  dhea  dhn/aldun  19,  13  (Hs.  dhea 
iüirifaldiu)  20,  18. 

dhriniB9a  f.  (fö)  trinitas:  acc.  sg.  dhrmissa  14,  3.  19,  6 
gen.  dhrmisaa  Ih,  11.  16,  20.  17,  9.  9.  18,  16.  20,  1. 

21.  21,  21  dhera  selhm  almahtipm  dhrinissa,  eiusdem 
frinae  oDinipotentiae  21,  4  dat.  f/hn'nissn  IH,  18.  19,  20. 

dkrUto  nuni.  ordin.  feiÜHs:  nom.  sg.  dher  dhritto  18,  12  acc. 
dhen  dhrittun  17,  16. 

dhu  pron.  2  pers.  tu:  nom.  sg.  dhu  4,  17.  5,  8.  6,  5.  12,  6. 
13,  15.  21,  12.  23,  9.  37,  10.  11.  38,  9.  20  acc.  dhih, 
U  4,  19.  12,  18.  13,  2.  23,  18  dih  M.  32,  15  freuuui 
dkihy  laetare  11,  21  dher  dhih  nemniu,  qui  voco  nomen 
tuum  6,  7  dat.  dhir,  HM  6,  4.  26,  17.  37,  8.  9  dhirfora, 
ante  te  5,  22  fora  dhir  'M.  21  ^<  dkir^  <td  te  12,  8  after 
dhir.  post  te  37.  12.  38.  12  chiiUmuhuju  </hir,  humiii  tOo 
5,  22  hl  dhir  miltvru^  in  medio  tui  12,  1.  5. 
pl.  nom.  tr,  vos  11,  3  acc.  euuuili,  ro-<  10.  20.  20  dat. 
eu  4,  9  undar  eu  mUiem^  In  media  tui  17.  1:>. 

chi'iiUi^^an  sw.  v.  I  exprimere:  praes.  3  sg.  chidhuhü  43,  2. 

dkuo  1  adv.  Mann  28,  1.  29,  5.  35,  4  noh  dhuo  29,  9  dhuo, 
autem  33,  13  saar  so  dhuo,  statim  mim  35,  3;  im  Nach- 
satz 23,  12.  28,  20  im  Vorder-  und  Nachsatz  endi  so 
ir  atiur  dhuo  ni  nuas  (jab  dhuOf  et  cum  ille  non  ** 
dedit  29.  12.  14  oh  so  ir  dhuo  dJnw  tt^  iumfist,  ncd 
cum  taudem  29,  16.  18  —  im  \'ordorsatz  dhuo  conj. 
im  Nachsatz  adv.  zi  dhemu  dhuo  fater  **  guhad  ** 
dhuo  saar  dhar  after  araughida,  ad  quem  dum  paier  ** 
diceret  rursus  *  ostendens  23,  15.  18. 
2  conj.  quando  1,  2.  6.  11,  14  fater  meinida  dhar  sinan 
sun  dhuo  ir  chiminnan  ehmht  nemnida,  pater  filium  di- 
leetum  puerum  vocat  18.  21  dhuo  ir  quhad  14,  12.  19,  3 
dicens  23,  20  dhuo  ir  sus  prnlicoin/o  quhad ^  sie  praedit  fd 
dieens  19,  7  dhuo  ir  sus  quhad ^  diemdo  20,  2  dliuo  ir 
scalches  chUiihnissa  infenc,  formatn  servi  accipiens  23,  14 
dhiz  uuard  al  so  chidaan  ziuuare  dhuo  titus  after  dheru 
Christes  passione  qiiham^  post  paesionem  christi  venit  titus 
27,  19  dher  selbo  infenc  haerduom  dhes  israheUschin 
folches  dhuo  ir  dhes  leididh  uuardh^  hie  enim  dux 
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effectus  principatum  abiinuit  31,  8  (jafestinota  duo  er 
qu{ad\j  confirmam  ita  amiiindat  M.  33.  4. 

dhwrah  praep.  c.  acc.  per  1,  16.  5,  13.  10,  9.  10.  14,  9.  10. 
19.  16,  18.  18,  14.  23,  7.  29,  10.  31,  18.  19.  33,  16. 
34,  1.  36,  14.  39,  3.  13.  15  propter  22,  5.  30,  7  a  28,  6 
ob  29,  5  dhurdk  gachariam^  in  zackaria  10,  16  dhurah  iro 
grinwuH,  permcacia  1^5.  S  dhurah  unsiii,  pro  nohis  41.  16. 

dhurah-i  huHt  adj.  manifeatus :  iiom.  ög.  n.  praed.  dhurahchunt 
8.  8. 

chi'dhuuingan  st.  v.  humUdare :  praes.  1  sg.  cfUdhuuingu  5, 22. 

ehan^chünh  adj.  aequalis:  praed.  nom.  sg.  m.  ebanehiUih  23, 13. 
dtan-ehiliiknissa  f.  (j'ö)  aequalitas:  acc.  sg.  19,  14. 

ehan-mierc  n.  roo(>eratio:  gen.  ag.  chtaft  des  ebanuuerche^^ 

ro&i}eratio)n'ni  pofeniute  19,  18. 
edliill  n.  (/f)iii!^^  frihu.s:  acc.  sg.  nlhiii  :M).  iju  geu.  edhUes  3o,  9 

dat.  edhüe  35,  12  m,  11. 

e»5fan  v.  praet.-praes.  habere:  praes.  3  pl.  25.  ^.  41,  20. 
6tii  numer.  unus:  nom.  sg.  m.  st.  attrib.  ein  13,  18.  21  subst. 

ein  zi  andremu.  alter  ad  aUerum  20,  14  —  nom.  f.  praed. 

ein  19, 19  -   nom.  n.  attrib.  ein  35,  17  —  acc.  m.  praed. 

einan  20,  11  —  acc.  f.  attrib.  eina  21,  10  eitt  durcli 

Versehen  für  eina  20,  21  —  gen.  m.  subst.  eines  20,  <) 

—  gen.  n.  adv.  eines,  semel  36,  19  eines  min  dlianne 
ßmfzuc^  XLIX  26,  19  —  dat  m.  in  einemn  hantyrißa, 
in  pnfjillo  19,  18  appos.  fater  einemu^  solum  patrem  3,  8 

—  dat.  f.  attrib.  einem  20,  19. 

sw.  nom.  sg.  m.  eiito  got,  deus  unus  13, 16.  21,  13  dem 
21,  14  —  nom.  f.  attrib.  dhea  einm  gotmssa  fehlerhaft 
för  dhiu  eina  9,  13  (vgl.  Anm.) 

ein-huuelih  prun.  indef.  unus:  nom.  sg.  ni.  80  einhuuelih  unser^ 
quasi  unus  ex  nohis  17,  6. 

einic  pron.  indef.  ullus,  quis:  noni.  sg.  ni.  subst.  e/nic^  quis 
6,  15  ni  *  eo  einic,  nullus  6,  13  attrib.  ni  bileiph  noh 
ein  ich  altari  noh  eiriich  offerunc  ghelstar  so  sama  ni 
bileiph  im  einich  ckunine  noh  einich  sacerdos  iudeolindim, 
nuUum  aUare^  nuUum  sacrifieium^  Ha  ntdlus  rex^  ntdlus 
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sacerdos  revKuisit  iwlaeis  35,  17.  18.  19.  20  nah  einich 
lughhi,  iiique  e)iint  niemlux  35,  21  —  iioiii.  f.  attrib. 
einir  2,  2  -  aco.  in.  attrib.  e'nütjimn  23,  12  ciniijan 
26,  10  quem  35,  11  enigan  unuuilltm,  corruptionem  -13,  20 
—  gen.  pL  f.  ano  einigero  züeo  fngin,  sine  tempore  M. 
33,  13. 

einnissa  t.  (jö)  unUas:  acc.  sg.  17,  1.  19,  18. 

ein-uuerc  n.  coopercUio:  gen.  sg.  einuuerehes  15,  12. 

eitar  n.  renenutn:  acc.  «g.  (od.  pl.)  eitar  predigon,  venena 
pratdicure  42,  3. 

eli'dheodic  adj.  alienigena:  sw.  acc.  sg.  m.  dhen  elidkeodigun 
^     35,  1. 

endi  conj.  et  1  zur  Verbindung  von  Sätzen  und  Verben  ge- 
braucht 3,  9.  16.  4,  17.  5,  5.  19.  20.  20.  22.  6,  3.  5. 

7,  15.  17.  18.  8,  16.  9.  1,  12.  10,  10.  11,  1.  3.  15.  20. 

22.  12,  2.  4.  5.  6.  16.  18.  13,  1.  14,  10.  15,  3.  15.  17. 

19.  20.  16,  2.  11.  21.  17.  19.  18,  3.  4.  9.  12.  19,  9. 

20.  7.  8.  11.  14.  21,  l;;.  14.  22,  9.  10.  U.  20.  23.  4. 
6.  7.  20.  24.  3.  4.  6.  25,  13.  21.  2f),  1.  3.  5.  r>.  7.  27. 

8.  9.  12.  13.  15.  1(>.  21.  22.  2S,  1.  19.  29.  11.  15.  20. 

23.  30,  K;.  31,  10.  14.  32,  (5.  18.  33,  20.  31.  1.  3.  8. 
16.  35,  4.  36.  17.  21.  37,  1.  2.  5.  6.  14.  15.  18.  19.  22. 
38,  1.  2.  13.  19.  39,  5.  6.  7.  8.  11.  18.  40,  4.  8.  18. 
42, 21.  48,  17  enH  M.  33,  8.  19  Mntt  M.  32, 15  ohne  ent- 
sprechende Conjunction  im  Lateinischen  8,  2.  14,  11. 

18,  7.  20,  4.  28,  15.  22.  82,  13  ent\i\  M.  33,  17  -  que 
29,  22  endi  hidhiu,  kUoque  11,  2  e}idi  auh^  <'t  17.  4. 

19,  16.  24.  9.  39.  10  ijuoque  19.  5  nam  et  cum  15,  21 
endi  anh  ibu,  itetn  si  8,  18  endi  ioh  7,  7  endi  hniier, 
nam  qvis  9,  7  endi  dhoh  20,  21  endi  dhoh  dhiu  huue- 
dheru  **  kear,  ubi  tarnen  16,  21  endi  dhoh  dhiu  huue- 
dheru  **  ni,  non  autem  21,  5  mti,  dum  M.  33,  29. 

2.  Zvvi.sclien  Substantiven  (vgl.  ioli)  endi,  et  4,  2.  6,  19. 

21.  7,  1.  8.  7.  9,  3.  3.  14.  13,  9.  9.  12.  19.  19.  14,  17. 
15,  12.  15.  16,  2.  17.  17,  19.  18.  10.  11.  12.  19,  18. 
21,  21.  24,  15.  18.  29,  17.  30,  5.  11.  20.  32,  3.  35,  7. 
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39,  8.  40,  5.  6.  7.  Hi.  41.  17   -  quc  9,  15.  24,  20  ohne 

entsprechcndt.'  Conj.  im  Lateinischen  27,  1.  40,  5. 

3.  leitet  einen  Nachsatz  ein  endi  35,  5. 
endi  n.  (oder  m.)  ßnis:  nom.  sg.  22,  15.  26,  4.  27,  1(>  dat. 

ende  27,  17  dat.  pl.  endwu^  partibm  35,  13. 
endm  sw.  v.  II.  canmmarei  part.  praet.  nom.  sg.  f.  praed. 

chiendot  utterdhe,  camumatur  26,  2. 
«0  adv.  iinquam  :  ni  *      cwic,  nullus  H.  13      M.  33,  15.  16. 
eo-chi-himeliih  pion.  indet*.  quisque:  gen.  üg.  ni.  subst.  eo- 

chihmieliihhf's  17,  22. 
eo-man  proii.-subst.  jemand';  uom.  sg.       bluchisoe  eomm^ 

nemo  dubifat  9,  5  dat.  eomanne  6,  20. 
eo-maer  adv.  'immer':  eomaer  furi  dhazs,  uUra  iUuc  28,  3. 
e<huue8an€U  part.  a4j.  aetemm^  sempitemus:  nom.  sg.  m.  praed. 

eo[Mu«9an^f]  M.  33,  29  acc.  sg..  m.  attrib.  unta^s  in 

eouuesanden  euuff^  usgue  in  sempitermum  38,  2. 
eO'Uuihi  pron.-subst.  (jtnppiffiti :  acc.  «g.  conuihd  huiia^s^  qttod 

25,  3  eouNiht  M.  33,  17. 

ir  1.  adv.  eher':  «e/*  dheonodotu  serviehant  11,  3  tt«r  *  quhaäj 
dixerat  12,  19  c/Ät^  al  aer  langhe  hifora  smgun,  haec 
omnia  **  praesaga  cecmerunt  25,  7  ^  bifora,  ante  28,  5. 

2.  com'.  ^*  conjnnctivo  aer,  antequam  18,  7  aer  <2(fitM«, 
anteqnam  M.  83, 10  cr^  (i^em/ß  M.  33,  8  ae[r  danne']  M.  33, 7. 

3.  praep.  c.  dat.  ante:  pt  1.  12.  39,  1  aer  23,  17  \ae\r 
M.  33,  26  a/-  fora,  ante  37,  21  —  c.  instr,  aer  dJuit 
30,  14. 

era  f.  (6)  <jloria:  acc.  sg.        43,  11. 

m//ia  f.  (o)  ^e/ra;  nom.  sg.  ^dha  20,  17  acc.  17,  19. 

18,  4  aerdka  16,  2  gen.  ^«{A»  1,  6  aerdha  24,  20  nti^^fVi- 
gardes  ^dha^  orbis  terrae  1,  2  dat.  eere^Au  39,  9. 

erdh'Chunni  n.  ^i*t6u9  terrae:  nom.  pl.  ardhchunni  33,  21. 

erdh-riihhi  n.  ferro :  gen.  sg.  aerdhriihhes  6,  1. 

erdJi'Kuaso  m.  //?o/e6'  terrae:  acc.  sg.  (///«/*  aerdliuuaaun,  moleni 
terrae  19,  11. 

eiei*  sw.  V.  III  honorare:  part.  praet.  acc.  sg.  ni.  praed. 

chieredan  28,  20. 
Irm  adj.  aeretis;  acc.  pl.  f.  attrib.  erino  6,  1. 
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er  ist  s.  u.  erro. 

erchan  adj.  rertns,  eyreniKS :  st.  acc.  sg.  f.  mit  n'cna  euua, 
lege  certa  1,  4  -  8W.  nom.  sg.  m.  dJier  erchno,  egregim 
14,  8. 

ir-^Uh  adj.  glormus:  nom.  sg.  f.  praed.  (»rUihhu  43,  18  — 
adv.  mrUihho  ^ra  hermes,  ghriam  *  eaMemus  43,  10. 
ir^Us  adj.  inipius:  sw.  nom.  sg.  m.  dher  aetioso  6,  21  nom. 

pl.  m.         aerlosun  23,  5. 
ernust  f.  (/)  'Ernst*:  dat.  sg.  -et  qmusti,  procul  dubio  9,  9 

,^/  ernusti,  certissinte  25,  19. 
^rnust-liihho  ady.  certissime  25,  12. 

^rro  adj.  comp,  'früher  :  sw.  dat.  sg.  n.  ^ütes  qrrin  ^neghmes, 
virtuHs  29,  13. 

iristo  superl.  primm:  nom.  sg.  m.  18,  3  dat.  sg.  m. 
dhemu  eristin,  primo  14,  3  dat.  n.  in  dhemu  erisün,  in 

principio  16,  1.  6  fma  eristin,  pHncifHo  18,  6  —  ^risi 
adv.  primian  22  so  ir  trist  *  c/ii/nonida,  cnm  * 
ferisset  28,  17  —  fi^s  erist,  in  hrnihide  dhes  Uhelles  azs 
erist  ist  chiacriban,  in  capite  libri  scriptum  est  16,  8  azs 
erist  Huardh  iesuses  namo  f  undanj  prima  erüm  appeüatio 
naminis  iesu  innenitur  31,  1  saar  aas  erist,  pritnum  22, 4. 

^•tmirdhic  adj.  ghnoms :  nom.  sg.  n.  praed.  ^uuirdhie  43,  7 
sw.  gen.  sg.  n.  dhes  aines  fBruvkrdhighin  chiuualdes, 
glorios  stme  43,  13. 

ciiua  f.  (ö)  It's:  acc.  sg.  1,  4.  29,  14.  18  dat.  euu  31,  14 
dheru  iiidceischun  etm,  rircumcisione  41,  8. 

muic  adj.  aeternus^  sempiternus:  nom.  sg.  n.  attrib.  euuic 
rehd,  Jnstitia  sempiterna  26,  5  —  sw.  gen.  sg.  m.  dhes 
etmighin  32,  5  acc.  sg.  f.  dhea  sine  emigun  28,  16. 

euidn  f.  ^Ewigkeit',  saeciüum :  acc.  sg.  in  €suuin,  in  aetemum 

36,  21.  37,  1  fona  euuin  in  euuin,  in  saecuhm  saectdi 
4,  14.  15. 

^uuist  m.  ovile:  dat.  sg.  wuuiste  41,  4. 

^MMO  m.  *fiwigkeit' :  acc.  sg.  UHtazs  in  ijum,  nsque  in  aetemum 

37.  17  unta^^  in  euun,  in  jierpetiaim  38,  4  untazs  in 
eouuesanden  euun,  usque  in  sempüernum  38,  2. 

ezssan  st.  v.  edere:  praes.  3  pl.  ezssant  stmatU-,  comedent 
41,  18. 
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atit'/dhan  red.  v.  sHscipere  accipere,  ((samHcre.  ohHnere:  praes. 
1  sg.  ih  infahu,  suscqtiam  18,  18.  3  pl.  infahant^  mts^ 
eipiunt  24,  18  —  praet.  3  sg.  infenc,  acdpiens  11,  16. 
28.  15  i^enuU  Sl,  7  antfmCf  adaumpstt  29,  20  suscepit 
32,  7. 

hi'fAhan^  comf>rehendere:  praet.  8  sg.  bifenc  19,  7. 
chi'/dhan^  appvehendei  e,  (  omprthendere :  praet.  1  sg.  ih  clii- 

fenc  5,  17  pari,  praet.  acc.  sg.  f.  appos.  chifangana 

42,  10. 

fal  m.  (a  od.  i)  rapina:  acc.  sg.  23,  12. 

bi-J anyolon  sw.  v.  II  concludere :  part,  praet.  noin.  pl.  ni. 
praed.  bifangolode^  coriclusi  25,  2. 

iw/ancnism  f.        assumptio:  acc.  sg.  23,  8. 
faran  st.  v.  fV<»,  vadere:  praes.  1  sg.      /am,  <^(/o  ♦*  ibo 
5.  21  2  sg.  dhn  faris  37,  11.  3  sg.  ferit  14,  10. 

dhurah-faruH .  'durchforöchen  :  praeö.  1  pl.  uuir  **  dhurah- 
faremes  30,  13. 

J2!t-/ani9t, 'Vergehen :  part.  praes.  nom.  sg.  f.  sw.  dhin  gdfa^ 
rande  chiscaft^  e&ndtdo  caduca  3,  17  —  part.  praet. 
dat.  sg.  f.  appos.  (after)  dkeru  euu  zifareneru,  defumta 

k(je.  :U,  U. 

/arauua  f.  (6)  forma:  acc.  sg.  11,  lö  dat.  faruuu  23,  12. 

/aterm.pater:  nom.  sg.  5,  18.  18,  8.  19.  15, 18, 16,  5. 18,20. 
22,  12.  28, 16  dher  hoho  fater,  patrUtreha  34, 12  acc.  fater 
14,  18.  15,  H  gen.  fater  1,  21.  2,  14.  9,  15.  37,  17  dat. 

fater  1,  13.  1().  2,  1(1.  3,  8.  11.  20.  9,  9.  10.  11.  11.  14 
fat\er\  M.  33,  27  fatere  38,  17  -  dat  pl.  fattrum  38, 
10.  20. 

chp-feht  n.  bellum:  gen.  sg.  Mfehies  27,  17. 

feorzue  nnm.  quadraginta :  zehanzo  endi  feorzue  (Hs.  feozue) 
VXL  27.  1. 

festisto  supeii.  ac^.  firmissimus:  nom.  sg.  n.  praed.  festita 
38,  3. 

festitum  sw.  v.  II  testari:  praet.  8  sg.  fesHmda  2,  4. 
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chi'JestinoH,  /innarc.  cvniinnan' :  pnie.s.  1  sg.  ih  tliifestinoYiy 
firmaho  37,  !<>  praet.  sg.  (i<ijest'inof<(,  ronjirmüns  M. 
33.  4  pai  t.  praet.  üom.  pL  m.  praed.  chifestinode^  Jir- 
uiati  15,  2. 

fethdhah  m.  (a)  ala:  nom.  pl.  fethdhahha  20,  5. 

fiani  m.  (part.)  inimicus:  nom.  pl.  ßant  24,  22. 

filu  unfi.  n.  (^^(7  fntUtum:  acc.  sg.  88,  6. 

fimfzuc  mm*  'fünfzig':  eines  min  dhanne  ßm/ziic,  XL  et  Villi 

26,  20. 

ßndan  st.  v.  tHrcHin  :  praos.  2  sg.  Jindis  2.  15.  l  pl.  junr 
Jindimes  mit  iirchtfudin  dhes  heilegin  rhiscrihv.^,  scrij)tu- 

rarum  testinwniis  adprohah'unus  30,  1 1  pai  t.  praet.  nom. 

sg.  m.  uuardii  **  fundaii,  imenitur  31,  1. 
büfindan^  comperire:  praet.  3  sg.  bifant  2,  1. 
ßngar  m.  fo^  digitus:  gen.  pL  ./iiw^ro  19,  6  dat.  fingnm 

19,  11.  12.  21. 
/yMr  n.  hpiis:  acc.  sg.  8,  20.  9,  4. 

ar-jiaugan  sw.  v.  I  t(f'i(()(ire:  pari,  praet.  dat.  pl.  u.  ktn'uiu 

**  arjfaicjtdem,  Jinst'dms  eff'tn/<(fls  32.  1. 
/leine  n.  caro;  nom.  sg.  43,  20  gen.  />f        fieidcltea  UikhmniHy 

secundum  carnem  9.  22  after  ßeisches  mezsse^  secundtm 

camem  36,  13.  42,  16  in  ßeischea  Uihhe,  mcarmtus  22,  (i 

dat.  /mcA«  23,  20.  33,  10.  14.  34,  10. 
fleisc-lUh  adj.  'fleischlich*:  dat.  sg.  f.  sw.  after  dherußeisc- 

Hihhun  ch^urdi,  secundum  camem  28,  13. 

ßeoyan  st.  v.  volare:  praet,  3  ßuyun  20,  'J  —  ßeugenäi 
l>ai-t.  praes.  vgl.  himilrßeugetidi. 

fol  adj.  plenus:  nom.  sg.  f.  praed.  foUiu  20,  16  —  vgl.  /oi- 

Joljhen  sw,  v.  III  c.  gen.  sctjui :  praes.  3  sg.  J'olghct  40.  3 
inip.  1  p].  foh/hciHcs,  sf'qi((/>nin'  30,  IT)  part.  praes.  adv. 
hear  ajler  J'olyhendo,  in  sequenliOus  11,  ly. 

folc  n.  exercitus,  populus :  nom.  sg.  20,  20  gen.  folches  31,  8 
gen.  pl.  saghida  dhazs  chiscrip  dkero  fokho^  numeravit 
seribens  populas  24,  12. 

foltna  f.  (ö)  pahnus:  dat.  s^,  Jolnm  19,  10. 

folnissa  f.  ^/o^  plenitudo:  nom.  sg.  40,  14. 


uiyiiized  by  Google 


0L08SAR. 


141 


/ofiö  praep.  1  c.  dat.  a,  ah  1,  13.  15.  2,  10.  15.  16.  3,  11. 

22.  5.  2.  4.  11.  8,  21.  9,  1.  9.  10.  10,  18.  11,  10.  12,  9. 

26,  9.  2(».  :n,         i:>.  87,  20.  40,  22.  41,  22  M.  8:5, 

27       fehlt    im   Lat.  20,  18         dr  {'>,  Ui.  12.  1;'..  VI 

17,  1<>.   28,  21.  2:k  5.   88,  18.   19.  84,  8.  4.   14.  21. 
8.  87,  18.  38,  12.  15.  39,  17.  18.  20.  20.  21.  40,  1. 

3.  41,  7.  8.  9.  42,  15.  15  —     ex  3,  14.  20.  21.  23. 

18,  7.  23,  17.  32,  22,  34,  13.  20.  35,  4.  12.  36,  10.  12. 
39,  14  —  zum  Uebersetzen  des  Abi.  des  Ursprungs 
gobraucht  fona  eristin,  prinripio  18.  6  w^«  fona  29,  8 
JON(t  euuin  in  tfrifln,  in  stmnimn  sutcrnff  1.  14,  chju}n>}i 
ist  Jona  himile  nixlhuninheman  emii  u^listtyan^  desceti' 
(lere  solitus  est  et  ascendere  9,  11. 

2  c.  instr.  fona  dhesiti^  es  quo  88,  21. 
fora  praep.  c.  dat.  ante  5,  17.  20.  22  cpr  fora,  ante  37,  21 

—  prae  4,  21  -  fora  dhemu,  uhi  ei  6,  10  —  vgl.  hi'fwra, 
forahta  t  (n)  timor:  gen.  sg.  forahtun  40,  9. 
fora-sago  m.  jiropheta:  nom.  sg.  2.  1.  6.  15.  14.  17.  10.  17. 

19,  18.  22.  20.  9.  22.  in.  27.  12.  84.  6.  42.  14  M.  88, 
7.  14  for\asa(/<>  \  M.  8:1,  9  acc.  Joras(i(/un  18.  IT».  28.  (}. 
39,  IG  gi'ii.  forasncfiii  26,  21  dhcs  /orasa<j/n  nnort,  senn(^ 
prophetieus  27,  3  dat.  c/  dhemu  heikj/in  forasagin^  ad 
etm  25,  20  —  acc.  pl.  l/or]a8agun  M.  88.  24  gen.  pl. 
forasagano  25,  6  forasagono  spei,  prophetiae  26,  6. 

faraspel  n.  prophetia :  acc.  pl.  dheMu  keüegun  foraspel,  <m* 

netn  hanc  praphetiam  25.  1. 
fordhro  .siibst.  comp.  111.  'Voi  fahi':  dat.  pl.  zi  dhinent  fordhrotn 

(Hs.  /(n  d^'roin)  ad  patn.^  tnos  87.  11. 
J'raghcn  svv.  v.  III  'fragen':  praes.  W  sg.  o/<  dhvr  unt'liihinbo 

fraghet  nah  endi  qi(hidit,  sed  incredulus  adjirit  28.  14. 
fram  adv.  aus':  mit  Vorbum  fram  quhoman,  erorfa  40,  1. 
fran^-^humft  f.  (i)  genus,  stirps:  nom.  sg.  33,  12  dat.  fram- 

chumfH  36,  9  framchumfti  (Hs.  (^umftD  36,  13. 
frammeri  adv.  dehinci  hinan  frammert,  dehinc  21,  22  hear 

auh  noh  frammert  **  so  sama  so  hear  after,  adhne  ** 

sie  In  seipantibns  42.  18. 
J'reuumin  sw.  v.  I  reflex.  laetari :  imp.  2  sg.  J'irnuni  dliih^ 

11,  20. 
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frtmuidha  f.  (6)  laetitia:  gen.  sg.  fremmdha  4,  20. 

fridu  m.  (ii)  /nur:  gen.  sg.  frido  22,  13. 

J'rnmiscaft  t.  ^/y  'Uranfang':  dat.  sg.  \ye\r  frumiscajti,  ante 
saecxda  M.  33,  2f). 

frumman  sw.  v.  I  facere,  rompo)ieri\  praeparare:  praes.  3  sg. 
frummit  39,  8  part.  praes.  nom.  sg.  m.  appos.  frum" 
mendi  1,  8  —  praet.  3  sg.  /rlujmida  1,  3. 

ehi-frumman^  fctcerey  creare,  fundare,  condere:  inf.  8,  9  — 
praet.  3  sg.  chifrumida^  creavü  7,  19  fee'met  28,  7 
fecU  29,  7.  3  pl.  chifrumdon,  fundavU  18,  4  subj.  3  sg. 
indir.  Kedo  <'hifrnit)i</(,  rondidit  8.  1. 

ar-JuUan  sw.  v.  1  implere,  replere,  explere,  compUre,  ter- 
minare:  praes.  2  .sg.  dhu  ar/ullis  37,  10  3  sg.  ar/tdlit 
40, 8.  3  pl.  arftdlant^  terminantur  26,  IT)  —  part.  praet. 
nom.  pl.  m.  arfuUide  uuerdhant^  repUU  fuerint  38,  19 

—  uni).  nom.  pl.  n.  uuerdhen  arfutUL  impleatur  26,  7 

—  nom.  sg.  n.  arfullit  mrdi,  impkre$ur  28,  5  uuesan 
arfitllU^  esse  completa  36,  7  9»V  arfuUHf  esse  expleiw/n 
35,  11  H?<«W  *  arfullit,  ffrisse  completa  38.  6  (i^Äa2S  ** 
cfmehet  arfvllit  iiuordau,  quod  ctrnitur  Juisse  coinjjletutn 
43,  5. 

/uoz8  m.  ^iy)  pes:  acc.  pl.  fttozsai  20,  8. 
/«ri  praep.  c.  acc.  'über  —  hinaus':  eomaer  furi  diwzs,  ultra 
mue  28,  3. 

furira  adj.  comp,  pradaius:  nom.  sg.  m.  subst.  furiro  28,  22. 

G.  GH 

gangan  red.  v.  vadere:  imp.  2  sg.  ^aiic  37,  6. 
ehi-garauuan  sw.  v.  I  reflex.  reparari:  inf.  29,  11. 

yaroHHi  n.  Ausrüstung':  acc.  sg.  /<«m/7o  (^eiraiim* /r[i/ |>«iWa, 

lynieparahit  codos  1,  3. 
^ar«?a  f.  (jo )  virga :  nom.  sg.  garda  4,  15  (/airf«  4, 16  gardea 

39,  17.  21. 

^/iro  adj.  *fertig':  dat.  pl.  n.  st.  mU  gareuuem  hüidum,  exetn- 

plia  *  adhildtis  4,  7. 

gart  vgl.  wiUin'gart, 
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gauma  t  (n)  'Acht*:  acc.  sg.  mm  gaumun  dhmes  uuwUSy 
adverte  serfnonmn  25,  21  ni  netnant  gaumun  *  dhero  iro 

chiUihsamo)to  lugino^  nec  attmdunt  *  sbmtlationis  suue 

mendacium  r^'»,  14. 
gheha  f.  (o)  r/rofla,  donum:  acc.  sg.  gheba,  gratiam  31,  19; 

nom.  pl.  gheboj  dona  40,  10  gen.  f/ates  ghebotw  ioh 

gheistesy  divinUatia  et  gratiarum  40,  14. 
gheban  st.  v.  dare:  praes.  1  sg.  ghihu^  dabo  6,  4  {ß(]f>u^  tribuo 

M.  33,  20.   2  sg.  yhihis,  dabis  43,  22;  praet.  1  sg.  ih 

gab  18,  19.   3  sg.  gab  19,  1.  29,  14;  part.  praet.  nom. 

III.  praed.  (niirdif  *  cltigheUm  22,  9.  21. 
fir-ghehan,  constitnere :  part.  praet.  izs  Jirghf:batt  tuiard  10,  6. 
geiiiH  i.  sttperbia:  acc.  sg.  29,  f>. 

gh$i8t  m,  (aj  Kpirifus:  nom.  sg.  10,  9.  12,  15.  10.  20.  13,  3. 
9.  12.  20.  14,  9.  12.  19.  15,  16.  20.  16,  3.  17,  12.  14. 
18,  10.  11.  19,  4.  24,  2.  40,  5.  6.  7.  8.  12  acc.  sg. 
14,  21.  15,  9.  16,  14.  18,  20.  19,  1.  36,  15  gen.  gheistes 
40,  11  gotefi  ghebono  endi  gheistes,  divinitatis  et  gratia- 
rum 40.  I  I  «lat.  gheistf  10.  2.  12,  13.  17,  S  insti-.  ohne 
Praeposition  d.  h.  wahre  Instrumentale  yheistu  15,  3. 

m,  1. 

gheist'tiih  adj.  geistlich,  mystisch':  noni.  sg.  n.  sw.  dhazs 

gheisüiihhe  chiruni^  ^nysterium  21,  19. 
gheis^mn  n.  haedns:  instr.  sg.  gheisissinu  41,  5. 

yhcidan  st.  v.  reddere^  'opfern*:  part.  prai's.  noni.  sg.  m.  appos. 
\gel\denti  M.  33,  5  noni.  sg.  ni.  sw,  dlter  Ueidhmo  ah- 
gudim  gheldendo  (keltanteo  M.  34,  18),  idolotriae  dedi^ 
iu8  7,  1. 

ghdstar  n.  Bacrifitiwn :  nom..  sg.  27,  9  Oloss.  zu  offerunc 
35,  18  acc.  27.  14  Gloss.  zu  (jfferune  30,  3;  gen.  pl. 

y/u/siro  2S,  2. 

geron  sw.  v.  II  delectari:  part.  praes.  nom.  sg.  n.  uuas 
gerandi  41,  21. 

bi-ghin  m.  (a)  origo,  wrtus:  nom.  sg.  3,  1  acc.  3,  17  ano 
eimgera  siteo  bigin ^  sine  tempore  M.  33,  13, 

bi-yhiunun  st.  v.  mit  schw.  Fraet.  coepere,  in'cipere :  praet. 
3  sg.  bigumtu  38,  17.    3  pl.  bigumtm  30,  21;  part. 
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praet.  gen.  sg.  f.  sw.  dhera  bigunnmun  redha,  debUum 

ordinem  80,  15. 

yhirin  f.  ambitio:  dat.  sg.  yhirin  85,  1. 
grnno  in.  i^^V;  nom.  sg.  10,  6. 
(fotn-tnan  m.  vir:  nom.  sg.  14,  6. 

got  m.  (a)  deus:  nom.  s-.  4,  2.  11.  12.  U.  19.  20.  5,  2.  4. 

7.  15.  ü,  8.  7,  1.  11.  1:5.  17.  20.  S,  9.  10,2.  18.  11,  8. 
12,  18.  K3,  1.  :i.  9.  12.  10.  17.  \\).  14.  l::.  lO,  1.  10.  11. 
l(i.  17,  2.  4.  1:J.  18,  10.  11.  17.  20.  Ki.  21.  12.  1;{.  14. 
16.  22,  12.  2Ü,  11.  24,  IG.  28,  17.  21^  7.  14  acc.  5,  9. 
10,  8.  33,  14  gen.  godes  9,  (>  gote,^  1,  12.  2,  2.  6,  3,  1. 
4,  4.  12,  14.  13,  6.  14.  14,  7.  8.  16.  18.  16,  2.  4.  18,  2. 
21,  17.  22,  2.  5.  22.  23,  6.  11.  24,  1.  25,  19.  28,  1. 
29,  1.  15.  19.  31,  15.  42,  9  M.  32,  10  go\tes]  M.  32,  5 
dontini  40,  8  deifafis  17,  1.  21,  6  mt'f  imuuerdmssn  gotes, 
('(Hittitiptn  dit'hfit(tff'  29,  8  (jotf's  (jlu'ho)io  ioh  (fJieiMes, 
divhiitatis  et  (/rtitianrni  40,  14  dat.  gode  5,  4  gofe  5,  2. 
7.  19.  8,  4.  Iii.  12,  22.  23,  13.  28,  22.  33,  7  petrae 
32,  14  instr.  ch  'mamno  ist  mit  godu^  nnicum  nomen  divi- 
nitatis  est  8,  18:  nom.  pl.  gada  13,  20.  21,  8. 

got'lüh  adj.  dimnus:  sw.  gen.  sg.  m.  dhes  gotUikhin  fater^ 
dei  patris  2,  14  gen.  1.  dhera  gofliihliuu  4.  5.  21,  21. 
28,  19. 

got'liihhin  f.  'Gottheit':  gen.  sg.  dhera  almahiigm  gotiiihhin^ 
divinae  amnipotentiae  19,  15. 

gotnissa  f.  Q'6)  deitas,  dimnitas:  nom.  sg.  9,  14  acc.  gotnissa^ 

dümufas  21.  10  gen.  (jnhiisart  30.  18  (Hs.  (/o/-)  11,  1;^: 
dat.  f/otnissff  12.  11  dirinihitc  20,  12.  M.  :^;'>,  11  itf 
hifueli/iiws  gotnissu  anachiUihharif  ad  aijm  dei  hnagineni 
7,  21. 

gredf  n.  geptdchrum :  nom.  sg.  42,  21.  43,  6. 

grif  vgl.  hanf-grif, 

grimmin  f.  pervicacia :  ac(;.  sg.  35,  8. 

grindil  m.  (a)  rerti>i:  acc.  pl.  giindila  (»,  3. 

grundi  vgl.  ah-gntndi. 

gndi  vgl.  ah-gudi, 

guot'lüh  adj.  gloriosm:  nom.  sg.  n.  praed.  gmtliih  42,  21. 
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guot4iihkin  f.  gloria :  nom.  8g.  21,  4  aee.  20,  21  gen.  20, 17 

dat.  10,  19.  11,  13.  30,  18. 
gurdil  m.  (aj  cinctorium:  nom.  sg.  40,  20. 


H 


haben  sw.  v,  HL  habere:  praesi  3  sg.  hebii  8, 16  part.  praes. 
dat.  sg.  n.  sw.  mit  dhemu  unecama  habendm  andine,  im- 
pudicae  fronHs  85,  9;  praet.  8  Qg.  samant  hapta  mit, 

hnhuit  apud  11,  14. 
JtulduN  rediip.  v.  salrare:  pari,  praes.  acc.  sg.  m.  dhett  h(d- 

dendan  druhtin,  dominnin  salratorem  40,2:  part.  praet. 

praed.  m.  scal  *  uuerdhan  chihaldan,  salmbitur  39,  10; 

dhar  haldan^  celebrare:  inf.  28.  •4. 
chi-haUm  sw.  v.  II  redmere :  praet.  8  sg.  dhea  chriat  chihü" 

lada^  redempH  48,  8. 
halp  f.  indecl.  *Seite*:  dat.       azs  zesuun  halp,  ad  dextria 

9,  21. 
halt  vgl.  zuo-halt. 
hämo  vgl.  liih-hamo. 

hant  f.  (i)  manus  :  acc.  sg.  11,  1.  33,  5  nom.  pl.  hendi  18,  4. 

hant'ffrif  m.  (i)  pugiUus :  dat.  sg.  hantgriffa  19,  9. 

hartnma  h  Q6)  dnnnikki  dat.  sg.  hartwmk  28,  8. 

havHb^  n.  eapud:  dat.  sg.  haubide  16,  8.  28,  4. 

hazssen  sw.  v.  III  odisse  :  praet.  2  sg.  hazeeedoe  4,  18. 

hear  adv.  hic  38,  18  32,  15  —  hear  quhidit  4,  1.  13,  4. 
21,  15  M.  33,  25  hear  saghet  36,  7  chioffanodoni  unir 
nu  heaVy  prohaniiHus  28,  11  ist  hear  offono  araughit  27,  5 
see  hear^  ecce  5,  3.  15,  18.  18,  10.  20,  18  —  auh  hear 
bifora  12, 12  hear  aer  dhiu  30, 14  hear  auh  noh  fram- 
mert,  adhue  42,  18  untazs  hear  nu,  hucmque  21,  18  — 
hear  after^  in  caneequentibm  15,  18.  42,  17  hear  eaar 
after  nu,  deinde  4,  6  hear  eaar  after,  coufeetim  17,  1 
fdghet  hear  *  after^  sequitur  40,  4  hear  after  folghendo, 
in  sequentihus  11,  19. 

hejj'an  vgl.  hepfan. 

heßan  sw.  v.  I  adjicere :  praet.  3  sg.  dhazs  heftida  auur  zi 
gote,  deo  (Arev.  de  eo)  rursus  adjecit  12,  21. 
OF.  uzn.  10 
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heidhan  m.  (a)  'Heide':  gen.  pl.  dher  heidheno  abgudim 

ghddendoy  idoUUriae  dedUus  6,  22. 
heMUian4nh  adj.  profanus:  nom.  ag,  n.  praed.  heidhafdiUi 

6,  20. 

Imluc  adj.  sanrtus.  sacer :  iioiii.  sg.  m.  attrib.  heilac  gheist 
13,  9.  12.  19.  24,  2  praed.  /iW/ar  20,  15.  15.  15  acc. 
m.  attrib.  keiUgm  gheist  15, 9  tU^m  lieüegan  gheist  14,  21 
acc.  n.  heUac  ehWuni^  archana  secreUtrum  6,  6  saera' 
nuntum  17,  10  instr.  m.  heilegu  gheietu  36,  1;  dat.  pl. 
m.  heOegim  quhiditn^  saeris  doqtms  26,  14. 

sw,  nom.  sg.  ni.  uttrib.  ciher  heilegu  19,  1;>.  40,  12subst. 
heilego  2f>.  7  dher  *  hei/e(/o  2<>,  12  acc.  m.  heilegun  gheist 
36,  14  dhen  iieUegun  gheist  16,  14  dhen  sellmn  heilegun 
farasagun  18,  15  —  gen.  n.  dhes  iieilegin  chiscrtbe», 
sanctarum  scripturarum  4,  8  scripturae  22,  2  9crt/>- 
turarum  30,  12  heileghin  chirunes,  saeramenH  32,  8 
—  gen.  f.  <//jera  heilegun  daufin,  baptismi  31,  20  —  dat. 
m.  attrib.  dhemu  heilegin  10,  2.  12,  ly.  25,  20  subst. 
niinemn  heileghin  :i6,  20  dhineuiu  heileghin  43,  22  — 
dat.  n.  in  dhemu  aldin  heileghin  chiscribe,  in  scriptuns 
veteris  testamenti  14,  2  in  dhemu  heilegin  daniheles  chi- 
scribe,  in  daniltelo  25,  11  —  dat.  f.  t»  dheru  sineru  hei" 
legun  chibwdiy  aaerae  naUvitoHB  efue  1,  21*  oba  dheru 
dhineni  heilegun  bure^  super  urbem  sandtcm  iuam  26,  2 ; 
acc.  pl.  n.  dhesiu  heilegun  foraspel,  omneni  hanc  pro- 
phefiam  24,  22  —  gen.  m.  dhero  heilegeno  heilego,  Sfinetus 
sancforum  26,  7  dher  allero  heilegono  heilego^  sanctus 
sanctorum  26,  12. 

* 

heüacnisea  f.  (jö)  sanctificatio :  acc.  sg.  20,  18. 

heilegon  sw.  v.  II  sanctißcare:  part.  piaet.  acc.  pl.  m.  appos. 

ehiheilegode  31,  20. 

heilidha  f.  (6)  salue:  acc.  sg.  22,  5. 

heii  m.  (i)  und  (a)  persona  :  nom.  sg.  9,  6.  18,  12  acc.  sg. 
17,  16;  nom.  pl.  heida  21,  8  gen.  heido  9,  15.  18,  11. 

21,  6  heideo  16,  18  dhero  heideo,  trinitatis  18,  1  dhero 

dhrio  heideo  gotes,  trinitatiti  13,  G  dat.  Iteidein  13,  21 
heidim  20,  11.  21,  9  —  vgl.  bisscof-heit,  ehristin-heit. 
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bi'hehssan  st.  v.  reflex.  c.  gen.  canJUeri :  praes.  3  sg.  huuer 
nh  dhes  hikekssH  $ia  zi  archmmmne^  quis  conßtebitur 

nosse  2,  8. 

chi-heizssan^  promittcre :  part.  praet.  nom.  praed.  m.  uuard 
clnheizssan  38,  23.  39,  14  ueut.  uuardh  **  chiheizssan^ 
facta  fuerat  repromissio  33,  16  —  acc.  sg.  f.  sw.  in 
dhea  chiimzssmm  lantscaf,  ad  terram  repromiammis  32»  2 
gen.  n.  sw.  dhes  m  chiheizssmm  arheSy  promissae  here- 
dUoHs  31,  11. 

heian  st.  v.  Verhehlen':  part.  praet.  nom.  f.  praed.  dhiu 

chiholan  ifft,  latet  2,  15;  adv.  dnholono,  in  ahscoudito 
18,  6. 

helpan  st.  v.  c.  acc.  proficere :  praes.  \\  sg.  hilpit  22,  20. 
hepfan  st.  v.  levare:  praes.  1  sg.  ih  hepfu  11,  1. 
ar'hepfan,  exultare:  praes.  3  sg.  arlieuit  32,  IB. 
uitar-hepfan,  'übertreffen' :  part.  praes.  nom.  n.  praed.  dhaes 

ist  ubarhepfmdi,  quod  super  *  est  d,  3. 
hiT'^nam  m.  (a)  pnncipatus,  auctoritas:  nom.  sg.  h^dnam 

22,  9.  22  ace.  haerdmm  31,  7  gen.  h^rduomes  1,  10 

dat.  hnduome  22,  1. 
heri  n.  'Heer',  hostis:  dat.  pl.  herrum  31,  22. 
heri-zoho  m.  dux:  gen.  sg.  herizohin  34,  14  dat.  herizohin 

27,  15. 

hirro  comp,  subst.  m.  prineeps:  acc.  sg.  herrun  36,  2  gen. 
h&rrin  34,  13;  acc.  pL  herrun  34,  20  —  hMsto  superl. 
subst.  m.  prineeps:  nom.  sg.  frido  herosto^  prineeps 
pacis  22,  13  nom.  pl.  dhea  herostun  41,  19. 

herza  u.  cor:  dat.  sg.  hirzin  3,  23. 

herzin  vgl.  arm-herzin. 

himil  (aj  coelunif  coelus:  acc.  sg.  16,  2.  17,  19  dat.  At- 
füt/«  37,  3  diiuuon  ist  Jona  ]üm%U  iiMMMrquilMimm  endi 
uphsHgan^  deseendere  solitus  est  et  ascendere  9,  11; 
nom.  pl.  himtla  15,  2  himih  24,  17  acc.  himüa  18,  5. 
19, 10  —  gen.  himüo  24,  20  himüo  garauui^  coelos  1,  2. 

himil-fleuf/emli  subst.  part.  m.  vdtucris  coeli:  dat.  pl.  himil' 
fleuf/oideni  2,  17. 

iUmilisc  adj.  coelestis:  sw.  nom.  ii.  attrib.  hhmlisca 

20,  20  acc.  m.  christan  himilischun  druhtin,  christum 

10* 
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d&minum  codi  33,  8  Hinuliseun  got,  deum  coeli  38,  14 
gen.  f.  attrib.  dhera  hhniliscun  21,  20  dat.  m.  bi  hiini' 
llschin  (/ote,  per  deuiti  rotli  6. 

hinan  adv.  drhinc :  iiinan  jratnmert  21,  22. 

hlaupnissi  vgl.  ubar-ldaupnissi. 

chi-hlosi  n.  auditus:  dat.  sg.  chihlose  40,  17. 

chi4üoz8so  m.  consors :  dat.  pl.  chilothzsMtn  4, 22  (v.  S.  79). 
adj.  tott^;  acc.  sg.  f.  appos.  ^o^s  sHmna  Muda  *  * 
guhedhenda,  vocem  dominis  intonantis  13,  14. 

hlüttror  comp.  adv.  clarius  9,  Ifi. 

hneignn  sw.  v.  I  suhjicere;  subjugure:  praes.  conj.  l  sg.  ih 
*  hneige  5,  18  part.  praet.  nom.  pl.  n.  praed.  fom  dhemu 
sindun  dhei>dun  ich  riU^i  chihneigidiu^  ubi  ei  subjugatae 
suiU  gentes  6,  11. 

höh  adj.  excehus:  dat.  sg.  n.  oba  dhrato  hohetnu  kohsetUf 

suj)er  s;olhnn  excelsuni  20,  4  —  noni.  sg.  m.  sw.  (/her 
hoJio  fatf-r^  patriarrha  'M,  12 —  superl.  hoiiiato,  (Xc€lf<ii(s: 
nom.  sg.  m.  hohisto  24.  5  dher  hohisto  24,  15.  17 
dher  hohista  24,  8  dat.  pl.  f.  dhem  Ihohistom  salidhom, 
sumtna  beatitttdine  28,  18. 

hdh'SetU  n.  thrmus,  solinm^  sedis:  nom.  sg.  36,  21.  38,  2 

acc.  v)!),  19  dat.  hohseUe  20,  4. 

hol  n.  cavernuy  foramen :  nom.  sg.  42,  t)  acc.  42,  1. 
honer  n.  me/.'  nom.  sg.  82, 

cki'horan  sw.  Y.  I  ciM^e:  inf.  42,  5;  praes.  2  sg.  <i/tt<  c/it- 
Aom  5,  8.  3  pl.  ckiharant  25,  1;  imp.  2  sg.  chihori 
dhu,  audi  V6,  15.  21,  12  chihm  i,  aucU  28,  16;  praet. 
3  pl.  sie  ekihordan  18,  13  conj.  3  sg.  [gaho\rti  M.  33,  15. 

chi'horir  adj.  oboediens,  snbjecius ;  nom.  sg.  m.  praed.  cA<- 
Aoric  11,  17.  28,  22. 

hwrt  n.  theamirw:  acc.  pl.  Aor^  6,  4. 

href  n.  uterus,  vulva:  dat.  sg.  Arewe  23,  17.  21. 

hreini  vgl.  Hit-^mfian. 

hreuua  f.  f  //^  poenitentid :  acc.  sg.  hretmn  29,  10. 

hrinini  st.  v.  tangerr :  praes.  H  sg.  rf/*^?/-  enntnh  hrinif,  hrinif 

shies  augUi  sfehioi^  (j?<l  mim  ktigerit  vos^  tunyit  pupilluin 

oculi  ^U8  10,  21.  21. 
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uwhi'hrinyi'u  «w.  v.  1  rullare:  praet.  3  8g.  umbihrinyida  1,5 

—  hr'nK'  vgl.  umhi-hrinc, 

hrucci  m.  dorsum:  acc.  pl.  hrucca  5,  in. 

hruofan  redup.  v.  clamare:   praet.  3  pl.  hreofnn  20,  14. 

ArMo/i^m.  (a^ 'Jubel,  Beifallgeschrei':  dat.  sg.  lobemes  druhtin 

in  hruofte,  laudamus  dominum  32,  14. 
hmotnae  adj.  f/lorio8t$s:  acc.  pl.  m.  subst.  hmomege  6,  1. 
chi-'hruoran  sw.  v.  I.  rommot^tfre;  praes.  1  sg.  ih  chihruoru, 

ego  rommoccho  17,  18. 
liifh/ifi  f.  i/nif((( :  dat.  sg.  Imidin  30,  1. 
huolan  sw.  v.  I,  frusirari:  praet.  3      huoliäa,  JrmtrabUur 

36,  17. 

^tffi«  n.  domus:  acc.  37,  9.  15. 
huuanan  adv.  Mitc^^  2,  14. 

kmanda  conj.  Oausalsätze  einführend  911m  —  im  Nachsatz 

17,  18.  23,  11.  39,  1.  40,  11.  41,  12.  18  hnuanda  ir 
selbo  (/(ihadf  f/nl  dicit  16,  7  lunuinda  diu  um  neouHihd 
nist  stiK(t2sser((,  ([ua  nihil  didriiis  32,  5  im  Lati'inisclu'n 
Objectssatz,  dhiu  chihortjonun  kort  dliir  f/hilni  endi  ih 
uuiUu  dhaza  dliu  /irsfandes  heUac  chiruni,  hnuanda  ih 
bim  druhtifi,  dabo  tibi  thesauros  absconditos  et  archana 
secretorum^  tU  sdas  quia  ego  dominus  (vgl.  Anm.  undRan- 
now,  Satzbau  des  ahd.  Isidors  S.  84)  6,  6  —  im  Vordersatz 
huuanda^  im  Nachsatz  bidhiu  28,  7  —  zur  Einführung 
Objectsätze  ivu  hear  quhidif^  hnuanda  so  dhine  dar/a 
arfullide  nnerdhant,  nani  lue  dicifnr,  <iuia  cum  repUti 
fuerint  dies  tui  38,  18  meinida  dher  forasaf/o  chiuuisso 
in  dheru  Christes  li/uzitun^  huuanda  ir  uns  uuard  rhiboran, 
parvdtus  enim  christus  quia  hämo,  et  natus  nobis  22,  17 

—  huuanda  Muiiisso  dhasss,  quod  enim  22,  18  huuanda 
80  selp  soy  quia  jam  sicut  35,  16. 

bidhiu  huuanda  im  Nachsatz,  quia  11,  22.  23,  1.  3. 
24.  Ki.  17.  19  10  quod  3,  14.  13.  13  dhiz  quhad  ir 
bidhiu  huuanda  ir  uuas  chinuuissn,  fuit  enim  39.  19  — 
im  Vordersatz  ideoque  3,  2  —  huuanda  bidhiu  im  Nach- 
satz, na  m  31,  4. 
huuanne  adv.  vgl.  iü-huuanfke  —  so  huuanne  so  coi^'.  cum 
que  37,  9. 


Digilized  by  Google 


150 


GLOSSAR. 


huuedhar  pron.  iuterr.  uter :  nent,  adv.  correl.  humdhar  * 
odhOj  utrum  jam  *  an  25,  9  ~-  instr.  n.  adv.  dhoh  dhiu 
huuedheru,  tarnen  16,  21.  80,  4  dhoh  dhiu  huuedheru  * 
niy  non  autem  21,  5. 

huueUh  piüii.  intoiT.  (/«/.s:  noiii.  sg.  ni.  sub^'t.  1-,  8  adj. 

7,  20.  8.  19  gen.  ni.  snbst.  hancUhlivfi  7.21  dat.  n.  adj. 

huuelühhemv  30,  11  in  huuelihh[eru  citi],  quamlo  M. 
33,  28  —  vgl.  ein-huuelüi,  eo-chi-huuelili, 

huueo  1  adv.  gualiter  38, 7.  2  adverbiale  conj.  c.  ind.  qua- 
modo  3,  9.  10  guod  32,  22  quia  21,  15.  22,  4.  24,  9. 

36,  8.  42,  15  hn\Heo\  M.  :3:3.  25  gemsis  saghet  huueo 
ubrahafHts  cliihot  uims,  genesis  ostendit,  dt  reute  (drraiiam 
33,  o  —  e.  Conjunctivo  <|Uüniodo  1.  IM.  2.  9  ioh  dhar 
ist  oJf'attliiMwst  chisagliet^  huueo  dhero  iudeo  qühahn  * 
quheman  scoldt,  futura  iudaeormn  excidia  ihi  rertissime 
manifestantur  25,  16  unbimUzsaende  sindun  huueo  in 
dheru  dhrinissu  »ii  ein  got^  ignorantes  in  trinitate  unum 
esse  deum  13,  18. 

huuer  pron.  1  interr.  qiiis :  nom.  m.  2,  5.  8.  3,  5.  5,  1.  9,  8. 
10,  12.  14,  12.  19,  8.  9.  10.  24,  13.  3G,  5  M.  33,  15 
hutie[r\  33,  14  nom.  n.  huuazs  21,  1  acc.  m.  huuenan 
10,  4  acc.  n.  huuass  31,  12  gen.  m.  huues  8,  13.  11,  6. 
22,  22  dat.  m.  huuemu  2,  22.  7,  12.  8,  12  instr.  n. 
hihuuiu^  cur  28,  15  quia  34,  8  chihori  nu  sahha  bihuutu^ 
audi  ergo  causam  28,  17. 

2  rel.  acc.  n.  eouuihd  huuazs^  quod  25,  3. 

3  indef.  nom.  m.  so  huuer  so,  quisLiue  38,  4. 

huuerfan  st.  v.  zurückkehren':  pari,  praes.  m.  praed.  uuas 
huuerfandi^  revocaretur  39,  12. 

chi'huuerfan^  reverH^  eonvertere:  praet.  conj.  3  sg.  chXkuurfi^ 
reverteretur  29,  15  part.  praet.  m.  praed.  chiuuoruan 
ist,  ro7tvertitnr  41,  2  acc.  pl.  m.  appos.  dhea  *  chi- 
huuornane^  conversi  42,  3. 

Äfitti/  f.  (6J  'Zeit':  nom.  8g.  ioh  fona  eristin  uuas  ili  chiho^ 
hno  sprehhendi  fona  züd%  endi  aer  huuU  uurdi^  nam 
principio  in  abscondUo  locutus  sum :  ex  tempore  anteguam 
fieret  18,  8, 
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I 

ihn  coiij.  e.  Indicativo  si  2,  6.  6,  15.  7.  1 1 .      2.  18.  9,  17. 

10,  11.  26,  9  —  c.  Coigunctivo  si  4,  12. 
(ir-tdalan  sw.  v.  1  exinanire:  praet.  B  sg.  aridaUda  11,  15. 

23,  14. 

tdal-4ti$8a  f.  (ß)  desolatio:  nom.  sg.  27,  18. 

ih  pron.  Ipers. 'ich':  nom.  sg.  1.4.  8.  5.  17.  17.  19.  20.  ti,  2. 

5.  10.  22.  12,  5.  16,  10.  18.  3.  6.  8.  17.  U).  2(». 

28,  18.  34,  3.  35,  11.  36,  18.  19.  20.  37,  8.  11.  15.  20. 

20.  22.  38,  10.  13.  20.  39,  5  M.  33,  20  ego  5,  21.  6.6. 
11, 22.  17,  18.  18, 3.  21, 14.  37,  17  ih,  qui  M.  33,  18.  19 
acc.  mih,  me  10,  10.  18.  11,  5.  12,  7.  16,  17,  18.  21. 

21.  13,  1.  14,  9.  19.  16,  9.  18,  9.  21,  14  gen.  ag$ 
zemun  halp  miin,  ad  dextris  mm  9,  21  dat.  mir^  mihi 
14,  13.  19,  4.  37,  15.  18  chiminni  mir^  dikctus  meus 
18.  18. 

pliir.  nom.  uuir  21,  19.  25,  8.  10.  28,  11.  30,  11.  13. 
17.  43,  7  acc.  unsih,  nos  22,  20.  31,  17.  32,  1.  41,  16 
gen.  eitthuuelih  unser,  unus  ex  nobis  17,  6  dat.  uns, 
nabia  3,  7.  5,  2.  7,  12.  22,  8.  9.  17.  20.  21.  31,  16. 
34,  7.  40,  13  ms  anaehUiihhan,  ad  imagimm  nostram 
7.  15  uns  chUiihhan,  ad  atmüUudinem  nostram  16,  17. 

in  prat!}).  1  c.  dat.  a)  räumlich  m,  in  sinn  24,  5  in  israhelo 
riihhe  6,  13  in  minemn  riihhe  38,  1  in  minemi(  dorne 
21  y  22  in  dheru  *  hure  24,  6  in  *  nidum  35,  12  in  * 
aeuuiste  41,  4  m  himile  37,  3  tu  *  chiriihhun  40,  20. 
41,  11  tn  iro  samnunghe  28,  3  in  dhir  mitteru  12, 1. 5. 
t»  fater  stedi  37,  17  m  sunes  18  -  in  andrem  stedi 
37,  3  alio  in  Um  19,  5  aWn  18,  14.  32,  16.  34,  5  aUas 
11),  22  in  dhemu  *  deile  14,  3  in  hauhide  16,  8  in  * 
boohlntm  2,  12.  10,  5.  17,  21  aramjit  ist  in  dhes  tddin 
uuizssoäcs  boohhnm^  patet  veieris  testamenti  apicihns  13,  7 
in  tradungum  7,  3  in  dhemti  *  chiscribe  14,  1.  25,  11. 
32,  20.  43,  16  in  *  quhide  9,  4  •»  *  quhidim  26,  14 
in  *  bauhnunge  21,  5  in  ^  bauhnungum  31,  2  in  genesi 
7,  13.  8,  22.  15,  22  in  psalmom  4,  12.  9,  18.  15,  1. 
23,  16.  24,  2.  32,  12.  17  in  (Hb.  iu)  psalmom  36,  15 
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in  paralipoffienan  37,  4  —  in  *  berge  13,  14.  42,  11 
in  iro  undinum  43,  1  in  siin  selbes  sculdrotn^  propriis 
humer 23.  2  —  in  Uihhe  22,  3.  28.  I>  ///  tleisehes  Uihhey 
incanitäus  22,  (i  /;/  fieiscJw  23.  19.  33,  !).  U.  34,  9 
*  fannni  23,  11  m  *  gheiste  15.  7  i//  *  heidim  13. 
21.  20,  11.  21,  9m*  Uudm  32,  18  in  iesuse  32,  19 
in  ehriitte  21,  20.  33,  19  in  salamone  38,  5.  7  in  imu 
18,  19.  33,  20.  40,  12.  13  in  imu  ist,  inett  ei  40,  13 
in  iru  (Hs.  ira)  24,  4  in  im  selbem  36,  6  in  dhem  42,  7 
meinida  dher  forasago  chiuuisso  in  dheru  Christes  lyti' 
zilun^  parvoltis  otim  ihristus  22.  IH  in  dheni  sindtfn 
sisamande  rhizelide,  (juae  simul  fticiunt  26,  18  in  *  tjot- 
nissu  20,  12.  M.  33,  11  in  dheru  dhrinissu  13,  18,  19,  20 
in  €Lhinemu  samin  33, 17  in  *  nemin  7, 10.  15,  4.  16,  4 
in  dhemu  uuorde  15,  6  in  uuaarnissu  36,  16  in  fingro 
zalu  19,  6  in  ghUaubin  6,  12  in  rehtent  chilaubin  41, 12 

—  nuso  ist  in  dheru  sineru  heüegun  ehiburdi  so  dauegal 
Jäter  chiruni,  dum  sacrae  nativitatis  ejus  archana  1,  20 

—  suuor  ih  in  minemu  heileghin^  juravi  in  sancto  meo 
36,  11)  —  nam  sign  in  dhem  indeo/iudim,  dehellavit 
indaeos  27,  21  —  de^  in  sinetnu  samin,  de  quo  sc m ine 
33,  15  —  eXf  in  druktines  nemin,  ex  persona  dotnini 
17,  11  —  sub,  in  eyres  nemin^  sub  persona  eyri  5,  14 

—  secundum,  in  dhes  fleisches  Uihhaminj  secundum  camem 
9,  21. 

b)  zeitlich  iw,  in  dhemu  daghe  12,  2.  42.  18  in  dhes 
dagum  39.  9  in  dhemu  eristin  16,  1.  5  //*  huueUhh\eru 

2^ti\  quando  M.  3:'),  28. 

c)  causa)  in,  in  dhemu  heüegin  gheisie  10,  2  in  dhrim 
fingrum  19,  12.  20  in  dhemu  nemin  6,  8  tu  andreidim 
30,  13  —  per^  in  dheru,  per  ipsam  29,  15  in  dheohe^ 
per  femur  33,  11  in  ghnin,  per  ambitionem  35,  1  — 
im  Lateinischen  stehen  Ablative  in  einemu  hantgriffa, 
pugillo  19,  8  in  forasagono  munde,  ore  prophetarum  25.  6 
in  dheru  seJhnn  ^albidhu,  ipsa  nncfione  5,  5  in  dheseru 
nrchundin,  quo  tesfinionio  15,  9  //*  dliemu  uuorde,  quo 
verbo  33,  7  in  binamin  iesus  chinemnit,  iesus  cog- 
notninabiUw  31,  6  in  hruofte  singhetnes,  jubilemus  32,  13. 
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d)  final  in  zelhne^  in  Signum  42,  19.  22  —  «d,  in 
unsern  r/uliihnissti,  ad  similitudinem  nostram  7,  15  in 
huMlüüies  yotniüsuy  ad  cujus  dei  imaginem  7,  21  in 
angüo^  ad  angelorum  S,  3  in  bauhnungwu,  ad  signi' 
ßeandum  32,  10. 

2  c.  acc.  a)  räumlich  in^  seUsida  *  in  sUn  paradisi, 

posuit'^in  paradiso  28,  21  regonoda  fyur  in  8od(ma^  pHnit 
(ignem)  in  sodoniis  R,  20  —  ad^  dhurahleidit  in  dhea 
chiheizssenun  lantsr((/\  perduceref  ad  ierram  repromis^io- 
nis  32,  2  dhazs  ist  in  dheo  nuahmhU  32,  4  —  in  cruci 
cJiislaganan,  crucifixmn  30,  5  dhea  auur  cinhunoruane 
in  mtÜHisso  ehindo,  eoneerai  etiam  parvoU  42,  4. 

b)  zeitlicli  mi,  fma  muin  in  eMtitn,  in  saeciUum  saeeuU 

4,  15  in  ceuuin,  in  iternnm  86,  21.  37,  1  —  untazs  in 
f^iam,  Hsque  in  aeternunt  87.  16  untazs  in  eonuesanden 
euun,  usque  in  sempiteruum  38,  2  untazs  in  euun,  in 
Perpetuum  88,  4. 

e)  causal  in  andra  uum,  praeterea  quia  6,  12. 

3  c.  instr.  in  dhiu^  in  eo  16,  12. 
in-fanenissa  vgl.  sub  /. 

in-fieiscnissa  f.  (joj  incorporaüo:  acc.  sg.  24,  1. 

innan  praep.  c.  instr.  innan  dhiu,  donec  34,  15  dum  23,  11. 
41,  2.  42,  1. 

inne  adv.  loc.  inne  resHda,  requieseebeU  42,  8. 

tiif«  1  conj.  nam  38,  18  inu  huuazs,  nam  quid  21, 1  inu  huueo, 
nam  qualiter  38,  7  inu  so  auh,  nant  et  cum  16,  15. 

2  pait.  interr.  inu  ni,  num  8,  3  inu  ibuy  item  si  9,  17 
inu  ga^  numquid  M.  33,  18. 

»r  pron.  3  pers.  W:  nom.  sg.  m.  tr  1,  2.  4.  6.  3,  9.  10.  5, 
14.  15.  7,  14.  8,  1.  10,  1.  11,  14.  15.  12,  14.  19.  22. 

13,  2.  14,  13.  16.  17.  18.  15,  14.  16,  12.  22.  18,  21. 

19,  1.  8.  7.  20,  2.  21,  11.  22,  17.  19.  20.  28.  IL  14. 

14.  20.  24,  8.  25,  9.  27,  16.  28.  17.  22.  29,  9.  14.  80,6. 
9.  81,  8.  82,  9.  88,  8.  9.  86,  15.  89,  1.  16.  19.  19.  41, 
2.  42,  15  er  M.  38,  4.  29  ir  hohisto,  e.tcelsus  24,  5  tr 
chuninc,  rex  39,  7  —  ir,  iüe  29,  2.  11  ipse  23,  1  — 
9»!,  ir  almahtic  got,  gui  ownipotens  deus  11,  8  dhar  ir 
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qiihad^  tjui  dicit  2,  4  —  «c,  dhazs  ir  gute  iiuas  ebanchi" 
liih,  esse  se  aeqitalem  deo  23,  18  dhazs  ir  *  hichnadiy 
se  cognoüisse  20,  1  —  ir  selho,  idem  4,  10.  19,  5. 
22,  2.  4  so  ir  sefbo  quhad,  ipso  cUcente  10,  15  so  ir  seJbo 
druhHn  guhad^  diemte  domno  26,  16  huttanda  ir  sdbo^ 
qui  16,  7  nom.  f.  sm  2,  18.  18.  22.  42,  11  —  nom. 
11.  hs  6,  19.  10,  6.  14,  6.  24.  15.  25.  18.  38,  5  -  acc. 
m.  inan  29.  21.  30.  3.  4.  M.  32,  18  etim  18,  18.  20. 
22.  7.  23.  in.  24.  17.  28,  9.  21.  33,  22.  37,  22.  39,  12. 
40,  8  linajn  M.  33.  13  un^i  ituin^  de  eo  M.  33,  30  illtwi 

I,  16  quem  29,  5  umbi  inan,  de  quo  23,  9  —  acc.  f. 
sia  2,  5.  9.  42,  10  eam  24,  5.  9  ^  acc.  n.  ias  3,  6. 
4,  9.  8,  7  -  dat.  m.  imu  1,  7.  5,  18.  19.  23,  12.  37, 14 
ei  33,  15.  37,  17  eo  33,  20.  37,  20  eum  5,  20.  36,  17. 
40,  5.  12.  13  |  /l»wo  M.82,  17  imu.  iUi  24.  19  iUo  18, 19 
quo  33.  19  hna  anachiliUihan,  ad  iniaginem  siiam  17,  3 
imu  tjirsferbandemH,  moriens  43,  19  —  rellex.  liihhet 
Imu,  placet  sibi  32,  1 7  zi  imu^  ad  se  43,  14  imu  selbemu 
22,  18  two,  sibi  M.  33,  22  —  dat.  f.  iru,  in  iru  (Hs. 
«m),  tff  ea  24,  4  reflex.  chiliihheda  iru,  con^^aeuU  sibi 
18,  19  aer  denne  iru  hi^ami]  *,  mUequam  veniret  partu» 
eius  M.  38,  8. 

plur.  nom.  m.  sii  21,  7  sie  8,  2.  11,2.  13,  13.  20.  25,  2. 

3.  4.  28.  3.  9.  29,  21.  30,  3.  39,  12  ipsl  28,  7  sie  scri- 
bun.  hahef  7,  5  —  acc.  ni.  sie,  eos  11,  1  lusfida  sie^ 
delectatUur  42,  5  —  gen.  m.  iro  3,  5.  15,  12.  28,  2.  3. 
35,  8  eornm  15,  4.  43,  2  suae  35,  15  —  dat.  m.  im  31,  11. 
35,  17,  19  in  im  selbem,  in  ipsis  36,  6  reflex.  im,  sibi 

II.  3. 

iisnin  adj.  ferreus:  acc.  pl.  in.  attrib.  Hsnine  6,  2. 
ist  vgl.  uuesan, 

ith^niuuues  adv.  gen.  denuo  1,  18. 

J 

id  vgl.  inu  gfL 

iaar  n.  annus:  nom.  pl.  iaar  25,  13  acc.  taar  26,  15  gen. 
iaaro  26,  17.  20. 
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iiht  vgl.  bi'iiht, 

ich  conj.  eine  nähere  Verbindung  angebend  als  etid't  1. 
zwischen  Substantiven  6^,  gut  ioh  druhtin  4,  11.  5,  15. 
10,  8  dheodun  ioh  riihki  6,  11  chiaiuni  ioh  forasagono 
8f>d  26,  6  burc  ioh  ghelstar  27,  13  hure  ioh  tempü  27,  22 
ghebono  ioh  gheigtes  40,  14  chiboranm  ioh  ehimariorodan 
27,  7  —  atque,  atH/ilo  firsfaridan  ioh  iru  rkumizfi,  ange- 
lormn  })tfdlif/etdiani  (([(^ue  ficievtiam  \  —  (pie,  (jhehUir 
ioh  saWunga^  sacrijiciiim  lotctionernque  27,  10  ein  ioh 
samalih,  nna  eademque  19,  19, 

2.  Zur  Verbindung  von  Sätzen  und  Verben  gebraucht 
2,  16.  12, 14.  25,  17  moysise  dodemu  endi  dheru  euu 
ziforeneru  ioh  dhem  aldom  gotes  ehihodwH  bUibenmf 
defuneto  wogse  id  est  defnneta  lege  et  legali  praecepto 
n'ssfiJtfe  .\],  ir>  ioh  anh  dhiu  seiht  stnt  chischeivit  *  ioh 
chidhiiisit,  etuiiu  Jochs  conisciois  ''^  confrahaf  11. 
14.  endi  *  e}tdi  *  iok,  et  ^  et  *  nam  18,  6  —  ioh,  utiqne 
40,  21  vel  81,  22  sive  23,  7  —  ioh  auh,  etiam  et  39,  15 

—  end^  ioh  7,  7  —  correl.  endi  *  ioh  *  ich  *  25, 
13.  15  ioh  *  ioh,  Sipe  *  sive  23,  12. 

iü  adv.  /am  27,  2.  28,  13.  43,  4  tu  guhami,  advenerü  25,  9 
chrietan  iu  chiboranan,  natus  *  chriihis  27,  6  dhea  uuir 
in  sinera  nuuDiiaoiissa  chihiirt  *  chichtindidom^  cujus 
demoustrata  eat  *  humana  nativitus  30,  17  —  iu  *  lanyhef 
olim  26,  13. 

iugund  i,  (i)  adolescentia :  gen.  sg.  iugundhi  23,  22. 

iü'4iuuanne  adv.  aliqmndo  42,  2. 

unte  adj.  *jung':  adv.  superl.  az  iungiU^  tandem  29,  19. 

CA.  C 

ch(d}i  n.  ritulus:  nom.  sg.  41,  7. 

ar-ciientnin  sw.  v.  I  noscere^  cognoscere,  aguoscere:  inf.  dat. 
arc/ienn^Mtr^  (Hs.  wwwf^),  uosse  2,  9  leohteamo  zi  ar- 
evidetUer  14,  20  ««^  *      archennenne^  agnos' 
eitur  16,  6  —  praes.  1  pl.  archennemee,  ace^»imu8  15,  5 

—  praet.  3  sg.  archmnida,  cognövU  2,  3  part.  praet. 
praed.  ist  *  archenmtj  cognoscitur  26,  11. 
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hi'chmnenf  cognoscere:  inf.  et  sctdui  hiehennenf  eognoscetis 
11,  4. 

eheosan  st.  v.  elifjere :  praos.  conj.  3  sg.  daz  imo  zueio 

clu\  ose  I,  /(f  tH(/(it  sibi  de  diKihns  M.  33,  22. 
chimo  m.  germai :  acc.  sg.  chimuH  39,  6. 
ckind  n.  parvulus,  infmis  :  nom.  sg.  ckituih  22,  8  c/r/w^/  11, 17 

infam  41,  21  /«t<;?t/  chifid,  puer  *  panndus  41,  14  — 

gen.  pl.  ehindo  42,  4. 
eftfWfAAa  f.  (^n^  ecdma:  nom.  sg.  chirühha  42,  12  dat. 

ehinihhun  40,  20.  41,  1.  12. 
bi-('luiua)i  sw.  V.  cof/noscere:  praet.  conj.  3  sg.  t/Artcy  /r  * 

bicjwadi,  sc  cixjyiocisse  20,  2  —  reflex.  pi  ats.  conj.  sg. 

h  'icJüKKi  sih  dher,  coynoscat  Ö,  18  3  pl.  bicknaan  sih^  aynos- 

cant  23,  6. 

c/m«/»^  m.  (aj  puet:  nom.  ag,  18,  17  acc.  18,  22  dat.  clinehte 
38,  5. 

fir^cknmaan  sw.  v.  <;oft<er«re;  praes.  1  sg.  ihfirchnimu  6,  2. 
(;^ra/<  f.  (i)  patentia:  acc.  sg.  chraft  dhes  ehanmerches, 

cooperationem  jjotefttiae  19,  17. 
clij-isnio  m.  chnstna  :  gen.  sg.  ckrismci}  (Hs.  r'''r)  5,  11. 
Christ hi-lu  'it  f.  (?) 'Christenheit :  gen.  sg.  christinlicidi  chilanp- 

nissdj  Christi  fidem  42,  5  dhera  christinheidi  chirii/ütu, 

ecclesia  42,  12. 

ckrump  adj.  tofiuosua:  nom.  sg.  f.  sw.  dhiu  ehrumba  nadra, 

iüe  serpem  toriuasus  42,  8. 
ehumft  f.  (i)  adventus:  acc.  sg.  25,  12  mtcusB  dhea  chumft 

Christes  chibiirdi^  usque  ad  ortum  christi  34, 19  —  gen. 

chimfti  26,  22  —  vgl.  frum-chumft. 
chundan  sw.  v.  iestari,  iiraevH)itiar(' :  praet.  ;3  sg.  rhnndida 
5,  13.  11,  9.  20,  1  pra^;wMw^^a^?^^  24,  2  pari,  praet. 
dhanne  ist  nu  chichundit  dhazs  *  dhurah  inan  ist  al 
uttardan^  quando  *  per  iUum  cuncta  creata  esse  noscun- 
tur  1,  14;  bi/ora  chundan,  testare,  adnunHare,  pranun^ 
tiart  y  jjrotestare ,  praedicere:  inf.  dat.  Ibifora  za 
chun^lenne  M.  32,  12  praet.  3  sg.  dhen  dhes  fora^ 
!<(ff/iN  Kfwrt  bifoni  (hnndida.  (jueni  adntrttfiabaf  senno 
propluticns  27.  \  in  dlwmu  Knorde  rlinndida  ir  bifoni^ 
quo  verbo  *  teatabatur  33,  7  [bijora  chujndita,  protifS' 
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tattir  M.  1^2,  14  part.  praet.  so  er  hifora  unardh  cht- 
cliHUflit,  (jnoil  fuerat  ante  *  praeilictum  28,  (j  praed. 
n.  pl.  ioh  üjl'ono  aindun  siiiiu  zeihhart  dhefi  hifora  rhi<huv- 
didiUy  et  manifestata  signa  ejus  pronuntlanfur  25,  14. 

ar-chundan^  demonsfrare:  imp.  1  pl.  archundemes  4,  9. 

dhurah'chundan  dedarare:  praet.  3  sg.  dhurahchundida  19, 21. 

chi-^hundm  manstrarey  demonstrare,  ostendere:  imp.  1  pl. 
chichundemeBf  monstrem*»  22,  1  dmmstretur  30,  19 
praet.  8  sg.  chidmudida^   osteitderct  13,  2  monstraref 

20,  12.  1  pl.  Huir  *  chichundidom,  demonsfruta  est 
30,  19  —  vgl.  ur~chuudu)i. 

chtoiinc  III.  ( a)  rcx:  nom.  sg.  35,  19.  39,  7  acc.  3r>.  l.  12. 
36,  2  dat.  chuninge  6,  17  gen.  pl.  chuningo  o,  19.  10,  5. 
14.  4. 

chufmen  sw.  v.  m  doceri:  praes.  1  pl.  cftwmem««  36,  10. 
churmi  n.         trihuB^  genus,  dontu»:  gen.  sg.  «rfttitme»,  tribu 

34,  9  dat.  chi()})\e,  riinierr  .'U,  21.  39,  21  dat.  pl.  chun- 
num,  (jeneribus  (Hs.  gentiOus)  31,  21  —  vgl.  a^rdh' 
chunni. 

chunt  vgl.  dhurah'chutUy  un-chunt;  chundo  vgl.  ur-ckundo, 
cruci  n.  (jfo^  (ma;;  acc.  sg.  23,  2.  30,  5  —  erucis  lat.  gen. 
von  cmr  43,  2. 

L 

11.  aynus:  instr.  sg.  lamhu  40,  21. 
lartj/he  adv.  /?<  *  lamjhc,   oiim  26.  13         r//  *  r/^'r  langht 

hifora  sunyun,  itaec  omnia  *  praesat/a  cecitiernut  25,  7. 
lani-^caf  f.  f'*^  ^erm ;  acc.  sg.  lanlscaf  32,  2  dÄm 

«co^  31,  10  dat.  lafUftcafßy  patria  39,  20. 
lastron  sw.  v.  III  scandalhari :  praes.  3  pl.  lastront  30,  4. 
chi'laubm  sw.  v,  I  eredere:  inf.  uueUmt  sie  *  ehüaidmn, 

credfmt  28,  10  dat.      chilaubanne  6,  20  erififiware  8,  10 
(/<(l(ft(henne  M.  33.  23  »<?o         ^/  chihinlKunu'^  num- 

quid  credit ar  38,  14  sntdini  zl  rhihtfdutnrie,  swft  credcndi 

21,  7  praes.  3  sir.  f'hilanhif,  G,  15  [f/<!«/o  ;f/]  gahtnbU 
M.  33,  22  1  pl.  cUilatfhemes  15,  7  conj.  3  pl.  chilauben 
23,  7  <i/M)/i  W«;  inan  chiOomnan  chUauiten^  etat  patianHtr 
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natum  30,  3  —  praet.  conj.  3  pl.  chüaubidin  29,  22  — 
vgl.  un^ehUaubendi, 

ehi'huhin  f.  fides:  dat.  sg.  yhilauhin  6,  12  in  rehteru  chi- 

lauhiu,  in  fide  41,  l.'l 
chi-lmiho  vgl.  loi-rliilnubo. 

cki-laupnisaa  f.  acc.  sg.  ehUaupmssa  42,  5. 

fir-läzssan  red.  v.  amittere,  relniquere:  praet.  conj.  3  sg.  m<?» 
f^^^a  mitlingari  firleizssi  diubilo  drugidka,  omismpte 
mmdanis  demonum  siimdacris  29,  23  firleazsH,  reliquisset 
34,  7. 

fefttf»  8W.  V.  III  viverc :  pari,  pracs.  dat.  abB.  ftt  sinemu  fatere 

lehendemu,  putre  suo  rimtfe  L^S,  17. 
dhunih-hulan  sw.  v,  I  perducen:  praes.  3  sg.  dhurahleidit 
32,  1. 

leididh  m.  (a)  dux:  nom.  sg.  31,  9.  16  acc.  34,  21. 
leididh'duom  m.  (a)  'Führerschaft':  nom.  sg.  leididkduam, 

dm  Sb,  4. 
lendi  vgl.  aU-lmdi. 

lendin  f.  rew.  gen.  pl.  lendino  40,  19. 
leo  lat.  Nomen;  nom.  sg.  41,  8.  17. 

ar-ieodiui  st.  \.    autwachsen*;  praes.  3  sg.  arliudit  upU, 

egredietur  39,  17. 
leogan  st.  v.  mentiri:  praes.  1  sg.  m  liM^  iA  30,  20  part. 

praes.  adv.  ^tütedhatU  kogando^  tnmtientea  35,  10. 
leoht  n.  luxi  dß,t  sg.  hluUror  höhte,  luce  clariua  9,  16. 
leoht'Samo  adv.  evidenter :  Uohteamo  zi  an^hennenne^  evidenter 

14,  20  80  leohteamo  zi  flrstandanne  7,  8. 
/f}ni}i(/<f  f.         dijcfririii:  acc.  sg.  leri(n(j<(  41,  20. 
/('.s(///  st.  V.  (e(/rre:  part.  piaet.  | yalesiUi,  h'yilnr  M.  ;i2,  11. 
bi'liban  st.  v.  deficere,  remimere.  deesse,  cessare ;  praet.  3  sg. 

/>>«7e//)/i  35,  4.  17.  19   3  pl.  ni  hilibun  ano  herrm  fw- 

deeoUudij  non  defuisse  pHncipes  iudeorum  popuU  34,  19 

part.  praet.  dat.  abs.  n.  chibodum  biUhenem,  praeeepto 

eeeeante  31,  16. 
Uhd  m.  (a)  Uber:  gen.  sg.  libeUes  1(>,  8. 
iidi  vgl.  bi-lidi. 

liih  f.  (^i)  und  n.  cur<r.  dat.  sg.  f.  Uddü  2>s.  16  dat.  n.  liihUe 
22,  3  inßeisches  LiiUlu:^  incamatus  22,  Ü. 
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M-lüh  adj.  simüis:  acc.  sg.  m.  praed.  Mluhhan  gote^  ad 
simiUtudinem  dei  7,  19  uns  chÜiihhan,  ad  similiHidmem 

nostram  1(3,  17  gen.  n.  subst.  eouniht  kalihhes^  qulppiain 
simle  M.  33,  17  [kuli\hhes  eo  neouuHU,  nihil  tale  M. 
33,  16. 

chi'liihho  adv.  gleich*:  adam  ist  dhiu  chiliihho  uuordan  so 
einhuueUh,  adam  factus  est  quasi  unus  17,  5. 

Uik'hamo  m.  corpus:  acc.  sg.  lühhanmn  29,  20  gen.  tUh' 
hamin  23, 8 1»  dhes  fleisches  Uihhaminy  seeundum  camem 
9,  22. 

IHhhen  sw.  v.  III  imp.  roflex.  c.  dat.  pUiceve :  piaes.  3  sg. 

liihhet  hiui  druhtbie,  phicet  siln  (loiHiaus  32,  17. 
chi'liihhen^  cotiplacere:  praet.  3  sg.  chiliihheda  im  in  itnu 

tnineru  setdu,  ronplaciät  sibi  in  illo  anima  mea  18,  18. 
ehi4i%knissa  i»  (jö)  imagOf  similitudo^  forma,  parilitas:  acc.  sg. 

chiUiknissa  32,  9  formam  23, 15  gen.  chiliihnissa  28,  20 

dat.  dnliihnissu  8,  6.  14  simtUtudinem  7,  16  partUtate 

19,  17. 

chi-liihsam  adj.  geheuchelt  :  gen.  pl,  i.  sw.  dhero  iro  chi* 
liihsaiiiono  lugino^  simulationis  suae  mendacia  35,  \U. 

bi'linndn  st.  v.  cessare:  praet.  3  pl.  hihmnun  28,  l  part. 
praet.  gheUtar  iok  salhunga  bäunnan  uurdun,  sacri/icium 
unetionemque  cessassc  27,  10. 

^Ip  m,  (a)  vita:  gen.  sg.  libes  32,  5. 

lit  vgl.  ab4ü, 

Hwii  m.  fd  plur.  poptdus ;  nom.  27,  14.  35,  7  uuerdhant  mine 
liudi,  erunt  mihi  in  poptdum  12,  5  iudeoliudi,  Judei  30,  3 

ivdcFoliudi,  judmnrnm  p<tpuli  34,  20  acc.  indcoliufi, 
Judaeis  M.  33,  (>  gen.  iindeo  42,  19.  22  dat.  liudim  26,  1. 
32,  IS  iiideoliudim,  judaeos  27,  21  iud^oLimiim,  jud^i» 
35,  31. 

UuzÜ  adj.  parmdus,  pauUis:  nom.  sg.  n.  liuzü  (Hs.  -fY)  chind, 
puer  panndus  41, 14  acc.  m.  praed.  lyuzilan,  uuordanau, 
parvidum  factum  23,  8  instr.  n.  Uuzelu  minne9*un^  patdo 

minus  23,  lÖ. 

lyuzifa  f.  'Kleinheit*:  dat.  sg.  meinid<(  dhrr  Joiuisago  ckitufisso 
In  dkern  Christes  lyuzilun^  parv(dt(S  mim  christns  22.  17. 
Braune  s  Vermuthung  lyuziliin  statt  Iguzilun  (Lesebucli 
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V  13)  ist  zweifelbaft.  da  das  feminine  Suffix  4n  sonst 

nie  mit  doppeltem  /  gesehrieben  ist. 
lobon,  loben  sw.  v.  II.  III  htndare:  praes.  :\  pl.  (ohottt,  ui(i(fni- 

ficabmt       22  imp.  2  sg.  lobo,  lauda  11,  20    1  pl.  /o- 

hemes  in  hruofte^  laudeimts  ;i2,  Iii. 
luffin  f.  mendtmum:  gen.  pl.  lu^o  35,  15. 
lughin  acfj.  mmfiax:  noro.  sg.  m.  subst.  /ti^Ai»  35,  21. 
ant'Mhhan  st.  y.  aperire:  praes.  1  sg.  i%  ait^^i^MAAii  (Hs. 

-iffVt-)  5,  20. 

bi'Wihait  rbnahrc:  part.  praet.  f^r       nmrihmt  hilohhun^ 

h(rrhi  adj.  meudax:  acc  pl.  m.  praed.  htrchv  M.  33,  23. 

lumbal  m.  ^^r' j  lumbus:  gen.  pl.  lmnhlo  40,  IH. 

/t4«/a«  sw.  V.  1  imp.  c.  acc.  ddectaH:  praet.  3  sg.  lustida 

sie  42,  4. 
^«^^1  vgl.  ant-luUi, 

M 

magad  f.  ^/^  «?/;7/o  nom.  sg.  39,  22  magad  M.  33,  lü  gen. 

magadi  M.  33,  12. 
magan  v.  praet.-praes.  posse:  praes.  3  sg.  mac  3,  5.  35,  21 

mae  *  uuesan^  sU  11,  6  praet.  3  sg.  mahta  2,  7  3  pl. 

waMun  28,  4  oonj.  B  sg.  mofth*  2,  10.  8,  8.  29,  10. 
mahUe  vgl.  al^moMic. 

man  m.  homo^  vir:  nom.  sg.  man  6,  21.  8,  14.  21,  16.  22,  G. 
19.  24.  IH  vir  24,  3.  3.  13.  15  acc.  maundu  7,  22.  8,  9. 
16,  Hi.  17.  ■\.  28,  17  7tiammn(M.man  34,24.  26)  7,14. 
18  gen.  mannes  lühhamun^  corpus  humanum  29,  20  — 
gen.  pl.  matmo  2,  16.  3,  5.  14,  14  m\anno\  M.  33,  1 
fona  maUro  imnno  mezsse,  de  poptdari  ordine  41,  10 
dat  mannlwnJi  M.  33,  16  —  vgl.  gom-man, 

imn  pron.  indef.  mm:  nom.  sg.  seal  man  *  eina  gotnissa 
heodan^  una  difnnitas  praedieanda  est  21,  10  bihuuiu 
matt  *  rlirisfes  hidendi  uKfts ,  quid  *  ckristn^  cx- 
pectitiidus  essfd  34,  8       vgl.  eo-mon. 

manac  adj.  muitm:  nom.  pl.  m.  subst.  m\a\nage  M.  33,  28 
nom.  pl.  f.  attrib.  manego  12,  3. 
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numac-Jdlildn  sw.  v.  multipUcare:  part.  praet.  praed.  ii. 

c1nm(nt<icf(dilU  Ninriihif^  niHltiplicahifur  22,  13. 
manacsam  adj.  inannichfach' :  nom.  pl.  f.  attrib.  so  manac- 

samo  (Hs.  md),  tanta  40,  10. 

maneghin  f.  pluraliias:  nom.  sg.  dJUu  sdha  maneghiu  dima- 
midiu,  ipsa  pluräUtas  personarum  17,  7  (vgl.  S.  95) 
acc.  1^.  16,  19. 

man-riiutit  aä].  inascidus  :  acc.  sg.  n.  subst.  manchunt  M.  33,  9. 

mannisenissa  f.  (jö)  'Menschlichkeit':  gen.8g.  sinera  mannisc' 
nissa  chiburt,  kumana  naticitas  30,  17. 

mäno  m.  luna:  nom.  sg.  37,  2. 

märan  sw.  v.  I  declarare:  part.  praet.  n.  chimarit  uiiard  4,  6. 

ar^maran^  declarare:  part.  praet.  ist  *  armarit^  deelaratur 
1,  11. 

martyra  i,  (6)  mors:  dat.  sg.  marfyru  25,  17. 

martirm  sw.  v.  II  jxUi  :  part.  praet.  tr  *  ehirisfa  ehhnar' 

tirot  iiuerdhau,  oportuit  pati  30,  10  acc.  Hg.  in.  postp. 
ist  *  arauf/kit  *  chrisffDi  'nt  rJiihonnKnt  ioh  rliiniartorodan^ 
Hi(t/(s  et  passm  ostenddur  ehrialns  27,  7. 

inartyrunya  f.  (6)  pamo:  acc.  sg.  30,  11. 

meghin  n.  mW««,  majestas,  fortUwlo:  nom.  sg.  15,  4  gen.  sg 
meghines  19,  17  fortUudinis  40,  6  (Hs.  meg^ines)  ma^ 
jestaiis  13,  22  «fAes  ^mi»  meghines,  vlrfutia  29,  13. 

meghinie  ac^j.  'kraftvoll,  wirksam':  acc.  sg.  n.  sw.  ^Ao^er« 
meghiniga  chiruni,  mysterium  17,  8. 

meinan  sw.  v.  I  ostendere,  monstrare^  'behaupten,  meinen*: 
inf.  meinan  5,  9.  praes,  3  sg,  .sff'  //^^/r  mehnt  nu  d/iri, 
errr  tria  15,  8  dhazs  ineinitf  id  est  'Ii'),  17  inipors.  dlieasa 
stat  auh  mehnt  in  dhemu  ^'ceiechm  chiscribe,  hic  locus 
in  hebraeo  habet  43,  16  —  praet.  3  sg.  meinida  22,  15 
oetendü  14, 17  apernit-  14,  20  fater  meinida  dhar  sinan 
8un,  dhuo  ir  chiminnan  chneht  nemnida,  pater  filium 
diUetutn  puerum  voeat  18,  20  3  pl.  meinidon^  proelo' 
mant  21,  1  —  part.  praet.  praed.  m.  ist  *  rhinuhaf, 
monstratur  5,  6  seeyi  siin  (jheii^t  ist  auh  after  dhiu  saar 
Mmeinit,  ecre  spiritns  ejus  17,  15  postp.  m.  bi/ora 
chimeinit,  anteti  praedicata  31,  3. 
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chi-meini  adj.  communis:  nom,  m.  postp.  aUero  uuesan  ehi- 
meifii,  communis  ^  conditio  omnium  41, 13  acc.  f.  attrib. 
chmeme  41,  20  —  vgl.  unmeini. 

rhi-meinidh  f.  (o)  communio:  nom.  sg.  chimeinidh  15,  22. 
mendan  s\v.  v.  I  persultare :  praes.  3  sg.  metuVit  20,  20, 
meii(/<(n  sw.  v.  I  'mischen':  part.  pniot.  acc.  pl.  ni.  postp. 

ifiUü  pardus  mit  gheizs&inu  bauhnit  dhen  nidhufiin  chi- 

wenyhide  mit  sundigem,  pardus  cum  hedo  arcubai  per- 

mixHmy  scüicet  subdoU  cum  peccatorilms  41,  6. 
merä  »dv,  comp,  plus:  mera  sindun  dhanne  zdianzo  endi 

feorzue  uuehkono  ckieelido  26,  22  (cf.  M.  14,  22  diu 

mera)  —  vgl.  eo-mh'. 
inezs  11.  menmra,  ordo:  dat.  sg.  mezsfte,  ordine  41,  10  zi 

mezsse,  ad     it^urdm  40,  13  after  Jhisches  mezsse^  secim- 

dum  carnem  30,  13.  42,  16. 
mezssan  st.  v.  nretiri :  part.  praes.  praed.  m.  uuas  wezssendi, 

mensa  est  18,  5  mensus  est  19,  8. 
mih  acc.  sg.  s.  ih, 

mihhd  adj.  imi/fio^,  magnto^:  nom.  sg.  m.  attrib.  mihhd  nn- 
darsilicif  isf^  multum  distet  8,  5  nom.  sg.  f.  attrib. 
müUiil  8,  11  gen.  m.  attrib.  fto  mihhiles  h^duomes  ur- 
chundin^  tali  auctoritate  1,  9. 

miUnissa  f.  (jo)  misericordia:  acc.  sg.  37,  19  acc.  pl.  dhea 

ann)'  chihuuoniane  in  mltnisso  chindoy  conversi  etiam 
parmli  42,  4. 

miluh  t  (i)  lac:  nom.  sg.  32,  3. 

mm  compa^.  adv.  'weniger*;  eines  min  dhanne  ßm/zuc,  xl'et 
villi,  26,  19  —  minnero  compar.  adj.  minor:  acc.  sg. 

m.  postp.  dhu  chimi Utterodes  inan  iiuzelu  mitmerun, 
mintmti  euin  paulo  minus  23,  10. 

miin  pron.  poss.  mens:  nom.  sg.  m.  attrib.  mUn  17,  12.  18, 
17  nom.  f.  attrib.  miin  18,  5  —  acc.  m.  attrib.  minan 
18,  20  acc.  f.  attrib.  mina  11,  1.  14,  .  10.  37,  19  mine 
10,  11  acc.  n.  attrib.  miin  33,  6.  36,  19  —  dat.  m. 
attrib.  fninemu  5,  16.  7,  4.  6.  36,  19.  37,  7.  22  postp. 
minemn  9,  20  dat.  f.  attrib.  minern  18,  11)  mineru  (Hs. 
-ra)  30,  22  dat.  n.  attrib.  minemn  38,  1  —  nom.  pl.  m. 
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attrib.  mme  12,  5  nom.  f.  attrib.  ndno  18,  3  —  aec.  in. 

attrib.  mina  herga  34,  4. 
chi'ininm  adj.  dilecfus :  nom.  sg.  m.  subst.  cltiniwni  mir,  di- 

Irrfns  mens  18,  18  acc.  m.  attrib.  rhinrinnan  18,  21. 
minnea  f.  (jö)  amor:  dat.  sg.  minniu  29,  15. 
chMnifweron  sw.  v.  II  mtnum:  praet.  2  sg.  chiminne- 

rodes  23,  9. 

minnm  sw.  II  diUgere:  praet.  2  sg.  <{ftti  tninnodos  4,  17. 
tmV  praep.  1  <nim  dat.  a)  Gemeinschaft  bezeichnend  cum^ 
mit  imu  1,  7       *  herizokin  27,  14  mit  dhinem  fatermn 

38,  10.  20  wit  rfheni  unhdluuuiijont  41,  2  siwific/em 
41,  (3  »/r//  *  illicodu  41,  19 —  ?»,  w*/7  wr///;/| 1, 
nibus  M,  33,  16  —  mit  dlirs  iudeisrhin  muotes  hartutssu, 
dwitia  cardis  iudaiei  28,  7  dhurah  iro  gf*immm  mt 
dhemu  unacama  habendin  andine^  pervicacia  impudicae 
frontis  35,  8  —  apud,  samant  hapta  mit  fater^  hahuit 
apud  patrem  11,  14  —  samant  uuonent  mit  41,  11. 
b)  das  Mittel  bezeichnend,  Abi.  im  Lateinischen  mit 
vvchundin  1,  9.  9,  12.  Iii  d^U  (jareunem  hiliduni  4.  7 
mit  *  olee  4,  20  inif  *  chiliiJtnissN  19,  16  inif  *  qvhide 
20,  22  wit  hn'duonie  22,  1  mit  dliem  hohisfow  salidhom 
odagan^  summa  beatitudine  praeditnm  28,  18  mit  sruonin 
28,  19  mU  unuuef'dnissu  29,  3  mit  zuuem  dhehhidon  siin 
antlutii,  mdi  mit  zuuem  dheeehidm  sine  fuozssi  endi  mit 
zuuem  flugun  20,  6.  8.  9  —  sub,  mit  *  uuagu  uuac^  sub 
lance  libravit  19,  15. 

2.  c.  acc.  das  Mittel  bezeichnend;  mit  (^rcna  nma^  certa 
lege  1,  4. 

3.  c.  instr.  Gemeinschaft  bezeichnend :  cum,  mit  lambu 
40,  21  mit  gheizssinu  41,  5  chinämno  ist  mU  godu,  unicum 
nomm  divinitatis  est  8,  17. 

mitti  adj.  medius :  dat.  sg.  f.  postp.  in  dhir  mitteru,  in  media 
tui  12, 1.  6  dat.  pl.  f.  postp.  undar  eu  mittem,  in  media 
vestri  17,  13. 

mittin-gart  m.  (a)  mnnd^ts:  acC.  sg.  29,  22.  43,  15  gon. 

mittingardes  30,  9  niätingardcs  erdka,,  orJns  terrae  1,  1. 
mit'Uuäri  adj.  muusuetm:  acc.  pl.  m.  sw.  subst.  dhea  mit- 

nuarun  32,  19. 

11* 
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munt  m.  (a)  os:  gen.  sg.  inuudts  15,  3.  7  dat.  munde  3,  22 

—  dat.  pl.  mundiiin^  ore  25,  6. 
mvodic  vgl.  nhar-muodic, 

muot  m.  (a)  cor^  mens:  gon.  sg.  mtioleff,  cori^i«  28,  8  muofes 

blinde,  mente  cecati  35,  14. 
tnuoter  f.  'Mutter':  gen.  sg.  fona  muoter  hrustum,  ab  ubere 

41,  22. 

muat-uuälo  m,  cor:  aoc.  pl.  muoiuuUhm  42,  7. 

nddra  f.  ^»^  aer^ffus^  rctjtdus:  noiii.  sg.  42,  8  gen.  nadnm 

42,  6. 

adv.  gen.  (ni  alles)  non  22,  18  nec  13,  20. 
;/^<ma  f.  (6)  praeda  :  acc.  sg.  41,  1, 

chi-namno  sw.  adj.  gleichnamig*:  nom.  sg.  praed.  chinamno 
ist  mü  godu,  unicum  nomen  dimmtaHs  est  8,  17. 

iiafito  m.  nomen,  persona^  voedbuhm:  nom.  sg.  13,  22.  22, 11. 
31, 1.  89, 11  acc.  namun  30,  23  gen.  nemin  31, 12  dat.  ne- 

min, persona  5,  14.  6,  S.  7.  10.  15,  5.  17.  11  rocfthnlo  IC,  4. 

warn  f.  (o)  redt'ui/jfio:  acc.  sg,  }j]coiia8ti.scli  dlmrult  nneialdi 
aloosnin  **  bi  mUiinijurdes  nara  30,  9. 

neman  st.  v.  'nehmen*:  praes.  1  sg.  ni  nimu  ih  ab  imuy  non 
'  avferam  ab  eo  37,  20  3  pl.  nemant  gaumun^  aitendunt 
35,  14  imp.  2  sg.  nim  gaumun  dhesses  uuartes,  adverte 
sermonein  25,  21  praet.  1  sg.  so  ih  fona  dhemu  nam, 
Stent  abstuU  ab  eo  37,  21  3  sg.  nam  sign  in  dhem  iudeo- 
Uudiin^  dehellavit  judueos  27,  21. 

fir-netnitn,  Intelleyere:  imp.  2  sg.  finiitn  5,  9. 

nemnan  sw.  v.  1  vocare^  fwniinare,  nuncu/)are :  inf.  dat.  In- 
chnaan  sih  zi  nemnanne  christ  gotes  sunu^  agnoscant  vocari 
Christum  ßUum  dei  23,  6  —  praes.  1  sg.  dher  dhih 
nemniu,  gut  voeo  nomen  tuum  6,  7  3  pl.  nemnant,  po- 
eabit  39,  12  —  praet.  3  sg.  nemnida,  voeat  18,  22  — 
part.  praet.  m.  ist  chinemnit,  vocatur  5,  12  uuirdit  siin 
namo  chinemnit,  vocabitur  nomen  ejus  22,  11  tiuard 
chinemnit j  cRt  dictus  (>,  14  nuardh  chinemnit,  noininnrctur 
'.VI,  lU  nwo'dli  **  in  hinamin  chinemnit^  cognominabatur 
31,  ü  uiu'di  chinemnit,  nuncupeiuf  7,  2. 
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neo  adv.  'nie':  neo  nist  zi  chüaubanne,  numquid  creditur 
38,  14. 

neotm  sw.  v.  II  desid&rare:  praes.  2  sg.  [n\^otot  M.  32,  9. 
neo-uuUtd  pron.-8abst.  n.  nihü:  nom.  sg.  32,  6  neoumht  M. 
33,  6. 

nerran  sw.  v.  I  *nerren':  part.  praes.  nom.  sg.  m.  sw.  nerren- 

deo  clirist^  irtius  rltriaUis  12,  11.  2H.  1:1  28,  12  iicnwndu 
19,  2  gen.  ni.  sw.  dhes  mrreudin  druhiines^  aalvatoria 
11,  7. 

tii  1.  neg.  pari,  fian  2,  7.  4,  12.  5,  21.  21,  7.  22,  15. 
23,  12.  25,  2.  28,  4.  9.  29,  6.  12.  30,  6.  36,  6.  17. 

37,  19.  40.  12.  15.  42,  18.  48,  20  mumhs  ih,  nescioSb,  11 
ni  *  eo  }u(lluf<       18   ni  hliicJrisoe  eoinfm^  nemo 

dubitdt  !),  5  —  nee  35,  14.  4;>,  22  —  )h  Hik/k  iji  (/tivldf,  .si 
david  menfiar  36,  20  —  mit  anderen  Negativen  ver- 
bunden nah  *  m',  necdnui  25,  5  *  (juidem  29,  18  noh 
m,  nondum  35,  10  no&  ein  tempd  ni  bileipli,  nullum 
tetnplum  retmnHt  35,  17  noh  einich  lughin  ni  mac  uuesan, 
neque  enim  mendax  esac  j'otest  35,  21  —  im  negativen 
Fragesatz  inu  ni  angil  nist  anadmnchüHh  (jotcy  mm 
antjelus  (tnjualein  cum  deo  Jiabit  imayincm  8,  i>  corre- 
lativ  )ti  *  von  *  nee  34,  13—14.  19—21  ni  eiuick 
*  noli  (.'ifiic/i^  nidhfs  *  nidiiis  85,  19  ni  **  noh  *  ni  ** 
wo//  *  **  nah  *  ni,  nec  *  ner  *  //et*  *  vec  1,  22  — 
2,  1.  2.  3  —  m  *  nibu,  non  *  sed  39,  1—2. 
2.  conj.  c.  conjunctivo  'dass  nicht*:  ni  bluchisoe  eoman 
ni  dhiz  siif  nemo  duhUat  *  esse  9,  5. 

nibu  conj.  c.  ind.  nisi  S.  15.  9,  8.  11,  7.  12,  10.  21,  8.  22,  22. 
31,  18  c-..  conjunctivo  hi/ik,  si  *  non  10,  3  nisi  84,  6 
—  ni  *  nibu,  non  *  sed  3*J,  1 — 2  nist  *  nibu,  non  *  nisi 

8,  1-4. 

nidhar  adv.  nieder*:  mit  Verbura  nidhar  quhemauy  descendere 

9,  11. 

nidhic  adj.  subctolus:  acc.  pl.  m.  sw.         nidhif/un  41,  5. 
ftf«<  V.  s.  uuesan» 

chi-nist  f.  (i^  «ettta:  dat.  sg.  ehinisti  29,  11. 
niuuues  vgl.  ith^nitmues. 


Digitized  by  Google 


166 


GLOSäAK. 


Hoh  1.  iidv.  adiluc  25,  10.  28,  9  hear  (iiiJi  noh  frannuert, 
adlinc  42,  Ki  —  in  den  deutschen  Text  eingelülirt, 
f  ragltet  noh  28,  15  heit  noh  dhuo  29,  8  noh  *  utiulden- 
dan,  regntnn  teuere  85,  12  —  mit  der  Negation  ni  ver- 
banden noh  tii^  nondwn  35,  10  nati  *  ni,  necdum  25, 5. 
2.  conj.  noh  *  m,  n$c  *  quidetn  29,  17  noh  einieh  luglUn 
ni  mae  uuesan,  neque  mim  mendax  esse  polest  35,  21  — 
correl.  **  noh,  non  *  et  1,  1  so  ulp  so  itn  noh  ein  tempel 
ni  lfl/('i/)li^  noh  einith  altari  noJi  einieh  offernuc  (jhclstdr, 
so  ><((nnt  )ii  hiUipli  im  rinirh  rJuoiinc  noh  einieh  sacerdos 
itideoiiudim,  sicut  nullnm  templum,  nuilum  altare,  nuüum 
sacrificittw,  ita  nullus  rex  mdlus  sacerdos  remansU  ju- 
daeis  35,  17.  17.  18.  20. 

chi'nomidi  n.  persona:  gen.  pL  dhiu  seXba  manegkiu  chtno' 
midiu^  ipsa  pluralitas  personarum  17,  7  (s.  S.  95). 

nu  adv.  nunc  11,  6.  18,  9.  30,  15.  36,  6  —  7,  7  ergo  8,  12 
snohhemes  ounr  ntiir  nii^  (juaeranuis  cr(jo  25,  8  auur  nu,, 
iijitur  12,  8  nuur  nu  ithnimines^  denuo  1,  18  nu  so, 
iyitur  1,  11  chiuuisso  nu,  scilicet  26,  8  nu  *  chiuuisso, 
autem  3,  7  —  im  Nachsatz  dhanne  isi  nu  chicfiuncUt^ 
quando  *  cognoscuntur  1,  14  —  zur  Verstärkung  an- 
derer Partikeln  auh  nu,  ei  30,  19  so  sama  atüi  nu,  si- 
qtädem  et  3,  12  oh  *  nu,  itague  23,  5  Um  nu,  item  si 
10,  11  hidhiu  nu  ibu,  idcirco  2,  6  dhoh  dhiu  hutiedheru 
nu.  id)i  tanien  IH,  22  hear  säur  after  nu,  deiude  4,  7 
unf hear  nu^  hucfist/uc  21.  18  hinan  frammert  nu^ 
dehinc  22,  1  —  see  hear  nu^  ecce  5,  4.  20,  18  —  mit 
Verben  anlunrdeen  nu  5,  2  sttf/heen  nu  7,  11  suohhen 
m$  7,  20  stwhhemes  nu  14,  1  meinit  nu  15,  18  chioffanO' 
dorn  umr  nu  28,  11  chihori  nu  28,  16  chunnetnes  nu 
36,  10. 

itfi-so  conj.  dum  1,  20. 

O 

Oha  praep.  c.  dat.  super  16,  X  12.  20,  3.  22,  10.  23,  1.  3. 

26,  1.  1.  39,  9,  4ü,  4.  9  diiemu  oba,  super  illud  20,  5. 
odac  adj.  'reich' :  acc.  sg.  m.  praed.  mit  dhem  hohistom  sali- 

dhom  odagan,  summa  beatitvdine  praeditum  28,  19. 
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ßr-üdhan  sw.  v.  I  diasipere:  praes.  3  pl.  fyrodkant  27,  14. 
odhU  m.  (aj  ißutria:  acc.  sg.  30,  21. 
odhin  f.  vaslitas:  nom.  sg.  27,  16. 

odh^muodie  acy.  humUis:  superl.  nom.  sg.  m.  sw.  sahst.  aUero 

adhmuodigo9t0j  humiüimus  24,  7. 
chi'od'inuodan  sw.  v.  I  At«mt7»ar0:  praet.  3  sg.  reflex.  sih* 

ehiodmmdMa,  se  humüiavit  41,  16. 

odiw  conj.  (/;/^  7,  21.  8,  8.  18  odo  M.  33,  15.  23  —  coirel. 

huuedhar  *  odlio,  ufrimi  *  f/«  25,  1), 
oJf  an4iihlio  adv.   often' :   «'s/  oßhdiihlio  annarU^  derlnratur 

1,  11  —  superl.  adv.  ojfanlühhostj  cetüssitne  26,  15. 

chi'oßanan  sw.  v.  II  probare^  'deutlich  machen*:  praet.  1  pL 
ehioffanodom  uuir  28,  10  —  part.  praet.  praed.  m.  ist 

ehioffonot^  patens  *  est  16,  19. 

off'erum  m.  (aJ  sacri/idum :  nom.  sg.  offerunc  yhdaiar  35,  18 
acc.  offerunc  gheUtar  36,  3. 

offono  adv.  offen*:. o^ofto  armghida  14, 11  ts<  o^oito  araughUy 
ostenditur  27,  5  o/bno  *  «im»  zethhan,  tmnifesta  signa 

25,  13  —  comp.  adv.  offonor^  upertius  M.  33,  3. 

o/to  adv.  oft:  so  o/to  so,  quotiem  24,  22. 

oh  conj.  SM/  7,  5.  13,  10.  21.  21,  9.  23,  14,  28,  7.  14.  29,  7. 
16.  40,  13.  17  —  25,  4  —  tarnen  10,  1  -r-  atitom  29,  2 

—  oh  *  nUf  itaque  23,  5. 

oxiiiiü  in.  Aos  .•  nom.  sg.  o.f.y.so  41,  17. 

o/W  n.  oleum :  dat.  sg.  olee  4,  21. 

ora  n.  (^w^  amis:  gen.  pl.  oro»o  40,  16. 

oostar^ühhi  n.  regnum  orientis :  gen.  sg.  oostarrühhes  35,  13. 

P 

paradisi  n.  /xintdisns:  acc.  sg.  2H,  21  gen.  puradisea  29,  8. 
par<lus  lat.  Nomen  nom.  su.  41,  4. 

passio  lat.  Nomon  f.  dat.  sg.  a/Vrr  Christes  passione, 

post  passionem  *  christi  27,  20. 
porta  f.       |>or^a ;  acc.  pL  portun  6,  2. 
predigon  sw.  v.  II  praedieare:  inf.  predigon  42,  3  part.  pracs. 

adv.  tsaMf«  predigondo  guhad,  esuias  praedieut  22, 7  tr  * 
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prrdicfUido  t/uhdd^  pnäicat  dicetis        7:  prrdiiando  ist 

eine  contaniinierte  Foi  in  für  prrdiifomlo  durch  den  Eiu- 

fliiss  des  lat.  Gerundiums  entstanden. 
propheta  lat.  Nomen,  nom.  sg.  35,  22 ;  vgl.  fora-sagv. 
psalmo^  psalm  m,  (n  u.  aj  psalmus:  dat.  pl.  psulmom  4,  13. 

9,  18.  15,  1.  23,  16.  24,  2.  36,  16  psalmmn  32,  12.  17. 
psalni'scof  m.  (a)  psalmiMa:  nom.  sg.  33,  20  gen.  a/ler  dkes 

psalmscojf  'es  (juhide,  secundum  psalmi  smUntiam  43,  21. 

Q 

qulwlm  m.  (aj  excidiuin :  nom.  sg.  25.  IH. 

quhedan  st.  v.  dicere:  inf.  dat.  ist  zi  quhedanne^  dkUur  8, 13 
praos.  3  sg.  quhidU  4, 1.  13,  4.  21, 15  ad[/ictY  28,  15 
dicUur  38,  18  dhar  öfter  *  quhidU,  suhjecit  27,  11  qui- 
dÜ  M.  33,  35  quhidhU  32,  17  dicit  42,  17  «ftVtW  15,  22 
3pl.  qiihcdant  8,  2  sie  zellando  quhedant^  argumcntantiir 
dicintcs  2r),  4  quhedhant,  dicfint  10  —  part.  praes. 
,  nom.  sg.  ni.  postp.  quhadlioidi^  diccns  17,  12  endi  unardh 
uuordan  dtiihtineB  uuort  zi  nathane  quhedendi^  et  factum 
est  verhmn  domini  ad  nathan  dicens  37,  6  dat.  m.  absol. 
se^hmti  dhmu  gotea  mne  quhMmdemu,  dUente  eodetn 
ßlio  18,  2  acc.  m.  postp.  dhurah  esaiam  quhedhandan^ 
per  esaiam  33,  17  acc.  f.  postp.  kumnda  sie  chikordm 
(jotes  stinma  hluda  in  sinaherge  quhedhenda,  quod  in 
moHtc  sitia  cocem  dei  intonantis  uKdierint  15  nom. 
pl.  ni.  postp.  hreoftin  ein  zi  andremu  quhedhande,  rla- 
mabant  alter  ad  ulterum  et  dicebant  20,  14  —  praet. 
3  8g.  quhad,  dieit  2,  4.  5,  16.  7,  5.  9,  19.  10,  17.  12,  1. 
16,  7.  16.  17,  4.  35,  22.  37,  7.  39,  4.  5.  quad  M.  33,  19 
qtthad,  dicitur  vom  Übersetzer  als  didt  gelesen  24,  3  diadt 
9,  19.  10,  5.  14,  5.  6.  16,  11  tr  aer  *  quhad,  dixerat 
12,  20  dhar  ir  quhad,  cum  diceret  7,  14  zi  dhetnu  dhno 
fater  *  qahad,  ad  quem  dum  yater  *  diceret  23,  17 
dicem  17,2.  19,8.  28,20.  24.  3.  34,  13  quad  M.  32,  14 
so  ir  self)ü  quhad,  ipso  dicente  10,  16  so  ir  selbo  druhtin 
quhad ^  dicente  dominu  26,  17  after  moyses  quhidim 
dhar  ir  quhad,  secmdum  motfsis  sentenüam  dicentis 
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21,  11  dhar  ir  tju/iad,  du'endo  14.  16.  18  dlmo  ir 
>iHs  f/iilmd^  dicendo  20,  2  —  (}nhad,  ait  10,  4.  1.5, 
15.  15,  U.  20,  13.  23,  9.  25  ,  20.  33,  19  qwtd 
M.  32,  6  —  qtihad,  loquüur  34,  2  loquitur  diatns  11, 
20  hiquU  18,  17  adß^t  12,  23.  U,  13.  18,  9  «üb- 
jecH  17,  17  qH\adl  arnftmctat  M.  33,  4  —  TtiAanf  fi«Ä 
f/i  iobes  hoühhuiu,  est  *  lihru  joh  2,  12  -  -  in  den 
deutschen  Text  eingefühlt  (/ididd  15,  1.  11),  ^.  M,  (j. 
89,  16.  It)  chtfad  M.        7  pred'uiundo  quhad,  jn-aedicat 

22,  7  —  conj.  3  sg.  f/Ao/t  //•  in  ri/rrs  nemin  quhadi,  sub 
persma  cyri  5,  14  \tiua\H,  dicetet  M.  33,  10  —  part. 
praet.  postp.  inu  huuazs  andres  zeihnü  dhar  dhea  dhri 
sanctua  chiquhedan,  natu  quid  ter  satictus  iudical  21,  2 
—  praed.  ist  chiquhedan  43,  21  dicitur  5,  4  accipitur 
7,  9  dh((r  tttdi  after  ist  chupdicdnu^  suhjuiif/ititr  7,  17 
/.s7  *  chitfiditdaN,  ha/x  ftir  S2,  21  —  nadt  d  <  liiijii/tcdan 
30,  9  rlti(j(di(:d(ni  mtaid,  dirilnr  4,  13  itisiiiKuitir  5,  6 
i'hüjulu'dnn  ttuardh,  dictum  est  3S,  8;  bi/ora  quheUan., 
Verkünden*,  canere:  praet.  3  pL  bi/ora  chulatun\,  ceci- 
nerunt  M.  33,  24. 

undur-(fnh<'d<ni,  ififerdirrrr :  part.  praet.  acc.  sg.  D.  bW.  dluud 
undarquhedene  chiiot  29,  4. 

quhtman  st.  v.  venire:  inf.  (jidndjH  quIumuN  scoldi,  futtira 
*  excidia  25,  18  praes.  1  sg.  fjuhimn^  njo  venia  11,  22 
3  sg.  (juhimit  17,  10.  31,  15  3  pl.  quhemant  39,  5  imp. 
2  pl.  quhemttf  venite  32,  13  part.  praes.  gen.  sg.  m. 
postp.  odho  uuir.noh  sculim  siin  quhemandes  büdan,  an 
veniurus  adhuc  exspecUtur  25,  10  —  praet.  3  ag.  quham^ 
venit  27,  20.  29,  19  advenU  27,  3.  35,  5  emicuii  3,  19 
conj.  3  sg.  dhazs  nok  christ  ni  fftihami^  necdum  penisse 
christitln  25.  5  huuedhar  ir  ii(  (juhanti,  nfnun  jani  ad' 
veiüret  25,  \)  part.  praet.  acc.  ni.  pust]).  hidhiu  ni 
uueUent  sie  inan  nah  quhomemDi  chitauban,  inUe  eunt  <i<t- 
huc  venisse  non  credunt  28,  9  praed.  m.  ist  archennit 
dhaza  *  christ  tu  ist  langhe  quhoman,  christus  olim  venisse 
coffnoseitur  26,  14  hutieo  *  utiardh  quhaman  druhtin, 
quod  *  futurus  trat  dominus  33,  1  quhoman  uuerdhan, 

„Vli  '     •  ■  •  ;  ■  V  \ 
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futitrtt»  esse  ;i6,  14  in  dhemu  ituorde  chnndida  ir  hlfora 
nmhi  rhrisfun  *  dliazs  ir  *  (jultomun  ohhi  unerdaH,  «jno 
rerho-  rhrisfiun  *  frstabufur  esse  cefätwutn  33,  10;  fram 
quheman^  ejoriri  :  part.  .praet.  nom.  sg.  f.  postp.  fnwi- 
quhoman  40,  1 ;  nidhar  quhiman^  descendere:  inf.  9,  11. 
bi'quheman  venire^  adduci:  praes.  conj.  3  sg.  dhiizs  *  ernte 
rehd  btquhime,  ut  *  adducatur  justiHa  sempiterm  26,  5 
praet.  conj.  3  sg.  biquami,  vemret  M.  33,  12  biqu[ami] 
M.  33,  8. 

chi-([uhih}i((n  sw.  v.  1  vivijirurc :  praet.  3  sg.  diiquikfUda  12,  17. 
guhidi  ni.  fi)  sentmtia,  repeiitio,  eloquiwn:  dat.  sg.  qidUde 

9,  4.  43,  21  repetUione  21,  1  dat  pl.  gulUdim  21,  11 

eloquiis  26,  15. 

chi'^'ädi  n.  eonsiUum:  gen.  sg.  chirades  40,  6. 

chi'rädo  m.  cansilarim :  nom.  sg.  22,  12. 

ar-rahhoH  sw.  v.  II  enarntrc:  inf.  forascujo  Christes  ciuburt 
ni  mahta  arrahhon,  ejus  natioitas  a  propiieta  non  potuü 
enarmri  2,  7. 

ehi-rahhon,  narrare,  enarrare:  inf.  3,  6  praet.  3  Bg,  chirak' 
hpda  2,  5. 

bi-ratdion  sw.  v.  II  exspoUare:  praet.  3  pl.  birauhodm  10,  20. 
redha  f.  (jo)  oratio:  acc.  sg.  3,  13  gen.  folghemes  dkera 

hUfumienan  redha.  Si^iKonur  dchititm  urdinrm  30,  Kl 
rc(jono)i  sw.  v.  TT  /diiere:  praet.  3  sg.  regonoda  8,  20.  9,  1, 
reht  n.  justüia :  nom.  sg.  reh'i  26,  5  acc.  reht  4,  17  —  vgl. 

im -rehd. 

reiU  adj.  recht' :  dat.  sg.  f.  in  relUeru  chilaubin,  in  fide  41, 13. 
rehimssa  f.  (ß)  equiku,  justüia:  gen.  sg.  rMnissa  4,  15 

(Hs.  -nissu)  29,  16. 
rehttunga  f.  (6)  jmtilia:  nom.  sg.  40,  17  acc.  89,  8. 

reht-vu'isic  adj.  JusfHs:  acc.  sg.  ni.  attri)).  rchintiisigan  39,  6 
nom.  sg.  ni.  sw.  dher  rehtuuiaiyo,  JustMS  14,  14.  39,  13. 
reitin  vgl.  ant-reitin, 

restort  sw.  V.  T  reqniescere:  praet.  3  sg.  iMne  restida^  requies- 
cebiU  42,  8. 
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chi-redaHy  requiescere:  praes.  8  sg.  chireslU  40,  4. 
restin  f.  reguies:  nom.  sg.  43,  17. 

nihhi  n.  regnum :  acc.  8g.  37,  14,  38, 14  gen.  riihhes  4,  16. 
23,  3.  35, 2  dat.  riUthe  6,  14.  38, 1  nom.  pl.  riihhi  6, 11 

—  vgl,  Mh'fiihhi,  oostarrühhi, 

riihhison  sw.  v.  regnare:  inf.  38,  17  8cal  dhmne  nihhison, 

reynavit  (Arev.  -abit)  39,  7. 

rinnan  st.  \.  ßuerc:  praes.  3  pl.  rhuKoU  15,  17. 

zi-rinnan  impers.  c.  dat.  dejicera:  praes.  conj.  3  sg.  ni  zinnne 
hen'in  fana  iudcB  noli  hcrhohin  fona  sineni  dheohum,  non 
deficit  princeps  ex  juda  mc  dux  de  femoribtfs  ejus  34, 13. 

cki'fisan  st.  v.  pers,  öportere :  sw,  praet.  3  sg.  tr  *  chirista 
chimartirot  uuerdhan^  pati  oportuit  30,  10. 

chi^runi  n.  mysUriim,  archanum:  nom.  sg.  4,  4  arcHana  1,  22 
acc.  17,  8.  20.  2.  21,  19  hcilar  r/tiruni,  arcluum  secre- 
tonuH  6,  fi  snrrduicntnm  17,  1(1  gen.  rhiriines  19,  15 
dhes  heileghm  chirunes^  Imjns  surramenti  32,  8. 

runs  f.  (o^  oder  m,  (a)  ßuentum:  acc.  pl.  runsa  31,  18. 

saghen  sw.  v.  III  (und  I)  sagen,  erzählen*,  dicere:  inf.  dat. 

zi  satjeune  ist  30,  14  —  praes.  1  sg.  //t  sttr/hcm  </hh\ 
adnuntio  37,  8  3  sg.  suffd,  dicit  1,  22  siKjlH't  36,  7. 
42,  14  ostendit  33,  3  conj.  3  pl.  saghectt^  dicaiit  7,  11 
imp.  2  sg.  >^(((jhe,  die  37,  7  —  praet.  nach  der  1.  ("lasse 
3  sg.  sagkidu  dliazs  chiscnp,  numeravit  scribms  24,  11 

—  part.  praet.  praed.  n.  ist  ckimghet,  manifestmtur 
25,  16  fr  *  fmardh  i^iboran  chisaghet,  dich  mud  30,  8. 

sago  vgl.  fora-sago, 

sahha  f.  (6)  causa:  nom.  sg.  30,  2  acc.  28,  16  —  subst. 
praep.  (vgl.  Gi  iniui  ,  (iram.  III  267)  dhtfi  slnvs 
a'niuirdJiighiti  chiuualdes  sahli<(,  gloriae  smw  causa  43, 14. 

sacerdos  lat.  Nomen,  nom.  sg.  35,  20. 

saUfidha  f.  (o)  unctio:  dat.  sg.  salbidhu  5,  6. 

ekusaUfim  sw.  v.  n  unguere:  praet.  3  sg.  ehisalboda  4,  19  * 

—  part.  praet.  nom.  sg.  m.  postp.  chisalhot  5,  4.  7  nom. 
sg.  m.  sw.  dhese  chmUbodo,  ttnctvs  5,  1  acc,  m.  dhm 
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rhisa/lwdu?f,  intrtum  5,  8  praed.  m.  uuerdhe  chisalbot, 

uttyuatur  lifl,  8. 
salbunga  f.  (6J  ttnciio:  nom.  sg.  27,  10. 
salp  n.  uncHo:  dat.  sg.  salbe  5,  11. 

sdlidha  f.  (^47  hmtüudo :  dat.  pl;  «nt^  cKAeiit  kokistom  saUdhom 
odagan,  summa  healüudine  praediUm  28,  18. 

sama^  adv.  in  «o  sama  aith  mi,  siquvieni  et  1 1  so  saina, 
Ua  80,  8.  85,  19  —  so  satna  so  conj.  im  Nachsatz  sirtU 
21,  8.  87,  1  sie  (sind)  \'2.  17  .so  sama  so  auh,  quoqfie 
17,  21  so  sama  so  (/ot,  cum  deo  S,  9  im  Vordersatz 
correl.  so  sama  so  *  «o,  quasi  23,  20. 

samat-lUi  adj.  idem :  nom.  sg.  f.  praed.  dhiu  ein  iok  samalih, 
quae  una  eadmque  19,  20. 

samarU  adv.  simtd^  zusammen*:  samani  hapta  mU^  habuU 
apud  11,  14  samant  uuonentj  simid  morantnr  41,  10 
szssant  samant,  nmwUnt  11,8  -  dat.  adv.  sindun 
zisamande  chizclidiK,  simul  fuctiod  2H,  19. 

sammwr  m.  (a)  Versammlung  ;  dat.  sg.  in  iro  samnunghe 
dlutr  haUiun  28,  3. 

samnon  sw.  v.  II  Versammeln':  part.  praet.  nom.  pl.  f.  praed. 
uuerdhant  manego  dluodun  chisamnoda  zi  druhtim^  ad~ 

plicabtwtnr  gentes  wultae  ad  domimim  12,  3. 

sänw  111.  seniex :  nom.  sg.  3H,  21  acc.  samiin  81,  1.  7.  12. 
88,  11.  21  dat.  samin  33,  1.  13.  15.  17.  34,  3.  35,  5. 
39,  14.  42,  15. 

sam-uuist  f.  (i)  ^Zusammensein*:  nom.  sg.  ist  siin  samuuist^ 
eommomtur  41,  3. 

sanghcri  m.  j)S((U(i:  nom.  sg.   14,  8  —  vgl.  ad/ial-sanyheri» 

sanetus  lat.  substantiviertes  adj.  nom.  pl.  aUiea  dfiri  sanetus, 
tsr  sanetus  21,  2  —  vgl.  keüae. 

saar  adv.  statim^  'sofort':  saar  so  dliuo  so  sfafini  ofim  vt 
85,  8  saur  azs  er  ist,  primum  22,  4  —  mit  ttffer  ver- 
bunden hcor  saar  after  /lu,  deinde  4,  7  hear  saar  affer, 
confestim  17,  2  saar  dhar  after  14,  11  dhuo  stiar  dhar 
after ^  rursus  23,  18  after  dhiu  saar  17,  15  dhar  after 
saar^  cmsequenter  18,  9. 

smgan  sw.  v.  I  säugen' :  part.  praet.  acc.  sg.  f.  postp.  aU^ea 
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chisaufjJäda  f/otes  uuordes  chifungana  ari/Junis  sia  ciirist 
dluDHin  tiuzs  ardevdiif  (jiieni  (ihlactutus  compreJiensum 
exinde  ntpfivum  tnuit  42,  9.  Der  Ubersetzer  hat  ah- 
lactatus  falsch  als  abUtctatum  gelesen,  wodurch  die  Ver- 
wiming  des  Sinnes  eingetreten  ist. 

See  interj.  ecce  11,  22.  12,  18.  15,  17.  17,  5.  18.  18,  17. 
24,  5.  36,  10.  39,  4  m  (ausgelassen  in  P.)  M.  35,  25 
See  bidhiu,  qma  eeee  10,  22  see  hear,  eece  18,  10  see  hear 
nu  5,  8.  20,  18  see-gi^  eece  17,  13.  14.  Seegi  ist  wohl 
zusammengesetzt  aus  see  und  dem  altsüclis.  gi  nom. 
pl.  des  Pronoraens  2.  Person,  vgl.  ColJitz  Bß.  XVII 
32  Anm.  2. 

sedhfd  n.  sedis:  nom.  sg.  4,  14. 

chi'Sehan  st.  v.  videre:  inf.  dat.  ni  ghibis  *  zi  chisehanne^ 
nec  dahis  videre  43,  22  —  praes.  2  pl.  dhazs  *  chisehet 
ar/uUit  uuordan,  quod  ^  cemitur  fuisse  completum  43,  5 
conj.  3  sg.  ckisehe,  videat  36,  6  —  praet.  1  sg.  ih  ehieah, 

vidi  20,  3  3  sg.  rhisah,  vi</d  4'.\,  20  ijasuji  M.  If)  conj. 
3  pl.  dkanne  sie  iuan  selhun  clüsaUin^  dum  oideretitr 
29,  21. 

seha  f.  (nj  pupüla:  acc.  sg.  sehun  10,  22. 

sdis  num.  sex:  nom.  attrib.  indecl.  selts  feti^dhahha  20,  5 
nom.  pl.  m.  subst.  sehse  20,  6. 

süf  1.  mit  starker  Flexion  a)  pron.  adj.  idem :  gen.  sg.  m. 
.  attrib.  s^hes  18,  13  dat  m.  attrib.  selbetnu  18,  2  dat. 
pl.  m.  sdbem  angUum^  ipsis  angelis  2,  19.  b)  zur  Ver- 
stärkung eines  vorliergeiienden  l^ersonalpronomens  acc. 
sg.  m.  ftilt  .sflljaUs  se  ipsu)n  11,  15  gen.  m.  siacrif  st/hcs 
stimuu,  propria  voce  19,  3  in  siin  selbes  sciildrow,  />/  (>- 
piiis  humeris  23,  2  dat.  m.  imu  selhemu,  slbi  22,  18  dat. 
pl.  m.  in  im  selbefn,  in  ipsis  36,  6. 
2.  mit  schwacher  Flexion  a)  nach  dem  bestimmten  Artikel 
pron.  und  pron.-adj.:  nom.  sg.  m.  dherselbo  17,  17  iV/m 
1,  19.  12,  11.  13,  3.  15,  14.  19,  22.  24,  10.  27,  12.  34,  6 
dhe  selbo  42,  14  dher  selbo,  ipse  24.  4.  S.  M,  17.  37,  15 
\der\  selljo  M.  32,  29  hie  31,  7  qiä  :V.),  15  ((tuqin'  11,  18 
nom.  t.  d/iiu  seiba,  ipm  17,  (>.  4:^,  11  acc.  m.  dlitn  selhwi^ 
eundein  18,  15.  34,  2  ipsum  42,  20.  43,  3  diien  selbun 
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Jnüithi,  quem  20,  10  umbi  dkm  sdbm  dhen^  de  quo 
12,  19  den  »elbun  M.  33/3  dhesan  selbun  (selhuH  ans- 

gelassen  M.  34,  1),  hmic  5,  12  acc.  f.  d/iea  selhim  eiina^ 
hanc  29,  18  dhes(t  selfmn ,  eftniieni  14,  2  acc.  n.  dliazs 
selba,  idem  14,  22  mnhi  dliazs  ulba^  hmc  ülud  2,  12 
gen.  m.  dhes  seihen  Christes,  cujus  30,  16  gen.  f.  dhera 
sdbun^  ejusdem  21,  8  cujus  17,  9  dat.  m.  fona  dhemu 
seibin  <f  de  quo  40,  3  z%  dhemu  sdbin  sidiu^  hufusinodi 
3,  16  dat.  f.  dheru  selbun^  ipsa  5,  6.  24,  6  deru  selbun, 
ipse  als  ipm  gelesen  M.  33,  2  acc.  pl.  m.  dea  selbitn 
M.  33,  6  acc.  n.  dhiu  xdhun^  j)n(t'S('ns  20.  22.  b)  ohne 
Artikel  noni.  sg.  m.  attrib.  sello  dru/itin  christ  9,  7 
selho^  ipse  M.  32,  13  postp.  druhün  selbo,  ipse  dominus 
39,  4.  c)  zur  Verstärkung  eines  vorhergehenden  Pro- 
nomens nom.  sg.  ro.  ir  selbo  26,  16  idem  4,  10.  19,  5. 
22,  2.  4  huuanda  ir  sdbo,  qui  16,  7  so  ir  selbo  quhad^ 
ipso  dicente  10, 15  acc.  m.  inan  selbun  29,  21  sih  seBfun, 
sewetipstm  23,  14. 

selp  in  so  selp  so  conj.  ///  3,  20.  41,  16  sicut  H  13,  1  [selho 
m  M.  35,  23)  12,  18  sicut  30,  6.  35,  16  —  so  selbo  adv. 
quasi  M.  33,  9. 

sendan  sw.  v.  I  nutfere:  praes.  3  sg.  ir  sendit  15,  15  praet. 
3  sg.  sendida  10,  18.  11,  5.  12,  7.  15,  19.  18,  9  3  pl. 
sendidon  18,  12  —  part.  praet.  acc.  sg.  m.  praed.  sih 
chundida  uuesan  chisendidan (M.  \  l(i\santan 35,  l\missum 
se  esse  tesfatttr  11,  9  nom.  sg.  n.  sw.  subst.  dhazs  chisen- 
didu .,  qiiod  t)tiitifnr  15,  20  gen.  sg.  m.  sw.  dnddines 
Christes  dhes  rliisouUdiu^  doinini  qui  mittitur  18,  13  nom. 
sg.  ni.  postp.  chisendit  9,  10.  12,  10  \y  \(iscntit  M.  32,  30 
praed.  m.  chisendit  mrirdhif,  mittendus  est  34,  16  chisendit 
uuardy  missus  est  11,  11  uuard  chisendit,  mitiüur  10,  15 
ehisendii  scolda  uuerdhan,  mittendus  erat  35,  5. 

sentida  i,  (6)  missio:  dat.  sg.  sentidu  M.  33,  2. 

seraphin  lat.  Nomen,  nom.  pl.  seraphin  dhea  angila  20,  4 
syroßu  20,  22. 

setli  vgl.  hoh-setli. 

setzan  sw.  v.  I  ponere:  praes.  1  sg.  dhinera  uuomha  uuarsmiu 
setzu  i}^,  de  fructu  ventris  tut  ponam  36,  18  conj.  3  pl. 
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sie  ni  eigun  emmihd  huuazs  sie  dhar  nuiiihar  setzan,  non 
liaheuvt  (juod  prü/toiutHf  25,  4  praot.  o  sg.  S('f<i(h  28,  21; 
dJutr  setzajiy  atutuere :  part.  piaet.  praod.  f.  uuirdhit  dhar 
(hisetzit  idalnisSQf  stcUuta  desolatio  27,  18. 

chi-sefzafij  possidere :  praes.  3  sg.  chisetzit  34,  4. 

seuki  t  (6)  anima:  dat.  6g.  seulu  18,  19. 

sibun  mm,  Septem:  afctrib.  inded.  sibun  iaar  26,  15  sibun 
iaaro  26,  17  sibun  26,  18  acc.  pl.  n.  subst.  sibun  stun- 
dorn  sthuniu,  sepües  septeni  26,  18. 

sihimzo  nuni.  Ixx:  nom.  sihunzo  Huehhorio  25,22.  20,9  gon, 
in  dhero  «iilnnizo  fradinit/nitf  ,  iu  tiunislutione  lx.x  7,  4 
dat.  after  dhem  sihumo  uuehhom  27,  5.  ^ 

sttl  adv.  seither'  M.  33,  1. 

sidu  in.  (u)  'Sitte':  dat.  sg.  zi  dlieinu  seUnn  sidiu,  hujus' 
modi  3,  16. 

«tpu  m.  'Sieg*:  acc.  sg.  nam  sign  in,  debellatnt  27,  21. 

«i7* pron.  reflex.  sich*:  acc.  sg.  sili,  se  11,  9.  41,  15  sih  sellafi, 
se  ipsum  11,  15  sili  sellum^  f^nnetipsinH  2li,  14  sih  *  hi~ 
heizsyifj  rorijiielntr  2,  8  hi(litta(t  sih,  cognosnit  0,  18 
s/7*  *  rhi(/aranuan,  rejuirai  l  29,  10  \(iuyt[a  sih,  appare- 
b<U  M.  33,  1  acc.  pl.  sih,  se  24,  18  hichnaan  sih  2:i,  6 
schameen  sih,  erubesraut  23,  5  —  gen.  sg.  in  siin  selbes 
saUdrom,  propriis  humeiHs  23,  2  odho  uuir  noh  sculim 
siin  qtdtemandes  bOdan,  an  venturus  exspecMnr  25,  10. 

simbles  gen.  adv.  Semper  9,  10.  25,  2. 

siin  pron.  poss.  snus:  noiii.  sg.  ni.  attrib.  siin,  ejus  15,  16. 
20.  17,  14.  18,  10.  11.  22,  9.  11.  22.  36,  20.  39,  11  sin 
M.  'V-^,  '^0  nom.  f.  attrib.  siin,  ejus  41,  )i.  43,  17  iioiii. 
n.  attrib.  siin,  ejus  10,  10.  14,  10.  22,  14.  3(],  21.  38,  2. 
42,  21.  43,  6.  19  -  acc.  m.  attrib.  sinan  18,  21.  19,  1 
ejus  30,  22  acc.  f.  dhea  sine^  Ula  23, 16  dhea  zuokaldun 
sine,fuH»ram  efus  23,  19  acc.  n.  siin  23,  2.  28,  21  suum 
15,  15  efus  20j  7.  37,  14  iUttts  38,  13  —  gen.  m.  Mnes 
30,  1  ejus  15,  3.  7  gen.  f.  sinera  22,  14.  :^0,  17  gen.  n. 
sines  23,  3  ejus  10,  21  dhcs  siues,  suae  4o,  13  in  sihes 
edhiles  fleische^  de  (/euere  suo  *  in  carne  33,  9  —  dat.  m. 
sinemu,  ejus  39,  2.  43,  9  sunm  33,  4  suo  38,  17  in  sinemu 
samin,  de  quo  semne  33,  15  dat.  f.  sineru  19,  10.  20,  12. 
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2:),  17  (Iheru  sincm  1,  lil).  11.  12  M.  33,  11  ejus  39,  18 
sineru  selbeii  Mimnu,  proi/ria  voce  19,  2  dat.  n.  sinemu, 
ejus  5,  18.  23,  4  miemo,  snittn  M.  32,  7  —  nom.  pl.  n. 
ainiu,  ejus  25,  14  acc.  pl.  m.  siue  20,  8  —  gen.  m.  sinero, 
ejus  40,  18  gen.  f.  sinero,  ejus  40,  19  —  dat.  in.  sinetn 
20,  11  suis  M.  3B,  5  in  sinem  liudim^  in  popido  suo 
32,  18  dat.  f.  sinsm  23,  4  ejus  22,  10.  23,  1  dat  n. 
sinem,  ejus  34,  14.  21. 
siin  anom.  v.  s,  nuesan. 

sinyan  st.  \.  juhilare :  imp.  1  pl.  s-/n(//tenies  32,  14;  hifora 
sinyati,  canere :  praet.  3  pl.  hifora  sungun  25,  7. 

sipbea  f.  (jo)  pax:  gen.  sg.  sipbea  22,  15. 

sitzan  st.  v.  sederp:  praes.  3  sg.  sitzitf  accuhai  41,  4  3  pl. 
^tzmt  36,  1  imp.  2  ag.  «tVa«'  9,  20  part.  praes.  acc.  sg. 
m.  postp.  sUzendan  20,  3. 

siu  V.  tr. 

chi'Siuni  n.  visio:  nom.  sg.  2G.  6  acc. -25,  22  dat.  chisiune 

40,  16. 
,sv(//  vgl.  larifsraf. 

chi-scaffan  st.  v.  creare:  praet.  3  sg.  chhcHof  7,  17.  8,  1 

cÄ[f|.<fr?/o/  8,  7  conj.  3  ag.  ehiseuofi  7,  21  part.  praet. 

praed.  m.  uuardh  *  chiaeaffan,  emditus  8,  14  gen.  part. 

dliazs  chiseaffanes  ist  1,  17. 
ehi-seaft  t  (i)  creaiura:  nom.  sg.  2,  2  condieio  3,  18  gen. 

rhiseafti  8,6  nom.  pl.  ehiseafti  24, 20  dat.  chiscaftim  29, 1. 
scaah  m.  (a)  jfroeda  :  dat.  sg.  sr((oltrhe  11,  2. 
.sar/r  m.  f</)  serous:  gen.  sg.  Mulches  il,  16.  23,  15  dat. 

sculche  37,  7. 
seama  vgl.  un-scama, 

scmnen  sw.  v.  III  reflex.  eruhescere :  praes.  conj.  3  pl.  sehameen 

sih  23,  5. 
«<;aap  n.  om:  nom.  pl.  «ma|>  41.  9. 

scheffidh  m,  (a)  conditw:  gen.  sg.  scheffidhes  30,  1. 
chi-scheinan  sw.  v.  I  roruscare  :  praes.  3  sg.  chischeimt  43,  12. 
sr//Pi"^  vgl.  loidar-srheit, 
scof  vgl.  psalui-scof. 

scriban  st.  v.  scribere :  praet.  3  sg.  screiph  23,  5  3  p].  0/1 
«i>  s(;H&»n,  s^cf  7,  5  part.  praet.  praed.  isl  chi' 
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scrÜMn  2,  21.  21,  13.  37,  4  smpHtm  est  14,  5.  16,  9 
ehiserihan  ist^  aU  8,  22  scriptum  32,  12  gasenban  ist^ 
scriptum  est  M.  88,  80  ntBt  ckiscriban,  n<m  habet  7,  3 

(Ihar  ist  äff  er  rhiscriban^  sequitur  24,  10. 

chi'Scrip  n.  scriptura :  acc.  sg.  sar/hlda  dhazs  chisrrip  nume- 
ravit  8crihe7t8  24,  11  gen.  dhes  heilegin  chiscribes  mrrarum 
scripturarwn  4,  9  scripturae  22,  2  scripturarum  30,  12 
dat.  in  dhemu  akUn  hßUeghm  chiscribe,  in  scrifturis  neteria 
testamenü  14,  2  in  dhemu  hebrceiscMn  ehiscribe^  in  heh- 
raeo  82,  20.  43, 17  »»  dhemu  heilegin  danihelee  ehiseribe, 
in  danihelo  25,  11. 

seulan  v.  praot.-praes.  'sollen',  auch  als  Hillsverbum  des 
Futurums  gebraucht  :  praes.  1  sg.  ///  ,scal  *  UKesnH,  ego 
ero  37,  17  3  sg.  scal  uuesati,  erit  17,  12.  37,  18.  38,3. 
43,  18  uiiesan  scal,  erit  37,  13.  38,  12  scal  siiri,  erit 
42,  21  scal  *  rOhhison,  regnabU  89,  7  scal  man  *  heodan, 
praedicanda  est  21,  9  scal  *  uuerdhan  ehihaldan^  saha* 
.  hitur  39,  9  2  pl.  er  sadut  bichennen,  cognoscetis  11,  3 
conj.  1  sg.  sculi  ih  uue8a\n\  ero  M.  83,  20  1  pl.  odho 
uiiir  nolt  sculiiH  *  hiidan,  exspecfetiir  25,  10  praet.  3  .sg. 
qtihoman  scolda  uuerdint,  vcntiirum  esse  33,  10  chiseiidit 
scolda  uuerdhan,  mittendus  erat  35,  0  conj.  3  sg.  quheman 
scMi,  futura  25,  18  scoldii  chiboran  uuerdan  24,  14 
chiboran  uuerdhan  acoldiy  nasciturus  esset  36,  12. 

seuldra  f.  (6  oder  n)  humerus:  dat.  pl.  sculdrom  22,  10. 
23,  1.  2.  4. 

seuenin  f.  deeus:  dat.  sg.  scuonin  28,  19. 

sculi  f.  (i)  'Schuldigkeit':  dat.  pl.  bi  sctddim  48,  10. 

släfan  red.  v.  dormire:  praes.  2  sg.  dhu  slajisj  dontüeris 
38,  10.  20. 

släban  st.  V.  befestigen':  part.  praet.  acc.  sg.  m.  postp.  inan 
♦  in  cruci  chislaganan^  crueißxum  30,  5. 

ar-sUhany  oeddere^  interimere:  praet.  3  sg.  arsluoe  29,  6 
3  pl.  arshtogun,  intsremsrunt  28,  8  part.  praet.  praed.  m. 
artAagan  uuirdit  christ^  oeddetur  christiis  27,  12. 

smal  adj.  'klein* :  gen.  pl.  m.  fona  smalero  manno  mezsse,  de 
populari  ordine  41,  9  —  comp.  dat.  sg.  f.  sw.  dheru 
smelerun  dheodu,  subjectis  lAebibtis  41,  19. 

QF.  LXXIL  12 
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dhurah'Snachan  st.  v.  inrepere:  praet.  3  sg.  Murahmuch 

35,  2. 

so  1.  adv.  .s/V  7,  IG.  8,  21.  15,  1:1  22,  7.  27,  11  tta  8,  10 
in  den  deutschen  Text  eingeführt  7,  3.  11.  11.  20,  20. 

25,  2.  27,  19.  29,  22.  43,  20  so  daucyal  1,  21  so  höht- 
Santo  (M.  leohtsamo  34,  21)  7,  8  so  offenliihho  1,  11  .<fo 
tnihhües,  tali  1,9  so  dhrato  mihhü^  multum  S,  5  so  drado, 
in  tantum  43,  7  «a  manacsamo,  tanta  40, 10  chmuisso 
ist  dhazs,  utique  (juia  43,  18  —  so  =  pron.  rel.  dhazs 
arfuUit  uurdi  so  Ufora  umrdh  ehichunditj  ut  imple- 
retur  (piod  f  uerat  (inte  *  praedictum  28,  5  endi  ist  aiin 
namo  so  sie  iudn  nemnant^  et  hoc  est  nuinen  qnod  rocabit 
eiim  dominus  39,  12  —  so  auh  5,  10  itom  18,  14.  37,  3 
so  dhar  auh  ist,  itein  ibi  2,  20  —  saar  so  dhuo  so  uuard 
ehidaan,  statim  enim  ut  hoc  factum  est  85,  3  —  isaias 
so  festinoda,  esaia  testante  2,  3  so  ir  seibo  quhad,  ipso 
dicente  10,  15  so  ir  selbo  druhtin  quhad^  dieente  domno 

26,  16  —  jN>  sslbo,  quasi  M.  33,  9. 

2.  conj.  cum  17,  4.  28,  17.  29,  11.  16  sicut  37,  20.  40,  13 
qjutsi  17,  G  /7a  3G,  15  huiKtuda  sOj  cum  38,  18  solih  so, 
siruf  36,  22  öfter  dhiu  so,  postquam  38,  9  inti  so  auh, 
nam  et  cum  IG,  15, 

3.  correl.  dhar  ist  izs  chiuuisso  so  zi  ernusti  araughity 
so  dher  angü  gotes  zi  dhemu  hsUsgin  forasagin  quhad, 
sie  mim  aU  ad  cum  angelus  25,  18—19  (vgl.  Kannow 
S.  17  f.). 

4.  in  Verbindungen  so  sama  so  conj.  sieul  21,  8.  37,  1 
Sit'  42,  17  so  sama  auh,  quoque  17,  21  .so  sama  so  gotj 
cum  deo  8,  9  —  so  sam((  auh  nUy  siquidem  3,  11  — 
so  selp  so  conj.  sicut  et  13,  1  (M.  selbo  so  35,  23)  1 2,  1 8 
ut  41,  16 — 17  —  correl.  so  sama  so  *  so,  quasi  23, 20—21 
so  sdp  so  *  so  *  so,  ut  *  ut  *  ut  3,  20—22  so  se^  so 
*  so  sama,  sicut  *  ita  30,  6—8.  35,  16—19  —  so  ofto 
so  adv.  quoHens  24,  21  —  so  huuanne  so  coiq*.  cumgue 
37,  9  —  so  htmer  so  dndef.  rel.  quisgue  38,  4  —  nu^so 
conj.  dum  1,  20. 

so-HJl  adj.  'solcir ;  noni.  sg.  n.  praod.  siin  hohsetli  ist  solih  so 
suuna,  tlirouus  ejus  sicut  sol  36,  22. 
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spuhidd  f.  (d)  sapientia:  acc.  sg.  2,  13  gen.  spaida  2,  22. 
II.  Rede':  nom.  forasagono  spel^  prophetiae  2ö,  6  — 
vgl.  fora-spel. 

sprehhan  st.  v.  /o^ui;  inf.  30,  23  part.  praet.  praed.  in.  Ui 
sprthhendi,  loeuiits  est  10,  9  14,  9.  19  uuaa  ih  sprekhendi^ 
loeutua  8um  18,  7  uuari  aprehhendiy  8U  afatus  7,  13  — 
praet.  3  sg.  sprüh,  loquHur  17 j  14 ;  zuo  tsprMan  c.  dat. 
anreden':  praet.  praes.  praed.  m.  uuaa  mir  zuo  sprehheadi, 
mihi  lorulus  est  14,  14. 

springan  st.  v.  'springen,  waclisen:  praes.  3  sg.  in  dhea 
chilheiz&smun  latUscaf,  dJMr  honec  mdi  miluh  sprinyant, 
ad  terram  reprom%9Sionis  melle  et  lade  edentem  32,  3. 

ar'aprmgaHf  oriri:  praes.  3  sg.  arapringU  23,  21. 

8pritt  n.  (waj  pdUa:  acc.  «g.  41,  18. 

spufA  f.  (i)  suhskmHa:  gen.  sg.  dhera  dlmakUgun  spuadi, 
aubstantiae  19,  19. 

ßV'Stand  m.  (a)  napienta  :  noni.  sg.  40,  5. 

siamhm  st.  v.  störe:  praes.  3  sg.  stundit  15,  4.  42,  18.  22 
praet.  3  pl.  stttoudun  20,  5. 

fir'Standan  inteUegere:  inf.  acc.  iU  uharhepfendi  nngilo  fir- 
standan,  super  angdarum  intelligentiam  3,  4  dat.  leoht^ 
aamo  zi  firstandanne  7,  8  ist  zi  firstandanne^  inUUegitur 
16,  5.  33,  11.  38,  22  mteUegendum  est  38,  8  praes.  3  sg. 
ßlu  ahoho  ßrstandity  multwn  errare  »idetur  88,  6  eonj. 
2  sg,  dhass  dhu  /irstandes,  ut  sdas  6,  5  imp.  2  sg. 
fyrstmit  25,  21  part.  praes.  nom.  pl.  m.  praed.  sindun 
p'rstandande,  intellegentes  30,  6. 

int-standarij  inteUegere:  praes.  1  pl.  itistandemes  15,  8. 

etat  f.  (i)  locus:  nom.  sg.  43,  12  acc.  43,  16  dat.  in  andreru 
etedi  37,  4  alUd  18,  14.  32,  17.  34,  5  alias  20,  l  eUio 
in  loco  19,  6  m  fater  stedi,  inpaJtrem  37, 18  dhsru  stedi 
43,  10  deru  steti  M.  82,  16. 

etedü  m.  (a)  fundamentum :  acc.  pl.  Hedila  1,  6. 

ar-sterhan  st.  v.  moriri :  part.  praes.  dat.  sg.  m.  abs.  imu 
(irsferbaridemu,  moriens  43,  19. 

chi'Stiftan  sw.  v.  I  st<ihilire,  stdtiwre:  praes.  1  sg.  chisti/tu 
37,  14  ih  chistiftu  38,  13  slatuam  37,  22. 

sttgan  st.  v.  ascendere:  inf.  upl^  stigan^  ascendere  9,  12. 

12* 
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ar'Stigmi,  af^cendere :  praes.  3  sg.  arsth/it  39,  18. 

stimna  f.  (tV)  vox:  nom.  sg.  11,  6.  34,  2  acc.  13,  14  dat. 

stiinnu  19,  3. 

strengi  adj.  fortia:  nom.  sg.  m.  postp.  got  strengi  22,  12 
nom.  8g.  m.  sw.  subst.  strango  israhel  14,  15. 

stritan  st.  v.  objicere:  praes.  3  sg.  [8t]rUant  M.  32,  2. 

ssi^strudan  sw.  v.  I  destruere :  praet.  3  sg.  ssistruiida  27,  22. 

stunda  f.  dat.  pl.  zur  Bildung  von  Zahladverbien  sifmn 
stundtm  sihwm,  septies  septeni  26,  18. 

sltir  adj.  'stark':  comp.  dat.  pl.  m,  subst.  dlwin  sturirom  41,  11. 

snin  adj.  pron.  quidem  :  gen.  sg.  n.  siDiies  rhininea  19,  15. 

sunda  f.  (^o^  peccatnm^  vitiiim:  gen.  pl.  sundono  2ö,  4.  31,21. 

Btmdic  adj.  sündhaft':  dat.  pl.  m.  subst.  sundigem,  peeca-- 
taribüs  41,  6. 

sii»(fon  sw.  y.  II  peccare:  j^raea.  2  pl.  autUot  M.  32,  19. 
sutidrk  adj.  'besonder':  nom.  sg.  m.  aundrie  undarseheit^ 
disHnetio  18,  1. 

snnna  f.  (^/i^  so/,  lumen :  nom.  sg.  36,22  dat.  sjoimoi  ;i,  21. 
m.  (u)  Jilius:  nom.  sg.  5t<«w  1,  12.  2,  10.  3,  14.  9.  9. 
10,  1.  13,  11.  19.  14,  5.  16,  6.  21,  17.  22,  3.  5.  8.  21. 
22.  29,  19.  31,  5  (M.  smi  35,  29)  13,  9  dher  naues 
sunuy  nie  32,  8  sun  M.  32,  5  acc.  sunu  3,  9.  14,  17. 

15,  7.  23,  7  M.  33, 11  [8iitt]f<  23  sun  18,  21  gen.  sunes 
3,  2.  12.  9,  16.  24,  1.  37,  18  dat.  suniu  ^  10  9um 
17,  17  sune  18,  2  —  nom.  pL  8uni  36,  2  dat.  sunm 
37,  13.  38,  13. 

suohhan  sw.  v.  I  qiiaerere:  praes.  2  pl.  sohhet  M.  32,  8 
3  pl.  suohhantj  illud  *  quaerittir  1,  18  snohluinf 

redha,  quaeritur  ratio  3,  13  conj.  3  pl.  suohhen^  quaerant 
7,  20  imp.  1  pl.  suolihemes  14,  1  suohhemes  uuir  25, 8 
part.  praes..  praed.  m.  pl.  sint  sohhenti  M.  33,  28. 

8U8  adv.  ita  3,  19.  14,  4.  17,  11.  17.  24,  2  ^  12,  15.  18, 

16.  19,  7.  32,  21  SU8  quhad,  haee  dieii  10,  17.  37,  7 
dmV  10,  5  dhuo  ir  sus  qwhad^  diemdo  20,  2  dhazs  sus 
chiqiihedan  nuardh^  quod  dictum  est  38,  8. 

8U8-liih  adj.  pron.   solch':  acc.  sg.  n.  sw.  subst.  diiiz  SUS' 

liihhe,  haec  omnia  38,  4. 
auuebid  m.  {a)  sulphur:  acc.  sg.  9,  3. 
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suueihon  sw.  V.  II  frrri:  praet.  sg.  simeihoda  olxi  nuazsse- 
rum,  /erebatur  super  aguas  16,  3  (Uiazs  ir  oba  dh&n 
uuazsserum  suueiboda,  qui  sup&rf&rahatur  aquis  16,  13. 

muerran  st.  v.  jurare :  imp.  2  sg.  suueri  33,  6  praet.  1  sg. 
eines  suttar  ihy  aemel  jwavi  36,  19  3  sg.  suuor  36, 16. 

euuozssi  adj.  dnUcis:  comp.  nom.  sg.  n.  praed.  sumgssera, 
duldus  32,  6. 

T 

tempel  n.  templum:  nom.  sg.  tenipel  35,  17  acc.  gotes  tempil^ 

templum  28,  1. 
tüulo  m.  iüulus:  acc.  sg.  titulo  23,  3. 
tradunc  m.  ( a)  translatto :  dat.  pl.  in  dhero  eiüfunzo  tradun- 

gum^  in  tranelaHane  Ixx  7,  4. 
iriuum  f.  (6)  ßdes:  nom.  pl.  triuuua  40,  19. 
chi-triuuui  adj.  fideUs:  nom.  sg.  m.  attrib.  chitriuuui  37,  2. 

CT 

«6ar  praep.  super  1.  c.  dat.  (vgl.  oba)  ubar  mir,  super  me 
1!),  4;  2.  c.  acc.  a)  Kühe  bezeichnend  tifm'  dhes  aspides 
hol^  super  foramine  aspidis  41,  22  ubar  dhazs  ist  (ubar 
ist  M.  35,  20),  superest  12,  12;  b)  mit  Verben  zur 
Bezeichnimg  der  Bewegung  nach  etwas  reganoda 
*  tdxtr  9,  2  hepfu  *  ubar  11,  1  gab  *  ubar  18,  20.  22 
setigu  *  ubar  36,  18  ubar  sih  infahant,  supra  se  *  sus- 
cifnunt  24,  18. 

ubar-hlaupnissi  f.  (jf<y  praevaricatio :  nom.  sg.  (/Am  aboha 

ubarhlaupnissij  praevaricatio  26,  3. 
ubar-muadie  adj.  con^tifnou?;  nom.  sg.  m.  praed.  ubarmmdic 

29,  17. 

t«6i^  adj.  malus:  gen.  pl.  m.  attrib.  ubUero  31,  22. 

mii5i  praep.  c.  acc.  de  9,  18.  10,  4.  8.  12,  19.  13,  4.  14,  7. 

16,  *K  17,  15.  19,  1.  22,  7.  23,  9.  16.  30,  22.  32,  11. 
16.  34,  1.  5.  39,  3  M,  33,  30  nmbi  dhazs  selha,  hhir 
2,  11  ideni  14,  22  umbi  dhazs,  qnia  4,  1  \  u\ndil  duz 
M.  33,  25  umbi  dhiz,  nnde  7,  2  u[nd)i  dhiz]  M.  33,  13 
in  den  deutschen  Text  eingeführt  5,  8.  12.  25,  1.  12. 
33,  8. 
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umhi-hrinc  ni.  {a)  cardo  :  acc.  pl.  nnilnhringa  1,  1. 
un-ar-saylihho  adv.  iueJ/ahUiter:  unarsa[f/lihho\  M.  33,  26. 
un-balauuic  adj.  innocem;  dat.  pl.  m.  subst.  dhem  unbala- 
uuigom  41,  3. 

t(it-6t-iitft««46ff(/i  pari.  a«^.  ignuram :  nom.  pl.  m.  praed.  tin- 

6tt(iitö9«eit(fe  13,  17. 
undar  pi  aep.  1.  c.  dat.  in,  undar  eu  wittetity  in  medio  vesiri 

17,  13  —  sub^  undar  einem  hiiihti^  std)  una  confessione 
20,  10      uilhhil  ufidarsrheit  ial  undor*  chüiilinissu  endi 
dhes,  midtmn  distel  imayo  *  (d)  eo  qui  8,  6. 
2.  c.  acc.  mb^  dm  dhina  haut  undar  mim  dheoh  83,  5. 

undar-scheit  m.  (a)  distinetio:  nom.  sg.  18,  1  undarscheU 
(Hs.  urdar)  9,  14  undarscheit  ist,  distet  8,  5. 

chi'un-hreina»  sw.  v.  I  violare:  praet.  3  sg.  ehiunkreitnda 
29,  3. 

m-chi-dcdif  part.  adj.  individuus:  gen.  n.  sw.  dhes  unchi- 
deiUdm  13,  22. 

nn^ckiAauhmdi  part.  adj.  incredtUus:  nom.  sg.  m.  praed. 
unehUattbendi  29,  17  nom.  pl.  m.  sw.  subst.  dhea  «n- 

chUauhenduH  5,  3. 

un-chi'laubo  adj.  sw.  c.  gen.  incrednlus,  infideUs:  nom.  sg. 
m.  subst.  dfier  unckUaubo  28,  14  nom.  pl.  m.  subst. 
dkea  unehüaulmn  7,  12  praed.  dhes  sindun  uw^lauifun^ 
non  putant  13,  10  gen.  m.  subst  dhero  unchHaubono, 
inftdelium  42,  7. 

un-chimt  adj.  c.  dat.  incoguüus:  nom.  sg.  f.  praed.  unchun" 
diu  2,  20. 

un-meini  adj.  *rein*:  nom.  sg.  f.  sw.  eUiiu  unmsina  magad, 

vhrgo  39,  22  (vgl.  unmeini  [mag}ttd  M  41.  4). 

un-rehi  n.  iniquitas :  nom.  sg.  unrehd  26,  4  acc.  unrelU  4,  18. 

»n«er  pron.  poss.  no^^;  nom.  m.  attrib.  uns^  28,  11.  31, 
17.  39,  12  acc.  f.  unsera  22,  5  gen.  m.  unseres  7,  10. 
31,  2  dat.  m.  unseremu  32,  14  dat.  f.  unseru  7,  15. 

unsih  acc.  pl.  des  Pronomens  1  Person  vgl.  ih. 

unscama  i.  (6)  Unverschämtheit':  acc. sg.  dhetnn  unscama 
habefidin  andine,  impudieae  frontis  35,  9. 
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unt-azs  1.  praep.  c.  acc.  lisqiie  ad  26,  21.  84,  18.  22  — 

tintazs  zi  c.  dat.  tisqiie  ad  11,   18  untazs  in  c.  acc. 

us^  in  37,  16.  38, 1  in  38,  3;  2.  adv.  untaza  hear  nu, 

huctts^  21,  18. 
un-uuerdnissa  f.  (ßj  'Verachtung*:  dat.  sg.  mit  muuerd- 

niam  goies,  conUmpta  dimnittUe  29,  3. 
un^mUlo  m.  ctfmiptio:  acc.  sg.  «immttfti»  43,  20.  23. 
un-zuuvßo  adv.  'uiizweifelliaft'  7,  7. 

adv.  mit  Verben  arliudit  iq)h  gar  den,  eyredietur  *  oirga 

39,  17  //p/i  sügan,  ascoidere  9,  12. 
ur-deüi  n.  Judicium :  acc.  sg.  39,  8. 

ur-chundan  sw.  v.  I  testari:  praet.  3  sg.  urchundida  19,  3. 

tircÄtfn«{tii  f.  ^M^tmomum:  dat.  sg.  urehundin  9,  13.  15,  10 
tesHmomis  30,  12  urehundi  M.  33,  21  ntit  so  mihhUea 
liqrduömes  urehundin^  iali  auctaritate  1,  10. 

Hf-chundo  m.  ^e»^/«.'  nom.  sg.  37,  3. 

üzs  adv,  'aus',  dhanan  uuzs,  exinde  42,  1 1  «^s  *  aruHorpanau, 

projediun  29,  6  —  uzs  fona  c.  dat.  29,  7. 
uzs-ganc  m.        egre^sus:  nom.  sg.  M-s[i5fa«cJ  M.  33,  30. 
4z8S<mimdi  adj.  extrmus:  dat.  pl.  n.  attrib.  uzssomdm  35, 12. 

TT 

Mttd^a  f.  (^oj  ^Mo;;  dat.  sg.  UMai/f«  19,  16. 

foi'Uuahssan  st.  v.  'voll  werden*:  part.  praet.  nom.  sg.  m. 
foluuassan  mmo,  Itma  perfecta  37,  2. 

uu€iX8m<t  m.  fructas:  gen.  sg.  dhimra  uuomba  uuaxsmin 
setzu  tA,  de  fructu  ventri  tui  ponam  36,  18. 

uuala  interj.  uutda  nfi,  age  nunc  11,  5. 

tmala-eht  f.  ^/^  possessio  \  acc.  pl.  f//ieo  uiudawkti^  posses- 
sionetn  32,  4. 

uualdan  st.  v.  c.  gen.  dominari:  part.  praes.  acc.  sg.  m. 
postp.  oofttarrühhes  uueddendan^  orientis  *  regnim  tenere 

35,  13  nom.  sg.  m.  sw.  siibst.  uualdmdeo,  dominator 
14,  15  —  vgl.  al'Uualdendeo, 

chi-uuaidida  f.  (6)  potestas:  acc.  sg.  [gauu]aUida  M.  32,  21 
^  vgl.  uueredt'chiuualdida* 
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chi-uualdi  n.  (ja)  polestas:  acc.  sg.  (Hun  (thsnuoli  dhes  chi- 

vualdi,  ittrepseiat  potestaiem  35,  2.   Ich  sehe  chiumldi 

als  collective  Bildung  an. 
dU'UuaU  m,  (a)  potesta$:  gen.  sg.  dhes  sities  (eruuirdhighm 

ehiuualdes  43»  14. 
mdnan  sw.  v.  I  fmtare:  praes.  3  sg.  unanH  38,  5. 
tiuaar  adj.  'wahr':  nom.  sg.  n.  praed.  uiiaar  /s/,  verum  24,  21 

certiuii  est  )U,  18. 
tiuaar  n.  'Wahrheit':  dat.  sg.      uuaare  adv.  v.  ^^. 
uuaanftösa  f.  (70^  veritas:  dat.  sg.  ««aani/^sM  36,  17. 
tM-uuAri  adj.  oems;  gen.  sg.  m.  sw.  c/Ae»  cAtuuan»  iesusea 

32,  11  —  vgl.  müf-iiiidn. 
umso  vgl.  erdh'Uuaso, 

umzssar  n.  cr^tm ;  nom.  pl.  mazssar  15,  17  acc.  pI.  tfrm^sar 

19,  9  ahyrundiu  ttuazssar,  ahyssos  1,  5  dat.  uuazsserum 
16,  3.  13. 

uuegan  st.  v.  lihrare,  pomlerare ,  appendere:  praet.  8  sg. 
uunc,  appendehat  1,  7  appendit  19,  11  ponderavU  19,  10 
/iVaiTt^  19,  16. 

ar'Uuegon  sw.  v.  II  *gehen*:  praet.  coiq.  3  sg.  auur  arumgodi, 
reeoncäiaretur  30,  1. 

ar-uuehhan  sw.  v.  I  suscUare:  inf.  dat.  umrdh  *  chifara- 
hodot  zi  aruuehhanne ,  f)r<muntiatus  fuerat  suscitandus 
89,  8  praes.  1  sg.  ih  aruuehhu,  autsciiaho  37, 11.  38,  10.  20 
ili  aruuechit  89,  5. 

uuehha  f.  (nj  hehdomada :  nom.  pl.  uuehhim  26,  14  acc. 
sihun  iaaro  unehhon^  vu  ebdomadas  annorum  26,  17 
gen.  sihutizo  uuehhono,  Ixx  ebdomadae  25,  22.  26,  9 
feozuc  uuehJiimo,  oxl  ebdomadae  27,  2  dat.  qf/er  dhem 
sibumo  uuehhom,  poal  Ixx  Mwnctdaa  27,  5. 

uuexeal  m.        fi'utatio:  nom.  sg.  31,  12. 

chi-uueüthun  sw.  v.  1  lupujaci're:  praes.  3  sg.  chiuueihliil 
15,  15. 

««M^!c'  m.  (o)  via:  dat.  sg.  uueghe  29,  13. 

uueUan  vgl.  anom.  'wollen':  praes.  1  sg.  //t  t/^nV/ii  6,5  3pl. 

ni  utiellent  sie  *  ehüauban,  non  credunt  28,  9. 
uuendan  sw.  v.  I  vertere:  praes.  1  gg.  ih  uuendu^  vertam 

5,  19. 
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uuer-alt  f.  (ij  mundus,  saeculum:  gen.  sg.  ifueraldi^  mundi 

30,  7  sectdi  22,  13  dat.  pL  allem  uueralulim^  ante  omnia 
saeeida  1,  13. 

uueralt-chiuualdida  f.  (6)  potestaa  secuU:  dat.  sg.  uueraU" 

chiuualdidti  41,  8. 

tfuerfitin  vgl.  ant-uuerdin:  vuerdnissa  vgl.  un^uuerdnissa. 

uutrdhm  st.  v.  1.  >'er/,  «»s«:  praes.  8  sg.  uuirdit,  factua  est 

22,  9  6'/  //  22,  15.  liO,  8  t'^i^//  innrdhit  odhhi,  ßnis 
ejus  i)a,sfi(ai<  27,  IH  Ii  pl.  nuerdJutut ,  crunt  12,  4  si> 
uuerdant  zi  scaahche,  enint  praeda  11,  2  conj.  )$  sg. 
r/Äö^s  sundono  vuerdhe  endi^  ut  fitiem  accipiat  peccatum 
26,  4  —  praet.  3  sg.  uuardh  *  HHidharbruhiiCy  rebeUis 
effectus  29,  2  leididh  uuardhy  dux  effectm  31,  9  dux  *  erat 

31,  16  conj.  3  sg.  uurdi,  fieret  18,  8  —  part.  praet. 
acc.  sg.  m.  praed.  iyuztktn  uuordanan,  parvolum  factum 

23,  8  praed.  ist  al  uuordan.  mnma  creafa  esse  1,  17  adam 
ist  dhitf  chilühho  iu(ordan  .so,  ((dam  J actus  est  quasi  17,  5 
m.  uuavdh  unordan ,  /actus  est  22,  6.  19.  24,  7  uaard 
chiuuorUm,  facins  est  21,  16.  24,  16  n.  uuardh  t(nordati^ 
factum  est  37,  5  m.  uuardan  uuardh^  ^ectus  est  11,  17. 

2.  Hllfsverbum  zur  Umschreibung  des  Passivs  (vgl. 

uuesan):  inf.  chihorau  uuerdhan  2,  11  chinm liirot  uuerdltan 
30,  10  in  des  dat/um  sc(d  iuda  nucrdiian  ckiluddan, 
in  diebus  ejus  salvahitur  juda  39,  10  chisendit  scoida 
uuerdhan^  mittendus  erat  35,  6  scoldii  chiboran  uuerdan 

24,  4  chiboran  uuerdhan  scoldi^  nasciturus  esset  36,  12 
—  praes.  3  sg.  chimanacfaldit  uuirdhit  22,  14  chisendit 
uuirdhit,  mittendus  est  34,  16  uuirdhit  dhar  chisefzit^ 
statuta  27,  17  —  uuirdit  chiboran^  natus  est  22,  8.  24,  3 
uuirdit  *  chiykeban,  dafus  est  22,  8  uuirdit  siiu  uanio 
chinemnit  22,  10  arslaijan  uuirdit,  occideiur  27,  13  3  pl. 
arfullide  uuerdhant^  repieti  fueriut  38,  19  uuerdliant  * 
chisanmoda ,  applicahunttir  12,  2  uuerdhant  chiuuihido, 
benedicentur  33,  18  chiuuihit  20  uuerdhant  chizelido^  enu- 
merentur  26,  10  uuerdant  Inlohhan^  claudentur  5,  21  conj. 
3  sg.  chiboran  uuerdhe^  nascafur  3,  15  uuerdhe  ardüet^ 
deleaiur  26, 4  ckiendof  uuerdhe^  consumatur  26,  3  uuerdhe 
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chisalhof,^  unyuatur  26,  8  3  pl.  uuerdkm  ar/uUü^  im- 
lüeantur  26,  6. 

praet.  3  sg.  uuardh  chiboran,  natus  est  42,  16  ncUum 
fuisse  28,  13  ehihoran  uuardh,  mtus  est  36,  9  uuardh  * 

chiforabodot ,  pronuutiatur  39,  15  pronuntiatm  fnerat 
39,  1  chiforabodot  UHurdh,  prcetnodidtiis  est  36,  1."}  Kinn'dh 
fundan,  invenitur  31,  1  unardli  chiheizss<(n ,  protnitlitur 
39,  14  (Hs.  uiiard'')  facta  fnerat  *  repromissio  33,  15 
bi/ora  uuardh  chichundit,  fuerat  *  praedictum  28,  5 
uuardh  chinemnUf  mminab<Uur  31,  4  nomimretur  32, 10 
est  dictus  6,  13  Mquhedan  uuardh^  dictum  est  38,  9 
dhazs  *  iV  *  uuardh  chiboran  chisayhet  ^  quia  *  iUum 
(Arev.  dectiit)  nasci  80,  7  uuardh  *  chiscaifan^  conditus 
8,  14  arauostil  uuardh^  in  extennutatione  fttis^c  27,  9  — 
unard  *  uraiujhit,  deinoitsfrafur  18,  15  rhihodun  iiuard, 
constUuni  est  14,  7  chiboran  uuard,  (jenitus  est  3,  10 
?<^/<rrf/  chiboran  28,  15  fta^ttö  «s^  22,  20.  24,  6  natus 
22,  17  tio^imt  22,  3  genUus  esse  1,  13  {uu]ard  kabaran, 
genitus  est  M.  33,  27  uuard  cd  so  chidaan  27,  19  uuard 
chidaany  factum  est  35,  3  uuard  antdhedtidiu^  revatata 
est  2,  22  uuard  *  chighehan ,  daim  est  22,  -  I  /irijheban 
Hiiard^  constitutum  est  10,  7  uuard  chiliei^ssan,  esse  pro- 
missus  38,  22  chimarit  uuard,  declaratum  4,  6  uuard 
chiquhedan  30,  8  chiquhedau  uuard,  dicitur  4,  13  i/i- 
sinuatur  5,  7  uuard  chisendit^  mittitur  10,  15  chisendit 
uuard^  missus  est  11,  11  coiy.  3  sg.  arfulUt  uurdi,  im- 
pleretur  28,  5  tiurcl»  chtnemnit^  nuncupetur  7,  2  A;adorafi 
uurüy  sU  genitus  M.  33,  29  —  part.  ])i  aet.  n.  chisehet 
arf  ullit  uuordan,  cernitur  eomptetum  fuisse  43,  6. 

3.  Hilfsverbum  zur  Umschreibung  des  Perfects:  inf. 
quhfman  uuerdhan,  futurus  esse  36,  14  quhoman  scotda 
uuerdan  33,  10  praet.  3  sg.  uuardh  quhoman  ^  futurus 
esset  33,  1  uuardh  uuordan,  effectus  est  II,  17  f€tetus 
est  22,  6.  19  factum  est  37,  5  —  uuard  uuordarr^^actus 
est  24,  7  uuard  cliiuuord((n ,  f  actus  est  21,  16.  24,  6 
3  pl.  hilunnan  uurdun,  cessasse  27,  10. 

uuereti  sw«  v.  III  custodire:  praet.  3  sg.  uuereda  29,  18. 
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uuerc  n.  operatio :  dat.  pl.  uuerchum  29,  16  —  vgl.  ein- 
ufierr. 

chi'Uuerchan  sw.  v.  I  facere^/umiare:  praet.  Ü  sg.  chiuuorahtay 

fecit  12,  20.  17,  2  fundavU  24,  4.  9. 
utferiHiheoda  t  (^)  exercUus:  gen.  sg.  uuerodheoda  10,  13. 

U.  17.  11,  4.  12,  6.  9.  20,  16. 
aV'mterpan  et,  v.  projicere:  part.  praet.  acc.  sg.  m.  inan  * 

ttzs  *  amuwpanany  quem  prafeetum  29,  6. 
KKert  vgl.  zuo-ui(ert. 

uuesan,  siin  st.  v.  und  vb.  anom.  esse,  Ililfsverbuni :  inf.  scal 
uiiesan,  ero  37,  17  erlt  17,  12.  37,  18.  38,  3.  43,  18 
uuesan  scal,  erit  37,  13.  38,  12  mac  uuesan  sit  11,  7  esse 
polest  35,  22  ecvli  ih  uue8a{n],  ero  M.  33,  20  ir  *  eih 
ekundida  uuesan  chisendidan^  missum  se  esse  testaiur  11, 9 
uuesan  arfuBU^  esse  compkta  86,  7  —  subst.  nom.  n. 
uuesan  chimeini,  communis  *  condicio  (vgl.  eki^seafi) 
41,  18  —  scal  siin.  erit  42,  21  praet.  1  sg.  ih  hiin^  ego 
6,  6  ego  sum  21,  14  3  sg.  ist,  est  2,  18.  3,  8.  4,  2.  11. 
5,  1.  8,  11.  16.  17.  9,  8.  11.  10,  1.  12.  12,  8.  12.  15. 
13,  16.  21.  17,  17.  19,  20.  20,  17.  21,  13.  24,  8.  10. 
30,  2.  31,  19.  32,  4.  33,  19.  34,  18.  39,  11.  12.  22. 
40,  13.  15.  17.  41,  12.  15.  42,  12.  48,  6  dher  selbo  ist 
dhes  dkeodun  hidant,  ipse  erit  ejßspectatio  gentium  34, 17 
dhazs  ir  ist  got,  detm  *  esse  5, 15  dhags  dher  selbo  gheist 
ist  got^  eundem  spirifuin  *  esse  denm  13.  3  dluas  iesus 
ist  drulitin^  domuiinn  esse  iesum  32,  16  dhazs  izs  iiui- 
dharzuomi  endi  heidJianUih  ist  eomanne  zi  chilanbanne, 
absurd  Ihn  H  profanum  esse  6,  20  ist^  sit  M.  33,  29  in 
den  deutschen  Text  eingeführt  1,  17.  20.  3,  1.  7.  4,  14. 
16.  7,  7.  9,  9.  15,  18.  19,  21.  16,  11.  18,  13.  19,  4. 
24,  18.  19.  21.  86,  5.  22.  87,  2.  48,  19  undarscheU  ist, 
distet  8,  6  chiuuisso  ist  izs,  scilieet  24,  15  ist  siin  sam- 
meiste  ronnnoratur  41,  3  —  ist  *  zi  quhedanne,  dicitnr 
8,  12  ist  zi  arrhennome,  agnoscitur  16,  6  zi  sagenne  ist 
30,  15  ist  zi  ßrstandanne,  intellegitur  16,  4.  33,  11.  38,  21 
intellegendum  est  38,  7  ist  za  *,  cogendus  est  M.  33,  21 
Hilfsverbum  mit  Part.  Praes.  ist  sprehhendiy  locutus 
est  10,  9.  14,  9.  19  ist  ubarhepfendi^  super  *  est  ^,  3 
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ist  *  zimhrr/i(/i,  <(ri/iji<atHrf(s  sif  ;i7,  9  —  !lilf8V(Ml)uni 
mit  Part.  Praet.  zur  Unisdii  t'ilmng  des  Passivs  resp.  zur 
Vei'bindung  des  Part.  Adj.  imPraedicat  mit  dem  Subjekt 
araugit  ist,  patet  18,  7  tat  araugU^  dmonstratur  9,  16 
ist  araughit  25, 18  demonsinUa  est  21, 4  itstendUur  15, 10. 

17,  21.  25,  11.  27,  5.  32,  15  ist  *  chiboran,  natus  est 
24,  12  ist  ehiborf/an,  ahsconsa  est  2,  17  ist  chiforabodot, 
est  prophetaiiis  6,  9  chlholan  ist,  Intet  2.  IT)  ist  *  (trrhfnnit, 
roguofycitnr  2(5,  11  ist  *  chichnfidit ,  cofjnoscuntur  1,  14 
[i\st  (jdlcsan,  legitur  M.  32,  11  ist  armarit  ^  dedaratur 
1,  10  ist  chimeinit  17,  14  insimiatur  5,  5  ist  cliinemnit, 
vocatur  5,  11  ist*  chioffomty  patens  est  10,  19  ist  dUqU'- 
hedan  43,  21  didtur  5,  4  (lecipitur  7,  9  subjungitur  7, 17 
habentur  32,  19  ist  *  qülhoman,  venisse  26,  18  ist  *  cAi- 
saghet,  manifestantur  25,  15  ist  chiscriban  2,  20.  21, 13. 
24,  10.  37,  4  scriptum  est  14,  4.  1(5.  9  cJuscriban  ist, 
scriptum  32,  12  rrit  R,  22  (/((scrihart  ist,  scriptmn  est  M. 
33,30  ist  al  uuorddu^  omnia  crenta  esse  1,  16  ist*uuor- 
dan,  f actus  est  17,  5  chiuuoruan  ist^  convertitur  41,  2 
ist  cM^ieüinit  5,  10  a[tigil\  *  nuncupatur  M.  88,  2 
—  nist,  nan  est  7,  11.  8,  19.  9,  17.  10,  12,  21,  15  mm 
3,  14  nist  chiscriban,  non  habet  7,  3  inu  •  m  angü  nisty 
num  angelus  *  habet  8,  3  neo  nist  sd  chüaübanne^  num- 
f/uid  creditur  38,  14  neouuikd  nist  suiiozssera,  nihil  dul- 
(  ius  32,  6  —  3  pl.  sindun  21,  9  endi  trittuua  sindun, 
sed  est  justifi(t  40,  19  sirid^n   unckih(ubun  ^  höh  putant 

18,  10  sindun  zi  c/iilaubanne^  credendi  sunt  21,  7  — 
sindun  dheodun  bitdande^  gentes  deprecahuntur  42,  20. 
43,  3  sindun  €Uieonondiu,  deserviwU  24,  20  sindun  fir^ 
standande,  inteUegentes  30,  6  sindun  unbiuuizssende^  igno^ 
rantes  13,  17  sint  sohhenti^  quaerunt  M.  33,  28  ~  Hilfe- 
verbum  (vgl.  ist)  sindun  *  chiforabodot,  praedicnntur 
40,  9  sindun  chibreuido,  adbreviatae  sunt  2(5,  1  so  bifan- 
golode  sindun,  conclusi  25.  2  sindun  rhifestinode,  ßrmati 
sunt  15,  2  sindun  *  chihneigidiu,  subjugatae  sunt  6,  10 
sindun  bifora  chichundidiu^  pronuntiantur  25,  14  sindun 
chizelido^  adnumerantur  27,  1  in  dhem  sindun  zisamande 
chiididSj  guae  siinul  fadunt  26,  18  —  conj.  3  sg.  sH 
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14,  12  Sit  10,  1  est  10,  4  esse  9.  5.  13,  10.  12.  18  Hilfs- 
verbum  sii  chihoran^  sit  yenitus  1,  U)  sU  rlilfordhodot, 
prophetatum  6,  17.  38,  15  sH  arfuüü,  esse  *  expktum 
35,  10  3  pl.  8Ün  21,  8  —  part;.  praes.  uuesandi  vgl. 
ea-uuesandi, 

praet.  1  sg.  ih  uuas,  eram  18,  8  uuas  ih,  eram  1,  7 

rfÄar  «t«w  ih,  aderam  1,  3  —  wwää  ih  sprehhendi,  heu- 
tus  snm  18,  ü  3  sg.  33,  4  fuit  37,  21.  39,  19  esset 

23,  11  esse  23,  13  cliimion  uuas,  solehat  40,  22  —  bideudi 
uuas,  expectandus  esset  34,  11  uuas  *  ardeilefidi,  arbi^ 
tratus  est  23,  12  tfnas  (/erondi,  deUctatur  41,  21.  Mtio« 
huuerfandi,  revocareiur  29,  12  imo«  mezssendi,  mensa  est 
18, 5  «was  *  sprehhendiy  locutus  est  14, 13  ~  uues  mezssendi, 
mensus  est  19,  8  3  pl.  uuarun  20,  6  chiuutm  uuat-un^ 
solehant  42,  2  bidande  mwrun,  solehant  85,  7  conj.  3  sg. 
?7*M  rhristus  *  ^o^  uunri,  si  rhn'stus  deus  non  est 
4,  12  dha2s  ir  chihoric  uuari  (/ote  endi  furiro  uuarl, 
ut  esset  deo  suhjectus  et  *  praelaius  28,  22.  29,  1  —  zi 
huuetnu  got  uuari  sprehheudi,  quem  sü  ßffaius  deus  7,  13 
dhazs  iz8  *  uuari    arfulUt,  fuisse  compläa  38,  6. 

uuidhar  praep.  c.  dat.  pro  43,  9  —  adv.  dhar  uuidhar  setzan, 

proyonaid  2r),  3. 
uuidhar-hruhiir  adj.  rehellis:  nom.  sg.  m.  praed.  uiuirdk  uid' 

dharbruhtic,  rehellis  effecttis  29,  2. 
uuidhar-loon  m.  retributio:  acc.  sg.  uuidarloon  (Us.4eanJ 

M.  33,  5. 

nuidhar-zumni  adj.  absurdua:  nom.  sg.  n.  praed.  uuidhar^ 
zuomi  6,  19. 

uuthan  sw.  v.  I  henedicere :  pari,  prart.  noni.  pl.  f.  praed. 
uuerdhant  cluuuiliido,  henedicetitur  33,  18  u.  uuerdhant 
ehiuuHiU,  benedicentur  33,  21. 

vgl.  eo-uuiht,  ne<Miuihi, 

uuillic  adj.  desideratus:  nom.  sg.  m.  sw.  r//<er  uuiUigo  allem 
dheodonif  desideratus  cunctis  gentibus  17,  20. 

uuiUo  m.  voluntas:  acc.  sg.  um'^ttii  16^  10  —  vgl.  muotuuüloy 
un-miUo» 

uuir  Ygl.  ih. 
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uuiis  f.  (6)  'Weise':  acc.  sg.  in  andra  uuiis  ni  uuardh  eo 

einic,  praeterea  quia  nuUus  6,  12. 
uuns-duom  m.  (ä)  sapientia:  nom.  sg.  3,  22. 
uuisi  acy.  sapiens:  nom.  sg.  m.  praed.  uuisi  39,  7. 
«t^mV  vgl.  rekt^uuiHe, 

chi-uuis80  1.  adv.  gewiss  4,  11.  9,  6.  10,  1.  15,  8.  16,  15. 

28.,  10.  31,  4  ufiqtffi  5,  5.  41,  15  so  chiuuisso  ist  dhazs 
43,  18  iiuippe  14,  4  etium  2,  18  sciUcet  3,  1.  26,  8 
chiuuisso  ist  izs  24,  14  —  endi  bidhiu  *  chiuuisso^  ideo^ 
gue  27,  2. 

2.  conj.  (oder  adv.)  quippe  19,  12  autem  3,  7.  11,  11 

-  enim  5,  11.  6,  9.  8,  21.  12,  19.  14,  17.  15,  6.  22,  16. 
18.  25,  18.  27,  11.  32,  7.  20.  33,  11.  34,  18.  38,  16. 

39,  20.  42,  6  gauuUso  M.  32,  6. 
nitist  vgl.  e-uuist,  sam-uuist. 

(■]li-^n^i^s  n.  srieutia :  acc.  sg.  3,  5  gen.  chiiiuicsses  40,  7. 

uui2ssan  v.  praet. -praes.  scire:  inf.  dat.  c/  unizssanne  ist, 
scire  *  est  3,  6  —  praes.  1  sg.  ni  uueizs  üt,  nescio 
35,  11  2  sg.  dim  uumt  12,  6  -  praet.  3  sg.  uuisia  2, 2 

—  vgh  un^'Uuizsaendi, 

uuigasad  m.  (ä)  tesktmmtum:  gen,  sg.  uuizasodes  13,  8. 

uuolf  m,  (a)  lupus :  nom.  sg.  40,  21. 

nuomha  f.  (6)  venter:  gen.  sg.  uuomba  36,  18. 

chi'uuon  adj.  praed.  gewohnt' :  m.  sg.  chiuuon  ist,  soUtus  est 

9,  11  chiution  uuas,  solebat  40,  22  pl.  chiuuon  uuaruuy 

solebant  42,  2. 

utmien  sw.  v.  III  woraH:  praes.  3  pl.  samant  uuonent,  aimtd 

moraniur  41,  10. 
uuorl  n.  oerifim,  sermo ;  nom.  sg.  uuoH^  verbum  3,  22.  15, 19. 

37,  6  sermo  14,  10.  27,  4  (Hs.  uuor)  10,  10  acc.  uuori, 

verbum  15,  15  gen.  uuardes  42,  9  mm  gaumun  dhessee 

uuories,  adverte  sennonem  25,  21  dat.  uuorde,  verbo  15,  6. 

33,  7  instr.  tiuordu,  verbo  15,  2. 
ar-unostan  (wuo)  sw.  v.  I  Verwüsten':  part.  praet.  praed.  f. 

aruuostit  uuardh,  in  extermituäione  fuisse  27,  9. 
uuootnisea  f.  (jö)  dementia:  nom.  sg.  8,  11. 
uur^  adj.  0xiU:  acc.  sg.  m.  uurekhan  ekifrumida  uzs  fona 

paradim  bUidknissu,  extdem  paradiso  fedt  29,  7. 
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mmddr4iiJt  (um-)  adj.  admirabilis:  noiri.  sg.  m.  attrib.  «M«rf«r- 

liih  rliirado  22,  11  dat.  pl.  n.  utmdarliihkem  zeihnum, 

miraculU  43,  12. 
uurza  (wu)  f.  (n)  radix:  nom.  sg.  2,  21.  43,  1  dhiu  iesses 

uurza  (Hs.  dher  iessefi  mir  zun)  radix  jesse  42,  19  dat. 

uurzun  39,  19.  22.  40,  1  dat.  pl.  fona  iesses  uurzom,  de 

radice  jesse  39,  17. 

Z 

zala  f.  (6)  numerus:  nom.  sg.  15,  12  dat.  mlu  19,  7. 

zehan-zo  nuin.  rentnm:  zelnfmo  endi  fcorsuc^  cxl  27,  1. 

zeihlmn  n.  Signum:  acc.  sg.  zeikhan^  sif/naruium  43,  2  dat. 
2r^i7m0  42,  19.  22  nom.  pl.  zeIhhan  25,  14  dat.  »tiniiar- 
lUhhem  steihnMn^  miraeuUs  43,  13. 

2eihnan  sw.  v.  I  mdkare:  praes.  3  sg.  zeihnil  21,  2  part. 
praet.  praed.  m.  ist  *  chiseihnü  5,  10. 

zellan  sw.  v.  I  ««»Kfrare,  argimefifari :  imp.  2  sg.  zeit  dhir^ 
jiumi'ralns  tibi  20.  17  pait.  praes.  adv.  celUtndo  (julnuhnit, 
<n'f}nmenl((ntur  dici'nfes  25,  4  —  part.  praet.  nom. 
1.  praed.  uuerdhant  rkizelido,  numerentiir  26,  10  shidiin 
*  chizelidOy  adnumerantur  27,  2  masc.  fehlerhaft  statt 
neut.  sindun  zisamande  chiselide^  simul  faciunt  26,  19. 

ar-zdlan,  numerare:  part.  praet.  nom.  pl.  n.  praed.  arzeUdiu 
25,  13. 

zeso  adj.  dexter:  dat.  sg.  f.  sw.  azs  zesuun  halp^  ad  dextiis 
9,  20  —  zesHua  subst.  f.  dexter a :  noni.  sg.  18,  5  acc. 
zesuun  5,  17. 

zi  praep.  c.  dat.  ad,  chihot  uuas  zi  33,  4  cJudhinsdn  zi  43, 
14  faran  zi  37,  11  chi(jar(iuu<tn  sili  zi  29,  11  hrnofan 
zi  20,  14  huuerfan  zi  29,  13  ckihunerfan  zi  29,  15.  16 
quhedan  zi  23,  15.  24,  3.  25,  20.  26, 17.  37,  6  samnm  zi 
12,  4  sendan  zi  10, 19.  11, 12.  12,  S  ad  fehlt  im  lat. 
Texte  haben  zi  3,  16  heftan  zi  12,  22  sprehhan  zi  7,  12 
aruußf/on  zi  30,  1  uuerdan  zi  11,  2  —  zi  mezsse,  ad 
mensuram  40,  13  zi  kuues  chiliihnissu  *  tiibu  zi  dhes, 
ad  cujus  imac/inent  *  nisi  ad  ejus  8,  13.  15  —  zi  emusti 
25,  19  procul  dnhio  9,  9  —  zisamnndc^  simul  26,  19  — 
c.  inf.  dat.  2,  9.  3,  6.  6,  20.  7,  8.  8,  10.  12.  14,  20. 
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16,  5.  6.  21,  7.  23,  6.  30,  14.  11.  38,  7.  14.  21. 
39,  3.  43,  22  zu  M.  33,  12.  20.  21.  23  —  uuhus  zi 
c.  dat.  nt^que  ad  11,  18  —  zi  uuaare  adv.  in  Wahrheit' 
3,  20.  21,  10  eiiam  3,  3  ziuuare  15,  10  igitur  27,  19 
enim  5,  9.  27,  6. 

zUdh  n.  (a)  und  t  (i)  tempus:  neut.  nom.  ag,  dkazs  ziidh 
85, 11  dat.  güde  26,  20  gide  26,  10  acc.  pl.  u$Uaz$  dhiu 
sdbun  Christes  ekumfU  ziidh^  ad  presens  fempus  26,  22 
—  fem.  dat.  sg.  ziidi  18,  7  gen.  pl,  ziteo  M.  33,  13  —  ' 
unsicher  noiii.  wg.  ziit  M.  3)i,  12  acc.  nidh  25,  8. 

zimhran  sw.  v.  I  aedißcare:  pracs.  3  sg.  zimhrit  37,  15 
part.  praes.  praed.  m.  ist  zimbrmdi,  aedißcalwrus  sU 
37,  9. 

zoho  vgl.  heri'zoho, 

zunga  f.  (n)  Ungua:  acc.  sg.  zungun  10,  11.  14,  11. 
;9iio  adv.  mit  Verlrain,  uuas  mir  zuo  sprekhendi^  nUhi  hciUus 
est  14,  13. 

ztio-halt.  adj.  futuins,  roffinns :  acc.  sg.  f.  sw.  dhea  zuulial- 
dun  23,  19  gen.  t.  dfwrd  zuoJuUdun  22,  12  dat.  m. 
dhemu  ztiohaldm,  venturo  27,  15. 

zwmi  vgl.  uuidhar'ZuomL 

zuo-uuert  adj.  ftUurus :  nom.  sg.  m.  attrib.  zuouuert  31,  16 
acc.  m.  attrib.  zuouuerdan  in  fleische  himilisekun  got, 
futurum  in  eame  dominum  codi  33,  13. 

zuuSne  num.  duo:  nom.  m.  zuuene  dhero  heido  18,  11  gen. 

m.  dhero  zHueiio  heido,  personarum  9,  15  zueio,  de  du- 
olms  M.  33,  22  dat.  in.  subst.  zuuem ,  duobus  3,  15 
duabus  20,  7.  8.  9. 
ziiu^flo  vgl.  un-nnuflo. 

zuutflon  sw.  v.  11  dubüare:  praes.  1  pl.  zuiflomes  M.  32,  1. 
zuuiuo  m.  dubium :  acc.  sg.  buuzssan  einigan  zuuiuun,  proeul 
dubio  26,  11. 

Eigennamen. 

abrahames  gen.  32,  22.  33,  3.  13. 
adam  nom.  17,  5. 
aggeus  nom.  17,  10. 
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anses  nom.  31,  5. 

betlemes  gen.  hethleem  39,  20. 

(Janihel  nom.  25,  20  gen.  daniheles  25,  11.  26,  9.  20. 

daiUd  nom.  9,  18.  10,  4.  14,  5.  15,  1.  23,  9  gen.  dauides 
10,  1.  86,  12.  39,  1.  14.  21.  40,  1.  42,  15  —  dauid 
36,  8  dat.  dauide  37,  7.  39,  6  (Hs.  (/aiit(^«)  36,  20 

dauite  36,  16. 
genesls  nom.  33,  3  dat.  yenesi  7,  13.  8,  22,  15,  22. 
gomorram  acc.  gomurram  9,  3. 

hebreisc  adj.  dat.  sg.  n.  sw.  «w  dhemu  hebrmschin  chiscribe, 
in  hebraeo  32,  20  in  dhetnu  ^rcmchin  chiscribe,  in  hebreo 
43,  17, 

herodan  acc.  herodem  22. 
hieremiain  acc.  39,  4. 

hierusalem  nom.  27,  8. 

lÄttiös  nom.  2,  3.  19,  5.  22,  7  [isaiV/l.«?  M.  33,  3  esaids  42,  14 

acc.  isaiau  5,  14  esaian  33,  16.  34,  2.  39,  15  gen.  isais 

14,  5  isaies  17,  22. 
«jrraAe^  nom.  13,  15.  21,  12.  39,  10  gen.  israhdes  36,  1 

gen.  pl.  iwahdoy  israhd  6,  13.  10,  7.  14,  8.  13.  15 

i»rado  6,  7. 

israhelific  adj.  gen.  sg.  n.  sw.  dhes  israheUschm  fclches  31,  8. 

iaroh  nom.  34,  12  gen.  iarobes  10,  8.  14,  7.  16.  34,  3. 

icases  gen.  j esse  39,  17.  22.  42,  18.  43,  1. 

ifsus  (Hs.  ilis^  i/is)  nom.  31,  6.  32,  9.  15.  33,  2  ieiius  chrisfus 
31,  17  nom.  statt  gen.  iesus  christus  (Hs.  ihs  xps),  jem 
chriati  31,  3  gen.  iesuFcs  (Hs.  ihüses)  31,  1.  32,  11  dat. 
iesuae  (Hs.  ihü$e)  32,  15.  19. 

iob  nom.  12,  15  gen.  iobes  2,  12. 

iordanes  gen.  31,  18. 

iuda  nom.  39,  10  gen.  iudmea  34,  9.  20.  35,  5.  12  dat.  iudu 

34,  4  iudce  34,  14. 
iudea  nom.  pl.  7?/^fei  35,  8  gen.  iiideo^  judeonm  25,  16. 
iudeO'liudi  nom.  pl.  judaei  13,  11.  i^Ö,  3  iuda^oliicdi,  judae- 

orum  populi  34,  20  iudeoUuti  M.  33,  6  dat.  iudeoliudim 

27,  21  iud^udim  35,  20. 

iudeise  aä^,  judaicua :  gen.  sg.  m,  sw.  «^A««  fudmckin  28,  7 

dat.  f.  sw.  dheru  iudcehchtm  euu,  eircumdfdone  41,  7. 

♦ 
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Christ  (Hs.  xpist)  noiii.  1.  12.  4,  10.  5,  10.  l_>.  G,  fi.  7,  1. 

11.  9,  7.  10,  3.  11.  12,  11.  19,  2.  21,  17.  25,  5.  26, 13. 
27,  3.  13.  28,  12.  15.  36,  11.  42,  10.  43,  1.  8  d^riaim 
(xps)  3,  19.  4,  2.  12.  5,  5.  8,  18.  9,  17.  21.  33,  2.  36,  8 
iems  Christus  31,  3.  17  (vgl.  iesus)  acc.  ehr  ist  (s-plst) 
r>,  r,l  14,  1(>.  28,  6  chrisfuu  (xpmi)  10,  8.  14,  7.  2S.  8 

(xplstan)  27,  6  t7<|  r/.s^/// 1  M.  33,  10  gen.  cliristci^ 
(u-pes)  2,  4.  7.  4,  5.  IH,  13.  22.  Ul  24,  22.  25,  1.  9. 

12.  17.  2(),  22.  27,  20.  30,  2.  Kl.  34,  10.  19.  41,  11. 
42,  11  dat.  christe  (xpe)  5,  16.  7,  5.  6.  21,  20.  33,  19. 

cyrus  nom.  6,  14  gen.  cyrea  5,  14.  6,  8  dat.  Cffre  5,  16. 

6,  16.  7,  5. 
Inci/ere  dat.  23,  17. 
maria  noin.  39,  23. 

moysea  ^(mi.  21,  11  tnof/sises  31,  9  dat.  inoysi  26,  10.  20,  14 

moysise  31,  5.  13. 
nathanan  acc.  39,  13  dat.  nathaue  37,  6. 
nauea  gen.  31,  5.  32,  8. 
osee  nom.  35,  .22. 
parulipinnefnon  dat.  37,  4. 
persero  gen.  pl.  persarum  6,  16. 
pilatiis  nom.  23,  4. 
s((fomot(e  diit.  3S.  T),  7.  15. 

smU'herc  m.  (a)  mon'^  sina:  dat.  sg.  sinuherye  13,  14. 
^/one«  gen.  11,  21  «Uit.  .s/o/*  24,  3.  5. 
siodomam  acc.  9,  2  dat.  sodotm  8,  20. 
^i7tis  nom.  27,  20. 
zachmiam  acc.  10,  16. 
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S.  71  Z.  5  fuge  hinzu  dohter,  Jäter  (28),  muoter,    after  kommt  12  mal 

geielirieben  aß  vor,  fater  17  mal  geaoliriebmi  ftA, 
S.  74  Z.  7  Tor  tama  fOge  hinsa  m«ra, 
S.  8S  Z.  18  77  Ues  79. 

Z.  81   88  liea  85. 
a  87  Z.  14  (6)  Ues  (5). 

Z.  15  fuge  hinzu  chidhuningu, 

Z.  23  füge  hinzu  nuilligo, 

Z.  25    39  lies  43. 

Z.  31  vor  augil  fdgo  hinzu  fdmtihtigin  (2). 
Z.  33  forasafjin  kommt  3  mal  vor. 
8.  131   Z.  10  ilhea  26,  9  Oihea  sibunzo  nnehhonn)  und  20,  14  (dhea 
unehhun)  ist  fem.  gebraucht,  vgl.  bitdande  42,  20.  43,  4. 

Während  des  Druckes  sind  mir  die  in  der  Germania  XXXVII 
243  if.  resp.  der  ZfdA.  XXXVI  218  ff.  niedergelegten  Artikel  von 

IvHuifmann  und  Kugol  zu  Gesicht  gekommen.  Es  ist  mir  also  unmöglich 
auf  dieselben  an  dieser  Stelle  nilher  einzugehen,  ich  werde  jedoch 
OologiMiheit  finden  dio  dort  orortorten  liochintoressanten  Fragen  in  dem 
in  der  Einleitung  versprochenen  Artikel  voll  zu  berücksichtigen. 
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MEINER 

LIEBEN  MUTTER 

IN  DANKBARKEIT  ÜEWIDMET. 


Vorliegende  Abhandlung  ist  aus  einer  Preisschrift 
hei*vorgegangen,  deren  Thema:  ^Entwickelung  des  histo- 
rischen Lieds  bei  den  Angelsachsen  und  dessen  Verhältniss 
zum  Kpos''  von  der  hiesigen  philosophischen  Facultät  am 
1.  Mai  1891,  also  noch  bei  Lebzeiten  des  Herrn  Professor 
Dr.  B.  ten  Brink,  gestellt  wurde.  Da  sich  zunächst  kein 
Bearbeiter  gefunden  liatte,  wurde  die  Auigabe  im  folgenden 
Jahre  wiederholt. 

Herr  Professor  Dr.  A.  Brandl  hat  die  Arbeit  durch 
freundliches  Kntgegenkonimen  und  stets  hültreiche,  an- 
dauernde Teilnahme  wesentlich  gefördert.  Fttr  die  histo- 
rische Seite  der  Arbeit  gab  mir  Herr  Professor  Dr.  H. 
Bresslau  wertvolle  Fingerzeige. 

Beiden  Herren  erlaube  ich  mir  auch  hier  meinen  auf- 
richtigen Dank  auszusprechen. 

OER  VERFASSER. 


Digitized  by  Google 


INHALT. 


Sett«. 

EINLEITUNG:  ZWECK  DKR  ABHANDLUNG  1-2 

TEIL  L  DTE  IN  POETISCHER  FORM  ££UiALT£N£M  GE- 

SCmCHTSÜlCHTUlJÖEN  3-78 

KAPITEL  I.   BYRHTNOTHS  TOD  IS  DER  SCHLACHT  BEI 

MALDON  991  8-26 

Inbalt  und  Yergleieh  mit  unaeni  anderen  Quellen 
8—7.  —  Skoffwalil,  AniFaesnag,  Cooipoiition  7—9. 

—  Versbau  9— Ii.  —  Spraohkunst  14—25.  —  Ton 
des  Gediohtes  und  Persönliolikeit  des  Diehtora 
25-26. 

KAPITEL  U.   DIE   HIST0BI80HEN    OBDICUTB   DBB  AGB. 

AHNALEN  26-78 

1.  OELEHRTE  ANNALI8TENDICHTUNGEK  27—57 

Aethelstuna  Sieg  b e i  Br un a n  b  u rh  (A-D:  937)  27—39 
Inhalt,  Vergleich  mit  den  übrigen  Quellen  27  —  33. 

—  Stoffwahl,  Auffassung,  Compoeition,  Metrik  34. 

—  Spraohkunst  84-  89.  —  Persönlichkeit  des  Dieh- 
ters  89. 

Befreiung  Ton  fünf  Orten  durch  Eadmund 

CA:  941,  B-  D:  942)   89-42 

Inhalt,  Vergleich  mit  den  übrigen  Quellen  39—41. 

—  Metrik,  Spraohkunst,  Persönlichkeit  des  Dichters 
41—42. 

König  Eadgars  Krönung  in  Bath  und  Ead- 
gars  Tod  (A:  978,  975;  B,  0:  974«  975)  .  .  .  .  42-5:( 
Inhalt,  Vergleich  mit  den  fthrigen  Quellen  42—46. 

—  Verfasser  beider  Gedichte  OeiaÜiohe  46—47.  — 
Metrik,  Spraohkunst  47—52.  —  Ähnliohk^t  beider 
Gedichte  58. 


Digitized  by  Google 


—    X  — 

Eadweards  des  Bekenners  Tod  (C;  D:  1065)  58—57 

Inhaltf  Auffassung  und  historische  Treue  03—54. 

Metrik,  Sprachkanst  55 — ^56.  —  Penönlioh- 
keit  des  Dichters  56—57. 

Unterschied  zwischen  ^Byrhtnoth*  vnd  diesen  fünf 
Annalengediohten   57 

II.  «EDICIITK  VOLK.^l  l  MhlrifK'?.   ART  57—78 

1)  Verherrlichung  dor  glücklichen  iiegie" 

rung  König  Ii]  adgar  8  (D»  E:  959)     ....  58—62 

Inhalt,  historisclic  Treue,  wörtliche  Anklänge 
bei  Ileinric'li  von  lluntingdon  58—60.  —  Metrik, 

Wüitwiederholung  60  -  62. 

2)  König  K  ad  gar  8  Tod  (I),  E:  07.")). 

Inhalt,  wörtliche  Anklänge  bei  Heinrich  von 
Huntingdon,  Metrik,  Sprochkunst,  Charakter  des 
Gedichtes  62—64 

3j  Klage    über   das   Unglück    der  Kirche 
unter  Eadwoard  dem  Märtyrer  (D:  975). 

Inhalt,  Älinlichkeit  mit  der  Verherrlichung  von 
Eadgarti  Regierung'',  Metrik,  stilistische  Eigen- 
tümlichkeiten, mönchischer  Verfasser  ....     64  — 6.> 

4)  Einnahme  Canterburys  und  Gefangen- 
nahme Erzbischof  Alfeahs  (C,  D,  B:  lOllJ. 

Inhalt,  Charakter  der  Verse,  Berichte  späterer 
Historiker  (besonders  der  Heinrichs  von  Hunting- 
don), Metrik  65—67 

5)  Gefangennahme  nndTod  des  Aethelings 
Aelfred  (C,  D:  1036)   67— 7H 

Inhalt,  Unterschied  iwisehen  0  und  D,  Grund- 
lage beider  Fassongen  wahrsoheinlioh  ein  Ge- 
dicht, von  dem  0  einen  TeU  dem  Original  getreu 

bewahrt  hat  67—70 

Metrikf  Auffassung,  Persönlichkeit  des  Dichters, 
historische  Treue,  wörtliche  Anklänge  bei  Florens 
von  Worcester  70-73 

6)  Margareth es  Vermählung  mit  Malcolm 
von  Schottland  (D:  1067). 

Inhalt,  Freemans  Ansicht,  Interesse  des  Anna- 
listen an  Margarethe.  —  Allitteration  in  dem 
prosaischen  Abschnitt,  Metrik  der  10  Kurz- 
zeilen.  —  Der  Bericht  der  Vita  S.  Margaretae 
Beginne   7d-76 


Digitized  by  Google 


—    XI  — 

Seite. 

7)  UoohKeit  dos  Boris  Ralph  von  Norfole 

(D:  1076,  E:  1075)   76  -  77 

Überlieferung  dieser  Gediolitc  in  den  hss.  C,      E  *  78 

TEIL  II.  TKü  SA  AUF  LÖSUNGEN    HISTOlilSCllER  üH- 
DIOHTE  IN  DEN  AGB.  ANNALEN  UND  DER 
HISTORIE  ANGLORUM  DES  HEINRICH  VON 

HüNTINGDON   79-111 

KAPITEL  III.  Dm  AUS.  ANNALBN  79-102 

Kriterien  für  die  AussoHeidung  von  Prosaauf- 
ISsiihgen  historisohor  Gedichte:  Gemeinsame 
Eigentamliehkeiten  der  ae.  historischen  Gedichte 
—  Uneinheitliohlceit  des  Stils  der  ags.  Ann.  — 
Reimbinduii^en,  Kennins;8r  und  andere  poetisch 
sinnliche  Ausilrücke,  Sprichwörter,  Ausrufe  mit 
Allittcration,  Wortwiederholung  in  den  Ann.  .  79—  B6 
Kriti.sche  Prüfung  der  Abschnitte,  in  denen  Gelehrte 

Spuren  ursprünglicher  Gedichte  gesehen  haben     .     87 — lOl 

1)  SwoetH  Aufsatz  über  die  Berichte  z.  den 

Jahren  473,  584,  457,  191,  öOl  87  -  8S 

2)  König  Cynewulfs  Tod  (A—E:  753). 

ten  Brinks  Ansicht  -  Uhersotzung  der  Erzäh- 
luii:,',  Stolfwahl  und  AulTassung  poctiscli  .  y»ro- 
8uischc  Sprache  —  die  Berichte  späterer  Histo- 
riker  b8-  93 

3)  König  Eadweards  des  Märtyrers  Ermor- 
dung (D,  E:  979). 

Übersetzung,  poetische  Züge,  mönchische  Auf- 
fassung —  Anldftnge  bei  Heinrich  von  Hunting- 
don  und  die  Berichte  des  Florenz  von  Worcester 
und  Wilhelm  von  Halmesbury  93-95 

4)  Bischof  Leof  gare  Zug  gegen  die  Waliser 

(C:  1056). 

Übersetzung  und  Kritik  von  Freemans  Ansicht    95—  96 

5)  Aetheling  Eadweards  Tod  (D:  1057). 

Übersetzung  —  Kritik  der  Annahme  einer  poe- 
tischen Vorlage  —  der  Satz  von  Eadnmnd  „Eisen- 
seite*"  —  die  Berichte  späterer  Historiker   .  .  96-99 

6)  Wilhelms   des    Eroberers  Herrschaft 

(B:  1087). 

Sprachliche  Eigentümlichkeiten  des  ersten  Teils 
von  E:  1087  —  Charakteristik  Wilhelms  des  Er- 
ol)(!rcrs  und  seiner  Kogieriuig  eine  geschlossene 
l)a^^tellung  —  Kritik  von  Earies  und  Kluges 
Yeraabtcilungen  99 — 101 


Digitized  by  Google 


—    XII  — 

Seite. 

^  2i.^enthat  eines  Norwegers  In  derSehlaeht 

-rt^   1  Stamfordbridge  101^102 

KA     iiL  IV.   DIK  HISTOKIA  A^JGLOUUM  1>ES  IIEl.NlilCH 

VON  HUNTINC.DON  103-111 

Vt'rriaflilä8sigun<j  ac.  Ki<^OTitiniili<'likciton  in  den 
.  von  Aethelweard,  Florenz  von  Worcester,  Wil- 
helm von  Malmoäbury  Qbersetzten  Stollen  histo- 
rischer Oediohfce  —  swei  Stelleo  in  Aekhel- 
weards  Ohronik,  die  naeh  Pftulis  Ansieht  auf 

ae.  Liedern  beruhen   .  108—104 

Heinrleh  ron  Hontingdon  u.  s.  Übersetwag  des 
Gedichtes  aof  die  Schlaoht  bei  Bmnaaburh  .  .  104—107 
Liebermanns  Kritik   der  Annahme  poetischer 
Quellen  für  Huntingdons  Schlaohtschilderungen    108-— 109 
Kritische  Prüfung  der  sechs  Stellen,  die  Lieber- 
mann als  Citate  ans  ae.  Liedern  aosscheidet   .  109—111 

DIE  RESULTATK  ^tEIlTER  UNTERSUCHUNG  lll—lia 

ANHANG.  AETHEUNG  AELFREDS  GEFANGENNAHME 
UND  TOD  (so  8.  78). 

Die  lateinisch  geschriebenen  Quellen  und  die 
Wahrscheinlichkeit  historischer  Treue  des  in 
C:  1036  erhaltenen  Bmohstilcks  (Kritik  Ton 
Freemans  Darstellung)  114-12^ 


Digilized  by  Google 


( 


EINLEITUNG. 


Die  erhaltenen  Denkmäler  altenglischer  Geschichts- 
diclitinig  sind  gering  an  Zahl  nnd  gehören  alle  der  spät- 
angelsächsiHchen  Zeit,  dem  X.  und  XL  Jahrhundert  an.  Doch 
ist  es  eine  weitverbreitete  Ansicht,  dass  der  Heldensang  auch 
in  den  ersten  Jahrhunderten  nach  der  Einwanderung  der 
deutschen  Stämme  grosse  Ereignisse  der  nationalen  Ge- 
schichte gefeiert  habe,  und  dass  manche  solcher  Lieder  in 
Prosa  umgesetzt  in  den  angelsächsischen  Annalen  ^  und  den 
Weikt'n  lateinisch  schreibender  Historiker  noch  vorliegen. 
Namentlich  glaubten  Pauli-,  Freemann-'^  und  ten  Brink* 
aus  manchen  Stellen  der  Historia  Anglorum  des  Heinrich 
von  Huntingdon  Reste  alter  historischer  Lieder  herauszu- 
hören. Aus  den  ags.  Ann.  hat  Wülker  in  seinem  „Grdr.  z. 
Gesch.  d.  ags.  Litt"  (S.  338  -  339)  sieben  8tellen<»  mit  be- 
sonders deutlichen  Spuren  einstiger  Poesieform  namhaft  ge- 
macht. 

Bs  ist  der  Zweck  dieser  Arbeit,  zunächst  die  erhal- 
teneu ae.  Geschichtsdichtungen  nach  Form  und  Inhalt  ein- 


'  Ich  gebrauche  diese  Bezciclinung  anstatt  der  üblichen  „Sachsen- 
Chronik",  da  Pnuli  (Mon.  Germ.  Hist.  SS.  XIII,  92)  darauf  hinweist, 
dass  die  Bozcichnung  „Sachdenchronik'*  unzutreffend  sei. 

*  König  Aelfred  und  seine  Stelle  in  der  Geschichte  Englands 
8.  16-17. 

*  History  of  the  Konnan  Conquest  II,  4  note. 

*  Oesoh.  d.  engl.  Lill.  I,  U4-115. 

*  Diase  drnokt  Haadc  ab  in  seiner  Din*  «Zengniase  nur  alteng- 
lisehen  Heldensage''.  Kiel  1898.  8.  SS -29. 

Qf  .  Lxxin.  1 
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gehend  zu  botracliten,  (lal)ei  nach  Kriterien  zu  forschen,  an 
denen  Prosaunischreibungen  alter  Gedichte  zu  erkennen  sind, 
uud  dann  diese  Kriterien  auf  die  ags.  Ann.  und  Heinrich 
von  Huntingdons  Uistoria  Anglorum  anzuwenden. 

Von  den  erhaltenen  Geschichtsdichtungen  war  das 
Bruchstfick  auf  Byrhtnoths  Tod  in  der  Schlacht  bei  Maldon 
in  der  Hs.  Cotton.  Otho  A.  Xn  vorhanden,  aus  der  es 
Heame  1726  abdruckte;  1731  ging  die  Hs.  verloren ^  Die 
übrigen  finden  sich  in  die  ags.  Ann.  eingeschaltet,  mit  nur 
unerheblichen  Textabweicbungeii  in  den  verschiedenen  Hss. 
Die  Sprache  ist  das  späte  Westsächsische,  welches  im  X., 
XI.  Jahrh.  für  den  Entstehungsort  einer  Dichtung  schon 
keinen  verlässlichen  Fingerzeig  mehr  giebt.  Die  Verfasser 
sind  durchaus  unbekannt. 


■  Wulker,  Grdr.  d.  ags..  Litt.  S.  335. 
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TEIL  L 

DIE  IN  PUETISCHER  FORM  ERHALTENEN  ÜE- 
SUHIGHTSDICHTÜNGEN. 


KAPITEL  L 

BYllHTNOTHS  TOD  IN  DER  SCHLACHT  BEI  MALDON 

991. 

(gedr.  in  Orein  -  Waikera  Bibliothok  d.  ags.  Poesie  I,  358-73;  aber 
aonstige  AuBgabeii  s.  Walker,  Grdr.  d.  ags.  Litt  8.  834). 

Anfang  und  Schluss  des  Gedichts  fehlen,  doch  wird 
uns  in  den  826  Langzeilen  bei  weitem  der  grösste  Teil  er- 
halten sein.  Den  Stoff  lieferte  eine  Schlacht  gegen  die 
Dänen,  die  in  England  eingefallen  und  auf  dem  Pantaflusse 
in  Essex  bis  Maldon  vorgedrungen  waren.  „Unweit  jener 
Stadt  t^ilt  sich  dir  Fhiss  in  zwei  Arme,  von  denen  der 
südliche  den  Nordabhang  des  Hügels  bespült,  auf  dem 
Muldon  liegt.  In  diesem  Arme  scheinen  sich  die  dänischen 
Schiffe  befunden  zu  haben,  während  die  Mannschaft  das 
zwischen  beiden  Flussarmen  gelegene  Gebiet  besetzte" 
(ten  Brink  I,  118). 

Drei  Phasen  der  Schlacht  können  wir  unterscheiden. 

Die  eiste  (bis  v.  l(Kia)  umfasst  die  Ereignisse  bis  zu  dem 
Augenblicke,  wo  die  Dänen  über  den  Fluss  gehen  :  die 
zweite  (bis  v.  2Ul)  reicht  bis  zum  Tode  Byrhtnoths  und  zur 

Flucht  der  Feigen;  die  dritte  besteht  in  dem  Kampfe  nach 

i* 
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ByrhtnotliH  Tode  ^  Der  Diclitei-  selbst  sclieint  diese  Ab- 
schnitte gekennzeichnet  zu  haben ,  denn  an  beiden  Stellen 
schiebt  er  betrachtende  Verse  ein  und  nimmt  erst  dann  den 
Faden  der  Erzählung  wieder  auf: 

y.  103b— 107  heisst  es:  ,Da  war  Qefecht  nahe,  Ruhm 
im  Gefechte;  es  war  die  Zeit  gekommen,  dass  dort  zum 
Tode  bestimmte  Männer  fallen  sollten.  Da  ward  Geschrei 
ei-hoben,  Kaben  kreisten,  der  Adler  des  Ases  begierig:  es 
war  auf  der  Erde  Lärni". 

V.  202 — 204  ist  die  Krzäliliing  durch  folgende  Worte 
unterbrochen:  «Da  war  gefallen  des  Volkes  Herr,  Aethel- 
reds  Eorl;  alle  sahen  die  Herdgenossen,  dass  ihr  Herr 
lag-. 

Die  erste  Periode  des  Kampfes  umfasst  verschiedene 
Ereignisse,  nämlich  die  Vorbereitung  zum  Kampfe  (bis  v.  24), 
die  Verhandlung  mit  dem  Boten  der  Dänen  (v.  25—61), 
den  Kampf  aus  der  Ferne  (v.  ()2— 85),  den  Übergang  der 
Dänen  (v.  8H-  lOlUi). 

Mit  V.  108  beginnt  die  Schilderung  des  Nahkampfes, 
die  bis  v.  112  in  allgemeinen  Zügen  gehalten  ist:  „Sie 
Hessen  aus  der  Hand  feilenharte  Speere,  geschärfte  Gere 
fliegen:  die  Bogen  waren  geschäftig,  der  Schüd  fing  die 
Spitze  auf:  bitter  war  der  Kampfsturm,  Männer  fielen 
rechts  und  links,  Jünglinge  lagen*.  Dann  aber  heben  sich 
einzelne  »Streiter  aus  dem  Getümmel  ab:  Wulfmaer,  Bvrht- 
notbs  Verwandter,  fiillt  (v.  IV\  115),  Eadweard  streckt 
einen  Feind  nieder  (v.  117 — 119).  Für  einen  Augenblick  tritt 
der  Masseukampf  wieder  in  den  Vordergrund  (v.  122—126), 
aber  um  so  schärfer  abgegrenzt  erscheint  dann  die  Gestalt 
Byrhtnoths. 

Seine  Einzelkämpfe  (v.  130—184)  stehen  im  Brenn- 
punkte der  ganzen  Dichtung.  ^  Kampfhart  *  und  „ent- 
schlossen" greift  er  einen  Feind  an,  dieser  verwundet  ihn 
mit  dem  Gere,  aber  der  Schaft  zerbricht,  die  Öpitze  prallt 

*  Zeniial,  Das  Lied  ron  Byrhtnotlw  Fall  8.  9-10  (Progr.  d^Hinii- 
boldtBgymn.  Berlin  1882)  untenoheidet  aeolie  Teile:  I:  t.  1—16;  II: 
T.  17-84;  ni;  t.  25-68;  IV:  t.  68—184;  V:  t.  185-201;  71: 
V.  202—825. 
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vom  Schilde,  ab  und  mit  seinem  eigenen  Speere  darcbsticht 
Byrhtnoth  den  Hals  des  Gegners.  Einen  zweiten  Speer  ent- 
st'iitkit  t^r,  da  trifft  ihn  selbst  die  Lanze  eines  Dänen.  Der 
junge  Wulfniaer  zielit  seinem  llei  rn  das  Geschoss  aus  der 
Wunde  und  tötet  damit  den  Angreifer.  Ein  Kecke  will 
dem  Eorl  Ringe  und  Schwert  rauben,  da  zieht  Byrhtnoth 
sein  Sehwert,  aber  am  Arme  verwundet  muss  er  es  zur 
Erde  fallen  lassen.  Noch  spricht  er  seinen  Mannen  Mut 
zu,  dann  bricht  er  zusammen,  befiehlt  Gott  seine  Seele  und 
wird  mit  seinen  beiden  treuen  Begleitern  von  den  Heiden 
zusammengehauen.  Die  unmittelbare  Folge  seines  Todes  ist 
die  Flucht  der  Feigen. 

Die  Hache  für  den  Tod  des  Führers,  dei*  Kampf  der 
getreuen  Mannen  bildet  die  dritte  Phase  der  Schlacht.  Der 
Dichter  schildert  sie,  indem  er  einzelne  Helden  mit  Namen 
nennt  und  sie  mit  Wort  oder  That  hervortreten  lässt.  Eine 
Steigerung  erfShrt  die  Darstellung  nicht  mehr,  die  Kämpfer 
stehen  neben  einander,  einer  ermutigt  den  andern,  sie  alle 
sti'eiten  gleich  tapfer,  um  ihren  Herrn  zu  rächen. 

Das  Gedicht  bietet  die  ausführlichste  Schilderung  von 
dieser  Schlacht  Die  ags.  Ann.  bringen  nur  kurze  Notizen. 
Hs.  A  berichtet  z.  J.  993  :i 

„Und  so  fuhr  Unlaf  nach  Maldon,  und  dort  kam  ihm 

der  Ealdorman  Byrhtnoth  mit  seinem  Heere  entgegen  und 
locht  gegen  ihn :  und  sie  erschlugen  den  Ealdorman  dort 
und  behaupteten  die  Walstatt." 

Noch  weniger  sagen  die  übrigen  Hss. 

Florenz  von  Worcester*  nennt  als  Führer  der 

Dänen  Justin  und  Gutlimund,  den  Sohn  der  Siercanus.  Byi-ht- 
noth,  der  dux  der  Ostsachen  habe  mit  ihnen  })ei  Maldon 
gekämpft,  die  Verluste  seien  auf  beiden  .Seiten  gross 
gewesen,  der  dux  selbst  sei  gefallen,  die  Dänen  hätten 
gesiegt. 

'  B.  Thorpe,  The  Anglo-Saxon  Chroniole  (Ber.  Brik.  Med.  Aevi 
88.)  I,  240-241. 

^  »ii  an.  m.  Mon.  Uist.  Urit.  I>  attO. 
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Heinrich  von  Iluntingdon^  erwähnt  die  Schlacht 

und  den  Tod  Britnods  nur  kurz.  Wilhelm  von  Mal- 
mesbury  schweigt  ganz  über  (]i<'se  Kreignisse. 

Interessant  ist  die  Erzählung  in  der  G  e  s  v  h  i  e  h  t  e 
des  Klosters  Ely^  besonders  wegen  der  Charakteribtik 
Byrhtnoths.  Sein  ganzes  Leben,  heisst  es  da,  weihte  er 
dem  Dienste  des  Vaterlandes;  er  starb  lieber»  ehe  er 
duldete,  dass  die  Schmach,  die  seinem  Vaterlande  an- 
gethan  war,  ungerächt  blieb.  Alle  pi-incipes  Englands  sahen 
in  ihm  einen  gleichsam  unbesiegbaren  patronus,  und  hei 
den  häutigen  KintalleM  der  Dänen  seldossen  sie  sicli  wegen 
seiner  grossen  Kechtschaffenlieit  treu  an  ihn  au,  um  sich 
unter  seinem  Schutze  desto  kiättiger  gegen  die  feindliche 
Nation  zu  verteidigen. 

Der  Chronist  weiss  von  zwei  Schlachten  bei  Maldon 
zu  erzählen;  in  der  ersten  (987)  sei  Byrhtnoth  siegreich  ge- 
wesen, er  habe  beinahe  alle  Feinde  auf  der  Brücke  des 
Flusses  niedergemacht,  so  dass  nur  wenige  entkommen 
seien,  um  die  Niederlage  zu  melden.  Daun  kehrt  Byrht- 
noth, -  der  nach  der  Historia  Eliensis  Eorl  von  Nordlium- 
brien  ist,  -  zurück.  Die  Dänen  rüsten  eine  neue  Flotte 
aus  und  landen  vier  Jahre  s})äter  unter  der  l'ührung  des 
Justin  und  Gruthmund,  des  Sohnes  des  Stectanus,  wiederum 
bei  Maldon.  Sie  lassen  Byrhtnoth  sagen,  sie  seien  da,  um 
Rache  zu  nehmen,  und  sie  würden  ihn  für  einen  Feigling 
halten,  wenn  er  es  nicht  wage,  ihnen  in  offener  Schlacht 
entgegenzutreten.  Byrhtnoth  lässt  sich  zu  solcher  Kühn- 
heit verleiten,  ruft  seine  früheren  Bundesgenossen  zusanmien 
und  zieht  in  den  Kampf  mit  wenigen  Kriegern,  „spe  victoriae 
et  nimia  ductus  animositate".  Ei-  eilt,  um  zu  hindern,  dass 
der  Feind  auch  nur  einen  Schritt  Landes  gewinne.  Unter- 
wegs hegehrt  er  im  Kloster  Kamsey  Proviant  für  sein  Heer; 
da  jedoch  der  Abt  nur  ihn  und  einige  seiner  Begleiter,  nicht 
das  ganze  Heer  bewirten  will,  zieht  er  ungelabt  weiter;  er 


*  Hist.  Angl.  Hb.  V.  ed.  Arnold  p.  168.    Mon.  Hist.  Brit  1,749. 
'  Hist.  Eliensis  Hb.  II.   Gnle,  Uistonae  Britannioae,  Saxonieae, 
Aiiglo-Danicuts       XV.  1,  m  494. 
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will  nicht  allein  gemessen,  was  seine  Krieger  entbehren 
müssen.  Im  Kloster  Ely  findet  er  freundliche  Aufnahme; 
dafür  beschenkt  er  dies  Kloster  mit  den  Ländereien  die  er 

Hanisey  zugedacht  liatte.  Von  Ely  aus  nmi-schiert  er  dem 
Feinde  entgegen  und  greift  ihn  sogleich  an,  ungeschreckt 
durch  die  Überzahl  des  feindlichen  Heeres.  Vierzehn  Tage  wird 
gekämpft.  Byrhtnoth  sieht  seinen  Untergang  vor  Augen, 
abei-  er  streitet  nur  um  so  hitziger.  Fast  hätte  er  die 
Feinde  in  die  Flucht  geschlagen,  doch  durch  ihre  Übermacht 
ermutigt  brechen  die  Dänen  noch  einmal  in  keilförmiger 
Schlachtordnung  gegen  ihn  vor. 

Byrhtnoth  fällt,  den  abgeschlagenen  Kopf  nehmen  die 
fliehenden  Dänen  mit  sich  in  die  Heimat. 

Freeman  (Norm.  Conq.  T,  624)  hat  schon  auf  die  Un- 
richtigkeiten dieser  Darstellung  hingewiesen.  Die  £rzählung 
von  Byrhtnoths  Zug  über  Hamsey  und  Ely  sieht  er  als 
Fabeln  an,  die  nach  biblischem  Muster  gebildet  sind. 

Da  ein  Ealdorman  von  Ostsachsen  auf  dem  Marsche 
nach  Maldon  weder  Ramsey  noch  Ely  berühren  konnte,  habe 
der  Klosterchronist  von  Ely  Byrhtnoth  zum  Ealdorman  von 
Nordhumbrien  gemacht  und  berichte  von  zwei  Schlachten 
bei  Maldon. 

Ebenso  gehört  die  Nachricht,  dass  die  Schlacht  14  Tage 
gedauert  habe,  ins.  Kelch  der  Fabel.  Nur  dass  Byrhtnoth 
der  Kopf  abgeschlagen  wurde,  hält  Freeman  (I,  272  n.  3) 
für  historisch. 

Die  Charakteristik  unseres  Helden  in  der  Klosterchronik 
stimmt  zu  dem  Bilde,  das  wir  aus  dem  (Gedichte  erhalten; 
so  dürfen  wir  nicht  daran  zweifeln,  dass  unser  Dichter  seine 
Heldengestalten  richtig  gezeichnet  hat.  Die  Einzelheiten 
des  Kampfes  und  die  Namen  der  Kämpfer  k()nnen  wir  nicht 
auf  ihre  historische  Treue  prüfen,  aber  die  Eizählung  ist 
durchaus  natürlich  und  hat  nichts  Unwahrscheinliches,  ich 
glaube  daher,  wir  dürfen  mit  Freeman  (I,  268  n.  4)  «ohne 
Zaudern  die  Hauptereignisse  der  Schlacht  und  die  Namen 
der  handelnden  Personen  als  glaubwürdig  annehmen 

Nach  dieser  unglücklichen  Schlacht  bei  Maldon  wurde 
den  Dänen  zum  ersten  Male  Tribut  gezahlt.    In  schroffem 
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Gegensatze  zu  dieser  Massregel  stehen  der  freudige  Kampfes- 
mut,  der  sich  in  unserm  ganzen  Gedichte  ausspricht,  und 
vor  allem  die  stolzen  Worte  Byrhtnoths:  « Schwert  und 
Speer  soll  uns  eher  den  Frieden  erkaufen,  grimmer  Kampf, 
ehe  wir  Tribut  zahlen".  Ein  solcher  Widerspruch  m^'^^n 
die  F]reignisse,  die  in  Wirklichkeit  eingetieteii  waren,  wird 
niclit  zufällig  sein:  wir-  weiden  viilnielir  mit  luchl  vermuten 
dürfen,  dass  der  Dichtei-  bewusstrt;  Opposition  gegen  die 
Waffenstillstandspolitik  machte  und  gerade  diesen  Stoff 
wählte,  nicht  allein  um  Byrhtnoths  Tapferkeit  zu  verherr- 
lichen, sondern  vor  allem,  um  zu  neuem,  kräftigem  Kampfe 
gegen  die  Dänen  anzufeuern. 

In  der  Oomposition  folgt  der  Dichter  der  älteren 
Heldendichtinig.  I^yrhtnoth  steht  im  Mittelpunkte  des  Ge- 
dichts, wie  Beowulf  im  gleichnamigen  Epos.  Er  ist  der  um- 
sichtige Feldheir  und  der  wackere  Streiter.  Als  Eorl  ist 
er  seinem  König  treu  und  auf  das  Wohl  seiner  Gefolgs- 
männer bedacht.  Ei-  stirbt  als  christlicher  Held,  indem  er 
Gott  für  das  Heil  seiner  Seele  bittet. 

Der  ruhig  fortschreitende  Gang  der  Erzählung  wird 
durch  Vor-  und  Zurückgreifen  unterbrochen.  Gleich  zu  Anfang 
weist  der  Dichter  auf  Byrthnoths  und  eines  anderen  Kecken 
Tapferkeit  hin :  ,  Da  fand  Offas  Verwandter  zuerst,  dass  der 
Eorl  keine  Feigheit  dulden  wollte"  (v.  5 — 6) ;  „dabei  konnte 
man  erkennen,  dass  der  Knecht  nicht  wanken  wollte  im 
Kampfe,  als.  er  die  Waffen  ergriff"  (v.  9  -10).  Die  Er- 
wähnung von  Byrhtnoths  „ofmnöd"  (v.  89  —  90)  lässt  uns 
ahnen,  dass  der  Kampf  den  Engländern  Verderben  bringt; 
der  Darstellung  des  eigentlichen  Gefechts  geht  der  Satz 
voraus:  „Da  war  Gefecht  nahe,  Ruhm  im  Kampfe,  es  war 
die  Zeit  gekommen,  dass  dort  zum  Tode  bestimmte  Männer 
fallen  sollten'-  (v.  103^—105). 

Solchem  Vorauseilen  der  Erzählung  stehen  zurück- 
greifende Einschaltungen  im  letzten  Teil  des  Gedichts  gegen- 
über. Bei  Godrics  und  seiner  Brüder  Flucht  erinnert  der 
Dichter  an  Byrhtnoths  Freigebigkeit  und  Wohlthaten  gegen 
seine  Mannen  (v.  188,  196—97).  Rückblickend  heisst  es 
v.  202—204:  „Da  war  gefallen  des  Volkes  Herr,  Aethelreds 
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Eorl;  alle  sahen  die  Uerdgenossen ,  dass  ihr  Herr  lag*. 

Orta  hat  schon  am  Tag  vor  der  Schlacht  in  der  Versamm- 
hing (laraui"  liingewicsen,  ilass  nicht  alle*,  die  mutig  sprächcMi, 
im  (u'ft'cht  aushielten  (v.  11)8  201),  jeizi  schilt  er  iiher 
Godrics  Flucht,  die  die  Keihen  ins  Wanken  gebracht  habe 
(v.  2^7'» -  l:V).  Aelfwino  (v.  212— 21!))  erinnert  seine  Ge- 
nossen an  ihre  Trotzreden;  seine  Worte  erweitern  sich  zu 
einer  Episode  ebenso  wie  die  Erzählung  von  Offas  Gelübde, 
das  er  seinem  Herrn  vor  der  Schlacht  leistete  (v.  289—  93). 

An  anschaulicher  Zeichnung  der  einzelnen  Ereignisse 
und  besonders  durch  plastischi?  Ausmalung  der  Helden  übcr- 
trif^'t  dns  (ledicht  die  erhaltenen  ae.  Epen.  Einzelne  Scenen 
und  einzelne  Männer  ziehen  inuneriort  unser  Interesse  auf 
sich;  das  Gedicht  ist  Heldendichtung  im  wahrsten  Sinne 
des  Wortes.  Der  Dichter  charakterisiert  seine  Helden, 
indem  er  sie  handeln  und  reden  lässt,  und  ergänzt  diese 
Zeichnung  durch  Epitheta.  Die  scharfe  €regenOberstellung 
der  getreuen  Mannen  und  der  feigen  Krieger  erinnert  deut- 
lieli  an  Beevvulfs  Draelunkampf  und  Tod.  Dort  mahnt 
Wiglaf  seine  Genossen  an  ihre  Gelübde  gegen  Beowulf, 
hier  ruft  Aelfwine  den  übrigen  Kämpen  ihre  Trotzreden 
in  der  Methalle  ins  Gedächtnis  zurück. 

Steht  unser  Gedicht  in  der  Composition  dem  älteren 
Heldenepos  sehr  nahe,  so  treffen  wir  im  Versbau  manche 
Verstösse  gegen  die  Kegeln,  die  wir  aus  den  ae.  Epen  der 
Blütezeit  kennen.  Rieger  (Alt-  und  ags.  Verskunst.  Ze.  f. 
deutsche  Phil.  VII,  cit.  n.  Separatabdruck)  und  Fester  (Judith. 
QF.  71.  Heft)  haben  auf  solche  Unregelmässigkeiten  in 
der  Metrik  des  „Byrhtnoth"  hingewiesen;  ich  stelle  die 
Hauptpunkte  noch  einmal  zusammen  und  glaube  Zoster  in 
einigen  Fällen  ergänzen  und  berichtigen  zu  können. 

1)  Die  Reinheit  des  Stabreims  ist  gewahrt, 
ausser  in  v.  271,  wo  at  auf  a  reimt.  ^ 

»  Die  Ansicht  Riegers  (S.  16),  Kluges  (PBB.  IX,  446 j,  Luicks 
fPftuIs  Ordr.  II,  995),  dass  dieser  Vers  keinen  Stabreim  hat,  halte  ich 
für  unberechtigt.  Falsch  ist  e9>  veiip  Luick  auch  vv.  3,  260  al«  fitab- 
r^imius  aosicht. 

r 

V         I  *  h  ' 
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Foster  (p.  25,  26)  geht  zu  weit  in  der  Behauptung, 

gnttmak's  und  palatales  k  c)  und  gutturales  und  pala- 
talüs  y  (y,  (j)  seien  nicht  auf  einander  gereimt. 

r  :  c  findet  sich  sicher  v.  7ö,  liöclist  wahrscheinlich 
V.  283.  V.  76:  aä/ne  mid  hin  cynne  :  pwi  wtus  Ciotan  mtm 

V.  288:      clufon  ceUod  ißwä,  chie  hi  weredm. 

In  V.  25(j:  miornc  ceorl  (ff er  ea//  cli)}iode 

liegt  kein  Grund  vor,  die  Ailitteration  ceoH  :  clypwU  zu 
leugnen. 

FQr  !/  :  g'  führt  Foster  selbst  zwei  Fälle  (w.  100, 

265)  an. 

2)  Zahl  und  Stellung  der  Stäbe. 

Von  den  325  Langzeilen  haben  140  (also  nahezu  45*Vo) 
drei  Stäbe  in  der  Ordnung  aa  a ;  die  Zahl  dreistäbiger  Verse 
im  Beowulf  beträgt  nach  Foster  (p.  17)  öO^/o. 

Wenn  Sievers  (Altgenn.  Metrik  §  21,  d)  auch  zweifelt, 

„ob  die  sog.  gekreuzte  Alliteration  als  bewusste  Kunstform 
zu  betrachten  ist",  so  möchte  ich  sie  doch  für  folgende  11 
Verse  als  sicher  annehmen,  in  denen  zwei  Stäbe  in  jedem 
Halbvers  deutlich  ausgeprägt  sind. 

a)  Schema  ab  ah, 

V.  68:  Ht  pd^  Fdntan  siriam  mid  präase  beaiodon. 

V.  98:  ofer  scfr  wikter  sc^Mas  wegon. 

V.  255 :  \)ünhere  pä  cirf'vd,  dar  ob  Cmcehte, 

V.  256 :  ünornt  c/orl  ofer  ea//  dypode. 

V.  270:  XvNilon  he  on  hörd  sceat,  hwUon  hvoru  liiisde. 

V.  320:  8wä  hi  Aepelgäres  hiam  ^aüe  hyiäe, 

b)  Schema  ba  ab, 

V.    34:  Ni  l^ürfe  to$  üs  spitlan,  (jlf  yc  s\}cdap  t6  ^dm. 

V.  159:  eodft  pd  gesyrwed  s^cy  to  päm  eorle. 

V.  167:  ne  mihte  he  yeheoldoit  \\eardne  wvre. 

V.  189:  h"'  yehViop  pone  eo/i,  l>e  ähfe  his  hhl/ord. 

V.  289:  he  hcß/de  deah  geiörpod,  pwt  he  his  irean  gehet. 

Zweifelhafter  scheint  mir  die  gekreuzte  AllitteraLiuii 
in  den  V\;rsen  ili,  G;3,  80,  311  iju  sein,  in  denen  der  zweite 
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Stab  (It's  ersten  1  Ijilbverses  am  Anfang  einer  neuen  Silbe, 
aber  keines  neuen  VVoi'tes  steht.  ^ 

V.  192  hat  viermal  denselben  iStab: 

Gödwine  and  Qödwtg,  güpe  ne  gt/wdon. 

In  unregelniässiger  Weise  haben  vv.  211,-)-  zwei  Stäbe 
im  zweiten,  und  nur  einen  Stal)  im  ersten  llalbvers.  Gegen 
die  Kegel,  dass  der  Haui)tstab  auf  der  ersten  Hebung  des 
zweiten  llalbverses  ruhen  muss,  Verstössen  vv.  45,  75,  288; 
talschlich  setzt  Foster  (p.  15)  v.  315  hierher,  der  god  an 
greote;  ä  mmg  g^omian  zu  lesen  ist.^ 

Die  Betonung  Norbhgmhron  fv.  266  a)  widerspricht 
dem  germanischen  Betonungsgesetz  der  Nominalcomposita. 

3)  Verteilung  der  Stäbe  auf  die  liedeteile. 

Gegen  die  Kegel,  nach  der  das  Nomen  allitterieren 
muss,  wenn  es  mit  einem  Verbum  im  Halbvers  zusammen- 
trifft, Verstössen  die  Verse  7  a,  45  b,  127  b,  128  b,  172  b, 
240  b,  242  b.  In  v.  128  b  und  v.  242  b  ist  diese  Wortstel- 
lung durch  rhetorische  Gründe  gerechtfertigt,  sie  ist  es 
m.  E.  nicht  in  v.  127  b,  wie  Foster  (p.  20)  sagt. 

Wie  in  diesen  Fällen  ein  Verbum.  so  allitteriert  in 
drei  Halbversen  ein  Adverbium  anstatt  des  foIgiMiden  No- 
mens: V.  97  b:  \vest  o/er  Pdntan ;  v.  115b:  ^wihe  forhfawev ; 
v.  282  b:  and  emhe  mamig  oper.  In  v.  297  b:  Ford  hA  eode 
Wtatän  wird  eine  Adverbialpraeposition  dem  Eigennamen 
in  der  Allitteration  vorgezogen. 

Von  zwei  Nominibus  einer  Halbzeile  allitteriert  regel- 
widrig nur  das  zweite  in  den  Versen:  SO  a,  188a,  224a 
(ceghtr  steht  einem  Nomen  im  Ton  gleich,  Kieger  S.  8Ü, 
Sievers,  Altg.  M.  §  27),  242  a,  298  a. 


'  Liest  man  r.  86:  onfgAtinoH  mtgtan  pd  \Site  g^ttOB^  so  allitte- 
riert der  Vers  naoh  dem  Sekema  ba  ab, 

*  Beiläufig  sei  bemerkt,  dass  Foster  (p.  14-15)  Jnditb  SOG,  212, 
248,  312  ähnlich  falsch  aufgefasst  hat   Sie  sind  zu  lesen: 

T.  200:  ohira  (o  cdntpe,  atdpon  aynerofe 
Y.  212:  hyrnedttdbba.    Stöpon  hiaÖarhicas 
V.  243:  cy<)an  eodou^  urehton  cümbohi  tgaii 
V.  312:  owicera  td  c^^^«;  cirdoH  ejfnerü/e. 
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Eine  Ausnahme  in  der  Behandlung  der  Adjektiva 
machen  mll,  fcla,  m(rni(i.  Narh  teii  l^riiik  (Z.  f.  d.  A.  XX HI 
Anz.  r»i)|  trägt  adjektivibches  caU  einen  Stab  auf  Kosten 
des  Substantivs  kaum  je  im  ersten  llalhvers,  nicht  ganz 
selten  im  zweiten  Halbvers.  Diese  liegel  ist  im  nByrhtnoth" 
durchaus  befolgt.  Im  ersten  Halbvers  steht  adj.  eaU  nur 
V.  174  und  allitteriert  dort  nicht;  v.  304 h  trägt  es  den 
Stab  auf  Kosten  eines  Substantivs»  v.  814  b  allitteriert  es 
anstatt  des  folgenden  part.  praet.  furkeaweri.  In  allen 
übrigen  Fällen  ist  eall  substantivisch. 

/da  kommt  zweimal  vor  und  allitteriert  nie  (vv.  73, 
90).  mamig  allitteriert  als  attributives  Adjektiv  vv.  188, 
243,  wo  es  durch  die  Caesur  von  seinem  Substantiv  getrennt 
ist,  und  substantivisch  gebraucht  v.  200;  v.  282  b:  awtbe 
Momiff  Oper  steht  es  in  der  Senkung,  formmi  (v.  239  a) 
überlässt  seinem  Substantiv  die  Allitteration :  wende  pces 
förmoni  man. 

Substantivisches  (Pnig  (v.  70  a)  allitteriert,  adjekti- 
visches (hiig  (v.  195  b)  steht  in  der  Senkung. 

Dreimal  allitteriert  ein  Possessivpronomen,  und  zwar 

v.  58  a  mit  seinem  Substantiv :    on  iirne  6sird,  vv.  178  a, 

224  b  dagegen  auf  Kosten  seines  8ul»siiiniivs.  In  v.  178  a 
ist  diese  Allitteration  vielleicht  dadurch  erklärlich,  dass 
pin  sich  auf  Gott  bezieht: 

on  l>i«  yetveald,  [)coden  cn(/la. 

In  V.  224  b  allitteriert  min  wohl  fehlerhaft  anstatt  hläfwd^ 
zumal  da  min  im  ersten  Halbvers  in  der  Senkung  steht: 
h$  tomn  cff^ier  min  mmg  and  mtn  kläford.   Fosters  Angabe 

(p.  20),  in  V.  818  allitterierten  und  iiitimm  ist  nach 
meiner  Ansicht  falsch,  da  ich  den  Vers  lese: 

de  ie  m$  be  hialfe  mtnum  hiäfarde, 

4)  Innenreim  und  Endreim. 

(Vgl.  Kluge:  Z.  Öesch.  d.  Reimes  im  Altgerm.  PBB. 
IX,  422—50.  Fester,  a.  a.  0.  p.  2b— 33.  bievers,  a.  a.  0. 
§  99-102). 
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a.  Reim  von  Stammsilben. 

a.  Innenreim  findet  sich  sieben  Mal. 

V.  15  bord  and  bräd  swurd;  v.  75  wigan  wtgkeardne; 
T.  107  eam  (Ibses  geom;  v.  110  bord  ord  onfing;  y.  132 
emi  tö  päm  cewrle;  v.  126  wbI  fM  on  eofüan;  v.  235  wigan 
t6  ifitge, 

(t.  Endreim. 

1)  Zwischen  den  beiden  Halbveraen  derselben  Lang- 
zeile. V.  47  ord  :  swurd;  v.  271  stunde  :  wunde;  v.  282 
br^Ser  :  Sper, 

Dazu  kommt  Asöonauz  in  v.  18  nedde  :  UPhte  und 
V.  211  cwceh  :  sprcvc. 

2)  Zwischen  den  ersten  Halbversen  auf  einander  fol- 
gender Langzeilen,  v.  19—20  standan  :  randan;  v.  138 — 
140  -rinc  :  {wie)mg  :  -W«(?/  v.  167 — 168  healdan  :  wealdan ; 
V.  192   193  Godidg  :  wtge, 

3)  Zwischen  zwei  Langzeilen, 
V.  89—90:  ofermode  :  ^code. 

Femer  Anonanz  v.  180—181  Mf  :  sUip, 

b.  Sufixreim. 

Ich  führe  nur  solche  auf  -um,  -an,  -on,  -odc  auf; 
sie  binden  1)  die  beiden  Halbverse  derselben  Langzeile  (// :  h), 

2)  die  eraten  Halbverse  mehrerer  auf  einander 
folgender  Langzeilen  (a  :  a), 

3)  den  zweiten  Halbvers  einer  Langzeile  mit  dem 

ersten  Halbvers  der  folgenden  Langzeile  (b  :  «), 

4)  zwei  oder  nu^lirere  Langzeilen  {h  :  />). 
Manchmal  treffen  zwei  oder  mehrere  dieser  Formen 

zusammen. 

l)a  :b. 
•um  V.  4. 

-«»  w.  3,  19,  41,  62,  88,  102,  208; 

vv.  17,  265  reimt  das 
-an  des  Infinitivs  auf  ongan. 
-on  vv.  84,  260. 
-Ode  VV.  42,  309. 
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2)  a  :  a, 

'Hw  V.  100  :  101. 

-an  vv.  19-21,  80-88, 150:151, 166-  168, 179:180, 
275  :  276. 

-a«  :  ongan  vv.  16  :  17,  86—88  :  89. 

3)  &  :  o. 

-an  vv.  2  :  3,  19  :  20,  40  :  41,  228 : 229,  315  :  316 ; 
-an  :  angan  w.  88  :  89,  264  :  265. 

-ou  V.  83  :  84,  180  :  181. 

4)  b  :  b, 

-an  vv.  2  :  3,  6:7,  11  :  12,  40  :  41,  59  :  60, 

125  :  126,  170  :  171,  264  :  265,  290-  293. 
'On  w.  32  :  33,  67  :  68,  82—85,  98-100,  105  :  106, 
III  :  112,  182-185,  191-194  ,  200  :  201, 
212  :  213,  305-307. 
Häutig  sind  Sufüxreime  auf  -e  (-de,  -fe). 
Ob  und  wie  weit  diose  Innen-  und  Endreime,  vor 
allem  die  Suffixreime  fvgl.  Sievers  ^  K^l  Anm.)  vom  Dichter 
beabsichtigt  und  vom  Publikum  gefühlt  wurden,  kann  ich 
nicht  entscheiden.  Fosters  Versuch  (p.  29),  ^ne  beabsichtigte 
Anwendung  nachzuweisen,  scheint  mir  verfehlt.  Er  berOck- 
sichtigt  nur  eine  beschränkte  Anzahl  Reime,  und  selbst  bei 
diesen  treffen  seine  Regeln  nicht  immer  zu. 

Ausführlichere  Beobachtungen  überlasse  ich  einer  me- 
trischen Speciciluntersuchung. 

Folgendes  Resultat  glaube  ich  geben  zu  können: 
Bis  auf  einen  Fall  ist  die  Reinheit  des  Stabreimes 
gewahrt;  in  vielen  Versen  sind  die  Stäbe  gehäuft;  zahlreich 
sind  Verstösse  gegen  die  Regeln  Ober  die  Verteilung  der 

Stäbe  auf  die  Hebungen  und  vor  alK-ni  auf  die  Wörter  und 
Wortarten  in  den  Hebungen.  Innen-  und  Endreime  sind 
ohne  festes  Princip  im  Gedichte  verstreut. 

Hinsichtlich  der  Sprachkunst  stellt  schon  Vilmar 
(Deutsche  Altertümer  im  Heliand  8.  3)  mit  Recht  das  Lied 
von  Byrhtnoths  Tod  dem  Beowulf  und  den  ae.  geistlichen 
Epen  an  die  Seite.  Zum  Beweise  gebe  ich  eine  Zusammen- 
stellung der  wichtigeren  poetischen  Umschreibungen  und 
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formelhaften  Verdoppelungen.  Zugleich  mögen  diese  dar- 
thun,  dass  der  Dichter  sich  an  keine  vorhandene  Dichtung 
seines  Volks  in  besonderem  Masse  angelehnt  hat.  ^ 

I.  POETISCHE  ÜMSCHHEIBUNGEN. 

Personen. 

Byrbtnoth:  v.  92:  BtfrkthelmeB  heam 
V.  151:  Aepelrideft  pegen 
V.  203:  AepelrSdes  eorl 
Wulfstan:   v.    76:  Ceolcm  snnu 
VVulfmaer:   v.  114:  Byrhtno^es  m(P(j 
V.  155:  Wiilfstdties  heam 
Godric:  v.  186,  238:  Oddan  beam 
Aelfwine:  v.  209:  beam  Aelfriees 
Aescferth:  v.  267:  Eegläfes  heam 
Aethelric:  v.  282:  Stbyrhtes  br^or 
Wistan:  v.  298:  Purstänes  sunu 
Godric:   v.  320:  Aepelgäres  bearn 
[  V.     5:  Off  an  m(P</ 
Ungenannte:  j  v.  2H7:  Gaddes  m<tg 

[  V.  300:  WigeHnes  beam. 

Solche  Bezeichnungen  sind  gewöhnlich ;  doch  eorl  mit 
einem  Eigennamen  als  Genitivattrihut  fand  ich  sonst  nur 

einmal  belegt:    B.  795. 

Gott:  V.  173:  beoda  waldeiul    An.  1453.  Az.  71.  Dan.  361. 

El.  781.  Hy.  Vm,  9. 
Met.  XX,  256,  274. 
Hy.  X,  33.  Hö.  112. 

V.  178:  peodea  engla       (häutig  in  geistlichen  P]pen 

und  didaktischer  Poesie). 

Teufel:  y.  180:  helseeata         Cri.  364.  Gen.  694.  Jul.  157. 


^  Anuer  den  o.  angof.  Sohriften  von  Zernial  und  FoBter  benutste 
ich  rar  HeraieUtmg  dieser  und  der  späteren  Tabellen  J.  Qrimm's  Einl. 
sm  And.  n.  Bl.«  Chrems  Olossar,  Uoffteann:  Beimfonneln  im  Westgerm., 
Bode:  die  Kenningar  in  d.  ags.  Dichtung,  Sarrazin  :  Beowulfstudien, 
Kail  (Anglia  21  ff.).  Auf  YoUsfcändigkeit  der  Belege  maehe  loh 
keinen  Anspruoh. 
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Herr,  Anführer:  v.  74:  hce-   (sonst  nicht  belegt). 

ieöa  hl$o  (s.Kenningar  im  Edmunds- 

gedichte). 

V.  135:  wigena  hläfard   hläford  mit  Genitivattribut 

selten: 
Kr.  45:  heofona  kldford. 
Eadw.  1:  Engla  hläfard. 

El.  982/83:  Bomwarena  hlä- 
ford. 

EL  475/76:    hldford  eallra 
engla  and  elda, 

V.  202:  folces  ealdor      El.  157, 

V.  248, 263:  wmedrihten  Jud.  274.   An.  921.  Wand. 

37.  Gü.  984,  1175. 
B.  360, 862, 1604, 2722,  3176. 

V.  259:  fr$(m  <m  folce   ,      ^    .  , .  ,  ,  . 

V.  276:  hetera  ^^"^^ 

V.  278:  sincgyfa  Cri.  460.  B.  1012, 1342,2311. 

Met.  I,  50. 

V.  290:  beahgifa  B.  1102.  El.  100,  1199. 

Adelst.  2.  Eadg.  B.  10. 
Kämpfer:  v.  262:  gärberend    Exod.  231. 

V.  96:  wwlumlf.  An.  149    (=  menschen- 

fressende  Krieger). 

das  englische  Heer'  v.  69:  ^ast- 
seaxena  ord 

Gen.  2004 :  Elamüama  ordes 

tütsa. 

Wids.48:  Ingeides  ord, 
das  Dänenheer:  W.  69:  ossc/im  (sonst  nicht  belegt). 
Seefahrer:  V.  27:  6r»»i/i;^<^  B.  568. 

V.  134:  »hine      B.  690. 
Feinde:  v.  86:  {l&äe)  gystas    B.  1441,  2073,  2312. 

Gen.  2056.  Kä.  XVI,  10. 
V.  90:  lad  pfoli  Wids.  128:  on  grotnepeode, 

V.  142:  fwrsceaäa        (sonst  nicht  belegt). 

^  Naoh  ten  Brink,  a.  a.  0.  I,  119. 
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Freunde:  v.  24:  heardwerad   Gen.  2076,  2039.  Sch.  91. 
V.  261 :  kirSdnien  (sonst  nicht  belegt). 


V.  204:  heoräjfeiiSat 

V.  300;  winem^y 


B.261, 1.580,2180,2418,3180. 
B.  65.  Gen.  1021,  2625.  El. 

1016.  Gü.  1338.  Wand  7. 

Seef.  16. 

(sonst  nicht  belegt). 
Ori.  573.  Ap.  22.  An.  1371. 
(sonst  nicht  bel^). 


Kampf:  v.  32:  (färrosa 
V.  61:  ffüäplega 
V.  III:  beadurdbs 
V.  268,  316:  u^gplega    Vy.  69. 
V.  295:  borda  gehnec     B.  2259.    El.  114. 

Schwert:  v.  253:  tren 


Schild:  v.  20:  ranä 

V.  99,  244:  Und 

Ger:  v.  43,  310:  leac 

V.  230:  machoU 
V.  253:  ard 

Brünne:  v.  145:  hrwfjloca 
G  e  s  c  h  o  s s  :  v.  71:  fiäne>^  ßyht 
Brust:  v.  297 :  feorlthüs 
vgl.  Jeorhloca 
feorMiord 


B.:  häutig  belegt. 
B. :  häufig  belegt.  Gen.  2049. 
£xod.  332,  586.   El.  50. 
An.  9,  412. 
B.  2610,  2341,  2365.  Zaub. 
II,  7.   An.  46. 

B.1772.  Wand. 99.  Gen.2108. 

An.  1099.  Eä.  XXIU,  11. 
B.  330. 

B.  1549.  M.  238,  1187.  An. 
1207.   Bä.  XVIII,  8. 


(sonst  nicht  belegt). 


Gü.  f)25. 

Vald.  B,  22.    Gü.  1117. 
Phö.  221.   An.  1184. 

Heimat  (England):  v.  53:  AepdrHtB  eard. 
(zum  Kampfe)  g e h e n :  v.  12— 18 :  ford  heran  gar  tC  güße. 
V.  62:  bord  heran    El.  1187. 
V.  67:  tögcedere  gärcts  heran. 
V.  88:  ßpan  Iddan. 
V.  98:  acyldoB  wegan. 
*  y.  99:  linde  heran   lud.  191. 
(Derartige  bildliche  Ausdrücke  hftnfig  gebraucht,  s.  Bode, 

a.  a.  0.  S.  42). 
QF.  Lxxni.  2 
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kämpfen:  v.  33:  hilde  dSan  (sonst  nicht  belegt). 

V.  83,  168,  272 :  w(¥pna 

ivealdau  ß.  1509,  2038. 
V.  120,  303 :  tvcel  pol 

OH  eordan  (sonst  nicht  belegt). 
V.  283:  cUofan(aüod) 

bord  Adelst.  5. 
y.  284—285:  sio  hyme 

9any  gryrelMa  9um  vgl.  B.  1521—22. 

V.  308:  w(P.pna  niotan  (sonst  nicht  belegt), 
ausharren:  v.  201,  307:  cft 

f)e(ir/e  polian  (sonst  nicht  belegt). 
Sieger  sein:    v.  95:  wcbI- 

stowe  wealdan  B.  2051,  2984.    Gen.  2005. 
töten:  v.  125:  feorh  gewinnan  \ 

V.  142:  feorh  gerdbcan     \  (sonst  nicht  belegt); 
V.  264:  fyl  gcwyrcan  ) 

sterben:  v.  71:  / ///  ffenimnn  (sonst  nicht  belegt). 

\.\\'^:  wcelrastt  (jecrosan  Gen.  1042—43. 
vgl.  tdcUic  leyerhed 

ciosan  See!.  157. 

Hcdrmte  wutnan  B.  2902.  £1.  724.  Gü.  1000, 

1342. 

V.  184:  feorh  geaeUan  B.  1370.  Gen.  1739.  Men. 

133.   An.  1618. 

V.  208:  ///  forman  Cri.  1470.  Eadg.  B,  3-4. 

vgl.  Vf  oflu  tüH  Gen.  1073. 
dld'tun  Uf  and 

Uodscipe  B.  2750-  51.    lul.  483. 

tliehen:  v.81:  Jimin  gewyrcan  (sonst  nicht  belegt). 
V.  185:  bügan  fram 

beaduwe  lul.  385. 
y.  193,  252:  wendan 

fram  päm  uüge  (sonst  nicht  belegt). 
V.  194:  ßugon  on  pcet 
fasten    atnl  hyra 

feore  hiirgon  El.  134. 

V.  247;  Jlimi  ßtes  trgm  B.  2525. 
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V.  27(>:  ofer  hoBc  büyan    (sonst  nicht  belegt). 
V.  316:  J'rain  pis  irUj- 

pleyan  wem/an    (sonst  nicht  belegt). 
V.  325 :  giiäe  forhttgan 

vgl.  wig  forbügan    Vald.  A,  15. 
heimkehren:  v.  222:  eard 

geaSran   Phö.  264,  275,  320-321. 
El.  598—599. 
V.  291 :  Ott  burh  ridan    (sonst  nicht  belegt), 
antworten:  v.  44:  üyeaf  him 


(imhware 

danken:  v.  147:  swde  metoäe 

Panc 

Erwähnung  der  Kampftiere  ^ 


(vgl.  J.  Grimm:  Aud.  u. 
El.  S.  XLI-XLII, 
S.  XXV-XXVIU). 


U.  FORMELHAFTE  VEBDOPP£LÜNG£M  (MOMINA  UND  V£RBA;. 

V.  44:  yrre  and  unrmd    B.  1575. 

V.  54 :  fole  and  fMan   Sat.  686. 

V.  60:  ord  and  ecg        B.  1549. 

y.  161:  riaf  and  hrmgas  (sonst  nicht  belegt). 

v.WMhrädandhHinecg  B.  1546. 

V.  229 :  frffnd  and  ye/eran  ^ 

V.  25)^ :  onl  and  ire?i        \  ,  , 

.        -  ,    (sonst  meht  belegt). 

y,  27 i :  yearc  and  yeornjul  | 

V.  281 :  fifs  and  f ord y com  ' 

V.  18 :  räd  and  rmdde    (sonst  nicht  belegt). 

y.  236:  hahhan  and 

healdan   B.  658.  Ori.  1649.  Dan.  198. 

Zaub.  V,  C,  8. 

\. '62^1  heu w  and  kynde    (sonst  nicht  belegt). 

Aach  veranschaulichende  Bemerkungen 
sind  besonders  gut  nachgebOdet. 

Die  Helden  begleiten  ihre  Reden  mit  Erheben  des 
Schildes  und  Schwingen  des  Geres  und  geben  ihren  Worten 
dadurch  grösseren  Nachdruck  (vv.  42,  230,  244,  255, 
309—311). 

2» 
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Ahnlich  heisst  es  B.  405 — 406: 

Beownlf  itnuteUnU  (ou  hini  Injrnc  sraH, 
seuronet  seowed  smipes  orpancum), 
Vald.  B,  11—13:   Wald  er  e  tnadelode,  in  (ja  elhnrof^ 

lußfde  htm  an  handa  hUdefrofre, 
ffiiäbüla  Sfripe,  gyddode  trordum. 
7m  V.  274:  tjylpuwrdnm  sprofc  vgl.  B.  675:  i/espr(tr 

ffi/lpftforda  sfm. 
Endlich  erwähne  icli   nocli   folgende  u  u  f  t  a  1 1  e  n  d  e 
Anklänge  an  andei'e  Dicht nngen. 

V.  15  a:  hor(f  und  hrad  swurd  hui.  'U8a. 
V.  107a:  eam  (Pses  georn  lud.  210a. 

(vgl.  Kluge,  PBB.  IX,  448). 
V.  104b:  wces  s^o  tid  vumen   B. 2646b:  nüis ai d<eg cumeM 

(vgl.  Vald.  A,  8). 
V.  212:  gemünup  pd  mala,  pe  tre  oft  oft  meodo  sprdbcon 
B.  2(i33:  ir  äcet  mrel  geman,  piPr  wc  tnedu  peyun 

(vgl.  H(..  13 -IS). 
Die  syntaktischen  Eigentümlichkeiten  (h'i-  älteren  Epik 
finden  sich  gleichfalls  im  „Byrhtiioth"  wieder  (vgl.  Heinzel : 
Über  den  Stil  der  altgermanischen  Poesie.    QF.  10.  Heft). 

Personen  werden  zuerst  durch  Pronomina  eingeführt 
und  erst  später  durch  Substantiva  n&her  bezeichnet.  Um- 
gekehrt wird  ein  Substantiv,  manchmal  sogar  mit  Adjectiv- 
attribut.  oder  ein  umschreibender  Ausdruck  gebraucht,  wo 
ein  einfrtcdes  l'rononnMi  füi-  das  \'erständnis  genügt  hätte. 
Die  Appositioii  wild  dnrch  andere  Redeteile  getrennt  von 
dem  Ansdiuck,  zu  dem  sie  gehört.  Ahnlich  tritt  zwischen 
ein  Substantiv  und  sein  Adjectivattribut  ein  anderes  Wort; 
Objekt  und  Verbum  werden  durch  sonstige  Bestimmungen 
aus  einander  gezogen,  oder  mehrere  Sätze  werden  in  einander 
geschoben. 

Am  häufigsten  ist  die  Figur  der  Variation  verwendet. 

Synonyme  Nomina  werden  dicht  liinter  einander  gebraucht; 
Verba  werden  tormelliaft  verbunden. 

()fter  tritt  ein  allgemeiner  Begriff  an  die  Spitze  meh- 
rerer spezieller  Ausdrücke,  umgekehrt  wird  schon  Gesagtes 
noch  einmal  zusammengefasst. 
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Am  zahlreichsten  sind  die  Fälle,  in  denen  die  ganze 

Aussage  noch  einmal  mit  ähnlichen  Worten  wiederholt  wird. 

Die  folgendeu  Beispiele  mögen  das  Gesagte  veran- 
schaulichen. 

Kl  ITlIKTüN  STATT  PRONOMEN. 

V.  92:  Byrhthel-me»  bearn  nimmt  »S  eorl  (v.  89)  wieder  auf. 

V.  120   21 :  piBS  hiiii  his  äSothn panc  gesii^tle^  päm  hürpStte, 

V,  130 :  Woil  pd  wtges  heurd  (Byrktnöä  v.  127). 

V.  132:  eoth  steä  dnrdJ  eorl  tö  pdm  ceoiie  {Byrhbwä), 

V.  146-  147:  se  eorl  wags  Jx  bltpra,  /doli  pä  m  thU  man. 

V.  280-287:  pctt  he  on  eordan  feoll  {s<ilida  v.  28<i) 
and  äcer  Gaddes  mcbg  grund  gesohte. 

VORANSTKLLUKO  DES  PRONOMENS. 

V.  11 — 12:  iac  htm  wMe  ßadrte  hin  ealdre  gddstan. 

V.  68 — 69:  Hi    .    .    .    .    Üastseaxena  ord  and  se  ttschere. 

V.  84,  86 :  pu  h  i  pat  ontjedtoti  

ongunnon  lytegiun  pä  lade  yifütus. 
V.  260—  61 :  pd  fn  ford  fodon  ....  ongunnon  pä  hirSdmen» 
V.  265—267:  Hirn  si  g^sel  ongan  geornlice  fyUtan: 

hi  w€B8  on  Nwrähymbron  heardes  eywnea, 

Eegläfes  hearn, 

Personen  wcKien  mit  einer  nniscbreibendej]  Bezeich- 
nung eingeführt  und  erst  später  mit  ihren  Namen  genannt. 

V.  152—155:  Hirn  he  healfe  stöd  kyse  unweaxen, 

cniht  on  gecampe^  


Wulfi^tavi-s  hearn,  Wulftndr  se  geonga. 
V.  186—87:  pdr  wurdon  Oddan  hearn  arest  on  fleame, 

Godric  fram  güpe. 
V.  209—211:  8wA  hi  hglde  ford  hearn  Äelfrices, 
wiga  wintrum  geong^  .... 
Aelfwine  pd  cwced. 
V.  265—267:  Htm  si  g^sel  ongan  yeornliee  fylstan: 

wces  on  Nordhymhron  heardes  cynnes, 
Kcgläfes  bearn,  hm  ums  Aescferd  namq. 
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V.  285^287:  .    .    .   pd  cet  güde  sldh 

Oß'a  pone  sd-lifhui,  ptei  he  on  eordan  ßoll 
and  pLtr  G  ad  des  mi'eg  yrund  yesohte. 
V.  320-321:  Swä  hi  JePel  (ja res  bearn  ealU  bylde, 
Godric  to  güpe» 

AnTRBNKtrMG  DBR  APPOSITION. 

V.  96—97 :      Wödon  pä  wieltr  ulfait,  far  wittere  ne  wurum^ 

totcinya  werod. 
V.  114—115:  he  mid  bülum  wearäy 

his  8wu8ter8uuu,  swtäe  ferh^awen. 
V.  237—238:  {ia  Godric  hcefd, 

eark  Oddan  bearn  ^  ealle  beswivene. 
V.  261—262:  ongunnon  pä  hirednien  heardlice  feahlun, 

g  r  a  nie  gärhere  n  d. 
V.  304— 3U5:  Oswald  and  fjadtcold  ealle  hiotle, 

begeu  pä  gebröpru  bearnM  trymedm, 

TEKSBTZTE  WORTFOLGE. 

V.  7—8:         M  IM  htm  pd  of  handon  leofnc  fleofj<(fi  liafor. 
V.  ;i8— 39:      Sgl  lau  sd-mnuinwi  on  hyra  sylfra  dorn  feoU. 
V.  22Ö— 227:^«^  he  mid  otde  dnne  gerdhie  flotan  on 
pdm  folce. 

Bin  Hauptsatz  und  ein  von  ihm  abliaiigigor  Neben- 
satz werden  von  einander  getrennt. 

V.  36—37:     gyf  pü  pcet  gerAdest,  pS  h$r  ricost  earl, 
p€et  pü  ptne  lioda  lysan  wille. 

V.  117—119:  yehyrde  ic,  pcPt  6adweard  dnne  shu/p 

swidc  mid  hüs  su  urde,  swenyes  nf  wt/r/tde, 
piet  hiin  at  ßtnm  Jeoll  fd-yt  cempa. 

V.  249—251 :  Ne  purfon  me  embe  Stunnere  sted^mte  hmlwd 
wordtnn  oitwitan^  nu  min  wine  gecrane, 
pait  ic  hläfordlSas  hd$n  sidie. 

Das  Subjekt  tritt  häutig  ans  Ende  des  Satzes. 

Synonyme  Substantiva  werden  dicht  hinter  ein- 
andei'  gebraucht. 
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'  V.  11-12:     iae  htm  tcolde  fladfie  his  $aldre  geUhian^ 

frea  n  to  (fefeohie. 
V.  52  —  54:     epel  pifsiie^  Appelreiits  eurd  

foi  c  und  t  oldd  n. 
V.  108—109:  Hl  läon  pä  of  folmun  fiolhearde  speru^ 

gegrundene  gdras  fiiogan. 
V.  239—240:  pd  hi  <m  miare  rdd. 

on  wlaneaii  pdm  uicrje, 
V.  244—  245:  htB  linde  dh6f^  hord  iS  geheorge. 
V.  321  — 322:  oft       gär  forUt,  wrelsjifre  irmdan. 

Ein  aUgemeiuer  Begriff  wird  duicb  Einzelbegriffe 
variiert 

V.  17—20:     B(J  pdtr  Byvhtntä  cngan  beornas  trgmian, 
rdd  and  reedde^  rincum  itibhie, 


and  hced. 

V,  46 — 48:     yäras  syllun^  cettrgnne  ord  and  ealde  swurd^ 

pä  heregeatu. 
V.  60   61:     üs  sceal  ord  and  ecg  dh'  gesiman, 

grim  güäplega, 
V.  130—181:  wdpen  up  dhö/^  hord  iö  gdteorgeK 
V.  160 — 161:  hS  fffokte  pws  heomes  hiagas  gefecyan, 

reaf  and  lir()iy(fs  and  yerhiod  swurd, 
V.  228 — 229:  Onyan  pä  icinds  in  ini<ui,f  rynd  andye/eran, 
V.  235 — 237:  pä  hwile  pe  he  tvd'pen  ma^ye 

habban  and  healdant  heardne  mice^ 

gär  and  gdd  swurd, 
V.  252—253:  wdpen  nUnan,  ord  and  Iren. 

VBRBA  WERDEN  FORMELHAFT  VERBUNDEN. 

V.  236:  wd'pen  habhau  and  heaidan, 
V.  324:  heow  atid  hynde. 

Am  häutigsten  ist  die  Figur  der  Variation  da,  wo  die 
ganze  Aussage  mit  ähnlichen  Worten  wiederholt  wird. 


'  wdipen  =  Sohutiwalfe  im  allgemeUien,  hot'd  =  Schild  (Zornial, 
a.  ft.  O.  S  14). 
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,Ganz  besonders  wirkungsvoll  ist  diese  parallele  Glie- 
derung daini,  wenn  eine  (Trui)pe  von  Worten,  die  einen 
bestimmten  Gedanken  aussprechen,  eine  andere  anderen 
Sinnes  umchliesst^"  (Zemial,  S.  14). 

Ich  beschränke  mich  darauf,  einige  besonders  aufiFallende 
Fälle  zu  eitleren. 

V.  25 — 28;     pä  stod  on  stcede^  stidlUe  clypode 
wtcinga  ar,  wordum  mrelde 
si  OH  biot  äbead  brimltpmdra 
tßrmnde  td  p&m  earle,  fiibr  hi  on  dfre  aidd. 

V.  42 — 44:     Byrhtnöd  mapelode,  bord  hafwode^ 
wand  w&cne  msc,  ufordum  mtelde 
 ägeaf  htm  andsirare. 

V.  1 1 3 — 115:  Wu  }id  wearä  Wulfm r/r ,  wwfra'sff  gecias 
Byrhtnodes  uuhj :  he  mid  hillutn  weard^ 
Iiis  swusiara  117111^  Steide  forhiatven. 

V.  191—194;  ond  Ins  brödru  mid  htm  Mgen  cerdon, 

Godwine  and  Godu4g,  g^ße  nS  g^mdon, 
ae  wenden  fram päm  wige  and  ßone  wudu 

söhton, 

flugon  on  past  fmsten  and  hyra  f^ore 

hurgon. 

V.  209 — 211:  swä  Iii  byldr.  ford  bearn  Aelfrices, 

wiya  wintrum  geony,  wordum  mddde^ 
Aelftrine  pd  cwad.  hi  on  eilen  spi'wc. 

V.  255  —257 :  JJünhere  pä  ewwdy  darod  äcwehte^ 
«norm  ceorl  ofet  eall  clgpode, 
b<Bd  pcBt  beoma  gehwylc  Bgrhindd  wrdce. 

Ebenfalls  eine  Form  der  Variation  ist  die,  dass  scbon 
Gesagtes  noch  einmal  zusammenfassend  wieder  aufgenommen 
wird. 

V.  ldO—132:  Wöd  pA  uiges  heard,  wdpen  ttp  äMf, 

bord  i6  gebeorge^  and  iviä  p<BS  beornes  fitöp: 

Sode  suä  änrcbd  eorl  tö  päm  ceorle. 


<  TT.  42-44;  844  -845  ;  8»ft-867  ;  809-311. 
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Hinweisen  will  ich  noch  auf  den  häufigen  Gebrauch 

der  Negation :  anstatt  zu  sagen :  „die  Helden  hielten  tapfer 
aus,"  heisst  es:  „sie  wollten  nicht  fliehen"  (v.  81);  v.  220  ff.: 
„Nicht  sollen  mir  die  Degen  im  Volke  vorwerfen,  dass  ich 
nach  Hause  zurückkehre,  nun  mein  Herr  erschlagen  ist* 
ruft  der  junge  Aelfwine  aus.^ 

Diese  Ausdrucksweise  dient  der  Variation  dann,  wenn 
auf  den  negativen  Satz  ein  positiver  Satz  folgt,  der  mit 
,ac"  eingeleitet  wird:  vv.  192-193,  246-247,  249—252, 
268—269,  317—319. 

Variation  infolge  negativer  Wendung  liegt  auch  vor; 

V.  20 — 21 :     und  hced,  pwt  hyra  randon  rihtc  heoldon, 
fd'ste  niid  folwan  and  ne  forhtedoii  n&, 

V.  166—167:  f^oü  pä  tö  foldan  fealohiUe  swwd: 
ni  mihte  M  geheMan  keardne  mice. 

In  Stil  und  Komposition  stellt  sich  das  Gedicht  auf 
Byrhtnoths  Tod  dem  ae.  Heldenepos  ein  iihürtig  an  die  Seite. 
Von  ihm  unterscheidet  es  sich  alx'i  wtstntlich  dadurch, 
dass  es  seinen  historischen  »Stoff  wahrheitsgetreu  darstellt, 
ohne  zu  überticiben  oder  den  geschichtlichen  Kern  mit  Sage 
zu  umgeben,  wie  es  die  alte  Heldendichtung  thut.  Das 
Byrhtnothsgedicht  ist  historische,  nicht  sagenhafte  Helden- 
dichtung. 

Der  Ton  ist  durchaus  reckenhaft.  Mit  Waffen  und 
KaiHpl"  wie  mit  den  Aut'^iben  des  Feldherrn  wohl  vertraut, 
belebt  der  Dichter  seine  Erzählung  durch  veranschaulichende 
Einzelzüge.  Vor  dem  Beginn  des  Kampfes  (v.  7— lü)  lässt 
Offas  Verwandter  seinen  Falken  dem  Walde  zu  fliegen,  um 
auf  seine  Standhaftigkeit  im  Kampfe  hinzudeuten. 

Besonders  betont  der  Dichter  das  Verhältnis  der  Treue 
zwischen  den  Mannen  und  ihrem  Qefolgsherm.  Byrhtnoth 
steigt  vom  Pferde  in  der  Mitte  seiner  yfhe&räwerod"  (v.  23 
— 24);  nach  seinem  Tode  sind  es  seine  Jitordyenmias'^ 


■  Andere  Beispiele  begegnen  tt.6,  9—10,  84^  59, 64, 70,  96,  118, 
167,  171,  180,  185,  190,  201,  SSO,  258-259,  275,  325. 

A^iektiva  mit  negsÜTer  Bedentang  finden  sich  5t,  57,  79, 
152,  206. 
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(y.  204),  seine  „hiredmen'  (v.  261),  die  den  Kampf  fort- 
setzen, um  ihren  Herrn  zu  rächen  und  damit  ihre  höchste 

Pflicht  zu  erfüllen.  Ohne  iln-en  Herrn  nach  Hanse  zurück- 
zukehren, ist  für  sie  Sclumde.  Hei  einigen  Käm})fern  weist 
der  Dichter  auf  ihre  edle  Abstammung  hin.  Wulfmaer  ist 
Byrhtnoths  Verwandter  (v.  113—114),  Aelfwine  stammt 
aas  »grossem  Geschlechte''  (v.  216—219),  Aethelric  ist  der 
(Bpele  fffifira  (v.  280). 

In  V.  212—214  und  v.  249—250  zeigt  der  Dichter 
seine  Bekanntschaft  mit  den  Sitten  der  Helden  in  der 
Methalle,  und  sehr  wohl  ist  es  möglich,  dass  auch  sein 
Gedicht  vor  Kriegern  in  der  Halle  vorgetragen  werden  sollte. 

Alle  diese  Züge  scheinen  es  mir  wahrscheinlich  zu 
machen,  dass  der  Dichter  selbst  ein  Kecke  war,  der  das 
Kriegshandwerk  liebte. 

Die  durchaus  christliche  Gesinnung,  mit  der  Byrhtnoth 
in  der  Schlacht  dem  Schöpfer  dankt  und  vor  seinem  Tode 
Gott  seine  Seele  befiehlt,  widersprechen  m.  Erachtens  dieser 
Annahme  nicht. 

Weniger  wichtig  und  schwerlich  zu  entscheiden  ist  die 
Frage,  ob  der  Dichter  selbst  am  Kampfe  Teil  nahm  oder 
nicht. 

(Vgl.  die  Ansichten  Conybeares,  Ettmüllers,  Riegers, 
Sweets,  Kömers,  Zemials  über  die  Persönlichkeit  des 
Dichters;  Wülker,  Grdr.  d.  ags.  Litt.  S.  336-338). 


KAprrKL  11. 

DIE  HISTORISCHEN  GEDICHTE  DER  AGS.  ANNALEN. 

Ebenso  wie  der  Dichter  des  „Byrhtnoth",  sind  uns 

die  Verfasser  der  in  den  ags.  Ann.  überlieferten  Gedichte 

unbekannt;  doch  sei  schon  hier  bemerkt,  dass  wir  mit  ziem- 
lich «grosser  VVahrsclieinliciikeit  fünt  dieser-  Gedichte 
Annalisten  zuschreiben  können.  Bei  vollkommen  durch- 
geführter Allitteration  tragen  sie  manche  Züge  mönchischer 
Gelehrsamkeit,  während  die  übrigen  Annalengedichte  bei 


Digitized  by  Google 


—   27  — 


freierem  Versbau  einen  zwar  frommen,  aber  doch  manchmal 
volkstümlichen  Ton  zeigen.  Es  sei  mir  daher  gestattet, 
die  Annalengedichte  in  zwei  Gruppen  —  gelehrte  An- 
na! istendich  tu  ngen  und Ue dichte  volkstümlicher 
Art  —  zu  sondern. 

I.  GELEHRTE  ANNA  LISTENDICHTUNGEN. 

fAm  bequeniHtcii  zugänglich  in  Grein -AYülker»  Bibl.  d.  iigs.  Pueuie  If 
374—384,  386—388  unter  den  Titeln:  Aethelatan's  Sieg  bei  Brunnan- 
burh;  Befreiung  von  fünf  Orten  durch  Edmund;  Eadgar  A,  B;  £ad- 

weard's  Todj.^ 

Das  erste  historische  Gedicht  der  ags.  Ann.  feiert 

König  A etile Istans  Sieg  bei  Brunanburh. 

Zum  Jahre  937  überliefern  es  die  hss.  A,  B,  C,  D,^ 
die  nach  ihrem  wahrscheinlichen  Entstehungsort  Annalen 
von  Winchester^»  Canterbury,  Abingdon,  Worcester  genannt 
werden. 

Nach  Vorausschickung  der  Jahreszahl  und  des  anna- 

listischen  „A^r"  zieht  der  Dichter  in  den  ersten  fünf  Versen 
sofort  die  Summe  des  Kamj)fes:  König  Aetlielstan  und  sein 
Bruder  Eadnumd  erwarben  sich  lebenslangen  Kuhm  im 
Kampfe  bei  Brunanburh.  In  zwanzig  Versen  wird  dann  die 
Schlacht  in  allgemeinen  Zügen  geschildert:  Aethelstans  und 
Eadmunds  Tapferkeit  wird  hervorgehoben,  und  die  Hitze 
des  Gefechtes  veranschaulicht.  Schotten  und  Seefahrer 
fallen,  vom  Morgen  bis  zum  Abend  wird  das  Feld  mit  Blut 
getränkt.  Die  VVustsachsen  verfolgen  die  Feinde  einen 
ganzen  Tag  lang,  nicht  minder  tapfer  kämpfen  die  Mercier. 
Nachdem  die  Schilderung  der  eigentlichen  Schlacht  beendet 
ist,  wird  Näheres  über  die  Feinde  gesagt.  Ganz  beiläufig 
nennt  der  Dichter  den   Namen  des  dänischen  Ktoigs, 

*  ,Aelfred*8  GefuigeiiDalime  and  Tod*  gehört  zu  Gruppe  II. 

•  Thorpe  I,  200—209. 

^  Nach  Olödes  Ree.  von  Cli.  Plummer's:  Two  of  thc  Snxon 
Chronicles  parullel  (Engl.  Stutl.  X  \  III,  97j  setzt  man  hs.  A  neuerdings 
nach  Canterbnry.    Plummers  Ausgabe  selbst  war  mir  nicht  zugänglich. 
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Anlaf*,  um  sofort  von  seinem  Unglück  zu  berichten.  Als 
von  seiner  Fliiclit  er/iihlt  ist .  hören  wir  von  dem  König 
der  Schotten,  Constantin ;  seiner  Mannen  beraubt  muss  er 
in  seine  nördliche  Heimat  zurückkehren  und  seinen  eigenea 
Sohn  tot  auf  der  Walstatt  zurücklassen.  Mit  vielen  Varia- 
tionen wird  dann  (v.  44 — 52)  noch  einmal  hervorgehoben, 
dass  Constantin  und  Anlaf  eine  Niederlage  erlitten  haben 
gegen  die  Söhne  des  Eadweard.  In  scharfen  Gegensatz 
treten  Sieger  und  Besiegte,  als  von  der  Heimkehr  der  Hwvq 
die  Hede  ist.  Traui-ig  ziehen  die  Trümmer  des  dänischen 
Heeres^  übers  Meer  nach  Dyflen  zurück,  wälnend  der  König 
und  der  Aetheling  sich  des  Kampfes  rühmen.  Das  Schlacht- 
feld wird  den  Tieren  überlassen,  dem  schwarzen  Kaben, 
dem  aschfarbenen  Adler  und  dem  gierigen  Wolfe  (v.  60—65). 
Zum  Scbluss  versichert  der  Dichter,  keine  grössere  Schlacht 
sei  in  England  seit  der  Einwanderung  der  Angeln  und 
Sachsen  geschlagen ,  wie  er  aus  Büchern  und  von  weisen 
Leuten  erfahren  habe. 

Von  anderen  Berichten  über  die  Schlacht  bei 
Brunanburh  ist  zuerst  ein  lateinisches  Gedicht 
zu  nennen,  das  im  ms.  Cotton.  Nerv.  A.II  überliefert  ist, 
einer  sächsischen  Handschrift,  die  fast  oder  ganz  ^eich- 
zeitig  mit  dem  Ereignis  ist.  Es  scheint  ein  Fragment  mit 
sehr  verderbtem  Text  zu  sein  und  berichtet,  Sictric  und 
Constantin,  dei  Kiuii^^  dvr  Schotten,  seien  von  König 
Aethelstan  besiegt  woiden^. 

Wichtig  sind  lür  die  Kritik  des  ae.  Gedichtes  die 
gegnerischen  Berichte  fiber  die  Schlacht. 


•  Skeries  Aasii-ht  (Co\t.  Seotl.  I,  H55  :t56,  H57  ii.  251,  liass  die 
Nonlrncn  in  v.  :v.\  und  die  in  v.  58  vtTHchiedene  Heere  und  ihre  Führer 
—  beide  Anial  mit  Nawcn  -  verschiedene  Personen  waren,  kann  ich 
nicht  beipflichten.  In  allen  un^^eren  Quellen  über  die  Schlacht  ist  nur 
▼on  einem  KSnig  Anlaf,  dem  Sehwiegenohne  Constantins,  die  Rede. 
Betreib  der  Frage,  ob  er  Sitriot  oder  Oothfriths  Sohn  war,  «.HaUday, 
The  Skandinavian  Kingdom  of  Dublin  p.  68-71. 

*  Beliquiae  antiquae  ed.  Th.  Wright  and  J.  0.  Halliwell  II,  179. 
E.  da  M6ril:  Po^ries  populaires  lat.  ant^rieiireB  an  Xllidme  si^le 
p.  270-SJ7I. 
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a)  Die  TM  k  t  e  n  c  h  r  o  n  i  k  ,  wvlche  aus  dt  ni  letzten 
Viertel  des  X.  Jalirliiinderts  Htanimt.  hat  die  kurze  Notiz: 
In  Reinem  34.  Jahie  (d.  h.  im  :U.  .Jahre  der  Regierung 
Constanstins)  war  das  JMwn  Duitibruwie" ,  in  dem  der 
Sohn  Constantins  fiel.' 

bj  Die  Ulster  Annalen^  nennen  die  Schlacht  un- 
geheuer, thränenraich  und  schrecklich;  viele  Tausende  von 
Normannen  seien  fortgeraft't  worden,  mit  nur  wenigen 
sei  König  Anlaf  entkommen.  Auch  eine  Menge  Sachsen 
seien  gefallen,  aber  Kdnig  Adalstan  habe  sich  eines  grossen 
Sieges  gerühmt. 

c)  Die  Annalen  von  Glonmacnoise^  berichten: 
«Awley  zog  aus  und  setzte  übers  Meer  mit  allen  Dänen 
von  Dublin  und  dem  nördlichen  Teil  von  Irland.  Die  Dänen, 
welche  von  Dublin  auszogen,  kamen  in  England  an  und 

lief'ei'ten  mit  lliiltc  der  Dänen  dieses  Kinii^^reiches  den  Sachsen 
auf  den  Kheuen  von  Otlilyii  eine  Schhicht,  wo  ein  gi-osses 
Gemetzel  von  Normannen  nnd  Dänen  war.  nntei-  welchen 
folgende  Fühier  erschlagen  wurch^n:  Sithtrey  und  Oisle, 
die  beiden  Söhne  von  Sittrick  Galey;  Awley  Fivit,  und 
Moylemorrey ,  der  Sohn  von  Cossewarra,  Moyle-Isa,  Oeleachan, 
König  der  Inseln;  Ceallach,  Fürst  von  Schottland,  mit  30000, 
zusammen  mit  HOO  Führern  um  Awley,  Gottfrieds  Sohn; 
und  um  Aiick.  Hiiths  Sohn,  Hoa.  Deck,  hnar.  König  Dan- 
nachs rici-  Sohn,  mit  4000  Soldaten,  seiner  Leibwache, 
sie  wurden  alle  erschlagen." 

d)  In  dei"  Sanniilung  „Ann als  of  the  Kingdom 
of  Ire  lau  d  hy  the  fonr  Masters"*  heisst  es  zum  .lalire 
9^8  kurz:  «Ein  Sieg  wurde  von  dem  Könige  der  Sachsen 

<  W.  F.  Skene:  Ohronides  of  the  Pieto,  ohroniclM  of  the  Souts, 
and  otlier  early  raemorials  of  Soottieh  history  p.  XXIII,  p.  9  u.  Skene: 
Celtic  Sootland  I,  852  n.  21. 

'  Skene,  Chronielee  p.  869-364;  Oelt.  Seotl.  I,  856  n.  25. 

'  Nur  in  einer  englieohen  Übersetiang  Tom  Jahre  1627  vorhanden. 
Skene,  Celt.  Sootl.  I,  856  -  357  n.  25. 

*  ed.  Dr.  John  O'Donovan  *1I,  641. 
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Dber  Oonstantin,  Aedhs  Sohn,  Anlaf  oder  Amhlaeibh,  Sictrics 

bohii,  und  die  Briten  gewonnen.'*' 

c)  Als  eingehenden  Bericht  über  die  Schhiclit  bei 
Brunanburh  stellt  Ökene^  neben  das  ae.  Gedicht  die  Er- 
zählung der  Egilssaira.  Doch  dürfen  wir  sie  als  Quelle 
für  den  thatsächlichen  Verlauf  der  Schlacht  nicht  verwenden, 
da  sie  erst  um  das  Jahr  1230  entstanden  ist  und  mehr 
Dichtung  als  Geschichte  darbietet.^ 

Die  späteren  Historiker  Englands  liatten  die  ags.  Ann. 
direkt  oder  indirekt  zu  ihrer  hauptsächlichsten  Quelle.  Für 
die  historische  Kritik  unseres  Gedichtes  sind  also  höchstens 
diejenigen  ihrer  Angaben  zu  verwerten,  die  sie  aus  anderen 
Quellen  schöpften.  Dagegen  sind  ihre  Berichte  interessant 
als  Zeugnisse  iQr  die  Art  und  Weise,  in  der  die  Chronisten 
eine  solche  Geschichtsdichtung  benutzten. 

a)  Der  Ealdorman  Aethelweard,  der  sein 
chronicon  um  das  Jahr  1000  sehrieb*,  erzählt''  uns, 
dass  die  Leut^  nocli  zu  seiner  Zeit  von  dem  grossen  Kriege 
gesprochen  hätten.  Trotzdem  berührt  er  die  Schlacht  bei 
Brunanburh  nur  kurz.  Den  Ort  der  Schlacht  nennt  er 
Brunandune.  Die  Barbarenhaufen  seien  besiegt  worden. 
Schotten  nnd  Pikten  hätten  ihren  Nacken  gebeugt,  ganz 
Britannien  sei  unter  einem  Scepter  vereinigt  worden,  und 
mit  allen  Nachbarn  habe  Frieden  geherrscht. 

b)  Genaueres  sagen  uns  die  Gcsta  Hegum  Anglorum 
et  Da  cor  um,  die  früher  dem  Simeon  von  Durham  zuge- 
ächi'ieben   wurden.^    Dort  heisst  es  zum  Jahre  937:^ 

*  über  den  Bericht  des  spaten  sohottisehon  Chronisten  Fordun, 
der  die  Oesta  Reg.  Angl,  des  Wilhelm  von  Malmesbary  benutat  hat, 
bdriohte  ich  unten. 

»  Celr.  Scotl.  I,  358—355. 

'  Pauls  Grdr.  II  l,  118. 

<  Mon.  Germ.  Hist.  SS.  XIII,  9«. 

*  Mon.  Hist.  lirit,  I,  520:  facta  ost  pugna  immanis  , 

unde  et  vulgo  usque  ad  praesens,  bellum  praenominatur  m/ignum. 

*  ed.  J.  H.  Hinde  „Sortees  Society*'  LI.  1868.  p.  1  -66.  v^l. 
p.  XIV— XXV.  R.  PauU:  Fonoh.  b.  deatMh.  C^h.  Xir,  142-143  u. 
Mon.  Germ.  Hist.  88.  XIII,  lOS. 

^  Hinde  p.  64. 
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König  Aethelstan  kämpfte  bei  Wendiine  und  schlug  den 
König  Onlaf  mit  615  Schilfen,  ebenso  (  '(»iistantin,  den  König 
der  Schotten,  und  den  König  der  Oumbrer  mit  ihren  ganzen 
Heeren  in  die  Flucht. 

c)  Dasselbe  berichtet  Simeon  von  Durham  in 
seiner  Geschichte  der  Kirche  von  Durham^  zu 
der  er  die  G^sta  Regum  Anglorum  benutzte.^  Simeon  fügt 
bei,  Weondnne  werde  anch  Etbrunnanwerc  oder  Brunnan- 
byrig  genannt.  Ki-  bezeichnet  den  Onlaf  genauer  als  Sohn 
des  einstigen  Königs  Uuthred  und  nennt  den  König  der 
Cumbrer  Oswin. 

Keiner  dieser  Berichte  verrät  eine  Beeinflussung  durch 
das  Annalengedicht. 

d)  Ihm  schliesst  sich  dagegen  Floren  z  von  Worcester' 
eng  an.  Zunächst  gieht  er  jedoch  über  Anlafs  Persönlich- 
keit einige  neue  Nachrichten.  Anlaf  sei  der  heidnische 
König  von  Irland  und  von  vielen  Inseln;  er  liabe  sich  von 
seinem  Schwiegervater  Konstantin  aufstacheln  lassen,  mit 
grosser  Flotte  in  die  Uumbermündung  zu  fahren.  Im 
Weiteren  folgt  Florenz  unserm  Gedichte.  Ohne  es  genau 
zu  übersetzen,  zpigt  er  doch  wörtliche  Anklänge,  z.  B.: 
«tantumque  sanguinis,  quantum  eatenus  in  Anglia  nuUo  in 
hello  fusum  est,  fuderunt*  (v.  65—68).  Auch  stimmt  es 
zum  Gedicht,  wenn  er  erzählt,  Aethelstan  und  Eadmund 
seien  „magno  enni  tripndio"  heinigekehrt,  während  Anlaf 
und  Constantin  sehr  unglücklich  über  den  Untergang  ilue^i 
Heeres  mit  Wenigen  zurückgefahren  seien. 

e)  Noch  enger  als  Florenz  von  Worcester  hat  sich 
Heinrich  von  Huntingdon^  an  das  Gedicht  angelehnt. 
Er  übersetzt  es  vollständig  ins  Lateinische,  „damit  man  aus 

den  gewichtigen  Worten  die  Gewichtigkeit  der  Ereignisse 
und  den  grossen  Mut  jenes  Volkes  erkennen  könne.'' 


I  ed.  Arnold:  Symeonis  Monoohi  opera  orania  (Rer.  Brit.  Med. 

Aevi  S8.  1882,  1885)  I,  76. 

'  Hinde  p.  XXV.    Forsch.      deutsch.  Oeseh.  XII,  143. 
3  ad  an.  938.    Mon.  Hist.  Brit.  I,  .')73 -574. 

*  Hist.  Aiiglor.   üb.  V.    ed.  Th.  Arnold  (Rer.  Brit.   Med.  Aevi 
SS.  187»)  p.  159-161.    Mon.  Uiat.  Brit.  I,  745—746. 
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f)  Eine  einzelne  Scene  der  Schlacht  schildert  Eadmer 
in  seiner  Vita  des  hl.  Odo'.  Mitten  im  Kampfe  gegen  die 
heidnisclHMi  Feinde  zeibricht  dem  König  Aethelstan  das 
Schwert;  aber  durch  Odos  Gebet  erhält  er  von  Gott  ein 
neues.  Gott  selbst  ermutigt  den  König,  er  solle  nichts 
fürchten,  denn  nicht  eher  solle  die  Sonne  untergehen,  als 
bis  die  Feinde  seines  Herrn  vernichtet  seien. 

Die  Thatsache,  dass  die  Selilacht  den  ganzen  Tag 
dauerte,  ist  liier,  wohl  mit  Anlehnung  an  die  biblische 
Geschichte  von  Josua,  zur  Bildung  einer  Legende  verwertet. 

g)  Odos  (jlebet  findet  sich  auch  im  I.  Buche  der  Gesta 
Ponti l'ieu ni  A  iiLclorum  des  Wilhelm  von  Malmesbury-, 
der  sich  dabei  ausdrücklich  auf  seine  frühere  Schilderung 
der  Schlacht  im  II.  Buche  seiner  Gesta  Regum  Anglo- 
rum^  zurückbezieht.  Er  weiss  jetzt  von  der  Kühnheit 
Anlafs  zu  erzählen,  wie  dieser,  als  Spielmann  verkleidet, 
ins  Lagei'  der  Engländer  ging,  vor  König  Aethelstans  Zelt 
spielte  und  dabei  das  ganze  Lager  ansknndschaftete.  Nach- 
her erfährt  Aethelstan  von  dieser  Tollkühnheit  d(^s  Gegners 
und  verlegt  sein  Lager  auf  einen  andern  Platz.  Nachts 
bricht  Anlaf  hei  ein,  ündet  aber  an  dem  alten  Lagerplatz 
nur  einen  Bischof  mit  seinen  Dienern.  Diese  tötet  er  und 
rückt  dann  auf  das  schlafende  Heer  der  Engländer  los. 
Aethelstan  rafft  sich  auf  und  reiht  die  Seinigen  um  sich. 
Er  verliert  sein  Schwert,  aber  Gott  selbst  sendet  ihm  ein 
neues.  Damit  besiegt  er  die  heidnischen  Feinde,  nachdem 
den  ganzen  Tag  lang  gekäiinift  ist.  König  Oonstantin  selbst 
fallt,  mit  ihn)  fünf  andere  Könige,  zwölf  Edlo  [comites) 
und  fast  alle  Barbaren.  Den  Schiachtort  nennt  Wilhelm 
Brunefeld. 

•  Wharton:  Anglia  Sacra  II,  80—81.  Wharton  nannte  in  der 
Überschrift  ans  Versehen  Osbern  als  Yerfitsser.  Hardy:  DesoriptiTe 
oatalogne  of  materials  relative  to  the  History  of  Oreat  Britun  and 
Ireland  I,  666. 

•  ed.  Hamüton  CRer.  Brit.  Med.  Aevi  SS.  1870)  p.  2L 

•  ed.  W.  Stubbs  (Ber.  Brit.  Med.  Act!  SS.  1887)  I,  142—144. 
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Mit  der  verdächtigen  Erzfthlnng  von  AnlafiB  Verklei- 
dung als  Sänger die  nicht  bloss  an  König  Aelfred,  sondern 
auch  an  me.  Romanzen,  wie  King  Horn,  erinnert,  und  mit 
der  Angabe  vom  Tode  Constantins  steht  Wilhelm  allein.- 
Die  letztere  ist  falsch,  wie  wir  aus  der  Piktenchronik^ 
wissen.  Die  Bemerkung,  dass  ausser  den  fünf  Königen 
noch  zwölf  comites  gefallen  seien,  findet  sich  ebenfalls  nur 
bei  Wilhelm ;  sie  mag  auf  einem  Lesefehler  oder  auf  Über- 
treibung  beruhen, 

Beeinflussung  durch  das  (jedicht  zeigt  Wilhelm  viel- 
leicht darin,  dass  er  Constantin  „perfidae  animositatis  et 
vivacis  senectae  homo"  nennt ;  der  ags.  Dichter  bezeichnete 
den  Schottenkönig  als  »beom  blandenfeax,  eald  inwitta" 
(v.  45,  46). 

Den  Bericht  WOhelms  von  Malmesbury  hat  der 

Schotte  Johannes  Fordun  teilweise  in  seine  Darstellung 
der  Schlacht  von  Brunanburh  eingeschaltet  (chronicae  gentis 
Scotorum  lib.  IV  cap.  XXII).^ 

Folgende  neue  Nachrichten  finden  wir  bei  ihm.  Ausser 
Constantin  und  Anlaf  sei  auch  Anlafs  Bruder  GodoMdus 

mit  gegen  England  gezogen.  Auf  englischer  Seite  seien 
die  Eorle  Elwinus  und  Ethelwinus  mit  noch  zwei  anderen, 
ausserdem  zwei  Bischöfe  und  viele  nohiles  gefallen,  wälirend 
die  Dänen  und  Schotten  vier  reguli^  unter  ihnen  Eligenus, 
den  regulus  von  Deira,  und  neun  duces  verloren  hätten. 

Der  Bericht  (1885  verfasst)  ist  zu  spät,  um  fOr  die 
Kritik  des  ae.  Gedichts  noch  einen  ScUuss  zu  ermöglichen.^ 


*  Haliday:  The  Scandinavian  kingdom  of  Dublin  p.  70  hält  die 
Erzählung  für  glaublioh;  auch  LappenWg:  Oesoh.  von  England  1,382 

hilt  noch  an  ihr  fest. 

*  Die  historia  Inj^ulfi  kommt  nicht  mehr  in  Betracht,  nachdem 
Liebermann  (Neuos  Archiv  XVIII,  249  —  265)  naclij^ewiesen  hat,  dass 
Bie  „ein  freches  Lügengewebe"  und  ^historisch  unbrauchbar"  sei  (S.  265). 

»  Skene,  Celt.  Scotl.  I,  360  n.  28. 

*  ed.  Skene  I,  165.    vgl.  p.  XXXIII  über  das  Alter  des  Werkes. 

*  Auf  die  Helroser  AnnAleo  und  die  Berichte  des  Roger  Ton 
HoTeden,  Roger  Ton  Wendover,  Alfred  TOn  Bererley  sowie  anderer 
späten  Historiker  gehe  ich  weder  hier  jiooh  im  weiteren  Verlaufe  der 

QF.  Lxxm.  3 
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Aus  dieser  Betrachtung  der  chronistischen  Berichte 
über  die  Schhicht,  speciell  der  gegnerischen,  ergiebt  vsich 
für  die  Stoff  wähl  und  Auffassung  des  ags.  Dichters, 
dass  er  nicht  Sage,  sondern  Thatsachen  darstellt.  Er  hält 
sieh  durchaus  an  die  historische  Wahrheit  und  gestattet  sich 
höchstens  insofern  eine  Freiheit,  als  er  fiber  die  Verluste 
der  Engländer  gänzlich  schweigt.  Teilt  unser  Gtedicht  diesen 
Gegensatz  zu  der  alten  Heldendichtnng  mit  den  „Byrhtnoth'', 
so  weicht  es  von  beiden  in  der  Composition  ab. 

Keine  einzelnen  Scenen  werden  dargestellt.  Die  Schlacht- 
beschreibung trägt  nur  solche  allgemeine  Züge,  die  auf 
alle  blutigen  Schlachten  der  Zeit  passen  würden.  Ebenso- 
wenig heben  sich  individuelle  Heldengestalten  aus  der  Menge 
ab.  Nur  mit  groben  Strichen  werden  Aethelstan  und  Ead- 
mund  als  die  tieferen  Führer  des  englischen  Volkes,  Gon- 
stantin  und  Anlaf  als  die  verhassten  Feinde  gezeichnet. 
Keine  Trotzrede  charakterisiert  sie  näher.  Triumphierend 
hebt  der  Dichtei'  die  Griisse  dos  Sieges  hervor,  und  zwar  so, 
dass  er  bei  weitem  ausführlicher  das  Unglück  der  Feinde,  die 
Trauer  und  Ruhmlosigkeit  Anlafs  und  Constantins  schildert, 
als  er  bei  den  Erfolgen  der  heimischen  Kämpfer  verweilt. 

Was  von.  der  Heldendichtung  Qbrig  blieb,  ist  im 
Wesentlichen  nur  die  stabreimende  Metrik  und  die  damit 
zusammenhängende  Sprachkunst. 

Die  M  V  t  r  i  k  ist  die  der  Blütezeit.  Betreffs  Doppel- 
allitteration  im  ei'sten  Halbvers  hat  Köster  (a.  a.  O.  p.  17) 
das  Verhältnis  zum  Beowulf  eingehend  untersucht  und  50  ^Vo 
im  Beowulf,  47  ^/o  hier  gefunden,  was  keinen  grossen  Unter- 
schied ausmacht. 

In  Bezug  auf  die  Sprachkunst  mag  folgende  Tabelle 
zeigen,  dass  die  Mehrzahl  der  Epitheta,  Tropen  und  Ken- 
ningar  sich  aus  älteren  Dichtungen  belegen  lässt.^ 


Arbpit  ein,  soweit  dicfio  Berichte  nur  aus  ältcr«Mi  Werken  ausgeschrieben 
Hiud  und  für  meine  l'ntcrsuchung  nichts  luteressiuiteH  bieten.  Auch 
die  englischen  und  rruu/ö>iäc)i-normaniiischen  Reimchroniken  lasse  ich 
aus  diesem  Orumie  unberücksichtigt. 

'  Fester  (p.  100    1021  zählt  35  Haibzeiien  auf,  die  sich  in  älteren 
engl.  Dieiitungcn  linden. 
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8oh  wert: 
trauern: 


I.  Aethelstan   +  Beowulf  -h  geisil.  Epik  +  Didaktik. 

▼.4, 68:  aweordea  teg   B.  IJOe,  2961.    Oen.  8857.  Met  IX,  29. 

▲o.   1184.  Yy.  48. 

T.  44:  gylpan  tU  porfU  6.  2006,  2583,    CHL  210.  D6m.  68. 

2873—74. 


König: 

Abstammmig: 

Tote: 

Meer: 


Meer: 
Feind: 
Kampf: 
Schiff: 
fliehen: 
trauern: 
imKampf  eÜber- 
lebende : 


II.  Aethelstan    +     Beowulf  +    geistliche  Epik. 
T.  1  :  eorla  drihten       B.  1050,  2338.     Dan.  613.    lud.  21. 
V.  2:  beorna  heaygifa   B.  1102. 
7:        htm  gecB^ele  £.  2696. 
wm 

T.  d6:  wfwrdMm  Atwe*  B.  567. 
fide 

B.  1960. 


£1.  100,  1199. 
Oen.  2771—72.  Dan.  3. 


Kampf: 
Sonne: 


T.86:  feätu  ßSd 

III.  Aethelstan 

V.  7 1 :  brad  brim 

V.  46 :  inwitta 

V.  25:  heard  handplega 

V.  34 :  lides  Stefti 

V.36:  feorh  genei'ian 

V.  47 :  hlihhan  nepor/tan 

r,  54:  daroää  Idf 

lY.  Aethelstan 

T.60:  gdrmUUnge 
gumena  gemdt 
14:  mdre  tutignt 


Ind.  822.  Ap.  69. 

An.  72. 
An.  421,  1540. 


4- 


+ 


Untergehen  der 

Sonne:  v.  17  :  sunne  sah  td  setle 

V.  69 :  ealde  upwttan 
V.  58 :  cyppe  secean 


weise  [-eute: 
heimkehren: 


geistliche  Epik. 
Gen.  2192.  As.  142. 

lud.  28. 

Gen.  2057.    Exod.  327. 
An.  403,  1709. 
0  en.  1 999-2000.  Dan.234. 
lul.  526. 

Oen.2005, 2019.  Dan.74. 

Didaktik. 
(H«.  2). 

Sah.  69.  Ph.  93, 119. 
Ken.  III. 

Men.  112. 
Met.  XXir,  54. 
Sal.  216-17. 


Kämpfer: 
Meer: 

Berufung  auf 
Bfiober: 


Sonne: 
Heil  \v  e r t : 
Schluchtreihe: 
Kampf: 


+  Didaktik. 

MM.  14. 


y.  Aethelstan   +  geisti.  Epik 

T.72:  wtgMmiäa$         Gen.  2708. 
T.26:  «argOHand         An.  888.  BL  289.  Met  Till,  80. 
68:  pa9  pi  4^  tecg-  Gen. 969.  Cri.785.  Hy.  VII,  20. 
geop  Me 


VI.  Aethelstan    4-  Beowulf 

V.  \  b  godeacandelhcorht  B.  1572. 
V.  6:  hamora  läf  B.  2829. 
V.  5:  bordweall  B.  2980. 

T.  48 :  beadoweore         B.  2299. 


+  Didaktik. 

Ph.  91. 

Rä.  VI,  7. 

Rä.  XXXIV,  6. 

R&.  VI,  2,  XXXIV,  6. 

8* 
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Sehr  häufig  belegt  ist  die  Verbindung  ece  drihten 
für  Gott. 

Über  die  Raubtiere,  die  das  Schlachtfeld  ab- 
Buchen  (v.  60—65),  vgl.  J. Grimm:  Andr.  und  EL  p,  XXV— 

XXVIII. 

Nur  im  Beowulf  belegt  fand  ich 
die  Bezeichnung  v.  39:  här  hüderine  (B.  1307,  3136) 
und  die  Wendung  v.  13—15:  {sunne)  gläd  ofer  grmdaa 
(B.  2072—2073); 

nur  in  der  Genesis  belegt  fand  ich  die  Ausdrücke 

y.  51:  wdbpmgewrigd  (Cton,  1990:  wadgära  wrixf)^ 
y.27:  m  lides  hörne  (Gen.  1332,  1410;  1306: 


nur  in  der  Judith: 

V.62:  hgrnedneb  (lud.  212), 

V.  46 :  inwma  [als  Subst.]  (lud.  28). 

Unser  Dichter  hat  sicli  offenbar  nicht  einseitig  an  eine 
bestimmte  epische  Uattung  oder  Dichtung  angelehnt,  sondern 
er  gebraucht  frei  den  Formelschatz,  den  er  von  weltlichen 
und  geistlichen  Vorgängern  geerbt  hatte. 

Folgende  Win  ter  und  Wendungen  konnte  ich  jedoch 
aus  keiner  älteren  Dichtung  belegen: 


Trotz  der  Verwendung  poetischer  Umschreibungen 
haben  manche  Sätze  prosaische  Gestalt  angenommen 
(v.  7 — 10;  24—28;  v.  1— 5:  abgesehen  von  den  zwei  Appo- 
sitionen zu  cing). 

Andrerseits  finden  sich  auch  fast  alle  syntaktischen 

und  rhetorischen  Eigentümlichkeiten  der  ae.  Epik  in  unserm 
Gedichte  wieder,  wie  folgende  Übersicht  zeigen  mag. 


on  sdpes  hörne)  ; 


V.  5:  hordweaÜ  cUofan  *  \ 
V.  6:  hetMtmda  hknean  i 

V.  6:  heaholind 

V.  10:  hord  and  hdmas 

V.  lö :  ö^o  (Bpele  gesceaft 


kämpien. 


Schild. 

Vaterland. 

Sonne. 
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EPITHETON  STATT  EINES  PBONOMBJTB. 

V,  7 :  eaforan  tJadweardes. 

V.  Ur.  of>  pcet  seo  cepele  yesceaft  (vd.  B.  21)')— 98j. 

V.  22-23:  on  Idst  kgdon  lääum  piodum,  hSowan  here^ 

V.  37 — 39:  edm  CanstatiitnuSf  kär  hilderine 

hiriman  ni  porfU, 
V.  44—46:  (auch  auf  Constantin  bezüglich):  gylpan 

ni  Porfte  heor  n  hl  an  de nf  ex  hülgeslyhtes^ 

eald  in  witta, 

V.  70,  72,  73:  Engle  and  Sexan   wlance  u4g- 

amipas  ....  eorlaa  

▼ABIATION  DE8  SUBSTANTIVS. 

a)  Durch  ein  anderes  mit  verwandter  Bedeutung. 

V.  54—55:  on  Di/n;/es  tnere  ofer  deop  wcpter, 

\\  58  -59:  cf)f)pe  söhtan,  Wesfseaxna  land. 

V.  68  -  6U :  p<B8  pe  Ü8  secggeap  bic,  ealde  upwitan, 

ß)  Allgemeiner  Begriff  durch  Einzelbegriffe 

variiert. 

V.   9~-10:  land  ealgodan,  hi>rd  and  hämas, 

V.  10  — 12:  .    .    .    .    Hettend  crimgon, 

Scotta  leode  and  svipfotan  ffPr/e  feoUan» 
V.  31—32:  nur  im  Herges,  flotan  and  Scotta, 

V.  48—51:  beadoumrea  ewmbclgehn&siis^ 

gärmittinge  gumena  gemdiea, 
wdkpengewrudea, 
V.  57 — 58:  gehröäor  hSgen  a^amne^ 

cing  and  cepeling. 
Vgl.  Beowiilf  V.  39—40:  hilde-wtepnum  .... 

hillum  and  hyrnum. 
V,  146 — 147 :  .  .  .  .  Wces  aSo  htcU  mied ' 
tufelf  mntra  ttd, 

ABTBBNNÜN0  DER  APPOSITION. 

V.    9 — 10:  land  ealgodan^  hord  and  hämas, 

V.  13 — 16:  ....  sippan  sunne  upp 

on  m argen t id ,  m  dn-e  t  ting  ol, 

gläd  ofer  grunda&  godes  candel  beorhtf 

icea  drihinea. 
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Y0BA1I8TBLL1I50  DBS  PBOVOMBVB. 

Diese  Ausdrucksweise  kommt  hier  nicht  vor,  wohl 

aber  wird  dir  Kigeiiname  erst  mitgeteilt,  wenn  sein  Träger 
schon  in  die  Handlung  eingetreten  ist. 

V.  10—11:  Hettend  crungon,  Scotta  leo(U  and  scipßotan. 
V.  37—38:  8$  fröda  mid  fiiame  edm  ....  Omstantlmis, 

Pör  Rabe,  Adler  und  Wolf  werden  umschreibende 

Ausdrücke  angewandt,  ehe  die  eigentlichen  Appellati va  ge- 
nannt weiden. 

V.  Öl— 63:  sahwig-pädan,  pone  swearian  hrrnfn^ 
hymednebban  and  pone  htuapädan 
eam. 

V.  64—  65:  P(jet  grdege  dior,  undf  im  walde, 

TABIATIOK  DBB  AUSSAGB. 

V.    5-  -(>:    bonlweall  clnfan,  h$owan  headolinda. 

V.  10—12:  HettejKl  rrungon^  ScoUa  liode  and  seipfiotan 

fdge  fioUan. 
V.  22—23:  Westsexe  on  lätt  legdan  Idäum  pMum^ 

hicwan  herefl^man  kindan. 
V.  40—41 :      W(B8  his  mäga  sceard,  frionda  gefylled. 
V.  44 — 47:  Gijlpan  ne  J>orfte  beom  hlandenfex  hillgeslyhtes^ 

eald  inirifta,  ur  Änldf  pe  wd  : 

mid  heora  hereläfum  hlihhan  ne  porftan, 
V.  69—71:  .  .  .  syppan  iastan  hider 

Engle  and  8exan  upp  bee^^an, 

ofer  bräde  brimu  Brgtene  sdhtan, 
V.  72 — 78:  wlance  ivtgstnipas  WmIob  ofereömant 

eorlas  ärhwate  eard  begeäton. 

YBB8BTZTB  WORTFOLOB. 

V.  28—29:  Fife  lägon  on  ätsm  campstede  ein  in  gas  gemge, 
V.  42—44:  his  sunu  forUt  on  wadstdwe  wundwn  f orgrunden 
geongne  cet  gHfe. 

Einschaltung  ündet  sich  einmal  (v.  7—10),  um 
Aethelstan  und  £admund  als  Söhne  edler  Ahnen  darzu- 
stellen. 
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Eine  sehwache  Spur  des  im  Beowiilt  wie  in  gi'itstliehen 
Kpeii  beliebten  Ineinan(leiflecht»'ns  zweier  Sätze,  bei 
dem  in  der  ersten  Halbzeile  von  dem  einen  Subjekte,  in 
der  zweiten  Ualbzeile  von  dem  andern  ansgesagt  wird, 
zeigt  sich  v.  35:  criad  cnear  an  flot,  ciny  üt  gewät, 
(Vgl.  Ueinzel,  a.  a.  0.  S.  10  11). 

Überblicken  wir  das  ganze  Veitalnen  des  l)iehters. 
so  eigibt  sich  als  Kosnltat.  dass  er  vom  alten,  lebendigen, 
mündlieh  vorgetragenen  Heldensang  nur  Metrik  und  Sprach- 
knnst  bewahrt  hat.  Dazu  kommt,  dass  manche  Anzeichen 
direkt  auf  einen  gelehrten  Dichter  schliessen  lassen.  Wäh- 
rend im  „Byrhtnoth"  für  die  Dänen  meist  volkstümliche 
Bezeichnungen  gebraucht  sind,  unterdcheidet  das  Ännalen- 
gedicht  Schotten  und  Nordleute,  wie  auf  englischer  Seite 
Westsaehsen  und  Mercier.  Anlaf  und  Konstantin  werden 
mit  Namen  genannt:  ehr»)nikmässig  wird  die  Zahl  der  im 
Kampfe  gefallenen  feindlichen  Edlen  angegeben.  Zum  Schluss 
beruft  aich  der  Dichter  ausdrücklich  auf  Bücher  und  weise 
Leute  als  Zeugen  für  die  siegreiche  Einwanderung  der 
Angeln  und  Sachsen. 

Wir  dürfen  daher  niil  uutem  (Irunde  annehmen,  dass 
ein  Annalist  das  Gedieht  verfasste  und  es  von  vorne  herein 
für  seine  Annalen  bestimmte. 

Als  zweites  historisches  Gedicht  folgt  in  denselben 
Annalen  z.  J.  942  (A:  941)  die  Befreiung  von  fünf 
Orten  durch  Eadmund  (Thorpe  I,  208—211). 

In  dreizehn  Langzi'ilen  lu  rielitet  es,  dass  Kiuiig  Ead- 
nuind  den  heidnischen  Dänen  Mercien  mit  den  fiinf  Städten 
Lincoln,  Nottingham,  Derby,  Leicester  und  Stamford  entriss. 

Zu  der  Frage,  warum  Eadmund  Mercien  und  die  fünf 
Städte  noch  einmal  erobern  mnsste,  da  doch  schon  Kdnig 

Eadweard  sein  Reich  bis  zum  Humber  ausgedehnt  hatte, 
bemerkt  Freeman  fl,  (U  n.  4):  „Vielleicht  waren  sie  (die 
fünf  Städte)  an  dem  Aufstande  der  Noidhumbrier  i.  J.  941 
beteiligt;  aber  die  Worte  der  Annalen  können  uns  denken 
lassen,  dass  Eadweard  die  Unterwerfung  der  GonfÖderation 
entgegennahm  und  Befestigungen  anlegte,  um  die  Städte 
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von  Empöninijen  zurückzuhalten ,  ohne  sich  in  ihre  innere 
Verwaltung  einzumischen.  Eine  dänische  Bürgeraristokratie 
kann  deshalb  bis  zur  Hefreiung  durch  Eadmund  fortbestanden 
und  die  alten  englischen  Einwohner  mehr  oder  weniger  in 
Knechtschaft  gehalten  haben." 

Wilhelm  von  Malmesbury*  bemerkt  nur  kurz, 
Eadmund  habe  sich  durch  die  Niederwerfung  des  nordhum- 
hrischen  Autstandes  das  ganze  Gebiet  südlich  vom  IJ umher 
zui-ückerohert. 

Florenz  von  Worceater^  und  Heini  ich  von  Hun- 
tingdon^  schliessen  sich  eng  an  unser  Gedicht  an  und 
zeigen  wörtliche  Anklänge. 

Florenz  giebt  die  ae.  Wendung:  ,of»  hMenra  hasfle 
clammum  lange  präge ,  6d  hi  al^sde  eft  ......  J^admund 

cyning''  (v.  lOtf.)  wieder  durch  den  Ausdruck :  ^Eadmtmdus 
quingue  civitatei^  ....  manihvs  Danorum  penitus  extorsit* 

Heinrich  von  Huntingdon  will  mit  der  Bemerkung 
y,in  illam  pariem  Merce,  quae  Paganis  diu  subdita  fuerat" 
offenbar  das  ae.  «on  haßenra  hoffte  elommum  lange  präge" 
(v.  10—11)  umschreiben.  Deutlicher  zeigt  er  sich  als  Über- 
setzer in  dem  Ausdrucke  „usgue  ad  latissimum  fiumen  Humbre*' 
■för  das  ae.  „{swä  Dor  sceadep)  and  Humhran  ia  hräda  bnm-' 
stream  (v.  8  —  5).  Vielleicht  dürfen  wir  auch  annehmen, 
dass  Heinrich  den  Zusatz .  die  Dänen  seien  zu  jener  Zeit 
auch  Normannen  genannt  worden,  machte,  weil  er  im  Ge- 
dichte fand:  ....  Dene  irrfron  cbror  tmder  Nordmayntifm 
n^de  gebdeded  (v.  8—9).  Heinrich  schliesst  seinen  Bericht 
mit  den  Worten :  ab  «rbütus  praedietis  inßdeltiate  remcia, 
Dei  gratia  fidei  fuljorem  resiUuit* 

Deutlich  kehrt  auch  der  Abt  Ailred  von  Rievaux* 


>  Gest.  Eeg.  Angl.  lib.  II.    ed.  W.  Stubbs  I,  157—158. 

*  ad  an.  942.    Mon.  Hist.  Brit.  I,  574. 

'  Hist.  Angl.  lib.  Y.   Mon.  Hist.  Brit  I,  746.   ed.  Th.  Arnold 

p.  161—162. 

*  De  Genealogia  Reg.  Angl.  ed.  Migne:  Pfttrologia  195  col.  725. 
Diese  Schrift  ist  aus  den  Werken  des  Florenz  v,  Worceater,  Malme^- 
bury,  Huntingdon  und  anderen  bekannten  Schriftstellern  hergeleitet. 
Mon.  Hist.  Brit.  I,  16. 
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seinen kirclilichen  Standpunkt  hervor;  aus  Eifer  für  den 
christlichen  Glauben  und  empört,  dass  sein  Reich  durch 
heidnischen  Götzendienst  geschändet  würde,  habe  König 
Eadmund  die  fünf  herrlichen  Orte  Lincoln,  Leicester,  Stam> 
ford,  Nottingham  und  Derby  den  Heiden  entrissen,  den 
Unglauben  ausgerottet  und  das  Licht  christlicben  Glaubens 
dorthin  gebracht. 

Inhaltlich  dürftig,  ist  das  Gedicht  nur  seiner  äusseren 
Form  nach  poetisch.  Gegen  die  alten  Allitterationsregeln 
verstösst  nur  v.  7,  in  dem  8  :  st  reimt.  T^mschreibende 
Ausdrücke  sind  gehäuft,  um  den  König  Eadmund  als  ge- 
liebten und  .kraftvollen  Herrscher  zu  verherrlichen :  Engla 
pSoden  (v.  1),  mmcgea  mundbora  (v.  2),  dpre  d^Mfruma  (v.  3), 
ujigffmdra  Mio  fv.  12),  eaforn  fjadweardes  (v.  13).  Empha- 
tisch steht  der  Name  Eadmund  ani  AnfauL:  und  am  Schlüsse 
des  (ndiclites.  Der  Humbertluss  wird  durch  den  Zusatz 
bräda  bvimstream  ausgezeichnet. 

Belege  für  den  Gebrauch  von  pioden  mit  einem  Völker- 
namen als  Genitivattribut  finden  sich  im  Beowulf  in  grosser 
Zahl;  aus  den  übrigen  ae.  Dichtungen  führt  Grein  nur 
Israila  piodm  (Sal.  14)  als  Beispiel  an.  Zu  mmcgea  mund- 
bora  fand  ich  ein  Gegenstück  nur  in  wddma  mundhora 
B.  2779  (Bezeichnung  des  Drachen).  Zu  dyre  dfldfruma 
ist  B.  2000.  An.  75,  1457,  Gen.  970  zu  vergleichen;  ivin- 
gendra  hUo  ündet  sich  H.  129,  899,  1972,  2337,  Cri.  409, 
An.  506,  898,  1452,  1674;  hUo  mit  einem  ähnlichen  Begriffe 
als  Genitivattribut  kommt  häufig  im  Beowulf  und  anderen 
Dichtungen  vor.  Zu  dem  Ausdruck  hräd<t  brhnstriam^  den 
der  Dichter  vom  Humber  gebraucht,  vgl.  brM  bHm  (=Meer) 
Az.  142,  Gen.  2192,  Adelst.  71.  Die  Bezeichnung  der 
mercischen  Grenze :  stva  Dor  sceadep  HwUan  uylles  geot 
and  Humhran  hi,  hrada  hrimstreant  (v.  3 — 5j  fällt  auf  durch 
die  umständliche  Abweichung  vom  Gewöhnlichen. 

Syntaktisch  ist  zu  bemerken,  dass  v.  2 — 8  eine  Appo- 
sition durch  Objekt  und  Prädikat  von  dem  Begriffe,  zu  dem 
sie  gehört,  getrennt  wird:  ntwcgea  mundbcra  Myne  ge^ode^ 
dfre  dddfruma. 

Dem  Gedichte  fehlt  jeder  poetische  Gehalt,  es  ist  ein 
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in  Verse  gekleideter  liiKtorischor  Bericht.  Ziehen  wir  noch 
in  betrai-ht,  dass  v.  10—11  betont  wird,  an  den  Dänen 
hätten  die  fünf  Städte  lu  idnische  Bedrücker  verloren,  so 
werden  wir  nicht  mehr  zweifeln,  einen  geiäUichen  Annalisten 
als  Dichter  anzunehmen. 

Die  Annalen  von  Winchester,  Canterbury  und  Abin^- 
don  überliefern  ein  drittes  historisches  Gedicht  auf  König 
Eadgars  Krönung  zu  Bath.  A  hat  es  unier  dem  Jahre 
973,  B  und  C  geben  es  zum  dalnc  !)74.  Dieselben  Jalir- 
bücher  bringen  unter  dem  Jahre  975  ein  viertes  Gedicht 
über  Eadgars  Tod.^ 

Das  erstore,  kleim  re  (redicht  erzählt  auf  trockene, 
umständliche  Weise,  König  Eadgar  sei,  von  einer  grossen 
Schaar  umgeben,  in  der  alten  Stadt  Acemannesceastre,  die 
auch  Bath  genannt  werde,  am  Pfingsttage  zum  Könige  ge- 
weiht worden.  Priester  und  Mönche  in  grosser  Zahl  seien 
dabei  gewesen.  Zehn  Verse  gebraucht  der  Dichter,  um 
anzugeben,  dass  dies  im  Jährt'  !^7;^  nach  Christi  Geburt 
geschehen  sei,  und  dass  Eadgai'  damals  in  seinem  dreissig- 
sten  Jahre  gestanden  habe. 

Das  Gedicht  auf  Eadgars  Tod  berichtet,  König  Eadgar 
sei  am  achten  Juli  gestorben,  und  sein  Sohn  Eadweard, 
ein  unerwachsenes  Kind,  sei  ihm  in  der  Herrschaft  gefolgt. 
Acht  Tage  früher  sei  Bischof  Cyneweard  durch  den  Tod 
hinweggeraft't  worden.  Da  seien  die  Leute  von  Gott  abge- 
fallen, viele  gottesfürclitige  Geistliche  habe  man  vertrieben, 
und  dasselbe  Schicksal  habe  den  starkgesinnten  Helden  Oslac 
getroffen.  Zum  Zeichen  seines  Zornes  habe  Gott  einen 
Kometen  am  Himmel  erscheinen  und  als  Strafe  eine  Hungers» 
not  Ober  England  hereinbrechen  lassen.  In  solcher  Not 
habe  sich  das  Volk  wieder  Gott  zugewandt,  und  Gott  habe 
den  Inselbewohnern  wieder  Gnade  erzeigt. 

Zwei  lateinische  Gediclite  auf  Kadgars  Krönung  und 
Tod  finden  sich  in  den  beiden  letzten  Kapiteln  von  Aetbel- 
weards  Chronicon.^ 

Beide  zeigen  Anklänge  an  unsere  Annalenverse. 

»  Thorpe  I,  224,  226,  228,  230. 
*  Mon.  Eist  Brit.  I,  520-521. 
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Im  ersten  latein.  G^edichte  sagt  Aethelweard: 
Fungitur  interea  regno  post  atiax  in  arce, 
Khnannis  casfrum  a  priscis  jani  nomine  dicla, 
Nec  Bat/mm  ab  aliis  non  pro  ferventibm  undis. 
Im  ae.  Gedichte  beisst  es: 
{^adgär  wm  gehdlgod) 
on  pd^e  ealdan  hyrig  AeemanheacetMtre ; 
Sae  hte  ighüend  öpre  worde, 
beornas  Baäan  nemnad.    (v.  3—5). 
Auch  folgender  Vers:  y,Advemt  et  populus  pariter,  sine 
nomine  ttirmae''   ist  vielleicht  unter  dem  Einfiuss  des  ae. 
„cordre  mycclum'*  (v.  2)  und  der  Angabe,  dass  viele  Priester 
und  Mönche  zugegen  waren  (v,  8 — 10),  entstanden. 

Die  ersten  zehn  Verse  von  .Eadgars  Tod**  scheint 
Aethelweard  im  zweiten  Gedichte  nachgebildet  zu  haben. 
geendode  eoräan  dr^amas 
^adgar,  Jutgla  cing,  eins  him  öper  Uoht 
ivlitig  and  icynsum  and  pis  wace  forUt, 
lif  pis  Uiene.    Nemnad  Uoda  bearUy 
5.  menn  on  moldan  pone  mdnap  gehwdbr 
an  pisse  ipeUgrf,  pä  pi  der  wärm 
m  rimercefte  rikte  getogene, 
Jülius  mdnä,  p<Br  si  geonga  gewät 
on  Pone  edhtoäan  dceg  ^ladgär  of  Ufej 
10.  beorna  heahgifa. 

Postque  spiramen  reddit  authori 
Tellwris  insultus,  marcescens  ab  ea 
Lumina  cemU  AUitananfis, 
Omissa  tandem  luce  eorrupta 
JngUtrum  insignis  rex  Eadgarus, 
A  Caesare  guidem  ncminato  mense  Julia, 

vulgus  usiiare  solet, 


In  cursu  ogdai  transeunte  diei, 

Auri  largus,  exanime  corpus  reUnguU 

Monarchus  Brittannum 

NobUk  Eadgarus  anax. 
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Vnter  den  iiV)rigen  Historikern  finde  ich  keinen,  der 
sich  in  seinen  Berichten  an  diese  Annalengedichte  anlehnt. 
Sie  sagen  uns  auch  über  die  Ereignisse  wenig  Neues. 

Florenz  von  Worcester^  berichtet,  die  Erzbischöfe 
Dunstan  und  Oswald  liätten  Eadgars  Krönung  voUzogen, 
und  die  geistlichen  Würdenträger  ganz  Englands  seien  zu- 
gegen gewesen. 

Heinrich  von  Hnntingdon*  und  Wilhelm  von 
Malmesbury^  erwähnen  die  Krönung  Eadgars  nur  ganz 
kurz. 

Osbern  und  Kadmer  erzählen  in  ihren  Lebens- 
geschichten Dunstans^  Eadgar  habe  sich  eines  Vergehens 
schuldig  gemacht;  deshalb  sei  ihm  vom  Erzbischof  Dunstan 
als  Busse  auferlegt  worden,  sieben  Jahre  lang  nicht  die 
königliche  Krone  zu  tragen.  Als  diese  Zeit  vorbei  gewesen 
sei,  habe  der  heilige  Erzbischof  alle  Fürsten  Englands  und 
die  geistlichen  WünUnträger  jeden  Hanges  versammelt 
und  in  ihrer  Gegenwart  dem  Könige  unter  dem  Jubel  der 
Menge  die  Krone  autgesetzt. 

Die  Historiker  sind  voll  Lobes  über  König  Eadgar; 
Florenz  von  Worcester^  vergleicht  ihn  mit  Romulus,  Cyrus, 
Alexander  dem  Grossen ,  Arsaces,  Karl  dem  Grossen ;  Hein- 
rich von  Huntingdon^  nennt  ihn  einen  zweiten  Salome; 
Malmesbury  sagt,^  keinen  früheren  englischen  König  könne 
man  Edgar  zur  Seite  stellen. 

Ich  will  jetzt  versuchen,  mit  Freemans  Hülfe  (I,  261  — 
264,  625  —  626)  nach  unseidi  zuverlässigsten  Quellen  ein 
Bild  zu  geben  von  den  Ereignissen  und  Verhältnissen  in 
England  kurz  nach  Eadgars  Tode. 

»  ad  an.  973.   Mon.  Hiat.  Brit.  I,  577—578. 

-  Hist.  Anglor.  lib.  V.  od.  Arnold  p.  166.    Mon.  Bist  Brit.  I,  748. 

»  De  gest.  reg.  Angl.  lib.  TL    ed.  Stubbs  p.  180. 

*  ed.  Stubbs:  Meninrinls  of  S.  Dunstan  p.  112,  214.  Eadmer 
bpnutzte  dieselben  Materialien  wie  Osbern  oder  hatte  Osbero«  Werk 
vor  sieb.    Hardy,  a.  a  0.  I,  602. 

"  ad  an.  975.    Mon.  Hist.  Brit.  I,  578. 

•  Hist.  Angl.  lib.  V.  od.  Arnold  p.  166.  Mon.  Hist.  Brit.  I,  748. 
^  Vita  S.  Dunstani  ed.  Stubbs,  Memorials  of  S.  Dunstau  p.  ö06 

—307. 
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Es  hatten  sich  zwei  Parteien  gebildet,  die  man  kurz 
als  die  Partei  der  Mönche  und  die  der  Weltgeistlichen  be- 
zeichnen kann.  An  der  Spitze  der  Mönche  stand  der  Erz- 
bischof  von  Canterbury,  Dunstan.'  Die  Interessen  der  Welt- 
geistiicben  suchte  Aelfere,  der  Eorl  von  Mercien,  zu  fördern. 
Er  gewann  durch  grosse  Geschenke  mehrere  der  Ersten 
des  Reiches,  und  im  Bunde  mit  diesen  ging  er  gegen  die 
Gegenpartei  vor.  Er  vertrieb  Abte  und  Mcinclie  ans  den 
Klöstern,  in  welclie  König  Eadgar  sie  gesetzt  hatte,  nnd 
brachte  verheiratete  Kleriker  an  ihre  Stelle.  Doch  mächtige 
Schützer  fanden  die  Mönche  an  den  Eorls  von  Ostanglien 
und  Ostsachsen,  Aetbelwine  und  Brihtnoth,  welch  letzteren 
Florenz  von  Worcester  mit  dem  Zusatz  „eomM  vir  reUgioam'" 
auszeichnet. 

Daneben  bestand  ein  Gegensatz  in  betreff  der  Königs- 
wahl. König  Eadgar  hatte  zwei  Söhne  hinterlassen ,  Ead- 
weard  und  Aethelred.  Eadweard,  der  ältere,  der  Sohn  der 
verstorbenen  Aethelflaed ,  war  bei  seines  V^aters  Tode  13 
Jahre  alt,  während  Aethelred,  der  Sohn  der  Königin- Witwe 
Aelfthrythe,  erst  7  Jahre  zählte.  Ein  Bruder  Eadgars  oder 
ein  sonstiger  näherer  Verwandter  der  königlichen  Familie 
war,  so  viel  wir  wissen,  nicht  vorhanden.  Trotzdem  beide 
Prinzen  minderjährig  waren,  wollte  das  Witenagemot  doch 
einen  der  beidiri  zum  K()nige  wählen,  da  es  sich  scheute, 
vom  Hause  Gerdics  abzugehen.  Es  wäre  nun  das  Natür- 
liche gewesen ,  Eadweard  zu  wählen ,  schon  weil  dieser  6 
Jahre  eher  mündig  wurde  als  sein  Bruder;  dazu  kam,  dass 
Eadweard  von  seinem  Vater  zu  seinem  Nachfolger  desig- 
niert war.'  Dennoch  bildete  sich  eine  Partei  gegen  Ead- 
weard för  die  Wahl  Aethelreds,  an  deren  Spitze  (nach 
Wilhehii  von  Malmesbnryj  Aethelreds  Mntter  Aeltthrythe 
stand.  Schliesslich  gelang  es  jedoch  den  Erzbischöfen 
Dunstan  und  Oswald  mit  anderen  Bischöfen,  Äbten  und  sehr 
vielen  Eorls ^,  die  Wahl  Eadweards  durchzusetzen. 

'  Florenz  ad  an.  975  .  et  Eudweardum,  ut  pater  eius  praeceperal 
elegerunt.    Mon.  Hist.  Brit.  I,  579. 

*  Flüren/..  Osberii  (Stubbs,  p   114J  und  Eadmer  (Stubbs,  p.  214j 
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Nach  der  Darstellung  dieser  Streitigkeiten  erwähnt 
Florenz  von  VVorcester  fp.  579)  den  Tod  des  Bischofs 
Cyneweard;  im  Herbste  darauf  erschien  ein  Komet,  Im 
nächsten  Jahre  brach  eine  Hungersnot  über  England  herein. 
In  dieses  Jahr  (976)  setzt  Florenz  von  Worcester  auch  die 
Verbannung  des  edlen  Eorl  Oslac,  die  er  ungerecht  nennt. 
Wie  dieselbe  mit  den  sonstigen  Streitigkeiten  zusammen- 
hing, können  wir  nicht  sehen. 

Heinricli  von  Huntingdon*  berichtet  von  dem 
Erscheinen  des  Kometen,  gleich  nachdem  er  gesagt  hat, 
Eadweard  sei  seinem  Vater  auf  dem  Throne  gefolgt.  Er 
nennt  den  Kometen  „das  Zeichen  der  sehr  grossen  Hungers- 
not^,  die  im  folgenden  Jahre  das  Volk  bedrängte;  da  habe 
der  verruchteste  Eorl  Eifere  mehrere  Abteien,  welche  Ed- 
gar und  Bischof  Edelwold  gebaut  hätten,  mit  einigen  mäch- 
tigen Leuten  zusammen  zerstört.  Dadurch  erzürnt  habe 
Gott  beschlossen,  das  frühere  Unlieil  zu  erneuern.  Von  den 
Thronstreitigkeiten,  dem  Tode  Cyneweards  und  der  Ver- 
bannung Oslacs  sagt  Heinricli  nichts. 

Wilhelm  von  Malmesbury^  spricht  zwar  über  den 
Streit  zwischen  den  kirchlichen  Parteien,  doch  erfahren  wir 
nichts  Neues  von  ihm.  Das  Unglück,  welches  England 
trai,  —  schlechte  Ernten,  Hungersnot.  Sterben  des  Viehes — 
bringt  er  zwar  direkt  mit  dem  Erscheinen  des  Kometen  in 
Zusammenhang,  doch  fasst  er  es  nicht  als  Strafe  Gottes 
für  das  Vorgehen  gegen  die  Mönche  auf.  Er  spricht  von 
dem  Unglück  des  Landes,  ehe  er  Über  die  Gewaltthätig- 
keiten  gegen  die  Geistlichen  berichtet 

Aus  dem  Vergleithe  des  Gedichtes  auf  Eadgars  Tod 
mit  diesen  Berichten  der  Historiker  —  besonders  mit  der 

nennen  Dunstan  allein  als  den,  der  Badwearda  Wahl  durchsetite. 
Wilhelm  t.  Malmesbury  sagt :  Dunstanas,  et  eeteri  episoopi  oonsentanei, 

regali  oulminc  sublimarunt  (Gest.  Reg.  Angl.  lib.  II.  ed.  Stubbs  p.  181). 
In  seiner  Vita  Danstani  nennt  er  Dunsten  aUein  (Stubbs,  Memerials 
p.  S07). 

^  Bist.  Angl.  lib.  V.   Mon.  Uist.  Brit.  I,  74d.   ed.  Arnold  p.l66 

-167. 

«  De  gest.  reg.  Aiij?!.  lib.  II.  ed.  Stubbs  p.  181  —  182.  Vita  S. 
Dunstani  ed.  Stubbs,  Memorials  of  S.  Duustan  p.  307-308, 
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Darstellung  des  Florenz  von  Worcester  —  sehen  wir.  dass 
der  Dichter  zwar  nur  historisch  verbüri^te  Thatsachen  er- 
zählt, dass  er  aber  die  einzelnen  Ereignisse  in  einen  Zu- 
sammenhang bringt,  der  in  Wirklichkeit  nicht  besteht;  in 
dieser  Darstellungsweise  des  Gedichtes  zeigt  sich  eine 
moralisch-politische  Tendenz.  Die  Äbte  und  MOnche  werden 
vertrieben,  weil  die  Gottesfurcht  abnimmt';  auch  Oslacs 
Vertreibung  wird  mit  dem  Wachsen  der  Gottlosigkeit  in 
Zusammenhang  gebracht.  Jn  dieser  Klage  ü})e»"  de  i  Ver- 
fall der  (lottesfurcht  gipfelt  das  ganze  (ndicht;  von  welt- 
lichen Angelegenheiten,  dem  Streite  um  die  Tlnonfolge 
hören  wir  nichts.  Zur  Strafe  für  das  gottlose  Treiben  in 
England  bricht  dann  eine  Hungersnot  herein,  angekündigt 
durch  das  Erscheinen  eines  Kometen. 

Oline  Zweifel  diiiteii  \\\v  in  dem  V^erfasser  des  (Ge- 
dichtes einen  (leistlichen  erblicken,  und  zwar  einen  Partei- 
gänger Dnnstaiis.  der  seinen  Zorn  gegen  seine  Gegner,  die 
Feinde  der  Äbte  und  Mönche,  auslässt. 

Auch  das  Gedicht  auf  die  Krönung  Eadgars  schreibe 
ich  ohne  Zögern  einem  geistlichen  Verfasser  zu.  Denn  es 
spricht  nur  von  einei-  grossen  Menge  Priester  und  Mruiche, 
die  bei  der  Krönung  anwesend  gewesen  seien,  ohne  veit- 
liche Grosse  zu  erwälmen,  die  doch  gewiss  dabei  waren 
—  Wilhelm  von  Malmesbury  und  Osbem  erwähnen  aus- 
drücklich principes. 

Dazu  stimmt  am-b  die  Bemerkung  (v.  1.")  Iii)  „swä 
niah  H(rs  f<{(fora  frain  pitsenil  ätirru^n,  da  pd  pis  yelawj}.'^ 
Die  Berufung  auf  Bücher  bei  Angahe  der  Jahreszahl  (v.  14) 
zeigt  den  Dichter  als  gelehrten  Mann. 

Die  Metrik  ist  in  beiden  Gedichten  regelmässig,  ab- 
gesehen von  B  V.  29  b ,  wo  „uppe"  anstatt  des  folgenden 

^roderum''  allitteriert. 

•  Vgl.  dazu  die  Worte  des  Klosterchronisten  von  Rumsey:  Tuno 
clerici,  quorundnm  niai^nutorum ,  filioi  um  ßolial,  arnititi  favoribua, 

monasteria  expulsis  niuimcliid  donuo  iiivadeutes  (Uist.  Kames. 

cap.  XXXVII.    Oalc  l,  412). 
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Von  den  poetischen  Umschreibungen  und  syntaktischen 
Eigentümlichkeiten  gebe  ich  fOr  beide  Gedichte  gesonderte 

Übersichten. 

Eadgar:  v.  17:  Uadmnndeff 

eafora 

Christus:  v.  12:  breme  cing 


V.  13:  Uohta  hyrde 


V.  15:  sigora  frta 


Mensch:  v.  7:  mdda  heam 


F 1  i  c  k  f  o  r  lu  e  1  II :  V.  7 :  mmnab 

and  cegead 
V.  9:  mine  gefrchge 
V.  11:  geUUd  rimes 


(häutiges  Epitheton), 
(sonst  nicht  belegt), 
von  Grott  gebraucht: 
Az.  121,  129;  Hy.  IV,  7; 
Ps.  C.  101. 
von  Gott  gebraucht: 

Ph.675;  An.7U;  lul.aül; 
El.  488. 
Gen.  1135,  1284;  Pa.  13; 

B.  1005;  Gü.  1070; 
Meu.  196;  Ps.  58,  5;  65,  3; 

71,  17;  Hy.  V,  3; 
Rft.  LVm,  6;  Rün.  10. 

(sonst  nicht  belegt). 
Ph.  176;  Wids.  71;  Men.  27. 
von  der  Zeitzählung: 
£1.  2,  aU;  Gen.  2344, 
1263,  1741; 
nicht  von  der  Zeit  gebraucht: 
Gen.  1336;  Exod.  372; 
An.  1037;   Ps.  67,  17. 
Besonders  hervorzuheben  ist  die  grosse  Ähnlichkeit 
zwischen  v.  10—11:  And  pd  ä gangen  wobs 

t^nhund  unntra  getded  rimes 
imd  Elene  v.  1—2:   PA  wms  dgangen  geära  kwgrftum 

Uk  hund  €md  ßrio  geteled  rimes. 
Von  rhetorisch-syntaktischen  Eigentümlichkeiten  der 
älteren  Epik  ist  die  Variation  von  Jghdend*  durch  y^heor- 
nas"   (v.  4—0)  zu   erwähnen,  ferner  an  zwei  Stellen  die 
Trennung  zweier  eng  zusammengeiioriger  Satzteile 
durch  einen  Zwischensatz. 
V.  9  «-10:    mgcel  muneca  prkU  mine  ge/rage 
gUawra  gegaderad. 
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V.  14-— 15:  wces  wintergeteles,  pm  gewritu  secgaäy 
seofan  aiid  twentig. 
Auch  dieses  Gedicht  ist  nichts  weiter,  als  ein  in  poeti- 
tisehe  Form  gekleideter  Prosabericht. 

In  dem  Gedichte  auf  Eadgars  Tod  fällt  besonders  auf, 
dass  dicht  hinter  einander  drei  synonyme  Umschreibungen 
für  „sterben"  gebraucht  worden  (v.  1 — 4).  Ebenso  werden 
Kennin^^ar  für  den  Begriff  ^Meer"  gehäuft,  als  von  der 
Verbannung  Oslacs  die  Rede  ist  (v.  25—28). 

Näheres  zeigt  die  folgende  Tabelle. 
Gott:  V.  17,  34:  waldend  (häufig). 

y.  21 :  mdräa  fruma     (sonst  nicht  belegt). 
V.  22 :  8ig<Mra  waldend  Kr.  67 ;  Gen.  126, 11 12, 1270, 

1365,  1408; 
Exüd.lö;  Az.  158;  Sat.218; 

Möd.  84; 
Ph.  464;  B.  2875;  El.  732; 
Ps.  70,  21;  Met.  XI,  71, 
XX,  204. 

y.  23:  rodera  rMend  B.  1555;  An.  627,  817. 
y.  35 :  heofona  weard    ygl.  heofanrices  weard : 

Gen.  1744;  Hy.  YIIl,  2; 
heoßif's  waldend:  Gen.  260; 
rodera  weard:  Gen.  1,  169, 

2119;  Sat.  612;  Cri.  134, 

222;  MetXI,  20;  jßä.XI  V,7. 
y.  36:  brego  engla       Gen,  181,  976,  1008,  2583, 

2764; 

Cri.  403;  Ph.  497,  568; 

Jul.  666. 

König:  v.  10:  beorna  hahgifa    El.  100,  1199;  Adelst.  2. 

Mahgifa  allein:  B.  1102; 
By.  290. 

y.  12:  Mrla  akhr        (sonst  nicht  belegt). 

dagegen  pioda  aldor  Ps.  C.  26, 146 ;  Met.  XXVI,  7. 
ealdor  ßeode  Dan.  410. 
Uoda  aldor  Exod.  12;  Dan.  646. 
burgaealdor  lud.  58;  Dan.  677,  713. 

qF.  LXXiii.  4 
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ealdor  pegna    B.  1644. 
gumenaaldor  Gen.1863;  Dan.549;  Iud.32. 
werodes  aUor  Exod.  81 ;  Gen.  1643. 
aeega  aldor     £1.  97. 
fohea  aldar    El.  157;  By.  202. 
In  Verbindung  mit  eofia  findet  sich  sonst  hUo  nnd  driklm. 

eorla  hleo        B.  791,  1035,  1866,  1967, 

2142,  2190;  Deor.  41. 
eorla  drihtm   B.  1050,  2338;  Adelst  1. 

Menschen:  v.4:  Uoda  heam    Cri.  1119,  1425;  El.  181. 
V.  5:  nrnn  Ofi  mMan   Dan.  567;  Seel.  75, 85; 

Ph.  496;  An.  594,  1486; 
Gü.9ü2;  Ps.  104,30,  127,5. 
vgl.  men  of  moldan    Met.  XX,  281. 

mmofermoldan  Hy.  III,  12;  Kr.  12,  82; 

Gü.  1203;  Cri.  421. 

Gelehrte:  y.  32:  erveftglkiufe 

menn    (sonst  nicht  belegt). 
V.  33:  wise  wdähoran     8ch.  2;  Rä.  XXXII,  24. 
vgl.  wödboran  aUein  Cri.  302;  Bä.  LXXVIU,  9. 
wdäbora  giedda 

gUfmH  Orä.35— 36. 

Meer:  v.  25 ;  ^pa  yewalc  Exod.455 ;  Seef.6, 46;  B.  464  ; 

An.  259. 

V.  26:  ganotes  hced  ß,  1861;  Rün.  25. 

vgl.  fisces  b(Bd  Rün.  16;  An.  293. 

V.  27:  watera  gtj^ring  Sch.  79. 

vgl.  0a  g$pring  An.  368. 

V.  28:  hwcAes  ipd  Seef.  60;  An.  274. 

vgl.  ßsces  $M  Döm.  39. 

mmoes  idel  Bo.  25. 

sterben:  v.  1:  geendode  eoräan  driamas  — 

vgl.  Dan.  115 :  eoräan  drkmoB  ende  umräan» 
Kr.  132—138:  ae  hU  fordheonon  gewiUm  of 

wondde  driamtm, 
Cri.  1667—1668:  ofgiefeä  Mo  päs  eoräan 
wynne,  forldted  päs  Uman  driamas. 
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B.  2469:  gumdr^am  ofgeaf. 
Dan.  'M)  wird  eordan  dreamas  und  Sat.  94 
worulde  dream  gebraucht,  ohne  dass  von 
„sterben"  die  Rede  ist. 
V.  2:  cia8himöäerUofU'-B,24S9:gode8U<^gecias; 
vgl.  Ap.l9— 20:  htm  $ee  geeias  langsumre  Uf,  Höht 

unhujtlen» 

V.  3—4 :  pis  wdce  forlet,  lif  pis  Urne  — 

vgl.  Seef.  G5 — 66 :  pis  dMde  lif  Urne  on  londe. 
ß.  2844—2845 :  hcefde  ceghwceäre  ende  ge/ired 

Idn  an  H/es. 

Ähnliche  Wendungen:  Gen.  1211.  Phö.  456,  481. 
Hy.UI,  53.  Er.  109, 138.  Ps.  62,  3;  102, 14. 
Exod.  267—68.  Gü.  121—22.  Sch.  99—100. 

Adjektivische  Verbindungen: 

V.     :  wlUig  and  wynsum    Sat.  214.    Phö.  203,  818. 

Sch.  63.  Rä.  LXXXI,  14. 

V.  17:  (wide  and  welhwcbr)  \  ,      .    .  ,  .  ,  , 

«r,  j     j    A    (  (sonst  nicht  belegt). 

V.  27 :  wUandwordsnotor  )  ^  ^  ' 

Flickformeln: 

V.  14:  pm  gmrüuMcgaä  Phö.  313.   Ori.  547. 

(Idelst.  68). 

V.  16:  n^ne  gefrcege         Phö.  176.   Wids.  71. 

Men.  27.  Eadg.  A,  9. 

Für  „Gott"  werden  die  meisten  Kennin,i?ar  gebraucht; 
die  Umschreibungen  für  „sterben**  haben  zum  Teil  aus- 
geprägt christlichen  Charakter.  Die  meisten  Ausdrücke 
kommen  häufig  in  geistlichen  Dichtungen  vor,  nur  einige 
auch  im  Beowulf ;  bloss  aus  dem  Beow.  konnte  ich  die  Wendung 
f,eiä8  htm  öder  Höht*'  belegen. 

Die  Umschreibungen  (für  König)  eorla  hUo  und  eorla 
drihten,  die  häutig  im  Beowulf  vorkommen  und  mir  sogar 
speciell  Beowulfisch  scheinen,  gebraucht  unser  Dichter  nicht, 
sondern  dafür  eorla  aldor;  diese  Verbindung  fand  ich  zwar 
sonst  nicht  belegt,  aber  aldor  wird  für  ähnliche  Um- 
schreibungen in  geistlichen  Epen  oft  verwendet. 

Auch  von  den  rhetorisch-syntaktischen  Eigentümlich- 
keiten der  älteren  Epik  giebt  unser  Gedicht  Beispiele. 

4» 
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VARIATION  DER  AÜ88AGE. 

V.  1 — 4:     Her  geendode  eordan  drdamas 

t^adgar,  Enyla  c'nig,  ceas  him  6p er  leoht 
wlitig  and  wymum  and  pis  wäce  forl^t, 
Uf  pis  Idne. 

V.  35 — 36:  ....  P<Bt  eft  heofona  weard 

gebitte,  brego  engla  geaf  e/t  bliase* 

VERSETZTE  WORTFOLGE. 

T.  3-4:     ....  and  fis  wäce  forUt^ 

lif  ßk  kbne. 
V.  8-9:     ....  /<^r      geonga  gewät 

on  pom  eahtoitan  dceg  iJadgär  of  llfe 

ABOETBENNTB  APPOSITION. 

V.  9 — 10:   iladgär  of  llfe^  beorna  biahgifa, 
V.  10 — 11:  Fmg  hia  bearn  syßfan  tö  cynerice^  cild 

unwexen, 

V.  i'6 — 14:  .  .  tirfcpst  hcelep        nihtum  dr 

of  Brytene  getoät,  hisceop  si  göda. 
V.  21 — 22:  .  ,  ,  ,  Pä  WÖBS  maräa  fruma 

tö  stttäe  foraawm,  aigora  waldend, 
V.  24—28:  Pä  wearä  $ae  ädrdfed  d$orm6d  htalef, 
ösläe  of  earde  ofer  ypa  gewale^ 
ofer  gunotes  hced,  gomolfeax  hcele/fy 
uns  and  wordsnotor  ofer  wmtera  ge/nng, 
ofer  hwceles  e/el^  härna  hertafod. 
V.  3ü— 32:  ....  äom  attfferhpe 

hmlep  higegUawe  hätaä  udde 
eomita  be  naman^  er<BftgHawe  mann, 
y.  34—35:  waldendea  wraeu  uMe  gtfrmgey 
hungor  ofer  hrüsan. 
Das  Godiclit  auf  l^^adiiais  Tod  hat  zwar  mehr  poetischen 
Wert  als  die  VtTse  auf  Eadgurs  Krönung.    Ein  wirklich 
episches  Gedicht  ist  es  jedoch  durchaus  nicht;  es  ist  be- 
schreibend, und  der  Dichter  verfolgt  den  verstandesmässigen 
Zweck,  gegen  seine  kirchlichen  Gegner  zu  polemisieren. 
An  zwei  Stellen  lässt  er  seine  Gelehrsamkeit  durchblicken 
(v.  5  ff.  u.  V.  30  ff.). 
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Beide  Gedichte  sind  in  Form  und  Inhalt  verwandt. 
Die  Phrase  ^mine  gefrdge"  ist  beiden  gemeinsam.  Für 
beide  mussten  wir  einen  gelehrten,  geistlichen  Dichter  an- 
nehmen. Berücksichtigen  wir  endlich,  dass  das  annalistische 
„hir''  am  Anfang  beider  Gedichte  ohne  Störung  des  Rhyth* 
mus  nicht  gestrichen  werden  kann,  imd  dass  beide  Gedichte 
in  den  Ann.  iiiuiiittelhar  auf  einander  folgen,  so  werden 
wir  getrost  schliessen,  dass  beide  wahrsclieinlich  von  dem- 
selben Annalisten  für  seine  Annalen  verfasst  sind. 

Die  vier  bespiochenen  Gedichte  stehen  alle  in  der 

hs.  A,  d.  h.  der  ältesten  hs.  ags.  Ann.,  die  wir  besitzen. 
Ob  sie  aber  von  Verfassern  der  uns  voi  liegeiiden  Winchester 
Ann.  gedichtet  oder  aus  älteren,  uns  verk)renen  Annalen 
herübergenonimen  sind,  muss  ich  unentschieden  lassen;  für 
die  letztere  Annahme  spricht  der  Umstand,  dass  A  manch- 
mal —  besonders  in  den  beiden  ersten  Gedichten  —  schlechtere 
Lesarten  bietet  als  die  übrigen  hss. 

Das  letzte  stabreiiiieiKle  Gedicht  bringen  die  Annalen 
von  Abingdon  ohne  Angabe  amcr  Jalireszahl,  die  von  VVor- 
cester  z.  J.  KX  o'.  Der  Tod  Eadweards  des  Bekenners 
giebt  dem  Dichter  Gelegenheit,  des  Königs  Macht  und  Güte 
zu  preisen  und  einen  Kückblick  auf  sein  Leben  zu  werfen. 

Weise  und  herrlich  herrschte  Eadweard  24  und  ein 
halbes  .lahi*.  Herrlich  waltete  er  übei-  Waliser,  Schotten  und 
Briten,  Angeln  und  Sachsen,  soweit  das  Meer  «las  Gestade 
bespült.  Er  war  ein  huldreicher  König  und  ohne  Falsch. 
Zwar  musste  er  lange  in  der  Verbannung  leben ,  so  lange 
Cnut  und  seine  Dänen  das  Land  beherrschten,  28  Jahre  walteten 
sie  des  Reichtums.  Dann  kam  der  edle  Eadweard,  herr- 
lich in  Rüstung  und  mannhaft,  unbefleckt  und  gütig,  und 
schützte  sein  Erbland,  Land  und  Leute,  bis  ihn  der  bittere 
Tod  wegraft'te.  Engel  trugen  seine  wahrhaftige  Seele  zu 
dem  lichten  Himmel.  Doch  der  Weise  übergab  das  Keich 
dem  ausgezeichneten  Manne,  dem  Harold  selbst,  dem  edlen 
Eorl,  der  in  aller  Zeit  treu  seinem  Herrn  gehorcht  hatte  mit 


I  Thorpe  I,  332,  344-  335. 
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Worten  und  Thaten;  er  hatte  nie  gezaudert,  wenn  es  galt, 
eine  Pflicht  gegen  den  Volkskönig  zu  befriedigen. 

Wir  mfissen  dieses  Bild  ein  auffallend  günstiges  nennen, 
wenn  wir  bedenken,  dass  derselbe  König  Eadweard  stets 
normannisches  Wesen  dem  englischen  vorzog  und  seinen 
normannisclien  Güii>tliimeii  soweit  Gehör  schenkte,  dass  er 
den  Vorkämpfer  national  englischer  Freiheit,  den  Eorl 
Godwin  mit  seiner  ganzen  Familie  verbannte.  Von  all 
diesem  sagt  der  Dichter  nichts.  Er  ist  vielmehr  des  Lobes 
voll  über  Eadweard;  gewiss  zum  grossen  Teil,  weil  Ead- 
weard Harold  zu  seinem  Nachfolger  bestimmte,  doch  scheint 
mir  Freeman  zu  weit  zu  gehen,  wenn  er  (I,  523)  sagt, 
der  Dichter  zolle  dem  KOnig  eine  Bewunderung,  die  von 
Herzen  komme,  nur  in  den  Schlussversen,  wo  er  die  Über- 
lieferung des  lu'iches  an  den  edlen  Eorl  Harold  als  höchsten 
Ruhm  Eadweards  hinstelle. 

Die  Charakteristik  Harolds  ist  zutrefiend;  ^drenuus 
dux*  wird  er  von  Florenz  von  Worcester  und  j,amieus  genUs 
sm$^  von  dem  gleichzeitigen  Biographen  König  Eadweards^ 
genannt  (Freeman  II,  536).  Normannische  6eschichts;> 
Schreiber  wie  Wilhelm  von  Poitiers  und  Wilhelm  von 
.Tumieges  geben  sich  freilich  alle  Mühe,  seinen  Namen  zu 
schänden  (Freeman  11,  5;U  542);  aber  selbst  Wilhelm  von 
Malmesbury-,  der  die  Designation  Harolds  nicht  zugiebt, 
muss  der  Wahrheit  zu  Liebe  zugestehen,  dass  Harold  bei 
Eadweards  Lebzeiten  alle  Kriege  tapfer  niedergedrückt  habe» 
um  den  Leuten  seiner  Grafschaft  seine  Tüchtigkeit  zu  zeigen. 

Es  ist  eine  Thatsache,  dass  Eadweard  auf  dem  Toten- 
bette Harold  als  seinen  Nachfolger  empfahl.  Der  Annalist 
von  Peterhorougli,  Florenz  von  Worcester  und  Eadweards 
Biograph  sprechen  dies  deutlich  aus;  auch  die  normannischen 
Schriftsteller,  die  bald  nach  Eadweards  Tode  schrieben,  wagen 
diese  Thatsache  nicht  geradezu  zu  leugnen,  sondern  über- 
gehen die  Designation  (vgl.  Freeman  HI,  576  -  597). 

*  Sein  Name  ist  uns  unbekannt.  Seine  „Vita  Aedwardi  regis  qui 
apud  W'estmoiiaKterium  rcquiescit*^  ist  hg.  von  Luard:  Lives  of  £dward 
the  Confessor  p.  389-4:^5. 

'  De  gebt.  reg.  Angl.  Ub.  II.  ed.  Stubbs  I,  280. 
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Wörtliche  Anklänge  an  das  Gedicht  habe  ich  bei 

keinem  der  späteren  Historiker  gefunden. 

Die  Metrik  entöpricht  den  alten  Kegeln  (den  zu  kurzen 
Halbvers  15  b  liess  hialuUas  kyning)  bis  auf  drei  Verse, 
in  denen  der  Haaptstab  auf  einem  Yerbum  oder  Adverbium 
anstatt  auf  dem  folgenden  Substantiv  ruht,  v.  4  b:  wtiftode 
fräge,  v.  17  b:  wl</e  geond  Sardan,  v.  29  b:  hddeste  fc^  rke. 

Die  poetischen  Unischreibungen  und  syntaktischen 
Eigentümlichkeiten  steile  ich  wieder  in  Tabellen  zusammen. 

POETIBOHB  UMBCHBBIBUNGEN. 

Eadweard:  v.  1:  Engla  hld- 

ford    EL  982  3 :  Bömwarena  hUford, 
V.  10:  hyre  Aeddredes    B.  2907,  3110. 

König:  v.  8:  haMa  wealdend   Gen.  2139.   Ps.  141,  6. 

V.  34 :  fMkymng         Gen.  1869, 1965.  B.  2, 2144, 

2579,  2694,  2970,  3008. 
Ap.  18. 

Engländer:  v.  18:  kynnAedel- 

rSd$s  Exod.  14:  Faraoim  eyn. 

E5nigspracht:v.5:Afyit0/rym  Ph.  684.  An.  1324.  Ps.  95, 

12.   Dan.  706.  Hö.  51,  74. 

Himmel:  v.  28:  swegks  Höht   Sat.  28,  Gü.  457,  Phö.  288 

=  Licht  des  Aethers  (Grein). 

herrschen:  v.  7,  21:  umUm 

bntnian  Dan.  691. 

V.  24:  Sdel  bewerian      (sonst  nicht  belegt). 

sterben:  v.  2 — 3:  sende  sößfceste  säwle  tö  Criste 

on  godes  wcera  gdst  häligne  — 
vgl.  An.  187—88:  gäai  ansmian  ^VLorJürnt. 
Men.  172:  gii^  onsende  t6  m^odseeafie. 
Men.  217:  hia  gäat  ägeaf  on  godw  tmir«. 
An.  433.  lul.  488. 

verbannt  sein:  v.  17:  minian 

UfrmläHum   Sat.  259. 

Tod:  y.  26:  diad  8$  hUera       Dan.  223. 
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BEIMFORilELN. 

V.  25:  land  and  Uode   An.  1323. 
V.  33:  wordum  and 

dd^um   Gen.  440,  2350.   An.  596. 
Gü.  591. 

vgl.  wordum  odde  d^um  Gen.  2812. 

dddum  and  wordum  Ci  i.  4  J9.  Gen.  2249. 

Sat.  552. 

8THTAKTI80HE  BIGBNTÜHLIOHKSITBN.  VARIATIOX. 

V.  2    .J:      söpfwste  sä  wie  —  ffäst  hälifjne. 
V.  16 — 17:  ^euk  he  lang  (er  lande  bereufod 

wunode  wrcuclästum  widegeond  eordan, 

VERSETZTE  WÜRTFÜLöB. 

V.  2— ;V  smde  on  godes  wetra  gast  häligne. 
V.  6—7:  fiawer  and  twmtig  fr^c  maldend 
wintra  gerimes, 

SUBJEKT  UIHTBB  DEM  YBBBUM. 

V.  22   23:  Sffddan  ford  becöin  friolle  in  geatumm 

kyningc, 

ABOBTBEHirTE  APPOSITION. 

V.  8 — 10:  hmleba  wealdend 

wSold  wel  gepioKjen  Walum  and  Scottum 
and  Bryilum  eac,  byre  Aedelrides, 

HABERE  B£ST1MHU>'0  EINES  ALLGEMElME^i  BEOBIFFS  DURCU 

BIÜZELBEQRIFFE. 

V.  16:  /^oA  hi  lang  ar  lande  beria/od 
wird  ergänzt  durch  v.  20  -  21 :  eahta  and  twentig 

mntra  gertmes  wekm  hrytnodan» 
V.  24—25:  .  .  .  .  Hei  hewerode, 
land  and  leode. 

Ein  Lobgedicht  im  wahrsten  Sinne  des  Wortes,  gehört 
,£adweards  Tod*  ebensowenig  zur  wirklich  epischen  Dich- 
tung wie  die  bisher  behandelten  Annalengedichte.  Wenn 
es  auch  nicht  in  demselben  Masse  wie  diese  mönchische 
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AnschauuDg  und  Gelehrsamkeit  zeigt.,  —  ich  kann  Freeman 
(I,  523)  nicht  zugeben,  dass  es  dem  ^^baleless  King'^  nur  die 
sanftesten  und  am  meisten  mönchischen  Tugenden  beilege; 
ebensosehr  wird  seine  HerrschertQchtigkeit  und  der  Glanz 
seiner  Herrschaft  gepriesen,  —  so  berechtigen  uns  m.  Er- 
achtens die  zweimalige  genaue  Zahlenangabe  (w.  6,  20), 
das  annnalistische  „Ä^r",  dessen  Beseitigung  auch  hier  den 
Rhythmus  stören  würde,  und  die  grosse  Ähnlichkeit  mit 
den  übrigen  Annalengedichten  doch,  in  dem  Dichter  eben- 
falls einen  Annalisten  zu  sehen,  ob  von  Abingdon  oder  von 
Worcester  lasse  ich  dahingestellt. 

Ein  Vergleich  der  fünf  Annalengedichte  mit  «Byrht- 
noths  Tod"  ergiebt  folgenden  markanten  Unterschied.  «Byrth- 
noth*  schliesst  sich  in  Stoffwahl,  Auffassung  und  Composition 
der  älteren  Epik  vollkommen  an  und  ist  mit  vollem  Recht 
zur  epischen  lleUlendichtung  zu  zählen.  In  der  Metrik 
macht  sich  in  mancher  Hinsicht  Zerrüttung  geltend. 

Die  Verfasser  der  fünf  Annalengedichte  behandeln 
ihren  Stoff  durchaus  unepisch.  Nur  Metrik  und  Sprach- 
kunst  haben  sie  von  der  älteren  epischen  Dichtung  fiber- 
nommen;  aber  sie  alle,  auch  der  späte  Dichter  von  ,Ead- 
weardsTod",  haben  die  metrischen  Regeln  strenger  beobachtet 
als  der  Byrhtnothdichter. 

Wir  werden  nicht  fehlgehen,  wenn  wir  .Byrhtnotli" 
als  Probe  lebendiger,  zum  mündlichen  Vortrag  bestimmter 
Dichtung  des  X.  Jahrhunderts  ansehen,  die  fünf  Annalen- 
gedichte dagegen  als  Produkte  mönchischer  Gelehrsamkeit 
auffassen,  die  an  Stelle  prosaischer  Abschnitte  den  Annalen 
eingefügt  wurden,  also  von  vorne  herein  zum  Lesen  be- 
stimmt waren. 

II.  OBDICHTE  VOLKSTÜMLICHER  ART. 

In  diesem  Abschnitte  behandle  ich  alle  übrii^eii  Stellen 
der  ags.  Ann.,  die  in  Thorpes  Ausgabe  in  Kurzzeilen  abgeteilt 
sind;  sowie  den  Bericht  der  Abingdon  und  Worcester  Ann.  z. 
J.  1036  (Aetheling  Aelfreds  Gefangennahme  und  Tod),  der 
allgemein  als  Gedicht  aufgefasst  wird,  obgleich  Thorpe  ihn 
im  Anschluss  an  die  hss.  in  Prosa  gedruckt  hat. 
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Bei  ausgeprägt  rhythmischem  Charakter  sind  in  allen 
diesen  Schilderungen  und  Erzählungen  Stabreim  und  End- 
reim in  sehr  freier  Weise  verwendet.  Zu  prüfen,  ob  Luicks 
Erklärung  dieser  Verse  als  Abkömmlinge  des  vierhebigen 
gesungeneD  gennanischen  Urverses  (Pauls  Grdr.  II,  994  ff.) 
anzunehmen  ist,  und  festzustellen,  in  wie  weit  sie  Voriäufer 
von  Layamons  Vers  sind,  muss  die  Au^be  einer  metrischen 
Specialuntersuchung  bleiben ;  ich  beschränke  mich  auf  einen 
Vergleich  dieser  Verse  mit  dem  ae.  Allitterationsvers  (nach 
Sievers). 

1)  Als  erste  derartige  Schilderung  bringen  die  Ann. 
von  Worcester  und  Peterborough  (E)  z.  J.  959*  eine 
Verherrlichung  der  glücklichen  Regierung 
König  Eadgars  (958—975). 

Der  Dichter  lobt  König  Eadgars  Frömmigkeit  und 
seine  treue  Sorge  für  sein  Volk  in  geistlichen  und  weltlichen 
Dingen.  Zum  Lohne  für  seine  Gottesfurcht  schenkte  Gott 
ihm  und  seinem  Volke  Frieden ,  gewährte  ihm  Erfolg  bei 
seinen  Unternehmungen  und  gab  ilim  Ehre  bei  seinen  Unter- 
thanen  und  auswärtigen  Königen.  Wie  er  Eadgars  Glück 
und  Ruhm  als  Folge  seiner  Gottesfurcht  hinstellt,  so  rechnet 
der  zweifellos  geistliche  Verfasser  dem  König  seine  Liebe 
zu  fremden  Unsitten  und  die  Heranziehung  von  Ausländem 
und  Schaden  bringenden  Leuten  als  Missethat  an,  für  die 
er  in  den  Schlusszeilen  Gottes  Gnade  zum  Schutze  für  Ead- 
gars Seele  auf  ihrer  langdauernden  Heise  erbittet. 

Eine  leichte  Übertreibung  liegt  in  den  Worten  „btitan 
gefeohte  eall  gewilde  pcet  M  sylf  wolde'*,  sonst  ist  die 
Charakteristik  des  Königs  und  seiner  Regierung  historisch 
richtig. 

Der  Benediktiner  Dunstan  hatte  sehr  grossen  Einfluss. 

Schon  als  Unterkönig  der  Mercier  rief  Kadgar  ihn  aus  der 
Verbannung  zurück,  zwei  Jahre  später  (958)  erhob  er  ihn 
zum  Erzbischof  von  Canterbury.  Aethelwold ,  Dunstans 
Schüler,  erhielt  nach  einigen  Jahren  das  Bistum  Winchester. 


'  Thorpe  I,  217,  219.  F  gielit  eine  Küniing  des  QediohtM 
s.  J.  95S. 
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Durch  diese  zwei  Männer  und  König  Eadgars  Gunst  ge- 
langte der  Benediktinerorden  und  mit  ihm  die  Mönchspartei 
in  England  zur  Herischaffc.  Die  Weltgeistlichen  wurden 
aus  verschiedenen  Kirchen  vertrieben,  an  ihre  Stelle  traten 
Benediktiner  Mönche  und  Nonnen.  Mehr  als  vierzig  KlOster 
habe  der  König  ihnen  gestiftet,  sagt  Florenz  von  Woreester 
(ad  an.  959.  M.  H.  B.  I,  576). 

Abgesehen  von  kleineren  Feldzügeii  gegen  die  Waliser, 
durch  die  er  „waffenmächtig  und  kriegerisch  die  Ansprüche 
seines  Reiches  mit  Kriegsgewalt  schii'mte'S  war  Eadgars 
Regierung  durchaus  friedlich.  Florenz  von  Woreester  giebt 
ihm  den  ständigen  Beinamen  Pacificus.  Wie  einst  König 
A  elfred,  vergrösserte  auch  Eadgar  die  Flotte  zum  Schutze 
Englands  gegen  Däneneinfftlle.  Er  fSrderte  die  Rechtspflege 
und  versicherte  sich  auf  Heisen  durch  sein  Land  des  Gehor- 
sams seiner  Unterthanen.  (iefürchtet  und  geehrt  stand 
Eadgar  als  Herrscher  über  alle  britischen  Inseln  da,  weit 
über  diese  hinaus  reichten  sein  Ruhm  und  seine  Ehre; 
selbst  Kaiser  Otto  der  Grosse  schickte  ihm  kostbare  Qe- 
schenke  (Lappenberg  I,  410). 

Doch  Englands  Ansehen  bei  fremden  Mächten  und 
seine  ausgedehnteren  Handelsbeziehungen  blieben  nicht  ohne 
Nachteil  auf  Land  und  Leut^.  Wilhelm  von  Malmesbuiy 
klagt-,  die  Engländer  hätten  von  den  Sachsen  Wildheit, 
von  den  Flamländern  Weichlichkeit,  von  den  Dänen  die 
Liebe  zum  Trünke  gelernt,  und  so  hätten  diese  Fremden 
die  Kraft  und  Einfachheit  des  englischen  Volkes  verdorben. 
Nach  Lappenberg  (1, 409)  besteht  Eadgars  wirklicher  Fehler 
nur  in  zu  weit  gehender  Nachgiebigkeit  gegen  die  Dänen, 
deren  Autonomie  er  eine  zu  grosse  Ausdehnung  gestattete 
(vgl.  Freeman  I,  ()5). 

Obgleich  Dunstan  in  unseren  Versen  nicht  genannt 
ist,  dürfen  wir  gewiss  in  dem  Lobredner  Eadgars  einen 
Anhänger  Dunstans,  einen  Benediktinermönch,  sehen.  Ead- 
gars Kegienmg  ist  als  abgeschlossener  Zeitraum  behandelt, 
das  Gedicht  ist  also  erst  nach  seinem  Tode  verfasst 

»  Flor.  WiiT.  ad  an.  959.    Mon.  Hist.  Brit.  I,  576. 
*  De  gest.  reg.  Angl.  IIb.  II.    ed.  Stubbs  I,  165. 
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Unter  den  lateinisch   schreibenden  Historikern  ist 

H  e  i  n  1*  i  c  h  von  11  u  n  t  i  n  g  d  o  n  ^  der  einzige,  bei  dem  ich 
wörtliche  Anklänge  an  diese  Lobeserhebung  gefunden  habe. 
Er  giebt  dieselben  Gedanken  in  derselben  Reihenfolge,  über- 
setzt einzelne  Stellen  wörtlich*,  macht  aber  daneben  manche 
Zusätze,  um  Eadgar  in  ein  noch  glänzenderes  Licht  zu 
stellen.  Nachdem  er  in  demselben  Sinne  wie  seine  Quelle 
von  der  Sfinde  Eadgars  gesprochen  hat,  schlieest  er  ab- 
weichend von  dem  ags.  Dichter  mit  den  Worten :  ^nihÜ  enitn 
in  rebus  humanis  perfecfissitnum  est." 

Lappenberg  (1.  LVI)  sielit  die  vorliegende  Schilderung 
als  Poesie  an,  während  sie  ten  Brink  (1, 128)  ^rhythmische, 
zuweilen  allitterierende ,  zuweilen  gereimte  Prosa''  nennt. 
Ich  versuche,  die  von  Thorpe  gedruckten  Kurzzeüen  mit 
Ausscheidung  des  ^hipetu  pSawas*  zu  viermal  gehobenen 
Langzeilen  zusammenzuziehen  (nach  D). 

On  Ms  ddgum  hit  gÖdode  giorrie, 

and  Göd  htm  fieiläe  pcet  hi  wünode  on  sibbe 

pä  hunle  pe  he  leofode  andhedyde  8wäkimp4arfuHB8 

Samode  pma  giwne,  Hi  ärwrde 

5.  Qödes  Uf  uMe  and  Qödes  läge  lüfod$ 

and  iöiees  triä  bitte  swypost  pdra  cyninga 

pi  (Jbr  him  getcürde  he  mdnna  gemynde ; 

and  Göd  Jum  eac  fylste  pcet  ryningas  and  Dorlas 

georue  him  tö  bügan  and  würdon  underpeodde 

10.  id  pdm  m  hi  ißolde^  and  hütan  gefiohte 


*  Histor.  Angl.  lib.  Y.  M ODum.  Hiat  Brit.  I,  747.  ed.  Arnold 

p.  164. 

^  a)  on  his  dagum  —  in  diebus  eius  ;  b)  patt  he  «nmode  on  sibbe 
pä  hwile  he  leofode  —  gemper  dum  vixit^  in  pace  regnavit ;  c)  hi 
Ardtrde  Godes  lof  wide  —  We  Christi  fidem  dilatavil ;  d)  forp/im  Öi  hi 
weorpode  Godes  natnan  (leoriie  and  Godes  Inf/r  smcade  oft  atid  gelönie 
—  ipse  siquidem  nomen  Dei  honorabat^  et  de  hye  J)ei  snepius  inqttirena; 

e)  pect  cyvingas  and  eorlaa  quin  regtdos  otnues  et  conaules 
(jeorne  liim  tö  hmjioi                         cum  amore  subdidit 

and  wurdon  underptodde 

tö  pdm  de  he  tvolde  pro  velle  suo, 

and  Mtan  gefiohit  abaque  proelio; 

f)  and  MandUee  hider  intihte  tt  exkranw  kne  addnelM» 
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SaU  he  gew'ilde 

He  wearä  wide  yeond 


pcet  he  sylf  Yfölde, 


20.  and  innan  pysan  lande 
and  ntUkndisce 
and  diriende  Uoda 
Ac  Gtöd  kirn  geünne 

sivyäran  iceontan 


15.  and  Oödes  lof  rarde 

and  wtsltce  rcedcie 
for  Göde  and  for  wiorulde 
Ane  misddede 


25.  his  säwle  tö  gescyldnysse 


pCBt  he  eläeodige 


forpam  de  M  uf4arpode 
and  Gödes  läge  smiade 


peodland 


swyäe  gew^oräad 
Qödes  naman  giorne 
6ft  and  gdome 
wtde  and 

Öftost  ä  sijmhle 
('(dre  his  peode. 

dyde  peah  to  swyde 
ilnsidu  lüfode 
gebrÖkte  td  fdeate 
hider  iniihte 
bespim  iö  p^san  iarde. 
pcet  his  göddteda 
ponne  initidd-da 
on  längsuman  stde. 


Im  Rhythmus  fehlerhaft  ist  v.  25a  durch  Überzählige 
Schlttsssenkungssilbe.  Dreimal  findet  sich  zweisilbiger  Auf- 
takt (vv.  12a,  2b,  3b). 

Die  Alliterat  ion  ist  in  ärgster  Zerrüttung.  Verbindung 
der  1.  und  Ii.  Yershälfte  durch  regelmässigen  Stabreim  ist 
nur  noch  vorhanden  in 

V.  5  (abab);  vv.  19,  21,  23  (a-  a-). 

In  vv.  11,  12,  14,  25  ruht  der  Hauptstab  auf  der 

zweiten  Hebung  des  zweiten  Halbverses. 

Die  vv.  1  b,  (>  a,  7  b,  13  b  haben  zwei  Stäbe,  ohne  mit 
den  zugehörigen  llalbversen  gebunden  zu  sein. 

In  w.  2  b,  3  b  ruht  die  erste  Hebung  auf  Verben,  in 
V.  6b  auf  einem  Adverb,  in  v.  10b  auf  einer  einfachen 
Präposition,  während  Substantiva  die  zweite  Hebung  tragen. 

In  V.  11  allitterieren  Verben  anstatt  des  substantivischen 
eall  in  a  und  anstatt  sylf  in  b;  in  v.  12  a  allitteriert  Uftde 
anstatt  peodland, 

Stammsilbenreim  bindet  als  Endreim  v.  23—24  und 
zeigt  sich  innerhalb  eines  Halbverses  v.  15  b:  iHdeandgtde. 

Reime  auf  die  Suffixe  -iim,  -ow,  -aw,  -ode,  -as,  -a 
kommen  nicht  vor.    Ähnlichkeit  der  Suffixe  -de,  -te^  -de,  -e 


Digitized  by  Google 


-    62  - 


zeigt  sich  bftufig  aber  regellos  in  Ausgängen  von  Halb- 
versen derselben  Langzeile  wie  auch  in  Schlusssilben  auf 
einander  folgender  Langzeilen ;  doch  sind  solche  gleiche  oder 
ähnliche  Halbvers-  und  Versausgäuge  wohl  ächwerlich 
als  Keiine  empfunden  worden. 

In  V.  5  kehrt  in  beiden  Halbvers^  dasselbe  Wort 
„godes'  wieder. 

Mit  der  Abnahme  des  Stabreimes  sind  die  poetischen 
Umschreibungen  verschwunden.  Manchmal  wiederholt  der 
Verfasser  dieselben  Ausdrücke: 

y.  2  a:  and  Ood  htm  geüde  —  v.  23  a:  ae  God  htm 
getmne  —  v.  8  a:  {and  God  him  iac  fylste), 

V.  4  —  5:  ardbrde  Godes  lof  tot  de  —  v.  15:  and 
Godes  lof  rcerde  wide  and  side. 

V.  5b:  and  Godes  läge  lufode  —  v.  14  a:  and  Godes 
läge  smiade  —  dazu  v,  13  b:  Godes  naman, 

V.  10a:  tö  päm  pe  hS  undde  —  v.  IIb:  piBt  M  sylf 

Wolde, 

V.  12 — 13:  getoet^rdad  —  umrfode. 

2.  Zum  Jahre  975  überliefern  D  und  E  anstatt  des 
Gedichts  in  A,  B,  C  andere  Verse  auf  König  Eadgars 
Tod^  in  denen  ausser  Eadgars  weitverbreitetem  Euhme 
besonders  hervorgehoben  wird,  dass  ,  keine  Flotte  so  dreist, 
noch  das  Dänenheer  so  stark  war,  um  sich  beim  Angeln- 
volke Nahrung  zu  holen,  so  lange  dieser  edle  König  herrschte*. 

Von  den  lateinisch  schreibenden  Historikern  hat  höch- 
stens wieder  Heinrich  von  Huntingdon  diese  Stelle  im 
Auge,  wenn  er  von  Eadgars  Regierung  berichtet:  ^Nunquam 
exercUtts  advenarum  venU  in  AngUam,'^^ 

Die  Kurzzeilen  entsprechen  rhythmisch  vollkommen  den 
Sie  versischen  Typen  und  lassen  sich  ohne  Schwierigkeit  zu 
9  Langzeilen  zusammenziehen. 


*  Thorpe  I,  227. 

*  HUt.  Angl.  Hb.  V.   Mon.  Bist.  Brit.  I,  748.   ed.  Arnold  p.  16ft. 
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Der  Stabreim  ist  auch  in  diesem  Gedichte  nicht  durch- 
geführt; regehnässig  bindet  er  die  beiden  Halhverse  nur  in 
vv.  1,  5,  8,  9  (in  v.  5  a  allitteriert  wide  anstatt  cynegai^\ 
in  V.  6  b  steht  der  Uauptstab  auf  der  zweiten  Hebung. 

Die  beiden  Hebungen  eines  Halbverses  aUitterieren 
allein  unter  sich  in  w.  2  a,  2  b,  4  a. 

Keiner  Endreim  von  Stammsilben  bindet  v.  7a:bt 
unrein  ist  er  in  v.  5a :  b,  v.  6  a  :  b,  v.  8:  9. 

Besser  als  im  vorigen  Gedichte  ist  hier  ae.  Rhetorik 
bewahrt,  wie  die  folgenden  poetischen  Umschreibungen 
zeigen  mögen. 

Herrscher:  Angla  reccend        reccend  nach  Greins  Glossar 

sonst  nur  von  Gott  ge- 
braucht, zweimal  mit  ei- 
nem abhängigen  Genitiv: 
Met.  IV,  30.  Ps.  101,  1. 
häufig  in  Gen.  u.  Beow. 
Men.  m.  Met.  XXVI,  35. 
Adelst.  7,  r,2. 
vgl.  wme  Scyldinga  : 
B.  30,  148,  170,  1183,  2101, 
2026. 

mne  Demga  B.  350. 
vgl.  mäga  mundbara  Edm.  2. 
mädma  mundbora  (=  draco) 

B.  2779. 
Km\.  Kiiii.2:).Eadg.  B,26. 
(nicht  belegt); 
vgl.  cynestöl  wunian  Sat.  298. 
vgl.  Dan.  3.  B.  2696.  Gen. 
2771. 

Das  y,ces  fettan''  erinnert  an  die  Tieic  in  den  alten 
Schlachtschildernngen ;  zu  vergleichen  ist,  dass  By.  90  die 
Dänen  ^tofdunUfa»'^  genannt  werden. 

Im  Gegensatz  zu  der  ,  Verherrlichung  von  König  Ead- 
gars  Itegierung*  ist  der  Inhalt  dieser  Verse  durchaus  welt^ 

lieh.    Eadgais  machtvolle  Herrschaft  wird  gepriesen  ohne 


£  ad  gar:  afara  tktämumdeB 


Westseaxena  wine 


Myrcna  muntfhora 


Meer:  ganetes  hced 
herrschen:  cynestöl  gereccan 

Zu  9wä  hm  gtcgnde  uhbs 
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jede  Spur  iiiüncliischer  Auffassung  und  (ick'lii-saiHkeit.  Ich 
halte  mich  daher  zu  dei'  Aunahnie  Ix  rt  (  litigt,  dass  in  diesem 
Gedicht  ein  Stück  volkstümHch  spiehnänuisc  lier  Poesie  vor- 
Hegt,  das  dann  ein  Annalist  in  seine  Aufzeichnungen  ein- 
schaltete unter  Vorausschickung  des  genauen  Datums  (An. 
DGGCOLXXV.  VIIL  Id.  Julii)  und  des  üblichen  annalistischen 

8.  In  dtiuiselbeu  .lalu'e  975  folgt  in  derselben  Iis.  L) 
nach  einem  kurzen  Prosabericht  eine  in  Kurzzeilen  ab- 
geteilte Klage  Uber  das  Unglück  der  Kirche  unter 
dem  jangen  König  Eadweard  (dem  Märtyrer)'. 

Der  Ealdormann  Aelfere  und  viele  andere  zerstörten 
Klöster  und  vertrieben  Mönche,  die  König  Eadgar  durch 
den  heiligen  Bischof  Aethelwold  eingesetzt  hatte.  Sie 
plünderten  Witwen  aus  und  begingen  überhaupt  böse  ge- 
setzlose Thateu.    Und  darauf  ging  es  immer  schlecht. 

Anklänge  an  dieses  Gedicht  zeigen  die  Historiker  nicht. 
Die  Worte  des  Florenz  von  Worcester  (ad  an.  975.  M. 
H.  B.  I,  578)  über  die  Vertreibung  von  Äbten  und  Mönchen 
aus  ihren  Klöstern  durch  Alfere,  den  princeps  der  Mercier, 
sind  durchaus  prosaisch. 

Infolge  derselben  mönchischen  Auffassung  steht  dies 
Gedicht  inluiltlich  der  Verherrlichung  von  P]adgars  Kegie- 
rung"  sehr  nahe.  Der  annalistischen  Darstellung  vorgreifend 
behandeln  beide  Schilderungen  unter  dem  Jahre  des  Re- 
gierungsantritts der  beiden  Könige  ihre  Herrschaft  als 
bereits  abgeschlossenen  Zeitraum.  Auch  formell  sind  sich 
beide  Gedichte  insofern  ähnlich,  als  sie  beide  mit  den  Worten: 
^On  his  dagum'^  beginnen  und  die  Wendungen  „godes  läge'', 
^ofi  and  gelome'^  gemeinsam  haben. 

Die  Kurzzeilen  sind  rhythmisch  regelmässig;  zu  zwei 
und  zwei  fügen  sie  sich  olnie  weiteres  zu  zehn  Langzeilen 
zusammen,  von  denen  nur  die  fünfte  stabreimlos  ist;  an 
falscher  Stelle  steht  der  Stab  in  v.  7  b. 

In  der  Verteilung  der  Stäbe  auf  die  Redeteile  f&llt 
auf,  dass  in  beiden  Halbversen  von  v.  1  „his'^  anstatt  der 

1  Thorpe  1,  229. 
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folgenden  Substantiva  allitteriert;  Verba  allitterieren  anstelle 
von  Substantiven  in  v.  6  a  und  7  b;  in  v.  9b  tnlgt  up  an- 
statt des  vorhergehenden  Verbums  den  Stab. 
Suffixreim:  v.  4  a:  i  (-doni-ton) 

V.  5  a:  b  {-don:  -don) 

V.  7  a:  6  {-an: -tan). 

Trotz  des  fast  vollständig  durchgeführten  Stabreims 
gebraucht  der  Verfasser  keine  Kenningar,  sondern  nur  zwei 

substantivische  Umschreibungen: 

V.  2:  Godes  wißa-rsacan 
V.  5:  Godes  ^eowas, 

Variation  des  Ausdrucks  wird  angewandt,  um 
das  Unglück  der  Mönche  zu  schildern: 

V.  4—5:  and  munuc  regol  myrdm  .... 
and  munecfts  t6dr0dm  and  Godes  ßSowas  fesedan. 

Zweifellos  ist  auch  dieses  Gedicht  von  einem  Mönche 
verfasst.  Des  aulfallenden  gleiclien  Anfangs  wegen  möchte 
ich  es  als  beabsichtigtes  Gegenstück  zu  der  „Verherrlichung 
von  Eadgars  Regierung''  aufliassen.  Wie  jene  die  starke, 
für  die  Mönchspartei  vorteilhafte  Herrschaft  Eadgars  lobt, 
so  sind  diese  Verse  ein  verzweiflungsvoller  Seufzer  über 
des  jungen  Kadweards  schwache  Regierung,  die  für  die 
Mönche  so  schwere  Not  brachte. 

Ich  lasse  dahingestellt,  ob  es  vorzuziehen  ist,  diese 
beiden  Gedichte  Annalisten  zuzuschreiben  oder  sie  als  Frag- 
mente anzusehen;  jedenfalls  wüssten  wir  ohne  die  voraus- 
gehende annalistische  Notiz  nicht,  von  wem  die  Rede  ist, 

denn  Eadgar  und  Eadweard  worden  nicht  mit  Namen  genannt. 

4,  In  den  Rorlclit  über  die  E  i n  n  a  h  m  e  C  a  n  t  e  r  - 
burys  und  die  Gefangennahme  Erzbischof  Al- 
f  eahs  durch  die  Dänen  im  Jahre  1011  sind  in  den  Annalen 
von  Abingdon,  Worcester  und  Peterborough  zwölf  Kurz- 
zeilen ^  eingeschaltet,  die  klagend  das  gegenwärtige  Elend 
dem  früheren  Glanz  der  Kirche  von  Canterbury  und  dem 
grossen  Ansehen  ihres  Erzbischofs  gegenüberstellen. 


*  Thorpe  I,  266-269. 
QF.  LXXIII.  5 
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Zwanglos  fOgen  sich  diese  Verse  in  den  Jahresbericht 
ein.   Rohren  sie  also  auch  vielleicht  von  dem  Annalisten 

selbst  her,  so  unterscheiden  sie  sich  doch  durch  ihre  durch- 
aus lyriselie  Stimmung  wesentlich  von  den  in  gelehrtem, 
Thaisachen  constatierendein  Ton  gehalteneu  Annalisteudich- 
tungen  unserer  ersten  (iruppe. 

Unter  den  späteren  Historikern,  die  diese  Ereignisse 
erasahlen,  verdient  der  deutsche  Chronist  Thietmar  von 
Merseburg'  besondere  Beachtung,  denn  neben  den  Jahres- 
berichten der  ags.  Ann.  giebt  Freeman  (I,  658)  Tiiietmars 
Darstellung  den  Vorzug  vor  Osbern  -  und  Florenz  von  Wor- 
cester^,  die  fälschlich  von  einem  furchtbaren  durch  die 
Dänen  angerichteten  Blutbad  erzählen. 

Anlehnung  an  die  Annalenverse  zeigt  nur  Heinrich 
von  Huntingdon.* 

Wie  es  in  den  ae.  Versen  heisst: 

jfpcer  man  mihte  pd  geseon  eannäe'', 
so  beginnt  Heinrich  mit  „videres" .    Den  Worten  j^wce-s  da 
rcepling  se  pi  dr  tvces  Ängelcynues  hea/ud  und  CristendOmes*' 
(£)  entspricht  Heinrichs  Wendung  ^capt^  fidei  fmiemque 
doetrinae  Anglorum  vinctdis  mandpatum  opprolmse  perirahi,'^ 

Die  rhythmisch  regelmässigen  Zeilen  —  auffällig  ist 
nur  V.  6a:  crhtendöni  and  bliss  -  lassen  sich  zwar  mühe- 
los paarweise  zu  6  Langzeilen  ziisamnienziehen ,  werden 
jedoch  nie  durch  fehlerlosen  Stabreim  gebunden ;  in  v.  2  a 
allitteriert  der  zweite  Teil  eines  Compositums  {Angelct/nnes), 
in  V.  5  b  trägt  die  zweite  Hebung  den  Stab.  2  Stäbe  im 
ersten  Halbvers  allein  hat  v.  3. 

Suffixreim  (auf  -es)  bindet  nur  v.  2  a:  6. 

Ebenso  fehlen  poetische  Unisc-hreibungen ;  der  Verfasser 
hebt  den  Gegensatz  von  «Einst''  und  »Jetzt"  hervor,  indem 


*  Hon.  Germ.  Hiat.  SS.  III,  849—860.  Nene  Sohnlansgabe  Ton 
Kurse  p.  218  ff.  FftlHohlioh  nennt  Thietm.  Dnnstan  anstatt  Alfeah. 

<  Vita  8.  Elphegi.  Anglia  Sacra  II,  185—187. 

*  ad  an.  1011.   Mon.  Hist.  Brit  I,  587. 

*  Hist.  Angl.  lib.  VI.   Mon.  Hist.  Brit.  I,  754.   ed.  Arnold  p.  179. 
Vgl.  J.  Earle:  Two  of  the  Snxon  OhronioleB  p.  838  (Anm.  s.  J.  1011). 
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er  ^pä'^  und  „<Är*  Hebungen  tragen  lässt  (w.  1,  3—4);  in 

vv.  3  b,  4  b  wiederholt  er  dasselbe  Verbum  yeseon  —  geseali. 

5.  Die  Berichte  der  Abingdon  und  VVorcester  Aniialen 
(C,  D)  z.  J.  1036 die  von  der  Gefangennahme  und 
dem  Tode  desAethelingsAelfred  erzählen,  hat 
Thorpe  im  Anschluss  an  die  hss.  in  Prosa  gedruckt,  doch 
werden  ede  sonst  allgemein  als  Gedicht  aufgefasst  und  sind 
auch  in  Grein-Wülkers  Bibliothek  der  ags.  Poesie  (I,  884 — 
385)  aufgenommen. 

Der  Inhalt  ist  kurz  folgender:  Der  iinschnldige  Aethe- 
ling  Aelfred,  König  Aethelredn  Sohn,  kam  nacli  England, 
um  zu  seiner  Mutter  nach  Winchester  zu  gehen,  wurde  aber 
unterwegs  von  mächtigen  Männern  (C  nennt  Godwin  als 
ihren  Führer)  gefangen  genommen,  weil  die  öffentliche 
Meinung  damals  Harold  sehr  begünstigte.  Die  Begleiter 
des  Prinzen  wurden  zum  Teil  getötet  oder  verstümmelt, 
zum  Teil  als  Sklaven  verkauft.  Aelfi-ed  selbst  wurde  ge- 
blendet und  zu  den  Mönchen  nach  Ely  gebracht.  Dort  blieb 
er  den  Rest  seines  Lebens;  dann  begrub  man  ihn  in  wür- 
diger Weise  auf  der  Westseite  sehr  nahe  dem  Turme  am 
Südportale. 

Nach  Earles  (p.  XXXIX)  und  Paulis  >  Forschungen 
wurden  die  Jahrbücher  von  Woroester  bei  der  Annalen- 
Redaktion,  die  c.  1046  in  Abingdon  stattfand,  benutzt. 

Wir  müssen  also  annehmen,  dass  auch  der  Bericht  der 
Woroester  Annalen  zum  Jalue  10;/)6  bereits  in  Abingdon 
vorlag,  ebenso  zeigt  die  wörtliche  Übereinstimmung  zu 
Anfang  beider  Berichte,  dass  dieser  Anfang  aus  den 
Woroester  Annalen  in  die  Redaktion  von  Abingdon  herüber- 
genommen wurde. 

Trotzdem  weicht  C  in  zwei  Punkten  von  D  ab. 
C  nennt  Godwin  als  Hauptgegner  Aelfreds,  während  D 


»  Thorpe  I,  292,  294. 

•  Gött.  gel.  Anz.  1866  S.  1414  u.  Mou.  Germ.  Hiat.  SS.  XIII,  93. 
Yg^l.  ten  Brink  a.  a.  0.  I,  144.  Soweit  es  sich  um  Winchester  Ann. 
handelt,  steUt  Eupfersolividt  (Engl  Stnd.  XIII,  165-1S7)  dM  YerbSltuia 
der  Tenohiedenen  hss.  in  dnander  anden  dar ;  ygl.  Liebermann,  Ztsohr. 
t  deutsch.  Geacb.-Wiss.  VI,  154. 


*        r  '.  vi»- 
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Godwin  gar  nicht  erwähnt  und  es  unentschieden  lässt,  wer 
den  Aethclini^  antritt:  fernt^r  zeigt  ('  in  dem  grüssten  Teil 
des  Abschnittes  durchgefülirte  metrische  Form,  während 
die  Erzählung  von  D  aus  Prosasätzen  und  Yerezeilen 
gemischt  ist. 

Diese  anfi^lige  Erscheinung  erklärt  sich  sehr  leicht, 

sobald  wir  nachweisen  können,  dass  unsere  Kiziilihiiig  nicht 
selbständig  von  einem  W'oicester  Annalisten  vert'asst  ist, 
sondern  dass  C  und  D  als  gi'meinsame  Quelle  ein  Gedicht 
hatten,  das  sie  auf  verschiedene  Weise  verwerteten.  Und 
in  der  That  glaube  ich,  diesen  Nachweis  führen  zu  können. 

Während  in  den  Worcester  Annalen  alle  Berichte  Ober 

die  Jahre  lUi7 — 1041),  mit  Ausnahme  derjenigen  über  Bischof 
Aethelnoths  Romfahrt  (l(J-!:i)  und  Erzbiscliof  Alfeahs  Trans- 
lation (1023),  trotz  des  bedeutendsten  Inhalts'  in  knapper, 
sachlicher  Form  gehalten  sind,  wird  z.  J.  1036  das  Unglück 
Aelfreds  und  seiner  Begleiter  ausfuhrlich  und  breit  erzählt. 
Doch  nur  in  historisch  nebensächlichen  Dingen  zeigt  sich 
diese  Ausführlichkeit,  über  die  Gründe  von  Aelfreds  Reise 
und  Gefangennahme  hOren  wir  so  gut  wie  nichts,  auch 
wird  nicht  angegeben,  woher  Aelfred  kam.  wie  es  bei  der 
Ankunft  seines  Bruders  Eadweard  (1041)  der  Fall  ist.  Die 
politische  Bedeutung  des  Ereignisses  wird  gar  nicht  berührt; 
es  wird  so  naiv  von  dem  »unschuldigen"  Aetheling  Aelfred 
erzählt,  dass  dem  Verfasser  gar  nicht  eingefallen  zu  sein 
scheint,  der  Prinz  sei  gekommen,  um  seine  Ansprüche  auf 
den  Thron  seines  Vaters  geltend  zu  machen.  Dem  damaligen 
Annalisten  von  Worcester  dürfen  wir  solche  politische  Un- 
wissenheit aber  nicht  zutrauen,  demi  gerade  in  den  Berichten 
zu  den  .lahren  10:>r)  und  10;>7  zeigt  er,  dass  er  über  die 
politischen  Verhältnisse  in  England  und  die  wichtigen  Ereig- 
nisse wohl  unterrichtet  war. 


*  Cnuts  iJesitznuhnu'  von  Kiiu^laiul  und  seine  Heirat  mit  der 
KSniginwitwe  Kniinu  (1017l;  Cnuts  Komrcise  (1031);  .sein  Tod  und 
Begräbnis,  Harold^4  Nachfolge  (1035,  1037J;  Harolds  Tod  und  llartha- 
onuts  Nachfolge  (1040);  Eadweards  des  Bekenners  Wahl  und  Krönung 
(1041,  1042). 
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Ferner  erhalten  wir  eine  so  genaue  Bezeichnung  von 

Aclfreds  Bogräbnisplatz.  wie  sie  nur  jemand  geben  konnte, 
i\cv  das  Grab  selbst  gesehen  luitte.  Dass  nun  ein  Müncb, 
dei"  um  lOii)  zu  W  orcester  Annalen  schriel».  kurz  vorher 
in  E\y  gewesen  sein  sollte,  scheint  mü*  zum  mindesten 
zweifelhaft. 

Weisen  diese  Punkte  darauf  hin,  dass  der  Annalist 
die  Erzählung  eines  anderen  Verfassers  aufnahm,  so  zeigen 
zahlreiche  Endreime  von  Stammsilben  in  Verbindung  mit 

rliythniischem  Charakter  der  meisten  Sätze,  dass  hier  ein 
ursprüngliches  Gedicht  zum  Teil  in  Prosa  umgearbeitet  ist. 
Der  erste  Satz  ist  grösstenteils  prosaiscli,  mitten  im  zweiten 
Satze  zeigt  sich  aber  deutlich  die  ursprüngliche  metrische 
Form:  Bd  let  he  hine  on  hoift  settan  and  his  gef^ran 
iac  fordrdf  and  sum  misltce  ofslöh ;  mme  ht  man  und  /So 
sealde^  sume  hriowUce  äcwealde,  sume  hi  man  bende  and  iac 
sume  blende  and  Manltce  hwttode. 

Der  Anfang  dieses  Satzes  zeigt  eine  t^ngenauigkeit ; 
wei*  mit  dem  „hf"  gemeint  ist,  kann  man  nicht  sehen,  da 
vorher  mu'  nllgemein  von  mächtigen  Männern  die  Rede  war.^ 

hl  C  ist  die.se  Undeutlichkeit  nicht  vorhanden,  dort 
heisst  es:  „Ac  Godwine  htm  pd  geleUe  and  hine  on  hm/t 
Seite".  Mit  diesen  Worten  beginnt  zugleich  ein  rein  metri- 
scher Teil,  dessen  rhythmische  Form  strenger  durchgeführt 
ist  als  in  der  Fassung  von  D. 

Wir  haben  nun  die  Wahl  zwischen  zwei  Schlussfolge- 
iimgeu.  Entwedei-  setzte  der  Annalist  von  Abingdon  die 
ihm  vorliegende  Krzählung  der  VV orcester  Annalen  zum  Teil 
in  eine  metrisch  Ix  ssere  Form  um,  indem  er  zugleich  öodwins 
Namen  zur  Verdeutlichung  einführte,  oder  er  kannte  das 
Gedicht,  das  der  Annalist  von  Worcester  benutzt  hatte, 
ebenfalls  und  gab  es  zum  Teil  treuer  wieder  als  jener.  Ich 
glaube,  wir  dürfen  nicht  zögei  n,  den  zweiten  Schluss  anzu- 
nehmen und  zu  sagen :  Es  hat  eiu  Gedicht  gegeben ,  das 
von  Aelfreds  Gelangennahme  durcli  üodvvin  und  von  Aelfreds 
Tod  berichtete.   Dieses  Gedicht  hat  ein  Annalist  von  Wor- 

'  loh  halte  es  nieht  fttr  möglioh,  das  auf  Harold  sn  be* 
ziehen,  wie  Freeman  (I,  756)  will. 


0 


Digitized  by  Google 


-    70  — 


coster  zum  Teil  in  Prosa  umgesetzt  iiiul  aus  irgend  einem 
Grunde  in  srinei"  Bearbeitung  den  Nanu'n  Uodwin  ausge- 
lassen. Ein  Annalist  von  Abingdon  hat  dagegen  einen  Teil 
des  Gedichtes  dem  Original  getreu  in  seinen  Jahrbüchern 
bewahrt,  und  auch  in  den  Anfangssatz,  den  er  grösstenteils 
wörtlich  aus  D  entnahm,  den  Namen  Godwin  eingefügt. 

l  nzweii'elliat't  ist  in  dem  Autangssatze  der  Ausdruck 
^\\ns<fddi(/a  ii^/elhuj''  ein  Hest  des  ursprünglichen  Gedichts, 
gerade  zu  diesem  Ausdruck  stimmt  die  ganze  Auffassung 
des  Dichters  auf  das  Deutlichste.  Vielleicht  dürfen  wir 
auch  den  Satz  in  D:  ,ac  /o^  ni  gefafodm  fä  f$  mied 
wecidon"  als  ehemaligen  Vers  auffassen;  im  übrigen  aber 
müssen  wir  m.  Erachtens  auf  eine  Wiederherstellung  des 
Gedichtanfangs  verzichten,  zumal  da  es  mir  sehr  wohl  mög- 
lich scheint,  dass  der  VVorcester  Annalist  die  Bemerkung: 
^forßan  hit  hleofrade  />ä  sivi/e  to  Harolde  f>e'ih  hit  miriht 
tttere"  eingeschoben  hat,  denn  dies  ist  die  einzige  Stelle, 
die  die  politischen  Verhältnisse  Englands  berührt. 

Jedenfalls  müssen  wir  uns  hinsichtlich  der  Beurteilung 

der  metrischen  Form^  an  die  Fassung  in  (  '  halten,  die  Wülker 
(Bil)l.  der  ags.  Poesie  I,  385)  abgedruckt  hat;  nur  möchte 
ich  für  V.  18  b  die  Lesart  von  D  vorziehen :  ea/  swä  gebundenne, 
weil  dieser  Yers  sonst  ganz  reimlos  ist. 

Die  Verse  sind  an  Länge  ungleichmässig.  Bei  manchen 

müssen  wir  umfangreiche  Senkungen  annehmen,  vv.  8  b,  22  b, 
25a  haben  zweisilbigen,  v,  15a  dreisilbigen  Auftakt:  vv.  18a, 
23  a  reichen  dagegen  geiade  für  zwei  Hebungen  mit  zwei 
Senkungssilben  aus,  —  v.  13b;  tö  dän  leofan  Göde  kann 
ich  nicht  mit  Luick  zu  kurz  finden.  —  Trotzdem  lassen  sieh 
alle  Verse  nach  dem  Rhythmus  der  alten  Langzeilen  lesen, 
nur  V.  16  a:  si  ikfding  lyfode  fä  gyt  hat  eine  überzählige 
Silbe  in  der  Schlusssenkung. 

Regelmässiger  Stabreim  ist  vorhanden  in  vv.  9, 
10,  11,  13,  14,  16,  18,  20,  25. 


1  Ygl.  Luick,  PuttlH  Grdr.  U,  999. 
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In  V.  22  b  ruht  der  Stab  auf  der  zweiten  Hebung,  v.  23  b 

hat  zwt'i  Stäbe. 

Neben  dein  Stabroim  macht  öich  in  sehr  ausgedehntem 
Masse  iikidreim  geltend. 

Endreim  von  Stammsilben  bindet  die  beiden  Hälften 
der  Verse  6,  8,  9,  17,  19,  24;  auch  w.  7,  12  können  wir 

hierher  rechnen,  wenn  wir  annehmen  dDrfen,  dass  die  me. 

Verduiiiptiuig  des  d  zu  6  bereits  im  Eintreten  war  und 
nur  noch  nicht  geschrieben  wurde. 

Suffixreim  zeigen  folgende  Verse: 

auf  -Ode  w.  10,  21 ;  auf  -de  (-e  :  -de)  vv.  22,  15 ; 
auf  -e  w.  13,  25. 

Mit  me.  Abschvväcbung  des  -on  zu  -e  erhalten  wir 
auch  in  v.  14  uud  v.  20  neben  dem  Stabreim  Suffixi'eim 
auf  -e. 

Kenningar  und  poetische  Umschreibungen  werden  nicht 
gebraucht.  Mehr  Bedeutung  als  das  Substantivum  erlangt 
das  Verbum,  wie  sich  bei  der  Schilderung  der  Grausamkeiten 
gegen  Aelfreds  Begleiter  (v.  7—10)  deutlich  zeigt. 

Auf  die  naive  Auffassung  des  Dichters  habe  ich  schon 
oben  Ö.  08  hingewiesen ;  er  betrachtet  das  Ereignis  durchaus 
vom  rein  menschliclien  Standpunkt  aus,  seine  Darstellung 
gipfelt  in  dem  Satze:  «Keine  blutigere  That  wurde  gethan 
in  diesem  Lande,  seit  die  Dänen  kamen  und  sich  hier  nieder- 
liessen*^  (v.  11 — 12).  Er  spielt  also  nicht  in  gelehrter  Weise 
wie  der  Dichter  der  „Schlacht  von  Brunanburh*  auf  die 
einstmalige  Einwanderung  der  Angeln  und  Sacliseii  an, 
sondern  deutet  auf  die  allgemein  bekannte  Ankunft  der 
Dänen  zurück,  die  der  historischen  Erinnerung  näher  stand. 

In  dem  Ausruf:  «Nun  ist  zu  hoffen  zu  dem  lieben  Gott, 
dass  die  sich  freuen  bei  Christus,  die  hier  ohne  Schuld 
80  erbärmlich  getötet  wurden*  (v.  13—15)  und  der  Zuver- 
sicht, dass  Aelfreds  Seele  bei  Christus  sei  (v.  -5),  zeigt  der 
Dichter  seine  fronmie  Gesinnung,  sodass  wii'  wohl  einen 
Geistlichen  in  ihm  sehen  dürfen. 

£8  bleibt  noch  übrig,  das  Gedicht  mit  unsem  anderen 
Quellen  zu  vergleichen,  um  zu  sehen,  ob  es  wahrheitsgetreu 
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berichtet.  Es  ist  eine  feststehende  Thatsache .  dass  der 
Aetlicling  ArltVt'd  mit  seinen  Heimleitern  im  .laliiv  l(>3<i  ge- 
fangen genonimen.  geblendet  und  ins  Kloster  Kly  gebracht 
wurde,  wo  er  starb.  Gegen  seine  Begleiter  wurden  Grau- 
samkeiten verübt,  doch  lässt  sich  nicht  feststellen,  worin 
diese  im  Einzelnen  bestanden.  Dagegen  gehen  unsere  Quellen 
über  die  Frage,  ob  und  in  welcher  Weise  Godwin  an  Aelfreds 
Gefangennahme  beteiligt  war,  weit  ans  einander.  Dieser 
Punkt  wird  wohl  niemals  mit  vollkommener  sit  herheit  ent- 
st  hiedt  n  werden ;  doch  glaube  ich  im  (icgciisatz  zu  Free- 
niann  (I,  484—497,  7.'')5 — 764)  darlegen  zu  können,  dass  die 
Angaben  des  Gedichtes,  wie  es  uns  in  den  Abingdon  Ann. 
vorliegt,  die  grösste  Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben,  dass 
also  aucb  dieses  Gedicht  wahrheitsgetreu  berichtet.  Diese 
rem  historische  Auseinandersetzung  babe  ich  jedoch  in  einen 
Anhang  verwiesen,  um  den  Zusammenhang  nicht  zu  stören. 

Hier  lüge  ich  nur  noch  die  wörtlichen  Anklänge  an 
unsci-  (nnlicht  bei ,  die  Florenz  von  Worcester  —  als  der 
einzige  von  den  lateinisch  schreibenden  Historikern  —  zeigt 
(Mon.  Hist.  Brit.  I,  598). 
V.  6:  Ae  Chdwine  kine  ge- 
leite  and  hine  on  hoeft  sette, 

V.  7a:  and  his  yefiran  hi  tö- 
drdf 

V.  9:  suine  hl  niiin  hcnUe^  6ume 

hi  man  blende, 
V.  10 :  sume  hamelode^  sume  hast- 

iode. 


V.  7b:  and  sume  misltce  ofsloh, 
V.  8 :  i<ume  In  man  ivid  fro  sealde, 

sume  hreotvltce  äcwealde. 
V.  13:  Nü  is  fö  gelyfmne  16  ään 

Uofan  Gode, 
T.  14:  ßast  hi  blission  bliäe  mid 

Criste, 


Digitized  by  Google 


(Godwintis)  Älfredum  reti- 
HuU  et  areta  in  custodia 
posuit, 

Soeiorum  rero  iüins  quos* 

<h(ui  dhtirrharit, 
qKOsdani  catenavitf  et  postea 
caecavit ; 

nonnuUoe  cute  capitis  <tb- 
stracta  crudavit^  et  manibus 
ae  pedibus  amputatis  mulc» 
tavit^ 

mtdtos  etiam  vendi  jussit;  et 
mortihus  variis  ac  miserabi" 
libus  i'iros  occidU. 
Sed  iUorum  nunc  animas  in 
Faradiso  credüur 
gaudere  cum  sancHs, 
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V.  15:  pC^  iViProH  hiitan  scylde 
swä  earmUce  äcwealde, 

V.  17— 18:  däpoft  man  gerddde, 
pmt  man  hine  kedde  td 
Mighyrig  eal  swä  gebm* 
d€tin€, 

V.  19:  SotHf  swd  he  lendc ,  on 
sc'ipe  nutn  hine  blende 

V.  20:  <ni(l  hine  swä  blindne 
brohte  tö  dam  munecm; 


quo r um  rorpora  tarn  crude- 
liter  sine  culpa  perempta  sunt 
in  arvis. 

Dein  de  ....  jussione  ad 
imtdam  Mig  Älfredm  striC' 
tisdme  vinctus  ducüur, 

Sed  ut  ad  terram  naris  ap- 
plicuif,  in  ipsa  uio.r  eruti 
sunt  oculi  ejus  cruentissimef 
et  sie  ad  monasterium  ductus, 
monachis  tradUur  custodien* 
du8, 

et  in  australi  porticu,  in 

occidentali  parte  ecclesiae, 
corpus  ei  US  srpelitur  cum 
dehito  honore;  unima  vero 
Paradisiaco  /ruüur  amoeni- 
UUe, 


V.  22— 25:  Sgddan   hine  man 

byriffde,  swd  him  wel  ge- 
byrcde,  ful  u  urdlice,  swd 
he  wyrde  u-as,  at  fdm 
westende,  ßdin  styple  ful 
gehende  <m  pdm  südpor- 
tice  :  sSo  säul  is  mid 
Criste. 

6.  Als  nächste  Stelle  kommt  der  Absclinitt  iler  Wor- 
cester  Annalen  in  betraeht,  der  z.  J.  10H7  von  Margarethe, 
der  Schwester  dos  \  otheliiigs  Eadgai'  erzählt.  ^  Eadgar  floh  mit 
ihr  vor  Wilhelm  dem  Eroberer  an  den  schottischen  Königshof. 
König  Malcolm  begehrte  Margarethe  zur  Frau.  Sie  weigerte 
sich  aber  und  gelobte  ewige  Jungfräulichkeit.  Ihre  Absage 
und  Gelübde  sind  in  10  Kurzzeilen  gegeben.  Dann  wird 
kurz  berichtet,  dass  Eadgar  dem  weiteren  Drängen  Malcolms 
doch  nicht  zu  widerstehen  gewagt  und  sein  Jawort  gegeben 
habe.  Hierauf  folgt  eine  Predigt  über  die  Vorsehung:  Wie 
kein  Sperling  vom  Dach  falle  ohne  Gottes  Wissen,  so  habe 
Gott  auch  diesen  Ehebund  vorausgesehen  und  Margarethe 
dazu  bestimmt,  seinen  Ruhm  in  Schottland  auszubreiten, 


■  Thorpe  I,  340. 
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den  König  mit  seinen  Leuten  von  ihrem  Sündenpfade  auf 
einen  besseren  \N  eg  zu  bringen  und  die  Unsitten  ihres 
Volkes  zu  beseitigen.  Also  bekam  sie  der  König  wider 
ihren  Willen  zur  Frau,  bekehrte  sich,  verachtete  fortan  alle 
Unsaubeikeit  und  erfüllte  hiermit  das  Wort  des  Apostels 
Paulus:  Ein  ungläubiger  Mann  wird  gerettet  werden  durch 
ein  gläubiges  Weib. 

Nach  eiiiein  Lobe  der  segensreichen  'rhiitigkeit  der 
K()nigin  sehliesst  der  Absclinitt  mit  einem  Stammbauiii,  der 
ihie  \^orfahren  bis  zu  König  Eadied  und  Kaiser  Heinrich 
verfolgt. 

Vom  historisch  kritischen  Standpunkt  aus  hat  Free- 
man  (IV,  782—786)  über  diese  Stelle  gehandelt.   Sie  reisse 

die  Notizen  von  der  Cbergabe  Exeters  und  der  in  enger 
Verbindung  mit  diesem  Kivignis  stehenden  Flucht  von  König 
Harolds  Mutter  (iytha  vollkommen  aus  c^inander  und  stehe 
auch  chronologisch  an  falscher  Stt^lle,  da  Eadgar  und  die 
Seinigen  erst  nach  Ostern  1068  nach  Schottland  gegangen 
seien.  Margarethens  Vermählung  mit  Malcolm  habe  nicht 
1068,  sondern  erst  1070  stattgefunden.^  Femer  bilde  die 
Stelle  durch  ihre  Weitschweifigkeit  und  ihre  Bibelcitate 
einen  merkwürdigen  Gegensatz  zu  der  knappen  Erzählungs- 
weise, wek-he  die  übrigi'U  Al)stlmitte  unter  dem  Jahre 
1067  niiszeichne.  Er  sehe  die  Darstellung  daher  als  eine 
Interpolation  an,  als  eine  Art  «Leben  der  hl.  Margarethe'' 
im  Kleinen. 

Das  grosse  Interesse,  das  der  Annalist  an  Margarethe 

nimmt,  ist  erklärlich,  weil  sie  fromm  war  und  sich  zum 
Kloster  hingezogen  fühlte,  und  weil  sie  zugleich  von  dem 
alten  englischen  Königsliause  abstammte.  Es  fragt  sich, 
ob  wir  mit  Wülker  (Grdr.  z.  Gesch.  d.  ags.  Litt.  S.  338 
— 339)  annehmen  dürfen,  dass  der  Annalist  die  erwähnten 
Verszeilen  aus  einem  Gedicht  auf  «Margarethes  Vermählung 
mit  Malcolm  von  Schottland"  entnahm,  und  ob  vielleicht 
auch  dem  prosaischen  Teile  des  Abschnittes  ein  Gedicht 
zu  Grunde  liegt. 

'  YgL  Robertson,  ScoUand  under  her  early  kingt  I,  IS5. 
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In  den)  annalistischen  Einganijo  lässt  nichts  auf  eine 
poetische  QueJIe  scliliessen.  Dagegen  tinden  sich  in  dem 
den  Versen  folgenden  Teile  manche  Beispiele  von  Allitte- 
ration,  besonders  wo  von  der  Bekehrung  des  Königs  ge- 
sprochen wird: 

8^  hyng  hefealh  geome  hire  hrHer  6d  ßcet  hi  ewad 
ia  u/id;  and  iae  hS  elles  ni  danie  forßan  f%  H  on  his  ait- 
wald  heamem  wteron. 

find  (/ehegean  hhie  to  heteran  weyc  and  Iiis  \eode  samod 
and  (Hecffean  pd  impcuwas. 

and  him  gelicade  hire  ^eawas  and  l^ancode  Gode  pe  him 
swfflce  gemcBccean  mihtigltce  forgeaf  and  wislhe  hine  he- 
f6ht$  Bwä  hS  füll  witter  wm  and  Awende  hine  aylfne  td 
Gode  and  «ice  msivemysse  oferhogode. 

Auch  die  zum  Stammbaum  überleitende  Wendung 
^eidlsud  hire  (jccijude  iras"  könniv  an  eine  Dichtung  er- 
innern. Freilicli  sprechen  meiner  einsieht  nach  gegen  alte 
Verse  die  beiden  Bibelcitate,  von  denen  das  zweite  auch  in 
lateinischer  Sprache  gegeben  wird,  doch  könnte  man  immer- 
hin annehmen,  dass  diese  erst  nachträglich  von  einem 
Annalisten  eingefQgt  worden  sind. 

Die  Kurzzeilen  werden  durch  regelmässigen  Stabreim 
zu  5  Langzeilen  verbunden.  Abgesehen  von  mehrsilbigem 
Aultakt  in  vv.  2  a  und  4  b  ist  ihr  Rhythmus  regelmässig. 
V.  4  a ;  b  zeigt  ausserdem  Endreim  von  Stammsilben,  ebenso 
scheinen  vv.  1:2,  3:5  gebunden  zu  sein.  Die  beiden 
Hälften  der  vv.  1,  3,  5  enden  auf  Suffix  -6. 

Da  der  Inhalt  dieser  Verse  nichts  enthält,  was  auf 
den  historischen  Vorgang  Bezug  hat,  möchte  ich  nicht  an- 
nehmen, (lass  sie  aus  einem  historischen  Gedichte  stammen; 
wahrsclieinlicher  scheint  es  mir,  dass  der  Annalist  der 
Princessin  eine  Gelübdeformel  in  den  Mund  legte. 

Keine  von  unsern  anderen  Quellen  erwähnt  eine  Ab- 
sage Margarethens  an  Malcolm,  nur  in  der  Vita  S.  Mar- 
garetae  Beginae'  heisst  es,  Margarethe  habe  sich  mehr 

>  cap.  III.  ed.  Hinde  fSurtecs  Society  LI.  1868)  p.  238.  Der 
Verfasser  war  Turgot  odor  Theodoric  ( Hardy,  a.  a.  O.  II,  67).  Ihm 
folgt  ForduD,  Hiat.  Scot.  Y,  XY.  ed.  äkene  I,  213. 
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auf  den  Wonscli  der  Ihrigi  n  als  auf  ihren  eigenen  Wunsch, 

ja  nur  iiit'oliio  irntllii'lu'i-  Aiioi-diimii^,  mit  dem  sehr  mächtigen 
König  von  Srholthind  Maliohii.  König  Duncans  Sohn,  ehe- 
lich verbunden.  Dennoch  luilteu  Kobertson  (I,  l'io)  und 
Freeman  (IV,  r.oi*  .Mii)  die  Weigerung  Margarethens  für 
historisch ;  auch  sie  habe  die  Absicht  gehabt,  in  ein  Kloster 
zu  gehen,  die  ihre  Schwester  Christine  später  wirklich  aas- 
führte. 

7.  Endlich  tiuilcn  sich  zwei  ViTszcilen  in  den  Bericliteii 
der  Ann.  von  VVorcester  und  Peterborough  zum  Jahre  h)76 
bzw.  1075S  wo  von  der  Hochzeit  des  Boris  Ralph 
von  Norfolc  zu  Norwich^  erzählt  wird: 
Par  VHB8  pmt  hr^d  ealo, 
P(Bt  wm  manegra  manna  bealoß 

Auf  diesem  Hochzeitsfeste  wurde  eine  Verschwin-uncr 
gegen  Wilhelm  den  Eroberer  angezi^ttclt,  der  sich  damals 
in  der  Normandie  befand.  Die  Führer  des  Aufstandes 
waren  Eorl  Ralph  und  sein  Schwager  Roger,  Eorl  von 
Hereford.  Auch  Eorl  Waltheof  und  viele  Bretonen,  Lands- 
leute von  Ralphs  Mutter,  gesellten  sich  zu  den  Aufrührern, 
und  gh^ichzeitig  wollten  die  Dänen  einlallcii.  Die  Erhebung 
scliliig  jedoch  gänzlich  fehl.-*  l{alph,  von  den  cigi'nen  rntcr- 
thduen  verlassen,  floh  iius  England  und  überliess  Norwich 
seiner  Gemahlin  zur  Verteidigung.  Roger  und  Waltheof 
wurden  gefangen  gesetzt.  Die  Dänen  kamen,  wagten  aber 
keine  Schlacht.  Alle  Bretonen,  die  auf  Ralphs  Hochzeit 
gewesen  waren,  verurteilte  der  König  auf  seinem  Hoftage 
zu  Westminster  (Weihnachten  1075);  ..einige  wurden  ge- 
blendet, und  einige  aus  dem  handi;  verbannt,  und  einige  mit 
enteliT  «  nder  iStrafe  belegt.  —  So  wurden  des  Königs  Verräter 
vertilgt. 


1  Thorpc  I,  34S,  ;;40. 

'  Frf'eiiittii  (IV,  .")7i^  note  1)  ziulit   die  Angabe  des  Flur.  Wijf. 
(ad  »n.  1074)  vor,  der  Exning  als  Festort  nennt. 
'  So  ÜMBt  D.  B:  pSr  wces  pmi  br§d  eeda 

mannum  tö  heala, 
*  Fr«eniiui  (IT,  574—591)  steUt  den  Aufstand  aosfllhrlioh  dar. 
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Die  beiden  Yerszeilen  sind  durch  Stanimsilbenreim 

gebunden,  in  D  findet  sich  ausserdem  in  der  zweiten  Zeile 
Allitteration.  Die  Kürze  der  Stelle  macht  es  unmnulich 
zu  entsclieideii,  ob  sie  aus  einem  Ixistorischen  Uedicht  her- 
stammt oder  nicht. 

Die  folgende  Darstellung  des  Aufetandes  ist  durchaus 

annalistiscber  Art,  wenn  sich  auch  manchmal  AHitterationen 

heraustinden  lassen.  So  zu  Aiiiang  (nach  Dl:  J}(vt  lu  ivoldon 
heoni  ki/rie  hlüj'nnl  of  his  cipwrh'e  Cidrlfati ;  and  pis  wcps  fxhu 
kyninye  sonn  tö  Normandie  (jecf/ded;  und  später  wo  von 
Waltlieof  die  Rede  ist:  and  Waipeof  eorl  ferdo  nfet' ecb  and 
wreiäe  hine  sylfne  and  h<Bd  forgyfenysse  and  hi<td  gcersuma/L 

Dagegen  erinnern  die  oben  Übersetzten  Schlu^ssätze 
in  D: 

„Sime  hl  wurdo7i  gehloide 
and  mme  wrecen  of  lande 
and  sume  getamd  tö  scande. 
Pu8  umrdon  fa^  hjfnmges 
swican  genylhrade'^  i 

durch  den  Gebraucii  von  sume — sume  und  die  Verwendung 
des  Endreims  an  v.  7-10  des  Gedichtes  von  Aetheling 
Aelfreds  Gefangennahme  und  Tod.  Vielleicht  sind  sie  der 
Kest  eines  historischen  Liedes;  Bestimmtes  lässt  sich  jedoch 
nicht  darüber  sagen. 

An  diese  Schlusssätze  zcii^t  Florenz  von  Worcester 
wörtliche  Anklänge  (ad  an.  In74.  ed.  Thorpe  11,  lU):  »A'a: 
eis  qui  contra  illum  (WiUielmum)  cervicem  erexerant,  de 
Anglia  quosdain  exlegavU,  quosdam  erutis  ocidia,  vel  manihus 
truncatis^  deturpamt.'^ 

Doch  spricht  weder  er  noch  ein  anderer  in  betraclit 
konnnender  Historiker  von  einer  Bestrafung  aller  Bretonen, 
die  bei  Ralphs  Vermählungsfeier  zugegen  waren  (vgl.  Free- 
man  IV,  589). 


*  So  teilt  Earle  p.  214  dio  Zeilen  in  Verse  ab. 
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Hiennit  sind  alle  Stellen  erschöpft,  die  in  Thorpes 
Ausgabe  der  ags.  Ann.  in  Kurzzeilen  abgeteilt  sind.  Alle 

diese  Gedichte  und  Verse  fromm  volkstüniiicher  Art  sind 
in  den  Worcester  Annalen  überlieft'rt ,  iniinche  vun  ihnen 
wurden  auch  in  die  späteren  Jahrbücher  von  Peterborough 
aufgenommen.  »Aelfireds  Gefangennahme  und  Tod"  haben 
die  Annalen  von  Abingdon  am  besten  erhalten,  dort  finden 
«eh  ebenfalls  die  Verse  auf  £rzbischof  Alfeahs  Gefangen- 
nahme und  die  Plünderung  von  Ganterbury  (1011). 

Die  älteren  hss.  A  und  B  bringen  keines  dieser  Ge- 
dichte. 
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PROSAAÜFLÜSÜNGKiN  HISTOKlSCHEß  GEDICHTE 
IN  DEN  AGS.  ANNALEN  ÜND  DER  HISTOKIA 
AAÜLOKÜM  DES  HELNRIÜH  VÜN  flUNTlNGDON. 


KAPITEL  m. 

DIE  AGS.  ANNALEN. 

Für  die  Ihitersuchung,  ob  sich  in  den  ags.  Ann.  noch 
andere  Reste  und  Spuren  historischer  Gedichte  nachweisen 
lassen,  werden  wir  in  erster  Linie  die  charakteristischen 
Eigentümlichkeiten  der  erhaltenen  historischen  Gedichte  als 
Kriterien  verwenden.  Dabei  müssen  wir  von  den  gelehrten 
Annalistendichtungen  absehen,  denn  schwerlich  werden  der- 
artige Gedichte  von  Annalisten  selbst  in  Prosa  umgearbeitet 
sein.  Als  charakteristische  Merkmale  der  übrigen  Gedichte 
glaube  ich  folgende  vier  Punkte  aufstellen  zu  können. 

1.  Der  Stoff  dieser  Gedichte  ist  national,  er  ist  der 
weltlichen,  seiteuer  der  Kirchengeschichte  ii^nglands  ent- 
nommen. 

2.  Die  Dichter  stellen  ihre  Stoffe,  soweit  wir  sehen 
können,  mit  historischer  Treue  dar. 

3.  Die  poetischen  Darstellungen  sind  breiter  als  die 

gewöhnlichen  annalistischen  Berichte,  in  denen  oft  ein  sehr 

wichtiges  Ereignis  mit  einer  kurzen  Notiz  abgethan  wird. 

4.  Am  wichtigsten  aber  scheint  mir,  dass  bestimmte 
Pei*8onen  im  Mittelpunkte  der  Gedichte  stehen,  und  dass 
von  ihnen  besonders  berichtet  wird. 
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Bei  weitem  am  schärfisten  ist  diese  vierte  Eigentüm- 
lichkeit im  «Byrhtnoth"  ausgeprägt,  der,  wie  wir  sahen, 
dm^haus  der  Heldendichtung  angehört.    Aher  auch  in  den 

Gedichten  volkstümliclier  Art  handelt  es  sich  vorwiegend 
um  eine  oder  iiulirtie  hestinnnte  Personen.  So  steht  in 
der  „Verherrlichung  von  Eadgars  llegierung"  Eadgar  im 
Vordergrund,  ebenso  in  Kadgars  Tod  (D,  E  975);  in  der 
„Klage  über  das  Unglück  der  fijrche  unter  Eadweard  dem 
Märtyrer*^  wird  hauptsächlich  von  Aelfere  und  seinen  Ge- 
nossen erzählt  wie  in  „Aelfreds  Gefangennahme  und  Tod" 
von  Aelfired  und  seinen  Begleitern. 

Dieses  vierte  Merkmal  entscheidet  gegen  manche  aus- 
führliche Schilderung,  auf  die  die  drei  erstgenannten  Merk- 
male passen  würden,  z.  B.  gegen  die  Annalenberichte 
(A,  B,  C,  D)  zu  den  Jahren  894-897  und  (A)  910—924 
(Thorpe  I,  164-179;  182-196),  deren  Verfasser  wir,  wie 
ten  Brink  (I,  105)  sagt,  «aus  den  wenigen  Blättern,  die  er 
uns  hinterliess,  als  einen  der  ersten,  vielleicht  den  bedeu- 
tendsten Prosaiker  Altenglands  sehätzen  lernen." 

Weit  weniger  chai'akteristisch  als  Stoff  und  Aullassung 
ist  die  metrische  und  rhetorische  Form.  In  grosser  Menge 
sind  in  reinprosaischen  Annalenstellen  allitterierende  Aus- 
drücke, seltener  endreimende  Formeln  zu  finden,  desgleichen 
umschreibende  Wendungen,  die  wir  nur  in  poetischer  Dar- 
stellung erwartet  hätten. 

Eine  auch  nur  annähernd  erschöpfende  Darlegung  des 
Stiles  der  ags.  Ann.  kann  ich  allerdings  nicht  geben.  Die 
vielen  Männer,  die  seit  c,  855  bis  in  die  Mitte  des  XII. 
Jahrhunderts  —  in  diesen  Zeitraum  fällt  gerade  die  haupt- 
sächlichste Entwicklung  der  ae.  Prosa  —  als  Iledaktoren, 
Verfasser  und  Abschreiber  tliätig  waren,  unterschieden  sich 
nicht  nur  durch  stilistische  Eigentümlichkeiten,  sondern 
vielleicht  noch  mehr  durch  ungleiches  Interesse  an  den  ein- 
zelnen Thatsachen  und  durch  ungleiches  Wissen.  Dies  drückt 
naturgemäss  dem  Stil  der  Ann.  den  Stempel  der  üheinheit- 
lichkeit  auf  und  erschwert  uns,  ein  eiuigermassen  genaues 
Gesammtbild  von  ihm  zu  gewinnen,  zumal  da  die  uns  er- 
haltenen secliä  (sieben)  Jahrbücher  noch  nicht  in  die  Einzel- 
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darstellungen  der  verschiedenen  Annalisten  zerlegt  sind  und 
auch  wohl  schwer  zu  zerlegen  sind. 

Daher  beschränke  ich  mich  auf  eine  Sammlung  stab- 
und  endreimender  Wartverbindungen  und  anseheinend  poeti- 
scher Ausdrücke»  die  beweisen ,  dass  sich  auch  in  rein 
prosaischen  Annalenabschnitten  viele  Wendungen  finden, 

die  wir  gewöhnlich  als  charakteristische  Eigentümlichkeiten 
poetischen  Stils  ansehen.  Auf  Vollständigkeit  der  Belege 
kann  ich  keinen  Anspruch  machen. 

Stabreim  ist  bei  weitem  häufiger  als  Endreim  von 

Stammsilben.  Wie  weit  man  sich  des  Endreimes  von  Suffix- 
silben bewusst  war,  ist  schwerlich  zu  entscheiden.  Ich 
ordne  die  Beispiele  nach  grammatischen  Gesichtspunkten. 

I.  a)  Sehr  beliebt  ist  die  Verbindung  zweier  coordi- 
nierten  Substantiva  durch  Aliitteration. 

mete  and  madmas:  1006. 

griä  and  gafol:  1011  (C,  D,  E). 

weras  and  wif:  1011  (C,  D,  E). 

mid  worde  and  mid  mdde:  1014. 

tnid  worde  and  mid  teeorce  and  mid  wedde:  1014  (F). 

gifugdas  gißxas:  1046  (G). 

Oft  orfe  and  on  Mtum:  1052  (E),  1051  (F). 

friä  and  fr$<md$eipe:  1055  (C),  1066  (G). 

cet  üfe  and  cet  laude:  1065  (C). 

mid  golde  and  mid  (jimmtim:  1087. 

hMd  odde  here:  1097. 

geweälc  and  gewinn  :  1100. 

fis  land  and  /äa  l^Mhn:  1116. 

wdbpmm  and  wUnmm:  1123. 

aib  and  smhie:  1140. 

b)  Viel  seltener  ist  die  Verbindung  coordinierter  Sub- 
stantiva durch  Endreim:  griä  and  frid:  1011  (C,  D,  E),  am 
häutigsten  ist  sie  in  der  Form,  dass  sich  derselbe  Bestand- 
teil in  zwei  Zusammensetzungen  wiederholt: 
ni  inghere  ni  üOtere:  1006  (G,  D,  E). 

QF.  LXXU.  6 
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gißurhmanewealm  gp  furh  or/cwealm:  1046  (C),  1049  (D). 
scipffftde  and  hndfyrde:  1066  (C),  1072  (D),  1073, 

1091. 

n.  Zwei  Substantiva  allitterieren ,  deren  eines  vom 
andern  abhängt. 

Mm  wwUtöm  gewealdi  zwischen  833— 106G  selir 

häutig. 

manna  metsung:  1066  (C). 
manne  gemgnd:  1131. 

Hierher  gehören  auch  Composita: 

folcgefeoht:  871,  887. 
landlyre:  1105. 

III.  Ein  ^Substantiv  allitteriert  mit  seinem  Adjectiv. 
wonige  men  (monig  mon) :  838,853  (A,B,0,G),  1046  (E), 
1048  (E),  1086, 1087, 1089, 1096, 1097,  1100,  1119. 
manige  (6äre)  göde  men :  1056  (C),  1066  (D),  1067  (D) : 

zweimal. 

manige  trywe  men:  1098. 
manege  munecas:  1020  (D). 
hold  hlaford:  1014,  1066  (D). 
hcbpen  here :  851  (A,  D,  E). 
änlipig  aldarman:  871  (A). 
lang  U<ma:  892,  1114. 

/da  furlanga :  897.  fvlre  fyrde :  1014  (C,  D,  E). 
mied  gemdt  :  1020  (C,  D,  E),  1052  (E),  1065  (C). 
weorälu  weorod :  1023  (D).  weallend  winter:  1037  (C,  D). 
mid  egeslicum  (uiginne:  1042  (C,  D). 
mycel  mancwealw :  1049  (D). 
mycel  mausliht:  1048  (D).    mtsra  man:  1049  (C). 
micel  mcBnegeo:  1052  (D),  1092. 
e€dl  Englalandi  1036  (F),  1052  (D),  1066  (C). 
eaÜ  Ängekyn:  1009  (C,  D,  E).  ftdlfrhndscip :  1052  (C). 
ftdfrid:  1066  (C).    micel  mildhertnes :  1070  (E). 
mdre  mynster:  1087.    manige  mynstras:  1093. 
mctnigfealde  madmas:  1110. 
göd  geär  :  1112.   eall  unriht:  1124. 
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rV.  Ein  Adjeetiv  aJIitteriert  mit  einem  von  ihm  ab- 
hängigen Substantiv. 

hS  w<B8  his  liode  lää:  1100. 

V.  a)  n)  Zwei  coordinierte  Adjeetiva  aIHtterieren.  Ge- 

wöhnlich  orgiebt  sich  dabei  von  selbst  Suftixreiiii. 

micel  and  mcere:  1125. 

kbred  and  Idwedi  1125,  1127. 

on  manegum  pingum  and  misHcum:  1041  (F). 

hriowUe  M  and  hearmUe:  1057  (D). 

holde  and  gehprsume:  1083  (E). 

misÜice  and  mcenigfealdltce:  1104. 

^)  Zwei  Adjeetiva  zeigen  Endreim. 
cuconne  odäe  diadne:  1009. 
Strang  and  lang:  1116. 

b)  Zwei  Adjeetiva  allitterieren,  deren  eines  vom  andern 

abhängt. 

pwt  K'ces  unasecgendlic  ceni(/u)n  men:  1011. 

VI.  Ein  Adjeetiv  allitteriert  mit  einem  Adverb. 

sw^äe  swincfuU  and  sorhftdl  geär:  1086. 
unfiemetlice  mtjcel:  1118. 
su  ä  ful  and  su'u  ford:  1052  (C):  zweimal. 
cmig  der  gedgde:  1107,  1114,  1115,  1118, 

VII.  Ein  Verbum  allitteriert  mit  seinem  Objecto. 

göd  gegaderian :  1065  (C) :  zweimal,  (D). 

god  gegearcian:  1065  (D). 

[folcgefeoht  wdron  gefremede:  1066  (D)]. 

gafol  gyldani  1002,  1006. 

fubie  ff^ndat  ipe  gefnestnian :  1052  (C). 

friä  and  friandscipe  ge/astnian:  1055  (C). 

his  säwle  äsendan :  1012.  pis  Itf  forWan :  987  (E), 

992  (C,  D,  E). 
lif  Icedan:  lOÖä.  his  Jured  healdan:  1087,  1091  und 

später  häufig. 

his  hirSd  habban:  1094. 
laga  farkHan;  1093. 

märan  gemgndan:  1118.   genge  begitan:  1065  (D). 

6» 
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Hftufig  ist  das  Object  inneres  Object. 
räde  awidan  :  871  (2)  (A— E). 
fokgefeoht  gefeohtan:  871,  887  (A,  C,  L),  E,  F). 
gyld  (/i/ldan:  lOm  (H).   fenr/  fon:  lOlG  {C,  1),  K). 
mycel  mihton:  {V).    f/eirin  witnuni:  1063  (Dj. 

folc  fyldan:  KMJÜ  (D).        leojian:  1087. 
h$kdb9a  behätan:  1093.   gi/e  üe/m:  1125. 
spreean  spriee:  1114. 

VIII.  Ein  Verbum  allitteriert  mit  seinem  Subject. 
his  wered  wanode:  1052  (D). 

8^0  fyrde  f erde:  1010  (0,  I),  E). 
nan  man  ne  r/eminiet:  1099, 

8wä  nän  man  {(tror)  ne  gemunde:  1103,  1114,  1115, 

1118. 

dbnig  man  ne  gemunan  mihte:  1111. 
his  Ik  Ihl:  860  und  oft  von  Toten. 

IX.  Ein  Verbum  allitteriert  mit  einer  Adverbialbe- 
stimmung. 

midfierde  firan :  835, 85B  ( A,  6),  1092, 1 102, 1106, 1 1 14. 

td  his  honda  healdnn:  887. 
fara)i  inihefohtene:  911. 

to  söäan  secgan:  1006  (C).  uordes  irgrcan:  1009. 

habban  to  himtoäes  pingon:  1065  (C,  D). 

gegaderian  tdgmdwrei  1065  (D). 

fiMnga  fSoU  :  1042  (C,  D). 

gif  hwä  gewilnigeä  to  gewitane:  1087. 

X.  a)  Zwei  Verba  allitterieren.  Wieder  tritt  dabei  oft 
Suffixreim  auf. 

od(fe  pfhr  Hhhan  odde  pdr  licgan:  901  (A— D). 
gewwpnod  and  gewddod:  992  (C,  D,  E). 
licgan  and  libban:  1052  (C,  D). 
gripian  and  gislian:  1068  (D). 
forhergian  and  forhffnan:  1068  (D). 
wexende  and  wanimde:  1107. 
b)  Zwei  Verba  durch  Stamm silbenreim  verbunden. 
bugun  and  Jiuyon :  999  (C,  D,  E). 
griäian  and  fridian:  1093. 
tpolde  hi  nMe  1114. 
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c)  Zwei  Verba  mit  gleichem  Präfix  coordiniert 
foralcegene  and  forwundode:  882  (A). 
fordydon  and  forhergodim:  999  (C,  D,  E). 

forher<jiau  and  forhynan'.  1068  (D). 
forhergod  and  forbcerned  :  1069  (D). 

XL  a)  Zwei  Adverbien  allitteriereo,  zeigen  zugleich 
Suffixreim. 

8ume  hinnan  sume  bütan:  867  (A — £). 
8U>tdor  and  suidttr:  1086. 

wiäinnan  and  wiäiHan:  1114. 
biniuin  hurgan  and  bütan:  1116. 

b)  Suffixreim  allein. 

n$  süäan  ni  nordani  1013  (C — ^E).   Mre  and  wyrre: 

1066  (D). 

U.    KENNINGAR  UND    ANDERE   POETISCH   SINNLICHE  AUSDRÜCKE. 

licr<B^  =  Kubestätte,  Grab:  977  (B,  C). 
idkmgHlas  ~  Schiffe:  1003  (G»  D,  E),  vgl.  Free- 

man  I»  319  n.  1. 

geeamian  hereword  «  Ruhm  gewinnen:  1009  (F). 

[Dünstdn)  forlet  pis  Uf  and  gef^rde  p(H  heofonlice: 

987  fE);  älmlicli  992  (C,  D,  E),  1056,  1089. 
his  häiigan  säwle  tö  Godes  tice  äsende:  1012. 

C.  8PR1GUWÖBTBE. 

a)  Mit  AUitteration. 

siva  hü  gecweden  is:  äonne  se  heretoga  wäcaä  ponne 
hid  eaU  si  here  suMe  gehindred:  1003  (C,  D,  E). 

forpan  oft  man  cwctä:  gif  kt  Cwicheimes  hlmwe  geadhion 
P<ßt  hi  näfre  fö  sd  gangen  ni  aeeoldan:  1006  (0,  D,  E). 

b)  Ohne  AUitteration. 
eallsufä  hi  sylf  on  Ms  godspeUe  miä  p€Bt  furäon  dn 
speanca  on  grgn  ni  mag  befeallan  forütan  his  foresciaumnge: 

1067  (D). 

oc  man  sceid  td  hiworde:  hdge  sitted  pd  aceres  ddeleth: 

1130. 
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D.  AU8BUFE  HIT  ALLITIKBATJON. 

wurde  g6d  si  ende  patme  Qod  wifUe:  1066  (D). 
cdmihUg  God  hit  gemtUeie  furh  his  mycde  mUd' 

hertnesse:  1070  (E). 

E.  WORTWIBDBBHOLVlfe. 

P<iBt  hie  eal  fmt  wMon  pcet  hi  wdde  (921  A,  946, 

1052  C,  D). 

and  eall pwt  fridian  woldon  pa^t  se  vyng  friäia)i  uolde: 

921  (A)  (Eidesformel). 
hämweard  wcbs  and  gesund  käm  com:  855  (D). 

Mag  die  noch  lebendige  Erinnerung  an  die  alte  Dich- 
tung, mögen  Rechtsformein  und  Sprüche,  in  denen  sich  die 

Volks  Weisheit  ausdrückte,  zur  Bewahrung  mancher  poetischen 
Wendungen  beigetragen  haben,  so  liegt  der  Hauptgrund 
für  das  Vorkommen  so  vieler  allitterierenden  Ausdrücke  in 
den  prosaischen  Annalen  doch  wohl  tiefer;  besonders  da 
sich  Allitterationen,  so  weit  ich  sehe,  nach  dem  Jahr  1000 
häufiger  einstellen  als  vorher. 

Wie  den  niederdeutschen .  Dialekten  überhaupt  der 
Stabreim  natürlichei-  gewesen  zu  sein  scheint  als  den  hoch- 
deutschen —  der  Heliand  allitteriert,  die  nicht  viel  jüngere 
Messiade  Otfrieds  von  Weissenburg  nicht  — ,  so  wurde  er 
vor  allem  in  England  gepÜegt.  Hier  herrschte  er  un- 
bestiitten  in  weltlicher  und  geistlicher  Poesie  bis  tief  ins 
X.  Jahrh.  hinein»  hier  verwandte  ihn  Aldhelm  sogar  in 
lateinischer  Dichtung.  Daher  ist  es  begreiflich,  dass  auch 
die  Prosa  sich  der  Allitteration  als  Schmuck  bediente,  als 
sie  sich  im  X.  und  XI.  Jahrh.  zu  grösserer  Blüte  entwickelte ; 
so  wurde  ein  allitterierender  Ausdruck  ständig  für  eine 
Einrichtung,  die  erst  durch  Wilhelm  den  Eroberer  nach 
England  gebracht  wurde:  „se  cyng  heold  his  hired*"  heisst 
es  meistens,  wenn  von  den  Uoftagen  der  normannischen 
Könige  die  Kode  ist. 

Diese  Betrachtungen  zeigen,  dass  vereinzelte  poetische 
Ausdrucksweisen  noch  keine  Berechtigung  geben,  hinter 
einer  Stelle  der  ags.  Ann.  ein  Gedicht  zu  wittern.  Den 
inhaltlichen  Merkmalen  ist  weit  eher  ülauben  beizumessen. 
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Gestützt  auf  diese  Kriterien  will  ich  die  Abschnitte 
der  ags.  Ann.  näher  prttfen,  in  denen  Gelehrte  Sparen 
ursprQnglicher  Gedichte  gesehen  haben. 

1.  Sweet  (£ngl.  Stud.  II,  310—312)  findet  Reste 

alter  Poesie  in  mehreren  Berichten  der  Annalen,  die  von 
den  Kämpfen  der  Angelsachsen  gegen  die  Briten  erzählen. 
Infülgv  von  Allitteration  und  poetischen  Auadrücken  zeige 
sich  unverkennbar  poetischer  Charakter  in  den  Notizen  zu 
d.  J.  473  und  584.    Sie  lauten  so: 

473  (Thorpe  I,  22—  23):  ffir  Mengest  and  Äese  ge- 
fuhtcn  mf  WaUts  and  gendman  unärimedltco  htret^af-,  and 
pä  Walüfi   flngon  pd  Englan  ewä  f^r. 

584  (Thorpe  1,  Ihh-  Oeatvlin  and  Oißa  fnhton  wiß 
Brettas  in  /dm  stede  /e  tnoH  }iemmef>  Fc/afilmrj and  Vjufan 
uion  ofslog;  and  Ceawlin  moniye  tilnus  yenöm  and  ufiärimed' 
Uee  hereteafy  and  erre  he  hweurf  ponan  to  his  ägnum. 

Ferner  Hessen  sich  Zeichen  alter  Poesie  zwar  nicht 
mit  Sicherheit,  aber  doch  mit  Wahrscheinlichkeit  in  folgen- 
den drei  Jahresberichten  erkennen. 

457  (Thorpe  I,  22—23)  sei  auffällig  wegen  „der  llber- 
ilüssigen  und  wahrscheinlicli  poetischen  Erweiterung":  pä 
Brettas  forlelon  Centlund  und  mid  miete  ege  ßugon  to 
Lundenhyrg. 

In  491  (Thorpe  I,  24—25):  Hir  ÄeUeandCiesaymbmton 
Andredes  cester  and  o/sldgon  edle  fd  f$  febr  mne  eardedan; 
ni  wearä  fdhr  forßon  dn  Brei  t6  l&fe  müsse  man  die 
Allitteration  und  Ausdrucksweise  beachten.  ^ 

Die  Erzählung  von  Ports  Ankunft  (501 :  Thorpe  I, 
24 — 25)  sei  bemerkenswert  wegen  des  Zusatzes:  ofslögon 
dnne  f/iongne  Brettisc  nwnnan^  stvtße  cppelne  monnan. 

Diesen  Ausführungen  Sweets  kann  ich  nicht  bei- 
pflichten. Die  gelegentlichen  Allitterationen  möchte  ich  für 
zufällig  halten.  Die  Wendung  jfltigon  fd  Englan  mod 
ist  allerdings  merkwürdig,  aber  aus  ae.  Poesie  ist  mir  nichts 
Aehnliches  bekannt;  ^nndridmetUiro  herer^af*  ist  wohl 
sicher  nicht  poetisch,  JiBrereaf*"  ist  (nach  Grein  u.  Bosw.- 
Toll.)   in    der   älteren   Sprache   überhaupt    sehr  selten, 

*  vgL  Freeman:  Four  Oxford  Leotures  p.  92—94. 
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aus  weltlicher  Poesie  führt  Grein  keinen  Beleg  an,  tinärime*!' 
lico  findet  sich  in  Greins  Glossar  überhaupt  nicht ;  endlich 
allitterieren  nur  die  zweiteu,  nicht  die  ersten  Bestandteile 
der  beiden  Wörter. 

Sodann  finden  eich  Angaben,  die  etwas  mehr  als  das 
historisch  Wichtige  sagen,  gerade  in  den  Jahresberichten 
zwischen  457  und  501  öfter;  465  wird  erzählt,  dass  im 
Kampfe  bei  Wippedes  ßSot  der  ags.  Degen  Wipped  gefallen 
sei;  477  heisst  es:  „Dort  erschlugen  sie  viele  Waliser  und 
einige  trieben  sie  auf  der  Flucht  in  den  Wald,  der  Andi  e- 
deslea  heisst/  Ich  glaube,  diese  stilistischen  Gründe  be- 
rechtigen uns  noch  nicht,  diese  iStelien  als  Keste  alter  Poesie 
anzusdien. 

Die  Erzählung  von  Ceawlin  und  Gutha  kann  ebenso  gut 
eine  gewöhnliche  annalistische  Notiz  sein.  Die  Allitteration 
zweier  Eigennamen  besagt  nichts  (Cerdic  and  Cynricf),  in 

erre — kgnum  kann  sie  unbeabsichtigt  sein.  Den  Grund  von 
Ceawlins  Zorn  dürfen  wir  nicht,  wie  Sweet,  in  einem  Zwist 
mit  Gutha  bei  der  Beuteverteilung,  von  dem  ein  Lied  berich- 
tete, suchen.  Gutha  war  ja  erschlagen,  und  darüber  konnte 
Geawlin  mit  Recht  erzürnt  sein. 

2.  Zum  Jahre  755  bringen  die  hss.  A,  B,  G,  D,  £ 
einen  ausführlichen  Bericht  von  König  Cynewulfs  Tod 
(Thorpe  I,  82—87).  Da  dies  Ereignis  erst  784  stattfand 
und  bei  diesem  Jahre  nochmals  kurz  erwähnt  wird,  schloss 
ten  Brink  (I,  91  Anra.  2)  mit  Recht,  dass  jene  breite  Er- 
zählung eine  spätere  Interpolation  sei,  und  vermutete  zu- 
gleich als  ihre  Grundlage  ein  englisches  Lied  (vgl.  I,  115). 
Ihm  folgt  Haack,  a.  a.  0.  S.  17,  26—27. 

Nach  hs.  A  lautet  die  Ihrzählung  folgendermaesen: 
An.  765.    ,,In  diesem  Jahre  beraubte  Gynewulf  Sigebryht 

seines  Reiches  

Und  ungefähr  31  Winter  nach  seinem  Regierungsantritt 
wollte  er  einen  Aetheling  vertreiben,  der  war  Cyneheard  ge- 
heissen,  und  dieser  Cyneheard  war  des  Sigebryhtes  Bruder. 
Und  da  erfuhr  er,  dass  der  König  mit  kleiner  Schaar  bei  einem 
Weibe  zu  Besuch  wäre  in  Merantune,  und  er  ereilte  ihn  dort 
und  griff  das  Ctomach  von  aussen  an,  ehe  ihn  die  Mftnner 
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bemerkten,  die  mit  dem  Könige  waren.  Und  da  merkte  das 
der  König,  und  er  ging  an  die  Thür  und  da  wehrte  er 
sich  tapfer,  bis  er  den  Aetheling  erblickte,  und  da  stttrmte 
er  auf  ihn  los  und  verwundete  ihn  sehr,  und  sie  fochten 
alle  gegen  den  König,  bis  sie  ihn  erschlagen  hatten.  Und 
da  wurden  durch  dos  Weibes  Geschrei  des  Königs  Degen 
den  Lärm  gewalir,  und  da  liefen  sie  dort  bin,  so  wie  jeder 
eben  bereit  war,  möglichst  schnell.  Und  der  Aetheling  bot 
jedem  von  ihnen  Geld  und  Leben,  und  ihrer  keiner  wollte 
es  annehmen,  sondern  sie  fochten  ohne  Unterlass,  bis  sie 
alle  dalagen  ausser  einem  Waliser,  der  Geisel  war,  und  der 
war  schwer  verwundet.  Da  des  Königs  Degen,  welche 
hinter  ihm  zurück  geblieben  waren,  am  Morgen  dies  hörten, 
dass  der  König  erschlagen  sei,  da  ritten  sie  dorthin  —  sein 
Aldormann  Osric  und  ^Viferth,  sein  Degen,  und  die  Männer, 
die  er  früher  hinter  sich  zurückgelassen  hatte  —  und  trafen 
den  Aetheling  in  der  Burg,  wo  der  König  erschlagen  lag,  und 
die  Thore  hatten  sie  vor  ihnen  zugeschlossen,  ^  und  da  gingen 
sie  dorthin.  Und  da  bot  er  ihnen  Geld  und  Land  nach  ihrer 
eigenen  Schätzung,  wenn  sie  ihm  die  Herrschaft  gewährten ; 
und  sie  gaben  ihnen  kund  (nach  A,  C  —  „er  gab  ihnen  kund" 
nach  B,  D,  E  — ),  dass  ihre  Verwandten  bei  ihnen  (ihm) 
wären,  welche  nicht  von  ihnen  (ihm)  wollten.  Und  da  sagten 
sie,  dass  ihnen  kein  Verwandter  lieber  wäre  als  ihr  Herr, 
und  sie  niemals  seinem  Mörder  folgen  wollten;  und  da  boten 
sie  ihren  Verwandten  an,  dass  sie  gesund  weggehen  sollten. 
Und  diese  sagten,  dass  dasselbe  ihren  Geföhrten  angeboten 
worden  sei,  die  frOher  bei  dem  Könige  waren ;  darauf  sagten 
sie  (die  Anhänger  des  Aetheling  Cyneheard) ,  dass  sie  das 
ebenso  wenig  anzunehmen  gedächten  „als  eure  Gefährten, 
die  mit  dem  Könige  erschlagen  wurden*.  Und  sie  fochten 
da  um  die  Thore,  bis  sie  hinein  gelangten  und  deii  Aetheling 
erschlugen  und  die  Leute,  die  bei  ihm  waren,  alle  bis  auf 
einen,  der  war  des  Aldonnannes  Patensohn,  und  der  rettete 
sein  Leben,  obgleich  er  mehrfach  verwundet  war." 


•  Trotz  Thorpes  Bemerkung  (II,  43)  bleibe  wh  mit  Flor.  Wig. 
bei  der  Bedeutung  Ubelocen  —  zugesohlossen. 
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Eine  kurze  Notiz  hätte  genügt,  um  das  Thatsächlicho 
dieser  Erzählung  zu  geben.  Anstatt  dessen  haben  wir  eine 
ausführliche  Darstellung,  die  unter  den  Jahresberichten  der 
Winchester  Annalen  während  der  ersten  acht  Jahrhunderte 
ganz  vereinzelt  dasteht.  Gewiss  würde  sich  diese  auffällige 
Erscheinung  sehr  gut  erklären,  wenn  dem  Annalisten  ein 
Gedicht  vorlag,  das  vom  tapfem  König  Cynewulf ,  vom  kecken 
Aetheling  Cyneheard  und  ihren  treuen  Gefolgsleuten  handelte. 

Manche  Züge  der  Erzählung  scheinen  auch  zu  einer 
solchen  Annahme  zu  berechtigen.  Tapferkeit  und  Treue 
bis  in  den  Tod  sind  ja  die  Stoffe,  die  in  der  alten  Helden- 
dichtung wie  in  dem  einzigen  wirklich  epischen  Gedicht 
aus  späterer  Zeit,  im  ,Byrhtnoth',  verherrlicht  werden. 
Der  Kampf  um  die  Thore  erinnert  speciell  an  das  Fragment 
von  Finnsburg.  Ferner  möchte  ich  es  als  Eigentümlichkeiten 
epischer  Erzählungsweise  ansehen,  dass  Osric  und  Wiferth 
mit  Namen  genannt  werden,  dass  Gespräche  zwischen  den 
feindlichen  Parteien  vor  dem  letzten  Kampfe  einen  grossen 
Platz  einnehmen,  und  dass  diese  sogar  in  direkter  ßede 
enden. 

Auf  der  andern  Seite  vermissen  wir  hei  so  viel  Breite 
die  AusfCkhrHchkeit  der  KampfSschilderung.  Cynewulfe  Kampf 

wird  zwar  etwas  anschaulicher  geschildert,  aber  die  Kämpfe 
seiner  Gefolgsleute  mit  Cyneheai'd  werden  mit  wenigen 
Worten  abgethan,  ohne  dass  uns  irgend  ein  Kämpfer  näher 
gerückt  wird.  Die  Sprache  ist  durchaus  prosaisch,  von 
poetischer  Ausdrucksweise  finden  wir  so  gut  wie  nichts. 
Die  Formel  »/eo^  and  feorh'  war  ebenso  dem  Bechtsleben 
wie  der  Dichtung  eigen,  desgleichen  der  Satz  gehiad 
him  Hiera  ägenne  d&m  fioa  and  londes*^^  der  übrigens  an 
»Andreas"  v.  339  anklingt. 

Die  Möglichkeit,  dass  die  Erzählung  von  Cynowulfs 
Tod  auf  einem  Gedichte  beruht,  will  ich  durchaus  nicht 
bestreiten,  doch  mit  wirklicher  Sicherheit  können  wir  ein 
Gedicht  als  Grundlage  nicht  ansetzen.  Sweet  weist  sogar 
in  dem  besprochenen  Auüsatz  auf  den  grossen  Unterschied 
zwischen  dieser  „contemyorary  prose'^  und  der  Prosa  hin, 
,die  gänzlich  auf  poetischer  Überlieferung  beruhe/ 
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Der  Stoff  der  Erzähhiiig  ist  eine  historische  Thatsache. 
Ob  aUe  Einzelheiten  dem  Hergange  treu  erzählt  sind,  können 
wir  nicht  entscheiden,  da  wir  keine  von  den  Annalen  un- 
abhängige Quelle  haben.  Die  späteren  Historiker  schliessen 

sich  alle  mehr  oder  weniger  eng  an  die  annalistische  Dar- 
stellung an. 

Am  treusten  folgt  ihr  Aethelweard  (M.  H.  B.  I, 
508).  Er  giebt  eine  Ubersetzung  des  Annalenberichtes,  von 
dem  er  nur  an  einzelnen  Stellen  abweicht,  und  dem  er  hier 
und  da  veranschaulichende  Erläuterungen  beifügt.  So  giebt 
er  einen  Grund  an,  weshalb  die  Degen  des  Königs  nicht 
bei  ihm  waren :  Attdito  etiam  milites  regis  qui  jam  fumtnt 
in  eins  societate,  sed  unusquisque  in  suo  applicio^  ut  Semper 
solehant  .  .  .  Der  Aetheling  bietet  den  Degen  des  Königs 
munera  et  secundoB  honores.  Als  die  Gefolgsleute  des  Königs 
die  Thore  der  Burg  geschlossen  finden ,  setzt  Aethelweard 
ausmalend  hinzu:  extrinsecua,  ki  intrinsecm,  Oeries  Be- 
gleiter nennt  er  Ungferd.  Die  Unterredung  der  Belagerer 
und  der  Belagerten  giebt  er  in  direkter  Rede,  doch  ge- 
staltet er  dieselbe  anders:  Der  Aetheling  bietet  Waffen- 
stillstand, verspricht  Grosses,  er  erbittet,  dass  er  die  Herr- 
schatt  bekomme.  Gegen  alles  dieses  erweisen  sich  die  Ge- 
folgsleute des  Königs  hartnäckig;  mehr  bitten  sie  die  Ver- 
wandten, welche  bei  dem  Aetheling  waren,  sich  von  ihm 
zu  trennen.  Jene  schlagen  das  Anerbieten  ab;  zur  Er- 
widerung geben  sie  den  Freunden  folgende  Antwort:  «Die 
Liebe  zu  den  Verwandten  ist  nicht  so  gross  wie  die  zum 
Herrn,  und  nicht  wollen  wir  es  aufgeben,  unserm  Herrn  in 
den  Tod  zu  folgen*  ;  und  sehr  kämpf  begierig  —  denn  finsterer 
Schmerz  erfüllt  sie  —  sagen  sie,  das  sichere  Leben  auf- 
gebend: «Solche  Aufforderung  haben  auch  wir  an  unsere 
Verwandten  gerichtet,  die  Genossen  des  Königs  waren,  aber 
unsere  ^tte  wurde  nicht  erhört."  Darauf  erwidern  jene: 
«Deshalb  sollt  ihr  kein  Leid  erdulden,  wenn  ihr  nur  fort- 
geht, aber  nicht  soll  an  euch  unser  Rachebedürfhis  flir  die, 
welche  mit  dem  Könige  gefallen  sind,  Lügen  gestraft  werden." 
Aber  jene  geben  keine  Antwort,  sondern  beginnen  schweigend 
den  Kampf. 
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Den  Kampf  malt  Aethelweard  aus  und  schildert  über- 
.  haupt  lebhafter  als  dieAnnalen.   Einmal  gebraucht  er  eine 
antikklaesische  Wendung,  indem  er  von  den  Degen  des 
Königs  sagt:  Post  dominum  deMerant  oreuw. 

Florenz  von  Worcester*  fögt  ebenfalls  ausmalende 
/iiire  ein.  Der  König  wird  bei  Nacht  im  Schlafe  über- 
fallen, sein  Kampf  mit  dem  Aetheling  und  seinen  Begleitern 
ündet  an  der  Kammerthür  statt.  In  den  Annalen  wird  dies 
nicht  ausdrücklich  hervorgehoben,  ist  aber  aus  ihrer  Er- 
zählung zu  entnehmen.  Die  Degen  des  Königs  müssen 
sich  erst  fertig  machen ,  und  die  Gefolgsleute  des  Königs 
erfahren  erst  am  anderen  Morgen  von  dem  Überfall.  Bei 
ihrer  Ankunft  tiiidcn  sie  (/atu  töhelocen",  ihr  Kampf 
findet  y,tjmb  pn  gatu^  statt,  während  vorher  von  ^durn"  (u.  in 
A,  D,  E  von  „biir'')  gesprochen  war.  Die  direkte  Rede  der 
Annalen  erweitert  Florenz  noch  um  den  vorhergehenden  Satz. 

Heinrich  von  Huntingdon^  hat  den  Bericht  der 
Annalen  zusammen  gezogen.*^  Er  giebt  das  Anerbieten,  das 

Cyneheard  dem  Gefolge  des  Königs  am  Morgen  nach  dem 
Tode  des  Königs  macht,  abweichend  von  den  Annalen  in 
direkter  Rede.  Von  der  Aufforderung  der  Belagerer,  ihre 
Verwandten  sollten  den  Cyneheard  unversehi't  verlassen, 
und  der  abschlägigen  Antwort  der  Verwandten  sagt  er 
nichts.  Die  Worte  iJ^s  einiges  ßegnas  htm  bcs/ton  ir<^ 
ron"  giebt  Huntingdon  durch  ^milites  regis  qui  circa  erant* 
wieder,  doch  Iftsst  sich  hieraus  nicht  mit  Sicherheit  nach- 
weisen, dass  er  das  Wort  hmfton  verkehrt  verstanden  hat. 

Wilhelm  von  Malmesbury"^  weicht  darin  von  den 
Annalen  ab,  dass  er  berichtet,  der  König  habe  bei  Cyne- 
heards  Überfall  mit  seinen  Begleitern  beraten,  was  er  thun 

1  ad  UL  784.   Hon.  Hisi  Brit.  I,  545. 

*  HiBt  Anglor.  Ub.  lY.   ed.  Arnold  p.  127—128.  MoD.Hi8t.  Brit 

I,  731. 

'  Ein  Versehen  H.*8  ist,  dass  er  sagt,  Cyneheard  sei  im  26.  Jahre 
TOn  Cynewulfs  Regierung  vertrieben,  seine  Quelle  (E)  lässt  die  Ver- 
treibung ebenso  falsch  im  XVI.  Jahre  erfolgen.  Den  Tod  Cynewulfo 
setzt  H.  richtig  nach  den  Annalen  ins  31.  Jahr  seiner  Regierung. 

*  De  gest.  reg.  Angl.  lib.  I.   ed.  Stubbs  I,  41—43. 
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solle,  er  habe  dann  die  Thüren  geschlossen  und  gehofft,  er 
werde  die  Räuber  durch  eine  Anrede  beruhigen  oder  durch 
einen  Befehl  schrecken.  Erst  als  diese  Hoffnung  fehl  ge- 
schlagen sei,  habe  er  Cyneheard  angegriffen  und  sei  im 
Kampfe  gefallen.  Auch  die  Angabe,  dass  Osric,  der  Her- 
vorragendste an  Alter  und  fiilugheit,  die  übrigen  Mannen 
des  Königs  aufgefordert  habe,  den  Tod  ihres  Herrn  zu 
rächen,  bemht  nicht  auf  der  Erzfthlnng  der  Annalen.  Die 
Anerbietungen  Cyneheards  erwähnt  Malmesbury  nur  kurz 
und  die  Trotzreden  der  Mannen  lässt  er  unberücksichtigt. 

3.  Ich  gehe  über  zu  der  Erzählung  von  König 
Eadweards  des  Märtyrers  Ermordung ^  welche  die 
hss.  D  und  E  z.  J.  979  überliefern;  F  hat  eine  Kürzung 
des  Berichts.   Es  heisst  folgendermassen : 

„In  diesem  Jahre  wurde  König  Kadweard  erschlagen 
zur  Abendzeit  zu  Corfesgeat  am  15.  Tage  vor  den  Kaienden 
des  April.  Und  ihn  begrub  man  in  Werham  ohne  jede 
königliche  Ehre.  Dem  Angelnvolke  ward  keine  schlimmere 
That  gethan,  als  diese  war,  seitdem  sie  zuerst^  das  Briten- 
land aufsuchten.  Menschen  mordeten  ihn,  aber  Gott  erhöhte 
ihn.  Er  war  im  Leben  ein  irdischer  König,  er  ist  nun  nach 
dem  Tode  ein  himmlischer  Heiliger.  Ihn  wollten  seine 
irdischen  Verwandten  nicht  rächen,  aber  ihn  hat  sein  himm- 
lischer Vater  reichlich  gerächt.  Die  irdischen  Mörder  wollten 
sein  Gedächtnis  auf  Erden  austilgen,  aber  der  Rächer  dort 
oben  hat  sein  Gedächtnis  im  Himmel  und  auf  Erden  aus- 
gebreitet. Die  Mher  vor  seinem  lebenden  Körper  sich 
nicht  beugen  wollten,  die  werfen  sich  nun  demütig  auf  die 
Küiee  vor  seinen  toten  Gebeinen.  Nun  können  wij-  er- 
fahren, dass  der  Menschen  Weisheit  und  ihre  Berechnungen 
und  ihre  Katschlüsse  nichts  sind  gegen  Gottes  Gedanken.* 

Die  Erzählung  erhält  einige  poetische  Züge  durch  die 
Verwendni^  des  Gegensatzes  als  rhetorisch-poetischen  Mittels, 
welches  einmal  noch  verstärkt  wird  durch  Anwendung  von 
Allitteration:  ,Memi  hine  ofmyrßredcn  ac  Qad  hme  mcbrsode^ 

>  Thorpe  I,  232— S85. 

*  Dem  or/l  in  D  ist  wohl  das  dfir««!  in  E  und  F  Toniuiehen. 
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und  der  Wortwiederholnng:  ^Pd  eor^ean  hanan  mUdm  his 
gemynd  on  eoräan  Mügian;  ac     uplica  Wreeend  kafaä 

his  gemynd  on  heofonum  and  on  eorßan  tohrced.'^ 

Der  Stoff  wäre  durchaus  geeignet  gewesen,  in  einem 
Gedichte  behandelt  zu  werden.  Dennoch  glaube  ich  im 
Gegensatz  zu  Lappenberg  (I,  LIV),  Earle  (p.  129),  ten  Brink 
(I,  123)  und  Wttlker  (Grdr.  d.  ags.  Litt  S.  388),  dass  wir 
68  eher  mit  einer  gehobenen  Prosastelle  zu  thun  haben,  die 
an  Poesie  streift,  aber  niemals  in  Versen  bestand.  Von 
dem  Thun  und  Leiden  des  Helden  wird  nichts  erzählt,  viel- 
mehr ist  es  dem  Verfasser  darum  zu  thun,  in  mönchischer 
Weise  der  Menschen  Ungerechtigkeit  und  Gottes  Gerechtig- 
keit einander  gegenüberzustellen.  Eadweards  Ermordung 
und  seine  himmlische  Herrlichkeit  dient  ihm  nur  als  Bei- 
spi^  für  die  Richtigkeit  des  Satzes,  mit  dem  er  seine  Klage 
schliesst:  «Der  Menschen  Weisheit  und  Anschläge  sind  nichts 
gegen  Gottes  Ratschluss/ 

Unzweifelhaft  war  der  Verfasser  ein  Geistlicher  — 
nii  1)0)10  sonst  solche  Weltverachtung?  —  und  dann  wohl 
am  ehesten  ein  Annalist.  Dann  müssen  wir  es  aber  auf- 
geben, für  diese  Darstellung  eine  poetische  Grundlage  anzu- 
nehmen, denn  ein  Annalistengedicht  wird  in  den  Annalen 
selbst  nicht  in  Prosa  umgearbeitet  sein. 

Aus  diesen  GrQnden  fasse  ich  die  Klage  über  Ead- 
weards Ermordung  als  Prosa  auf  und  s^e  nichts  Wunder- 
bares darin,  dass  die  Annalistenprosa  bei  solch  besonderem 
Anlass  pathetischer  wird,  als  wir  es  in  den  gewöhnlichen 
annalistischßn  Notizen  gewohnt  sind. 

Schliesslich  erinnere  ich  noch  daran,  dass  die  An- 
spielung auf  die  Einwfinderung  der  Angeht  und  Sachsen  schon 
in  einem  älteren  Annalistengedicht  mit  gelehrtem  Charakter 
vorkam,  nämlich  in  der  «Schlacht  bei  Brunanburh*,  während 
in  dem  volkstümlichen  Gedichte  von  „Aelfreds  Tod"  die 
Ansiedelung  der  Dänen  in  England  als  Zeitbestimmung 
gewählt  wurde. 

Heinrich  von  Huntingdon^  hat  E  benutzt.  Ohne 

'  Hist  AngL  Ub.  V.  Mon.  Hisi  Brit.  I,  748.  ed.  Araold  p.  167. 
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wOrtiich  zn  fibersetzen,  giebt  er  dieselben  Gedanken  wieder. 

Auch  er  benutzt  die  Tliatsache  der  Ermordung  Eadweards 
als  Beweis  dafür ,  dass  gegen  die  göttliche  Vorsehung  das 
schlechte  und  unerforschiiche  Menschenherz  keine  Macht 
habe ;  „denn  den,  welchen  die  Treulosen  auf  Erden  verwarfen, 
den  bat  Gott  mit  JShren  im  Himmel  aufgenommen,  und  mit 
ewigem  Buhme  hat  ibn  der  Herr  ausgezeichnet,  dessen 
Andenken  Verräter  hatten  verdunkeln  wollen.*  Auf  die 
Rache  Gottes,  die  der  Annalist  nur  andeutet,  gebt  Heinrich 
ausführlicher  ein,  indem  er  zweifelsohne  auf  die  normannische 
Eroberung  aiis])ielt:  „Daher  wurde  der  Herr  zum  Zorn  ge- 
trieben und  mehr  als  gewöhnlich  aufgebracht  und  gedachte, 
das  ganz  schlechte  Volk  in  ein  unentwirrbares  Unglück  zu 
bringen.*  Zum  Schluss  sagt  Heinrich»  die  Stiefinutter  Ead- 
weards solle  den  Ednig  mit  einem  Messer  durchstossen 
haben,  als  sie  ihm  den  Becher  gereicht  habe. 

Obgleich  die  Annalen  darüber  schweigen,  dürfen  wir 
an  der  Schuld  dei"  Königin-Witwe  Aelftliryth  nicht  zweifeln, 
da  Florenz  von  W'orcester^  berichtet,  der  Mord  sei 
auf  ihren  Befehl  geschehen. 

Die  breitere  Erzählung  Wilhelms  von  Malmes- 
bury^  wie  der  junge  König  auf  einer  Jagd  von  seinen 

Bigleitern  versprengt  wurde,  seine  Stiefmutter  „muHehri 
hlanditia''  ihn  zu  sich  lockte,  ihm  einen  Trunk  reichte  und 
ihn  dann  von  einem  Diener  erstechen  liess,  hat  Freeman 
(I,  265  note  1)  gewiss  mit  Recht  als  eine  „ronumce''  ver- 
worfen. Und  dann",  fährt  Malmesbury  fort,  „befahlen  sie 
ihn  ohne  £hren  bei  Werham  zu  begraben,  indem  sie  dem 
Toten  den  kirchlichen  Boden  neideten,  wie  sie  ihm  bei 
Lebzeiten  die  kanigliche  Ehre  geneidet  hatten:  sie  veran- 
stalteten öffentliche  Freudenfeste,  gerade  als  ob  sie  mit 
seinem  Leichnam  auch  das  Gedächtnis  an  ihn  begraben 
hätten." 

4.  Zum  Jahre  1056  berichten  die  Annalen  von  Abing- 
don  und  Worcester  von  dem  Zuge  Bischof  Leofgars 


*  ad  an.  978.  Mob.  Hist  Brit  I,  579. 

'  De  geet  reg.  AngL  lib.  IL  ed.  Stubbs  I,  188. 
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gegen  die  Waliser.^  In  den  aasführlicheren  Abingdon 
Annalen  heisst  es  folgendermasaen : 

„In  diesem  Jahre  starb  der  ehrwürdige  Bisehof  Aethel- 

stan  am  zwölltt'ii  Fubruar,  und  seine  Leiche  liegt  in  Here- 
ford.  Und  man  setzte  Leofgar  als  Bischof  ein,  der  war  Eorl 
Harolds  Messpriester.  Der  trug  sein  Pferdegebiss  während 
seiner  Priesterzeit,  bis  er  Bischof  ward.  Der  gab  sein  Salböl 
und  sein  Kreuz,  seine  geistlichen  Waffen,  auf  und  griff  zu 
seinem  Speere  und  zu  seinem  Schwerte,  während  er  den 
Bischofsitz  inne  hatte.  Und  so  zog  er  gegen  Griffin,  den 
walisischen  König,  und  man  erschlug  ihn  dort  und  seine 
Priester  mit  ihm  und  den  Sheriff  Aelfnoth  und  viele  gute 
Männer  mit  ihnen,  und  die  andeien  tiohen.  Das  war  acht 
Tage  vor  Mittsommer.  Ärgerlich  ist  das  Unglück  zu  er- 
zählen und  die  ganze  Fahrt  und  die  Heerfahrt  und  die 
Mühsal  und  der  Untergang  der  Männer  und  auch  der  Pferde, 
was  alles  das  englische  Heer  erlitt,  bis  Eorl  Leofric  kam  und 
Eorl  Harold  und  Bischof  fialdred  und  Frieden  machten,  so 
dass  Griffin  Eide  schwur,  dass  er  König  Eadweard  ein  treuer 
ünterkönig  sein  wollte  und  ohne  Betrug." 

Freeman  (II,  397)  nennt  diese  Stelle  poetisch  und  sagt, 
Bischof  Leofgar  scheine  in  volkstümlichen  Balladen  gefeiert 
zu  sein. 

Die  Wendung  „er  griff  zu  seinem  Speere  und  seinem 
Schwerte'  ist  allerdings  anschaulich  und  lebendig.  Aber 
als  ein  Held  ist  Leofgar  durchaus  nicht  anfgefasst,  im 

Gegenteil  ärgert  sich  dei'  Verfasser  über  sein  weltliches 
und  tollkühnes  Unternehmen.  Der  grösste  Teil  der  Erzäh- 
lung ist  ebenso  wie  der  Anfang  und  Schluss  des  Jahres- 
berichtes durchaus  annalistisch :  ich  weise  auf  die  Zeit- 
bestimmung hin:  «/>i«  wm  VJII,  nihton  m  middanBumera^ 
Ich  glaube  daher,  auch  hier  sind  wir  nicht  genötigt 
anzunehmen,  dass  der  Annalist  eine  poetische  Vorlage  ge- 
habt hat. 

5.  Wülker  (Grdr.  S.  339)  rechnet  sodann  den  ersten 
Teil  des  Berichtes  der  Worcester  Annalen  ^um  Jahre  1057 


*  Thorpe  I,  320. 
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(Tliorpe  I,  328),  in  welchem  der  frühe  Tod  des  Aethe- 
lings  Eadweard,  des  Sohnes  Eadmunds  Eisenseite,  be- 
klagt wird,  zu  den  Stellen,  welchen  historische  Lieder  zu 
Grunde  liegen. 

Earle  (p.  191—192)  teilt  den  Abschnitt  in  Verse  ab; 
auch  Freeman*  nennt  ihn  ein  Gedieht. 

Die  Stelle  lautet  übersetzt: 

„In  diesem  Jahre  kam  Eadweard,  der  Aetheling,  nach 
England.  Der  war  König  Eadweards  Brudersohn.  König 
Eadmund  war  Eisenseite  genannt  wegen  seiner  Tapferkeit.*^ 
Diesen  Aetheling  hatte  König  Cnut  nach  Ungarland  gesandt, 
um  ihn  zu  verraten.  Aber  er  gedieh  dort  zu  einem  tOch- 
tilgen  Manne,  wie  ihm  Gott  gewährte  und  ihm  wohl  zu- 
kam, sodass  er  eine  Verwandte  des  Kaisers  zum  VWübe 
erlaui2:te  und  durch  diese  eine  blühende  Nachkomnu  iischaft 
erhielt.  Sie  war  Agathe  geheissen.  Nicht  wussten  wir, 
aus  welchem  Grunde  das  geschah,  dass  er  seinen  Ver- 
wandten König  Eadweard  nicht  sehen  konnte.  \Vehe,  das 
war  eine  trauervolle  Reise  und  leidvoll  all  diesem  Volke, 
dass  er  so  schnell  sein  Leben  endete,  als  er  nach  England 
kam,  zum  Unglück  diesem  armen  Volke 

Trotz  der  grösseren  Ausführlichkeit  dieses  Berichtes 
haben  wir  m.  Erachtens  keinen  genügenden  Grund,  ihn  dem 
Annalisten  abzusprechen.  Zuerst  werden  kurze  Notizen 
aneinander  gereiht;  die  Einschiebung  der  Worte  »wie  ihm 
Gott  gewährte  und  ihm  wohl  zukam'  hat  nichts  Befremd- 
liches. Ebenso  entstammen  meiner  Ansicht  nach  die  klagen- 
den Schlusssätze  der  Feder  des  Annalisten.  Subjektive  mit 
„n^  wistoji*"  eingeführte  Betrachtungen  gehören  zum  späteren 
Annalenstil;  vgl.  D  :  1()()5:  „AT^  wiston  wi  htvd  pone  mirced 
ch'eH  gertibdde,''  Auch  Ausrufe,  die  wie  hier  durch  Variation 
(jihearmlte  eaUre  pimre  p$ode*  —  «/or  ungesmlh&e  pissere 
earman  piode")  poetischen  Charakter  erhalten,  finden  sich 
sonst.  Zum  Jahre  1087,  wo  England  unter  Krankheit  und 
Teuerung  schweres  Unglück  litt,  heisst  es:  „Juula  hü  earm' 


'  a.a.O.  I,  381  iioto  1;  II,  40S  n.  4;  II,  410;  II,  651. 
*  Für  (Hosen  Satz  bietet  E:  „Sohu  des  Königs  Eadmund.** 

QF,  LXXUi.  7 
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Itce  and  Jiü  rcouiic  t1d  wws  fiä" ;  und  naclilicr,  wo  vom  Brande 
der  St.  Piiulskirclie  in  London  und  von  anderen  Feuers- 
brünsten erzählt  wird,  ruft  .der  Annalist  aus:  ^£ala  reoudir 
and  wipendlic  tid  wm  Pees  geäres  pi  swä  manig  ungelimp 
w(B8  fordbringende.' 

Da  diese  Stellen  nichts  haben,  was  auf  ein  ursprüng- 
liches Gedicht  schliessen  lässt.  sind  wir  ni.  Erachtens  ebenso 
wenig  berechtigt,  für  die  ähnlichen  Sätze  z.  J.  1057  eine 
poetische  Vorlage  anzunehmen. 

Auffallend  sind  nur  die  Worte :  „iladmuiid  cing  JrmsH 
wcBs  (jeclypod  for  hie  sneUscipe^  Zum  ersten  Male  wird 
hier  Eadmund,  der  ftlteste  Sohn  und  Nachfolger  König 
Aotlieh'ods  II.  (reg.  2:1  Apr.  -  :iO.  Nov.  1016),  „  Eisenseite" 
genannt;  in  den  i^eriiliten  z.  J.  lOlG  (Tliorpe  I,  27H  "-S")), 
die  mit  patriotischem  Stolze,  mit  einer  Beimischung  von 
Wehmut  und  mit  grosser  Ausführlichkeit  scliildern,  wie 
Eadmund  noch  einmal  versuchte,  dem  gewaltigen  Cnut 
Halt  zu  gebieten,  findet  sich  dieser  Beiname  nicht.^  Er 
fehlt  ebenfalls  in  E :  1057.  Zu  beachten  ist  femer  die  lose 
Anknüpfung  des  ^fJadmund  cing  Jrensfd  wces  (fcclypod"'  an 
die  vorliergelii'ndi'U  Worte:  ^se  inrs  Jiadirerdes  hrodor 
stmu  kynges.''  Aus  ])eiden  Gründen  halte  ich  es  für  mög- 
lich, dass  es  irgend  eine  Tradition  von  Eadnunid  Eisenseite 
gegeben  hat,  die  der  Annalist  kannte  und  aus  der  er  diesen 
einen  Satz  seinem  Jahresbericht  einf&gte. 

Die  lateinischen  Historiker  des  XII.  Jahrhimderts  geben 

keinen  Anhaltspunkt  für  die  Annalinie  eines  Gedichtes  auf 
Eadmund  Eisenseite  oder  seinen  Sohn  Eadweard. 

Florenz  von  Worcester^  Heinrich  von  Hunting- 
don^  und  Wilhelm  von  Malmesbury^  erzählen  nur  kurz 
Eadweards  Rückkehr  aus  Ungarn,  seinen  Tod  und  sein 
Begräbnis. 


>  vgl.  Fropniaii,  a.  n.  0.  II,  408  n.  4  u.  I,  381  n.  1. 

-  Mon.  Hist.  l}rit.  I,  608. 

«  Ilist.  Anf?l.  üb.  VI.  od.  Arnold  p.  196.  Mo.i.  Mint.  Brit.  I,  760. 
*  Do  gest  rfig.  Angl.  lib.  II.    ed.  Stubbs  1,  278. 
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Ailred  von  Rievaulx^  berichtet  ausfuhrlichery  Ead- 
weard  der  Bekenner  habe  Boten  zum  Kaiser  geschickt,  um 

ihn  zu  bitten,  seinen  Neffen,  den  Sohn  des  Eadniund  Eisen- 
seite zurückzusenden,  da  derselbe  der  Erbe  des  englischen 
Thrones  sei.  Der  Kaiser  bal)e  die  Boten  ehrenvoll  auf- 
genommen und  dann  Eadvveard  mit  seiner  Gemahlin  Agatha, 
der  Tochter  seines  Bruders,  und  ihren  drei  Kindern  Eadgar, 
Margareta  und  Christina  mit  vielen  Ehren  und  Schätzen 
nach  England  zurückgesandt.  Sie  seien  glücklich  an- 
gekommen und  vom  englischen  Volke  freudig  empfangen 
worden,  aber  schon  nach  wenigen  Tagen  sei  der  Prinz  ge- 
storben, und  so  sei  die  Freude  in  Trauer  gewandelt  worden. 

6.  Der  Bericht  zum  Jahre  1087,  aus  dem  ich  oben 
schon  einige  Ausrufe  anführte,  ist  sprachlich  sehr  inter- 
essant.   Er  zeigt  uns  die  ae.  Prosa  in  ihrer  Blütezeit. 

Müssen  wir  die  Prosa  des  VIII.  Jahrhunderts  unbeholfen 
und  arm  nennen,  so  haben  wir  hier  einen  Stil,  der  nicht 
nur  durchaus  klar  und  anschaulich,  sondern  lebendig, 
schwungvoll  und  mit  rhetorischem  Schmuck  ausgerüstet  ist. 

.  Gelegentlich  verwendet  der  Verfasser  allitterirende 
Ausdrücke.  Nachdem  er  von  Seuche  und  Hungersnot  ge- 
sprochen hat,  ruft  er  klagend  aus:  ^Hw^m  mmg  eammn 
sunjlcere  ttde  ?  odäe  hwä  is  8ieä  heard  heorf  pcet  nS  mcpg 
Wi'pan  swylces  ufif/elinipes  P"  ^  ^,y^Q  lebendig  wird  uns  ge- 
schildert, wie  Wilhelm  der  Eroberer  sein  Land  immer  dem 
in  Pacht  giebt,  der  ihm  am  meisten  dafür  bietet!  Auch 
über  den  Tod  des  Königs  wird  äusserst  lebendig  berichtet: 
jiBiawlic  ping  h$  dyde  and  riowltear  him  gdamp.  Hü  riouh 
Itcar?  Mm  geyfelade  and  fcet  Mm  atrangUce  eglade,  Rwwt 
mmg  ic  tecÜan  ?  8i  scearpa  diaä  pS  ni  forJM  nS  rtee  menn 
Mane:  seo  hine,  genam^-  Nachdem  dann  kurz  Todestag 
und  Begräbnisort  angegeben  sind,  fährt  der  Annalist  mit 
einer  Betrachtung  über  die  Unbeständigkeit  menschlicher 
Macht  fort*-:  „Ach  wie  iiiclitig  und  vergänglich  ist  dieser 
£rde  Glück.   Der,  welcher  früher  ein  mächtiger  König 


<  Genealogia  reg.  Angl.  ed.  Migne,  Patrologia  195  coL  784. 
*  Thorpe  I,  854. 
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war  und  nmnclies  Landes  Herr,  er  liattt  da  von  allem 
Lande  nur  noch  eine  Strecke  von  sieben  Fuss;  und  der, 
welcher  weiland  gekleidet  war  mit  Gfold  uud  Edelsteinen, 
er  lag  da  überdeckt  mit  £rde.*' 

Poetisch  kann  man  diese  letzten  Sätze  mit  gutem 
Rechte  nennen,  ein  historisches  Gedicht  kann  man  unmög- 
lich in  ihnen  sehen  wollen. 

An  diese  Betrachtung  schliesst  sieh  eine  eingehende 
Cliarakteristik  Wilhelms  des  Eroberers  und  seiner 
Regierung^.  Ihr  \'erfasser  nennt  sich  ausdrücklich  einen 
Zeitgenossen  des  Königs,  der  sich  zu  anderer  Zeit  bei  Hofe 
aufgehalten  habe;  er  veraichert,  er  habe  beides,  die  guten 
und  die  schlechten  Seiten  des  Königs  beschrieben. 

Der  Schluss  dieser  Charakteristik  wird  vielfach  als  ein 
Gedicht  aufgefasst. 

Aus  den  Einleitungs-  und  Schlussworteu  des  Ver- 
fassers: y^GiJ  hwä  geivilnigeil  16  gewitane  hü  gedön  mann  Iw 

(Wülelm)  icces  powif'  wille  we  he  htm  äwritan  airä 

8wä  wi  hine  ägedton'^  —  ^Däs  ping  wi  habbaä  he  kirn  ge- 
writene  '  geht  hervor,  dass  uns  eine  geschlossene  Dar- 
stellung vorliegt,  die  von  Anfang  bis  zu  Ende  von  dem- 
selben Verfasser  herrührt,  und  für  die  wir  kein  Gedicht  als 
Vorlage  annehmen  dürfen.  Ks  hleiht  also  nur  noch  die 
Möglichkeit  ührig.  dass  der  Annalist  selbst  zum  Schluss 
seiner  Schilderung  in  Verse  iil)erging. 

Barles  Versabteilung  (p.  222)  scheint  mir  höchst  will- 
kürlich zu  sein ,  sie  beginnt  mit  den  Worten  nP^s  cynges 
wille  folgian'^  mitten  in  einem  Satze,  dessen  Anfang  trotz 
Endreims  von  Stammsilben  als  Prosa  gedruckt  ist. 

P]inen  grösseren  Abscimitt  hat  Klnge  als  Gedicht 
gedruckt  (PBß.  IX,  447),  ihm  schliesst  sich  Luick  (Fauls 
Gidr.  II,  999)  an;  vgl.  Schipper  (Engl.  Metrik  1,  74—75)  und 
Wülker  (Grdr.  d.  ags.  Litt.  S.  389).  Bindung  der  Halbverse 
durch  Endreime  von  Stammsilben  ist  in  Kluges  Versen 
häufig  —  headior:  fofder  (v.  9),  ealle:  wiUe  (v.  13)  möchte 
ich  allerdings  nicht  als  Keime  auffassen  — ;  zu  diesen  ge- 


•  Thorpe  I,  354-356. 
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seilen  si(rh  Sut'tixreime  auf  -es,  -as,  -an^  -doii,  seltener  bindet 
Stabreim  die  beiden  Hälften  eines  Verseti.  Trotzdem  möchte 
ich  auf  folgendes  hinweisen. 

Bei  dem  Ualbvers  j,o/  hiB  leode"  kommen  wir  in  Ver- 
legenheit um  eine  zweite  Hebung,  während  manche  der 
übrigen  Verse  so  lang  sind,  dass  wir  umfangreiche  Senkungen 
oder  Auftakte  annehmen  müssen  (vv.  1,  5,  7,  9,  12  b,  13b); 
feiner  sind  die  beiden  Hälften  von  v.  1  allein  durch  die 
Assonanz  anaw.  wtaw"  gebunden;  v.  13  hat  nur  Suftixreim 
auf  -e. 

Vor  allem  aber  hat  der  Inhalt  nichts  Poetisches.  Es 
handelt  sich  um  diejenigen  Massregeln  Wilhelms  des  Er- 
oberers, die  bei  den  Engländern  am  meisten  Erbitterung 
erregten;  warum  sollte  der  Annalist  gerade  von  den  Er- 
pressungen des  Königs,  von  seiner  Härte  und  von  der  An- 
legung des  „mycel  deorfrid*^  in  Versen  berichten,  während 
er  seine  guten  Seiten  in  Prosa  behandelte? 

V^iel  wahrscheinlicher  scheint  es  mir,  dass  sich  unwill- 
kürlich in  die  hochentwickelte  Prosa  des  Annalisten  Stab- 
und  Endreime  einmischten  —  mancher  allitteriende  Aus- 
druck wird  aus  der  Rechtssprache  stammen  — ,  dass  der 
Verfasser  selbst  aber  seine  Darstellung  trotzdem  als  Prosa 
ansah. 

Der  Schhiss  der  Annalen  von  Abingdon  (1066)"-  ist, 
soviel  ich  weiss,  noch  nicht  daraufhin  untersucht,  ob  er  auf 
einem  Gedichte  beruht  oder  nicht.*  Es  wird  von  der 
Dänenschlacht  bei  Stamfordbridge  (1066)  erzählt. 
Die  Dänen  sind  in  die  Flucht  geschlagen.  „Da  war  dort 
einer  von  den  Norwegern,  der  dem  englischen  Volke  wider- 
stand, dass  sie  die  Brücke  nicht  überschreiten  noch  den 
Sieg  erlangen  konnten.  Da  schoss  ein  Engländer  mit  einem 
Pfeile,  aber  es  hatte  keinen  Erfolg.    Und  da  kam  ein 

'  Das  bedeutondsto  Gebiet  dos  y^myccl  diorfrid^  w»r  der  New 
Forest.    Näheres  a.  Freemau,  a.  a.  0.  IV,  tilü— 613, 
•  Thorpp  I,  839. 

'  Kr  ist  von  <'i!i(»r  «pätcrcn  Hand  geschrieben.  Nach  Karle 
(p.  XXXVUIJ  u.  Pauli  (Gotting,  gel.  Am..  1S68  S.  1414)  rührt  er  viel- 
leicht von  cinuui  Nurdhuiiibrier,  einem  Augenzeugen  der  Schlacht,  her. 
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Anderer  unter  die  Brücke  und  durchbohrte  ihn  unter  der 

Brünne.    Da  kam  Harold,  König  der  Engländer,  Über  die 

Brücke,  und  sein  Heer  vorwärts  mit  ihm,  und  dort  kämpften 
sie  sehr,  Norweger  und  Flamländer;  und  des  K()nigs  8ohn 
Hetmundus  Hess  Hai'old  heimtaliren  nach  Norwegen  mit  allen 
Schiften." 

Die  Thaten  eines  einaselnen  Mannes  werden  also  be- 
schrieben und  zwar  ausfiihrlicher,  als  wir  nach  der  vorher- 
gehenden Erzählung  von  der  Schlacht  selbst  hätten  erwarten 

sollen.  Dies  ist  aber  auch  der  einzige  Punkt,  der  dafür 
spricht,  dass  ein  Gedicht  vorhanden  war.  Die  Form  giebt 
uns  keinen  Anhalt. 

Heinrich  von  Huntingdon  und  Wilhelm  von  Mal- 
mesbury  sind  die  beiden  einzigen  Historiker,  die  von  der 
Tapferkeit  des  einen  Norwegers  berichten.  Beide  halten 
sich  nicht  genau  an  die  Annalen,  und  ihre  Berichte  zeigen 
nichts,  was  auf  eine  poetische  Quelle  schliessen  Hesse.' 

Heinrich  von  Huntingdon^  erzählt,  dieser  eine 
Norweger  habe  über  10  Engländer  mit  einem  Beile  erschlagen 
und  so  allein  das  englische  Heer  bis  zur  neunten  Stunde 
aufgehalten,  bis  ihn  einer  von  einem  Schilde  aus  getötet 
habe. 

Wilhelm  von  Malmesbury^  fügt  noch  hinzu,  die 
Engländer  hätten  den  gewaltigen  Norweger  zur  Uebergabe 
aufgefordert  unter  Zusicherung  ihrer  Gnade.   Er  habe  sie 

aber  ausgelacht,  weil  sie  zusammen  nicht  einmal  einem 
Manne  Widerstand  leisten  könnten.  Keiner  habe  gewagt, 
sich  ihm  zu  nähern,  da  habe  ihn  einer  aus  der  Ferne  mit 
seinem  Wurfspeere  getötet.  So  habe  er  den  Engländern 
den  Sieg  gegeben. 

Die  Begebenheit  hat  etwas  Poetisches.  Ob  ein  Ge- 
dicht darüber  vorhanden  war,  lässt  sich  aber  schwerUch 
entscheiden. 


^  loh  Inim  Freeman  nicht  beipiiichten,  wenn  er  (I,  679;  III^ 
869)  sagt,  Heinrioh  Ton  Huntingdon  mfisse  seinen  Bericht  auf  ein  Tcr- 
lorenes  historisohee  Lied  gegründet  liahen. 

*  Eist.  Angl.  Ub.  YL   ed.  Arnold  p.  200.  Mon.  HisL  Brit  I,  762. 

*  De  gest  reg.  Angl.  üb.  IL   ed.  Stubba  I,  281. 
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KAPITEL  IV. 

DIB  HISTORIA  ANGLORÜM  DES  HEINRICH  VON  HÜN- 

TINGDON. 

Sind  wir  schon  nicht  im  Stande,  aus  den  ags.  Ann. 
mit  wirkliclRr  Sicherheit  Keste  und  Spuren  ae.  historischer 
Dichtung  auszuscheiden,  so  weit  nicht  wirklich  Verse  vor- 
liegen, so  ist  es  naturgeniäss  nocli  weit  schwieriger,  nach- 
zuweisen, ob  diese  oder  jene  Stelle  in  den  Werken  lateinisch 
schreibender  Chronisten  auf  einem  ae.  Gedichte  beruht. 

Wie  wir  gesehen  haben,  übersetzen  Aethelweard, 
Florenz  von  Worcester  und  Wilhelm  von  Malmesbury  manche 
Stellen  von  Gedichten  der  ags.  Ann.,  aber  sehr  selten  haben 
sie  die  Eigentüniliclikeiten  der  ae.  l'oesie  so  nachgeahmt, 
dass  wir  eine  poetische  (Quelle  erweisen  könnten,  wenn  sie 
uns  nicht  erhalten  wäre.  Aethelweard  giebt  in  seinen 
Versen  auf  Eadgars  Tod  „beahgifa'*  durch  „aurüargus" 
wieder;  sonst  ist  die  einzige  Umschreibung,  die  ich  in  den 
auf  poetischen  Stellen  der  ags.  Ann.  beruhenden  Abschiiitten 
der  erwähnten  Historiker  gefunden  habe,  n^^^cus  Anglorum'^ 
(von  Königen,  z.  B.  Eadweard  dem  Bekenner,  gebraucht), 
und  diese  hat  in  den  Annalengeilichteii  keine  Entsprechung, 
ist  aher  unii^ekeiut  ein  Ausdruck,  der  lateinisch  schreibenden 
deutscheu  Chronisten  geläutig  ist  (z.  B.  Adalbertus  decus 
Franchorum.  Ann.  Sangall.  1)06 

Da  nun  diese  Historiker  trotz  ihrer  Ubersetzungen 
aus  Gedichten  der  ags,  Ann.  so  wenig  verraten ,  dass  sie 
poetische  Quelleri  haben,  und  ausserdem  ein  so  glän- 
zendes Produkt,  ausserhalb  der  Annalen,  wie  es  „Byrht- 
noth**  ist,  gar  uiclit  beachten,  so  dürfen  wir  nicht  hotten, 
charakteristisciie  Anklänge  au  viele  verlorene  üedichte  bei 
ihnen  zu  linden. 

Ohne  daher  auf  die  Werke  des  Aethelweard,  Florenz 
von  Worcester  und  Wilhelm  von  Malmesbury  näher  einzu- 


'  Mou.  Germ.  Uist.  Siä.  I,  77. 
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geben,  führe  ich  nur  zwei  lohnendere  »Stellen  aus  Aethelweards 
Clnonik  an,  auf  die  H.  l^uili  in  seinem  Buch  über  König 
Aelfred  aufmerksam  macht.^ 

ßei  der  Erzählung  von  dem  Untergange  des  grössten 
Teiles  der  dänischen  Flotie  bei  Swanewic  im  Jahre  87  7 
führt  Pauli  (S.  119  Anm.  2)  „Aethelweards  eigentümliche 
Woii»**  an,  welche  „klingen,  als  wären  sie  Wort  für  Wort 
aus  einem  angelsächsischen  Liede  übertragen."  Und  in  der 
That,  diese  kurzen  Sätze  zeigen  Eigentümlichkeiten  ae. 
Poesie;  eine  Variation  des  Ausdrucks  liegt  vor  in  „elevant 
vela,  dant  vento  carinas" ;  der  allgemeine  Begriff  npf**"^  *^oh 
»iimma*  wird  näher  bestimmt  durch  ^centtm  imm^ro"; 
jfCarinae*^  wird  wieder  aufgenommen  durch  ^iuj^mae* 

Sodann  sieht  Pauli  (S.  267  Anm.  2)  in  Aethelweards 
Worten  über  den  Sieg  Aelfreds  bei  Bnttington  (an.  894) 
„(jesta  haec  qtäppe  in  Buttingtune  praedicaniur  a  priscis'^ 
eine  deutliche  Anspielung  auf  „Lieder,  die  in  seiner  Zeit 
gewiss  über  jene  Schlacht  gesungen  wurden." 

Möglich  ist  das;  aber  mit  Gewissheit  möchte  ich  aus 
diesen  Worten  ebensowenig  auf  Gedichte  schliessen,  wie 
ans  Aethelweards  Worten  über  die  Schlacht  bei  Brunan- 
burh  ^tmde  et  vulgo  usque  ad  praesens  bdtum  praenomimUur 

Anders  als  den  Chroniken  des  Aethelweard,  Florenz 
von  Worcester  und  Wilhelm  von  Malmesbury  stehen  wir 
bei  unserer  Untersuchung  der  Historia  Anglorum  des  Hein- 
rich von  Huntingdon  gegenüber;  denn  dieser  giebt  das  be- 
deutendste Gedicht  der  ags.  Ann.  in  einer  lateinischen 
Übersetzung  wieder,  die  er  selbst  «treu*  nennt.  Da  Hein- 
rich an  keiner  anderen  Stelle  seiner  Historia  Anglorum 
sagt,  er  wolle  altenglische  Poesie  wörtlich  übertragen, 
und  aiicl)  kein  anderer  lateinisch  schreibender  Historiker 
uns  solche  Übersetzung  liefert,  so  haben  wir  allein  für 

*  Die  Kenntnis  beider  Ötellen  verdanke  ich  der  genannten  Disser- 
tation von  Ilaack. 

^  Sie  lauten  :  „elefHint  vela  |  <l((>i(  vento  carhias  \  procella  iugruit 
trisfis  I  mergitur  pars  non  miniuiU  \  centnm  uumet'O  carinae  \  supretnae 
juxia  ruptm  |  qiuie  6wa)iaivic  niiucupaiur."' 
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Heiiirieli  von  Hiiniingdon,  olieii  in  dieser  Übersetzung  des 
Gedichtes  auf  die  ISchlacht  bei  Brunanburh,  eine  feste  Grund- 
lage, von  der  aus  wir  prüfen  können,  ob  Heinrich  in  seinem 
Gescbichtswerke  auch  historische  Gedichte  der  Angelsachsen 
nachahmte,  die  nicht  in  den  Annalen  aufgezeichnet  sind. 

Für  diese  Untersucliuiig  ist  das  ei'ste  Erfordernis, 
festzustellen,  wie  weit  Heinrich  der  ae.  Sprache  mächtig 
war  und  in  welchem  Masse  er  ae.  Dichtkunst  kannte  und 
zu  würdigen  wusste. 

Seine  Übersetzung  leitet  er  mit  folgenden  Worten  ein : 

f,De  cuius  proelii  magnitudine  Antßici  acriptöres  quasi  car- 
m'tnis  modo  'proloquoites  et  extraneis  tarn  rerhis  (juain  fir/nris 
WA*/,  tniHf^idtio/ir  (i(i(t  donandi  sunt,  nt  pene  de  verbo  hi  ver- 
hum  eonim  interpretantes  eloquitim ,  ex  gravitate  verborum 
gravitatem  aduum  et  animorum  geniis  Ulms  condiscamus.'^ 
Huntingdon  hat  also  die  ae.  Langzeile  wohl  kaum  als  wirk- 
lichen Vers  angesehen,  auch  die  Sprachkunst  der  ae.  £pen 
scheint  ihm  fremd  gewesen  zu  sein,  denn  die  ^extranea 
Perba  et  ßgurae'^  sind  doch  nichts  anderes  als  Umschrei- 
bungen und  Kenningar,  die  auch  den  ae.  Epen  der  Blüte- 
zeit geläutig  sind. 

Andere  haben  oft  genug  auf  die  Fehler  in  der  Über- 
setzung selbst  hingewiesen';  sehr  anschaulich  hebt  sie 
Thomas  Arnold  in  seiner  Ausgabe  (p.  160-161)  hervor, 
indem  er  die  vom  Original*  abweichenden  Wörter  durch 

kleineren  Druck  auszeichnet.  Einige  Fehler  Huntingdons, 
die  Arnold  nicht  berücksichtigt  hat,  trage  ich  hier  nach: 
ceciderunt  —  heowon  (v.  6);  jacula  —  mecnm  (v.  24);  tram 
maris  campas  —  ofer  ear  gebland  (v.  26) ;  quod  ad  hoc  nego' 
tium  8ui  praestUeritU  —  peU  ki  beado  morca  beieran  vmrdcn 
(v.  48).  Die  beiden  Fehler:  viUra  profundum  Jlumm'^  — 
ofer  diop  water  (v.  55)  und  terras  suas  —  traland  (v.  56) 
zeigen  ein  Missverständnis  des  sachlichen  Zusammenhanges. 


*  Liebermann  in  den  ^Furschuugen  zur  deutschen  Geschichte** 

xvm,  2S0. 

*  d.  h.  den  Annulen  von  Abingdun  i^naoh  Aruuldj. 
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Eiiizülm;  Ausdrücke  übersetzt  Heinrich  gar  nicht  : 
Hettend  cnimjon  (v.  10);  nedde  'jeh(kled  (v.  81^);  wwpen  ge- 
wtixles  (v.  51) ;  dreori  darepa  läf  (v.  54) ;  salowuj  pädan 
(v.  61);  pCB8  üs  secgaä  bSc,  ealde  uäwitan  fv.  68—69); 
ioHan  (v.  69).  Dagegen  möchte  ich  einige  Wendungen 
Heinrichs  nicht  als  Fehler,  sondern  als  absichtlich  freie 
Übersetzungen  ansehen,  wozu  die  Einschränkung  berechtigt, 
die  in  den  Worten  „pene  de  perbo  in  verbunt  eorum  inter- 
prctaiües  eloquium''  liegt.  Als  solche  Wendungen  sehe  ich 
folgende  an:  uh  infestis  natiunihns  —  wid  lapra  f/ehirceue 
(v.  9; ;  pecunias  et  xeniaa,  das  ihesauros  et  domos  verstärkend, 
—  hord  and  hdmas  (v.  10);  (sol)  micans  kUarüer  —  inttre 
tungol  (v.  14) ;  Bei  luminare,  fax  Creatoris  —  Godes  candd 
beorht  ices  Drihtnea  (v.  15  — 16) ;  oceaau  se  oceuluü  —  8^  tö 
seäe  (v.  17);  sub  seuHs  Imeeati  —  ofer  scyld  seoten  (v.  19). 

Durch  Anwendung  einiger  allitterierender  Aiisdriicke' 
zeigt  Huntingdon  seine  Bekanntschaft  mit  dieser  Eigen- 
tümlichkeit ae.  Dichtkunst,  aber  im  übrigen  glaube  ich  aus 
der  Übersetzung  schliessen  zu  dürfen,  dass  Heinrichs  Kennt- 
nis der  heimischen  Dichtung  nicht  mehr  gross  war. 

Einige  interessante  Misverständnisse  in  der  Wieder- 
gabe ae.  Ausdi'ücke  berechtigen  zu  diesem  Schluss.  Die 
Wörter  domesticae  reliquiae  defuncii  Edwardi  sehe  ich  als 
Übersetzuuti^  des  „hamoraläfimaforanEadweardes'^  (v.6 — 7) 
an  und  erkläre  mir  diesen  Fehler  so,  dass  Heinrich  hamora 
von  Mm  ableitete  und  aforan  als  gen.  part.  prt.  von  äfaran 
ansah;  $ored  cystum  (v.  21)  übersetzt  er  mit  prius  eUäi, 
scheint  also  iored  mit  rf'r,  cystum  mit  „dosan'^  zusammen- 
gebracht zu  haben ;  cf/äda  (v.  38)  fasst  er  als  dat.  plur.  eines 
Adj.  —  notis;  hcelepa  nämim  (v.  25)  giebt  er  durch  sanitas  }iuUa 
wieder,  bringt  also  hwUpa  mit  hcbl  zusammen;  fram  meo- 
mcegum  (v.  8)  übersetzter  y,a  genibus  cof/nationnm.''  Andere 
ae.  Umschreibungen  übersetzt  er  wörtlich,  so  handplegan 
(v.  25)  mit  manus  ludo;  bkthgtffa  (v.  2)  mit  torquium  dator. 

^  deeus  duetmt  im  Original  ist  hier  keine  AUitteration :  eorla 
dfikUn  (t.  1) ;  Jforl«  morUuH  —  fdge  t6  gefeohte  (t.  28) ;  tehrtim  tran8- 
foradone  —  Tielleiolit  dem  toäpen  gewrii^  naohgebildet  (t.  öl). 
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Diese  falschen  und  richtigen  Übersetzungen  zeigen, 
dass  Heinrich  mit  dem  poetisclien  Wortschatze  nicht  ver- 
traut war,  wohl  aber  mit  den  im  gewöhnlichen  Leben  und 
iu  Prosa  gebrauchten  Wörtern.  Er  hilft  sich,  indem  er 
poetische  Ausdrücke  durch  ähnlich  klingende  prosaische 
Wörter  zu  erklären  sucht.  Ein  Wort  wie  ^handpUga'f  das 
aus  zwei  prosaischen  Wörtern  zusammengesetzt  ist,  ver- 
steht und  Qhersetzt  er  deshalb  richtig.  Weshalb  er  „geongne* 
(v.  44)  mit  „t'arJM"  und  ^hUhhan"  (v.  47)  mit  ^mentiri'^ 
übersetzt,  weiss  ich  nicht  zu  erkläi'en,  vielleicht  hat  er  es 
mit  leogan  me.  U^n  verwechselt. 

Aus  den  übrigen  Annalengediciiten  übersetzt  Hunting- 
don  keine  für  die  ae.  Poesie  charakteristischen  Ausdrücke, 
sondern  benutzt  die  Gedichte  wie  die  Prosaabschnitte  als 
geschichtliche  Quellen.  Von  einer  Kenntnis  des  Gedichtes 
auf  Byrhtnoths  Tod  zeigt  auch  er  keine  Spur. 

Er  gesteht  dem  Gedichte  auf  Aethelstans  Sieg  zwar 
die  „gravitas  verborum**  zu,  zögert  aber  es  ein  „carmen"  zu 
nennen,  das  nach  seiner  Ansicht  die  Kunstmittei  lateinischer 
Dichtung  zeigen  musste. 

An  antiker  Poesie  hatte  Huntingdon  seinen  Geschmack 
gebildet,  und  einen  Vergleich  mit  dieser  hielt  in  seinen  Augen 
die  heimische  Dichtkunst  nicht  aus.  So  stehen  neben  dieser 
einen  Übersetzung  eines  ae.  Gedichtes  häufige  klassisch- 
lateinische Citate,  die  dartliuii,  dass  Huntingdon  für  antike 
Litteratur  mehr  Verständnis  und  Interesse  hatte  als  für  die 
Dichtung  seines  eigenen  Volkes. 

Werden  nun  auch  in  Huntingdons  „Geschichte  von  Eng- 
land'' naturgemäss  viele  Ereignisse  erzählt,  die  trefflichen 
Stoff  für  historische  Gedichte  geboten  hätten,  erinnern  ferner 
manche  Züge  der  Darstellungen  an  ae.  Poesie,  wie  z.  B.  das 
Hervortreten  einzelner  Männer,  so  ist  es  nach  meinen  Aus- 
führungen doch  höchst  unwahrscheinlich,  dass  Huntingdon 
Gedichte  verwertet  hat,  die  er  nicht  in  den  Annalen  fand. 
Jedenfalls  ist  äusserste  Vorsicht  geboten.  Nur  dann  dürfen 
wir  nach  m.  Ansicht  auf  poetische  Quellen  schliessen,  wenn 
Auffassungsweise  und  Stil  Eigentümlichkeiten  ae.  Dichtkunst 
zeigen. 
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Der  verbroitoti'ii  Ansicht,  dass  Huntingdons  Sililacht- 
schildei-ungtMi  vieliacli  Boaibeitiingen  alter  Lieder  «eien,  ist 
schon  Liebernmiui  in  seinem  oben  erwähnten  Aufsatze  über 
Heinrich  von  Huntingdon  entgegengetreten.  Er  verwirft  die 
Annahme  von  Liederquelien  für  die  Schilderungen  der  Be- 
lagerung von  Anderida  (i.  J.  491)^  und  der  Schlacht  bei 
Burford  (752) «  als  unhaltbar  und  stellt  (S.  284--285)  15 
Punkte  zusammen ,  die  für  Huntingdons  Schlachtbeschrei- 
bungon  chaiakteristi8ch  sind  und  die  durcliaus  gegen  eine 
Benutzung  alter  Lieder  sprechen.  Die  Worte:  ^Flet  Enyle^ 
ßct  Engle ,  ded  is  Edmund ^,  durch  welche  Eadric  Streone 
die  Engländer  in  der  Schlacht  bei  Assandune  zur  Flucht 
treibt,  erklärt  Liebermann  (S.  288)  für  mündliche  Tradition, 
führt  sie  aber  nicht  (wie  Freeman  I,  678 — 679)  auf  ein 
Lied  zurückt  da  Florenz  dieselbe  Erzählung  zu  einer  andern 
bestimmten  kurz  vorhergelienden  Schlacht  und  der  Kanisey- 
lliötorikor  cap.  72  sie  zu  einer  ungenannten  setze,  ein  Lied 
aber  die  Örtlichkeit  bewahrt  hätte. 

Diesem  negativen  Resultate  Liebermanns  stimme  ich 
bei.  Nach  meiner  Ansicht  hat  Huntingdon  bei  den  in  Frage 
kommenden  Schlachtschilderungen  klassisch-lateinische  Vor- 
bilder vor  Augen  gehabt.  Ausser  den  Wendungen  ^gkulna 
et  securüms  Amctgonids  rem  agentes*  (Schlacht  bei  Burford), 
„Nereo  retrado'^  (Seegefecht  i.  J.  897)^  sprechen  folgende 
Vergleiche  dafür,  die  ich  nicht  auf  ae.  Quellen  zurückführen 
möchte,  weil  Vergleiche  im  Beowulf  höchst  selten  sind. 

Bei  der  Belagerung  von  Anderida  versammeln  sich  die 
Britannier  ^quasi  apes'^.  In  der  Schlacht  bei  Burford  heisst 
es  von  König  Edelbald  und  dem  consul  Edelhun:  ^quasi 


'  Arnold  p.  44—45.    Mon.   Hist.    Hrit.   I,  710.     vgl.  Freeman 
Fuur  Oxford  Leot.  p.  92— 94  u.  Liebermann:  Ztaohr.  f.  deutsch.  Uesch.- 
Wi88.  IV,  147. 

*  Aniuld  p.  121-122.  Mon.  Hist.  Brit.  1,  728  -  729.  ten  Brink 
(I,  Uö)  glaubt  in  dieser  Darstellung  „eiuen  Nachklang  nationaler  Dich- 
tung zu  vernehmen. " 

»  Arnold  p.  151-152.  Mon.  Hist.  Brit.  I,  741-742.  K.  Pauli 
nimmt  hier  eine  Liederquelle  an  (Konig  Aelfred  8.  16— 17,  874—875 
Anm.  9j* 
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dno  ignefi  diversis  in  partihus  iiiiposifi  ohstanfki  quaeque 
consumerent*' ,  und  vom  Beile  des  Edelliun:  „modo  fulminis 
Corpora  ßdit  et  arma*'.  In  der  Schlacht  bei  Assandune  * 
rühmt  Huntingdon  von  Eadmund  „modo  fulminis fidü  adem'*, 
und  beim  Zweikampf  Gnuts  und  Eadmunds  auf  der  Insel 
Olney^  sagt  er:  «m^or  incomparabilis  Edmundi  fulminare 
eoepit''. 

Den  Hörnern  waren  derartige  Vergleiche  geläufig. 
Cicero  (Balb.  X\',  'M)  nennt  die  Scipionen  „duo  fidmina 
nostri  imperii",  ebenso  Lucrez  (III,  1047):  „Scipictdes^  hellt 
fulmen^f  und  Virgil  (Aen.  VI,  843):  ^djw  fuhnina  belli 
Seipiadas,^  Livius  (XXI,  3,  6)  vergleicht  Hannibal  und 
(XXIX,  31,  3)  Masinissa  mit  Feuern. 

An  biblische  Ausdrucksweise  erinnert  einer  der  Schluss- 
sätze  der  Darstell unir  von  der  Einnahme  Anderidas:  „omnes 
ore  ffladii  devornti  ^unf  cum  midierihnn  et  parvulis'',  und  der 
fromm  betrachtende  Satz :  „Dens  autem,  qui  siiperhis  resistit^ 
a  quo  rohur  fortUudo  et  wagnanimiias  procedit,  (fvatiae  9uae 
regi  Edelhaldo  terminum  posuit,  animoque  regia  solitam  coH' 
fidentiam  dempsW^  würde  schlecht  in  ein  Gedicht  von  der 
Schlacht  bei  Burford  gepasst  haben. 

Doch  auch  Liebermann  (S.  284)  scheidet  an  sechs  Stellen 
„zwischen  den  .laliren  ()17 — 823  ein  jedesmal  mit  „nnde 
dicitur''  eingeleitetes  Citat  von  1 — 3  Zeilen"  aus,^  »das  in 

*  Arnold  p.  184.   Hon.  Hist.  Brit  I,  756. 

*  Arnold  p.  185.  Hon.  Hist.  Brit.  1, 756.  Freeman  (a.  a.0. 1, 690) 
will  diese  Stelle  anf  ein  Lied  lurflokfiUiren ;  der  Ansdraok  „harrürile$ 
UunUua  ei  igneaa  coUisgionea"  deute  darauf  hin.  Den  kann  ioh  nioht 
heipfliehten.  Der  Kampf  wird  nur  mit  einem  durehans  prosaischen 
Sntxe  berfihrt,  auch  habe  ioh  in  keiner  ae.  Kampfsohilderung  geftinden, 
dass  «das  Volk  auf  beiden  Seiten  mit  Senfsen  und  Geschrei  das  furcht- 
bare OetOse  und  die  feuorsprfihenden  Zusammenstosso  horte  und  sah." 
Liebermann  (a.  a.  O.  S.  288)  fUirt  diese  Erafthlung  auf  mflndliohe  Tradi- 
tion surück. 

*  L  an.  617:  undedioltur:  ,,Amnis  fdlc  Anglorutn  aanguineaorduii*' 

(Arnold  p.  50). 

11.  an.  633:  dicitur  autem  quod  thidfeld  ruheus  tDidique  notnlium 

finnahat  rnton  (ihid,  p.  90). 
III.  au.  635:  unde  dicitur :  „Caedes   CedwaloiHiKni    Uenisi  cursua 

coercuii'*  l^ibid.  p.  91  j. 
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der  lateinischen  Form  deutliche  Spnren  englischen  Stabreims, 
im  Inhalt,  der  stets  an  die  Örtlichkeit  anknüpft,  den  Cha- 
rakter alter  Poesie  erkennen  lässf. 

In  n  fehlt  AUitteration ,  auch  wird  dieser  Satz  nicht 
als  Citat  angeführt;  in  den  übrigen  Sätzen  ist  die  AUitte- 
ration allerdings  anlfallend  und  berechtigt  uns,  auf  Gedicht- 
fragmente zu  schliessen. 

Hinsichtlich  des  Inhalts  stimmen  I.  II  und  der  erste 
Satz  von  VI  mit  ae.  Poesie  überoin.  denn  auch  dort  wird 
der  Kampfplatz  rot  von  Blut,  und  das  Land  qualmt  von 
den  Kdrpem  der  Gefallenen  (Exod.  v.  40—41.  Ind.  v.  314). 
Der  Grendelsee  wallt  von  Grendels  Blut  (B.  v.  1422^1423), 
und  das  Schlachtfeld  von  Brunanburh  »wurde  rot  yom 
Blute  der  Männer"  (v.  12 — 18)  ^  Doch  möchte  ich  be- 
zweifeln, dass  die  Schlussworte  von  VT:  ^faetore  tahmt"  im 
Ae.  eine  Entsprechung  finden.  Ob  Iii  und  \  ae.  lihetorik 
verraten,  weiss  ich  nicht. 

Ganz  gegen  germanische  Anschauungsweise  scheint 
mir  der  Satz:  „Campus  Maufeld  sanctorum  canduU  ossUms'^ 
zu  Verstössen.  Dass  die  Gebeine  auf  den  Schlachtfeldern 
bleichen,  habe  ich  in  keiner  ae.  Dichtung  gefunden,  sondern 
Rabe,  Adler  und  Wolf  kommen  und  suchen  sich  ihren  Frass 
auf  der  Walstatt. 

Alle  sechs  Citate  fassen  in  kurzen  Worten  das  Resultat 
eines  Kampfes  zusammen,  der  Name  des  Kampfplatzes 
wird  in  allen  Sätzen  genannt,  in  manchen  werden  auch  noch 
Personennamen  angegeben.  Ich  glaube  kaum,  das  eine  solche 
knappe,  präcise  Ausdrucksweise  ae.  Poesie  entspricht,  die  es 

IV.  an.  642:  undedieitar:  ^Campus  Masefeld  sanctorum  eanäuit 

ossibus'^  (ibid.  p.  96). 
Y.  an.  655 :  unde  dicitur :  «in  Winwed  amne  fHndieata  est  ea^es 

Caedes  regum  Sit/eberf  et  Eeprice, 
Caedea  regum  Oswald  et  Edwine'" 

(ibid.  p.  60). 

VI.  an. 823:  unde  dicitur:  y,Ellendune  virus  cruove  rnbmt^ 

ruina  restitity  faetore  tahttit^ 

(ibid.  p.  132). 

'  vgl.  auch  Exod.  448,  4G2,  477.    B.  1593-1594,  1630-1631. 
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liebt,  ihre  Darstellungen  mit  umschreibenden  Ausdrücken 
und  V  ariationen  zu  schmücken. 

Entsclieiden  kann  ich  die  Frage  jedoch  nicht,  ob  diese 
Oitate  Übersetzungen  aus  ae.  Gedichten  sind;  ich  möchte  nur 
davor  warnen,  diese  kurzen  Sätze  mit  Sicherheit  als  Reste 
ae.  Dichtung  anzusehen;  denn,  soweit  ich  urteilen  kann, 
lassen  wenigstens  nicht  alle  „im  Inhalt  den  Charakter  alter 
Poesie'*  erkennen. 

DIE  BESULTATE  MEINEK  UNTERSUCHUNG. 

Weder  aus  den  Prosaabschnitten  der  ags.  Ann.  noch 
aus  der  Historia  Anglorum  des  Heinrich  von  lluntingdon 
konnte  ich  mit  wirklicher  Sicherheit  ein  ursprüngliches,  uns 
verlorenes  historisches  Gedicht  erseliliessen.  Die  Möglich- 
keit ist  allerdings  vorhanden,  dass  die  Annalenerzählung 
von  König  Cynewulfs  Tod  z.  J.  755  auf  einer  poetischen 
Quelle  beruht,  und  dass  Aethelweard  in  seinen  Worten 
über  den  Untergang  der  dänischen  Flotte  bei  Swanewic 
(877)  einen  Teil  eines  ae.  Gedichtes  übersetzt  hat,  doch  iässt 
sich  nichts  Siclieres  darüber  nachweisen.  Wir  müssen 
uns  daher  auf  die  Gedichte  und  Gedichtreste,  die  uns  in 
wirklichen  Versen  überliefert  sind,  beschränken,  voraus- 
gesetzt, dass  wir  ein  bescheidenes  Ergebnis  einem  unsicheren 
vorziehen. 

I.  Die  Zahl  der  vorluuulenen  Gedichte  ist  zu  gering, 
um  eine  E  n  t  w  i  c  k  1  u  n  g  s  r  e  i  Ii  e  aufzustellen.  Wir  können 
nicht  einmal  verschiedene  i*erioden  der  ae.  Geschichts- 
dichtung unterscheiden,  sondern  müssen  uns  begnügen,  ihre 
überlieferten  Denkmäler  in  folgende  drei  Klassen  zu  sondern, 
die  zeitlich  neben  einander  stehen. 

1.  Das  Gedicht  auf  Kyrlitiiotlis  Tod  991. 
II.  Mönchisch  gelehrte  Annalistengediclite  seit  937. 
III.  Fromm  volkstümliche  Gedichte  seit  959. 

Ausser  »fiadweards  Tod'  stehen  die  Denkmäler  der 
zweiten  Klasse  auch  in.  den  älteren  bss.  A  und  B,  während 
die  fromm  volkstfimlichen  Gedichte  nur  in  hss.  des  XI.  und 

XII.  Jalnh.  (C,  1),  E)  überliefert  sind. 
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II.  Von  der  alten  Heldeiidichtnng  unterscheidet  sich 
diese  historische  Dichtung  dadurch,  dass  sie  historische 
That Sachen  nicht  mehi*  mit  Sagen  umgiebt  und  mythisch 
ausgestaltet,  sondern  sie  wahrheitsgetreu,  höchstens  mit 
etwas  Übertreibung,  wiedergiebt.  Beachtenswert  ist,  dass 
die  ersten  sicher  nachweisbaren  Denkmäler  historischer 
Dichtung  dem  X.  Jahrb.  angehören,  d.  h.  dem  Jahrh. ,  aus 
dem  unsere  hss.  der  sageidiaiten  Epen  stammen.  Der  alte 
Heldensang  scheint  also  im  X.  Jahrh.  durch  poetische  Er- 
zählungen wirklicher  Begehenheiten  abgelöst  zu  sein. 

III.  Ein  zweiter  Unterschied  der  sagenhaften  Helden- 
dichtung und  der  Gteschichtsdichtung  liegt  in  der  Stoff- 
wahl.  Berichtet  der  alte  Heldensang  von  Recken  der 
verschiedensten  germanischen  Stämme,  so  sind  die  histori- 
schen Gedichte  durchweg  patriotisch,  sie  beschäftigen  sich 
mit  Ereignissen  der  nationalen  Geschichte. 

IV.  In  der  Technik  schliesst  sich  die  Geschichts- 
dichtung an  das  alte  Epos  an,  jedoch  weichen  die  drei 
Klassen  von  einander  ab. 

Am  unmittelbarsten  ist  die  alte  epische  Technik  im 
«Byrhtnoth"  bewahrt,  dort  ist  sie  noch  lebendig.  In  der 
Annalistendichtung  wird  zwar  die  metrische  Form  kfinstlieh 
aufrecht  erhalten,  doch  die  Kunst  der  epischen  Komposition 
ist  den  V  erfassern  verloren  gegangen.  Die  beiden  Gediclite 
auf  Eadgar,  besonders  das  erste,  zeigen  Einfluss  von  Cyne- 
wuifischer  Dichtung. 

Die  fromm  volkstümlichen  Gedichte  zeigen  wenig  mehr 
von  der  alten  Rhetorik,  sie  vernachlässigen  auch  die  allit- 
terierende  Metrik  auffallend  und  wenden  sich  dafür  dem 
Endreim  zu.  Sie  sind  fortschrittlich  und  leiten  über  zum 
Mittelenglischen. 

V.  Die  drei  Klassen  unterscheiden  sich  auch  innerlich. 
Ihre  Verfasser  scheinen  verschiedenen  Ständen  angehört 
zu  haben,  und  die  Gedichte  werden  für  verschiedenartiges 
Publikum  bestimmt  gewesen  sein. 

Der  Byrhtnothdichter  zeigt  zwar  christlich  fromme 
Gesinnung,  aber  das  Gedicht  ist  doch  durchaus  weltlich,  es 
ist  reckenhaft  höfisch. 
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Die  Verfasser  der  Annalistengedichte  offenbaren  sich 
deutlich  als  gelehrte  Mönche,  sie  scheinen  dem  königlichen 
Hofe  nahe  gestanden  zu  haben,  sie  verherrlichen  Aethelstan 
und  Eadmund,  Eadgar,  Eadweard  den  Bekenner  und  Harold. 

Mit  dem  „Byrhtnoth"  haben  ihre  Gedichte  gemeinsam,  dass 
sie,  soweit  sicli  sehen  lässt,  unmittelbar  nacli  dem  betreffen- 
den Ereignis  gedichtet  sind. 

Die  Gedichte  der  III.  Klasse  sind  weder  höfisch  noch 
gelehrt,  gelegentlich  zeigt  sich  in  ihnen  Übertreibung.  Zwei 
von  ihnen  sind  sicher  erst  nach  dem  Jahr,  unter  dem  sie  in 
den  Annalen  stehen,  verfasst  worden.  Die  ^Verherrlichung 
von  Eadgars  Regierung"  betrachtet  die  Zeit  seiner  Herr- 
schaft als  abgeschlossen,  und  auch  das  Klagegedicht,  welches 
zu  97'),  dem  Jahr  von  Eiidwards  des  Märtyrers  Regierungs- 
antritt, übel  liefert  ist,  setzt  voraus,  dass  der  Verfasser  das 
Unglück  mit  erlebt  hatte,  das  die  Mönchspartei  während 
Eadweards  Regierung  erlitt. 
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AETilELING  AELFUEDS  OEFANGENNAHME  UND  TOD. 

(Zu  S.  12), 

Von  den  lateinisch  geschriebenen  Quollen  über  unser 
Ereignis  kommt  zuerst  das  Encomium  Emmae  (sive 
Cnutonis  Regis  Gesta)  in  betracht.  Der  Name  des 
Encomiasten  ist  unbekannt,  doch  erzählt  er  selbst,  er  habe 
als  Mdnch  d^  hl.  Bertimis  und  des  hl.  Audoinarus  im  Jahre 
1020  König  Uuul  zu  JSt.  Omer  gesehen.  Er  berichtet  folgender- 
massen :  ^ 

AelfVed  sei  mit  wenigen  Bt^gleitern  über  Boulogne  nach 
England  gekommen,  gelockt  durch  einen  Brief,  den  Harold 
verräterischerweise  in  der  Art  abgefasst  habe,  dass  Ead- 
weard  und  Aelfred  hätten  glauben  müssen,  ihre  Mutter  habe 
ihn  geschrieben.  Als  Aelfred  schon  sein  Ziel  fast  erreicht 
habe,  sei  ihm  Godwin  entgegengekommen,  habe  ihm  seinen 
Schutz  angel)oten  .  ihm  den  Treueid  geleistet  und  ihn  vom 
Wege  nach  London  ab  nach  Guildford  gebracht.  Die  Sol- 
daten Aelfreds  habe  er  zu  je  zwanzig,  zw(jlf  und  zehn  in 
Quai*tiere  veiteilt  und  nur  wenige  beim  Prinzen  zurückge- 
lassen. Er  habe  alle  aufs  beste  bewirtet  und  sich  abends 
verabschiedet,  um  am  Morgen  zuückzukehren  und  den  Dienst 
beim  Prinzen  zu  versehen.  In  der  Nacht  seien  aber  Harolds 
Helfershelfer  in  die  einzelnen  (^)uartiere  gedrungen,  hätten 
den  Soldaten  ihre  \\  affi>n  weggenoninien,  sic^  gefesselt  und 
sie  am  nächsten  Tage  uut^r  Grausamkeiten  zum  grossen  Teil 

»  Mon.  Germ.  Hi«t.  88.  XIX,  520-523. 
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hingeschlachtet.  Aelfred  selbst  sei  nach  dem  Kloster  Ely 
geschleppt,  dort  vor  einen  Gerichtshof  roher  Kriegskuechte 
gestellt  und  geblendet  worden.  Dabei  stu  vv  gestorben  und 
die  Möncbo  hätten  ihn  in  ehrenvoller  Weise  begraben. 

Nach  dem  Berichte  Wilhelms  von  PoitierB,^  des 
Capellans  bei  Wilhelm  dem  Eroberer,  kam  nach  Cnuts  Tode 
znerst  Eadweard,  Aethelreds  Sohn,  nach  England.  £r  landete 

mit  vierzig  Schiffen  in  Southampton.  Als  er  auf  Widerstand 
stiess,  besiegte  er  die  Engländer  in  einer  Schlacht,  kehrte 
aber  dennoch,  die  Übermacht  der  Engländer  fürchtend,  nach 
der  Normandie  zurück.  Bald  darauf  brach  Aelfred  von 
Wissant  aus  auf,  um,  mit  besseren  Streitkräften  versehen 
als  sein  Bruder,  sich  das  Scepter  seines  Vaters  zurück  zu 
gewinnen.  Als  er  von  Canterbury  aus  weiter  ins  Innere 
vorrücken  wollte ,  eilte  ihm  Graf  Godwin  entgegen ,  an- 
scheinend um  dem  Prinzen  eine  Eine  zu  erweisen,  versprach 
ihm  seine  Dienste  und  küsste  ihn  zum  Zeichen  der  Treue. 
Er  teilte  in  vertrauter  W  eise  mit  dem  Prinzen  den  Tisch. 
Aber  mitten  in  der  Nacht  überfiel  er  ihn  und  lieferte  ihn 
nach  London  an  Harold  aus,  mit  ihm  zusammen  einige  aus 
seinem  Gefolge.  Die  übrigen  Soldaten  wurden  zum  Teil  zu 
Zwangsarbeiten  verwendet,  zum  Teil  in  scheusslicher  Weise 
getötet.  - 

Der  älteste  englische  Chronist,  welcher  dies  Ereignis 
erwähnt,  ist  der  anonyme  Biograph  König  Eadweards 
des  Bekenners.  Er  erzählt,^  nacli  König  Cnuts  Tode  sei  Ael- 
fred, der  Bruder  König  Eadweards,  nach  England  gekommen 
und  habe  den  Versuch  gemacht,  mit  Hülfe  weniger  bewaff- 
neter Normannen  das  Reich  seines  Vaters  zurück  zu  gewinnen. 
Auf  Befehl  König  Harolds  sei  er  widerrechtlich  gefangen  ge- 
nommen und  zu  Tode  gemartert  worden.  Seine  Begleiter  seien, 
wie  man  sage,  mit  List  entwaftnet,  einige  von  ihnen  seien 
getötet,  die  übrigen  den  Siegern  als  Knechte  gegeben  worden. 

*  Gest.  Ouillelmi  Duds  NoriiiAnnoruni  ot  Ret;.  An^or.  ed.  Qiles: 
88.  rer.  ge«t.  Willelmi  Conque»tori8  p.  77  -79. 

*  Diener  IHumtollung  folgt  Wilhelv  ?on  Jumi^es,  diesem  wieder 
Waoe  (Freeman  I,  758). 

'  Luard,  u.  a.  0.  p.  400—401. 

8* 
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Diesen  Bericht  bringt  der  Biogi-apli  beiläufig,  wo  er 
von  Godwins  Streitigkeiten  mit  dem  Krzbisehof  von  Canter- 
bury,  Rodbert  vou  Jumieges,  spricht.  Kodbert  habe  ver- 
sucht dem  Könige  einzureden,  auf  Godwins  Rat  sei  Aelfred 
getötet,  und  Godwin  sinne  auch  gegen  König  £adweard 
Böses,  wie  er  einst  seinen  Bruder  ins  Verderben  gestürzt 
habe. 

Florenz  von  Worcester^  vermischt  die  Darstellung: 
der  Annalen  mit  der  normannischen  Version.  '-  Nach  ihm 
kamen  die  unschuldigen  Prinzen  Aelfred  und  Eadweard  mit 
vielen  normannischen  Soldaten  auf  wenigen  Schiften  nach 
England  und  gingen  nach  Winchester  zu  ibrer  Mutter. 
Hierüber  waren  mächtige  Männer  erzürnt,  am  meisten,  wie 
man  sagte,  der  comes  Godwin.  Von  diesem  wurde  Aelfred 
gefangen  genommen,  als  er  nach  London  zu  einer  Besprechung 
mit  König  Harold  gehen  wollte.  —  Über  die  Mishandlung 
von  Aelfreds  Begleitern  wird  hier  dasselbe  erzalilt,  wie  in 
den  Annalen.  —  Auf  die  Nachricht  von  Aelfreds  Gefangen- 
nahme schickt  Königin  Emma  ihren  Sohn  Eadweard  eiligst 
in  die  Normandie  zurück.  Aelfred  wird  auf  Befehl  Godwins 
und  gewisser  anderer  Männer  gebunden  auf  die  Insel  Ely 
gebracht  und  erleidet  das  Schicksal,  das  wir  aus  den  ags. 
Annalen  kennen. 

Heinrich  von  Huntingdon^  verlegt  die  Gefangen- 
nahme Aelfreds  in  die  Zeit  nacii  Harthacuuts  Tod.  I>ie 
englischen  Grossen  schicken  nach  Aelfred ,  um  ihn  zum 
König  zu  machen.  Er  kommt  mit  vielen  normannischen 
Rittern.  Godwin,  „der  gewaltigste  Mann  und  wildeste 
Verräter*^,  will  seine  Tochter  dem  nächsten  Könige  von 
England  vermählen.  Er  fürchtet,  Aelfired  werde  als  ältester 
Sohn  König  Aethelreds  für  diese  Heirat  zu  stolz  sein, 
wäln-end  Godwin  sicher  zu  sein  glaul>t,  Eadweard  werde 
seine  Tochter  zur  Frau  nehmen.  Er  sucht  deshalb  Aelfred 
aus  dem  Wege  zu  räumen.   Zu  diesem  Zwecke  stellt  er 

*  ad  an.  1086.  Hon.  Hist.  Brit  I,  598. 

*  Freeman  I,  757. 

*  llisi  Anglor.  lib.  VL  Hon.  Uiftt.  Brit  I,  758-759.  ed.  Arnold 
p.  191. 
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den  englischen  Grossen  vor,  Aclfred  \mhe  zu  viel  Normannen 
mit  sich  gebracht,  ihnen  Lund  versprochen  und  wolle  die 
^Normannen  in  die  englische  Nation  hineinpflanzen.  Davon 
müssten  diese  Fremden  abgeschreckt  werden! 

So  nahm  man  die  normannischen  Begleiter  des  Prinzen 
gefangen  und  tOtete  bei  Gnildford  so  viele  von  ihnen,  dass 
nur  einige  wenige  am  Leben  blieben.  Aclfred  wurde  nach 
Kly  gebiacht  und  geblendet;  dort  starb  er. 

Wilhelm  von  Malmesbury^  will  die  Gefangen- 
nahme Aelfreds  nicht  verborgen,  er  erwähnt  das  ühreignis 
nur  als  Gerücht.  Zwischen  dem  Tode  Harolds  und  der  An- 
kunft Harthacnuts  sei  Aelfred  nach  England  gekommen 

nnd  durch  die  Treulosigkeit  seiner  Landsleute.  vornehmlich 
der  des  G(jdwiii,  bei  rüllingebam  des  Augenlichtes  })eraubt 
wurden.  Von  dort  luibe  man  ihn  nach  dem  Kloster  Ely 
gebracht,  wo  er  noch  kui'ze  Zeit  hindurch  sein  Leben  kümmer- 
lich gefristet  habe.  Seine  Begleiter  seien  fast  alle  geköpft 
worden,  nur  immer  den  zehnten  Mann  habe  das  Loos 
ausgenommen. 

Dies  sind  die  ver-schiedenen  Erzählungen*  von  Aelfreds 
Gefangniiiahme  nud  Tod,  welche  uns  aus  dem  ersten  .lahr- 
hundert  nach  dem  Ereignis  überliefert  sind.  Sie  bestätigen, 
dass  Aelfred  mit  seinen  Begleitern  in  England  gefangen 
genommen  wurde,  dass  man  seine  Begleiter  zum  Teil  grau- 
sam tötete  und  ihn  geblendet  ins  Kloster  Ely  brachte.  Die 
englischen  Chronisten  und  der  Encomiast  nennen  Guildford-^ 
als  Ort  der  Gefangennahme.  Trotzdem  Heinrich  von  Hun- 
tingdon  und  Wilhelm  von  Malmesbury   das  Ereignis  in 


1  De  gesi.  reg.  kngh  lib.  II.   ed.  Stabbs  I,  229. 

'  Freeman  (I,  763)  ftthrt  noob  zwei  Urkunden  an,  die  Eadweard 
dem  Bekenner  zngesohrieben  würden,  aber  deren  Echtheit  sehr  zweifel- 
haft sei;  die  eine  nennt  Harold  und  Uarthaonut  als  Mörder  Aelfreds, 
die  andere  legt  die  Tliat  den  Danen  im  allgemoinen  zur  Last.  Ebenso 
wie  diese  Urkunden  lasse  ieli  die  verschiedenen  Versionen  des  späten 
Bronuoii  und  die  späten  Annalou  von  Winchester  (Freeman  I,  762— 763j 
unberücl<sichtigt. 

•  Malmesbury  nennt  walirscheiiilich  aus  Versehen  den  Ort  Gil- 
lingehani  anstatr  (iuildfurd  (  Freeman  1,  7Gi  j. 


Digitized  by  Google 


~   118  — 


spätere  Zeit  verlegen,  kann  kein  Zweifel  darüber  sein,  dass 
es  wirklich  im  Jahre  1036  stattfand.'  Schliesslicli  glaube 
ich  mit  Freeman  (I,  485)  als  feststehend  betrachten  zu 
dürfen,  dass  Aelfred  kam,  um  seinen  Anspruch  auf  den  eng- 
lischen Thron  geltend  zu  machen;  die  Frage,  ob  er  allein 
kam,  oder  ob  Eadweard  schon  vor  ihm  in  ihigland  gelandet 
war,  lasse  ich  unentschieden,  weil  sie  meine  Untersuchung 
nicht  unmittelbar  berührt. 

Über  die  Hauptfrage,  ob  Godwin  an  der  Grefangennahnic 
des  Aethelings  Aelfred  beteiligt  war,  gehen  die  Berichte 
unserer  Quellen  weit  auseinander.  Nach  dem  Biographen 
Eadweards  ist  alles  auf  Harolds  Befehl  geschehen.  Der 
Encomiaßt  stellt  Godwin  als  Beschützer  Aelfreds  hin,  gegen 
dessen  Willen  Harold  den  Aetheling  in  seine  Gewalt  ge- 
bracht habe.  Nach  Florenz  von  Worcester  und  Heinrich 
von  Huntingdon  tritt  Godwin  offen  gegen  Aelfred  auf  — 
die  Gründe  für  Godwins  Handeln  sind  jedoch  in  beiden 
Darstellungen  verschiedene.  —  Wilhelm  von  Poitiers  schildert 
Godwin  als  einen  Verräter  der  schlimmsten  Art,  und  auch 
Wilhelm  von  Malmesbury  spricht  von  Godwins  Treulosigkeit. 

Gegen  die  Glaubwürdigkeit  des  Eadweard-Biographen 
in  betreff  Godwins  dürfen  wir  Zweifel  erheben,  denn  Godwin 
ist  sein  Held-,  Godwins  Familie  ist  ihm  befreundet,  er 
schreibt  sein  Werk  für  Godwins  Tochter  Editlia,  die  Witwe 
Eadweards  des  Bekenners-'*.  Es  ist  daher  erklärlich,  dass  er 
vermeidet  zu  sagen,  durch  Godwins  Schuld  sei  Aelfred,  der 
Schwager  Edithas,  ins  Unglück  gestürzt  worden.  Dies  ist 
auch  wohl  der  Grund,  weshalb  er  Aelfreds  Grefangennahme 
und  Tod  nur  beiläufig  erzählt 

Ausserdem  ist  es  höchst  unwahrscheinlich,  dass  Godwin 
zu  der  Unternehmung  Aelfreds  gar  nicht  Stellung  genommen 
habe,  denn  er  hatte  es  mit  grosser  Mühe  dahin  gebracht, 
dass  Harthacüut  uacli  Cnuts  Tode  zum  Könige  wenigstens 


*  Freeman  I,  485,  492—94. 

«  Luard,  a.  a.  0.  p.  XXXVIII. 

•  Freeman  TT,  600.    I,  760  nennt  er  den  Biographen  einen  „streng 
partizan  of  Godwine."    Vgl.  Luard  p.  XXXIII,  XXXVÜI,  XXXIX. 
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über  Südengland  gevvälilt  wiu'de,  und  er  war  jetzt  Hartha- 
cnuts  oder  in  dessen  Al)wesenlieit  Emmas  Minister.  Grodwin 
musste  also  in  Aeltreds  Ankunft  eine  Grefahr  fiir  den  ge- 
wählten König  sehen  und  sich  entscheiden,  ob  er  Hartha- 
cnut  treu  bleiben  und  dessen  Beich  schützen,  oder  ob  er 
Aelfreds  Unternehmungen  begünstigen  wollte.  Nach  aUen 
übrigen  Quellen  that  er  auch  energische  Schritte.  Wilhelm 
von  Poitiers,  Florenz  von  Worcester,  Heinrich  von  Hunting- 
don  und  Willielin  von  Malmesbury  stellen  Godwin  als 
Gegner  Aeltrt  ds  liin,  nur  der  Encomiast  der  Emma  macht 
ihn  zum  Beschützer  des  Prinzen. 

Preeman  (f,  758  9)  hat  diesem  „perplexing  writer'^,  wie 
er  ihn  nennt,  die  gröbsten  Fehler  nachgewiesen.  Trotzdem 
er  ein  Zeitgenosse  ist,  weiss  er  nichts  von  Emmas  Ehe  mit 
Aethelred  und  macht  Eadweard  und  Aelfred  zu  Söhnen 
Cnuts.  Dann  ist  es  ihm  unbekannt,  dass  Emma  Regentin 
über  Wessex  ist  und  zu  Winchester  residiert  —  der  En- 
comiast lässt  AeltVed  nach  London  reisen,  um  seine  Mutter 
zu  besuchen.  —  Darnach  müssen  wir  dem  Encomiasten  das 
grdsste  Mistrauen  entgegenbringen;^  und  nun  steht  er  hier 
ganz  allein  mit  Behauptungen,  die  m.  Erachtens  höchst 
unwahrscheinlich  sind.  Aus  welchem  Grunde  hätte  denn 
Godwin  seinen  Herrn  Harthacnut  verlassen  und  sich  dessen 
Gegner  als  Vasall  verpflichten  sollen  ?  Freeman  (I,  495)  meint, 
weil  die  Gunst  des  V'olkes  sich  von  Harthacnut  abgewandt 
habe,  und  Aelfred  gerade  nach  England  gekommen  sei,  habe 
Godwin  versucht  diesen  aui'  den  Thron  zu  bringen;  denn 
einem  Sohne  Emmas  habe  er  die  Herrschaft  über  Wessex 
auf  alle  Fälle  sichern  wollen.  Ich  sollte  aber  denken,  wenn 
Godwin  diesen  Plan  wirklich  gehabt  hätte,  würde  er  im 
nächsten  Jahre  (10^7)  versucht  haben,  Eadweard  zum  Könige 
wählen  zu  lassen,  als  man  Harthacnut  ganz  fallen  Hess. 
Wenn  aber  Godwin  Aelfreds  Unternehmen  wirklich  unter- 
stützen wollte,  warum  schützte  er  ihn  dann  nicht  besser 


1  Mon.  Oerm.  Htot.  88.  XIX,  510:  leotores  nee  GnutoniB  nee 
Enmae  ingenium  et  res  gestas  seripto  nostro  pleniker  et  iiute  ezponi 
nbi  perusadebunt. 
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gegen  Harolds  Überfall  ?  Und  endlich  woher  wusste  Harold, 
dass  Godwin  Aelfred  nach  Guildford  geführt  hatte? 

Wilhelm  von  Poitiers  ist  als  Normanne  der  geschworene 

Feind  dos  Eorls  der  VVestsacliHen ;  sein  piu  teiiseh  iior- 
mannisclier  Standpnnkt,  den  er  in  allen  seinen  DailegungiMi 
über  England  vertritt  \  wird  sich  in  seinen  Angaben  über 
Godwin  nicht  gerade  zur  Förderung  der  Wahrheit  geltend 
machen.  Mit  der  Erzählung  von  Godwins  nichtswürdigem 
Verrat  steht  er  unter  den  Siteren  Geschichtsschreibern  allein ; 
dazu  widerspricht  sie  durchaus  dem  Charakter  Godwins, 
„der  sich  in  jeder  Handlung  als  englischer  Patriot  gezeigt 
habe  und,  wo  er  immer  gekonnt  habe,  Unrecht  und  (uau- 
saink(^it  entgegengetreten  sei"  (Freenian,  I,  407).  Ich  stimme 
daher  Ereeman  bei,  wenn  er  diese  normauuische  Version  als 
unwahr  verwirft  (I,  496,  497). 

Die  Darstellungen  des  Florenz  von  Worcester  und 
Heinrichs  von  Huntingdon  bleiben  noch  zu  prüfen  übrig; 
nach  ihnen  trat  (iodwin  offen  gegen  Aelfred  auf. 

Freeman  (I,  757,  761)  hebt  liervor,  dass  die  Autorität 
des  Florenz  in  diesem  Falle  nicht  so  gross  sei  wie  gewöhn- 
lich, weil  er  mehrere  Versionen  vermische  und  dadurch  in 
Irrtümer  gerate. 

Seine  Angabe,  dass  Aelfred  und  Eadweard  wirklich 
nach  Winchester  gekonmen  seien,  und  dass  Aelfred  auf  dem 
Wege  von  Winchester  nach  London  gefangen  genommen 
sei.  ist  gewiss  falsch,  da  sie  allen  anderen  Quellen  auf  das 
^St'liärfste  widerspricht.  Abges(dien  von  diesen  Irrtümern 
beruht  die  Darstellung  des  Florenz  vorwiegend  auf  einer 
Ckimbination  der  Erzählungen  der  Annalen  von  Abingdon 
und  von  Worcester,  und  diese  Gombination  zeigt  gerade,  dass 
Florenz  in  den  Darstellungen  der  beiden  Redaktionen  keinen 
Widerspruch  sah  und  deshalb  eine  Quelle  durch  die  andere 
zu  ergänzen  suchte. 

Heinrich  von  lluntingd(m  verquickt  in  eigentümlicher 
Weise  die  Erzählung  von  Godwins  Verrat  mit  der  Auf- 
fassung, dass  Godwin  otten  gegen  Aelfred  aufgetreten  sei, 

*  Uardy,  a.  a.  0.  il,  8. 
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er  nennt  den  Eorl  „den  wildesten  Verräter",  sag!  ahvv 
nicht,  dass  Grodwin  Aelfred  verräterischerweise  gelangen 
genommen  habe.  Die  wahre  Lage  der  Dinge  scheint  er 
nicht  gekannt  za  haben,  er  verlegt  das  Ereignis  in  die 
Zeit  nach  Harthacnnts  Tod  und  schiebt  Qodwin  einen 
egoistischen  Grund  für  sein  Vorgehen  unter.  Wilhehn  von 
Malmesbnry  schliesst  sich  der  normannischen  Version  an, 
wenn  er  sagt,  Aelfred  sei  infolge  der  Treulosigkeit  seiner 
Landsleute,  vor  allem  der  Godwins,  geblendet.  Doch  will 
er  die  Wahrheit  dieser  Erzählung  nicht  verbürgen. 

Nach  diesem  Stande  unserer  Quellen  müssen  wir  der 
Darstellung  den  Vorzug  geben,  welche  von  einem  offenen 
Auftreten  Gbdwins  gegen  Aelfred  spricht,  umsomehr  als 
diese  Auffassung,  wie  wir  sahen,  auch  die  grOsste  innere 
Wahrscheinlichkeit  fUr  sich  hat,  und  nicht  einzusehen  ist, 
weshalb  Godwin  Harthacnut  zu  Gunst€n  Aelfreds  hätte 
untreu  werden  sollen.^  Ferner  spricht  für  diese  Auffassung 
der  Prozess,  der  gegen  Godwin  im  Jahre  1040  eingeleitet 
wurde.^  Aelfric,  der  Erzbischof  von  York,  und  einige  andere 
Manner  erhoben  Anklage  gegen  Godwin  und  Lyfing,  den 
Bischof  von  Worcester,  wegen  des  Todes  Aelfreds.  Harthacnut 
nahm  daraufhin  Ljrfing  sein  Bistum  und  gab  es  Aelfric. 
Godwin  verantwortete  sich  wegen  der  ihm  zur  Last  gelegten 
Anschuldigungen  und  schwur  dem  König  mit  fast  allen 
Grossen  des  Reiches:  „Weder  auf  seinen  Rat  noch  nach 
seinem  Wunsche  sei  liarthacnuts  Bruder  geblendet  worden, 
sondern  er  habe  gethan,  was  ihn  sein  Herr,  König  Harold, 
zu  thun  geheissen  habe/ 

Freeman  fl,  766)  erblickt  in  den  angeführten  Worten 

Godwins  eine  Verkürzung  des  wirklich  geleisteten  Eides,  die 
zu  der  Auüassung  stimme,  „dass  Godwin  Aelfred  eutgegen- 

'  Vo^l.  Diotionary  of  National  Bioj^raphy  I,  158:  Setting  asidc  all 
vague  conjeotures  and  considerations  of  possibln  motives,  it  is  impos- 
«ible  to  deny  that  the  weicht  of  written  evidence  is  distinotly  on  the 
aide  of  those  who  believe  that  Earl  Godwine  took  Aelfrod  captive  and 
slew  bis  companion«  in  a  fearfully  cruel  munner,  thougb  it  cannot  be 
ascertained  whether  he  acted  treacherously  towards  the  aotheling. 

2  Flor.  Wig.  ad.  an.  1040.    Mon.  Hiat.  Brit.  I,  600. 
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zog,  (lass  er  sogar  Aelfrod  innerhalb  seiiu's  eigenen  Macht- 
bezirkes  in  üaf't  nahm,  aber  trotzdem  iiieht  Teil  liattü 
an  den  barbarischen  Grausamkeiten,  welche  an  einem  Platze 
ausserhalb  seiner  Machtsphäre  folgten."  „Aber",  fährt 
Freeman  fort«  «die  Erwähnung  Harolds  als  Qodwins  Herr 
wirfb  Zweifel  auf  die  ganze  Eidformel.  Der  einzige  Rechts- 
titel, unter  welchem  Harold  Gbdwins  Herr  genannt  werden 
konnte,  war  der  eines  „superior  Lord  ofer  all  Britain",  und 
in  dieser  Eigenschaft  war  er  mehr  Harthacnuts  Herr  als 
der  Godwins."  Gewiss,  als  Oberherrscher  Englands  war 
Harold  in  erster  Linie  Harthacnuts  Herr,  aber  er  war  auch 
Godwins  Herr,  da  Godwin  Harthacnuts  Unterthan,  ja  sein 
Stellyertreter  war. 

Godwin  gewann  seine  alte  Stellung  wieder,^  aber  ei 
wurde  10  Jahre  später  von  normannischer  Seite  noch  ein- 
mal bei  König  Eadweard  verklagt  als  Mörder  Aelfreds, 
wie  uns  der  Biograph  Eadweards  berichtet  (s.  oben  8.  IL^'B). 

Diese  Anklage  Aelfrics,  die  zu  einem  Prozesse  vor 
dem  höchsten  Gerichtshofe  Englands  führte,  diese  Anschul- 
digung des  Erzbischofs  Robert,  die  bei  König  Eadweard 
ofifene  Ohren  fand,  bestätigt,  dass  Godwin  gegen  Aelireds 
Unternehmen  vorging. 

Nach  den  Berichten  unserer  Quellen  dürfen  wir  nicht 
bezweifeln,  dass  Grausamkeiten  gegen  Aelfreds  Begleiter 
vorgekommen  sind,  doch  lässt  sich  nicht  sagen,  woi  in  sie 
im  Einzelnen  bestanden  haben.  Möglicherweise  sind  sie  in 
unserem  Gedicht,  das  vor  allem  das  Geschick  von  Aelfreds 
Begleitern  beklagt,  übertrieben.  Ebenso  wenig  wage  ich 
zu  entscheiden,  wie  weit  Godwin  die  Schuld  f&r  diese  Grau- 
samkeiten trifft.  Seine  glaubwürdig  überlieferten  Hand- 
lungen sprechen  dagegen,  dass  er  sie  anordnete,  andrerseits 
wird  Godwin  gegen  die  Normannen  in  Aelfreds  Begleitung 
nicht  gerade  schonend  vorgegangen  sein. 

Über  Aelfreds  Schicksal  sind  alle  Quellen  einig:  er 
wurde  geblendet  ins  Kloster  Ely  gebracht  und  starb  dort. 


*  Freeman  [,  510  11:  He  (Godwine)  is  in  fairness  eotitled  to  Uie 
fall  benefit  of  that  ucquittaL 
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Da  nun  Ely  in  Harolds  Gebiet  lag,  muss  Harold  die 
Uberführung  Aelfieds  nach  Ely  angeordnet  oder  zum  min- 
desten erlaubt  liaben.  Es  entsteht  also  die  wichtige  Frage: 
auf  welche  Weise  gewann  Harold  Einfluss  auf  Aelfreds 
Geschick? 

Die  Darstellungen,  wonach  Godwin  Aelfrod  verräte- 
risch an  Harold  auslieferte,  oder  Harold  selbst  den  Aetheliiig 
gefangen  nahm,  haben  wir  als  falsch  verworfen;  es  bleibt 
also  nur  noch  die  Wahl  zwischen  der  Darstellung  des  Enco- 
miasten,  Harold  habe  sich  mit  Gewalt  Aelfreds  bemächtigt, 
und  der  Erzählung  unseres  Gedichtes,  nach  welcher  Aelfred 
infolge  eines  Beschlusses  nach  Ely  gebracht  wird :  man  ge- 
rddde  pmt  man  hine  Id-dde  to  PAighyrUj  eal  sivä  gehundenne. 

Eine  Überrumpelung  Godwins  durch  Harold  erkannten 
wir  schon  als  recht  unwahrscheinlich,  viel  glaubwürdiger 
scheint  mir  die  Angabe  unseres  Gedichtes  zu  sein.  Es  ist 
durchaus  möglich,  dass  bei  den  mächtigen  Männern,  welche 

Aelfreds  Vorhaben  nicht  duldeten,  auch  direkte  Unterthanun 
Harolds  waicn,  die  dessen  Thron  durch  Aelfreds  Landung 
bedroht  sahen,  wie  Godwiu  für  Harthacnuts  Herrschaft 
fürchtete. 

Sehr  wohl  mag  Godwin  nicht  die  Absicht  gehabt  haben, 
den  Aetheling  zu  blenden  oder  zu  töten,  nachdem  er  ihn 
durch  die  Gefangensetzung  unschädlich  gemacht  hatte;  den- 
noch ist  es  denkbar,  dass  Harold,  entweder  vermöge  seiner 
rechtmässigen  Gewalt  als  Oberherr  Englands  oder  vermöge 
seines  grösseren  Einflusses,  der  sich  schon  bei  der  Königs- 
wahl gezeigt  hatte,  von  Godwin  die  Auslieferung  Aelfreds 
erlangte.  Einen  solchen  Sachverhalt  machen  die  Worte, 
welche  Florenz  als  Godwins  Eid  in  dem  Prozesa  vom  Jahre 
1040  überliefert,  wahrscheinlich. 

Noch  weit  weniger  als  Freeman  kann  ich  entscht'idt'n, 
wic^  die  Gefangennahme  und  Blendung  Aelfreds  im  Einzelnen 
vor  sich  gegangen  ist,  aber  so  weit  ich  es  beurteilen  kann, 
ist  die  Erzählung  der  Annalen  von  Abingdon  die  wahrschein- 
lichste von  allen  Darstellmigen,  die  wir  haben. 

Die  beiden  Gründe,  aus  denen  Freeman  die  Auffassung, 
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(lass  (lodwin  an  AelfVeds  Gefangonnaliiric  boieiligt  gewesen 
bei,  verwirft,  sind  ni.  Kraclitens  niclit  stichlialtig. 

I.  Nach  i^Veemaii  (1,  497)  ist  es  mit  Godwins  Charakter 
unvereinbar,  dass  er  sich  an  unnötigen  Grausamkeiten  be- 
teiligt und  an  Aelfred  Verrat  geübt  habe. 

Die  Erzählung  von  Grodwins  Yetrat  haben  wir  als 
falsch  verworfen,  sodann  haben  wir  es  mindestens  als 
zweifelhaft  erkannt,  dass  Godwin  direkt  an  der  Blendung 
Aelfrt'ds  schuld  war:  von  welchen  besonderen  (Trausanikeiten 
diese  begleitet  war,  können  wir  nicht  feststellen. 

Freeman  selbst  (I,  489 — 92)  legt  ausiühilich  dar  .  dass 
Godwin  kein  Vergehen  beging,  sondern  seine  Ptliiht  that, 
wenn  er  den  Aetheling  verhaftete ;  sogar  Aelfreds  Hinrich- 
tung nennt  er  gesetzmässig.  Der  einzige  Vorwurf,  den  wir 
Godwin  machen  können,  ist  der,  dass  er  die  Grausamkeiten 
gegen  Aelfreds  Begleiter  nicht  hinderte ;  und  ich  glaube, 
diese  Schuld  ist  so  gering,  dass  wii-  ilu-etwegen  an  dem 
ganzen  Hergang  nicht  zweifeln  dürfen,  wenn  wir  auch  kein 
Beispiel  für  ein  ähnliches  Vorgehen  Godwins  haben. 

II.  Ein  Zusammenwirken  Godwins  und  Harolds  sei 
unvereinbar  mit  der  Teilung  des  Reiches.  In  keiner  Dar- 
stellung, die  Godwin  den  Aetheling  während  Harolds  Re- 
gierung gefangen  nehmen  lasse,  sei  die  Reichsteilung  berück- 
sichtigt, vielmehr  Wierde  Godwin  als  Harolds  Minister  oder 
ünterthan  hingestellt,  w^ährend  doch  in  Wirklichkeit  (lodw  in 
Harthacnuts  Minister  gewesen  sei.  Wilhelm  von  Malmes- 
bury  und  Heinrich  von  Huntingdon  hätten  diese  Unverein- 
barkeit gefühlt  und  desiialb  die  Gefangennahme  und  den  Tod 
Aelfreds  in  spätere  Zeit  verlegt  (Freeman  I,  492—94; 
760-62). 

Gegen  diese  Beweisführung  weise  ich  auf  Freemans 

eigene  Worte  (1,  755)  hin : 

»Eine  „  hit/icrial  supremucy"  Harolds  scheint  ganz 
passend  zu  dem  allgemeinen  Charakter  der  Ereignisse,  und 
eine  solche  Aimahme  kann  vielleicht  den  Bericht  über  das 
Geschick  des  Aetheling»  Aelfred  ein  wenig  erhellen." 

Die  Möglichkeit  einer  Oberherrschaft  Harolds  gibt 
Freeman  damit  zu.   Da  nun  Florenz  von  Worcester  im 
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Jahre  1040  Godwiu  von  Hai'old  als  seinem  Hcn  ii  s^prechen 
lässt,  sind  wir  meiner  Ansicht  nach  weit  mehr  berechtigt, 
auch  aus  der  Gefangennahme  Aelfreds  durch  Godwin  und 
seiner  Überführung  nach  Ely  zu  schliessen,  dass  Harold 
Ober  Wessex  Oberherr  war,  sls  den  von  Florenz  Überlieferten 
Bericht  zu  verwerfen,  weil  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird, 
Harold  habe  als  Oberherr  einen  Druck  auf  (iodwin  üben 
können. 

£s  ist  richtig,  aus  keintr  Darstellung,  die  von  der  Ge- 
fangennahme Aelfreds  durch  Godwin  erzählt,  ist  die  Keichs- 
teilung  ersichtlich ;  dass  aber  Florenz  von  ihr  wusste,  zeigt 
sein  Bericht  z.  Jahre  1035 J  Ebenso  scheint  der  Annalist 
von  Abingdon  Kenntnis  von  der  Doppelwahl  im  Jahre  1035 
gehabt  zu  haben,  denn  er  sagt  zum  Jahre  1037:  „In  diesem 
Jahre  wählte  man  Harold  überall  zum  König  und  verliess 
Harthacnut,  weil  er  zu  lange  in  Dänemark  war."-  Ob 
Heinrich  von  Huntingdon  und  Wilhelm  von  Malmesbury 
Aelfreds  Gefangennahme  in  spätere  Zeit  legten,  weil  sie 
Godwins  und  Harolds  Zusammenwirken  mit  der  Teilung  des 
Reiches  für  unvereinbar  hielten,  weiss  ich  nicht;  dieser 
Fehler  der  beiden  späteren  Historiker  beweist  jedenfalls 
nicht,  dass  die  Ei/älilung  von  Aelfreds  Gefangennahme 
durch  Godw^in  falsch  ist. 

Freeman  stützt  seine  eigene  Darlegung  der  Gefangen- 
nahme Aelfreds  auf  den  Bericht  des  Encomiasten  der  Emma. 
Trotzdem  er  ihm  die  grössten  Fehler  nachweist  und  es  für 
gefährlich  hält  (I,  759),  ^irgend  eine  seiner  Behauptungen 
anzunehmen",  glaubt  er  doch,  in  diesem  Falle  bei  einiger 
Vorsicht  den  Encomiasten  als  seinen  Geiiührsmann  wählen 
zu  dürfen,  weil  sein  Bericht  der  einzige  sei,  der  Godwin 
als  unsclnddi^  darstelle  und  zugleich  erkläre,  wie  der  Glaube 
an  Godwins  Schuld  entstanden  sei.  Nämlich,  da  Aelfred 
von  Godwin  als  Freund  begrfisst,  nachher  aber  von  den 
Leuten  Harolds  geüemgen  genommen  sei,  habe  sich  leicht 


>  Mon.  Hish  Brit.  I,  598. 

•  Freeman  weist  selbst  auf  diese  Stellen  hin  in  seinem  Appendix 
über  die  Wahl  iiaroldH  und  UarthucnutH  (1,  753). 
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das  Gerücht  bilden  können,  Godwin  liabe  Aelfred  vcirateii, 
und  aus  diesem  Gerüchte  sei  dann  die  Auffassung  ent- 
standen,  Godwin  habe  persönlick  an  allen  Grausamkeiten 
teilgenommen  (1,  496). 

Ich  glaube  gezeigt  zu  haben,  daas  Aelfreds  Ctefangen- 
nähme  wahrscheinlich  so  verlaufen  ist»  wie  die  Annalen 
von  Abingdon  erzählen;  und  es  ist  leicht  erklärlich,  dass 
aus  solchem  Hergänge  die  normannische  V^erleumdung  von 
Godwins  V'errat  gebildet  wurde. 
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VORWORT. 


Als  Vorläufer  meiner  Ausgabe  des  deutschen  Volks- 
buches Lucidaiiu»  schicke  ich  hier  mehrere  einleitende 
Kapitel  voraus,  welche  ein  Bild  von  der  Entstehung,  Ver- 
breitung und  den  Quellen  dieses  Werkes  sowie  von  den 
Nachbildungen  desselben  in  fremden  Sprachen  geben  sollen. 

Auf  die  lolmeude  Aufgabe  hat  zuerst  Wilh.  Scherer* 
hingewiesen,  welcher  mich  auch  veranlasste,  den  Versuch 
einer  Lösung  zu  machen.  Als  ich  die  Studien  vor  Jahren  be- 
gann, hatte  ich  keine  Vorstellung  von  der  Masse  des  Ma- 
terials und  den  vielen  Schwierigkeiten  bei  seiner  Beschallung. 
Manche  Vorarbeiten  mussten  ausserdem  unternommen  wer- 
den, die  mich  auf  Gebiete  fühl  ten,  welche  mii*  fremd  waren. 
Den  weitverzweigten  Stoff  habe  ich  auf  vielen  Iteisen  und 
vermittelst  zaiilreicher  Anträgen  bei  deutschen  und  aus- 
ländischen Bibliotheken  mfihsam  sammeln  müssen.  Oft  ist 
mir  der  Muth  gesunken,  sodass  ich  die  Arbeit  hin  und 


♦  Gcsohichte  der  deutschen  Dichtung  im  11.  und  12.  Jahrliuiidcrt 
CQF.  "XII)  187;">  S.  60  Anni.  1.  Im  Juhre  1882  wurde  das  Th.  mii  dieser 
Arbeit  (iu  beschränkterer  Fassung)  von  der  philos.  Fakultät  zu  Heidel- 
berg als  Preisaufgabe  gestellt  Wie  es  floheint,  hat  die  schwierige 
Aufgabe  keinen  Bewerber  gefunden. 
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wieder  ganz  ruhen  liess.  Auch  traten  andere  Studien,  die 
mich  lange  Zeit  beschäftigten,  dazwischen. 

Die  Müigel»  welche  meiner  oft  unterbrochenen  Unter- 
suchung anhaften  müssen,  kenne  ich  selbst  am  besten ;  bei 
der  grossen  Schwierigkeit  des  Themas  darf  ich  aber  wohl 

auf  die  Nachsicht  aller  Einsichtigen  hoffen.  Sie  werden 
wenigstens  die  aufgewandte  Mühe  und  Ausdauer  beim 

Sammeln  des  fast  unübersehbaren  Materials  nicht  unter- 
schätzen. 

Das  Interesse,  welches  meiner  Arbeit  von  vielen  Seiten 
entgegengebracht  wurde,  war  mir  ein  Spom^  wenn  meine 
Kraft  öfters  zu  erlahmen  drohte.  So  erwähne  ich  dank- 
baren Sinnes  den  Zuspruch  meines  unvergesslichen  Lehrers 
Karl  Müllen  hoff,  unter  dessen  Augen  ich  noch  mit  den 
Vorstudien  begann,  und  die  wohlwollenden  Batschläge,  welche 
mii'  Prof.  E.  Martin  zu  Teil  werden  liess. 

Durch  Nachweise  und  Mitteilungen  wertvollen  Ma- 
terials wurde  ich  vielfach  bereitwilligst  unterstützt.  Ganz 
besonders  verpflichtet  bin  ich  hierfür  Dr.  E.  Gigas  und 
Prof.  Stephens  (Kopenhagen),  Dr.  E.  Anderson-Brate 
(üpsala),  Prof.  J.  Rhys  (Oxford),  Prof.  P.  Kluge  und  Prof. 
A.  Schröer  (Freiburg),  Dr.  A.  Göldlin  v.  Tiefenau  (Wien), 
Dr.  E.  Ippel  (Berlin),  Dr.  Ad.  Schmidt  (Darmstadt),  dem 
verst.  Stiftsbibliothekar  P.  Vinc.  St  au  ff  er  (Melk),  Dr.  M. 
Spirgatis  (Leipzig),  Bibliothekar  A.  Waltz  (Colmar),  Herrn 
S.  J.  Aldrich  (London)  und  Herrn  A.  Sutro  (S.  Francisco). 

Allen  Bibliotheksverwaltungen  des  In-  und  Auslandes, 
welche  mich  bei  meinen  Studien  unterstützten,  spreche  ich 
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für  ihr  geneigtes  Entgegenkommeu  meineu  ehrerbietigsten 
Dank  aus. 

Während  des  Druckes  wurde  mir  noch  wichtiges 
Material  bekannt»  welches  ich  in  den  Nachträgen  aufge- 
führt habe,  (ianz  besonders  weise  ich  auf  die  neuentdeckten 
BruckstOcke  des  deutschen  Lucidarius  hin,  die  von  Dr. 
Karl  Meyer  in  Göttingen  aufgefunden  und  mii-  in  Ab- 
schrift mitgeteilt  wurden.  Es  ist  für  mich  eine  angenehme 
PÜicht,  diese  Uueigennützigkeit  mit  aufrichtiger  Dankbar- 
keit öffentlich  kund  zu  geben. 

Zum  Schlüsse  bitte  ich  Alle,  welche  sich  für  diese 
Arbeit  interessieren,  besonders  meine  Herren  Kollegen  an 
den  Bibliotheken,,  mir  Berichtigungen  und  Nachträge  zu- 
kommen zu  lassen.  Ich  werde  dieselben  für  meine  bevor- 
stehende Ausgabe  des  deutschen  Lucidarius,  welche  nächstes 
Frühjahr  in  der  gleichen  Sammlung  erschemen  soU,  mit 
Dank  verwerten. 

Strassbu&g,  am  3.  Oktober  1894.  K.  S. 
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EmLElTÜNa. 


Unter  den  Titeln  Klucidariuin,  Elucidarius  oder  Lud- 
darius  u.  ft.  *  finden  sich  in  den  Bibliotheken  zerstreut  zahl- 
reiche teils  handschriftlich  teils  gedruckt  erhaltene  Werke, 
die  zumeist  nur  den  Namen  miteinander  gemeinsam  haben. 

Dieselben  sind  in  den  verscliiedensten  Spraclien  verfasst  und 
zn  den  versclütulciisten  Zeiten  entstanden;  sie  begegnen 
vom  Beginne  des  zwölften  .lahrhnnderts  bis  auf  unsere  Zeit. 

Ihrem  Inhalt  nach  zeigen  diese  Schriften  eine  bunte 
Mannigfaltigkeit  und  scheiden  sich  deutlich  von  einander 
durch  die  Verschiedenheit  der  behandelten  Materien.  Einige 
von  ihnen  beschäftigen  sich  ausschliesslich  mit  theologischen 
Fragen,  andere  befassen  sich  speziell  mit  Alehemie,  Astro- 
nomie, Gärtnerei,  Jurisprudenz,  Magie,  Medicin,  Musik, 
Weiidjau  ii.  s.  w.  Kine  jiusgedehnte  Gruppe  von  Lucidaricn 
ist  von  allgt'int  in  belehrendem  Inhalt,  der  V^Tsuch  zu  einer 
Art  Encyelopädie.  Sie  enthält  ein  Oompeudium  des  Glaubens 
und  der  Weltkunde,  welches  ungemeinen  Beifall  und  grosse 
Verbreitung  fand  und  mehrere  Nachahmungen  und  Be- 
arbeitungen hervorrief. 

Sehr  beliebt  war  femer  ein  oft  gedrucktes,  vielfach 
bearbeitetes  lateinisches  Vocabular,  der  'Elucidarius  car- 
minum  et  historiaruin'.  Bekannt  ist  endlich  aus  der  deut- 
schen Literaturgeschichte  das  gegen  Ende  des  13.  Jahr- 


*  Je  nach  Jen  Sprachen  lauten  die  Bezeichnungen  der  Werke : 
Eluoidariam ,  Elucidarius,  Elaoidario,  Elaoidari,  Lttoidarias,  Luoidari, 
Lucidaire,  Lueidario,  Luoydary,  Lucidarx. 

QF.  LXXIY.  1 
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hunderts  entstandene  dialogische  Gedicht  (des  sog.  Seifried 

Helbling),  welches  den  Titel  'der  kleine  Liicidarius*  fuhrt. 

Bis  jetzt  hat  es  nocli  iiieinaiid  versuclit,  eine  Uber- 
sieht uiul  Soiuieruiig  säintliclier  Elucidarien  und  Liicidai  irn 
zu  geben.  Ich  habe  mich  dieser  nicht  geringen  Mühe  unter- 
zogen und  werde  in  Kürze  an  anderer  Stelle  eine  biblio- 
graphische Zusammenstellung  aller  dieser  Schriften  ver- 
öffentlichen, um  in  dem  jetzt  bestehenden  Wirrnis  Licht 
und  Ordnung  zu  schaffen.  Hier  würde  uns  dies  viel  zu 
weit  führen. 

Für  die  vorliegende  Untersuchung  kunimeu  aus  dei 
grossen  Masse  der  Elucidarius  -  Literatur  nur  2  Werke  in 
Betracht,  welche  deutlich  in  näherem  Zusammenhang  stehen, 
die  aber  nach  Inhalt  und  BestimmuiiLr  durchaus  von  einander 
zu  trennen  sind.  Die  beiden  uns  hier  angehenden  Schriften 
sind  diese: 

1)  das  lateinisch  geschriebene  Elucidarium  des 

llonorius  Augustodunensis  aus  dem  Anfang  des 
12.  Jahrhunderts,  ein  dogmatisches  Handbuch 
zum  Gebrauche  für  Theologen.' 

2)  der  deutsch  abgefasste  Lucidarius  aus  dem  £nde 
des  12.  Jahrb.,  ein  Katechismus  des  Glaubens 
und  Wissens  damaliger  Zeit,  bestimmt  für  den 

Unterricht  der  Laien.'- 

Da  wir  das  erstere  dieser  Werke  in  einem  späteren 
Abschnitt  zu  liehandeln  haben,  so  wenden  wir  uns  zunächst 
dem  deutschen  Lucidarius  zu. 

*  Abgedruckt  bei  Migne,  Patr.  lat  172,  Sp.  1109  1176. 

*  Eine  Ausgabe  existiert  noch  nicht;  zur  Orientierung  vgl.  den 
inoderaisierten  T«zl  M  Bimrook,  Yolksb.  Xin,  877^442. 
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INHALT  DES  DEDTSOHEN  LÜCmARIÜS. 


Der  dialogisch  abgefasste  Lucidarius  ist  in  3  Abschnitte 
oder  Bücher  eingeteilt,  welche  nach  dem  Plane  der  Be- 
arbeiter sich  auf  die  3  Personen  der  dreieinigen  Gottheit 
beziehen  sollten.  In  den  nicht  fragmentarisch  überlieferten 

älteren  Handschriften  der  Textrezension  B  heisst  die  darauf 
bezügliche  Stelle  am  Ende  des  zweiten  Buches  wie  folgt:* 

\  .  .  diz  b&ch  ist  in  driu  geteUt, 

In  dem  ersten  hÜehe  feite  ich  dir  wie  die  mU  ge- 

feilet  ist:  die  rede  hört  an  den  vater. 

An  dem  anderen  bücke  habe  ich  dir  geseit^  wie  er 
die  weli  habe  erlediget  päd  wie  er  die  cristenheit  ge^ 
ordinet  habe:  die  rede  gat  an  den  sun. 

An  dem  triten  teile  sol  ich  dir  sagin,  irelrlt  reht  vnd 
welch  e  er  der  cristenheite  f/eheisen  hat  vnd  wi  "  sie  ge- 
rihiet  werden  sol  mit  der  krefte  des  heiligen  geintes. 

[Berlin.  Ms.  germ.  oct.  26  Bl.  55b.J 


*  Die  Beiension  welche  nwr  2  Bfioher  aberliefert,  liat  beim 
2.  und  8.  Buch  geAodert: 

«An  dem  andern  wie  der  menfohe  gefchaffen  ilt  vnd  ent- 
pfengen  von  Üner  mnter:  das  get  den  bun  an,  der  von  dem  Iieillgen 
geisto  entpfangen  wart. 

An  dem  dritten  wie  die  heilige  cristenheit  erhaben  wart  vnd 
wie  sie  geistlioh  geordent  int:  das  trU[et]  an  den  heiligen  geist» 
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Am  Beginne  des  ersten  Buches,  dem  man  füglich 
den  Titel:  Von  Gott,  Erschaffung  und  Einrichtung  der  Welt' 
geben  könnte,  handelt  das  Gespräch  zwischen  Meister  und 
Jfinger  zunächst  von  dem  Wesen  der  Dreieinigkeit  und 

Gottes  Allgegenwart.  Diiran  schliesseii  sitli  sogleicli  Fragen 
über  die  Thätigkeit  des  Schöpfers,  üVjer  das  Chaos,  die 
4  Elemente,  über  die  Engel  nnd  den  Sturz  Lucifers.  Dies 
leitet  über  zur  Besehreibung  der  Hölle,  des  Himmels  und 
des  Paradieses.  Es  folgen  kurze  Fragen  über  Adam  und 
Eva  im  Paradies,  über  Kaiu  und  Abel,  über  die  ersten 
Künstler  auf  Erden  u.  s.  w. 

In  einem  neuen  Abschnitt  wird  dann  die  Ordnung 
dieser  Welt  besprochen,  wobei  die  Frage  nach  ihrer  Ein- 
tt'iliiiig  Beantwortung  ündet.  Hierauf  folgt  ein  ziemlich 
umfangreicher  goograplnsclier  Abriss  von  den  o  bewohn- 
baren Erdteilen,  Asien,  Europa  und  Afrika  und  eine  kurze 
Besprechung  der  Inseln.  Das  Hauptinteresse  konzentriert 
sich  hierbei  auf  die  fernen  Lande  des  Orient  mit  ihren 
reichen  Schätzen,  ihren  wunderbaren  Menschen  und  Tieren. 

An  die  Länderbeschreibung  reiht  sich  ein  längeres 
Stück,  das  sich  mit  naturwissenschaftlichen,  astronomischen 
nnd  einigcu  physiologisch-anatomischeu  Fragen  ])eschäftigt. 
Dieser  Absclniitt  verbri'itet  sich  übei-  das  Meei*.  die  Winde, 
den  Lauf  der  Gestirne,  über  Soiuien-  und  Mondtinsteruis, 
femer  auf  meteorologischem  Gebiet  über  Entstehung  von 
Donner  und  Blitz,  üagel,  Schnee,  Wunderregen,  Regenbogen 
etc.  und  schiesslich  über  einige  physiologische  Dinge  z.  B. 
von  Entstehung  und  Ernährung  des  Kindes  im  Mutterleib, 
von  Beschafifenheit  des  Hirns  und  vom  Wachsen  der  Haare 
nnd  Nägel.  Mit  einigen  Heiuerkuiigen,  die  das  Ende  der 
Dinge  betreffen,  wird  darauf  zum  2.  Teile  des  Werkes  über- 
geleitet. 

.  Im  zweiten  Buche  beantwortet  der  Meister  die 
Fragen,  welche  auf  die  Ordiumg  der  Christenheit  gerichtet 
sind,  „wie  die  heilige  criltenheit  erhaben  wurde  vnd  wie  sie 
von  anegenge  geördent  si".  Es  kommen  da  zunächst  zur 
Sprache  der  Begriff  der  Gottheit,  die  Menschwerdung  Christi 
und  die  Hauptsünden  nach  Adams  Fall.    Daran  schliesseu. 
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sicli  allu^^orisi'lR'  Ausdeiituiigcii  der  kircliliclion  Eiiii  ic  hiuiigcn, 
der  Tagzcitt'ii,  der  priesterliclieii  Gewänder,  des  Messanits, 
vorn  Clirisma,  von  der  Taufe,  den  Uebräucheu  der  Kirche 
an  hohen  Festtagen  (Osterwoche)  u.  s.  w. 

Das  dritte  Buch  endlich,  in  welchem  der  letzte  Teil 
des  Elucidarium  (vgl.  Migne,  Patr.  lat.  Tom.  172,  Sp.  1157  ff.) 
direkt  übertragen  ist,  umfasst  die  Schilderung  vom  Leben 
nach  dem  Tod  und  von  der  Vergeltung.  Wir  hören  da  von 
dem  Fegfeuer,  von  den  Höllensti-aten  der  Verdammten,  von 
den  Fr-endeii  der  Seligen,  vom  Antichrist,  vom  jüngsten  Tage 
mit  seinem  Gericht  über  Lebende  und  Todte,  sowie  vom 
£nde  dieser  Welt. 

Um  ein  deutliches  Bild  von  dem  bunten  und  nicht 
immer  glücklich  geordneten  Stoff  des  Lucidarius  zu  geben, 
lassen  wir  aus  einer  der  am  vollständigsten  erhaltenen  Hand- 
schriften, dem  Berliner  Ms.  germ.  oct.  26  die  Oberschriften 
folgen,  welelu'  (bei  dem  Mangel  einer  Ansgabe)  für  die  ver- 
gleiclienden  Hinweise  in  der  Geschichte  des  Textes  not- 
wendig sind. 

BUCH  L 

{l)   von  VMfsrmi  hwren  gote.  [al.  von  dem  ffehuben], 

(2)   warttmhe  got  die  mit  t/cfcii/  vntte  wie» 

(3j  von  dtr  heUe- 

(4)   von  den  turnen  der  heile, 

C5)  von  dem  himele. 

(6)  von  dem  liimel  vnd  den  ßernfn. 

(7)  von  (fem  parndife. 

(8)  von  (fer  ordenunye  der  weite. 
(91    wie  die  irelt  iieteilit  itst. 

(10)  von  India  rml  i'on  jr  ynfelen. 

(11)  dnz  dn'i  ifinlian  fhif. 

(12)  IV  '  ron  innuIrrUrhc  hUe  werden!- 

(13)  ron  iriniderlicheii  fieroi. 

(14)  von  dem  lande  parlhiu. 
i  15)   von  dem  laude  fyria, 

(16)  tpon  Europa  dem  andern  teile, 

(17)  von  dem  Bine. 

(18)  von  affriea  dem  driten  teile, 

(19)  von  den  fnfuien  (in  dem  mer). 

(20)  von  den  elementen. 
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(21)  «Oll  dem  mer» 

(28)  ron  den  winden, 

(28)  von  der  fnnnen  limfe. 

(24)  wm  den  planeten* 

(25)  von  den  ftemMn. 

(26)  von  des  mnnen  fchin. 

(27)  von  den  cometen. 

(28)  von  doi  irtiiiihrn  dis  luftes, 

(29)  von  dem  iccllurt  nul  (Innre. 

(30)  ron  dem  rcffrnboijeui'. 

(31)  tun  der  yebürle. 

(82)  von  dem  kinde  vor  geburU. 

(33)  wt»  dttz  kint  lebe  vngebom, 

(H4)  von  dem  ende  der  lüte. 

(85)  wie  aU4  dine  ende  nement, 

(36)  von  Chtia  riehe. 


BUCH  n.» 

(1)  von  der  crißetiheit. 

(2)  von  der  heiliffen  OiftheU, 

(3)  von  der  menfiheit  vnfereo  herren* 

(4)  von  der  erßen  fünde  (Adamee). 

(5)  von  umeher  vnd  fimonien, 

(6)  von  den  hezeiehenungen  der  eriflenheiL 

(7)  von  der  dagezit. 

(8)  von  der  melin  zii. 

(9)  von  dem  mcjfegetcande. 

(10)  von  der  liciliheU  der  tnejjfeu. 

(11)  von  der  ßiUen  nnjfe. 

ri2)  von  dem  se<jf')ie  in  der  mej^e. 

(13)  ron  dem  opfere. 

(14)  ron  dem  crisemen. 

(15)  von  dem  grünen  dunrea  dage* 

(16)  von  vinfler  m^in, 

(17)  von  dem  earfritage. 

>  (18)  von  dem  anUa  des  etir/ritagea» 

(19)  von  dem  oßerabende. 

(20)  von  deme  loufe. 

(21)  von  viifers  Herren  nrflende. 

(22)  von  der  letanien  vnd  den  crüeen,  [Krenztagen}* 
(28)  von  den  pßng^en, 

*  Mehrere  Überschriften  wiederholen  sich. 
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(1)  von  den  Men. 

(21  von  dem  fibenden  und  drizicheflen. 

(3)  90»  dem  vegefitre. 

(4)  von  den  verlomett  in  der  helle 

(5)  von  den  wifenen  der  heUe* 

(6)  90»  den  in  der  hellin. 

(7)  von  (hv  giifen  den  behalten, 
(S)  von  der  guten  froide. 

(9)  ron  den  froimen. 

(10)  ron  dem  endecriße. 

(11)  von  der  iungeßen  urßende. 

(12)  von  dem  iiingesten  (jeriliti'. 

(13)  ron  item  iuntjeßtii  (l(t;(i\ 

(14  )  iraz  noch  dem  yerilUe  ijefchiht, 

(15)  von  dem  ende  der  weite, 

(16)  ron  der  heiUgen  lichame. 

(17)  von  der  heiligen  froide, 

(18)  9011  der  verlornen  pine. 


0 


II. 

VEltANLASSÜNG  UNI)  ENTSTEHUiNG  DE6 

LUGIÜARIUS. 


Von  den  grossen  deutschen  Fürstengeschlechtoin  des 
12.  Jahrhunderts  haben  sich  die  Welten  durch  eifrige  Förde- 
rung von  Dichtkunst  und  Wissenschaft  in  hervorragender 
Weise  verdient  gemacht. 

Am  Hofe  Ifeiiiriclis  des  Stolzen  dichtete  um  das  Jahr 
11:30  der  Pfaffe  Konrad  das  deutsche  Kolandslicd  nach  einei- 
französischen  Vorlage.  Es  geschali  dies  auf  aJisdrücklichen 
Wunsch  der  edlen  Herzogin  Gertrud,  der  Tochter  Lothars  III., 
wie  aus  dem  Schlüsse  des  Werkes  hervorgeht.  Der  Dichter 
verherrlicht  darin  nebenhei  seinen  Gdnner,  den  Herzog  Hein- 
rich, welchen  er  mit  König  David  vergleicht  und  den  er 
wegen  seiner  Tugenden  und  Eriegsthaten,  besonders  wegen 
seiner  Verdienste  um  die  Bekehrung  der  Heiden,  rühmt. 

Inwiefern  die  deutsche  Kaiserchronik  mit  dem  Hofe 
Heinrichs  des  Stolzen  in  Verbindung  steht,  ist  neuerdings 
durch  eingehende  Forschung  festgestellt  worden.  Jedenfalls 
fällt  die  Abfassung  derselben  nach  Baiem  und  unter  Hein- 
rich den  Stolzen,  welcher  darin  von  dem  Dichter  als  Kriegs- 
held gepriesen  wird.  (Vgl.  E.  Schröder,  Deutsche  Chro- 
niken I,  1  S.  46  ff.)  1 

'  Monum.  Oerm.  hiü.  Script,  qui  vern.  Uiigua  usi  aunt  1,  1  (1892J. 
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Noch  bt'deuU'ndL'i'  als  in  Baicni  machte  sich  der  Ein- 
lluss  des  Welfengeschleclits  auf  die  deutsche  Literatur  in 
dem  neuen  sächsischen  Herzogtum  geltend.  Die  Hofhaltung 
Heinrichs  des  Löwen  und  seiner  geistvollen  und  feingebil- 
deten Gemahlin  Mathilde  >  gab  in  der  zweiten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  vielseitigen  Anstoss  zu  einer  regen  litera^ 
rischen  Bewegung  in  den  sächsischen  Landen.  Deutsche 
und  auslandische  Sage  und  Dichtung  sowie  später  die  Auf- 
zeichnung von  (Tescliichtswerken  erhielten  sorgsame  l?flege 
in  Braunschweig.  Die  edle  Herzogin  Matliilde,  die  Tochtci* 
König  Heinrichs  IL  von  England  und  der  vielbesungenen 
schönen  und  kunstliehenden  Eleonore  von  Poitou,  hatte  die 
angeerbte  Liebe  zur  Dichtkunst  mit  in  ihre  neue  Heimath 
gebracht. 

In  der  Umgebung  Heinrichs  des  Löwen  wurde  nach 

den  neuesten  einleuchtenden  Vermutungen*  das  Gedicht 
vom  Herzog  Ernst  bald  nach  dem  .lahre  llT^i  von  einem 
niederrheinischen  Spielmann  verfasst.  Durch  seine  feindliclie 
Stellung  gegen  den  Kaiser  und  durch  seine  IMlgerfahrt  mag 
Herzog  Heinrich  an  jenen  Ernst  II.  von  Schwaben  erinnert 
haben,  dessen  sich  die  deutsche  Sage  mit  Liebe  bemächtigt 
hatte ;  er  konnte  leicht  als  ein  neuer  Herzog  Emst  gelten. 

Auch  der  erste  Versuch,  welchen  die  sogenannte  höfische 
Epik  in  Deutschland  unternahm,  gehört  an  den  sächsischen 
Hof  Heinrichs.  Der  berülimte  keltische  Liebesroman  von 
Tristan  und  Isolde  wurde  zum  ersten  Male  von  einem  Dienst- 
manne Heinrichs  des  Löwen,  durch  den  Hildesheimisclu  n 
Ritter  Eilhart  von  Oberge  in  deutsche  Reime  gebracht. 
Vielleicht  hatte  der  Dichter  durch  die  Herzogin  Mathilde 
oder  deren  Gefolge  die  Quelle  zu  seinem  Tristan  er- 


*  Bekannt  ist,  dass  die  schöne  Mathildo  von  den  Provenzalen 
Bcrtran  von  Born  als  Helena  besungen  wurde.  Vgl.  Diez,  Lebeu 
und  Werke  der  Troubadours.    (Zwickau  1829),  8.  211. 

*  Vgl.  B*rt8oh,  Rerzog  Ernst  8.  cxxix  und  8oherer, 
C^wb.  d.  dentaohen  Literatur  (1883)  S.  94.  Bartsoh  hat  es  wahr- 
seheinlieh  genadht,  dass  bei  einseliien  Seididerungen  der  Beiseaben- 
tener  der  Diohter  des  Henog  Brost  dureli  die  Kreasfahrt  Heinriohs 
des  Ldwcn  beelnflusst  wprden  sei. 
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halten  ^,  vielleicht  hatte  er  auch  seihst  mit  srnnem  Herren 

England  besucht  und  von  dort  den  Stoff  zu  seinem  Werke 
mitgebracht. 

Durch  seine  (jeniahlin  und  die  sie  umgebenden  Sänger 
wurde  bei  Heinrich  dem  Löwen  alhnählich  ein  lebendiges 
Interesse  für  Dichtung  und  Kunst  wachgerufen.  Einen  tief- 
greifenden Einfluss  auf  seine  innere  £ntwickelung  muss 
auch  der  im  Jahre  1172  unternommene  Pilgerzug  nach 
Jerusalem  geOht  haben.  Jedenfalls  war  der  engere  Verkehr 
mit  seinen  geistlichen  Reisebegleitern  (Bischof  Koniad  von 
Lübeck,  Abt  Heinrich  von  Braunschwoig  und  Abt  Bertbold 
von  Lüneburg)  von  nachhaltiger  Wirkung. 

Nach  der  Rückkehr  von  seiner  Wallfahrt  zeigt  sich 
bei  Herzog  Heinrich  eine  früher  niclit  hervortretende  Be- 
günstigung der  Kirche  und  der  Geistlichkeit.  £r  schmückte 
die  Gotteshäuser  seiner  Residenz,  besonders  den  neu  ge- 
gründeten S.  Blasiusdom,  auf  das  reichste,  liess  aus  den 
kostbaren  Stoffen,  die  er  aus  dem  Orient  mitgebracht  hatte, 
prachtvolle  Kirchengewänder  für  die  Geistlichen  herstellen 
und  verteilte  Reliquien  an  die  Kirchen.- 

In  seinen  letzten  Lebensjahren,  als  Heinrich  der  Löwe 
nach  vielen  Demütigungen  und  Enttäuschungen  gebeugt  und 
k()rperlich  gebrochen  als  einsamer  Greis  in  seiner  Burg  zu 
Bräunschweig  Ruhe  halten  musste,  konnte  er  sich  ungestört 
geistigen  Interessen  hingeben.^  Im  Umgang  mit  den  Klerikern 

'  Vgl.  Liclitonstoin,  Eilhart  v.  Oberge  S.  cxix. 

*Arnoldvon  Lübeck  CChronica  Slavorum  Hb.  I,  12)  sagt 
hierüber  fol tuendes :  .,Et  ditavit  doniuni  Dei  reliquiis  sanctorum,  quas 
secunt  attulerat,  vestiens  oas  auro  et  argento  et  lapidibus  pretiosis, 
inter  quns  etiam  eraiit  brudiia  apostulorum  plura.  De  optimis  ctiam 
palliis  ad  ornatum  diviiii  scrvitii  fecit  casula.s  pluriinas,  dalniatiea», 
subtilia,  et  oruavit  eoclesias  etc.  Vgl.  auch  Rehtmeier,  Antiquitates 
eoclesinst.  indytae  urbis  BnmsTigae.  I  85  f.  Über  Heinrioh  d.  L.  För- 
derung der  Baukunst  und  des  Kunstgewerbes  s.  Bethniftnn*8  Sohilderung 
in  WeskerniAnns  Jahrbuch  der  iIL  deutsdien  Monatshefte  X  (1861) 
8.  544  ff. 

'  Über  seine  letste  Lebensseit  helsst  es  bei  Arnold  von  Lflbeok 
lib.  20:  »Dax  autem  senior  variis  negotiis  deditus,  bis  Tide- 
licet,  quae  ad  ornatum  domus  0ei  pertinerent,  vel  etiam  aulae  propriae 
in  BrunsoUwig,  residuuu)  Titae  suae  tempus  quietus  exegit*' 
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seiiK^s  Ilofos  suchte  er  sein  Wissen  und  seine  Bildung  zu 
bereichern.  Als  alter  Kriegsheld  und  Staatsmann  richtete 
er  sein  Augenmerk  natürlicherweise  ganz  besonders  auf  die 
Werke  der  Geschichtschreibung.  Wie  aus  dem  wertvollen 
Bericht  des  Probstea  Qerhard  von  Stederburg  klar  hervor- 
geht^ —  eines  Mannes,  welcher  dem  Herzog  sehr  nahe 
stand  —  liess  der  alternde  Weife  die  alten  Chroniken  sam- 
meln und  abschreiben.  Er  fand  Zerstreuung  darin,  sich  aus 
denselben  vorlesen  zu  lassen,  und  kürzte  auf  diese  Weise 
manche  schlaflose  Nacht.  Philippson  ((jeschichte  Heinrichs 
des  Löwen  1,  S.  395)  knüpft  hieran  die  W^-mutung,  Herzog 
habe  «auch  die  Kenntnis  des  Lateinischen  sich  noch  in 
diesem  seinem  späten  Alter  angeeignet." 

In  dieser  Zeit  ruhiger  Abgeschiedenheit  und  ernsten 
Nachdenkens  wird  Heinrich  der  Ldwe  im  Vereine  mit  seinen 
geistlichen  Ratgebern  auch  höchst  wahrscheinlich  den  Plan 
zu  unserni  Lucida i'ius  gefasst  haben,  durch  welchen  ein 
gemeinverständliches  Lehrbuch  von  Gott  und  (kr  \\\At  ge- 
schaffen werden  sollte.  Man  wird  kaum  irren  mit  der  An- 
nahme» dass  diese  Absicht  des  Herzogs,  in  welchem  selbst 
ein  reger  Bildungstrieb  erwacht  war,  aus  seinem  Interesse 
an  dem  Schulunterricht  in  seiner  Residenz  erwuchs.  Für 
die  gelehrten  Stiftsschulen  Braunschweigs,  die  sich  damals 
nach  Ausweis  der  Schriften  Helmolds  und  Arnolds  in  blühender 
Wirksamkeit  befanden,  war  das  beabsichtigte  Buch  keines- 
falls berechnet.  Es  sollte  vielmehr  —  worauf  auch  schon 
die  Abiassung  in  der  Volkssprache  hindeutet  —  für  die 
Unterweisung  der  Laien  dienen. 

Aus  dem  Text  selbst  geht  hervor,  dass  z.  B.  theo- 
logische Fragen  nur  in  soweit  vorgetragen  werden  sollten, 
als  sie  das  Verständnis  der  Laien  nicht  überstiegen.  So 
heisst  es  (Berliner  Hs.  germ.  oct.  26  Bl.  2b):  „von  gote 
geturre  wir  niht  ze  verre  gereden,  wan  die  leigen  kemint 
lihte  in  einen  grozen  zwivel,  so  sie  ze  tiefe  rede  vernement; 
der  sie  sich  verstan  niht  enmügen*". 

>  Mon.  G«nn.  Soript  XYI,  8.  820.  , . .  antiqua  scripta  eoUigi 
praeoepit  et  oonsoribi  et  eoram  redtari,  et  in  hae  ocoupatione  saepe 
totatti  noctem  duzit  insomaein'*. 
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Der  Drang  nach  geistiger  Bildung,  welcher  gegen  Ende 
des  12.  Jaliihunderts  bei  den  Bewolinerii  der  emporblüliciiden 
Städte  immer  mehr  zur  Geltung  kam,'  verlangte}  Berück- 
sichtigung. Heinrich  der  Löwe,  welcher  den  niederen  8tand 
der  damaligen  liaienbildung  an  sich  selbst  empfunden  hatte, 
kam  mit  Verständnis  dem  Streben  seiner  Zeit  entgegen 
und  gab  so  die  Veranlassung  zu  unserem  Büchlein,  das  in 
Form  eines  Katechismus  über  das  Wissenswerteste  aus 
der  Glaubenslehre,  Erdbeschreibung,  Sternkunde,  Meteoro- 
logie etc.  belehren  sollte.  So  entstand  unter  den  Augen 
des  alternden  Herzogs,  vielleicht  zwischen  den  Jahren  1190 
und  1195,  die  erste  deutsche  Encyclopädie,  die  wii* 
kennen,  unser  Lucidarius. 

Über  die  Veranlassung  und  Abfassung  des  Werkes 
werden  wir  durch  die  mehrfach  erwähnte  versificierte  Einlei- 
tung unterrichtet,  welche  in  der  Handschriftengruppe  A  über- 
liefert ist.  Folgende  Punkte  erhalten  daraus  erwünschte 
Aufklärung:  die  Person  des  Auftraggebers,  die  Bearbeiter 
des  Buches,  die  Mehrheit  der  benutzten  lateinischen  Quellen, 
der  Ort  der  Abfassung,  die  gewünschte  Form  des  Textes 
(Prosa)  und  die  Titel  des  Werkes. 

Betrachten  wir  diese  Einleitung  näher,  so  erhalten  wir 
die  nachstehenden  Ergebnisse. 

Herzog  Heinrich  Hess  das  Buch  nach  mehreren  latei- 
nischen Schriften  durch  seine  Hofkapläne  zusammenstellen 
und  in  deutscher  Prosa  niederschreiben.  Kr  hatte  hierbei 
ausdrücklich  geboten,  dass  man  es  nicht  in  Versen  abfasse, 
damit  das  Büchlein  die  lautere  Wahi'heit  darbiete,  wie  sie 
in  den  Quellen  überliefert  sei: 

Oot  selbe  htU  den  »in  gegeUn 

dem  hereogen^  der  est  »ehrten  liee: 

eine  eapellane  er  hiez 

die  rede  suchen  an  den  Jehriften 

vnd  bat  da»  eie  ez  tickten 

än  rimen  tcolden^ 

wan  sie  ensolden 

nicht  schriben  wan  die  warheit^ 

als  ez  zu  lutine  steit, 

^  VgL  Speoht,  Gesoh.  des  Unternohtowesens  in  DeuUohUmd, 
8.  246  ff. 
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Dies  geschah  nach  dem  Befehle  des  Herzogs  und 

zu  Hi-aiinschweig  wurde  das  Werk  verfasst  und  nieder- 
geschriebeu. 

<l(iz  taten  sif  tn'llccI/cJie 
dem  hevzoyen  Heinriche 
(laz  er  m  gtboi  wd  b^, 
zu  Brunawie  in  der  flat 
wnrf  ez  getiehM  viid  gefehrihen. 

Dass  wir  unter  dein  genannten  Herzog  lleinritli'  nie- 
mand anders  zu  verstellen  ]ia])en,  als  den  Weifen  II  einrieh 
den  Löwen,  darauf  ist  bereits  von  verschiedenen  Seiten  hin- 
gewi(^sen  worden.  *  Beweisend  ist  hiertlir  ausser  der  Alter- 
tQmliclikeit  in  der  Sprache  sowie  im  Versbau  der  Einlei- 
tungen, auf  welche  bereits  K.  Schröder  (a.  a.  0.)  und  W. 
Wackerna  gl!  (die  altdeutschen  Hsn.  der  Basler  Univ.-Bibl. 
S.  20)  auÄnerksam  machten,  auch  der  Umstand,  dass  die 
ältesten  uns  eilialtciien  Hruchstüeke  des  Lucidarius  aus 
einer  Ilan(Uelirift  stainmeii,  welelie  naeh  ilirem  »Sciuift- 
charakter  um  das  Jahr  l'J(Mi  anzusetzen  ist,- 

Aus  unserer  Praefatio  erfahren  wir  weiter,  dass  in 
2  Punkten  'der  Meister'  sich  nicht  in  völligem  Einverständnis 
mit  dem  Auftraggeber  befunden  habe.  Während  der  Herzog 
die  Abfassung  in  Prosa  wünschte,  wäre  dem  Meister  das 
Buch  in  Versen  und  gereimt  lieber  gewesen. 

ez  innere  an  dem  meisler  nicht  blibeUf 
er  helle  ez  fn  rimet^  ab  er  aolde. 

Sodann  Iiätte  Herzo^Li  lleinricii  dem  Titel  'Auica  .ücmma* 
gerne  den  \'orzug  gegeben,  wogegen  dem  Meist^T  der  Name 
'Lucidarius'  passender  erschien. 

Der  herzöge  wolde 
daz  mun  ez  hieze  da 

Aurea  gern  m  a . 
Do  dnchfe  ez  dem  meißer  bezzer 
daz  ez  h  ieze  L  n  c  i  d  u  r  tue, 
fr««  ez  ein  irluchter  ist, 

>  K.  Heliröder,  Germania  17,  8.  409.  Sohercr  QF.  XII,  60.  Dobe- 
rents,  Zeitsohr.  f.  d,  Philol.  XII,  387.  Weiland,  Vorrede  nur  Ausgabe 
der  Braunschw.  Reimohronik  ;  Doutgclic  Ctironiken  II  S.  430). 

'  Mone  setst  sie  noch  ins  12.  Jahrhundert.  (Anseiger  f.  K.  d.  d. 
UA.  III,  811.) 
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Dass  der  Meister  den  Titel  Xucidarius*  nach  einer  der 
benutzten  Quellenschriften  wählte,  welche  auch  fttr  die  Ge- 
sprächsform als  Vorbild  diente,  wird  bei  Besprechung  der 
Vorlagen  deutlich  weixien.  Warum  aber  der  Herzog  den 
Namen  Aurea  gemma*  wollte,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu 
entsclieiden.  Vielleicht  geschab  es  nur,  um  den  Inhalt  des 
Ruches  als  einen  sehr  wertvollen  zu  bezeichnen.  In  der 
Einleitung  der  Becension  B  heisst  es  nämlich  in  Bezug 
hierauf: 

Diz  hncii  Ist  (feunnt  Aurea  yemma 
daz  kit  yuhUne  (/imme^ 
bezeiget  uns  hie  bi^ 
wie  füre  diz  büeh  si. 

Möglicher  Weise  sollte  aber  auch  der  Name  —  wie 
es  ja  auch  bei  dem  Titel  'Lucidarius'  der  Fall  ist  —  den 
Hinweis  auf  eine  der  excerpierten  Quellen  abgeben,  worauf 
wir  in  einem  späteren  Abschnitte  zurückkommen. 

Unter  den  beiden  Titeln  des  Buches  *Aurea  Gemma' 
und  'Lucidarius  hat  der  letztere  im  Laufe  der  Zeit  den  Sieg 
behalten. 

Den  Namen  Lucidai-ius  bewahren  alle  Handschriften 
des  14.  und  15.  Jahrhunderts  in  beiden  Kezensionen,  d.  h.  so- 
weit die  gereimten  Vorreden  in  ihnen  überhaupt  und  nicht 
verstümmelt  erhalten  sind.  Nur  die  Berliner  Hs.  der  Re- 
cension  A.  liest  in  der  ersten  Zeile  ihrer  Einleitung  *Eluci- 
darius',  während  sie  in  einem  späteren  Verse  des  Vor- 
wortes ganz  richtig  'Lucidarius'  darbietet. 

Interessant  ist  die  am  Schlüsse  der  Wolfenbütteler  Hs. 
(Heimst.  389)  stehende  Subscription  :  Explicit  liber  magi'i 
lucidarij.  Dies  ist  das  erste  Zeichen  dafür,  dass  man  an> 
fieng  den  Titel  des  Buches  für  den  Verfassemamen  anzu- 
sehen —  ein  Umstand,  welcher  sich  öfter  bei  Büchertiteln 
mit  der  Endung  -us  beobachten  lässt  Dies  Missverständnis 
zeigt  sich  auch  bald  bei  den  gedruckten  Ausgaben  des 
Werkes  eingebürgert,  wie  aus  den  vorgesetzten  Titeln  der- 
selben hervorgt.'lit.  Dass  die  erklärende  Deutung  des  Namens 
Lucidarius  am  Beginne  der  Einleitung  damit  in  Widerspruch 
steht,  wurde  nicht  bemerkt.    Sciiou  frülie,  ungefähr  seit 
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1483,  begegnet  speciell  bei  den  Strassburger  Lncidarius- 
Drucken  als  Titel: 

„Eine  liebliche  hyftory  von  dem  hochgelerten 

meirter  luci<lario",  der  sich  in  Stiasslmiu  langt)  liält.  ^ 
In  der  Aiigsburger  Ausgabe  von  Hans  Scliönspcrgei'  1491 
findet  sieh  zuerst  auf  dem  Titelblatt:  Mailt«  !-  Elucida- 
rius  von  den  wun derbem  fachen  der  weit"/-  ein  Titel, 
der  in  späteren  Drucken  schwülstig  erweitert  wird. 

Bei  dem  alten  Vorwort,  in  welchem  der  Name  Luci- 
darius  noch  an  2  Stellen  vorkommt,  variiren  die  Ausgaben 
sehr.  In  den  ältesten  Drucken  heisst  es  am  Beginne  der 
Einleitung  zuerst  stets:  „Dis  bfich  heiffet  Lucidarius",  an 
2ter  Stelle  aber  schon  niaifter  Lucidarius  mit  nur  ge- 
ringen Ausnahmen.'* 

Alle  nach  der  8taiuer8chen  Ausgabe  von  1540  fallenden 
Drucke  haben  dann  bis  zur  ersten  Hälfte  des  17.  Jahr- 
hunderts gleichmässig  an  erster  Stelle  der  Einleitung  '£luci- 
darius',  auf  dem  Titel  und  an  2ter  Stelle  des  Vorworts  aber 
'M.  (d.  i.  mailter)  Elucidarius*.  Die  ganz  späten  Bear- 
beitungen des  17. — 19.  Jahrhunderts  endlich  gaben  den 
Namen  Lucidarius  und  Elucidarius  V()llig  auf  und  wählten 
dalih  ihrem  gekiiizten  Inhalt  entsprechender  den  Titel: 
"Kleine  Cosmographia'. 

Wie  wir  gesehen  haben,  hatte  'der  Meister'  für  sein 
Buch  den  Titel  Lucidarius  ausersehen.  Hierdurch  schon 
ist  diese  Namensform  als  einzig  berechtigte  gesichert.  Die 
Hsn.  bezeugen  dieselbe  auch  durchgängig,  wobei  die  einzige 
aufgeführte  Abweichung  nicht  in  Betracht  kommt,  da  sie 
auf  Willkür  des  Abschreibers  beruhen  kann.  Dass  die  Be- 
zeichnung Elucidarius  erst  im  letzten  Jahrzehnt  d.  lö.  Jh.  als 

'  EtwM  erweitert  in  der  Ausgabe  StrMsburg  1499  (TgL  Vers. 
JSo,  S7). 

'Simrock,  der  ciueii  nicht  korrekten  Xeudruok  in  moderni- 
sierter Sprache  veröffentlichte  nnch  der  Ausi^tibo  von  1491  (vgl.  die 
deutsch.  Volksbaoher  Xill,  üTd  tf.j  hat  im  Titel  läluoidftrius  in  Luci* 
darius  >j^eäri<l*'rt. 

'  z.  B.  in  der  Aufigube  Augsburg  Sorg  1479  und  in  der  s.  1.  et.  u. 
bei  Prü88  in  Strassburg  (cu.  1482  J  erschienen.  Die  Ausgabe  Ulm  Zainer 
1496  liest  hier  Ma^äter  A'luciduriuä  an  beiden  iStelien. 
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Nebentitel  sich  in  den  alten  Drucken  einbürgerte  und  dann 
seit  der  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  den  alten  Namen  Luci- 
darius  verdrängte,  haben  wir  oben  angeführt. 

Das  älteste  Zoiiünis  ilat'ür.  dass  unser  Büchlein'  all- 
gemein unter  dem  Titel  Lucidarius  uniging,  linden  wir  be- 
reits am  Ende  des  13.  Jahrhunderts  in  dem  'kleinen  Luci- 
darius' des  sogenannten  Seifned  Helbling.  In  diesem  Oedicht 
begegnet  folgende  Stelle  (I,  24  ff.)  > : 

ffem  m(>ister  iet  der  junger 
nie  (He  not  8U»t  noch  so 
an  dem  buo^e  Lüeidärioy 
die  fr  mir  mit  frtuje  tuei. 

Beweisend  »iud  auch  die  Nachbildungen,  welche  der 
deutsche  Lucidaiins  in  fremden  Sprachen  erhalten  hat.  So 
heisst  es  in  der  dänischen  Bearbeitung  des  14.  Jahrhunderts: 

Wittae  f  bogeuae  n»fn  tithite 

Lud  da  r  i  it  s  mirndhae  hun  haedhte  . . . 

Die  niederländische  Piosaii hei- tragung  des  15.  Jahr- 
hunderts beginnt  in  der  Handschrift: 

DU  hoeJc  htet  Lucidu  r  liia. 

In  der  böhmischen  Bearbeitung  des  15.  Jahrhunderts 
lautet  der  Anfang  in  der  Handschrift:  TiUo  ße  poe^hia 
lur:^idar^  otr//ech  unecs^eeh  anayprwe  owierc^ie  ohohu, 
während  dir  älteste  höhmischc  Druck  von  1498  so  anhebt: 
Poczinn  fr  Lxcidarz  0  i'i^^liciinjdi  irirf ■;(>(•](  jeiiz  fn  mi  uchi 
t/n  crini  )'  V  ivothic.h.  In  dei"  Vonede  des  Druckes  heisst 
es  dann  direkt:  ...  To  gl  wüechto  Lucidarius  os- 
wietü  .... 

Der  2.  Titel  unseres  Büchleins,  die  Bezeichnung  als 
'Aurea  Öemma*,  wird  in  den  Einleitungen  beider  Textes- 
klassen in  fast  allen  Hsn.  aufgeführt. ^  Auch  die  nuil.  Über- 
tragung bietet  ihn.  Die  ältesten  deutscheu  Lucidarius-Drucke 
lesen  dafür  Auro  gemma,  die  späteren  von  ca.  1535  au 

»  y^l  Seemüller,  Seifried  Helbling  8.  21  f. 
2  Nur  wenij^o  lassen  ihn  weg  z.  B.  die  Hss.  No.  12.  14.  17.  22; 
29.  30,  wo  die  Einleitungen  verstümmelt  oder  verändert  vorliegen. 
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Au  rat  a  Gemma  und  einer  der  letzten  Ausläufer  des  Luci- 
darius  (vgl.  die  Ausgabe  No.  80  Hambuig  o.  J.)  mit  ko- 
mischer Rückübersetzung  für  'Erleuchter  der  Teutschen'  ^  — 
„Aurora  Germanorum*. 

Über  den  oder  die  Verfasser  des  Lucidarius  ist  nichts 
Bestimmtes  zu  sagen.   Sieher  ergiebt  sich  nur  ans  unserer 

Einleitung,  dass  die  Kapläne  Herzog  Heinrichs  das  Hucli 
nach  einer  Ivcihe  von  lateinischen  Sclirit'ten  in  deutsche  l'rosa 
Ix'arlx^tetcn.  Dass  sie  dies  in  äusserst  freier  Weise  aus- 
t'ülu'ten,  nicht  etwa  ihre  V^oi  lagen  genau  übertragend^  sondern 
nur  in  Anlehnung  an  dit'selben  und  mit  eigenen  Zuthaten, 
werden  wir  bei  der  QueUenuntersuchung  klarzulegen  suchen. 

Worunter  dem  'Meister'  zu  verstehen  ist,  dessen  in 
der  Reimvorrede  zweimal  gedacht  wird,  kann  ebensowenig 
nachgewiesen  werden.  Ihm  scheint  die  Hauptredaktion  des 
Werkes  zugefallen  zu  sein.  Vielleicht  war  er.  da  das  Buch 
otfcnhar  für  Unterrichtszwecke  bestimmt  ist,  magister  an 
ciiK'i-  dei'  Klosterschulen  in  Hraunscliweig.^  Über  seine 
l*ei  sönlichkeit  wäre  eine  ganze  Reihe  von  Möglichkeiten  an 
die  Hand  gegeben,  die  aber  alle  gleich  wahrscheinlich  resp. 
unwahrscheinlich  sind.^ 

Die  irrige  Ansicht,  dass  Nicolaus  von  Pfaldorf  im 
Jahre  1471  den  Lucidarius  in's  Deutsche  übersetzt  habe, 
ist  (hirch  den  berüchtigten  (i.  Libri  hervorgeruten  worden 
((■atah)gue  of  the  extraordiuary  collection  of  s]>]endid  manu- 
scripts  . .  .  formed  by  Uuglielmo  Libri,  London  1809,  p.  177.  — 
Vgl.  darüber  Näheres  in  unserm  Handschr.- Verzeichnis  No.  37). 
Libri  machte  den  harmlosen  Schreiber  seines  Manuskriptes 
zum  Verfasser  des  Buches,  was  ihm  zu  verzeihen  ist. 
Schlimmer  ist  es  schon,  dass  Qraesse,  Tr^r  IV,  285  und 
Weller,  Report,  typogr.  No.  1217  diesen  Unsinn  nach- 

*  Dies  itfc  der  Rest  des  alten:  das  fpricht  zä  tefitfoh  ...  er- 
lenohter. 

*K.  Sohröder  (Germ.  XVIII,  409)  sagt:  «Der  Heister  war 
wohl  einer  der  Oapell&ne.* 

'  Ans  dem  geringen  Material  über  das  Braansohwelgisebe  Sehul- 
wesen  im  HA.  ist  leider  nielits  su  gewinnen.  Vgl.  Dürre,  Oeseh.  der 
Oelebrtensohnlen  sn  Braunsohweig.  (Brannsohweig  1861.) 

QT.  LXXIV.  2 
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geschrieben  haben.  Ihnen  ist  zu  verdanken,  dass  bis  heute 
in  unzähligen  Katalogen  Nicohius  von  Pfaldorf  als  der 
Ubersetzer  des  deutschen  Lucidarius  aufgeführt  wird.  (V  gl. 
auch  G.  Hellmann,  meteorol.  Volksbücher  1891.  S.  14.)  Über 
die  Unmöglichkeit  von  Libri's  Annahme  braucht  kein  Wort 
verloren  zu  werden,  da  wir  wissen,  dass  die  Übertragung 
des  Buches  bereits  im  12.  Jahrhundert  erfolgt  war. 

Von  der  Abfassungszeit  des  Lucidarius  erfahren 
wir  leider  nichts  aus  der  sonst  gut  orientierenden  gereimten 
Einleitung.  Ohne  Bedenken  darf  aber  wohl  aus  ilu-en  letzten 
Verseu : 

der  himel  rnd  erde  ge/chuf 
mit  siner  y ot heile , 

der  neme  den  h erre u  a n  sin  y  de  ii e 

der  Schluss  gezogen  werden,  dass  der  Lucidarius  noch  bei 
Lebzeiten  des  Herzogs  Heinrich  zum  Abschluss  kam.  ^ 


^  Dio  sp&te  Heideiber j^er  Ha.  ftadert  hier:  der  sol  nemen  des 
lierren  sdle  [an]  ain  geleite.  Dem  Wiener  Ms.  dieser  Gruppe  fehlt 
ungflQoklicher  Weise  diese  Stelle. 
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IIL 

DIE  CßEKLIEFEKUNG. 


A.  DIE  HANDSCHRIFTEN. 

Mit  welchem  Eifer  der  deutsche  Lucidarius  gelesen 
wurde  und  wieviel  Anklang  er  allgemein  fand,  erweisen  die 
zahlreichen  Handschriften,  in  denen  das  Werk  sich  erhalten 
hat.  Bis  jetzt  waren  nur  wenige  von  diesen  bekannt.  Durch 

unabliissiges  Durchforschen  der  Bibliotheken  ist  es  mir  ge- 
hingen, eine  grosse  Anzahl  unbekannt  g(^blieb(;ner  Luci- 
dai'i US-Manuskripte  aufzufinden,  sodass  ich  jetzt  ein  ziemlich 
vollkommenes  Bild  der  Überlieferung  zu  geben  vermag,  wo- 
durch unser  Volksbuch  in  ganz  neuem  Lichte  erscheint.  > 

VERZEICHNIS  DER  HANDSCHRIFTEN  DES  DEUTSCHEN 

LUCIDARIUS. 

I.  12./18.  JAHRHUNDERT. 

1)  2  durchschnittene  Pergamentblätter  in  mei- 
nem Besitze,  ungefähr  um  das  Jahr  1200  geschrieben.  Das 
Format  der  Handschrift,  zu  welcher  diese  Bruchstücke  ge- 
hörten, war  mit  Einrechnung  des  Fehlenden  Quart.  Das 
erste  Blatt  ist  der  Länge  nach  durchschnitten  (28,5  cm  hoch 

*  Den  Bibliotliuks-Verwaltungen,  welche  meine  Studien  bereit- 
willigst unterstützten,  sage  loh  bei  dieser  Oelegenheit  den  gebührenden 
öffentlichen  Dank. 

2* 
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und  8,5  cm  breit)  und  hat  41  Zeilen  auf  jeder  Seite  be- 
wahrt, also  mehr  als  die  Hälfte  des  Blatttoxtes.  Auf  Bl.  2 

(14  cm  hoch  und  7,3  cm  breit) ,  welches  der  Länge  und 
Breite  nach  vom  Bucbbindor  dincbscbnitten  wurde,  sind 
nur  23  Zeilen  auf  jeder  Seite  erhalten,  ung^  tiilu'  der  vierte 
Teil  seines  ursprünglichen  Inhalts.  Die  Schrift  ist  sehi* 
sorgfältig  und  deutlich,  in  den  zierlichen  Charaktcien  des 
ausgehenden  12.  Jahrhunderts.  Für  die  einzumalenden  roten 
Buchstaben  ist  im  Texte  Platz  gelassen;  die  Arbeit  des 
Rubricators  steht  noch  aus.  Der  Text  ist  in  fortlaufenden 
Zeilen  ohne  Absätze  geschrieben. 

Seite  1'  und  2*  habt  ii  durch  Abreiben,  da  die  Blätter 
als  Einbanddecke  gedient  haben,  und  später  durch  Au- 
wendung von  Reagentien  gelitten.  Ausserdem  ist  der  untere 
Teil  des  ersten  und  der  obere  Teil  des  zweiten  Blattes 
durch  Wurmfrass  übel  zugerichtet,  sodass  viele  Buchstaben 
und  ganze  Wortteile  völlig  zerstört  sind. 

Die  Blätter  stammen  aus  dem  Nachlasse  des  ver- 
storbenen Archivdirektors  Prof.  Franz  Mone,  welcher  die- 
selben zu  Anfang  der  30er  .Jahre  von  einem  alten  Buch- 
deckel in  Heidelberg  ablöste  und  1834  im  'Anzeiger  für 
Kunde  des  deutschen  Mittelalters'  III  Sp.  311— 81 B  unter 
dem  Titel:  *Altteutsche  Weltlehre  des  Lucidarius  veröffent- 
lichte. Der  Textabdruck  Mone's  ist  ungenau  und  nicht  frei 
von  ])ruckfehlei-n.  Ein  klares  Bild  des  alten  liandschi'ift- 
lichen  Textes  erhält  man  nicht,  da  sich  dieser  im  Abdruck 
von  den  versuchten  Ergänzungen  Mone's  nur  sehr  schlecht 
abhebt. 

Diese  Fragmente,  welche  dem  ersten  Teile  des  deut- 
schen Lucidarius  zugehören,  enthalten  den  ältesten  und 
wichtigsten  Text  des  Werkes.   Die  Aufzeichnung  ist  eine 

oberdeutsche. 

Wie  sich  ergeben  wird,  gehörten  die  Bruchstücke  nicht 
der  Original-Handschrift  an;  sie  sind  vielmehr  als  Ab- 
schrift zu  erweisen. 
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II.  U.  JAHRHUNDERT. 

2)  Handschrift  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Berlin 

Ms.  gerin.  oct.  5(5,  auf  Pergament,  aus  der  erstiii  ilälfte 
des  U.  .lahrliuudertö.  Der  Lucidarius  füllt  in  dem  Codex 
Bl.  50''--85^ 

Der  Text  ist  in  sauberer  guter  Schrift  von  einer  Hand 
geschrieben.  Die  Einleitungs-Yerse  sind  mit  7  Ausnahmen 
abgesetzt,  der  Dialog  in  langen  Zeilen  ohne  Absätze  bei 
Rede  und  Gegenrede  aufgezeichnet.  Auf  der  Seite  stehen 
23  Zeilen.  Wenige  rote  Initialen.  Die  Anfangsbuchstaben 
der  Sätze  und  Verse  sind  rot  dui-rhstrichen ,  die  Worte 
d  "  i  u  n  ge  !  d '  in e i  s  t'  durch  rote  Unterstreichung  hervor- 
gehoben. Inhaltsüberschritten  sind  nicht  vorhanden.  Lagen 
zu  10  Bll.  mit  Custoden. 

In  der  gereimten  Vorrede  wird  Herzog  Heinrich  als 
Veranlasser  des  Werkes  genannt  (wie  in  der  Heidelberger 
Hs.  Ms.  Pal.  germ.  359  und  dem  Wiener  Ms.  No.  3007.) 
Die  praefatio  rhythmica  dieser  Hs.  ist  1872  von  Karl 
Schröder  in  der  Geruuiiiia  Bd.  17,  S.  408  f.  mitgeteilt. 

Die  Aufzeichnung  des  Textes  zeigt  md.  Cliarakter. 
Dem  Lucidarius  geht  in  der  Handschrift  voraus  das  md. 
Gedicht  von  Ö.  Brandau,  es  folgt  die  „Benedictio  iacob  qin 
dedit  filijs  suis"  in  deutschen  Versen,  welche  ein  Ausschnitt 
aus  der  'Ohnstherre-Chronik'  ist.  (Vgl.  K.  Schröder,  Gtema. 
Stud.  I,  291  f.  über  den  Inhalt  dieses  Manuscripts.) 

Aus  einigen  Randzeichen  ist  zu  vermuten,  dass  dieser 
Codex  (wie  No.  3)  sich  früher  im  Besitze  des  Theologen 
Daniel  Sudermann  befand;  jedenfalls  hat  er  die  Handschrift 
benutzt. 

3)  Ms.  germ.  oct.  26  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Ber- 
lin, auf  Pergament.  Das  Format  ist  klein  8^.  Der  Luci- 
darius nimmt  die  ganze  Handschrift  ein,  welche  77  Blätter 

umfasst.  Auf  eiuuiu  uugcz.  Vorsatzblatt  stehen  lat.  Bibel- 
citate  für  Sonntagspredigten.  Dei*  Text  schliesst  Bl.  77*; 
Bl.  77''  ist  leer.  Die  Schrift  gehört  dem  Anfang  des  14. 
Jahrhunderts  an.  Sie  rührt  von  einer  Hand  her,  ist  klein 
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und  unschüii,  aber  nicht  undeutlich.  Auf  der  Seite  finden 
sich  zumeist  2<5  Zeilen  und  zwar  in  fortlaufenden  Linien 
geschrieben.  Es  begegnen  einige  rote  Initialen  und  viele 
rote  Überschriften,  welche  fast  durchgängig  an  den  Kopf 
der  Seiten  gerückt  wurden.  Viele  Buchstaben  sind  durch 
Vertikalstriche  vom  Kubricator  ausgezeichnet  Abkürzungen 
sind  zahlreich  verwendet.  Auf  Bl.  57*  steht  zu  Zeile  17 
unten  am  Rand  ein  Nachtrag  von  anderer  Hand.  Hin  und 
wieder  finden  sieb  am  Kand  in  späterer  Zeit  zugefügte 
Worte  (z.  B.  Hl.  1).  Alh^  .'i  Teile  des  Buches  sind  in  dieser 
Abschrift  ei'halten,  iloch  sind  sie  nicht  durch  Absätze  hervor- 
gehoben. Die  gereimte  Vorrede  ist  \'on  der  des  vorigen 
Manuskripts  abweichend,  sie  hat  nicht  die  Erwähnung  des 
Herzogs  Heinrich.  Die  Einleitung  in  dieser  Fassung  weist 
die  grösste  Anzahl  der  Handschriften  und,  allerdings  mit 
Verwischung  der  Reime,  auch  alle  ältesten  Drucke  des  Luci- 
darius  auf. 

Die  Aufzeic  linung  des  Werkes  geschah  in  mitteldeut- 
scher Lautgebung. 

Unser  Codex  hat  früher  dem  Theologen  Daniel  Suder- 
mann gehört,  dessen  Name  sich  auf  dem  Vorsatzblatt  und 
auf  Bl.  1*  unten  am  Rande  findet. 

Hoffmann  v.  Fnlleislclx.ii  (Altd.  Blätter  I  826  f.)  gab 
zuerst  Nachricht  von  dieser  Handschrift  und  druckte  die 
gereimte  Einleitung  daraus  ab. 

4)  Die  berühmte  sogen.  ^Würzburger  Hand- 
schrift* der  Kgl.  Univ.  Bibliotliek  München,  in  gross 
Folio  auf  Pergament,  aus  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  [ohne 
Signatur]. 

Nach  dem  lateinischen  Elucidarium  des  Honorius 
(108*  —  134^),  welchem  noch  einige  kleine  theolog.  lat.  Stücke 
wie  zugehörig  angehängt  wurden  (134*"  — 137*'),  folgt  137"  bis 
154*  der  deutsche  Lucidarius.  Jede  Seite  ist  in  2  Spalten 
zu  32  Zeilen  abgeteilt.  Die  Schrift  ist  äusserst  sorgsam  und 
schön.  Es  finden  sich  viele  i-ote  Initialen  und  Überschriften 
sowie  rot  durchstrichene  Buchstaben.  Auf  col.  140'^  begegnet 
eine  sorgfältig  gezeichnete  iiad-VVeltkarte.   Durch  2  kon- 


Digitized  by  Google 


-    23  - 

zentrische  Kreise  ist  das  die  Welt  umfliessende  Wendelmeer 
gekennzeichnet,  wie  die  zwischen  denselben  stehende  Um- 
schrift kundgieht:  'Diz  ift  daz  wendelmer  daz  fmme  alle 
dife  werlt  get  als  hie  gemalet  ift  in  dem  cyrkel.*  Der 

innere  Kreis  ist  von  oben  nach  unten  in  7  Teile  und  von 
rechts  nacli  links  in  8  A])schiiitte  geteilt.  In  den  beiden 
Feldern  rechts  und  links  steht:  'Diz  iit  niht  erbuwen*.  Das 
3.  Feld  von  rechts  trägt  als  Inschrift:  'Alfrjca  iil  erbuwen  . 
Mare\  das  folgende:  *.alia  .  |  ierufalem  |  *.  [Jerusalem  liegt 
im  Mittelpunkt  der  Welt  als  Erdnabel. J  Im  5.  Abschnitt 
steht  oben  'paradyfus',  der  untere  TeÜ  ist  als  Wasser  dar- 
gestellt; im  6.  Feld  endlich  lautet  die  erklärende  Aufschrift: 
'Evropa  ift  erbuwe*.  Um  die  Kreise  sind  2  ineinander- 
liegende  Quadrate  gezeichnet,  von  denen  das  kleinere  in 
seinen  Flächen  rote  Blattornaniente  erliielt,  das  äusseic  mit 
Eckverzierungen  geschmückt  wurde.  Die  Schrift  und  die 
Linien  der  £j:eise  sind  rot.  Die  ganze  Zeichnung  nimmt 
den  Raum  von  12  Zeilen  ein. 

Der  Text  des  Lucidarius  wurde  von  andrer  Hand  später 
durchkorrigiert;  einige  AusdrQcke  sind  geändert,  wenige 
Worte  am  Rand  nachgetragen  und  oft  die  Orthographie 
(Uberschreiben  von  e)  verbessert,  meist  aber  verjüngt. 

Nur  2  Bücher  des  Werkes  sind  in  dieser  Abschrift 
vorhanden.    Die  Aufzeichnung  ist  oberdeutsch. 

Auf  den  Lucidarius  folgt  in  unserem  Codex  ein  deut- 
sches Kochbuch  mit  gereimter  Einleitung  (hsgb.  Iit.  Ver. 
Stuttg.  Bd.  IX). 

Die  Handschrift  ist  ein  grosser  Sammelcodex,  ein  Teü 
des  der  Familie  de  Leone  gehörenden  Hausbuches,  welches 
zu  Würzburg  auf  Veranlassung  des  gelehrten  Ohorherrn 
und  Scholasticus  Michat^l  de  Leone  geschrieben  wurde,  ver- 
mutlich von  dessen  Schreibor  (Tvselher. 

Aus  einem  Kepertorium,  welches  man  auf  Bl.  1  und  2 
unseres  Manu8kri])tes  findet,  ergiebt  sich,  dass  das  Haus- 
buch ursprünglich  weit  umfangreicher  war.  Der  erste  Teil 
desselben  wurde  zu  Einbanddecken  verwendet,  wovon  nnr 
wenige  Blätter  gerettet  und  der  kgl.  Staatsbibliothek  zu 
München  einverleibt  sind. 
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Unser  Ck>dex  hatte  mannigfache  Schicksale  zu  bestehen. 
Von  Würzburg  kam  er  in  den  Besitz  des  Joh.  ügolph  von 
Knöringen,  Bischof  von  Augsbui-g.  Dieser  schenkte  ihn  mit 

seiner  berühmten  Büchersammlung  der  Universität  Ingol- 
stadt, von  wo  ihn  die  Univ.-Bibliothek  München  erhielt. 

In  oben  erwähntem  Kepertorium  ist  der  lateinische 
und  deutsche  Lucidarius  als  No.  XX  registriert:  'Lucida'us 
zu  latin  vnd  zu  tufche  vnd  v5  mem*.  Diese  Zahl  XX  steht 
auch  bei  beiden  Werken  oben  rot  zwischen  den  Blatt- 
kolumnen. 

Der  Würzburger  Codex  ist  sein  oft  benutzt  und  ))e- 
schrieben  worden.  Eine  ausführliche  mustergiltige  Inhalts- 
angabe und  Besch l  eibung  desselben  lieferte  Kuland  im  Archiv 
f.  Unterfranken  Bd.  XI^  Heft  2.  S.  1  ff. 

5)  Handschrift  der  Königl.  u.  Univ.-Bibliothek 
zu  Königsberg  i.  Pr.  No.  1157  (früher  Xx,  auf 
i'eiganient  in  i^,  zu  2  Spalten  auf  der  Seite  geschrieben. 
Auf  der  Spalte  stehen  48 — 52  Zeilen.  Gute  Schritt  aus  dem 
14.  Jahrh. 

Nur  ein  Fragment  des  deutschen  Lucidarius  ist  uns  hier 
erhalten,  es  füllt  Spalte  23»— 24*.  Es  f.  igt  in  der  Hand- 
schrift auf  das  lateinische  Elucidariuni  flO'' — 22''),  dem  ohne 
Absatz  ein  Stück  aus  dem  inevitabile  des  Houorius  Augusto- 
dunensis  angehängt  ist  (col.  22''--23*j.  Der  Text  des  Luci- 
darius wurde  vom  Hubricator  verziert.  Am  Kande  befinden 
sich  kurze  Inhaltsbezeichnungen.  Am  unteren  Hand  von 
Bl.  23*  steht  von  späterer  Hand  '3  Ciosmographia  Germanica*. 
Der  eigentliche  Titel  des  Werkes  wurde  vom  Schreiber  nicht 
erkanntt  und  der  Lucidarius  erhält  hier  schon  recht  frühe 
eine  Bezeichnung  nach  seinem  Inhalt,  welche  er  später  in 
den  ganz  jungen  Ausgaben  des  17.  und  IS.  Jahrh.  führt. 
Die  Jahrmarktsausgaben  benennen  nämlich  das  Buch  Kleine 
Cosmographia  etc. 

Das  Bruchstück  gehört  dem  ersten  Teil  des  Lucid.  an; 
es  geht  von  der  Frage :  'wye  lang  lebet  Adam*  bis  zu  dem 
Abschnitt  über  die  Inseln,  an  dessen  Ende  es  abbricht.  Die 
Au£Eeichnuiig  ist  eine  oberdeutsche. 
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Eine  Beschreibung  unserer  Handschrift  findet  sich  mit- 
geteilt bei  Steffenhageii ,  'die  altdeutschen  Handschr.  zu 

Königsbelg  (Haupts  Zs.  13,  526  f.).  Einige  Stellen  dieses 
Ms.  sind  angeführt  von  O.  Doberentz,  'die  Cieograpbie  Kudolfs 
V.  P>ns,  (Zachers  Zs.  XII  ;^92  ff.).  Der  Text  des  Künigs- 
bei'ger  Fragments  lag  mir  in  einer  sorgfältigen  Abschiift 
vor,  welche  ich  der  Güte  des  f  Herrn  Prof.  Zacher  in  Halle 
verdanke. 

f>)  Handschrift  der  Münchener  Hof-  und  Staats- 
bibliothek Cgm.  252  in  Folio  auf  Papier.  Die  Heste  einer 
Lucid.hs.  auf  Papier  in  4^  aus  der  Mitte  des  14.  Jahrh. 
finden  sich  in  die  Bll.  59 — 70  und  72—78  dieses  Sammel- 
codex, welcher  im  15.  Jahrh.  entstand,  eingeklebt.  Die 
übrigen  Stücke  des  Ms.  sind  alle  im  15.  .Jahrh.  geschrieben. 
V'orans  geht  als  erstes  Stück:  'Petrus  pfarrers  zu  Suclun 
buch  von  dem  wege  zu  dem  heil,  grabe',  es  folgt  Mohann 
von  Mandeville's  Reise'  und  eine  Reihe  von  anderen  be- 
liebten Volksschriften  (z.  B.  Ecken  Ausfahrt,  Griseldis,  Melu- 
sine etc.).  Die  alten  Quartblätter  des  Lucid.  sind  geschickt 
in  die  Folioblätter  eingefügt  und  die  Yerklebung  ist  oft 
durch  farbige  ümmalung  gedeckt.  Diese  Bruchstücke  des 
14.  Jahrh.  wurden  von  einer  Hand  des  folgenden  Jahrh. 
nach  einer  anderen  dem  Schreiber  vorliegenden  Hs.  durch- 
korrigiert und  am  Hand  mit  Nachträgen  vcT'sehen.  Der- 
selbe Schreiber  fügte  den  fehlenden  Anfang  des  Werkes 
(ßl.  56 — 58  des  Codex)  hinzu  und  gab  grössere  Zusätze  (zu 
Bl.  72),  welche  das  ganze  71^  Blatt  ausfüllen.  Die  Ein- 
fügung der  alten  Quartblätter  geschah  schon  im  15.  Jahrb., 
aber  in  unrichtiger  Reihenfolge.  Der  Text  verlangt  folgende 
Ordnung  der  Blätter:  [56—58.  71  (15.  Jahrh.)]  72.  73.  74 
(danach  Lücke  von  1  BL).  59—70  (Lücke  von  2  Bll.).  75—78. 
Nach  Bl.  58  folgen  in  der  Hs,  7  völlig  leere  Blätter,  welche 
bei  der  Paginierung  nicht  mitgezählt  sind.  Der  Schi'eiber 
des  15.  Jahrh.  wollte  ursprünglich  noch  mehr  aus  seiner 
Vorlage  kopieren,  brach  aber  mitten  im  Satze  ab,  weil  er 
den  folgenden  Textabsciuiitt  (Bl.  57"— 58«>  Bl.  72)  in  den 
alten  Blättern  vorfand,  die  er  dann  durchkollationierte.  Der 
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Scbluss  des  Lucidarius  warde  bei  der  Revision  des  Textes 
nicht  nachgetragen. 

Die  Schrift  der  alten  Blätter  ist  klein  und  fest,  aber 

nicht  schön  und  (knitlich.  Der  Text  ist  iif  fortl.  Linien, 
28  Zeilen  auf  der  Seite,  geschrieben.  Es  finden  sich  viele 
rote  und  gelbe  Initialen,  sowie  an  den  Abschnitten  rote 
Uberschriften.  Viele  Buchstaben  sind  vom  Rubricator  mit 
Strichen  versehen.  Das  Papier  ist  fest  und  stark  und  zeigt 
eine  Blume  als  Wassermarke.  Der  collation.  Schreiber  des 
15.  Jahrhunderts  hat  eine  gute  und  deutliche  Handschrift. 
Die  Correkturen  und  Zusätze  sind  sorgsam  gemacht,  oft 
stehen  sie  auf  Rasuren.  Auf  Bl.  56*  sind  die  18  ersten 
Zeilen  des  nachgetragenen  Anfangs  in  roter  Schrift.  Die 
Zusätze  Hl.  5S  sind  in  langen  Linien,  31—33  Zeilen 
auf  der  Seite,  geschrieben.  Das  Papier  derselben  trägt  das 
Zeichen  des  Ochsenkopfs  mit  Krone  und  Stern  sowie  eine 
Krone  auf  Sechsberg. 

Die  Bruchstücke  gehören  den  beiden  ersten  Teilen  des 
Lucidarius  an.  Der  Anfang  von  Buch  I  und  der  Schluss 
von  Buch  II  fehlt;  die  Lücke  von  1  Bl.  gehört  dem  1.  Teil, 
die  grössere  (2  Bll.)  dem  2.  Teil  des  Werkes  an.  Zu  dieser 
sehr  lückenhaften  Uberlieferung  kommt  noch  hinzu,  dass 
der  Schreiber  der  alten  Blätter  sich  manche  Auslassungen 
und  Kürzungen  gestattete  und  manche  Worte  seiner  Vor- 
lage (namentlich  Eigennamen)  falsch  las. 

Die  Aufzeichnungen  der  Fragmente  und  der  Zusätze 
gehören  Oberdeutschland  an. 

Wir  haben  es  in  unserem  Codex  mit  2  verschiedenen 
Texten  zu  thun,  die  an  manchen  Stellen  nicht  unerhebliche 
Abweichungen  aufweisen. 

Uber  den  Inhalt  der  Hs.  vgl.  'Die  deutschen  Hand- 
schriften der  K.  üof-  und  Staatsbibl.  zu  München'  I  S.  27. 

in.  14./1Ö.  JAHBHUNDERT. 

7)  Handschrift  in  der  Bibliothek  des  Benedik- 
tiner-Stifts zu  Melk  (N.-Östr.)  Cod.  Nr.  468  (früher 
H,  1)0)  auf  Papier  in  12  ^  wahrscheinlich  noch  dem  Ende 
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des  14.  Jahrhunderts  angehörend.  (14VsiX  12V2cm.)  Der 
Codex»  der  noch  nie  beschrieben  ist,  iimfasst  2:i5  Blätter 
(das  erste  und  letzte  von  Perg.)  und  hat  folgenden  Inhalt: 
1)  2*  —  67''  Die  gleichniß  oder  fprüch  Salomonis.  (Blatt  1 
lat.  Stack).  2)  68»  — 73'»  Der  dienst  der  mess.  (f.  74»  — 
7.5 loer).  7Ö*  —  141*  Von  den  vier  leften  dingen. 
1)  l4l'' —  14H*  Exc(;rpta  nialogianiita.  Inc.:  Das  das  inerer 
tail  (lei-  inenlclien  etc.  (i4<l''  kcr).  117''  -  156**  Ein  predig 
sant  auguftini  dy  ei-  iz:otaa  hat  leinen  hereiniten.  (i)  157*  — 
158*  Was  nuc;  auls  Ivveigen  chumpt  158'' leer).  7)159*  • 
20  P  Lucidarius.  8)  202*  —  203 >>  Was  dem  vor  allen 
dingen  not  ift  der  da  wil  heylig  fein.  9)  203*»—  204*  Von 
vnerfchakchicheit  des  heyligen  hyemel  fÜrllen  fant  Merten. 
10)  204*  —  206*  Oratio  ad  beatam  Mariam.  Inc.  Gedenkch 
etc.  11)  -JO«*  —  2()7'>  Oratio  ad  Dominum  Jerum-Christnm. 
Inc.  Herr  .hil'u  Chrift  der  du  etc.  12)  208»  — 20!)''  Frag- 
mentum  orat.  germanicae.  13)  212"  —  21(1"  Litaniae  ger- 
manicae.  (fol.  219^—223**  vacant).  14)  223«'— 229*  Von 
zweien  Sachen  die  eym  munich  feinen  orden  lufüich  machent. 
15)  229*—  233*  Ein  teil  der  epifbeln  sant  Jeronimi  zu  einer 
Kloffcerjungfrawen  genant  eullachia.  16)  233''  Vermerkcht 
gauc;  enpl();;ung  des  haupts.  17)  234*  bis  zum  Ende:  Quid 
oiaiidiun  fit  pro  det'uncto  coiifratre  (germanice).  Auf  dem 
Innendeckel  vorn  steht  ein  Inhaltsverzeichnis.  Blatt  1  *  tr  ägt 
folgende  Namen :  Fr.  Samuel  Schreiner  Conuentu,  Meliceniis 
1581).  Fr.  Auguftinus  Revös  Menü'  Septem.  1590.  Auf  dem 
hinteren  Innerdeckel  steht:  Casparus  Veiffenböckh  von 
Ghremfminfter.  1583.  Dies  sind  vielleicht  Namen  der  früheren 
Besitzer  der  Hs. 

Der  Lucidarius  steht  Bl.  159  *  ^  201^  einspaltig.  Die 
Schrift  ist  schwarz,  von  gleichmässiger  guter  Hand.  xVuf 
der  Seite  stehen  18-19  Zeilen.  Der  Kubricator  hat  den 
Text  durchgearbeitet  und  meister  und  junger  rot  unter- 
strichen. Der  Initial  am  Anfang  ist  nicht  eingemalt.  Starkes 
Papier  mit  undeutl.  kreisförmigem  Wasserzeichen.  [Lagen 
zu  12  Bl.].  Einige  Nachträge  von  späterer  Hand  finden  sich 
am  Rande. 

Der  Text  überliofert  nur  die  beiden  ersten  Bücher 
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des  Luddarius  in  bair.-5str.  Lautförbung.  Die  Vorlage  um- 
fasste  wahrscheinlich  alle  3  Bücher,  denn  der  Schluss  auf 

BI.  201''  lautet:  Die;  puecli  hat  ein  endt  Wenn  das  pücb 
ilt  getaylt  in  drew  tail.  Niiii  sullii  wir  got  pittn  vnd  Maria 
güte^  Uliitter  das  sy  vns  helfen  zu  dem  ewigen  lehn  das 
wir  hie  v'dyenen  vnd  das  wir  besic2;en  die  ewig  frewd  vnd 
wir  chüm  nach  diefem  leben  zu  dem  ewigil  leben  Amen. 

Angeführt  wurde  diese  Hs.  von  Pez,  Thesaur.  anecd. 

noviss.  II,  diss.  isagog.  p.  IV  ohne  jede  Beschreibung.  Aus- 
führliche Notizen  über  den  Codex  gab  mir  mein  nnvorgess- 
licher  Freund,  der  j  Stiftsbibl.  P.  Vincenz  Stauffer.  Die  Hs. 
konnte  ich  in  Müsse  in  Melk  benutzen,  wo  ich  mich  der 
oft  gerühmten  (xastfreundschatt  des  Stifts  zu  erfreuen  hatte. 

8)  Handschrift  der  Landesbibliothek  zu  Cassel, 
Ms.  philos.  oct.  5.  Schöner  Pergamentcodex  aus  dem  Ende 
des  14.  oder  Anfang  des  15.  Jahrhunderts.  Der  fast  un- 
beachtet gebliebene  nd.  Codex  hat  folgenden  Inhalt:  1)  Cato 
Bl.  1  •  —  42»  (Zameke  fehlend).  2)  Pacetus  (nd.)  42* — 77  K 
8)  Oontemptus.  mundi  (nd.)  77^  — 115^  4)  Freidank  (nd.) 
115»»  — 139«».   5)  Lucidarius  140*  — 222"»  (Schluss  des  Ms.) 

Der  Lncidarius  (in  nd.  Sprache)  ist  nur-  als  Bruchstück 
überliefert.  Am  Ende  des  ersten  Buches  bricht  der  Text 
mitton  im  Worte  ab.  Die  letzten  Lagen  gingen  wohl  beim 
Binden  des  Codex  schon  im  15.  Jahrhundert  verloren.  Schöne 
grosse  Schrift  mit  vielen  roten  und  blauen  Initialen.  Der 
Buchstabe  D  am  Anfang  des  Werkes  ist  besonders  reich 
geziert.  Der  Text  ist  einspaltig  geschrieben  und  rubriciert. 
Auf  der  Seite  stehen  nur  13  Zeilen.  Capitelüberschriften 
sind  nicht  vorhanden. 

Erwähnt  ist  dii^  Handschrift  ganz  flüchtig  von  W.  Grimm, 
Freidank.  Vorrede  p.  VUI  und  von  Blommaert,  Oudvlaemsche 
G^edichten  III  p.  VI.  Der  Lucidarius  wird  hier  fölschlich 
als  gedieht'  bezeichnet  wegen  der  Eingangsreime.  Auch 
W.  Grimm  Hess  sich  täuschen  und  trug  den  Lucidarius  in 
den  Poeten  -  Katalog  der  (xöttinger  Univ.-Bibliothok  ein 
(vgl.  (jioedeke,  Grundiiss  1-  8.  ol\). 
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IV.  15.  JAUKUUNDEaX. 

9)  Handschrift  der  Üniv.-Hibliothek  zu  Heidel- 
berg, Cod.  Pal.  germ.  359  in  Fol.  (21,1  x  27)  auf  Papier. 
Bl.  66*  nach  dem  'Rosengarten  beginnt  der  Lucidarius:  Hie 
vohet  (ich  an  luc;idami9  vnd  feit  von  frö-l  mden  landen. 

(rot.)  Uiitci-  dieser  Überschrift  ist  eine  colorierte  Feder- 
zeichnung, welche  den  vor  eini'ni  Pulte  sitzeixlen  und 
schreibenden  Schüler  darstellt.  Das  Werk  ist  in  zwei  C'o- 
lumnen  auf  der  Seite  geschrieben  zu  durchsehnittlich  24 
Zeilen  auf  der  Spalte.  Keine  Abteilungen  und  Überschriften. 
Auf  den  ersten  Blättern  finden  sich  einige  rote  Initialen. 
Die  grossen  Buchstaben  sind  rot  durchstrichen.  Das  Papier 
gezeichnet  durch  die  Wassermarke  der  Wage.  Die  Hand 
ist  deutlich,  aber  flüchtig;  Fehler  und  Verschreibungen  sind 
häufig.  Der  Scln'oilx'i-  hat  die  N'orlage  nicht  immer  i'iclitig 
verstanden,  Mühe  machte  ihm  auch  die  Lesung  der  Namen. 
So  folgen  oft  Worte  ganz  sinnlos  auf  einander.  Die  Schrift 
ist  ähnlich  der  des  vorhergehenden  Stückes,  wo  sich  der 
Schreiber  in  einer  Subscription  (Versen)  nennt:  «Laus  tibi 
criste  explicit  Uber  iste  Quis  hoc  scribebat  thoma  vogel  de 
valesia  nomen  habebat  Amen  Non  amat  ille  ihesum  qui  fert 
plia  ihesum'' (!). 

Der  Lucid.  endet  auf  Col.  89«;  89''-*'  sind  leer.  Die 
Einleitung,  bei  weichet-  die  Heime  schon  aufgelöst  sind,  nennt 
den  Herzog  (Heinrich)  als  Urheber  des  Werkes  und  Braun- 
schweig als  fintstehungsort  (wie  die  Berlin.  Us.  Ms.  germ. 
oct.  56  u.  Wien.  Hs,  3007).  Der  Text  ist  nicht  vollständig 
überliefert;  der  Schreiber  bricht  am  Ende  des  zweiten 
Buches,  ohne  die  übliche  Bucheinteilung  zu  geben,  mit  will- 
kürlichem Schlüsse  (Schreibvers)  ab:  „.  .  vnd  ift  ein  ende 
des  büches  da  hoilTet  lucidarius  Ave  maria  fünis  eil  ve* 
fcriptor  wult  celum  hre  Amen  Amen  Amen". 

Das  Manuscript  war  mit  der  alten  Palat.  Bücher- 
sammlung  nach  Horn  gekommen,  wurde  aber  nach  Heidel- 
berg zurQckgeliefert.  Die  Handschrift  wurde  kurz  erwähnt 
von  Adelung,  *Nachrichten  von  altdeutsch.  Gedichten  etc.* 
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p.  27»  202  und  von  F.  Wilken,  'Geschichte  der  Bildung, 
Beraubung  .  .  .  der  Heidelbg.  Büchersammlungen*  p.  440. 
Anfang  und  Schluss  des  Luc.  aus  diesem  Codex  wurden 

fehlerhaft  mitgeteilt  von  Adelung,  'Altdeutsche  Gedichte  in 
Rom*  pag.  162  ff.  Einige  Citate  aus  dem  Heidelbg.  Luc. 
bei  Bartsch,  'Herzog-  Ernst*  in  der  Einleitung  z.  B.  p.  CXLVI, 
CLX\'II.  Eine  eingehende  Beschreibung  von  Bartsch,  'die 
altdeutsch.  Handschr.  der  Univ.  Bibl.  in  Heidelberg'  p.  107 
No.  186. 

10)  Ms.  No.  3007  der  K.  K.  Hofbibliothek  zu 
Wien  (früher  Nov.  297)  auf  Papier  in  8^  (15  x  W/i). 
Vgl.  Hoffmann  v.  Fallersleben,  *  Verzeichnis  der  altd.  Hsn. .  . 
zu  Wien  No.  XC,  8  u.  Tabulae  codic.  manuscr.  in  Bibl. 
Yindob.  p.  172.  Nach  einem  Fl^»sastück  über  die  7  Worte 
Christi  (in  den  Tabulae  fälschlich  'Carmen'  genannt),  dem 
2  deutsche  Kecepte  folgen,  steht  der  Lucidarius  Bl.  128* — 
159*.  Es  folgt  ein  Lohhi'd  uiit  Maria.  Auf  Bl.  127»'  unten 
steht  von  roten  Linien  umschlossen:  'hy  hebit  lieh  an  ij  der 
Ilucidarius*.  Der  Text  ist  einspaltig  geschrieben,  zumeist 
27  Zeilen  auf  der  Seite.  Wenige  rote  Initialen,  viele  Buch- 
staben vom  Kubricator  mit  Vertikalsirich  versehen.  Das 
Papier  zeigt  das  Wasserzeichen:  Ochsenkopf  mit  Stern.  Die 
Hand  ist  deutlich,  aber  nicht  schön.  Die  Buchstaben  t  und 
c  r,  o  und  a,  e  und  o  sind  leicht  zu  verwechseln.  Auffällig 
ist  in  der  Orthographie  ;  im  Anlaut  für  s.  Der  Schreiber 
Johannes  ist  derselbe  fin-  sämtliche  dcutsclien  Stücke  der 
Hs.,  das  angehängte  böhmische  Stück  (2f)2" — 265'')  ist  von 
andrer  Hand.  Der  Schreiber  giebt  Bl.  253"  eine  interessante 
Subscriptio  mit  der  Jahrzahl  1472:  'Dys  buch  bot  eyn  . 
ende  Got  ||  von  hymel  vns  seynS  heiligS  ||  engü  ca;u  trofte 
muffe  fendin  !|  ffinis  adeft  operis  mercedem  ||  pofco  laboris 
Eft  michi  pre  !1  cifl  kräng  vbi  nichil  fequitur  ||  nisi  habedang 
Et  eil  tinitus  ,1  in  die  pcelli  Anno  72  lub  hö  |i  Decima  nona  p 
me  Johüne  nelcioquis.'  Einige  Correcturen  sind  später  mit 
blasserer  Tinte  in  dem  Texte  angebracht.  Die  Rede  des 
Meisters  und  Schülers  ist  eingeleitet  durch  und  D*  oder 
M.  D.  (Mag.  Diso,  dicit.) 


Digitized  by  Google 


31 

Die  gereimte  Einleitung,  deren  Yerse  entstellt  sind, 
nennt  den  Herzog  Heinrich  als  Urheber  des  Werkes  und 

Braunschweig  als  Ort  der  Autzeichnung  desselben  (wie  im 
Cod.  Herl.  oct.  50  und  Cod.  Pal.  359).  Der  Luc.  schliesst 
mit  dem  Ende  des  2.  Buches  bei  der  Bucheinteilung  ab. 
Am  Schluss  steht  zwischen  roten  Strichen:  Hy  endet  sich 
lucidarius'.  Die  Aufzeichnung  ist  md.  Mitteilungen  aus  - 
dieser  Hs.  finden  sich:  Wiener  Jahrbücher  der  Literatur  V, 
Anzeigeblatt  p.  31  f.  Anm.  Das  Ms.  ist  wegen  seines  reichen 
und  interessanten  Inhalts  oft  benutzt  worden,  es  verdiente 
aber  eino  genauere  Durcharbeitung. 

Über  die  Provenienz  dieses  Sammelcodex,  der  in  auf- 
falliger Weise  deutsche  Stücke  mit  nd.  Färbung  und  böh- 
mische geistliche  Tractate  vereinigt,  ist  bisher  nichts  be- 
kannt. Folgende  Beobachtungen  mögen  zur  Aufklärung 
dienen.  Auf  vielen  Blättern  gegen  Ende  der  üs.  (z.  ß.  262, 
263,  264)  ist  am  oberen  Rand  irgend  ein  zweizeiliger  deut- 
scher Reimspruch  geschrieben  mit  der  Unterschrift  Anno  1560 
d.  7.  Mar^i  S.  L.;  Bl.  264*  steht  der  Name  ausgeschrieben: 
S.  Leichenprant.  Es  war  vermutlich  der  frühere  Besitzer 
der  Hs.  Auf  Bl.  P  stehen  ferner  alte  Bibl.  Signaturen: 
Z— 7— 3  und  KR  7—29  von  junger  Hand.  In  den  Nachbar- 
codices des  Hs.-Stockes  'Novi*  der  Wien.  Hofbibliothek  (also 
Nov.  296  und  29d)  findet  sich  dieselbe  ältere  Signatur  RR 
mit  anderen  Ziffern.  Im  Ck>d.  4059  (RR  7—26)  steht  als 
Notiz :  Dono  Joan.  Geo.  Schwandneri  1768.  Die  Hsn.  No.  4787 
(RR  7-34)  und  No.  7456  (Nov.  295  =  RR  7-2)  geben  auf 
dem  Innendecke]  dies  über  ihre  Herkunft  an:  'Ex  Biblio- 
theca  Augulliniana  Conventüs  Generalis  \'ieniiensis  ad  St. 
SebaÜianum  und  Kochum  in  via  Regia.  Aus  diesem 
Kloster  stanuut  (wegen  der  gleichen  Signatur)  wahrschein- 
lich auch  unser  Codex,  ging  dann  in  Schwandners  Besitz 
über  und  kam  durch  dessen  grosse  Schenkung  an  die  Hof- 
bibliothek zu  Wien.  Das  letzte  Schutzblatt  unserer  Hs. 
trägt  eine  (rhein.?)  Urkunde  über  *Henricus  de  Keppe*.  Denk- 
bar wäre  es,  dass  das  Ms.  aus  Nordwestdeutschland  (daher 
die  nd.  Färbung  der  Stücke)  nach  dem  Wiener  Kloster  kam, 
wo  ihm  das  böhm.  Stück  angehängt  wurde. 
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11)  Handschrift  der  Universitftts- Bibliothek 
zu  Basel  0.  iii.  20.  in  4®  auf  Papier.    Der  Luddarius 

niirnnt  den  ganzen  Codex  ein,  welcher  48  BU.  umfasst. 
Die  Schritt  rührt  von  einer  deutlichen  Hand  des  15.  Jahrh. 
her,  die  'riiite  ist  aber  sehr  verblasst.  Auf  der  Seite  stellen 
25 — 32  Zeilen  (meist  SO).  Wenige  schwarze  Initiale  n  und 
keine  Abschnitts-Überschriffcen  (nicht  rubriciert).  Das  Papier 
trägt  das  Wasserzeichen  der  Wage.  Bl.  P  ist  stark  abge- 
rieben und  eingerissen.  Die  Niederschrift  ist  eine  ober- 
deutsche. Alle  3  Bücher  sind  fiberlieferti  nar  fehlt  das 
Hchlussblatt  des  Buches,  welches  ausgerissen  ist.  Häufig 
hat  der  Schieiber  den  alten  Text  niisverstanden  und  ent- 
stellt. Auf  Hl.  machte  er  den  dürftigen  Versuch,  eine 
Weltkarte  zu  zeichnen,  die  sich  gewiss  in  seiner  Voilage 
vorfand.  Zwei  konzentrische  Kreise  sollen  die  Erde  und 
das  sie  nmfliessende  Wendelmeer  darstellen.  Drei  im  innern 
Kreise  eingeritzte,  sich  schneidende  Durchmesser  deuten  die 
Erdteile  nach  ihrer  Bewohnbarkeit  an. 

Bekannt  wurde  der  Codex  zuerst  durch  W.  Wacker- 
nagel, 'die  altd.  Hss.  der  Basler  Uni v.-Bibl.'  S.  19—21,  wo 
er  die  gereimte  Einleitung  (Bl.  1")  und  ein  Stück  der  Welt- 
beschreibung (Bl.  4'')  al»di"uckte.  * 

Eine  ältere  Papierlis.  zu  Basel  G.  II.  58  in  4*^  aus 
dem  Ende  des  14.  Jahrh.  enthält  ein  Stück  aus  dem  letzten 
Buch  des  Lucidarius  über  das  Weitende,  in  dem  sich  ausser 
dem  Aufgeben  der  Gesprächsform  auch  andere  Abweichungen 
finden.  Dieser  Abschnitt  (wohl  zu  Predigtzwecken  aufge- 
zeichnet) kommt  nach  Wackernagel  auch  sonst  öfter  för 
sich  allein  kopiert  vor.  Er  findet  sich  veröffentlicht  (nicht 
ohne  Fehler)  bei  Wackernagel  a.  a.  0.  S.  22-25. 

Beide  Baseler  Handschriften  habe  ich  in  Strassburg 
in  Müsse  benutzen  können. 

12)  Papierhandschrift  der  Herzogl.  Bibliothek 
zu  Wolfenbttttel  29.  9.  Aug.  in  4<>  aus  der  ersten  Hälfte 

*  Hei  Migne,  Encyclopedie,  Dictionnaire  des  manuscriU  II 
col.  1663  wird  diese  Iis.  (Ms.  du  nmsö  Fesch)  so  angeführt:  „Das  buch 
genannt  Lucidanti!)  vcrseliied.  grässlichon  Inhalts".  Es  ist  eine  un- 
verstandene Reproduktion  einer  schlecht  geschriebenen  Katalog-Notiz 
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des  15.  Jahrh.  (21  x  14,6  cm).  Der  Codex  umfasst  2  Stücke; 
jedes  für  sich  nummeriert.  Als  erstes  Stück  steht  auf 
73  611.  ein  Gespräch  zwischen  Meister  und  Jünger  über  die 

h.  Sakramente.  Dann  folgt  nach  4  leeren  Blättern  und 
einem  ungez.  Vorsatzblatt,  welches  zu  der  ersten  Lage  des 
Lucid.  gehört,  unser  Text  auf  105  resp.  104  Blättern.  Das 
Papier,  in  Lagen  von  meist  8  Bll.  verteilt,  trägt  als  Wasser- 
marke  Dreiberg  mit  Stiel  und  Dreipass.  Die  Blätter  haben 
alte  rote  Nummerierung,  bei  welcher  die  Zahl  77  vergessen 
wurde.  Der  ganze  Codex  rührt  von  einer  Hand  her.  Beide 
in  der  Hs.  erhaltenen  Stücke  haben  am  Anfang  und  Schluss 
dieselben  Schreiberverse,  nämlich  am  Eingang :  Nu  geb  mir 
einen  anvang  guoter  |  Die  reine  maria  criltus  mäter  und 
am  Ende  'Gelobet  lig  der  heilig  crifl:  |  D;  dis  bncli  v(f  ge- 
Ichribü  ill'.  Die  Hand  ist  gut  und  deutlich.  Der  Lucid. 
ist  einspaltig  geschrieben,  rubriciert  und  hat  rote  Initialen 
und  Überschriften.  Viele  Buchstaben  sind  oft  zum  Ver- 
wechseln ähnlich  z.  B.  a  und  o,  u  und  n,  c  und  t  u.  s.  w. 
Nach  dem  Schreibervers  steht  Bl.  1*  als  erste  rote  Über- 
schrift 'Das  büch  der  erWchtung',  was  auch  auf  den  Rücken- 
titel des  Einbau  des  gesetzt  ist.  Die  ersten  4  Zeilen  des 
Textes  sind  durch  steile  fette  Schrift  ausgezeichnet.  Der 
Text  ist  einspaltig  geschrieben,  zu  19 — 20  Zeilen  auf  der 
Seite.  Die  Schriftzüge  sind  breit  gezogen,  wodurch  oft 
Wertteile  getrennt  werden. 

Die  Au&eichnung  weist  auf  Oberdeutschland.  Die  ge- 
reimte Einleitung  ist  hier  ganz  neu  gearbeitet  und  steht 
allein.  Die  Überlieferung  des  Textes  ist  ziemlich  sorg- 
sam, doch  hat  sich  der  Schreiber  grössere  Zusätze  erlaubt. 
Die  Namen  sind  nicht  immer  richtig  gelesen.  Alle  3  Bücher 
des  Werkes  sind  erhalten. 

Früherer  Besitzer  der  Hs.  war  ein  Ludovicus  Eichler, 
dessen  Name  sich  auf  dem  Vorsatzblatt  zum  Lucid.  vor- 
findet. 

13)  Papierhandschrift  der  Herzogl.  Bibliothek 
zu  Wolfenbüttel  78.  4.  Aug.  in  Folio  (28,4  x  20,5  cm) 
vom  Jahre  1438.   In  dem  Sammelcodex  stehen  zunächst: 

QP.  LXXIV.  8 
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1)  Fol.  1* — 159*>  Der  Kenner  des  Hugo  von  Trimberg  mit 
der  Subskription:  Sub  Anno  d^j  mi'llemo  cccc^^  xxxvij" 
feria  Sexta  afl  michaelis  p  manus  Johan  Stollen  de  per- 
cbingen.'  2)  160* — 169*.  £in  1er  wie  fich  die  prelaten 
halten  sullen.  3)  169*— 172«  Sand  Bembarts  Epistel  dy  er 
sant  seiner  swester  sun  Reymnnd  (von  1437  datiert).  Als 
letztes  Stück  der  Hs.,  Col.  172**— 183**  folgt  der  Lucidarius, 
spaltenweis  geschrieben  zu  (Uirchschuittlich  .'^9  Zeilen  auf 
der  Kolumne.  Der  SclnvibtT  ist  «h  iselbe,  der  die  vorher- 
gehenden Stücke  schrieb,  nämlich  Johann  Stolle  von  Per- 
chingen.  Die  Hand  ist  gut  und  deutlich.  Es  finden  sich 
wenige  rote  Initialen,  aber  keine  Überschriften.  Der  Text 
ist  rubriciert  und  mit  vielen  roten  Unterstreichungen  ver- 
sehen. Am  Rande  stehen  Korrekturen.  Das  starke  Papier 
trägt  das  Zeichen  des  Ochsenkopfs  mit  Stern. 

Die  Aufzeichnung  weist  nach  Oberdeutsclilaud.  Der 
Text  ist  nicht  vollständig  überliefert;  vom  IT.  und  III.  Buche 
sind  nur  Stücke  vorhanden.  Ausser  willkürlichen  Aus- 
lassungen und  vielen  Verlesungen  sind  im  I.  Buch  noch 
Umstellungen  vorgenommen,  die  aber  schon  der  Vorlage 
angehörten.  Der  Text  schliesst  Bl.  183*^  mit  Datierung: 
'Nu  hilff  vns  libr'  hr'e  got  auß  difer  Jemlichen  not/  So  da 
küppt/  der  pitter  t^t/  das  wir  w'den  erlolt  von  dem  ewigen 
tött.   Anno  dili  m.  cccc*^.  xxxviij^.    In  die  lle  Käther'. 

Auf  den  Lucid.  folgen  in  der  Hs.  noch  52  leere  un- 
gezählte Papierblätter;  das  letzte  von  diesen  hat  auf  der 
Rückseite  eine  Einzeichnung  des  früheren  Besitzers  (16.  Jh.): 
cristoff  helt  iil  das  puch'.  Für  den  Renner  wird  auf  Bl.  1* 

ein  anderer  Besitzer  genannt:  'Diler  Renner  gebort  zu 
meinem  gnedigen  hrn\    N.  Küchenmeister  etc.  Anno  etc. 

XXXVIJ**. 

Die  Hs.  ist  ganz  kurz  erwähnt  von  Lessing,  'zur 
Gesch.  der  deutschen  Sprache  und  Lit.'  (vgl.  Lessing  und 
FüUebom,  Lessings  Leben  III  S.  115)  und  Lessing»  sämtliche 
Schriften  hsgb.  von  Lachmann-Maitzahn  XI,  2  S.  91). 

14)  Ms.  Heimst.  389  der  Herzogl.  Bibliothek  in 
Wolfenbüttel,  auf  Pap.  in  folio  (29  x  21  cm);  vgl.  0.  v. 
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Heinemann,  'Die  üss.  der  Herz.  Bibl.  zu  Wolfenbüttel'  I, 
S.  311  No.  424.  —  Die  Hs.  stammt  aus  dem  Anfang  des 
15.  Jahrh.,  wahrscheinlich  aus  dem  3.  Decennium.  Auf  dem 

Bl.  1  steht  (von  späterer  Hand)  ein  Bruchstück  von  der 
„traghe,  eft  adani  were  gheblene  Itede  in  dem  paradile  vu 
en  hedde  nicht  ghedan  du  luude,  eft  god  noch  den  were 
raylche  worden". 

Col.  2** — 9**  folgt  der  Lucidarius  (niederdeutsch)  frag- 
mentarisch. Der  Text  bricht  beim  Beginne  des  II.  Buches 
ab.  Er  ist  spaltenweis  geschrieben,  40—45  Zeilen  auf  der 
Kolumne.  Enge,  nicht  sehr  deutliche  Schrift,  bei  welcher 
manche  Buchstaben  nicht  leicht  von  einander  zu  scheiden 
sind.  Die  Tinte  ist  stark  verblasst.  Das  dicke  Papier  hat 
als  Wasserzeichen :  2  gekreuzte  Schlüssel  von  einem  Kreis 
umschlossen.  iCote  Initialen,  aber  keine  Überschiiften. 
Viele  Buchstaben  sind  rubriciert.  Die  gereimte  Einleitung 
ist  nicht  ganz  überliefert;  dieselbe  hebt  mit  den  Worten 
an:  *[G]Ot  was  iu  ane  ende  vfl  ifimer  ift.*  *  Ein  grosser 
(6  Zeilen  hoher)  Initial  beweist,  dass  dies  als  der  Anfang 
betrachtet  wurde.  Die  redenden  Personen  sind  durch :  D.  M. 
bezeichnet. 

Nach  den  ersten  Fragen  des  II.  Buches  schliesst  der 
Schreiber  mit:  'Amen  Explicit  Uber  mgfi  Lucidarij*.  Da- 
runter steht  rot:  'Explicit  lucidarius  ilte  Deo  laus  etc.' .  .  . 
Dies  ist  die  einzige  Hs.,  welche  einen  magister  lucidarius' 
nennt.  Interessant  wird  dies  dadurch,  dass  die  Inkunabel- 
drucke unseres  Werkes  dasselbe  schon  sehr  oft  als  'Meister 
Elucidarius'  bezeichnen,  ein  Titel,  der  sich  bei  den  späteren 
Ausgaben  des  Buches  immer  mehr  einbürgerte. 

Der  Text  unserer  Hs.  ist  niederdeutsch.  Die  Uber- 
lieferung ist  ziemlich  gut,  doch  zeigen  sich  Miss  Verständ- 
nisse. 

Dem  Luc.  folgen  in  der  Hs.  noch  3  Stücke  in  nd. 
Sprache,  nämlich  die  Apocalypse  und  der  grosse  und  kleine 
Seelentrost. 

Wo  unser  Codex  entstanden,  ist  nicht  sicher  zu  er- 
mitteln; doch  weist  eine  Notiz  auf  Bl.       nach  Qanders- 

heim.    Der  Vorderdeckel  des  Einband»  zeigt  als  alte  Sig- 

8' 
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natur  L.  Vm.   Nach  der  WoIfenbQtteler  Bibliotliek  kam 

die  Hs.  mit  der  ehemaligen  Helmstädter  Büchersammluiiü:. 

Alle  '^  Wolfenbütteler  Manuscripte  des  Luc.  habe  ich 
früher  in  W.  eingesehen  und  später  in  !Strassburg  in  Müsse 
benutzt. 

15)  Handschrift  der  Stiftsbibliothek  zu  Melk 
Cod.  603  (früher  L  23)  kl.  8«  (15  x  12  cm)  auf  Papier 
vom  Jahr  1414.  Der  noch  unbenutzte  Codex  hat  folgenden 
Inhalt:  1)  l\  Frag  von  der  sei  (Anfang  fehlt.)  2)  l«»— 21\ 

Jleiir.  de  Frimaria,  Von  vierlay  oinfprechen  inwendig  dos 
meiisclicn.  ;i)  21* — 27'*.  Was  die  menschen  hindi^i  i  das  sy 
den  heiligen  geist  nicht  emphahent.  4j  27' — 38".  Die  aus- 
legung  des  Pater  noster.  5)  38**— 42''.  Wie  man  im  herc5en 
ein  chlawsen  vnd  ein  geilUeich  chloster  pawen  schol. 
6)  42'»— 51*.  Von  haher  volehomenheit  des  lebens.  7)  51*— 
55**.  Von  volchomen  leben.  8)  öö**— 62«.  Wie  man  die 
creatur  lieb  haben  schol.  9)  62*  -  65*.  Wie  sich  vnsser 
fraw  in  irm  leben  gehalten  hat  nach  der  anifart  irs  suns. 
Kl)  (v)"  73''.  Sand  Pernharts  predig  vber  das  leiden  Jesu 
Chriili.  11)  73'*— lU*».  Von  dem  glauben  vnd  die  gesetzt 
der  pot  die  dar  zw  gehinen.  Darauf  folgt  als  letztes  Stück 
der  Hs.  12)  IH**  151''.  Lucidarius  mit  der  roten  (  ber- 
schrift:  'das  püch  haiit  lucidarius.  ||  Jefus  mä.'  Auf  das  Werk 
folgen  am  Schluss  noch  6  leere  Blätter. 

Der  ganze  Codex  ist  von  einer  Hand  geschrieben. 
Deutliche  Schrift,  rubriciert;  rote  Initialen  und  Überschriften. 
Viele  Worte  sind  rot  unterstrichen.  Die  Tinte  ist  verblasst 
und  öfters  verwischt.  Der  Lucid.  ist  einspaltig  geschrieben, 
meist  23  Zeilen  auf  der  Seite.  Das  Wasserzeichen  des 
Papiers  ist  Ochsenkopf  mit  Stern. 

Nur  der  Text  des  I.  Buches  ist  vollständig  überliefert, 
beim  Anfang  des  II.  bricht  der  Schreiber  ab.  Am  Schlüsse 
steht  die  Datierang.in  roter  Unterschrift: 

ffExplicit.  Jelus.  mft.  Anno  dni  ^j""^  c  c  c  c  x  i  i  j»  in 
die  anne  matris  niaie  etc."  Darunter  rot:  'das  t5way  vfl  xx 
puech.'  Die  Autzeichnung  ist  oberdeutsch  mit  bair.  Färbung. 

Genau nt  wird  unser  Codex  von  B.  Pez.  Thes.  anecd, 
uoviss.,  Diss.  isag.  II  pag.  IV  bei  Besprechung  des  Eluci- 
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dariiim  von  Honorins  Augnstod.    Notizen  aus  dieser  Hs. 

sitiidtc  mir  dvr  Stit'tsbibl.  I*.  Viiicenz  Stauffbr.    Das  Manu- 
^kii})t  benutzte  ich  später  in  den  gastlichen  iiäumen  des 
•  iStiftes  in  aller  Müsse. 

Papierhaiulschrift  der  Kgl.  Bibliothek  Ber- 
lin Ms.  germ.  oct.  10  1,  vom  Jahr  1432.  Der  Inhalt  dieses 
Manuscriptes  ist  folgender:  1)  Calendarium  lat.-deutsch. 
Bl.  1—74.  2)  De  virtutibus  herbarum  (deutsch)  75—87»  3) 
Sompnia  Danielis  prophetae  (deutsch)  von  1441.  87*^—97. 
4)  SprQche  Gates.  98—115*.  4)  Benedicamus  Domino  (mit 
Noten)  115*^  -117.  6)  Ordinirung  (regimen  domus)  die  S. 
Lienhard  schreib  seim  bruder  Kaymundo.  Bl.  118—142". 
7)  Gesicht  der  Heinrich  de  Hassia  und  8)  P]infall  der  lius- 
siten  in  Bamberg  et  alia  Bl.  142'* — 170.  9j  als  letztes 
btück  der  Hs.  der  Lucidarius.    177»— 210*. 

Der  Luc.  ist  einspaltig  geschrieben,  21—22  Zeilen  auf 
der  Seite.  Deutliche  aber  unschöne  flüchtige  Hand.  Ohne 
Überschriften ;  wenige  rote  Initialen.  Der  Text  ist  rubriciert 
und  viele  Worte  sind  rot  unterstrichen. 

Die  Niederschrift  ist  oberdeutsch,  überliefert  ist  nur 
das  I.  Buch  vollständig;  bei  Beginn  des  II.  bricht  der 
Schreiber  ab:  '3  fic  eft  flnis  Alfo  füllen  wir  die  heilige 
driueltickayt  eren  vnd  ein  got  anbeten  etc.   Aflo  dfii  1432 

in  vi*  nycölay  q  fellor.*  Die  Abschrift  ist  ziemlicli  Hüchtig 
gemacht,  Auslassiing(m ,  Verschreibungen  und  Nameuent- 
stellungen  begegnen  oft. 

Nach  fr.  Mitteilung  des  Herrn  Dr.  Ippel  wurde  diese 
Hs.  von  der  Berliner  Egl.  Bibliothek  im  Jahre  1829  aus 
Job.  Gust.  Büsching's  Nachlass  angekauft.  Vgl.  Zarncke, 
der  deutsche  Cato  p.  71  f. 

17)  Papierhandschrift  der  Hof-  und  Staats- 
bibliothek München  Cgm  246  in  FoUo.    (1454)  Der 

Liicidarins  ist  auf  Bl.  188*— 147''  unvollständig  überliefert. 
Er  ist  zweispaltig  geschi-ieben,  44  Zeilen  auf  der  Colunme. 
Die  Hand  ist  flüchtig  und  scliwei-  lesbar.  Einige  rote  Ini- 
tialen.   Der  überlieferte  Text  uoifasst  die  beiden  ersten 
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Bücher,  aber  voller  Auslassungen  und  Fehler.  Die  Auf- 
zeichnung ist  oberdeutsch. 

Das  Jahr  der  Niedersclirift  giebt  (Fol.  I.i8''j  eine  Übur- 
schi'ift  an :  'hie  hebt  sieh  an  d  lücitariy  im  m  c  c  c  e  1  i  i  i  j 
jar,*  Am  SehUisse  nennt  sieh  der  Schi'eiber:  explicit  luci- 
tarii,  Wilhalm  gohihut*  im  lv(!)jar  beinachten.'  Derselbe 
nennt  sich  ausführlicher  137i»:   Wilhalm  golnhüt'  zw  tue- 

C  C  (•  O 

2;iDgen  [BaiernJ  |  m  i  i  i  j  liiij  jar. 

Die  Hs.  stammt  aus  München  selbst,  wie  aus  einem 
eingeklebten  Blatte  (Ex-libris)  auf  der  Innenseite  des  Vorder- 
deckels hervorgeht,  wo  sich  unter  einem  Wappen  die  ge- 
druckte Besitzanzeige  findet:    Ex  Bibliotheca  Conventus 

Monacensis  Carmelitoriini  Disealeeatüriim. 

(Vgl.  die  Inhaltsangabe  in:  Die  deutschen  Hs.  der 
Kgl.  Uofbibliothek  München  I,  p.  27.) 

18)  Papierhandsehrif t  Cgm.  762  der  Münchener 
Hof-  und  Staatsbibliothek  in  4**  aus  der  Mitte  des  15. 
Jahrhunderts.  Bl.  50*-'135<'  steht  der  Lucidarius,  zwei- 
spaltig geschrieben  zu  22  Zeilen  auf  der  Golumne.  Bote 
Initialen;  Namen,  wichtige  Worte  und  Citate  rot  unter- 
strichen, Wortanf.  rubriciert.  Deutliche  Schrift.  Das  Papier 
trägt  das  Zeichen  des  Ochsenkopfs.  Der  Lucidarius,  alle 
3  Bücher  umfassend,  bildet  eigentlich  eine  Handschrift  für 
sich,  von  älterer  und  sorgsamerer  Hand  und  auf  anderem 
Papier  als  die  übrigen  Stücke  des  Codex  geschrieben.  Die 
Niederschrift  ist  oberdeutsch. 

Das  Manuski-ipt  stammt  aus  Augsburg.  Im  Vorder- 
decke! ist  innen  ein  Ex-libris  in  Holzschnitt  aufgeklebt 
(Wappen),  darunter  steht  die  Inschrift:  P.  P.  Bcnedictinorü 
Lib.  et  Imp.  Mouasterij  S.  üdalrici  et  Aöra)  Augustae 
Vindel. 

(Vgl.  'Die  deutschen  Hsn.  der  Hofbibl.  München'  I, 
129;  Piaeid.  Braun,  Notitia  historico-literaria  de  codidb. 
manuscr.  monasterii  ord.  S.  Bened.  ad  S.  S.  Udalricum  et 

Afram  Augustae.  Vol.  V.  (1794.)  p.  110  No.  LIH, 
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19)  Papierhandschrift  der  K.  Hof-  und  Staats- 
bibl.  München  Cgm  404  in  4^  aus  der  Mitte  des  15. 
Jahrh.   Der  Lueidarius  steht,  am  Ende  unvollständig,  auf 

Bl.  91"— 155'',  einspaltig  geschrieben,  durchschnittlich  2(i 
Zeilen  -auf  der  Seite,  liote  Initialen  und  l'bersch ritten  an 
den  Abschnitten.  Papier  mit  der  Wassermarke  des  Ochsen- 
kopfs. Zwischen  Bl.  15ü  und  151  ist  ein  Blatt  ausgerissen. 
Der  Text  der  3  Bücher  war  ursprünglich  vollständig  über- 
liefert; am  Schlüsse  nach  Bl.  155  sind  einige  Blätter  aus- 
gerissen. Die  Schrift  ist  recht  sorgfältig  und  deutlich,  die 
Tinte  aber  verblasst. 

Die  Aufzeichnung  ist  eine  oberdeutsche. 

Die  Hs.  stammt  wahrscheinlich  aus  Tegernsee,  welcher 
Name  auf  der  Innenseite  der  Vorderdeckeis  sich  eingezeich* 
net  findet. 

Vgl.  *Die  deutschen  Hss.  der  üof  bibl.  München*  I,  65. 

20)  Papierhandschrift  der  »Staatsbibl.  Münclien 
Clm  9711  (Ob.  Alt.  211)  in  Folio  aus  dem  15.  Jahrh.  Auf 
Bl.  31Ö* — 322*'  findet  sich  ein  Bruchstück  des  Lucidarius, 
welches  nur  das  I.  Buch  und  zwar  gekürzt  enthält.  Der 
Text  ist  von  guter  Hand  zweispaltig  geschrieben,  45  Zeilen 
auf  der  Columne,  rubriciert.  Einige  rote  Initialen.  Das 
Papier  hat  als  Wasserzeichen  Dreikant.  Am  Anfang  steht 
rot:  *Incipit  Lucidarius';  am  Schlüsse  des  Bruchstückes: 
'Alib  endet  sicli  hicidarius.* 

Der  Seil rei  her  war  aus  Baieni.  Der  Codex  stammt 
aus  Ober-Altaich. 

Beschrieben  ist  die  Hs.  im  Oatalogus  codic.  latin.  Bibl. 
reg.  Monacensis  tom.  II,  pars  I  p.  119. 

•  21)  Handschrift  der  K.  K.  llofbibliothek  Wien 
No.  2S()8  (l?ec.  2119)  auf  Papier  in  Folio  CU  X  20,5  cm) 
vom  Jahre  1451).  |  V,i;l.  liotiniann  v.  Fallersleben,  Die  altd. 
Hss.  in  Wien  No.  CXXI,  (dei-  die  Xo.  als  2818  angibt)  und 
Tabulae  cod.  manuscr.  Vindob.  11  130.  | 

Nach  der  Chronik  Twingers  v.  Königshofen  steht  als 
2.  Stück  der  Handschrift  Bl.  291*  804^  der  Lucidarius.  Er 
ist  von  einer  Hand  geschrieben  zweispaltig,  durclischnitt- 
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lieh  33—34  Zeilen  auf  der  Kolumne.  Die  Schrift  ist  gleich- 
mässig  und  sauber,  aber  steil  und  eng.  An  den  Absätzen 
viele  rote  Initialen,  der  Text  ist  rubriciert.    Das  Papier 

trägt  als  Wasserzeichen  Dreiberg  mit  gestieltem  Kleeblatt. 

Am  oberen  Rande  der  Blätter  steht  alte  rote  Seiten- 
zählung, die  aber  nicht  korrekt  durchgeführt  ist.  Nach 
Bl.  304  folgen  noch  5  ungezählte  leere  Blätter.  Am  Ein- 
gang des  Werkes  steht  als  rote  Überschrift:  'Das  her  nach 
gefchriben  puech  haift  Der  lucydarius  vnd  ilt  gar  hübfch' 
(vorher  alte  Paginierung  cclxxxxv,  die  zu  der  jetzigen  Zäh- 
lung nicht  stimmt). 

Am  Schlüsse  nennt  sich  in  einer  (roten)  Nachschrift 
der  Schreiber  und  gibt  die  Zeit  der  Niederschrift  an: 
das  püech  hailft  d'  lucedarius  vnd 
hat  gefchriben  Ortolff  Trenbekch 
I  d*  Elter  c^w  purkfryd  mit  fein*  hant 

do  man'3;alt  von  xpg  gepurd  xliii** 
vnd  in  dem  Iviiij  jar  an  fand  Jacobs  tag. 

Auf  BL  305*  steht  das  Wappen  des  Schreibers  und 
Besitzers  der  Handschriffc  mit  dem  Namen:  Ortolff  von 
Trenbach  zw  purckfrid  d'  elf. 

Von  Hoffmann  (a.  a.  0.)  und  den  Tabulae  cod.  Vind. 
ist  der  Name  des  Schreibers  fälschlich  als  Erenbekch 
gelesen,  da  derselbe  in  der  Subskription  etwas  verwischt 
ist.  Das  Wappen  und  seine  Beischrift  lassen  keinen  Zweifel, 
dass  Trenbach  (Trenbekch)  zu  lesen  ist. 

Die  Trenbach  stammen  aus  Baiern ;  eines  der  Familien- 
glieder  war  Bischof  von  Augsburg.  Das  Wappen  und  die 
Genealogie  der  Trenbach  findet  sich  in  Gabr.  Bucelini  Ger- 
mania stenmiatograpliica  fl()72  fol.).  In  der  Stammtafel 
begegnet  auch  Ortolf  der  Altere. 

Die  Aufzeichnung  des  Lucid.  ist  oberdeutsch  mit  bai- 
rischer  Färbung. 

Oberliefert  ist  das  I.  und  II.  Buch.  Bei  Erwähnung 
der  Dreiteiligkeit  des  Buches  wird  abgebrochen  und  eine 
kurze  Schlussrede  zugefügt:  'Da  enpfelich  wir  vns  got  vnd 
vnf  leib  vnd  fei  in  den  gewalt  vnd  in  dy  genad  des  all- 
machtigeu  gottes  vnd  lein'  lieben  miiet  maria  vnd  allen 
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gottos  heyligen  das  fy  vns  hellfen  c^w  dem  Ewigen  leben 
vnd  das  wir  weitättigt  werdn  hie  an  dyfem  püech  vnd  das 
wir  dy  chflnft  wegreyflfen  vnd  den  weyftn  wehalten  vnd 
nach  dyfem  leben  das  Ebig  lebfi  des  hel£f  vns  got  d  vat* 
vnd  d'  Tun  vnd  der  heilig  geift  amen.' 

22)  Papierhandschrift  aus  der  Sammlung  des 
f  Xommissionsrathes  Heinrich  Klemm  (Dresden), 

Ms.  No.  19,  jetzt  im  Deutschen  Bucligevverbe-Museuni  zu 
Leipzig.  Das  Manuskript,  welches  aus  Sülzbach  stammt, 
ist  in  gr.  8'*  (23  x  15  cm)  und  gehört  in  die  Mitte  des 
15.  Jahrhunderts.  Vgl.  Katah)g  des  Museum  Klemm,  p.  2 
No.  19.  Der  moderne  Einband  hat  durch  Klemm  den 
folgenden  Titel  in  Goldpressung  erhalten:  *Magyfter  Luci- 
darius  vnderweysung  vber  die  werlt  vnndt  den  Hymel.' 

Der  Lucidarius  ist  auf  129  (1* — 129")  unpaginierten 
Blättern  überliefert.  (Die  ganze  Hs.  umfasst  155  Blätter). 
Blatt  129  ist  leer.  Auf  der  Seite  stehen  zwei  durch  Linien 
abgeteilte  Kolumnen  zu  je  22  —  24  Zeilen.  Viele  rote 
Initialen  (der  erste  rot  und  goldgeziert,  einige  mit  Ge- 
sichtern) und  Überschriften,  eine  grosse  Anzahl  von  Worten 
rot  unterstrichen,  viele  Buchstaben  rot  durchstrichen.  Gute 
deutliche  Schrift  von  ^iner  Hand.  Starkes  Papier  mit  turm- 
ähnlichem Wasserzeichen. 

Alle  drei  Bücher  des  Textes  sind  überliefert,  aber  in 
willkürlicher  Bearbeitung  mit  Auslassungen  und  Zusätzen. 
Das  erste  und  dritte  Buch  wurde  gekürzt,  im  zweiten  ward 
ein  grosser  Abschnitt  über  die  Ausdeutung  der  Messe  ein- 
geschoben. Die  Einleitung  ist  vollständig  geändert.  Nach 
der  roten  Aufschrift  'Lucidarius'  beginnt  dieselbe  (1*):  In 
(I  rot  und  gold)  difem  puch  So  vindellu  inanger  lay  hübfche 
außlegung  Vnd  auch  weylung  das  dem  menfchen  frucht  vnd 
nücz  mag  pringen  zu  Tel  vnd  zu  leib  etc.  ...  So  hoflf  vnd 
getraw  ich  doch  mit  der  hilff  des  almechtigen  gots  dich  hie 
czu  vnterweifen  etc. . . .  (Dann  folgt  Erwähnung  des  Haupt- 
inhalts bis  col.  2*,  wo  unten  der  Dialog  anhebt.  Auf  Blatt 
129  col.  a  bricht  der  Text  vor  dem  Ende  des  III.  Buches 
ab:  allb  haftu  hie  ein  ende  der  fragen  von  dem  junglten 
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gericht*.  Darunter  rot :  *alfo  hat  das  (!)  ein  ende.  Die  Auf- 
zeichnung ist  oberdeutsch. 

Der  Text  ist  wegen  seiner  vielen  Abweichungen  in- 
teressant, hat  aber  f&r  die  Textkritik  nur  geringen  Wert. 

Von  12fK  an  folgen  anf  don  Lucidarius,  mit  blasserer 
Tinte  und  in  kleinerer,  flüchtige!"  Hand  medizinische  Stücke, 
Recepte  etc.,  durch  Überschriften  näher  bezeichnet.  Eine 
Subskription  am  Schlüsse  dieses  Teils  (155^)  besagt  über 
die  Entstehung  der  Handschrift: 

GefchribS  in  dem  wf*eccc^lvj  jar  zu  Sülczpach. 

Im  Klemmschen  Katalog  ist  aus  Versehen  1406  als 
Jahrzahl  der  Entstehung  angej^eben. 

Unsere  Handschrift  findet  sich  vei /eichnet;  Catalogus 
libronim  et  manuscriptorum  et  impressorum  quos  venales 
proponit  Emanuel  Mai(Berolini  1854)  pag.  6  eol.  1  (15Thlr.); 
Beschreibung  von  Massmann.  Die  kleinen  Abweichungen 
in  den  Textproben  beruhen  auf  Lesefehlem.  Aus  der  Vor- 
rede zum  Katalog  geht  hervor,  dass  der  Codex  bis  zum 
Jahre  185J^  in  einem  saecularisierten  risterzienserkloster 
Westfalens  verborgen  war.  In  welche  Hände  der  Codex 
später  zunächst  übergieng,  war  nicht  zu  ermitteln.  Klemm 
erhielt  ihn  aus  Wien  für  ca.  S2  fl.  (Vgl.  auch  den  Katalog 
der  Gutenberg-Ausstellung  zu  Berlin  1884  p.  2  No.  14). 

28)  Papierhandschrift  der  8tadtbibliothek  zu 
Hamburg  ('od.  (germ.)  1  (alte  Bezeichnung:  'Medica  et 
Philologica  Ms.')  in  Folio  (29  X  19  cm)  vom  Jahre  14ti3. 

Der  Lucidarius  steht  darin  75* — 98**,  spaltenweise  ge- 
schrieben, 43—48  Zeilen  auf  der  Kolumne.  Keine  Über- 
schriften und  Initialen ;  am  Anfang  (75'')  ist  Raum  gelassen 

für  den  eiuzumakiiden  iiuchstaben  fO).  Der  Text  ist  nicht 
rubriciert.  Kr  ist  von  einer  Hand  geschrieben  in  enger, 
unschöner,  aber  lesbarer  Schrift.  Viele  Buchstaben  sind 
leicht  mit  einander  zu  verwechseln  (o  und  e,  c  und  t,  n  und  u). 
Die  Tinte  ist  stark  abgeblasst.  Das  nicht  starke  und  brüchige 
Papier  trägt  als  Wassermarke  den  Ochsenkopf  mit  Stern. 
Mm  würde  die  Handschrift,  wenn  sie  nicht  datiert  wäre, 
für  später  geschrieben  halten.    Der  Schreiber  arbeitete 
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schnell  und  flüchtig.  Schroihfchlor  und  Auslassungen  he- 
gegneu  öfter,  aber  auch  Zusätze.  Die  Namen  sind  nicht 
gut  überliefert.    Die  Vorlage  war  keine  schlechte. 

Überliefert  sind  alle  drei  Bücher  in  oberdeutscher  Auf- 
zeichnung; im  zweiten  und  dritten  Buch  wurde  willkürlich 
geändert.  Am  Schlüsse  (98^  steht  die  Jahrzahl  der  Ent- 
stehung: Deo  gracias  1463.  Auf  108^  findet  sich  der  Käme 
angnes  kellerin  (Besitzerin  im  15.  Jahrb.). 

Der  Codex  entstammt  der  Uffenbachschen  Sammlung. 
(Ex-libris  vorn  im  Einband).  Vgl.  Bibl.  Uifenbach.  univers. 
T.  III  p.  554 ,  No.  LXXXV  und  Cat  Manuscr.  Cod.  Bibl. 
Uffenb.  p.  218. 

Beschrieben  ist  die  Hs.  von  Lappenberg  in  Mones 
Anzeiger  1834,  S.  99.  Von  Lappenbergs  Hand  findet  sich 
auch  auf  der  Innenseite  des  Vorderdeckels  im  Ms.  ein 
Inhaltsverzeichnis  aufgeklebt. 

Wegen  ihres  interessanten  Inhalts  ist  diese  Us.  oft 
benutzt  worden,  z.  B.  von  A.  Keiler,  Dyocletianus  Leben, 
Einl.  S.  38,  H.  Lambel,  Das  Steinbuch  p.  IlL  [Die  medicin. 
Stücke  sind  sprachlich  von  Interesse].  Das  Manuskript  habe 

ich  in  Hamburg  eingesehen  und  später  in  Strassburg  in 
Müsse  benutzen  können. 

24)  Papierhandschrift  der  Erlanger  Universi- 
tätsbibliothek No.  1455  in  Polio  (29,8  x  21)  vom  Jahre 

1463.  (Vgl.  Irmischer,  Handschriften-Catalog  der  K.  Univ.- 
Bibl.  zu  Erlangen  S.  268.)  Der  Lucidarius  steht  auf  Bl. 
157*— 175*.  Nach  den  ersten  9  Zeilen  in  langen  Linien  ist 
der  Text  zweispaltig  geschrieben,  25- -30  Zeilen  auf  der 
Colunine.  Auf  157*  ist  Platz  für  2  Initialen  gelassen,  die 
nicht  eingemalt  wurden.  Am  Anfang  steht  gross:  Lucedarius. 
Es  finden  sich  keine  Überschriften.  Nur  die  letzte  Columne 
ist  spärlich  rubriciert.  Die  Blätter  tragen  ältere  Zählung. 
Das  Papier  zeigt  keine  Wassermarke  bei  unserm  Stück 
(Bl.  175:  Lamm  mit  Fahne.) 

Die  Hand  ist  deutlich,  macht  aber  einen  ziemlich  späten 
Eindruck.  Am  Schlüsse  steht  die  vom  Bubricator  rot  über- 
schriebene  Zahl:  Anno  1463,  die  aus  1483  corrigiert  scheint 
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Der  Text,  in  oberdeutscher  Sprache,  ist  gewissenhaft 
nach  einer  nicht  schlechten  Vorlage  copiei  t.    Nur  die  2 

ersten  Bücher  sind  ül)erliefert,  der  Sclireiber  endigt  bei  der 
Hiiclieinteilung  und  scldiesst  mit  einer  ganz  ähnlichen  Wen- 
dung wie  das  Wiener  Ms.  2808  (vgl.  No.  21). 

Die  Handschrift  stammt  nach  Irmischer  (alte  Sign. 
H.  ch.  14ö.  Cc.  V,  6)  aus  dem  saecularisierten  Cisterzienser- 
kloster  Heilbronn  bei  Ansbach. 

Von  der  Univ.-Bibl.  Erlangen  wurde  mir  das  Ms. 
bereitwilligst  zur  Benutzung  nach  Strassburg  gesendet. 

25j  Handschrift  der  Pri Viitbihliothek  des  Herrn 
Ad.  Sutro  zu  S.  Francisco  (Kalifornien)  auf  Papier  in  4" 
(21,4  X  14  cm)  aus  der  Mitte  des  15.  Jahrh.  Der  Codex 
entstammt  der  früheren  Bibliothek  des  saec.  Karthäuser- 
klosters Buxheim  (Baiern).  Er  wurde  bei  der  Auktion  der 
Gräflich  von  Waldbott-Bassenheimschen  Büchersammlung 
(München,  Sept.  1888)  von  Herrn  Sutro  erworben  (21  M.). 
Die  Hs.  ist  flüchtig  beschrieben  im  Catalog  der  Bibl.  des 
ehemaligen  Karthäuserklosters  Buxheim  .  .  (München  1883) 
p.  181  No.  2498.  Sie  unifasst  :iüO  Bll.,  von  denen  299  be- 
schriebene. 1)  Bl.  1*  -180"  ist  ein  Tractat  über  Tugenden 
und  Laster  enthalten  (Citate  aus  'Auctoribus'),  dem  der  An- 
fang fehlt.  2)  181»-  227".  Leiden  Christi  in  Prosa.  3)  229»  - 
256''.  Lucidarius.  4)  257*--268^.  Kunst  von  dem  heilsamen 
Sterben  (nach  Gerson.)  5)  271«'— 287^  Wie  die  gestalt 
und  zeichen  unseres  herrn  antlit^;  von  Jerusalem  nach  Rom 
chomen  ift.  6)  287'»  — 293'>.  Stück  über  das  Abendmahl 
Christi  (Scliluss  fehlt).    Bl.  294    m)  leer. 

Der  Lucid.  steht  Bl.  229« -25()''  einspaltig,  :V2 -:54 
Zeilen  auf  der  Seite,  rubriciert.  Viele  rote  Initialen,  keine 
Überschriften.  Zahlreiche  Worte  sind  rot  unterstrichen. 
Deutliche  Schrift,  Tinte  etwas  abgeblasst.  Das  Papier  trägt 
als  Wasserzeichen  die  Wage. 

Die  Aufzeichnung  ist  oberdeutsch.  Überliefert  sind  2 
Bücher  bis  zur  Bucheinteilung,  wo  mit  ähnlicher  Wendung 
wie  Wien.  Ms.  2808  (vgl.  No.  21)  gesehlosscn  wii-d. 

Kine  l  instellung  der  Fragen  ist  vorgenommen  wir  im 
Müuchener  Cod.  252  des  14.  Jalurh.,  zu  desseu  Klasse  bich 
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auch  noch  andere  Hsn.  gesellen.  Der  Schreiber  las  seine 
Vorlage  nicht  immer  richtig,  namentlich  sind  ihm  die  Namen 
zweifelhaft.   Gegen  Ende  wird  er  flüchtiger. 

Durch  gütige  Vermittelung  des  Herrn  Bibliothekar 
Albert  Sutro  Hess  sich  der  Besitzer  des  Ms.,  Herr  Ad.  Sutro 
bestimmen,  die  Hs.  mir  zur  Benutzung  an  die  Kais.  Univ.- 
Bibl.  Strassburg  zu  stbickon.  Eine  solche  Liberalität  ver- 
dient mit  dem  grössten  Dank  öttentlich  hervorgehoben  zu 
werden. 

26)  Papierhandschrift  der  Stadt-Bibliothek  zu 
Augsburg  Codex  156  in  Folio  (30  x  20  cm),  ca.  1446 
geschrieben. 

Der  LucidariuB  füllt  Bl.  l<'-36  .  Der  Text  ist  ein- 
spaltig geschrieben,  25  28  Zeilen  auf  der  Seite,  und  rubri- 
ciert.  Uott'  Initialen,  für  die  meisten  ist  Platz  gelassen. 
Lagen  zu  12  Bll.,  das  Papier  trägt  als  Wassermarke  den 
Ochsenkopf  mit  Stange  und  Stern.  Sorgsame  gute  Hand, 
die  fleissig  und  gewissenhaft  copiert.  Am  Schlüsse  steht : 
Xucia  gedenck  des  fchribers,  mit  ainem  gräf  aue  maria*. 
Bl.  18^  steht  rot  an  einem  Abschnitt  'lucia  lif  gern*.  Ähn- 
liche Bemerkungen  finden  sich  im  ganzen  Codex  zerstreut. 
Bl.  45*  ist  unten  am  Rand  rot  ein  Mftdchenkopf  hingemalt. 
Bl.  170*  steht  eine  (rote)  Subscription,  worin  nach  einer 
Anrede  an  die  Junckfrow  Lucia  als  Jahrzahl  der  Nieder- 
schrift 144f)  (().  V.  Passau,  guld.  Tron)  angegeben  ist.  Der 
Schreiber  war  Chorherr  Konrad  v.  (ioppingen.  Folgende 
auf  Blatt  171*  befindliche  Bemerkung  beweist  dies,  die 
von  dem  Schreiber  des  Codex  herrührt:  (rot)  It'  es  ift 
wiifen  das  ich  her  cflnrat  vö  göpping  korher  zA  wifenftaig 
diß  bftch  gefchenckt  vnd  gegeben  hon  der  erbem  vnd  be- 
fchaide  jnckfrowe  lucia  füchfin  zu  aine  giUten  säligen  jar 
das  fü  min  gedenck  in  diser  gescln  ifft  vnd  mariä  für  mich 
bitt  Oucb  haut  sü  mir  verhailfeii  ]»y  der  trw  das  wolt  ich  vö  ir 
gehebt  hon  dif  buch  niem«  zelihen  wan  ich  das  Ich  warlich  ver- 
rett  hon  von  ains  ichaden  wegen  der  mir  dar  an  gefchehe  iit. 
Allo  bekenn  ich  vor  genät  lucia  dem  obgenäten  her  cfinratte 
das  ze  laiften  als  billich  ift  dem  got  gnädig  vnd  barm- 
herc;ig  fy  vnd  im  geh  den  ewigen  Ion.' 
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Wer  nach  der  Lucia  Fuchs  die  Hs.  besass,  ist  nicht 
zu  ermitteln. 

Die  Niederschrift  des  Lucidarius  ist  oberdeutsch.  Über- 
liefert ist  Buch  I  und  II,  letzteres  nicht  vollständig.  Lese- 
fehler kommen  vor.  Bei  den  Eingangsversen  sind  einige 
Reime  geändert. 

Unser  Manuskript  ist  erwähnt  bei  Mezger,  Geschiclite 
der  Kgl.  Kreis-  und  ätadtbibliothek  in  Augsburg.  8.  92. 

27)  Papierhandsclirift  der  K.  K.  Universitäts- 
bibliothek zu  Pra^'  Nr.  XVI.  E.  33  in  4»  (19,5  x  15  cm), 
ungefähi*  aus  der  Mitte  des  15.  Jahrb.  Als  erstes  Stück 
enthält  der  Codex  den  Jorg  von  Ungarn  auf  12f)  ungezählten 
Blättern,  als  2.  (Bl.  130»— 156i>)  den  Streit  der  sieben  Tu- 
genden wider  die  sieben  Laster.  An  dritter  und  letzter 
Stelle  folgt  der  Lucidarins,  welcher  Bl.  158*— 192*  füllt. 
Auf  der  Seite  stehen,  einspaltig  geschrieben,  23  Zeilen.  Es 
finden  sich  fünf  grün  und  rot  gemalte  Initialen,  keine  roten 
Überschriften.  Der  Text  ist  i'iibriciert.  Das  Papier  weist 
als  Wassermarke  drei  Kleeblätter.  Die  Hand  ist  deutlich 
und  gut  lesbar,  die  Tinte  abwechselnd  grau  und  schwarz. 
Der  Text  ist  nicht  gewissenhaft  überliefert,  die  Namen  sind 
schlecht  gelesen. 

Der  Schreiber  nennt  sich  am  Schlüsse  in  der  Nach- 
schrift: Explicit  p  me  Johannen  c  .  .  pipolenf.  lucidarius  (^tc. 
Das  Wort  nach  Johannen  ist  durch  Rasur  fast  getilgt 
(erepipolensem?);  herpipolenf.  ist  sicher  nicht  geschrieben 
gewesen. 

Die  Aufzeichnung  ist  oberdeutsch,  mit  bairiscben  Merk- 
malen. 

überliefert  ist  das  I.  Buch  vollständig  und  das  II.  bis 
gegen  Ende,  wo  der  Schreiber  unvermittelt  abbricht. 

Der  Codex  ist  beschrieben  von  Job.  Kelle»  die  altd. 
Hss.  der  Univ.-Bibl.  Prag  im  Serapeum  XX  (1859)  p.  44  f. 

Bereitwilligst  wurde  das  Manuskript  auf  mein  An- 
suchen nach  Strassburg  geschickt,  wo  ich  es  in  Müsse  be- 
nutzen konnte. 
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28)  Papierhandschrift  der  Herzog!,  öffentl. 
Bibl.  zu  Gotha  No.  270  in  4»  [14691.   Auf  Bl.  62»— 99» 

stellt  der  deutsehe  Lueidaiius,  zu  21  25  Zeilen  auf  der 
Seite  (einspaltig).  rn))riciert.  Viele  rote  Anfangsbuclistabeu. 
keine  Uberschriften.  Es  tindet  sich  am  Kopfe  der  Blätter 
alte  rote  Zählung.  Die  Schrift  ist  gut  und  deutlich.  Zahl- 
reiche Worte  sind  rot  unterstrichen.  Der  Schreiber  macht 
häufig  Fehler,  besonders  bei  Wiedergabe  der  Namen,  woran 
eine  undeutlich  geschriebene  Vorlage  Schuld  tragen  wird. 
Bl.  62,  63,  65  und  66  sind  beschädigt  und  ausgebessert. 

Der  Text  schliesst  mit  dem  Ende  des  11.  Buches»  aber 

A 

ohne  die  Einteilung  in  3  Büclur  zu  erwähnen. 

Auf  Bl.  62*  geht  dem  Anfang  des  Buches  eine  rote 
Vorschrift  voraus:  *Hie  hebet  fleh  ann  ein  hubfches  puch 
genant  Der  lucidarius  oder  iA  genant  Aurea  gemma  Daß 

puch  fagt  vnd  gibt  zuuerllen  Alle  werntliche  gefohoppffe 
Vnd  darnach  von  ettlichen  gailUichen  gefchöppften  Vnd  der 
daß  puch  fehreibt  der  ift  der  frager  Vnd  der  heilige  geilte, 
der  leeß  hernach  körümb.' 

Am  Schlüsse  des  Werkes  findet  sich  die  Datierung 
der  Niederschrift:  Item  ann  fandt  Seboltz  abent  zu  mittag 
hat  eß  gehabt  ein  end  m^^.cccc**.  Vnd  In  dem  .  Ixix .  Jar . 

Die  Aufzeichnung  ist  oberdeutsch.  Im  ersten  Buch 
findet  sich  die  Umstellung  der  Fragen,  wodurch  sich  der 
Codex  zu  der  Klasse  von  Cgm.  252  stellt. 

Unser  Manuskript,  das  sich  durch  interessanten  Inhalt 

auszeichnet,  ist  erwähnt  von  Jakob  u.  Ukert,  Beiträge  zur 
älteren  Literatur  II  p.  104  Anm.,  wo  als  No.  der  Hs.  nicht 
richtig  170  angegeben  ist. 

Der  Codex  wurde  mir  zur  Benutzung  nach  Strassburg 
Ubersandt. 

29)  Papierh^ndschrift  der  Univ.-Bibliothek  zu 
Glessen  No.  231  in  Folio  aus  der  2.  Hälfte  des  15.  Jahrb. 

Der  Lucidarius  füllt  die  Bll.  — 190*».  Ihm  voraus 
gehen  in  dci-  Handschrift  die  Historie  von  Troya  und  die 
Clu'onik  Alexandei-s  des  Grossen. 
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Der  Text  'des  L.  ist  zweispaltig  geschrieben;  die  Zeilen- 
zahl der  Kolumne  schwankt  zwischen  25  und  30.  Am  An- 
fang des  Werkes  ein  roter  initial.  Überschriften  und  Kapittd- 
einteilungen  sind  nicht  vorlianden.  Viele  Buchstaben  sind 
vom  Rubrikator  mit  rotem  Vertikalstrich  versehen.  Das 
Papier  trägt  das  Wasserzeichen  des  Ochsenkopfs  mit  Stern. 
Der  Text  ist  von  ^iner  Hand  geschrieben,  die  jiinger  scheint 
als  die  der  vorhergehenden  Stücke  des  Ms.  Die  Schrift  ist 
deutlich  und  gut  lesbar.  Der  Schreiber  begeht  öfters  Aus- 
lassungen und  liest  seine  Vorlage  falsch.  Die  Vorlage  war 
Zinn  Teil  undeutlich,  was  sich  besonders  bei  den  Namen 
zeigt. 

Die  Niederschrift  ist  oberdeutsch,  die  Orthographie 
weist  bairische  Merkmale  auf.  Der  Text  ist  unvollständig 
überliefert;  er  umfasst  nur  das  I.  Buch,  dem  eine  Schluss- 
wendnng  angefügt  ist.   Ss  folgen  noch  22  leere  Blätter. 

Wie  aus  Notizen  auf  einem  l*ergament- Vorsatzblatt 
des  (;odex  liervorgeht.  befand  sich  das  Manuskript  früher 
im  Besitze  der  Familie  Öchurstap ,  welche  nach  Baiern  ge- 
liört.  Die  eingeschriebenen  Notizen  desselben  enthalten 
Nachrichten  über  Todesfälle  und  Heiraten  in  dieser  Familie 
(von  1300-1472). 

Nach  Giessen  kam  die  Hs.  aus  der  Senkenbergschen 
Bibliothek,  deren  Stempel  sich  noch  vorn  im  Codex  tindet. 
Verzoiclinot  ist  unser  Ms.  bei  Adrian,  Gatal.  codic.  manuscr. 
Bibl.  Academicae  Gisseusis  p.  76 ,  wo  jedoch  die  Hs.  dem 
XIV.  Jahrh.  zugewiesen  und  der  Lucid.  unter  dem  Titel: 
*Der  maister  und  der  Jünger  aufgeführt  ist. 

Die  Hs.  erhielt  ich  zur  Benutzung  nach  Strassburg. 

30)  Papierhandschrift  der  Grossherz.  Biblio- 
thek zu  Karlsruhe  Cod.  S.  Georg  No.  70  in  Folio  (ca.  1480). 
Der  Lucidarius  steht  auf  Blatt  6*  —46^,  zweispaltig  ge- 
schrieben, auf  der  Kolumne  31  Zeilen.  .Der  Text  ist  rubri- 

cicrt.  Es  finden  sich  rote  Initialen  und  Überscliriften.  Deut- 
liche, gleichmässige  Schrift  von  einer  Hand.  Der  Schreiber 
ist  .Tohannes  ({lungg,  sant  Johans  ordens  zü  Viling,  der  sich 
unter  andern  Stücken  des  Codex  zum  Jahre  1480  nennt. 
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Das  Papier  trägt  das  Wasserzeichen  des  ücliüeiikupfs.  Der 
Codex  ist  nicht  paginiert. 

Am  Anfang  des  Werkes  steht  rot  als  Überschrift: 
*Dili  ift  der  lucidarius.'  Überliefert  sind  alle  drei  Bücher, 
in  oberdeutscher  Aufzeichnung.  Ein  Abschnitt  des  I.  Buches 
Von  der  Erschaffung  des  Menschen  im  Mutterleib',  der  an 
seiner  Stelle  übergangen  wurde,  ist  auf  Blatt  46  nach  dem 
Schlüsse  nachgetragen.    Die  Hs.  stammt  aus  S.  Georg. 

Ein  Stück  aus  dem  Lucidarius  dieses  Ms.  (Fol.  7^) 
wurde  von  Moue  in  seinem  Anzeiger  III  (1834)  p.  318  f. 
mitgeteilt. 

Diese  Hs.  habe  ich  bei  längerem  Aufenthalt  in  Karls- 
ruhe kopiert. 

31)  Papierhandschrift  der  Stadtbibliöthek  zu 
Trier  Ms.  No.  2  in  Folio  aus  der  letzten  Hälfte  des  15. 
Jahrhs.   Sie  besteht  aus  230  nicht  nummerierten  Blättern 

und  ist  in  dem  alten  Holzledereinband  gut  erhalten. 

Dor  Lucidarius  steht  auf  Blatt  20''-  51«,  spaltenweise 
ffoschrieben  zu  durchschnittlich  86  Zeilen  auf  der  Kolumne. 
Einige  rote  Initialen,  auf  Blatt  41)"  eine  rote  Überschrift. 
Das  starke  Papier  zeigt  verschiedene  Wassermarken.  Die 
Schrift  ist  gleichmässig  und  deutlich. 

Der  Text,  welcher  alle  drei  BQcher  ttberliefert,  ist  in 
niederdeutscher  Sprache  fixiert.  Es  finden  sich  darin  einzelne 
Abweichungen  und  Zusätze. 

Als  Schreiber  und  Besitzer  des  Codex  nennt  sieh  auf 
dem  Schutzhlatt  vorn  Johann  der  Snyder  in  Eberhardsklaas: 
'Dyt  boicli  hört  zo  brodor  .Johanne  dem  snyder  yn  Euer- 
hortzclusen  vnd  hait  es  selber  gefchrben  myt  groisser  arbeit, 
wert  es  verloren  Der  gebes  weder  durch  got  wer  es  stellet 
der  messe  dauff  vnd  blynt  werden  paderboren  entieges(!).' 
Der  Codex  ist  also  in  Paderborn  geschrieben.  Von  dem- 
selben Schreiber,  der  Laienbruder  im  Kloster  Eberhards- 
klaus war,  finden  sich  noch  mehrere  Codices  in  der  Trierer 
Bibliothek. 

Eine  Inhaltsangabe  des  Codex  gab  H.  Hoftmann,  Alt- 
deutsche Blätter  1  p.  325.  Die  üs.  wurde  mir  zur  Benutzung 
nach  Strassburg  gesendet. 

QF.  LXXIV.  4 
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32)  Papierhandsclinft  der  Stiftsbibliothek  St. 
Gallen  Cod.  No.  1164  in  8»  Auf  Seite  19—48  ist  der 
deutsche  Lucidarius  unvollständig  überliefert.    Er  bricht 

im  11.  Buche  mitten  im  liturgischen  Abschnitt  ab.  Der  Text 
ist  einspaltig  geschrieben  (wenig  rubr.) ,  2:5  Zeilen  auf  der 
Seite.  >]inige  rot  und  grüne  Initialen;  ])ag.  19  eine  grüne 
Ül>ersc]iritt.  Stai'kes  Papier.  Die  Niederschrift  ist  obex- 
deutsch  mit  alemannischei*  Färbung. 

Die  Besitzerin  des  Codex  nennt  sich  am  unteren  Rande 
von  S.  19 :  *It'  dif  büch  ift  anna  wiechbalmerin/  Vielleicht 
kam  das  Buch  aus  einem  oberdeutschen  Frauenkloster  in 
die  St.  Galler  Bibliothek. 

Der  überlieferte  Text  des  Lucidarius  ist  ohne  besonderen 
Wert,  zumal  er  mehrere  Lücken  aufweist. 

Besprochen  ist  das  Ms.  von  G.  Scherrer,  Verzeichnis 
der  Hss.  der  Stiftsbibl.  von  St.  Gallen  p.  418.    Auf  mein 

Ersuchen  gab  mir  Herr  Stiftsarchivai-  G.  Scherrer  in  freund- 
licliei"  Weise  einige  Notizen  aus  <le?nselben.  Bei  meiner 
Anwesenheit  in  St,  Gallen  (Sept.  1884)  habe  ich  das  Bruch- 
stück kopiert. 

^V'^)  Papierhandschrift  der  Hof-  und  Staats- 
bibliothek zu  München  CgTu.  1141  in  4*'  aus  dem  Ende 
des  15.  Jahrhs.  Als  letztes  Stück  der  Handschrift  steht  der 
deutsche  Lucidarius  Fol.  2r)2"  —  297",  einspaltig,  25  Zeilen 
auf  der  Seite,  rubriciert.  Rote  Initialen  und  Überschriften, 
ebenso:  der  mayfter  fprach  |  der  junger  fragt  in  roten 
Buchstaben.  Deutliche  und  gleichmässige  Schrift  Papier 
ohne  Wassermarke.  Der  Text  umfasst  alle  drei  Bücher,  die 
Einleitung  in  jener  Fassung  und  das  III.  Buch  so  gekürzt, 
wie  es  die  Lucid.-Drucke  des  15.  Jahrhs.  darbieten.  Wahr- 
scheinlich gab  unsere  Hs.  oder  eine  verwandte  das  Muster 
ab,  nach  welchem  der  Text  der  Inen  nabelausgaben  herge- 
stellt wurde;  vielleicht  ist  auch  das  Umgekehrte  anzunehmen. 
Vor  dem  Anfang  des  Werkes  steht  von  modemer  Hand: 
'Das  Buch  Elucidari9  od.  Aurogema  genannt,  darin  d'  Meiiler 
vnd  Jung*  von  Göttliche  vnd  geiftlichen  Ding  miteinander 
red.* 
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Um  das  Jahr  1580  war  der  Besitzer  des  Codex  Georgias 
Vötter  aus  Ehingen  rSchwaben],  dessen  Name  sich  öfter  am 

Kaude  unserer  Hs.  mit  dieser  Jalircszahl  vorliiidet. 

Vgl.  *Die  deutschen  Uss.  der  Staatsbibl.  München.'  1, 174. 

34)  Papierliandschrif t  der  Stadthibl iotliek  zu 
Colmar  No.  55  in  4"  (21  x  14 ',2  cm)  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  15.  .lahrlis..  in  rotem  gepressten  Holzlederbaiid. 
Dieselbe  stammt  vielleicht  aus  Murbach;  eine  sichere  Pro- 
venienz ist  jedoch  nicht  aufzustellen. 

Der  Sammelcodex,  welcher  bis  jetzt  noch  nirgends 
boschrieben  wurde, *  enthält  die  folgenden  vier  Stücke: 

1)  (Johann  von  Hihlesheim),  Geschichte  der  heil,  drei 
Könige  (Blatt  l''-5ü").  Der  Text  beginnt:  Lop  ere  vnd 
würdikoit  der  heiige  dryt>  kinige  (!)  hant  erfüllet  die  heiige 
kryftenheit'  .  .  .  (Blatt  leer). 

2)  Lucidarius  (Blatt  57*-121»»  [122  leer]). 

:i)  Die  7  weisen  Meister  (Blatt  128*— 223*  [223'»  leer]). 
Anfang  des  Textes :  'Poncius  Ein  Homlcher  keyfer  wile  vnd 
klug  hette  gar  ein  Ichone  fröwe  von  der  gewan  er  einen 
fön  der  wart  geheiÜen  Dyoclecianus*  .  .  . 

4)  Legende  von  dem  Eremit  S.  Antonius  (Blatt  224*— 
2B2"»;  233  leer).   Die  Legende  hebt  an:  *(D)Er  erwdrdige 

hocligelobte  kein  [d  e  x})i  lantus  anthonius  do  der  Ixx  jor 
was  gewese  in  der  wüile  in  der  er  fürte  ein  einlideliges 
lebe'  ... 

Die  drei  ersten  Stücke  der  Handschrift  stammen  von 
demselben  Schreiber;  die  Schrift  ist  gleichmässig  und  gut, 
die  Tinte  abgeblasst.  Auf  der  Seite  stehen  einspaltig  23— 
28  Zeilen  zwischen  Liniensystem.    Der  Text  wurde  stark 

rubriciert,  an  den  Abschnitten  linden  sich  rote  Initialen 
eingeinalt.  Das  starke  Papier  zeigt  verschiedene  Wasser- 
marken, bei  dem  Lucidaiius  ist  es  ein  interessantes  gekröntes 

'  Die  Verzeichnisse  von  Colmarer  Has.,  welche  sich  bei  Haenel, 
Catalogi  libror.  manu8cr.  S.  140  f.,  bei  Migne,  Nouvelle  encyclop6die 
theol.  toni  40.  p.  859  flf.  und  im  Archiv  d.  Ges.  f.  Ii.  d.  Qesohiohtak. 
VIIT,  S.  466  ff.  finden,  führen  unser  Manuskript  nicht  auf. 

4* 
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p  mit  Zackenfiiss,  das  auch  in  andern  Partien  des  Codex 
wiederkehrt.   Die  Lagen  sind  zumeist  Sextemen. 

Von  Liicidarius  sind  alle  drei  Bücher  überliefert  und 
zwar  ohne  alle  Uberschriften;  das  zweite  Buch  beginnt  auf 
Blatt  79*  unten,  das  dritte  Blatt  101'*  nach  der  Buchein- 
teilung. Die  Niederschrift  ist  oberdeutsch  und  zwar  mit 
spezifisch  elsässischer  Lautfärbung. 

Herr  Stadtbibliothekar  A.  Waltz  wies  mir  die  Hand- 
schrift auf  meine  Anfrage  hin  nach  und  hatte  die  Güte, 
mir  dieselbe  zu  bequemer  Benutzung  nach  Strassburg  zu 
zu  f&beirsenden. 

Y.  HAÜ^DSCiUilFTEN  DES  17.  JAH&HUNDEJiTS. 

35)  Papierhandschrift  der  königl.  Hof-  und 
Staatsbibl.  zu  München  Cgm  5242  (Aldersbach 
früher  Olm.  2868  in  4^  (ca.  1614).  Der  Lucidarius  umfasst 
47  Blätter  (1"— 47>»)  zu  26—29  Zeilen  auf  der  einspaltigen 
Seite.  Die  Blätter  sind  anfangs  unten  signiert:  Ai  As»  Bi 
B»,  Di  D«,  Ei  B«,  Fi  F2;  dann  nicht  mehr. 

Blatt  1*  beginnt  ohne  vorhergehenden  Titel:  'Vored 
zürn  lefer  in  dili  ij  Büclilein  Elucidarius  benanndt.  1  Daß  buch 
haißt  II  Elucidarius  Das  ill  im  Teütlchen  Erleüchter,'  u,  s,  w. 
(in  grossen  schraffierten  Lettern).  Blatt  enthält  die  Summa 
des  Buches  in  25  Kapitelüberschriften.  Blatt  2*  beginnen 
die  Fragen  nach  dem  Titel :  'M.  Elucidarius  /  von  allerhand 
gefchöpffen  (Rottes  /'  etc. 

Der  Schluss  47*"  lautet:  %.  hab  für  guet  /  Gott  der 
Herr  fei  mit  dir  Ewiglich  Amen.   Laus  Doo.' 

Das  Manuskript  ist  eine  Al)sclirift  eines  späten 
Druckes  des  Lucidarius.  Als  Vorlage  hat  eine  der  Frank- 
furter Ausgaben  (des  16.  Jahrhs.)  gedient,  (Gültferich  1550 
oder  W.  Man  o.  J.),  die  fast  wörtlich  zu  einander  stimmen. 
Es  ergiebt  sich  dies  ausser  der  Textübereinstimmung  noch 
aus  der  Nachzeichnung  des  Eingangsinitials  und  eines  Holz- 
schnittes aus  dem  Druck. 

Der  Schreiber  ist  derselbe  wie  der  des  (in  der  Hs. 
folgenden)  grossen  Planetenbuches ,  wo  die  Unterschrift 
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lautet:      me  Joanne  Wo]£F  Rudesheimense  conscriptum. 

Anno  M.DCxiiii. 

Der  Codex  ist  iiocli  nirgends  erwähnt.  Da  er  friilier 
bei  den  latein.  Hss.  aufgestellt  war,  erwähnt  ihn  der  Kata- 
log der  deutschen  Uss.  in  München  nicht.  Aber  auch  im 
Catalogus  cod.  iat  Monac.  I  pars  II  p.  87  ist  die  No.  2863 
übergangen. 

Die  Hs.  habe  ich  in  München  verglichen.  Selbstver- 
ständlich ist  sie  ohne  Wert. 

36)  Papierhandschrift  der  Hof-  und  Staatsbiblio- 
thek zu  München  Ana  14,  32  (ex  donatione  Molliana  190). 
Starker  Sammelband  in  4**  aus  der  ersten  Hälfte  des  17. 

Jahrb.,  der  früher  der  Sammlung  des  Freiberrn  von  Moll 
angehörte.  Voraus  liehen  dem  Lucidarius  folgende  z.  T. 
interessante  Stückte:  1)  Vision  des  Schulmeisters  Georg 
Heichart  zu  Köie.  2)  Beschreibung  von  Jeiusalem  1634. 
3)  Cronica  vndt  altes  Herkommen,  der  Landt  Graffen  zu 
Düringen.  1583.  4)  Teütfcher  Postreüter  oder  Mathematica 
contingentia  etc.  1637.  5)  Prophezeihungen.  6)  Talmud.. 
7)  Erwehlungstage  (nach  dem  Gestirn).  8)  Astronomisches. 
Als  letztes  Stück  folgt  der  Lucidarins,  auf  89  unnummerierten 
Blättei-n,  einspaltig  zu  15  Zeilen  auf  der  vollen  Seite  ge- 
selirieben.  Hinten  sind  t  Rlätter  mit  dem  Bauern-compass 
angehängt.    Deutsche  Schrift. 

Der  Text  erweist  sich  als  die  Abschrift  eines  späten 
Druckes  des  16.  Jahrh.  Vorlage  war  eine  der  Frankfurter 
Ausgaben  (Egenolffis  Erben),  was  sich  besonders  aus  der 
Nachbildung  einiger  Holzschnitte  ergiebt  sowie  aus  dem  an- 

geliiingten  (^ompass. 

Der  Titel  lautet  wie  in  dem  Druck;  'M.  Elucidarius, 
von  allerhand  geichöpfen  Gottes  den  Engeln,  den  Him- 
meln' etc. 

Kurz  erwähnt  ist  die  Hs.  ohne  Beschreibung:  'Die 
deutschen  Hss.  der  Staats-Bibliothek  München.'  H,  p.  557. 

Ich  habe  die  Hs.,  die  natürlich  wertlos  ist,  in  München 
benutzt. 
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Alle  im  vorhergehenden  Verzeichnis  angeführten  sechs- 
unddreissig  Handschriften  hahe  ich  für  die  Textherstellung 
genau  verglichen,  entweder  an  dem  Ort  der  Aufbewahrung 
dciselben  seihst,  oder  in  der  8trassburger  Universitäts- 
Bibliothek,  welche  die  Zusendung  einer  iieilie  von  Manu- 
skripten vennittelte. 

Hinzu  kommen  noch  einige  nicht  auffindbare,  ver- 
schollene sowie  verlorene  Hss.  des  Lucidarius,  die  im  Fol- 
genden aufgeführt  werden  soUen. 

VI.  VERSCHOLLENE  UND  VERLüliENE  HANDSCUlill  TEN. 

37)  Papierhandschrift  in  4^'  vom  .Jahre  1471, 
früher  in  G.  Libri's  H(?sitz.  Sic  enthält  185  Blätter 
mit  illuminierten  und  schwarzen  Figim  n,  schön  geschrieben. 

Der  Inhat  ist  folgender:  1)  Kaleudarium  für  1470/71 
mit  Anweisungen,  ¥rie  man  sich  in  den  einzelnen  Monaten 
halten  soll. 

Anfang:  Jenner  pin  ich  gtnantt 

Trintken  und  essen  ist  mir  wol  b^nnt 
(Mit  0  hfibsohen  lUaminationen.)  In  disem  motiad  ist  nit  gut 

Von  dem  menschen  lassemi  plut. 

2)  l?**  Hye  vachet  an,  vnd  Ist  gefchrihn  von  den  zwellff 

zaychn  vnd  von  Iren  natturen  vnd  krafft,  Das  sein  dy 
zwelff  Itralien  an  dem  himel  etc.  (Mit  colorierten  Zeicli- 
nungen  des  Tierkreises).  8)  Von  den  siben  Planeten  wye 
sagt  der  Maister  Bartholomäus.  (Mit  poetischen  Beschi-eib- 
ungen  untermischt).  Darin  12  andere  Zeichnungen  vom 
Tierkreis.  4)  Von  den  vier  Complexion ;  von  Bluttlassen  etc. 

5)  92^.  Der  Brief  Aristoteles  an  Alexander:  Das  ist  Ari- 
stoteles brieff  den  er  dem  kenig  allexand'  fchickt  da  er  Im 
die  lere  gab  wie  sich  er  vor  siechtum  huettn  folt  etc. 

6)  Fol.  9ü.  folgt  ein  Gedicht  von  9  Bll. : 

(l))Ei'  edel  ttinia  (db xander 

an  mmihin/t  dir  aunder 

Geiiät  dt)'  groß  In  Krichennich 

durch  fein  große  tat  vnd  ivinidUeic/i.  etc. 

Das  Colophon  nennt  den  Schreiber  und  das  Datum  der  Auf- 
zeichnung: Finitum  est  per  Nicolaum  Pialdorfi  de  Ingol- 
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»tat  tnnc  tempore  astans  in  Roa;sno  snb  Anno  Domini  1471. 

7)  Kalendarium  für  das  Jahr  1439  mit  astroiioniischen 
Bildern,  von  derselben  Kand.  8)  Hl.  108.  Lncidarius.  An- 
fang: Dis  puech  haisset  etc.  (oberdeutsch.)  9)  Samuel  ein 
Jud  sein  Epistel  wider  die  posen  und  ungelaubigen  Juden, 
durch  Mayster  Wimbrecht  zu  Straegang  Pfar  der  Siat  pracht 
zue  Teutsch.   Deo  gracias  1471. 

Die  Beschreibung  der  Hs.  habe  ich  nach  drei  yer- 
schiedeneU)  nicht  genauen  Notizen  zusammenstellen  müssen. 
Es  war  nicht  ohne  Mühe,  dem  Ms.  nachzuspüren.  Zuerst 
wird  dasselbe  erwähnt  in  dem  'Catalogus  librorum  et 
nianuscr.  et  impressorurn'  von  Eman.  Mai  (Berlin  1851) 
p.  21  coL  2  No.  201.  Aus  dem  Vorwort  des  Katalogs  geht 
hervor,  das.s  der  Codex  bis  1853  in  einem  saecularisierten 
Cisterzienserkloster  Westfalens  verborgen  lag.  Später  ge- 
langte die  Hs.  in  den  Besitz  des  berüchtigten  G.  Libri,  der 
sie  in  dem  Auktionskatalog:  Catalogue  of  the  extraordinary 
collection  of  splendid  manuscripts  .  .  formed  by  Guglielmo 
Libri  (London  März  1859)  p.  177  als  No.  793  besclircübt. 
In  der  VersteintTiing  wurde  das  Manuskript  einem  Mr. 
Kerslake  fiir  I  £  s.  zugesclilagen.  ^  Dieser  K.  scheint 
dasselbe  aber  für  Libri  zurückgekauft  zu  haben,  denn  in 
dem  Libri'schen  Auktionskatalog  von  1861  erscheint  das 
Ms.  wieder  als  No.  5731.  (Catalogue  of  the  mathematical, 
historical  .  .  and  miscellaneous  portion  of  the  celebrated 
library  of  M.  Gugl.  Libri  (London  Juli  1861)  part  II,  p. 
617.)  Eine  Anfrage  bei  dem  Auktionator  Sothebey  in 
London  ergab,  dass  es  in  dieser  Auktion  von  Mr.  Molini 
für  Ü  2,  s.  1  erworben  worden. 

Dass  die  Hs.  nicht  zugänglich,  ist  deshalb  besonders 
zu  bedauern,  weil  die  Libri'sche  Beschreibung  Anlass  zu 
einem  Irrtum  gab,  der  sich  in  die  Bücher  von  Graesse 
(Tresor)  und  Weller  (Report.)  verpflanzte.  Libri  fasste 
nämlich  den  Schreiber  der  Hs.,  Nicolaus  Pfaldorff  von 
Ingolstat,  der  sich  mit  der  Jahrzahl  1471  nennt,  für  den 


'  Vgl.  The  Libri  Golleotion.   Prioes  and  Purobasers  names . . . 
London  i868.      9  No.  793. 
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Verfasser  eines  Teiles  der  im  Codex  überlieferten  Werke, 
so  besonders  des  Luddarius.  Er  sagt  darüber  in  dem 
seltenen  Catalog  von  1859:  »The  Lucidarius  or  Elucidarius, 

was  one  of  the  most  populär  works  in  the  German 
langiiage,  biit,  altliough  printcd  at  least  a  dozen  tiines  be- 
tweeii  tlie  ycais  1479  and  1514,  the  nanio  of  it.s  translator 
(seil.  Nicolaus  Pfaldorf)  has  hitherto  been  totally  unknown". 
Und  im  Catalog  von  1861  heisst  es:  ,This  Nioholas  Pfal- 
dorff  niust  have  been  an  astronomer  of  some  note,  although 
bis  name  appears  to  have  escaped  Kästner,  Lalande,  Mon- 
tucla,  Delambre  and  other  special  writers  on  the  subject". 
Der  unschuldige  Schreiber  wurde  zum  Astronomen  und  Ver- 
fasser theologischer  Tractate. 

Libri's  Bemerkung  wurde  unbesehen  von  Graesse  und 
Weller  nachgeschrieben,  und  bei  Beschreibung  der  Luci- 
darius-Drucke  heisst  es  z.  B.  bei  Weller  Rep.  typ.  No.  1217, 
»Nie.  Pfaldorff  von  Ingolstadt  übersetzte  es  um  1471  aus 
dem  Latein". 

IW)  I'apierhandschrift  in  4^  (15.  Jahrh,?),  früher 
im  Besitz  Georg  Litzeis  (Megalissus),  Conrector  des 
Gymnasiums  zu  Speier.  Zweimal  hat  er  sein  Manuskript 
beschrieben  und  Auszüge  daraus  mitgeteilt.  1)  Der  XJn- 
deutsche  Katholik  .  .  nebst  einem  alt-poetischen  Anhang 
Vom  verliebten  Pfalteii  von  Megalissus.  Jena  \7'M.  An- 
hang  p.  5  ff.  2)  M.  (leorg  Litzeis  .  .  Anzeige  seiner  alten 
deutschen  Manuskripten  etc.  in  Oetters  liistor.  Bibliothek  l 
1752,  80. 

Danach  macht  der  Lucidarius  das  erste  Stück  der  Hs. 
aus.  Es  folgt  1)  der  verliebte  Pfaff  (in  der  Fischreuse) 
von  derselben  Hand     schrieben.  2)  Osterlied  in  19  Strophen. 

3)  Das  lind  zwnilf  nüt;e  der  liailigen  Melfen,  die  ibl  ain 
menfch  in  lineni  hert;en  tragen.  4)  «Scliweitzer  Chronik" 
(von  den  Kriegen  des  Hauses  Österreich  gegen  die  Schweiz), 
verfasst  von  einem  Schweizer. 

Georg  Litzeis  Nachlass  kam  an  die  Gymnasial-Biblio- 
thek  zu  Speyer.  Auf  meine  Anfrage  wurde  festgestellt, 
dass  sich  das  Ms.  dort  nicht  beendet  und  <)*uch  nicht 
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der  alte  Strassburger  Druck  des  Lucidarius,  den  Litzel 


Vielleicht  ffthrt  obige  Inhaltsangahe  noch  zur  Ent- 
dockniiü:  (U'i-  llaiHlscliiift.  Das  Ms.  liat  nach  Litzul  die 
Vorrede  des  Lucid.  'in  gebundener  Kedt 

Auffallend  ist  es,  dass  Litzel  das  Knde  des  Lucidarius 
an  beiden  Stellen  verschieden  abdruckt.  Die  Abweichungen 
beruhen  nicht  auf  Verlesungen. 

Zum  Beweise  stelle  ich  beide  Schlussangaben  neben- 
einander. 


Undeutscher  Catholik 

p.  7  (17:U) 
8y  trerdftii  ßhcn  nwll 
Jchbn  alß  die  /ufiuc  St/ 
tverdend  am-lt  /chnell  alß  die 
gedenck  /eind.  Sy  werdent 
auch  Jo  flarck  daß  ein /eU 
wd  alle  weit  zerbreche,  8y 
werden  auch  /o  f/efüfj  das 
kr  in  numer  nit  iß  fij  f<trett 
dardui  ik  alß  bald  nnnui  es 
(ßedenrken  mor/ife.  Jy  xverden 
auch  Jo  lieb  einander  waß 
ein  feie  an  der  anderen  ßcht. 
fo  beduneket  /y  daß  Jy  die 
ere  habe.  8y  hat  yro/fe  ere 
wann  gat  eret/y  /elber  unnd 
alle  fein  enget.    8y  habend 

anrh  (J raffe  friß,  irmni  fy 
furrhien  den  fod  )iyinnier 
Hier,  zu  f ollichen  genaden 
föllen  nir  alle  yeen.  tcann 
unfer  erbe  ifl  in  dem  Himmel, 
do  hin  helff  uns  gott  der  unß 
mit  feinem  tod  erlediget  hat. 
/Lwen. 


Oetterns  bist.  Bibl.  I 

p.  80  (1752) 
Ä/V   iverdent    vldrer  denn 
dir  fnnne,   sie   werdent  fo 
f chnell  als  die  yedencke  fint^ 
sie  werdent  fo  starke  das  ain 
feile  die  Welt  eerbrech,  Sie 
werdent  fo  gef&ge,  daß  k(tin 
mure  fo  veße  iß,  ße  füre  fo 
lichte  dadnrch  alfo  ain  menfch 
l/edcnrken  kaii,J/e  werdent  fo 
lieb  an  ain  ander  waß  (dn 
feie  ßeclit  an  der  andern  das 
duncket  ße,  fü  fehe  es  an 
ihr  f elber.  ße  haind  groß 
ere  wann  Gott  eret  ße  ümer 
mere  Vnd  alle  ßn  enget,  ße 
werdent  yar  friliches  leben, 
ße  f'arclitend  denn  den  fod 
nit  me  et/  foliclan  i/naden 
föllen  wir  alle  boj/'en^  wenn 
unfer  erhzaU  ift  in  dew  hiniel 
mit  der  gottes  hiiffe  fUlend 
wir  alle  komm  dar  in  das 
hdf  uns  der  atwdehiiy  got 
der  uns  mit  ßnem  toud  er- 
löffet  haut  in  yottes  namen 
amen  amen. 
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Litzel  kann  nicht  zweimal  seine  Handschrift  so  ver- 
schieden gelesen  haben.  Eine  genügende  Erklärung  vermag 
ich  nicht  zu  geben.   Vielleicht  löst  ein  glücklicher  Fund 

noch  einmal  dies  Rätsel. 

39)  Papier handschrift  der  ehemaligen  Strass- 
burger  Bibliothek  Ms.  B.  126  in  40  (15.  Jahrb.?)  Als 

fünftes  Stück  der  Hs.  wird  Lucidarius  (teutonice)  genannt. 
Vgl.  Witter,  Catal.  Cod.  Manuscr.  Sacri  Ordin.  llierosoly- 
initani  Argentorati  asservatorum,  p.  18.  Die  Handsclirit't 
ist  leider  bei  dem  Bombardement  der  Stadt  Strassburg  im 
Jahre  1870  mit  der  Bibliothek  zu  Grunde  gegangen. 

Eine  Anfrage  bei  Prof.  Cli.  Schmidt  ergab,  dass  er 
diese  Hs.  wohl  früher  benutzte,  Notizen  und  Excerpte  da- 
raus aber  nicht  gemacht  hat. 

40)  Ein  Ms.  (Pap.  ?15.  Jahrh.)  befand  sich  in  der 
Sammlung  der  Elspet  Volkenstorferin.  Dasselbe  ist, 
wie  fast  ihre  ganze  Bibliothek,  verloren.  In  einer  ihrer 
Handschriften,  in  der  Weltchronik  des  Rudolf  v.  Ems  (Cod. 
Ambras.  77,  saBC.  XIV  ex.)  hatte  die  Besitzerin  die  Liste 
ihrer  Bücher  selbst  verzeichnet.  In  der  Nota:  „Hie  ist  ze 
merckclieii,  waz  ich  Elspet  Volcheiistoifforiii  pucher  hab 
deutscher'*  ist  als  No.  84  angefühlt:  'Item  Lucidarius* 
[No.  33  und  35 :  Ite  aber  aiu  erc^puchel  |. ' 

Über  das  Bücherverzeichnis  vgl.  Pfeiffer  Germania  IV 
189,  A.  Czemy,  Die  Bibliothek  des  Chorhermstifts  St.  Florian 
p.  237,  E.  V.  Sacken,  Die  Ambraser  Sammlung  II,  224  ff.  und 
A.  Primisser,  Die  Ambr.  Sammlung,  p.  273. 

41)  Handschrift  der  früheren  Klosterbibliothek 
zu  Corvey  (15.  Jahrh.)  4«.  Vgl.  Serapeum  III  (1842)  p.  1Ü4, 

'  Da  die  *Nota'  der  Ainbr.  H^4.  von  einer  Hand  des  15.  Jahrhs. 
herrührt,  so  kann  nur  die  E.  Volchenstorfferin  in  Betraoht  kommen, 
welche  i.  J.  1400  aus  der  Ehe  des  Georg  v.  V.  mit  Marg.  von  PoUieim 
entapross.   Sie  vereiieUohte  sich  mit  Heinr.  von  Wildhaus^;. 

(Vgl.  HohciK^ck,  Genealogie  III  779.) 

Die  Volkenstort'er  waren  eins  der  eJelstoii  und  reichsten  Ge- 
schlechter Oberö>treioh8,  deren  Ötammburg  Volkenstorf  in  die  Pfarre 
S.  Florian  gehörte. 
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wo  ein  Verzeicliiiis  der  Corveyer  Hss.,  welches  zu  Anfang 
des  19.  .lahrh.  bei  der  Saecularisation  der  Abtei  (von  Cani- 
pill)  angelegt  wurde,  durch  Prot.  K.  F.  Hermann  mitgeteilt 
wird.  Als  No.  48  wird  ein  Quartcodex  des  15.  Jahrb.  er- 
wähnt, worin  sich  unter  anderen  deutschen  Büchern  an 
dritter  Stelle  der  Lucidarius  befindet.  Die  Inhaltsangabe 
lautet:  ,48)  Ein  Buch  in  Quart,  worin  vorkommen:  a.  Ein 
Buch  genannt  der  Seelentrost,  b.  Eins  genannt  die  sieben 
Zellen,  c)  Eins  genannt  Lucidarius.  d.  „Die  Geschichte 
eines  Ritters  genannt  Tantalus  (!)  von  den  Staaten  der 
andern  Welt  de  1149".  e)  „Veritas  Judaeorum  ab  Al- 
phoncis  de  Arabico  in  Latinuni  et  ulterius  Teutonicum 
translata''.  f)  Tractat  von  dem  Eigentum  durch  Heinrich 
von  Hessen,   g)  Einige  Reden." 

Ein  grosser  Teil  der  Gorveyer  Ms.  wurde  damals  ver- 
schleudert, ein  Teil  wurde  der  Marburger  Universitäts- 
Bibliothek  als  Geschenk  Oberwiesen.  Unter  den  Marburger 
Codices  befindet  sich  das  Ms.  nicht.  Alle  Nachforschungen 
nach  demselben  waren  erfolglos.  Unmöglicli  ist  es  nicht, 
dass  es  später  irgendwo  auitauclit. 

42)  Handschrift  aus  der  Schreibstube  des  Ha- 
genauer Schulmeisters  und  Handschriftenhändlers 

Diebolt  Loubor  (ca.  HIT)).  In  der  Hs.  Vier  heil.  8  Könige' 
(Fol.)  aus  Loubers  Werkstatt,  die  aus  Paelincks  Bil)liothek 
1860  in  Brüssel  versteigert  wurde,  findet  sich  von  Loubers 
Hand  ein  Verzeichnis  seines  Handschriitenvorrats  zum  Kauf 
angeboten.  „Item  welicher  hande  bücher  man  gerne  hat 
groß  oder  klein  geittiich  oder  weltlich  httbfch  gemolt  die 
findet  man  aUe  by  diebolt  louber  fchriber.  In  der  b&rge 
ztt  hagenow."  Auf  Zeile  16  der  folgenden  Aufeählung  heisst 
es:  *Ite  frigedang  Ite  lucidarius  Ite  pfaffe  Emyß  vnd  fuft 
deine  bette  bücher*.  (Vgl.  das  scheine  Facsimilo  bei  Lempertz, 
Bilderhef'te  zur  Geschichte  des  Bücherhandels  Tafel  I.) 

Keine  der  benutzten  Luc-Handschriften  ist  von  Loubers 
Hand  geschrieben  oder  aus  seiner  Offizin  datiert,  was  er 
zur  Geschäftsempfehlung  liebte.  Nicht  unwahrscheinlich  ist 
es,  dass  die  vernichtete  Strassburger  Hs.  von  ihm  herrührte. 
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Bei  den  unter  No.  39—42  erwähnten  4  Manuskripten 

geht  aus  den  spärlichen  Anführungen  nicht  hervor,  ob  die 
verk)renen  Texte  derselben  zu  der  Klasse  der  Bearbeitungen 
oder  Ubersetzungen  des  Lucidarius  i-esp.  Elucidarius  ge- 
hörte. Jedenfalls  liegt  es  am  nächsten  anzunehmen,  dass 
auch  sie  das  weitverbreitete  und  beliebte  Volkfibuch  über- 
lieferten. 

Die  deutsche  Übersetzung  des  hiteinischen  Eluci- 
darium  von  Honorius  Augustodunensis  war  nicht  so  gesucht 

und  gelesen ;  sie  hat  sich  nur  in  2  Hss.,  von  denen  eine  in 
oberdeutscher*,  die  andere  in  niederdeutscher-  Aufzeich- 
nung, eriialten. 

B.  DIB  ALTEN  DRUCKE. 

Die  neuentstandene  Buchdruckerkunst  bemächtigte  sich 
sehr  bald  des  beliebten  Buches  und  verschaffte  ihm  eine  aus- 
gedehnte Verbreitung.  Wie  gern  gelesen  der  Lucidarius  war, 

erweisen  die  sich  rasch  folgende  n  Ausgaben.  Im  15.  Jahrh. 
sind  es  besoiulers  die  siidck'iitsclien  Städte,  vor  allem  Augs- 
burg und  ötrassburg,  aus  deren  Pressen  das  Werk  immer 
von  neuem  in  die  Welt  ging,  sodass  es  ein  wahres  Volks- 
buch wurde.  Das  16.  und  17.  Jahrh.  Hessen  eine  ganz  be- 
deutende Anzahl  von  Neudrucken  des  Buches  entstehen, 
an  welchen  hauptsächlich  die  Offizinen  von  Frankfurt  a.  M. 
beteiligt  waren.  Die  Nachfrage  muss  eine  äusserst  starke 
gewesen  sein,  denn  die  Auflagen  folgen  sehr  schnell  auf- 
einander; ja  in  einem  .lahre  (154:0)  kam  das  VVerkchen 
zweimal  bei  demsell>en  Drucker  zur  Ausgabe.^  Umge- 
arbeitet wni  de  der  Lucidarius  seit  der  Mitte  des  17.  Jalirli. 
veröffentlicht  und  erschien  fortan  meist  unter  dem  neuen 

*  HandBohrift  xu  Hflnohen  Cgm.  224.  Fol.  (Papier  15.  Jahrh.). 
Bl.  1—81. 

*  Manuskript  der  üniT.-  u.  Landesbibl  Strassburg  (Lgerm.  177) 
aus  Kloster  Frenswegen  stammend.  (Papier  15.  Jahrb.         Das  Werk 

steht  unter  Anselms  Namen  BI.  1  —  64. 

'  In  Norddeutschland  scheint  der  Lucidtirius  weniger  Anklang 
gefunden  zu  haben,  denn  es  lassen  sich  nur  2  Ausgaben  in  niederdeut- 
scher Sprache  nachweisen,  n&mlioh  xu  JLttbeck  1485  und  IdSO. 
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Titel  ,  Kleine  Cosmographia".  Auch  in  der  veränderten 
Gestalt  blieb  das  Büchlein  bis  zum  Beginne  dieses  Jahrbs. 
beliebt  und  bildete  ein     sachtes  Stück  der  Jahrmarkts- 

literatur. 

Bisher  war  die  weite  Verbreitung  des  Liieidariiis  durch 
alte  Drucke  nicht  genügend  ermittelt,  wie  ein  Blick  in  die 
bekannten  bibliographischen  Werke  lehrt.  Durch  unab- 
lässiges Suchen  ist  es  mir»  wie  ich  hoffe,  nun  gelungen, 
ein  ausgeführtes  Bild  von  der  ungemeinen  Verbreitung 
unseres  Volksbuches  zu  liefern. 

VERZEICHNIS  DER  ALTEN  DRUCKE  DES  DEUTSCHEN 

LUCIDARIÜS. 

A.  UNDATIERTE  DRÜCKE  DE8  15.  JAHRHS.  (INCUNABELNJ. 

1)  o.  0.  J.  u.  Dr.  (Strassburg,  Martin  Schott  ca. 
1481.)  Folio. 

Blatt  1  leer.  Blatt  Holzschnitt  (Lehrer  und  Schii/tr 
durstellend)  und  über  demsellmi  die  gedruckte  Aafschrijt: 

Unter  dem  HolaschniU  beginnt  der  Text: 

tcüfc^  alfo  vil  aii  dit  ||  rrUöd^ter.  "^tx  bifem  böd^  ftnbct  || 
titim  maitt^e  0ro(fe  Ur  bie  4nbrn  ||  hh^vel  verborgen  fcmb 
ba0  vn  II  bertpeyfer       bt^  buc^.   u.  s,  w, 

Schluss  B124\  Z  37— H9 :  bic  t>el|f  mir  bs  bir  ^cbancfct 

TOcrb  bcr  ^rojjcn  bcmiin||gFeit  bie  bu  mir  crjei^ct  ^a|l. 

Cit>cr  nutltcr  (prac^  .  ^ab  für  ^htt .  I|  0Otc       mir  bir 

ewi0i:lt<^eii  .  Otiten.  ||  Blatt  24^  leer. 

84  Folioblätter,  woron  das  erste  weiss,  ohne  Sig^naturen, 
Custoden  und  Blattzahlen,  40  Zeilen  auf  der  Yolien  Seite.  Gutisehe 
Type,  die  mit  voller  Sicherheit  der  Stra88bur{,'er  Presse  des  Martin 
Schott  angehört.  Die  Inounabel  zählt  folgende  5  Holzschnitte: 

\)  Bl.  2a.  Links  steht  der  Meister,  welcher  <len  gegenüber  auf  einer 
Bank  sitzenden  und  schreibenden  Schüler  unterrichtet;  über  ihnen 
der  gestirnte  Himmel. 

2)  Bl.  3a.  Der  Fall  des  abtrünnigen  Engels.  Auf  Befehl  Gottes, 
der  links  in  königlichem  Ornat  auf  dem  Throne  sitzt,  Stessen  2 
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Engel  den  Nathanael  (Luoifer)  und  Genossen  (in  TenfelBgestalt 
dargefltollt )  von  dem  Hochsitz  hinab  ia  die  HdUe. 

S)  Bl.  4''.    Lauf  von  Sonne  und  Mond. 

4)  Bl.  6».    Darstellunt,'  der  Zonen  (Strassen). 

5}  Bl.  11*.    Laut"  der  Gestirne  in  den  12  Himmelszeichon. 

Fünf  Holzschnitte  desselben  Inliults,  wenn  aucli  verschieden 
dargestellt,  begegnen  in  fast  allen  Inkunabeln  des  deutschen 
Lucidarius  Genau  dieselben  sind  wiederholt  in  No.  2  ( Knob- 
lochtzer)  und  No.  4  v.  5  (M.  Schott).  Ausser  diesen  5  Schnitten 
enthftlt  unser  Druck  noch  52  xylographierte  Initialen.  Yen  diesem 
sind  51  hfibsche  geblümte  Buehstaben,  darunter  50  D  In  4  rer- 
schiedenen  Arten.  Das  kunstroU  in  Hol«  gesehnittene  D  am  Ein- 
gang des  Werkes  (Bl.  1*)  ist  eine  rerkleinerte  Nachbildung  dieses 
Buchstabens  aus  dem  berQhmten  Alphabet  des  Meisters  E.  S.  (1466). 
Vgl.  über  das  Alphabet  dieses  Kfinsllers  Passavant,  Le  peintre 
graTeur  II,  47  u.  Bartsch,  Le  peintre  graveur  VI*,  51.  Die  Lettern 
dieses  Meisters  sind  durch  kunstreiche  ZusammenfDgun^  von 
Mensehen-  und  Tier<^estalten  gebildet.  Der  (in  unserni  Drucke 
sowie  in  No.  2,  4  und  5  vorkommende)  Buchstabe  D  findet  sich 
bei  PassHVant  utui  Bartsch  a.  a,  0.  beschrieben.  Das  Alphabet 
des  Meisters  E.  8.  wurde  in  23  Kacsimiletafeln  (Miin<!hen,  Ober- 
netter o.  J.  ( 1883])  veröffentlicht,  M.  Schott  verwendet  auch 
andere  nach  diesem  Vorbild  geschnittene  Buchstaben  zum  Schmuck 
seiner  Druckwerke.  Einige  von  diesen  HoIsatScken  benutste  epftter 
auch  noch  sein  Sohn  Johann  (s.  B.  im  Boetina  1500). 

Tgl.  Hain  8808,  der  den  Druoker  nicht  erkannte.  Muther, 
Die  deutsche  Bficherillustratlan  8.  7  rechnet  den  Druck  f&lsch- 
lich  KU  den  Augsburgischen. 

Graesse,  Tr6sor  IT,  285.  Bei  Eberl  fehlt  der  Artikel  'Luci- 
darius', obwohl  darauf  Terwiesen  ist  Ob  Sehen  Gloesar  (I  p. 
Till)  diese  Ausgabe  meint,  wird  nicht  klar  ersichtlich  aus  den 
citierten  Stellen  (z.  B.  I  Sp.  608  s.  'handig').  Fehlt  bei  Charles 
Schmidt,  B^p.  bibl.  Strnsb.  II. 

Exemplare:  I)  München,  Hofbibliothek.  2)  München,  Univ. 
Bibl.  3)  in  meiner  Sammlung.  4)  Colmar,  Stadtbibliothek  (in 
•Ms.  50). 

Früher  auch  in  Zwiefalten,  vgl.  Tntelligenzblatt  z.  Serapeuin 
1859  S.  182  No.  184  [jetzt  vielleicht  in  der  künigl.  Privatsamm- 
lung  zu  Stuttgart]. 

2)  o.  0.  J.  11.  Dr.  (Strassburg,  Heinrich  Enob- 
lochtzer  ca.  1482.)  Folio. 

Bl.  1  unbedrucht,    Bl.  2^  ahm  SoU8chnUt  (Lehrer  und 

Schüler),  über  welchem  die  Ühersrhriff:  €.^cr  tiiciflcr.  Cl>cr 
tun0cr|{.  Darunter  hebt  derTtiian:  |_2>JDe  buc^  ))cy\^ct  SLüCi^ 
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bartOB,  hM  fprid^t  5u  ||  teiitfc^  4lfo  vil  alB  dn  crleifc|^ter« 

%n  btfcm  II  btid>  findet  man  mani^c  ^rojle  Ur  bie  atibe  || 
rcn  bud)crcii  rcrbor^en  feinb  s. 

ScJduss  Bl.  24"".  Z.  35:  bic  }^di(f  mir  baa  bir  0cs 
bancfct  tDcrb  b*  ||  jgr offen  bcimUiFdr  bie  bii  mir  crjcigct 
j>a|?.  C£>cr  mdfier  fpracb  U  j^ab  für  0ut  0Ot  fy  mir  bir 
ewt^flid^  Timen,  \\ 

BL  2^  leer. 

24  Füliübliitter  (ilen  Lagen  nach  S  j,  wovon  das  erste  weiss, 
ohne  Custoden  und  Hlattzahlen,  in  3  Lagen  zu  8  IJI.  verteilt  mit 
den  Signaturen  aij  -aiiij,  bj— biiij,  cj— ciiij.  Auf  der  vollen  Seite 
stehen  31^—40  Zeilen.  Gotieehe  oh«rakteriBiteehe  Type,  welche 
mit  Toller  Qewissheit  Heinr.  Knoblochtier  in  StraMburg  ver* 
wendete  (dieselbe  Sohrift  wie  in  dessen  datierten  Strassburger 
Dmeken  s.  B.  Bellal  1481  u.  1483,  Tuohers  Reise  1484).  Die  5 
Holasohnitte  auf  Bl.  2«,  3»  4i>,  6«,  IIa  sowie  der  schön  gesohnittene 
Initial  D  am  Eingang  des  Texte»  (Bl.  2»)  sind  dem  vorigen  Druck 
(No.  1)  entlehnt.  Für  die  einzumalenden  kleineren  Anfangsbuoh- 
Stäben  ist  an  den  Textabsclinitten  stets  der  Platz  freigelassen, 
in  dem  die  entsprechende  kleine  l^etter  (meist  d)  vorgedruckt  ist. 

Diese  Ausgalie  fehlt  den  Bibliographen.  Iteschrieben  von 
Dr.  Kehrbach  ohne  Naohweis  des  Drucker«  bei  Petzlioldt  'Neuer 
Anzeiger  für  Bibliogr.  u.  Bibliothekswiss.'  1878  S.  199  f.  Stellen 
aus  diesem  Druek  sind  mitgeteilt  von  ().  Doberentz  in  Zacliers 
Zs.  XII,  388  u.  395  ti".  Vgl.  Schorbach  u.  Spirgatis,  Heinrich 
Knoblonlitzor  No.  17  (dazu  Tafel  30J  und  Kristeller,  Die  Strass- 
burger BüolierillustratioM  S,  78,  No.  9. 

4  Exemplare  sind  nachweisbar:  1 )  Halle,  Univ.  Bibl.  2)  Göt- 
tingen, üniv.  Hihi.  3)  Strassburg,  kais.  Univ.  Bibl.  (defekt)  [aus 
Trübners  Auktion.skutalog  Okt.  1886  No.  130].  4)  Brit.  Museum 
zu  London. 

3)  o.  0.  J.  u.  Dr.  (Strassburgy  Johann  Prüss.  ca. 
1482.)  40. 

Bl.  /a  leer.  Auf  der  Bück^^f'ifc  des  erstell  Blattes  findet 
sich  ein  fast  hlattgrosser  Hohschnift,  Meister  und  Schüler  i7i 
Unterredung  darstellend.    Als  Überschrift  steht  über  dem 

HohaehnUt:         Iber  tneifler/         Iber  J^nfftt  || 

Der  An f am I  des  Taxfes  auf  Bl.  2^  lautet :  (  büd? 
^eiflet  £iictbanu6  jj  baß  fpricbt  sü  tcutjfc^c  alfo  |!  x^il  ab 
ein  crUuü^tcr/  ^ii  ||  bifcnt  buc^c  viiibct  iitan  mai;iii0c  0ro|]e 
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Ici'c  bie  «fibfren  ||  biSd^ern  perbor0cii  \änt  65 1|  pttbcrwdfet 

iSc7t/?«ss  i^/.  40\  Z.  17-20:  bie  0ro[]<  fr^ib  öie  ycmcr 
TPiSrt  bic  ^clffc  mir  ||  bae  bir  0cbancfct  werbe  bcr  ^rojTcii 
bciitüti'ijfd^  6ie  bu  mir  er$6i0t  j^cfl/  iDer  meificr  fpr4<^  || 
)>ab  für  0uf  (9oi;  fy  mir  btr  ewi^Ud^  2(meti/ 1| 

i?/«//  46^  weiss,  ebenso  Bf.  47  und  48: 

48  Quartblätter,  die  beiden  letzten  unbedruckt;  ohne  Blattz., 
Cuatod.  u  Signaturen.  ^  Lagen  zu  8  Bl.  Auf  voller  Seite  26 
Zeilen.  Gotische  Type,  die  sicher  Joli.  Prüss  dem  Älteren  in 
Strassburg  zugehört.  4  Holzschnitte  Bl.  !>>,  ö^,  8i>,  18«;  die  Yer- 
•tossung  Luoifert  fehlt  wie  in  der  Sorgiehen  Auagabe  Ton  1479, 
welche  der  miBerii  elf  Vorbild  diente.  Dm  BiM  aaf  Bl.  Ib  ist 
fut  dasselbe  wie  der  Holnehnitt  ia  Johennes  von  HOdesheim, 
Leben  der  heil.  8  KSnige  (Stressburg,  Prttss  oa.  1481);  TgL  die 
Abbildung  bei  Mnther  II  Taf.  138  oben.  Der  Tierkreisholssohnitt 
in  nnserm  Buch  (Bl.  18*)  wurde  von  Knoblochtzer  für  seinen 
Kalender  ron  1488  benutzt.  Xylogr.  Initialen  sind  nicht  Tor* 
handen,  dagegen  ist  Bl.  2*  und  28-^  für  eininmalende  Anfangs- 
buchstaben dem  Kubrikator  Raum  gelassen. 

Fehlt  allen  Bibliographon.  Hoschrieben  ist  die  Ausi^abe,  olin" 
sie  zu  bestimmen,  bei  C.  J.  Brandt,  Lucidarius.  Indledning  S.  XIV. 
Fehlt  bei  Charles  Schmidt,  R«'p.  bibl.  Strasb.  III,  obwohl  er  das 
Exemplar  der  Bibl.  Wilh.  selbst  katalogisiert  hat  (l). 

Exemplare:  Ij  Strassbnrg,  Bibl.  Wilhelmitana.  2)  Colmar^ 
Stadtbibl.  (aus  Rappoltfteinfebem  Befits).  3)  Kopenhagen,  kgl. 
Bibliothek. 

4)  o.  0.  J.  u.  Dr.  (Strassburg,  Martin  Schott,  ca. 
1483.)  Folio. 

Bl,  1"  2\te/  in  Holz  geschnitfen :  Jßm  Ucblid^c  j>y|i0ry 
von  bcm  II  ^o<i^0elcrteti  meiller  lucibanoil    Bl,  1^  Uer. 

BL  2*  ohen  der  gewdhnliche  HclzschmU  (der  Meister 
den  Schüler  hdehrend)  und  darüber  gedruckt: 

ä>tr  meylter.  Iber  iun^cr.  || 

Darunter  beginnt  der  Text: 

wi  aif  ein  erlild^ter.  ^n  bifem  buc^  ||  finbct  mttn  tmnyge 
0roffe  ler  bie  anbrren  ||  b&cberen  rcrbor^cii  fcinb  u.  s.  ir. 

SrhlH<is  Bl  24".  Z.  37-  39:  ^rog  frcüb  bie  ymmcr 
Wirt  bic  t^ci(f  mir  b$  bir  0eb4ncfit  wct»pc  bcr  ^roifcit 
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bemüci0Feit  bie  bu  mir  cr^eü^ct  ^aft,  c^>cr  mey|(icr  fp:ac^« 
l^ab  für  0UC  0O(  fy  mit  btr  etDi0fiic|^cn  2imcit.  || 

Bl.  24^  üt  unbedruM. 

24  unbezifferte  FoliobUtter  ohne  Custoden,  in  3  Lagen  mit 
den  Signaturen  aij— biij  rerteilt,  87^40  Zeilen  auf  der  YoUen 
Seite,  eotieehe  Type  des  Martin  Schott  in  Strassburg  (=  No.  1 
u.  5).  Bs  finden  sieh  die  5  gewöhnliehen  Holssehnitte  (Bl.  2»,  3*, 
4^,  6*  und  lU)  und  50  xylographierte  Anfangsbuchstaben  an  den 
Absohnitten  des  Textes,  darunter  das  sohOne  D  nach  Meister  E.  8. 
8  mal. 

Fehlt  bei  Hain  und  Panzer.  Graesse,  Tresor  IV,  285.  Be- 
schrieben ist  die  Inkunabel  auKfübrlich,  aber  fehlerhaft  von  Klein, 
Serapeum  XII ,  220  f. ,  der  jedoch  den  Drucker  nicht  erkannte 

(ebensowenig  Graesse). 

Weller,  Report,  typogr.  No.  41  weist  den  Üruok  fälschlich  dem 
Anfang  des  16.  Jahrhs.  zu. 

Benutzt  wurde  diese  Ausgabe  von  Schilter  in  seinem  Glossa- 
rium (  vgl.  pag.  XL  und  die  Worte  'dag'  und  'helle'j  und  von 
Megalisaus  'der  nndeutsche  Catholik*  (Jena  1731)  Anhang  S.  5. 

2  Exemplare  sind  nachweisbar:  1)  Coblenz,  Städtische  Samm- 
lung.   2)  Trier,  Stadt-Bibl. 

Das  Exemplar  von  Oeo.  Litsel-Megalissus  (vgl.  Histor.  Biblio- 
thek Ton  Oetter  I  (Hamberg  1752)  8.  81)  ist  TcrschoUen;  in 
Speyer  findet  es  rieh  nicht  Tor. 

5)  o.  0.  J.  u.  Dr.  (Strassburg,  Martin.  Schott 
ca.  1485)  Folio. 

lilaft  /"  Titely  ganz  in  Höh  geschnitten  :    i^tn  liebliche 

}^y\l0zyvonbem  \\  ^od^gclcntn  iitd|icr iuobario  ||  Blinker, 

Bl.  2*-  mek  dem  gewöhnlickm  Hobischnüt  mit  der  Auf' 
Schrift:  C^er  tneyjler.  2>er  jünger,  \\  beginnt  das  Werk: 
Ipyj^  hCid)  ^cyffet  ^udbariue.  hM  fp:icbt  ?ö  ||  tcutfc^  alfo 

vil  alg  ein  crleuc^tcr.  %n  bifem  ||  bud)  ftnöet  man  mani0e 
0rO|]c  ler  bie  aribc  ||  rcii  bu4)crcri  vcrbage  feinb  u.  s.  w. 

Schluss  BL  24%  Z.  37—39:  t>ae  bir  0ebai%\||cfcrwer6 
b*  0ro(fcn  bemüti^fcit  bie  bn  mir  tv^cigct  |>4ft.  Ci^er|j 
mdßer  iptad)  •  f&r  0&€  got  (ty  mir  bir  cwtgfUd^tn. 
Znun.  II    Blaä  24^  leer. 

24  Folioblätter  ohne  Custoden  und  Blattzahlen,  in  4  Lagen 
sn6  BL  Terteflt  mit  den  Signatur,  ay  oiQ,  b-6üj,  c-cüj,  b-büj. 
37—40  Zeilen  auf  der  vollen  Seite.    Gotische  Type  des  Martin 

QF.  LXUV.  5 


Digitized  by  Google 


—    66  — 

Sehott  in  StiMtburg  wie  No.  1.  5  HoIiMlinitto  =  Vo.  1.  Das 
knoBtToU  gesohnittene  AnfSuigB-D  (B1.  2*)  nach  dem  Torbild  des 
Meister  B.  8.  (1466)  wiederholt  «eh  auf  Bl.  8b  nnd  17«.  Aaeser- 
dem  finden  sieh  47  hübsche  kleinere  Initialen  (anf  5  Tersehiedene 
Arten  xylographierte  D)  in  dem  Draok. 

Fehlt  den  Bibliographen.  Vgl.  Katalog  Klemm  No.  225: 
Krifteller,  fitraßburger  Bücherillullration  S.  80  No.  20  und  danach 
die  dürftige  Beschreibung  bei  Oharies  Schmidt,  R^p.  bibl.  Strasb. 
II  p.  B  No.  18.  Vgl.  auch  Gatalog  der  Gutenberg- Ausstellang 
Berlin  1884  8.  40  No.  220. 

7  Exemplare  sijid  nachweiHbur:  1)  Berlin,  kgl.  Hibl.  ( def. ). 
2)  Berli)i ,  Kupfcrstichkabinet  (dof.j.  S)  Karlsruhe,  Hufhibl. 
(vgl.  Mone8  Anzeiger  HIS).  4)  (Jülraar,  Stadtbibl.  fy)  Lpip/i^^-, 
Buchgewerbe-Museum  (  uuh  Sammlung  Kienmij.  Q)  Zürich,  >tadt- 
bibL   7)  in  meiner  Sammlung. 


Anmerkung.  Eine  Lucidariusausgabe  o.  0.  J.  u.  Dr. 
(Augsburg,  Anton  Sorg  ca.  1475/76)  Folio,  hat  nicht  exi- 
stiert. Graesse,  Tr^r  II  470  führt  diesen  Druck  aus  einem 
Katalog  von  F.  Butsch  in  Augsburg  an  und  fügt,  hinzu: 
„preniieic  t'ditiuii  rosteo  incoiiniie  aux  bibliograplics".  Butsch, 
wolcbor  sich  ja  oft  als  unzuverlässig  erwiesen,  setzt  diese 
„unzweifelhaft  erste  Ausgabe  des  Elucidarius"  1476  an  [vgl. 
Katalog  Butsch  XXVÜ  (1853)  S.  10  und  Katalog  XXXIII 
(1857)  S,  15j,  Grässe  mit  gewohnter  Flüchtigkeit  (Jü  Sorg) 
1475. 

Schon  der  bei  Grässe  und  Butsch  angegebene  Titel: 
„Elucidarius  von  den  wunderbaren  fachen  der  weit" 

spricht  dagegen,  dass  Sorg  ein  solcher  Druck  zuzuweisen 
sei,  da  seine  Lucidarius- Ausgaben  sich  nicht  so  hezeiclnien 
(vgl.  unten  No.  G).  Meine  Nachforscliungen  haben  denn 
auch  ergeben,  dass  Butsch's  Angaben  falsch  sind.  Seine 
zum  Kauf  ausgebotenen  undatiei*ten  Drucke  des  Lucidarius 
kamen  nachweislich  an  das  Brit.  Museum  und  die  Univ.- 
Bibliothek  Halle.  Beide  Exemplare  sind  keine  Verlags- 
werke  von  Sorg  in  Augsburg;  sie  sind  identisch  mit  No.  2 
meines  Verzeichnisses  nnd  demnach  der  Strassburger  Luci- 
darius-Druck  von  H.  Knoblochtzer.  —  Ilellmann,  Meteoi-. 
VolksltiU'ht  r  S.  1  i  sagt  ohne  Beweis,  dass  der  Lucid.  zuerst 
um  1470  gedruckt  erschienen  sei. 
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B.  D A TIEKTE  INCÜWABELN. » 

6)  U79.    Augsburg,  Anton  Sorg.  Polio. 
Blatt  1^  oben  HolzschniU  {Lehrer  und  SehiUer)  mit  dei-  ge- 
druckten Überschrift:  Iber  mcj^flrr  Clber  7ttn0er  || .  Da- 
runter beginnt  der  Text: 

4lfo  vtl  II  ah  ein  trküd^ttr.  tnftm  ||  büd^  (inbet  nt« 
manige  tfrofHIfe  Ure  u.  s.  w. 

Srhluss  Bi  :iV\   Zeile  6  7: 

C{)cr  metlier  fprac^  |)4b  für  0ur  (0ot  fc^  mir  bir 

Darunter : 

C0errucft  vitb  pollcnbt  511  ^iigsj|fpur0  von  2^«« 
rj^oni  eoj0cti  %n  ||  beni  :2(ffrerm9ra0  it4(^  fum 
map  II  (i)ta6  ca0  bee  swMffbore  ^nno  k.  ||  3n  iKwt, 
Ixxix .  |4re.  ||  B^.  weise, 

82  Blfttter,  das  leiste  mibedrockt,  ohne  Blattsahleii,  Custodtn 
and  Signataren.  Anf  der  Seite  31-  84  Zeilen.  Gotiselie  T^pe. 
4  Holisehnitte  auf  Bl.  \\  8>>,  ftb,  1^.  ^  Yerstossong  Looifeni 
fehlt  (vgL  oben  Ko.  8).  Am  Anfang  (BL  1»)  ein  grostes  xylogr. 
D  (9  Zeilen  hoeh),  Bl.  19i>  ein  einfaoher  Initial  D.  IHeee  Aos- 
gabo  ist  der  älteste  nachweisbare  Laeidarios-Drook.  Nftohste 
Berührung  mit  ihr  bat  die  undatierte  Ausgabe,  welche  bei  PrOss 
in  Straßburg  ersohien  (Ho.  8). 

Hain  *8804,  Panzer  D.  A.  I  8.  III  No.  107,  Zapf  I,  Denis 
I  107  X0.744.  Brunei  lU  5.  ^d.  col.  1215.  Vorl.  auch  Ruland,  ArohiT 
f.  Unterfranken  XI  (1850)  8.  21  (  wo  dieser  Druck  als  älteste 
Lucid.-Aus^rtbo  erkannt  ist)  und  Muther  I  S.  18  No.  90. 

Exemplare:  1)  München,  StaatsbibL    2)  Berlin,  KgL  Bibl. 

'  Chr.  Fr.  Harless,  Die  Litteratur  der  ersten  hundert  Jahre  nach 
der  Erfindung  der  Ty|t()j<raphie  (Leipzif^  1840)  S.  272  führt  vom  Luci- 
darius  Augsburger  Drucke  von  1476.  79.  81.  8B  auf.  Erstere  Zahl  1476 
wird  auf  einem  Irrtum  beruhen ,  denn  nirgends  lässt  sich  ein  Druck 
des  Lucidarius  mit  dieser  Jahrzahl  nachweisen.  Überhaupt  sind  die 
Angaben  von  Harless  mit  Vorsicht  aufzunehmen.  Hellmann,  Metcorol. 
Yotksbaeher  8.  14  setat  die  Älteste  datierte  Aasgabe  unrichtig  1475 
(Augsburg,  Sorg)  an. 
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7)  1479.    Augsburg,  Joluinii  Bänilor.  Folio. 

Bl.  1  leer,   Bl.  2*  oben  Holzschnitt  (wie  No.  6)  mit  der 
gedruckten  Aufechrifl:     ^er  Xtl4i|iar      Ibtx  7ttn0cr  |i 
Unter  dem  Holzschnitt  beginnt  der  Text: 

bud>  ^cyiJct  iucibaniiö.        fpric^t  || 
3Ü  rcürfd)  alfo  v>il  ale  cm  c:lcüct)r'.  2in\\ 
bifcm  blieb  \xnbct  mä  manige  ^roffe  ler  || 
bk  anbcrtn  badeten  vetbotgcn  fcinb  jj  t«.  s,  w, 

Schlues  Bl  B2\  Zeile  16-t7: 

€^er  mcylicr  fprad^.  jj  ^ab  für  0iit  (Bot  fcy  mit 
bir  cxi>i0lfltc^  kirnen,  \\ 

Darunter: 

C<0ttrucft  vnb  voUenber  )d  ^u^fpur^  von  || 
3ol;ane  ;&lmler.        mimoc^e  luc^  t>rb4fit|) 

2tnno  5c  t^"  bc>i>  Ixxix  .  jarc.  j| 

32  unbezitferte  Blatter  ohne  Custodon  und  SigiiMtureii  Aul' 
der  Seite  30  —  32  Zeilen.  Der  Druck  enthält  5  Hulzschnitte  des 
i;t'\vühnliL-hon  liilialrs  auf  Iii.  2'*,  .{b,  öu,  7»,  14«.  In  dieser  Aus- 
gabe begegnet  zum  er.sten  male  der  Holzschnitt  von  Lucifers  Fall, 
den  Sorg  in  seiner  2.  Lucid.-Au8gabe  ( 1480)  sofort  uaclisohneiden 
Hess.  Bei  Beginn  nnBeres  Druckes  (Bl.  2«)  ein  grosser  xylogr. 
Initial  D  (7  Zeilen  hoch)  and  58  kleine  Anfangsbaohstaben  an 
den  Abschnitten.   Das  10.  (weisse)  Blatt  ist  ansgeschnitten. 

Eine  TÖllig  unbekannt  gebliebene  Ausgabe,  deren  einsigo« 
kompletes  Exemplar  sich  in  der  Hersogl.  Bibliothek  in  Wolfen- 
battel  (Qaodl.  102)  befindet.  In  der  alten  BQcheranseige,  welche 
die  deutsclieii  Verlagswerke  Bäralers  aufführt  (Kapp,  Gesch.  d.  d. 
Buohh.  I  765)  ist  dieser  Druck  nicht  verseichnet.  Ein  Bruchstück 
dieser  Ausgabe  in  Priratbesits. 

8)  1480.    Augsburg,  Anton  Sorg.  Folio. 

Bl.  1   unhe<lnirkt     Bl.   2'-'-    JJohschnitt   (Meister  und 
Schüler  darsteUend)  mit  der  Auf  sehr  iß: 

Darunter  beginnt  das  Werk:  böd?  !?cj^tT^t 

iltidbartoe   bs  II  fpric^r  su  rcötfc^  alfo  v\\  aU  ey  ||  er- 

leüc^tcr.  u.  s.  tc. 

SciUuss  Bl.  34  b,  Zeile  11-12:  €^cr  mey|ier  fpaad^. 
für  g^t  .  iBott  fty  mit  bir  |i  twigltUd^  ^mcn.  || 
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Darunter:  C(5cb?Ucft  v»fl  rollcnbct  in  ^cr  Fcyfcrlic!)''m 
Vits  U0.    %nno  :c.   ;!Jn||bcm.  Ixxx.  jarc.  || 

34  Blätter,  von  donen  rlan  ernte  weiss.  Ohne  Blattzahlen, 
SignatiirfMi  und  Ciistoden.  MO  -:{3  Zeilen  uuf  der  Seite,  (lot. 
Type.  Die  f^ewühiilieln'ii  Ilolzselmitte  Htehen  auf  Bl.  2",  3b,  5^^ 
7'%  14b.  Auf  Iii.  2»  ein  grosser  xylographierter  Initial  (Dj; 
jeder  Abschnitt  beginnt  mit  einem  kleineren  Initial. 

Fehlt  bei  Hain  und  Panzer.  Angeführt  wird  der  Drnok  bei 
llezger,  Augsburgs  Älteste  Druekdenkmale  8.  51. 

Das  einsig^  naehweiBbsre  Exemplar  befindet  sieb  in  der  Stadt- 
Bibliothek  m  Angsbnrg  (Aagg.  1947). 

9)  1481.   Augsburg,  Herman  Eästlin.  Folio. 

Bl.  1*  HolsfschnUi  (Lehrer  und  Schüler)  mit  der  Über" 
Schrift:  iDcr  tnatficr  iDer  ^tin^cr  ||  Darunter:  [^['3» 
bud?  ^cyffet  fLua<>avn\e/  b$  ||  fpriö^t  (eufc^  alfo  vii  nie 
tyn  II  erlcoc^tcr.    u.  s,  w. 

Schluxs  Bl.  33^:  C<0e6rucfr  vn  roUciibct  in  bcr  Fcyfcr|| 
lid^m  fl4t  ^u0fpur0  von  -German  ||  fä(iim  %n  mtttvoc^ 
lutd^  (am  7oj)3i0||t40  bee  tauffm  iknm  ^mini  tt,  Ji4 
bem  %  lizxxj  .  \ar€,  ||  Bl.  34  weiss. 

84  anbezifferte  Blätter  ohne  Signaturen  and  Oastoden,  30—33 
Zeilen  aaf  der  Seite  Gotiacbe  Type  (Zainers).  Die  5  Holssehnitte 
finden  sieh  aaf  Blatt  1«,  2b,  4\  6\  m.  Xylographierte  Initialen, 
ein  grösserer  am  Anfang  (Bl.  1*)  and  viele  kleinere  einfaehe  an 
den  Absehnitten  des  Textes. 

Hain  *8805,  Panier  D.  A.  I  S.  120  Ko.  188,  Zapf  I,  69, 
Denis  I  137  No.  997,  Muther  I  8.  34  No.  197.  Bin  Exemplar 
befand  sich  in  der  Stiftsbibl.  Benedictbeuren.  (NfitsL  Arbeiten 
der  Gelehrten  im  Reich  8.  393).    Hrunet  IIF  1215. 

Exemplare:  1)  München,  Staatsbibl.  2)  Zürich,  Stndthihl. 
3 )  Aarau,  Kantonsbibl.  (vgl.  Katalog  der  Aargauischen  Kautons- 
bibl.  (1860j  IX  p.  94).    4)  London,  Brit.  Museum. 

10)  ltS2.    Au^'sburg,  Anton  Sorg.  Folio. 

Bl.  der  gewöhnliche  Holzschnitt  mit  der  Überschrift : 
^cr  tncyfler  SDer  IJiin^er  |]  .     Darunter  herjinnt  der 

Text:  \p\'3$  bäd>  b^tfec  Jiucibartue/  b|  ||  fpri(^c  tciltfcf^ 
4lfo  vil  ale  tj  ||  ttXAd^ttt.  u.  s.  w. 

Schluss  Bl  33*:  C<E^ucft  (!)  vnb  vollenbet  in  bar 
Feiferlic^c  ||  fiat  ^u0fpur0  von  '%nt^oni  eo:0en  %m  || 
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Ixxxij  .  "^m  .  B  Bl.  33^  Uer^  dfenso  Bl  34  (fehlend): 

34  unbeziflferte  Klätter  ohne  Signaturen  und  Custoden,  auf  der 
Tollen  Seite  28—34  Zeilen.    Gotische  Type.    Die  fünf  üblichen  . 
HolzBohnitte  stehen  auf  BL  1«,  2i>,  4^,  6^,  13b.  Xylographierte 
laitialeii,  ein  grosser  am  Singang  des  Textes  (1*)  und  viele  klebe 
ein&olie  an  den  einsdnen  Absohnitten. 

Hain  *880e,  Denis  I  152  No.  1186,  Zapf  n  222,  Branet  HI 
1215.  Qras,  Yeneiolinis  tjpogr.  Deakmiler  S.  57.  Mather  tbergeht 
diesen  n.  den  folgenden  Sorgsohen  l>mok  (Nr.  11).  Panser  1 8. 450 
No.  1017  und  Zusfttse  No.  151.^,  bespricht  zweimal  denselben 
Druek,  indem  er  zuerst  als  Format  Folio  und  dann  4^  angiebt, 
and  nennt  Exemplare  in  Tegernsee  und  Neustift  in  Tirol. 

Nachweisbare  Exemplare:  1)  München,  Staatsbibl.  2)  Berlin, 
kgl.  BibL   3)  in  meiner  Sammlung  (defekt).   4)  Graz,  Univ.  BibU 

10')  1482.  Augsburg,  Hans  S chOnsperger. 

kl.  Folio. 

30  Blätter  (erstes  weiss?)  mit  5  Holzschn.  (vgl.  No,  12).  Be- 
sprochen von  Hellmann ,  MeteoroL  Yolksb  S.  15.  Diese  Aus- 
gabe wurde  mir  erat  wfthrend  des  Draokes  bekannt  und  soll,  wenn 
erreichbar,  im  Nachtrag  besproehen  werden. 

11)  1483.   Augsburg,  Anton  Sorg.   Kl.  Folio. 

BL  Anfang:  „}0i$  b&d^  ^ciffct  £udb(irhs6,  bOB 
fpric^t  SCi  teutfc^  41«  vii  a\B  cyn  erleac^ter.^    Vtmm  sUM 

der  bekannte  Holzschnitt,  darüber :  bcr  maijlcr    bcr '^un£tcr. 

Am  Srhluss:  0ctrudt  vnnb  vollenbet  in  bcr  feifer« 
lid^cn  (lac  Zugfpurg  vonn  ZntJ^oni  borgen  an  mittoocl^en 
i^r  bi  paliitM^.  Jn  htm  Izxxi^j  jare. 

88  (resp.  34)  Blätter  mit  5  Holzschnitten,  woron  der  zweite 
(Lnoifers  Fall)  ..in  Ofinther  Zainers  deutseh-lateinischem  Speeulo 
humanae  salvationis  Torkommt*.  (▼.  Heinecken,  Id^e  g^nirale 
p.  466,  26  a  nachgebildet). 

Hain  8807,  Panzer  Zus.  No.  185b,  Brunei  III  1215.  Zapf  II 
224  machte  zuerst  auf  dicf^e  Ausgab«'  Mufmerksam.  Ein  Exemplar 
befand  ^sich  früher  in  der  Sammlung  Josch  in  Pnflsau;  dasselbe 
ist  bis  jetzt  nicht  wieder  aufgefunden.  Vgl  auch  Harless  S.  272. 

12)  1484.  Augsburg,  Hans  Schönsperger.  Polio. 
Bh(tt  1  ist  unbedruckt.   Bl.       oben  Hohschnitt  (Meister 

und  Schüler)  mä  Überschrift:  €.^cv  mcj|icr.  €^er 
Junger.   DarunUr  beginnt  der  Text:  ba^  ^^ff((t 
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g.udlbariu9  .  b$  O^td^r  $n  ||  ttütfö^  alfo  Dil  ein  er» 
leä<(^ter.        b\!  \\  (cm  hb^  finbt  mj(  mange  ^roffc  Urc 

Schlfiss  BL  3V\  Zeile  19  -20.  CÖcr  iiici(?er  fp:Äc^  . 
fyab  fflr  gut  .  (Bot  fcy  mit  bir  ewig/ 1|  FUc^ctt  .  ^men.  || 

H^isi^^  unten: 
€<Bct)mdtt  in  bor  3leybtrlid^en  (!)  \lat  Zngfpurg,  t| 
von  ^hnftn  &i^n(ptrger  .  vttb  vollenber  am  || 
nid^Hen  ^amiiag  vot  fant  ünthtofiuB  bte  ^ey  {| 

li£tcfi  bifc^offe  ta£f  .  '2tnno  bomini.  M.cccc  .  vnb  \\ 
barnac^  in  bem  .  Ixxxiiij  .  jarc.        5^  to*. 

32  Blätter  (das  erste  und  letzte  Blatt  ist  unbedruckt)  ohne 
Custoden  und  Seitenzahlen,  in  4  Ijageii  zu  8  Blättern  verteilt  mit 
den  Signatur,  nij — biiij.  Auf  der  vollen  Seite  stehen  HH  Zeilen. 
Gotische  Type.  Die  5  Holzschnitte  <ies  gewöhnlichen  Inhalts 
stehen  auf  Bl.  2«,  H^^  4*»,  6*>,  13*.  Ausser  dem  grosHon  hübsch 
geschnittenen  D  am  Eingang  des  Werkes  (Bl.  2*)  finden  sieh 
noch  Tiele  kleine  Initialen  am  Anfang  der  Absohnitte. 

Hain  8808,  Panser  D.  A.  I  &  154  No.  211,  Zapf  I  75,  Denis 
I  186  Ko.  1419,  UaÜier  I  S.  88  No.  876^  Bnrnet  III  1215. 

Das  einsige  bekannte  Exemplar  der  früheren  KarÜhAvserbibL 
Buxheim  kam  naoh  deren  Tersteigerung  (8epL  1888)  in  meine 
Sammlung  (aus  &italog  von  A.  Cohn.  CLXII  ÜTo.  690j;  Tgl. 
Katalog  Buxheim  8.  154  No.  2850  (8.  Stack). 

13)  1485.  Lübeck,  Mathäus  Brandis.  4^  [nieder^ 
deutsch]. 

Blatt  1^  oben  Holzschnitt  (Meister  und  Schüler)  ohne 
Überschrift. 

Der  Text  begintU  l'K  Wi3t  bof  f^et  Jlndbaritt«.  ^at  \\ 
to  bube  fo  vtU  4lfe  ein  ||  votlnct^ter  .  ^n  biffente 
boFe  II  vtnb  nte  mennig^e  grote  lere  jj  be  in  anberen  bofen 

t)0:b02/  II        fitit.    n.  s.  w. 

Scliluss  39^,  Z.  23—27:  i>c  tjrote  pjoubc  ||  be  yuiniiicr 
trarer  bc  ^clpe  my  bat  iF  ^v  banFen  ||  tnog^c  bcr  ^rorcti 
oti^mobic^dt/  be  bu  my  bcwi  ||  fet  |^e|i  C^^e  mefier  fpaaf. 
^ebbe  bat  vot  ^  jj  <9ot  (V  mir  by  ennc^Ufen.  :3(men.  || 

Darunter :  CCS^l^eb^uf  Fet  in  ber  Feiferltfe  Hat  SLnMl  vä  jj 
tVTat^eo0  btanbis  .  ^nno  bnt  .  M  .  cccc  .  Ixzxv  || . 

Bl,  39^  ist  unbedruckt,  ebenso  Bl,  40, 
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39  uiibezifferte  Blätter  ohne  Custodcii  und  Signaturen,  nuf  der 
Yoll«'n  Seite»  Aö  Zeilen,  Gotische  Type.  Die  5  Holzschnitte,  Twio 
es  scheint,  denen  von  No.  12  nachgebildet),  stehen  auf  Bl.  1**,  2'», 
4»,  ß*»,  14^.  Ausser  dem  7  Zeilen  hohen  xylogr.  hübschen  Initial 
D  auf  BL  1"  finden  sich  noch  einige  einfache  kleinere  Anfangs- 
bttobstaben.  YgL  die  aus  derselben  Presse  hervorgegangene 
niederdeatsohe  Ausgabe  Ltlbeok  1580  (Vo.  48). 

Hain  8815,  Panser  D.  A.  I  S.  157  No.  220,  Denis  I  201  No. 
1556i  Grftsse,  Lit.  Qesoh.  III  979,  Scheller,  Bucherkunde  41  f; 
Kinderling,  Qesob.  d.  niedersieliB.  Spraebe  8.  349.  Fyerup, 
SpieUeg.  bibliogr.  8.  20;  Brandt,  Luetdarins.  Inledning  8.  XVI; 
Blommaert,  OadvL  Qediehten  lÜ  8.  TI;  Deecke,  Einige  Naoh- 
rlobten  Ton  den  im  XY.  Jb.  an  Lftbeok  gedmokton  ns.  Büehem 
No.  17;  8eelen,  Kaobriohten  von  dem  ürspr.  d.  Bnohdr.  su 
Lübeck  S.  170  ff.,  Gesner-Suhl,  Verzeichnis  der  vor  1500  gedr. 
Schriften  auf  der  Bibl.  Lübeck  S.  40.  Graesse,  Tresor  IV  285, 
Brunet  III  1215,  Muther  I  8.  97  No.  703. 

Exemplare  :  1)  Lübeck,  Stadtbibl.  2)  Kopenhagen,  kgL  Bibl. 
8)  Gotha,  hers.  Bibl. 

14)  1486.   Augsburg,  Anton  Sorg.  Folio. 

Bl.  1^  in  fHUr  Type  die  Überschnft:  jt)cr  tney(ler 

DarunUr  Holzschnitt  (Meister  und  Schiüer)  wie  in  den 
andern  Sorg'schm  Äuegahen,   Dann  beginnt  der  Text: 

libX^^  buc^  ^cyiJct  £ucibariu6  ba^  fp  ||  nd;t  $u  tcütfcb 
(tlfo  vii  ab  eyii  er  j|  Uüc^ter.        bifcm  b^d^  Piiibt  mä  || 

Das  Werk  schUesst  BL  26\  Zeih  14-16: 

bancfer  werbe  ber  ^ro|Jcn  bcmutiFeyr  bye  bu  mir  eres 
jÄijret  II  ^afl  C£>er  nicylter  fpjatl?  .  -«^ab  für  0ut  <Bott  feyc 
mit  bir  ||  txoi^^Md^m  %mti\,  || 

Darunter  folgt  das  Colophon  in  fetter  Tt/pe: 

C<£»e^ocf t  vnb  voitnnbtt  in  btr  feyfcrli^tn  || 
flat  %ug(purg  von  Slnt^onio  (otgen  Oin  \\ 
freftag  vot  Videntini  %nnö  .  im  Ixxxvi.  || 

Kl.  Fol.  26  Blätter  ohne  Seitenzalilen,  Custoden  u.  Signaturon. 
5  Lagen  zu  6,  2,  4,  8,  6  Blatt.  Einspaltiger  Satz,  37  Zeilen  auf 
voller  Seite.    Kleine  got.  Type.     Die  Überächril'ten  auf  Blatt  1 
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und  die  SnlwkriptioQ  (Bl.  86b)  in  fetler  Sohrift  Die  5  Hols- 
flohnitte,  aus  den  früheren  Sorgsohen  Ausgaben  wiederholt,  stehen 
Bl.  1«,  8*,  8b,  5»,  und  10^.    Von  Holzschnitt-Initialen  findet  sich 

ein  grosses  D  von  10  Zeilen  Höhe  auf  Bl.  1*^;  an  den  Textab- 
schnitten  stehen  kleinere  4  Zeilen  hohe  Zierbnohstaben. 

Fehlt  den  Bibliographen.  Angeführt  ist  der  Druck  (ohne 
Druckerangabe)  im  Katalog  der  StadtbibL  in  ZOrioh  III  (1864) 
p.  196. 

Exemplnre:  1) Zürich, Stadtbibl. (Gal.  IL  I22<J) defekt.  2)Gie88en, 
Univ.  Bibi.  (V.  32878)  aus  der  Senokenbergsohen  Sammlung  (sehr 
defekt). 

15)  1488.    Augsburg,  Hans  Schönsperger.  Folio. 

BhU  1  f0hU  (wohl  mbedrudUh 

BL  2*  oben  HclgsehnUt  (Lehrer  und  SchiUer  darstellend) 

mit  der  gedruckten  Aufschrift: 

Darunter  beginnt  der  Text:  [^]tf^  böc^  l^^tiT^^  £>ttcu 
banne  .  bs  fprt<^  ||  tt  so  ccürfd^  alfo  vil  ob  ein  trlcticbter  || 
%n  bifem  b&c^  fiiibr  niä  man^c  ^ro^  ||  fe  lere  bte  anberit 

b&4^erit  verborgen  H  finb  u.  r.  w. 

Schluss  Bl.31^y  Zeile  19 f.:  bic  bu  mir  crjcy^ct  ^a|l  . 
C^cr  meifier  fprad>  .  j^ab  für  ||  g&t  .  (Bot  fef  mit  bir 

Darunter:  CCE^riscft  t>fib  volenbet  burc^  |>annfcit 
öc^6ns  Ii  fper^cr  tJ«  bcr  Feyfcrlicben  vnnb  fünigFlic^cn  (iat 
$ii  II  Tiugfputg  am  ajftermoruag  vor  faru  7iffra  tag  .  imiiojj 
bomini  .  M.cccc  .  vnb  jm  ad^tunba^c^igificn  jare. 

Bl,  32  (wM  unbedrueki)  fehlt. 

88  Blfttter  (Bl.  1,  3  und  88  fehlen),  «nbesiffert,  ohne  Custoden, 
mit  den  Signaturen  aq^oiiy  etc.  bj^büQ.  Auf  der  vollen  Seite 
stehen  84  Zeilen.  Ootisehe  Type.  5  (4  erhalten)  Holsschnitte 
auf  BL  8«  [8]  4^,  6^,  18*.  Ausser  dem  grossen  geschnittenen  D 
am  Eingang  des  Werkes  (BL  2»)  finden  doh  48  kleinere  xylo- 
graphische  Initialen  an  den  Textabsohnitten ,  denen  von  dem 
fehlenden  dritten  Blatte  mutmasslich  noch  5  lususftklen  sind. 

Hain  8809,  Panzer  DA.  No.  211,  Zapf  I  86  No.  15,  Denis 
I  8.  2öi  No.  8004.   Fehlt  bei  Muther.  €hraesse,  Tr4sor  U  470. 

Bzemplare:  1)  (defekt) PriTatbibL  des  Kaisers  zu  Wien;  vgL 
Becker  *Pie  Sammlungen  der  vereinten  FautiUen-  und  Privatl^ibL 
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Sr.  Maj.  des  Kaisers'  Band  I  (Wien  1873)  p.  LXII.  2)  Zapf 
verweist  auf  ein  Exomplar  im  Kloster  Weinf^arten,  dessen  Biblio* 
thek  teilweise  nach  Fulda  und  in  die  Privatsammlunff  des  König-s 
von  Württemberg  nach  ^Stuttgart  übergegangeu  ist.  lu  Fulda 
findet  sich  das  Buch  nicht  vor. 

Die  Beschreibung  des  Wiener  Exeniplares  verdanke  ich  der 
Qüte  des  Herrn  Dr.  A.  Göldlin  v.  Tiefenau  in  Wien. 

16)  1488.   Augsburg,  Hans  Schobsser.  Folio. 

Bi.  i»  weiss.  Bl.  2*  der  übliche  Holzschnitt  mit  der 
ÜhersrJirift:  €^€r  XXicii\}cr  Ci>cr  tJun^cr.  JJanoiter 
hellt  das  Werk  an:  [t>['3i^  bud)  ^cvifct  /-lucibariue /  baa 
fpric^t  sü  bc  II  teutfc^  4ifo  vil  «ile  et  crUud^tcr.  Jn  btfem 
b&s  II     vin^t  man  manigt  0ro(fe  Ure  ».  8.  w. 

Schluss  BL  26^,  Zmh  28—30:  €<B€btnch  vnb  vo« 
lennbet  in  ber  Fatfcrlicben  |lat  %ugf  ||  fpur^  von  •^nnfm 
ö«^ob|fcr  %f\  m\txco<b  vo:  Vr  \\  bani  bee  l^dli0eti  babji 
^nno  brti  ?c.    M  .  cccc  .  Ixxxviij.  |1 

BL  28  weiss  (fehlt). 

28  unbe/ifferte  Blätter,  ohne  C'ustoden  aber  mit  Sigoaturen 
aij— biiij.  Auf  der  vollen  Seite  36  Zeilen.  Gotische  Type.  Die 
5  gewöhnlichen  Holzschnitte  stehen  Bl.  1»  2^*  8^  5»  10«.  Eh  sind 
die  Sor^'schen  nbpebrnuchten  Stöcke  Am  Anfang  (2»)  ein  ^röeserer 
und  im  Text  bei  deu  Abschnitten  viele  kleinere  xylographierte 
Initialen. 

Hain  *88I0,  Panzer  D.  A.  I  8.  451  No.  1026,  Zapf  II  228,  Denis  II 
8.  701  No.  6244,  Graesse  II  470.  Fehlt  bei  Muther.  Panzer  er- 
w&hnt  ein  Exemplar  der  Stiftsbibl.  Tegernsee. 

2  Exemplare  sind  nachweisbar:  1)  Mflnohen,  StaatsbibL  (ans 
Tegernsee?)  2)  Göttingen,  UniT.-BibL 

17)  1491.   Augsburg,  Hans  Schönsperger.  Folio. 

Bl,  l*"  Titel  ganz  in  Holz  geschnüten:  iQdtfier  Mo» 
bariuB  II  von  ben  wunberbern  ||  fachen  ber  weit: || 

Bl.  1^  leer.  BL  2*  olntt  der  übliche  Holzschnitt  mit 
der  Aufschrift :  CiDcr  mcyjicr.  C^cr  \ung€V,  ||  Darunter 
beginnt  der  Text: 

Col.  1.   [^]3ff6  biic^  ^Wy^n  üudNt  ||  rtti«  .  bo« 

fp  Ijric^t  ?a  tcät?  II  fc^  alfo  ril.  ||  ale  ein  erleö  ||  ter  3fi 
bifcni  II  buche  viiibet  ||  man  inangc  0roj]V  Urc  bie  anbe/ 1|  ren 
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8Mv88  BL  22*,  Cd.  2,  Zeile  7 ff,  ^tr  tiuyflcr  i\^ad^ 
^äh  für  cTiit.  II  <Söt  ber  fey  mit  bir  twi^Hid^cn  \\  Umtn,  || 

Darunter :  cc?5cb:ucfft  vnb  flli^Flid?  rol=  ||  Icnbct  in  Ft7fer= 
liefen  (!)  flat  :2t U0/ 1|  fpur^  burc^  ^afifm  e>c^6nfpcr  ||  crer  an 
bcr  mirtroc^cii  vo:  fanbt  ||  iXlartin.    %nno  bomini  .  M  • 
cccc  « II  vnb  in  bem  .  xoj  .  jare.  || 
JK.  ja?^  unMruekL 

28  nnbesifferte  BUtter  ohne  Custodeo,  in  8  Lagen  verkHU, 
deren  beide  ersten  8,  die  letste  6  BlBtfeer  umfassend.  Signaturen 
sind  .a.y.--.o.T.,  .(i4>-.b>T.t  «cj. -.Ciiij.  Die  Seite  su  2  Spalten, 
auf  der  ▼oUen  Columne  meist  42  Zeilen.  0otisehe  Type.  Die 
5  Holssohnitte  stehen  Bl.  2»  8*  4«  5*  9<>  (wie  No.  12).  Bin 
grosser  xjlogr.  Initial  am  Anfang:  (2*)  und  Wele  kleinere  (auf 
schwarzem  Grunde)  im  T«'xt  zorstreut. 

Hain  »8811,  Panzer  UA.  I  S.  191  No.  319,  Zapf  I  102,  Denis! 
8.  306  Xo.  2509,  Muther  I  S.  38  No.  277.  Diese  Ausf^abe  wurde 
von  Simrock,  Volksbücher  XIII  37H  — 443,  allftrdiii<j^s  nioderniniert, 
abgedruckt.  Warum  dnzu  gerade  dieser  spätere  Druck  gewählt 
wurde,  ii^t  nicht  erfindlich. 

Exemplare:  1)  München,  Staatsbibl.  2)  in  meiner  8ammlun<; 
(früher  in  der  Karthause  Buxheim);  vgl.  Buxhuimer  Auction»- 
katalog  (1883)  Ko.  2987  =  Katalog  von  A.  Cohn  GLXII  No.  691. 
8)  Katalog  von  F.  Butseh  XKXIII  S.  15  (Augsbg.  1857). 

18)  1491.   Reutlingen,  Michel  Greiff.  4<». 

Blatt  1"  in  fetter  Type  der  Titel: 
tnaillcr  cluciba:tu6  vö  \\ 

4^cn  ber  XPclt  || 

DarunUr  HohsehniH  (M,  u.  J.),   Blatt  1^  ist  leer. 

Bl.  2^  oben  derselbe  Holzschnitt  wie  auf  dem  Titelblatt. 
Darunter  beginnt  der  Text: 

4iro  loil  a10  dtt  orlctid^ter.  Tin  bifes  ||  bdc^  finbr  man 
iii<n0e  0roflc  lere  bte  4iibe  H  re  bud^rn  verborge  (Inb .  b| 

vtiB  bi^  bfid^  II  u.  s,  tv. 
Schluss  BL  34^,  Zeüe  26  -30:..  .  bic  0rog  freub  || 
bie  ymer  tritt  bic  ^clff  mir  bj  bir  0eb4ncf  t  werb  b'  ||  0ro)T^ 
beinötiFeit  bie  bu  mir  erjci^ct  j>atl  .  Iber  mcis?  ||  fkr  fpracb* 
|>4b  für  0ttt  (Bot  fcy  mit  bir  etoi0licf^en  .  ||  ^men.  || 
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Darunter:  C<9etrucFt sü  KetirUit^m  von  mtcbel  ^raffen 
an  II  fant  ^6:^en  beg  ^eilgen  tHartcrce  abcnt  2iB0  bfti  || 
Mcccc .  vnb  in  bcm  aine  vfi  ncünQi0o(lcn  j«r.  || 
i^i.  34^  ifit  nnhedrurkt. 

34  Quartblätter  unbeziffert  und  ohne  Custoden.  Als  Sinrnaturen 
stehen       -  5>I.iiij.,  ».j.  -Sö.üj  ,  (i-  j  ( fälsch). 

(^-»Ü-  <^6r  vollen  Seite  stehen  31  —  33  Zeilen,  zu  Anfang' 

meist  31.  Gotische  Type,  auf  dem  Titel  fette  Type.  6  Holz- 
sohoitte  Bl.  1«,  2»,  3^  5%  7*,  14»,  wovon  der  des  Titelblattes  auf 
Bl.  2*  wiedorholt  ist.  Far  die  Initialen  ist  Baum  gelassen,  sie 
sind  rot  eingemalt  (meist  D). 

Den  Bibliographen  unbekannt  gebliebene  Ausgabe.  Beschrieben 
ist  dieselbe  von  Jos.  Heller,  Serapeum  IT  ri848)  8.  801  £. 

Das  einsige  erhaltene  Exemplar  befindet  sioh  in  der  KgL 
Bibliothek  su  Bamberg  (H.  Y.  7.)  aus  Hellers  Naohlass. 

19)  1491.  Heidelberg,  Heinrich  Knoblochtzer. 
(Folio). 

^Hystory  von  dem  Meister  Lucidario  (trad.  du  fran^is!) 
(grav.  siir  bois,  caract.  gothiques  allemands)". 
Diese  ganz  unbekannt  gebliebene  und  jetzt  nirgends  • 
meiir  nacliw  eisl)are  Ausgabe  war  zusammengebunden  mit  2 
Strassburger  Drucken: 

1)  Geschiclite  von  Alexander  dem  Grossen.  Strass- 
bürg,  Martin  Schott  1488. 

2)  History  von  Troy.  Strassburg,  Martin  Schott  1489. 
(FoHo). 

Dieser  Sammelband  war  bei  dem  1840  in  Strassburg 
gefeierten  Gutenbergfost  in  der  Ausstellung  seltener  Druck- 
werke, welche  damals  im  Schlosse  stattfand,  aufgelegt 
worden.  Ob  der  Hand  einer  öffentlichen  oder  Privat-Samm- 
lung  entstammte,  i«t  nicht  zu  ermitteln.  In  den  Katalogen 
von  Weislinger  und  Vachon,  welche  die  Schätze  der  alten 
Strassburger  Bibliothek  verzeichnen,  findet  er  sich  nichi 
aufgefQhrt.   Das  Buch  ist  jetzt  verschollen. 

Erwähnt  ist  das  Werk  im  'Catalogue  des  objets  com- 
pris  dans  la  salle  des  imprimes,  et  faisant  partie  de  Tböc- 
position  aux  fetes  de  Gutenberg,  celebrees  ä  Strasbourg  . . 
Juin  1840^  als  No.  83.  Wiederabgedruckt  bei  G.  Silber- 
mann et  L.  Wernert,  Les  f^tes  de  Gutenberg,  d^l^br^  a 
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Strasbourg  1840.  p.  154.  Dass  die  Notiz  „traduit  du 
fran^ais"  auf  eineiii  Irrtum  beruht,  braucht  kaum  be- 
sonders hervorgehoben  zu  werden. 

20)  1494.    Augsburg,  Hans  Schönspergor.  4^. 

Bl.  i*  Tüel  ganz  in  Holz  geschniiUn:  Xnaifier  i£iuci- 
bariu«  II  von  bert  tDanberberft  ||  fa<^m  ber  tvelt  /.«^ 

BL  1^  ist  leer. 

Bl.  2  oben  der  übliche  Hohschnitt  (Meister  und  Schüln-)^ 
darüber  die  gedruckte  Aufschrift:  C^cr  mcyficr  Cbcr  ian^cr.  || 

Unter  dm  Schnitt  beginnt  der  Text  auf  Spalte  1: 

ald  v\\  aXe  ein  ||  crleüdjtc:  u.  s.  w, 

Schluss  BL  22\  Col.  2,  Znl"  '?  -(!:  bae  bir  0cband et 
werbt  ber  0rof  ||fcii  bycinuti^fcyr  bic  bu  mir  crscyij^et  j>a|l. 
Iber  meyfler  fpta^^.  ^ab  ||  for  0dc  <9or  (ty  mit  bir  ymtr 
cwi^f  liefen  ^tttm  || 

iJarunttr  folyt  die  StdiScription: 

<S^eb:ucfct  vnb  volcnbct  in  ber  ||  fiatr  ^u^fpur^  roit 
<^4nnfen  ||  e^(^6tifper0er  4n  fanbr  UT4/ 1|  r(>eu0  abctibt  bc0 
^cyligi  3Yv6lf  jj  boten  ,  ^nno  btü  .  tanfenbr  vierjj^tsnberc 
pnnb  in  bem  vieranb||neuni$i0iflen  i4rc*  j| 

Bl.  22"^  leer. 

22  lilätt<'r  ( ,  bv  und  ciiij  fehlen  )  ohne  Seitenzahlen  und 
Custoden  mit  Signut.  aij  — ciiij.  Zweispaltig,  '{'.)  Zeilen  auf  der 
vollen  Kolumne.  Gotische  Tvpe.  Die  ö  Holzschnitte  .stehen 
Bl.  2»,  3",  4*,  5h,  9b;  es  sind  dieselben  wie  in  der  Schöni^perger- 
Mhen  Ausgabe  von  1491.  Bl  2»  der  7  Zeilen  hohe  xylogr.  Initial 
D;  sonst  an  den  Absehnftten  efnfaohe  sehwarse  Anfangsbuehstaben. 

Vollständig  unbekannt  gebliebene  Ausgabe.  Das  einzige  Kxem- 
plar  (leider  defekt),  beündet  sich  in  dar  Stadlbibl.  tu  Frankfurt 
a.  M.,  auf  welches  mioh  Dr.  Kelobner  freundliohat  aafinerksam 
maohte. 

21)  1494.   Ulm,  Conrad  Dinckmut.  40. 

Bh  1  fehlt  (wahrscheinlich  weiss). 

Bl.  2":  Ci>cr  m[c]i|icr  C^er  |ün0cr  l|  Darunter 
Holzschnitt  (Meister  und  Schüler), 
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Unter  dem  Bild  heginnt  der  Text: 

[^\3fce  bud)  ^ciiffet  iluci|bariua  bae  fp:tc^t  t^ü  || 
bctttfd^  4lfo  v\[  ale  4m  ||  crkurercr  in  bicfc  bü<^  ||  vitiöct 
na  m40c  0r^(fe  ||  lere  u,  w. 

8chlus8  BL  39 \  Zeile  6-9:  mir  bae  bir  gebandet 

werbe  bcr  groifen  byc^nütiöFayr  bic  bu  mir  cri^ay^icr 
CiDcr  II  mayficv  fpmä^  ^ab  für  0üt  0ot  ber  jVy  mit  bir  i| 
evrt0fltd^eti  ^mcn  || 

Darunter:  C<0e6rucfer  vnb  fÄli0fUd^en  PoUenbet  || 
in  ber  lobUd^eit  (l4t  t>lm  our<b  €onr4/|ben 
ibyncfmuten  an  bem  famßta^e  vo^  ||  fant  hatten 
t«0e       bem  xciiij  ^arc  || 

Bl.  40  weiss  (fehlt.) 

40  Qu&rtblätter  ohne  ßlattzahlen  und  Cugtoden,  mit  den  Sig- 
naturen ai.i— ciiij.    Auf  voller  Seite  28—32  Zeilen.    Die  5  Holz- 

schnitte  stohoii  Bl.  2",  4",  G^,  8»,  16*  Am  Beginn  des  Textes 
(  Hl.  2"  )  der  9  Zeilen  hohe  Holzsohiiitt-Initial  D,  au  den  Absohnitteu 
kleiiuTi'  xylogr.  Zierbuchstaben.  Sohwabacher  Type. 

Unbekannte  Ausgabe.    Einziges,  leider  defektes  £xemplar  in 
der  Univ.-Bibl.  zu  Freiburg  1.  B.  (aus  Gerau). 

22)  1496.    Ulm,  Hans  Zainer.  4^ 
BL      TM  (Zeile  1  fett): 

UTayffer  tf^Indbarlna  ||  i>on  bcn  mmberbaren  fachen 
bcr  weit.  II 

Dar  unter  der  Hölzschnitt,  Meister  und  Jünger  in  Unter- 
redung darstellend. 

BL  1^  hlattgroseer  (einem  andern  Werk  entlehnter')  Hotz- 
srhnUt:  links  ein  K9nig  oiaf  dem  Thron^  vor  ihm  GeisUicher 

aus  einem  Buche  vorlesend,  im  Hintergrund  dritte  Person. 

Bl.  2^  wiederholt  sich  der  Titelholzschnitt  mit  der  ge^ 
druckten  Überschrift: 

C^)cr  mayfler  .       C^er  junger.  ||    Unter  dem  Bild 

beginnt  der  Text : 

[i^]^fe6  böd?  b^ytlct  XYlayficr  i£ludba*j|riü0  .  bae 
^iid^t  5Ü  teürfc^  alfp  pil  .  oU  ||  atn  erleöeerer.  Jn  bifem 
b&ö^  pinbet  ||  man  mangt  gtoffe  lere  u.  s.  tr. 
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8Mf488  Bl.  B4\  Zeäe  21-23: 

bicinüti^Fayt  bie  bu  mir  cvt^ay^ct  €^>er  fnay=|| 

\\cv  fp:ad)  .  ^ab  fülr  0ut.  (0oc  bcr  fcy  ini(  bir  cm0Hi(^  || 

Darunter:  €<Btbzncftt  vnb  f(fU0fUc^  volen^cr  ||  in  ber 
loblicf^cn  Btatt  Y>iin  .  burd^  ||  ^annfcn  ^aincr  an  bcm 
Iieünttnblt3'n7ayni3t0t|len  140  bee  nter^en  .  2(ni|no  bili.  ^m. 

Ixxxxvj  .  ^ar.  || 

84  BIftttor  in  4**,  ohne  Blattzahlen  und  Custoden.  5  Lagen 
mit  den  Sij^nat,  nij— aiiij,  bj  — biiij,  Cj-Ciij,  bj— biij,  cj  -  eiij.  Auf 
voller  Seite  81  Zeilen.  Schwabacher  Type;  erste  Titelzeile  fett. 
7  Ilolzscbuitte  von  6  Stöcken  auf  BI.  1",  l^,  2«,  3»»,  5",  7»,  14* 
Das  zweite  Bild  (Bl.  l'»)  i^oliört  nicht  in  den  Illustrationskreifl 
des  Buches.  .'Ki  Initialen,  am  Anfang  ein  grösserer,  an  den  Ab- 
schnitten kleinere  (auf  schwarzem  Grund). 

Hain  8812,  Panzer  DA.  1  8.  222  No.  416,  Denis  I  406  No.  3430, 
Massier  S.  103  No.  .">.■);  Munum.  typogr.  bibl.  Rebdorf  S.  221, 
Mttther  I  8.  47  ITo.  871,  der  fiber  die  Illustrationen  oberflächlich 
urteilt. 

Eiu  Exemplar  befand  .sieh  in  der  früheren  Ktrawbnrger 
Bibliothek,  vgl.  Vaohon,  Strasbourg,  lea  mue^  p.  62  No.  1717. 

Binnges  Exemplar  in  der  Staatsbibl.  su  Mfinohem,  das  Hain 
nicht  gesehen  hat 

2a)  1497.  Augsburg  (Drucker'r»).  4". 

Diese  Ausgabe  wird  obne  Beschreibung  von  Graesse, 
Tr^r  II  470  angeführt  und  zwar  aus  einem  Katalog  von 
Butsbh  in  Augsburg.  Ob  der  Druck  existiert  hat,  ist  nicht 

zu  erweisen.  Ein  Exemplar  vermochte  ich  trotz  aller  Mühe 
nicht  zu  erinittehi. 

24)  1497.    |8peyer,  Conrad  iiist.|  4". 

Lucidarius.  (Ohne  besondern  Titel  wie  in  den  ältesten 
Aufgaben).  Am  Schluss:  C,  H.  von  S.  [d.  h.  Conrad  Hiil 
von  Speyer]  M.ccccxcvij. 

Dieser  verschollene  Druck  fehlt  allen  Biographen.  Er 

befand  sich  in  einem  interessanten  und  wertvollen  Samniel- 
band  im  Arcliiv  der  Marienkirelie  zu  Erfurt.  Dieser  Band 
enthielt  zumeist  Erfurter  liicuuabelu  aus  der  Presse  des 
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Hans  Sporer,  die  zu  den  grOssten  Seltenlieiten  gehören.  Es 

waren  folgende: 

1)  Büchlein .  .  wie  man  fisdi  vnd  ttogü  fahen  eol.  Er- 
ffwdt  U98.  4^. 

2)  Klfniffin  von  Franhreidi.    ErffoH,  In  8,  PatUs  pfar 

1498. 

3)  Von  dem  kunig  in  dem  put,  Erffort,  In  S,  Pauls  pfar 
1497. 

4)  Des  edlen  riUer  Morgenern  walfart,  Erfort^  In  S,  Pauls 
pfar  1497, 

5)  I)ff  history  des  grafen  ton  Sqffey  [Savoyen],  Erfort, 
hei  8.  Pauls  pfar  von  meisUr  Hans  1497, 

Üj  [ Butlern  Loh].    Uns  sagt  die  geschrifft.    Wer  der  erst 
Edelman  gewe.tt  ist.  Erffortf  bey  j'ant  pauls  pfarr  1497. 

Der  Sammelband  ist  eingehend  besprochen  von  Wilh. 
V.  Tettau  in  den  Jahrbüchern  der  Kgl.  Akademie  zu  Erfurt, 
N.  Folge  VI  (1870)  S.  171  ff.   Leider  ist  in  dem  Aufsatz 

der  Lucidarius- Diuck  nicht  näher  beschrieben  fa.  a.  O. 
S.  172  f.).'  Mehl ere  Anfragen  wurden  zu  meinem  Bedauern 
dahin  beantwortet,  dass  der  Band  sich  nicht  mehr  in  Erfurt 
vorfindet.  Durch  Herrn  von  Tettau  erhielt  ich  schliesslich 
die  Mitteilung,  dass  vor  längerer  Zeit  der  wertvolle  Misch- 
band zerschnitten  und  veräussert  wurde! 

25)  1497.   Ulm,  Hans  Zainer.  4^ 

Bl  Titel:  iTJ^ylicr  tßlucibariue  von  bctv  wunbcr* 
bcrcn  fachen  ber  irclt. 

Darunter  der  iibliche  Holzschnitt  (der  Meister  unter- 
richtet den  Schüler). 

Bl.  2*  obtn  derselbe  Holzschnitt  wiederholt  mit  der  Über» 
Schrift:  jDcr  tHayjlcr.         iber  innrer. 


*  Der  Lucidarius  bildete  den  Schluss  des  Misohbandes.  Derselbe 
enthielt  ausser  den  aogeffihrten  Erfurter  Drucken  noch  eineo  unbe- 
kannten „TandalttB**,  der  naeh  Teitau  wahnekeiolloli  von  Hist  In  Speyer 
gedruokt  ist,  und  als  1.  Stflok  ,Die  Hietori  des  EOnigs  Appoloui"  ge- 
druckt  SU  Ulm  durch  Hans  Zainer  1499. 
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Am  Ende  Bl.  32:  (EFcbrucft  su  Ulm  bttrd^  ^amifen 
«ÄUter  3m  CXVll.  ^^/i^«  XCVU?)  jar. 

88  Blätter  mit  7  Holuohnitteu  (woU  dieselben  wie  in  der 
Zftineraehen  Atugabe  von  1496  =  No.  2S. 

Hain  8813,  Panser  Zusätse  No.  438b,  Zapf,  Bnclidr.-Oeieh. 
TOn  Seliwaben  8.  114  No.  79,  Hassler  8.  108  No.  66.  Mnther  I 
S.  47  No.  878.  878,  Orlsse,  Liter&nresch.  m  978.  Zapf  nahm 
inerBt  in  der  Jahnahl  CKVII  einen  Dmekfehler  an  (für  XCVU) 
und  Panier  stimmte  dem  bei.  Hassler  hält  1517  fflr  möglich, 
da  Zainer  noch  um  diese  Zeit  gedruckt  habe.  Muther  setit  1497 
und  1517  zwei  verschiedene  Drucke  an.  Nur  eine  genaue  Yer^ 
gleiohung  eines  Exemplars  dieses  Druckes  kann  hier  entscheiden. 

Das  einzi<^e  bekannte  Exemplar  besass  die  Bibliothek  zu  Aarau 
(vgl.  Katalog  der  Aargauischen  Kantonsbibl.  II  8.  94).  Leider 
ist  der  wertvolle  Sammelband,  in  welchem  sieh  unser  Druck  be- 
fand, abhanden  gekommen. 

26)  1498.    Strassburg,  Mathias  Huptuff.  4« 

Diesen  Druck  führt  Muther,  Bücherill.  I  S.  85  No.  606 
als  die  ,13.  Ausgabe*  des  Lucidarius  aol  Auch  Grässe, 
Litgesch.  III  978  nennt  einen  Strassburger  Druck  von  1498. 
Ob  die  Angabe  richtig,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Ein  Exem- 
plar ist  vorerst  nirgends  nachweisbar. 

26«)  1498.   Ulm,  Hans  Zainer.  4» 

32  lill.  mit  Holzsnhnitten  (vgl.  No.  22  und  25).  Diese  Ausgaho 
weist  mir  Herr  Aldrioh  ald  im  Brit.  Museum  befindlich  nach.  loh 
hoffe  sie  im  Nachtrag  beschreiben  zu  können. 

27)  1499.   Strassburg,  Mathias  Hupf  uff.  4<^. 

BL  1»  Titel:  [2tm  Iteblic^d  biec^lin  5U  lefen  von  bein 
^oc^0elertcn  ineificr  Äucibariue.  2>cr  bo  fagt 
von  bcn  tvunberb^rm  &a^€n  bcr  weit  vnb 

Ich  gehe  diesen  Titel  nach  Hain,  da  in  dem  mir  2u~ 

gän  (/liehen  Exemplar  Blatt  1  fehlt  > 

Bl.  2«  oheii  Ilohsrhnift  (Meister  und  Jünger),  unter 
welchem  der  Text  so  beginnt: 


^  Bei  Quaritch  scheint  der  Titel  auch  nicht  viel  genauer  Ter> 
seich  uet  zu  sein  (Catalogue  of  Romanoes  of  ohiTalry  No.  d38ö). 
.  uuuv.  6 
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[^>]^Ö(!)  ^cygct  Jiücibariu6  /bj  fpricbt  ||  rcufcb  alfo 
pyl  aie  cyn  erlüd)tcr  ||  in  byfeiit  biic^  t^'^^*^'^  man  mmi0cj| 
0tO(fe  Ur  u.  8,  w. 

8chht88  BL  29\  Zeile  B-^-lO:  Ibtx  ttieyfler  fpi|A<^  . 
))4b<  für  0At  .  S^t  \y  tttit  bir  nvi^Flic^cn.   Otiten/  {| 

Darunter : 

C<25ctruct=t  3u  |iragbür^  von  lITat^jy»  ^upf"ff.  II 
ab  man  $alt  .  nac^  Criflue  vngere  ^enn  0cbürt  || 
M.cccc  .  vnb  Jxxxxviiij  .  Jav,  \\ 

Unter  der  Subseription  Holzschnitt :  Kmiig  tnit  seinefn 
Sohn  vor  den  7  iveiscn  Meistern  (aus  einem  liui)fiiff Rcltoi 
Druck  dieses  Buchs  entlehnt).  BL  30^  hlattgrosser  llolz- 
schnüt:  Christm,  das  Kreuz  tragend,  wird  von  dm  Kriegs- 
knechten  aus  der  Stadt  geführt,   BL  30^  leer, 

30  Blfttker  (wovon  8  fehlen:  al  c2  o5)  ohne  Blatti.  n.  Cnstoden. 
6  ungleiolie  Lagen  mit  den  Signaturen  aij— fiij.   Auf  ToUer  Seite 

83  -  35  Zeilen.  Schwabacher  Type.  Ausser  den  5  in  da»  Buoli 
gehörigen  Holzschnitten  (von  denen  einer  in  dorn  def.  Exemplar 
fehlt)  noch  die  beiden  oben  erwähnten  fremden  Bilder  am  Schluss 
des  Werkes.  Am  Anfang:  dos  Textes  (BI.  2^)  ein  8  Zeilen  hoher 
Initial  D;  sonst  an  den  Abschnitten  kleinere  xylogr.  Anfani^s- 
bucli Stuben.  Als  Vorbild  dieser  Ausgabe  diente  diejenige  Zaiuers 
(Ulm  1496). 

Hain  8814,  Panzer  Zusätze  S.  88  No.  474^,  Gras,  Verzeichnis 
typ.  Denkm.  S.  202  (Exempl.  Neustift  Tirol).  Krifteller  No.  252, 
Gh.  Schmidt,  Repertoire  bibl.  Strasb.  V  S.  3  No.  8,  wo  die  Zeilen- 
abselmitte  (dee  niehi  gesehenen  Bnehs)  falseh  angegeben  sind. 

Bzemplare:  1)  Darmstadt,  HofbibL  (defekt).  2)  In  einer 
-  englisohen  Priratbibliothek  befindet  sieh  das  Exemplar  Qaaritob, 
A  general  Oatalogae  of  Books  (London  18b0)  S.  1682  Ko.  15769 
nnd  Qnaritoh,  Oatalogae  of  Romanoes  of  Chiralry  (London  1882) 
S.  788  No.  8885.  Es  entstammte  wohl  dem  Oatalogae  de  livres 
ntres  et  curieux  (Ko.  LVIII)  von  A^  Asher  n.  Oo.  (Berlin  1857) 
8.  130  No.  2005. 

28)  Vor  150Ü  [4^»-']  defekter  D  ruck,  früher  in 
Panzer's  Bosi tz. 

BL  1  Titelblatt  i  tlTa^iflcr  (!)  leiucibariae  von  ben 
tDonbfrbarcn  fachen  bcr  weit.  Darmtfr  der  bekannte  Höh- 

schnitt  (Meister  den  Schüler  unterrichtend).  Bl,  2^  steht 
oben  derselbe  Holzschnitt^  unter  welchem  das  Werk  so  an- 
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Mt:  )Dife6  buc^  ^euffet  (!)  M^udbarim»,  bOB  fprtc^r 
bctitfc^  alfo  T>il  ab  aiti  crlcutercr  u.  s.  w. 

Die  Utztan  BlätUr  /Mm, 

Naeli  Panzer  DA.  I  S.  120  Nu.  133  Anmerk.  U%  die  BeBohreibung 

Panzer»  riclitig,  was  in  diesem  Falle  kaum  zu  bezweifeln,  da  «t 
den  Druck  selber  besass,  so  stimmt  die  Ausgabe  lu  keiner  der 
bekannten.    Ain  nächsten  stellt  sie  sich ,  wie  es  scheint,  zu  No. 

18  (Reutlingen,  M.  GreifF  1491),  Panzer  hat  die  Presse  nicht  er- 
kannt. Leider  giebt  er  keine  genügende  Beschreibung  seines 
Exemplar»,  die  wertvoller  gewesen  wäre,  als  seine  oberflächliche 
Inhaltsangabe  des  Buches.  Woliin  dies  Bruchstück  gekommen, 
konnte  ich  nicht  feststellen.  Ob  das  Fragment  einem  datierten 
oder  undatierten  Druck  angehörte,  ist  selbBtTerständlich  nicht  zu 
entscheiden. 

C.  UNDATXE&TE  DKUOKE  DES  16.  JAUÜHUNDJiUiTai 

29)  0.  J.  Erfurt,  Wolfgang  Schenck  [ca. 
1503].  40, 

Bl.      Titel  in  fetter  Type\ 

ttTeyfier  teitidban||tt0  v$  htn  wnitbeiilbar?  fac^e 

ber  tpelt  || 

Darunter  Holzschnitt ^  Meister  und  Jünger  darstellemL 
Bl  1^  leer, 

BL  2*  THtdkohschnitt  wiederholt;  darunter  beginnt 
der  Text: 

teütf4>e  ale  vA  ale  ciit  erleuc^tcr       byfcm  || 
bnd^e  T?inbet  man  meinte  £t:offc  lere  byc  an  || 
bercn  buc^ern  verbo}0cn  finb.  u,  s.  w. 

Schluss  Bl  29^,  Zeile  8^9: 

mir  tr^cygct  ^a(l.  Iber  meyfttr  fl)t4c^  ^b  für 
0iit  <0ot  II  (cy  mit  btr  ymmer  ctDi^Htc^eim  itmtn.  || 

-..  ..  i 

*  Eine  undatierte  Ausgabe:  M.  Elucidarius  Von  allerhand  Ge- 
fchftpffen  Gottes  .  .  .  Frankfurt  a.  M.,  Egenolt's  Erben  (4®),  welche  im 
Katalog  Kirchlioff"  u.  Wigand  897  No.  40.)  aufgeführt  ist,  hat  nicht 
existiert.  Das  dort  urigeboteue  Exemplnr,  das  ich  jetzt  selbst  besitze, 
isfe  vielmehr  die  Ausgabe  Frankfurt,  Egenolfs  Erben  1566,  bei  welcher 
das  TitelbUtfc  unten  ttdiert  ist. 
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Darunter:  (öcb:ucf et  x^ii  pollcnbet  in  ber  jiat  »Srffurt  || 

von  XPol|f0an0  öc^eiicfefi  || 

-ö/.  30  leer  (fehU). 

80  Blftiter,  von  denen  das  letsle  weise,  ohne  BlattseUen  und 

Custoden.  6  Lagen  zu  4,  die  7.  zu  6  Bl.  mit  den  Signat.  — 
®üj.  Auf  ToUer  Seite  31—35  Zeilen.  Schwnl.uehpr  Type,  für 
die  wenigen  Überschriften  grössere  Solirift ,  der  Titel  in  feftor 
Type.  6  Holzschnitte  Bl.  1»,  2»  3»>,  4»>,  6»,  12b  von  5  Stocken 
(Bl.  1*  =  2»).  Für  Initialen  ist  an  den  Abschnitten  Raum  (2^4 
Zeilen)  gelassen  und  der  Buchstabe  klein  vorgedruckt. 

Eine  datierte  Ausgabe  aus  derselben  Offizin  erschien  1505 
(No.  38J. 

Allen  Bibliographen  unbekannt  gebliebener  Druck. 

Das  einzige  nachwei.sbare  Exemplar  besitzt  die  kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin,  auf  welches  mioh  Bibliothekar  Dr.  £.  Ippel  freundlichst 
aufmerksam  meolite. 

BO)  o.J.  Strassburg,  Jacob  Cammerlander. 
[ca.  1535J.  40 

Bl,  1\  Unter  einer  Zierleiste  steht  folgender  Titel  in 
4  verschieilenen  Typengr^sm  (11  Zeäen): 

fc^opjfeft  (Öottea/  bcn  iCng/eln/  ben  ^itneln/  £^c(iirne/  planem 
teil/  tric  alle  crcatu=||ren  0cfc^a(fcn  ^txnb  aiiff  erbcrr.  :2tuc^ 
wie  bic  t£rb  in  brei  teyl  ^e*|iteilt/  vwh  bcro  Unbcr/  fatiipr 
bcr  pölcfcr  baririn/  ey^cntfc^affiitcn/  riib  trunberbarlic^cti 
toteren/  an^  pltiito  ^c||Cttnbo/  ^olmo/  viiitb  ruberen  mUbc^i 
f<^rdberit/  tyn  for^e  vnnb  ias||fli0e  4ii$ey^j0an0.  || 

Darunter  Bild  (3  an  einander  gerückte  Holzstöcke),  in 
der  Mitte  ein  grosser  (istrouomischer  Zirkel,  zu  dessen  Seitefi  2 
nicht  gerade  passend  ijeicäJilte  Zierleisten ^  links  Christus  der 
Auferstandene  mit  der  Fahne,  rechts  Christus  im  Gebet  am 
ölberg. 

Unter  dem  Titelbüd  steht:   <9elrocft  $ü  ^Ira|bur0 
bey  tn.  3^cob  CantmcrUnber.  || 

Bl.  1^  ist  leer, 

Bl.  2^:   JX>ottth  sum  Ufer  in  biü  ||  b&c^lin.  t 
b&((^lin  |)eiffet  üodbdriite/  bae  tfl .  s&  ||  treiscfc^  erlctt4^tcr, 
ti.  9,  w.   Bl,  2^  am  SeUuss  der  Votrede  eine  Zterldste. 
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hl.  3  mufusst  die  ,ySuüun(i^\  ai?/  Rrfjisfrr,  irefrhcs  25 
Capik'l  rer^nrlinrl  (am  Sc/ihtss  3^'  Zivrleistej.  Bl.  4  ist  un- 
bedrucki.    BL  .5"  he<jinnt  der  Dialog. 

Schluss  BL  39  \  Zeih  30^31:  m.  4^5  ||  für  ght/ 
iB0t  ber  Alittcc^tt^  fei  mit  bir  twigiid^  Timtn.  \\ 

Bl  39^  und  40^  sind  unbedruckt.  Auf  40^  steht  das 
Signet  des  Druckers^  f/eflü(/elte  Fortuna  auf  einer  Kugel 
schweheU(L  inif  üerlßumlettcn  Auyen,  in  der  Rechten  einen 
Sehild  mit  SierNen  und  Bundt^cliuJi  vor  sich  haltend,  (Vgl. 
Heitz,  Elsäss.  Hüchermarken  Taf.  XXIV).' 

40  unbe/ifforte  Blatter  mit  CuHtodon  und  den  Sij^naturon  ij  iij 
'M  — ^(iij  etc.  3-3jj-  Auf  der  vollen  Seite  ntehen  30  82  Zeilon. 
Schwabachor  Type.  Ausser  dem  Titelbilde  enthält  der  l>ruck 
noch  6  Hülzs<ihnittc  astronomiBchen  Inhalts  und  hinten  das  Signet ; 
auf  den  3  ersten  Blättern  5  Zierleisten.  Viele  »chwarze  eiofachu 
Initialen. 

Heyse,  Bücherschatz  No.  2007;  Oraesse,  Trenor  II,  47U,  F. 
Btttseh,  Katalog  XXXIV  (1857)  p.  32,  B.  Wensel,  Cammerlander 
8.  61. 

Exemplare :  1 )  Berlin ,  kgl.  BtbL  2)  HflocheD ,  StaatobiU. 
3)  Strassburg,  UniT.-Bibl.  4)  Ulm,  StadtbibL  6)  Bammlung  Ton 
Prof.  Stepbeiu  in  Kopenhagen.  6)  in  meiner  Sammlung. 

31)  o.  J.  Strassbu  I  g,  J  acob  Cammerlander. 
[ca.  15801- 

HL  1"  steht  unter  einer  Zierleiste  folgender  Titel  in  4 
verschiedenen  Tgpengrässen  (9  Zeilen): 

iJtyn  itrmrlltrr.  CluciNtriiw/  Von  al-||lcr|)4ftbt  gt^ 
fc^6p(fen  iSfoncBl  ben  ^ng^^nl  bcn  ^imclnl  iSfe^riiBl  pU^ 
nctenl  vnb  wie  alle  €rc||aturcit  ^cfd^affcn  feint  auff  erben. 
2lUi^  vok  btc  i&rb  inn  b:ei  teyl  ||  ^eteylt/  vnb  bcro  llnbcr/ 
fampt  bcr  x>6lcfer  barinn  t^yctcn^lifc^affrcn/  rnnb  t^lm^er^ 
barlicbcii  t|)iercn/  %u$  plimo  ||  Öecunbo/ Öolino/  vnb  anbern 
XX>eUbef4^}cibern/ 1|  eyn  furi^e  vnb  luftige  ansey^^un^.  || 

Darunter  folgender  Uolzschmt-t :    Beehts  steht  Mann 

und  Frau  vor  einem  Fluss^  im  Hintergrund  die  Türme  einer 

Stadt,    Links  jenseits  des  Stromes  befinden  sich  2  Männer 

an  einem  Felsen  ant/esclilo^sen  durch  Fussketten.    Der  links 

•  Hätte  der  Kenner  lieitz  bemerkt,  dass  Cammerlander  im  Jahre 
1535  HTi  ^^eiiiem  Signet  eine  Correktur  vorgenommen,  so  hätte  er  dies 
mit  ^ewvhiiter  C^elehrsamkeit  vorgetragen.   ^-  - 
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Stehende  hebt  die  yefalteten  Hände  (jegen  den  Himmei,  wo 
$  Sterne  nichtbar  werden. 

Unter  dem  HoUschnitt  steht  als  Sithscription : 

iSnrudt  %ü  drra^bur^  bei  Itl.  3[4cob]  ||  Cammer^ 
Utlbcr  von  men[Q].  ||  (Titelblatt  defekt.) 

Bl.  1^  ohen  und  uKten  cinr.  Zierleiste.  Zirisrhni  diesen 
ein  (jrosser  Ifohschnitt  mit  dieser  Darstellun</ :  Aus  den 
Walken  streckt  eine  (/rosse  Hund  eine  Glocke,  ans  ir elcher  ein 
(jrosser  Stern,  viele  Schwerter  und  Feuer  auf  die  Erde  herah- 
faÜen^  sodass  viele  Menschen  erschlagen  werden»  Dies  Bild 
M.  die  TiteHlhistr,  audi  in  andren  Drucken  C/s. 

Bl.  2  \  Voneb  511m  Hcfcr  in  big  Äuc^^|lciii/  ieiuci= 
bariua  {genannt.   ^3-  €.  II  (0 

BL  2^  unter  der  Vorrede  eine  Zierleiste  (Cleopatra  mit 
Nattern  am  Busen). 

Bl.  5*  Summa  (25  Cap.)^  an  deren  Schluss  3^  ein  Holz- 

sehn  itt  (  Pia netarium  ). 

BL  4*  ohen  vnd  unten  Zierleisten^  d(,(2ir Ischen  grosser 
Holzschnitt  ( Ptanetarinm).  M,  4^  2  Holzschnitte  astron. 
Inhalts,   Bl  5*  beginnt  der  Dialog. 

Schluss  des  Textes  BL  39  \  XXi.  ^4\>c  für  gät/  (Bot 
ber  dlmcc^ti^  fei  mit  bir  rtoi^lic^.  ||  ^mcn.  || 

BL  39^  und  40^  sind  unbedruckL   BL  40^  Signet  des 

Druckers  wie  in  voriger  Ausgabe, 

40  Blfttter  ohne  Seitensahlen ,  mit  Casfcoden  und  Signaturen 
(ij  üj  %  9-»iy  eto.  i^-^ij,  3.  iO  Lftgeo  sa  4  BL  Auf 
der  Tollen  Seite  31,  selten  82,  Zeilen.  Sohwubacher  Type.  Im 
ganzen  13  Holssohnitte,  Ton  denen  11  astron.  Inhalts,  und  Signet. 
Der  Holisohnitt  Bl.  16»  stellt  die  Germanen  als  Landsknechte 
mit  Speeren  dar.  6  Zierleisten  und  viele  schwarze  einfache  Ini- 
tialen. Die  Ausstattung  mit  Illustrationen  ist  reicher  als  in  der 
vorhergehenden  Alteren  Der  Text  ist  derselbe,  aber  von  J.  C. 
in  Orthographie  und  Ausdruck  gebessert. 

Unbekannte  Ausgabe.  Fehlt  wie  die  vorige  in  dem  Verzeichnis 
Cammerinnderscher  Drucke  von  Qoedeke  (Pamph.  Oengenbaoh 
p.  ölO  A.),  entgiong  auch  Wenzel,  Cammerlnnder  S.  61, 

Einsiges  Bzeinplar:  Bamberg,  kgl.  Bibl.  (defekte 
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32)  o.  J.  Frankfurt  a.  M.,  Weyand  Hau  und 

Georg  Habe  (ca.  15H1|.  4<>. 

ßl.  Titel  (in  4  Typenurtau)^  Zeile  1  und  2  in  Rot- 
druck: 

dud64riO0/  t>on  ||  atter^anbr  0efc^6pffen  iBotHBl 
btn  ♦En^tcln '  ||  bcn  ^«iitiiieln/  (Bcilivne/  Planeten/  vnnb  wie 

alle  II  Crcaturcn  ^cfc^uffcn  feyn  auff  Ißrben.  %ud^  wie  bie 
ißrbt  in  b2cy  ||  tbcil  0ct^cilt/  rnb  bcrn  Ä^cnbcr/  fanipt  ber 
Tolcf er  barinn  ei0en=||fc^4fftcn  vnb  tounbcrbarlic^cn  C^ieren/ 

pitnio  eecun^bo/  eoüno/  pnb  anbcrn  XOcitbifö^tey* 
bern/  ein  forHI^e  lufli^c  An^tignng.  \\  , 

Darunter  ffohsrknitt,  eine  Windrose  darstellend.  Ihder 
(/eni  Hohschnitl  steht  gedruckt  (  rotj :  jrancffurr.  ||  Die  Rück- 
seite leer. 

BL  2  ettthäU  die  Vorrede  und  EL  3  die  Summe  in  26 
CapiUln, 

Am  Ende  BL  44  «,  Zeile  25  -  26  : 

(Setrucft  5U  ^rancffurt  am  illayti/  burc|^  || 

Bl  44^  her. 

40  unb( /.iti'erte  Blätter  mit  Custoden  und  Signaturen 
Süj).    11  LageD  XU  4  Blatt.    Auf  der  vollen  Seifee  29  -  30  Zeilen. 
Sdiwabaeher  Type.  Nur  der  TitelholsBohiiitl.  1  Omameiii  Tiele 
Ueine  Inifeielen  und  I  grosserer. 

Diener  Druck  ist  eine  neue  Auflage  der  Ausgaben  bei  H.  Gülf- 
ferich  (Fraokfort  a.  M.  1549.  1550  ff.)i  dessen  Presse  Hau  vnd 
Babe  ttbemahmeii  (rgl.  PaUmann,  8.  Feyerabend  8.  20). 

Unbekannt  irebliebene  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Wolfenbflttel,  henogl.  Bibl.  2)  StiftsUbl.  an 
Kremsmanster.  8)  Wien,  Hofbibl.  4)  Königsberg,  ITniT.-BIbL 

38)  0.  J.  Frankfurt  a.  M.,  Weyand  Hanen 
Erben  [ca.  1568].  4«. 

Bl.  /*  Titel  In      TypenarfeH^  Zeile  1  und  2  Rotdruch: 
iTJ.  tßlucibariue/  X>on  ||  aUer^anb  <S>ef<:^6pffcn  (öortee/  ben 
An^eXnl  bcn  ^\mmt\nl  Oellirne/  planeren/  vnb  vo'xt  aU'lle 
Cre^tttrrn  ^efcb^ifen  f<yn  4u(f  i&rbeti«  %nd^  xok  bic  i&rb  || 
in  bn y  t^cil  0et^ciU/  pnb  bercn  Clnber/  fampr  bcr  t>6lcfcr 
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pimio  ^ecttnbo/  ^o^lltiio/  vnb  anbtm  tücltbefc^reibem/ 

ein  Fur^c  ||  luftige  ansci^un^.  \\ 

Darunter  Holzsc.linitt  (Windrose )  wie  in  Doriyer  Nttnt- 
mer.  Unter  dem  Jlohschnitt  steht  (rot):  (Btbtndt  Jtt  Staadt* 
faxt  4m  JtrUytt.  i|  itf.  1^  leer, 

Bl  2^  Vorrede,  Bl.  3"  Summa  (25  CapU.),  Bl.  4»  be- 

ginnt  der  Text  (mit  (jrossem  xyl.  Initial). 

Arn  Ende  Bl,  44^: 

iBtbtndtt  pi  SrMdtfart  am  tlTeyn/  burd^  || 
•  XCcyanb  ^4ncn  iCrben. 

Bl.  44^  leer. 

44  unbezifl'erte  Blätter  mit  Signaturen  und  Cuntoden. 

kuS  der  ToUen  Seite  30  Zeilen.  Sohwabaoher  Type,  l  Titel- 
holisohnitt,  1  Omament,  1  grosser  und  viele  kleine  Initialen. 
Text  und  Ausstattung  wie  in  Torigein  Druok.  Der  Zeitpunkt  der 
Ausgabe  wird  kurs  naeb  1562  (W.  Han*8  Todesjahr)  su  setien  sein. 

Unbelcannte  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Hitnoken,  üniT.-Bibl.  2)  Dresden,  kgl.  Bibl. 
3)  Strassburg,  üniv.-BibL  4)  in  meiner  Sammlung.  5)  Rosen- 
thal  Kat  50  No.  851.  6)  Breslau,  Dnfv.-Bibl. 

84)  o.  0.  J.  u.  Dr.  (Basel,  Johannes  Oporin 
ca.  1568).  40. 

Bl,  !•  Titel  (16  Zeilen)  in  verschiedenen  Ti/ penarten: 
Itt.  Ißlücibariue.  ||  X>0n  aUerb^nb  (Bc^f^bpfftn 
(BO^ZcbI  ben  ♦J&iigcln /  ||  bcn  ^immdn!  (B€\l\rn'  Planeten/ 
rnb  roie  alle  Creatu=;ren  ^cfd^affcw  fcynb  auf  l£rbcn:  2uicb 
wie  bie  tCrb  in,  vier  5^^eil  i|  0et^eilet/  t>nb  bero  ^änbcr 
fampt  ber  V6lcfer  barinn/  ||  itygcn(d>afunl  vnb  ivunber« 
barltc^eti  ||  elfteren«  ||  llu$  Plinio  Secundo,  Solino,  vitb  atu 
btrn  XPeltH|J6efc^rdbern/  ein  furi^t  vnb  lufli^e  ||  ^n^ei^un^.!! 
tnit  angedenkten  (!)  ÄÄwrmsCompafl?/  f^r  biesjenigen  ||  ge# 
(teilt/  fo  )lc^  auff  bcn  Cömpa|Y5  nid^t  rerjk^en/  ober  ben* 
felben  ||  nicbt  allezeit  bey  fid)  l^aben/  bie  ötunb  beg  Zagt» 
in  ber  ||  ^anb  burc^  ^tro^almen  ^u  {{ lernen.  || 

Unter  dem  Titel  3  nebeneinander  stehende  Holzschnitte: 
Unks  voffdköf^ger  Mann^  in  der  Mitte  Emfüeaer  (mU  dem 
Fuss  sich  declcend)  und  rechts  vogdköpfige  Frau, 
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Unter  dm  Holzschnitten  steht: 

[Von  Ucxocm  auffi^Jcle^t/  Vnb  $üvor  niettuf^b  I 
[dfo  0ctrucfjt.    (Titelbl.  defekt). 

Bl.  t  her,  Bl.  2  enthält  die  Vorrede,  BL  3  „Sumnui 
vnd  InnhaU^  (15  Capitel  incl.  Bauem-Compass),  Auf  BL  d*- 
HolsfsehniU:  Gelehrter  vor  einem  PuU  sitzend^  BL  ^  grosse 
Ptamtenlafd.  Bl,  5*  beginnt  der  Dialog  und  sehliesst  Bl.  33^. 

Daun  folgt  auf  5  Blättern  der  „ßawren-Compaß"  (mit  Holz- 
schnitten) ohne  Röbels  Vorrede. 

Schluss  des  Compass  BL  37^. 

BL  38^  (fehlend)  enthielt  nach  Analogie  der  folgenden 
Ausgäben  derselben  Offizin  (No,  35.  36)  das  blatt grosse  Signet 
des  Joh,  Oporin  in  Basel  (Arion  mit  der  Geige  steigt  vom 

Delphin  ans  Land)  mU  der  Inschriß  INVIA  VIRTVTI 
NVLLA  EST  VIA, 

BL  38^  leer. 

38  unboBitferte  Blätter  mit  Custoden  und  Signaturen  (lUij— SJ), 
auf  der  vollen  Seite  33  -34  Zeilen.  Deutsche  Schrift  f mittlere 
Fraktur).  Mit  zahlreicslioti  Holz.sohnitten,  mehreren  Kopfleisten 
und  vielen  kloinen  Initialen.  Die  Illustratiunen  zum  Ijucidarius 
bieten  vieles  Neue  B.  3  ^5tädtebilder ,  eine  Karte  des  heil. 
Landes  (Bl.  33»)  u.  s.  w.  Die  Titelbilder  und  die  kleinen  Dar- 
stellungen mensohlioher  Fabelwesen  (Bl.  15b  ff.)  sind  ähnlich 
denen  der  spftteren  Frankfurter  Ausgaben  bei  Egenolfs  Erben. 
Vorlage  fGlr  diese  waren  die  Hoiseohnitte  der  Steineraehen  Lueld.- 
Dmeke  (Augsburg  1540  ff.).  Der  Text  ist  in  vorliegender  Aus- 
gabe Tolbtftndig  umgearbeitet,  sodass  die  Anseige  auf  dem  Titel : 
«Vnd  suTor  niemalils  also  getruekt*  TÖUig  gereohtfertigt  ist.  Auf 
diese  Ausgabe  liess  dieselbe  Offisin  kun  naobeioander  noch  2  Neu- 
drucke folgen  (No.  35.  36).  In  der  Aufsäklung  der  Verlagswerke 
Oporins  durch  Jokisch  (Oratio  do  ortu  vita  .  .  .  Jo.  Oporini  Basil. 
Argmt.  1569  Anhang?)  ist  dieser  Druck  nicht  verzeichnet.  Da  in 
uDserm  Druck  (61.  7^)  ein  Ereignis  des  Jahres  1567  mitgethoilt 
wird,  80  kann  derselbe  frühestens  1567  entstanden  sein.  Oporin 
HtnrI)  fini  6.  Juli  1568:  kurz  vor  seinem  Tode  wurde  seine  Drucket  ei 
veiknuft,  wurde  aber  noch  lanü^e  unter  der  ulten  Firma  weiter- 
geführt. Unser  Signet  Oporins  fehlt  bei  Stookbauer  und  Reber, 
Beitr.  z.  Buchdr.-Gesch.  Basels  S.  157;  vgl.  auch  Beiträge  der 
histor.  Gesellsch.  Basel  1846  (III)  S.  68  ff. 

Oänzlich  unbekannte  Ausgabe,  besonders  interessant  als  erste 
Luoidarius-Ausgabef  welche  Amerika  behandelt. 

lünsiges  Bxemplsr  in  meiner  Sammlung  (defekt). 
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35)  0.  0.  J.  u.  Dr.  (Basel,  officina  Opori- 
niana  ca.  1569),  4^. 

ßl.  1""  Titel  in  rerschiadenen  Tijpemjrössen, 

tr^.♦^luci^4rill6^lX><l>n  aller  ^anb(?5e=  fc^6pffen(ö<D€€c0/ 
htn  £n0elii/ 1|  bot  Ammeln/  <9c(brit/  planten  (I)/  unb  toie 
atte  Crcato^lren  ^cfcbaffcn  (Vynb  4u|f  tSrben: 
bie  iCrb  in  wer  ||  iC^cil  cTcr^cilct  iinb  bero  Älnber  fattipt 
bcr  V6lcfcr  ||  bariiin/  iCvctcnfcbalfteii/  lm^  triinbcrbarlicbcn  l| 
Ct)tercn.  ||  ^lug  Plini(>  Scjcundo,  Soliiio.  ^^^  anbcrn  Xl?clts|| 
J6cfi:^rcibcrn/  ein  fur^e  unb  lu|it0e  ||  ^nsci^un^.  {| 

Mit  an0e^en0tcm  J64ttren»Compdff$/  für  bic  itnvgtn 
^eflettr/  fo  f!4^  4Uff  ben  Compaffs  nic^r  t>er|fe|^f n/  ober  htm 
felben  H  ntc^t  atte^eit  bey  ftc^  t)aben/  bie  ^tunb  be0  iC40e0 

in  ber  ||  ^ci\\b  biirc^  6^trol)alnien  511 1|  lernen. 

Darunter  die  3  Holzschnitte  wie  in  voriger  No, 

Dann  die  Subscription : 

Von  Xtcxoem  auff^ele^t/  unb  5uror  niema^le  || 
alfo  0etruch.      10  .  J660en.  |1 

BL  l'^  leer, 

Anordnung  des  Tenctes  analog  der  verigen  Auegabe,  in 
der  AuestaUung  nur  einige  kleine  AbweUhungen, 

Am  Schluss  BL  58*  das  hluttyrosan  Sijnel  Oporins. 
BL  38^  leer, 

38  ungezählte  Blätter  mit  Cuatoden  und  Sii^naturen  (Sliij— ft) 
Deutsche  Type.  Auf  der  Seite  38—34  Zoilen.  Die  Illustrationen 
wie  in  Nu.  34,  nur  in  Initialen,  Kopf- und  ^  chluAsstücken  wenige 

Verschiedenheiten. 

Unbekannter  Druck. 

Binziges  nachweisbares ExempUr  in  Zürich,  StadtbibL  (defekt) 

36)  0.  0.  J.  u.  Dr.  (Basel,  officina  Opori- 
niana  ca.  1570).  4^. 

BL  1*  Titel  in  verschiedenen  Sehriftarienx 

tlT.  l£lucibariU0  ||  Von  aUcr^anb  <i>e=|  fc^opjfen  (Sfottee/ 
ben  'I  l£n0eln/  ben  -^xnxmdnl  (öejlirn/  planeren  ||  unb  toic 
alle  Creaturen  ^efc^affen  feynb  aujf  tßrben :    %\xd^  x»ie  |! 
bie  i&rb  in  vier  c|>eii  0e(|^eiU(/  anb  bero  ülnber  f4inpr 
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ber  t>6lcfer  ||  barinn/  ißy^enbfc^ajften/  vttbtvuitberbarltd^ett 

edieren.  ||  Plinio  St'c  undo,  Solino,  unb  anbcrn  XOdt= 
Äcfd>reibern/  H  eine  Füri3e  imb  lü|böc  ^injci^ungt.  Ii  iHit 
an^e^cncftcm  Äauren^ConipaiYj/  für  bic  jeni^cn  0c|ieUt/  fo 
pc^  aujf  ben  Coiiipa)X5  nic^t  verfielen'  ober  j|  bcnfclbcii 
nid^r  aUtstit  bty  (>abcit/  bte  ^tunb  br^  Ca^ee  in  ber  {| 
^anb  bor<^  Brro^dlmm  $o  lernen.  || 

Darunter  die  3  Bilder  iric  i;:  Xo.  .7/  ////  /  35. 

UnUr  dm  HoUschnülen :  Von  Vlcucm  auff^clc^t/  unb 
$uvor  nlcma^b  alfo  0crrucf  r.  ||      10  .  J&60en  || 
BL  1^  leer, 

Ehirir/ffnui/  des  Satzes  nnaloff  den  (uidern  Äusyaben 
aus  der  Oporinschen  Fresse  (No.  34.  35 J. 

BL  38^  das  grosse  Signet  der  Druckerei  wie  in  den 
vorigen  Nummern. 

BL  38^  leer. 

38  Blätter  ohneZählung,  mit  Custodcti  und  8if,'imturfn  (iMij  Si ) 
l)<'iitscho  Schrilt.  xViif  der  Seite  -  114  ZimUmi.  IlluHtrutioiMMi 
wio  in  No.  84,  Honst  in  dor  AuKstattuuf^  (Initialen,  Ornamente) 
einige  Abweichungen.  Die  Oporinsclien  Ausgaben  erhielten  noch 
Hpät  eine  neue  Auflage:  Basel  1683. 

Einziges  Exemplar  der  iiiihekiinnton  Ausgabe  in  meinem  Be- 
sitz. Es  stammt  aus  der  Bil>li(»thok  des  CanoninuH  Straub  (Strass- 
burg).  Tm  Auktionskatalug  war  der  Druuk  t'älbuhlioh  mit  „Frank- 
furt 1580"  bezeichnet. 

D.  DATIER  rB  DRÜCKE  DBS  16.  JAHRHUNDBRTS. 

37)   1508.   Strassburg,  uff  GrOneck  (Drucker: 

Bartholomäus  Kistlor).  4**. 

BL  1^  TUel  (feUJ  : 
^yn  tlebtic^e  ^t(lo}i;9onbe  ||  ^ocb^elerü  metfler  Jlodbatto  || . 

Darunter  2  Hohschnitte,  nhereinaufter  fj  est  eilt :  oben 
astronom,  Büd,  unten  Meister  und  Schüler  in  Unterredung* 

BL  U:  f^y^  ba«  re^fler  über  b$  b&s{{<^  &ttCM 
b4no0  ^enanbr/  bar  jtt  jirtber  man  meni^e  ^roffc 
Icr  u.  s.  u>.   Der  Text  ist  in  42  Capitel  geteilt. 
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BL  2^  heyinnt  der  Text:  [i>]3ß  buc^lin  ^cyget  ! 
&isctb*;n'u0/  b5  fp2i<|^t  tcofd^  ||  alfo  vyl  4le 
eyti  crluc^ter/  ti.  ti;. 

€i>er  ineiftcr  fp:*«^/  -^ab  rcrgüt/  ^ott  bcr  || 
4lntec^tt0  fei  mit  bir  evpi^lid^cti.   2(mcii.  || 

<5ctrucft  3&  etr4gbür0  x>(f  (Sf:üned  .  M  .      iij.  || 
BL  34^  leer, 

34  Blätter  ohne  Zählung  und  Ctistuden.  6  ungleiche  Lng-en 
mit  den  Hignat.  Wi  (statt  5lij)— ^5".!  (statt  ^^üij).  Auf  voller  Seite 
HO— .'i2  Zeilen,  ^chwabacher  Type,  der  Titel  und  die  ersten  Zeilen 
der  Ahsclniitte  in  fetter  Schrift,  *J  gute  Holzschnitte  131.  l«  (zwei  ) 
2«  Hh  .vt  13».  14'»  15''  und  von  B  .'^töckon.     Die  Illustration 

Bl.  31**  V.  Endkrilt  ist  neu,  sie  keiirt  in  den  späteren  Ausgaben  bei 
Ilupfuff  und  Knoblauch  in  Strassburg  wieder.  Zuerst  finde  ich 
diesen  Holzschnitt  in  dem  Kistlersohen  Druck:  Prenoftioatio,  vff 
grüneck  1497.  Auf  Bl.  2^  ein  grosser  (9  Zeilen  hoher)  Initial  D ; 
sonst  an  den  Abschnitten  kleinere  Anfangsbuchstaben* 

Panxer  Znsfttse  8.  98  No.  5891»,  Knsteller  "So.  248,  Gh.  Schmidt, 
R6p.  bibl.  Strasb.  lY  8.  9  No.  23. 

Exemplare:  1)  Oolmar,  Stadtbibl.  2)  Tflbiiigeii,  Ünir.-Bibl. 
Ein  Ezemplar  besass  nach  Panier  die  frflhere  Strassbarger 
BibUothek. 

38)  1505.   Erfurt,  Wolfgang  Schenck.  4<». 

BL  t  Titel  in  (j rosser  Type: 
Ukyfler  i&ludb4h  II  ttö     bett  wutiberijbare  f4c^e  ber  weit  || . 

Darunter  HoUsschmU,  Meister  und  Junger  dar8teUend 
(wie  in  No.  29), 

BL  P  leer.  Bl,  2*  ist  oben  der  IHtelholzechnUi  wieder- 
holt ;  darunter  he(/innt  der  Text : 

tetttf<|^e  4U  9Ü  4b  ein  erleuc^tcr  3n  byfem  || 
bu4^e  vinbet  m4ii  m4n0e  0roffe  lere  bye  an  || 
beren  b&c^ern  vcrhoigcn  flnb.  w.  s,  uf. 

SciUuss  des  Buches  BL  29^,  Z.  8—9: 

iDcr  mcyfler  fp}4c^  für  0ut  0ot  || 
fey  mit  btr  ymmer  vooistUd^nn  %mttu  || 
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Darunter  die  ScJilusss<'hrift  des  Druckers: 
iScbmdct  vn  uoUcnbet  in  bcr  |lar  »^rffurt  || 
von  XCoff^an^  Öcbcncfen  2lnno  bomini  || 
Caufcnt  faii(f|)ü6crt  pü  in  b€  f&nffti  i4re.  || 

j?/.  weiss, 

80  filfttier,  wovon  das  lefcste  unbednickt.  Ohne  Z&hlnng  nnd 
Oustoden.  7  Lagen  mit  den  Signataren  9Gj-*0iij.  Auf  voller 
Seite  81^35  Zeilen.  Sohwabaeher  Type.  6  Hoksohnitte  von  5 
StOoken  auf  BL  1»  «  9».  8^  4b,  6*  und  12b.  fig  gind  dieselben 
wie  in  der  undatierten  Sohenek'sohen  Ausgabe  (No.  S9).  Far  die 
Initialen  ist  durch  Einraoken  von  2—4  Zeilen  Baum  gelassen  und 
die  einaumalende  Letter  klein  vorgedruokt. 

Panzer  D.  A.  I  S.  269  No.  558,  Qraesse,  Tresor  II  470.  Vgl. 
Walch,  de  nonnulÜM  libris  ant.  germ.  3.  2,  Herin.  Wagner,  Die 
alten  Drucke  der  QymnasialbibUothek  Sohleusingen  (Osterprogr. 
1879)  S.  20. 

Einziges  Exemplar:  Sohleusingen,  Uymnas.-Bibl. 

39)  1506.  Strassbui  g,  Mathias  Hupfuff.  4<^. 

BL  1"  Titel:  Ißin  licplicbc  ||  (iory  von  ban  ^oc^^ 
0cUr  II  tcn  Uleyflcr  itlucibario  ||  pnb  vq  fyner 
voyfm  lere.  || 

Darunter  der  astron,  Holzsvhnitt  aus  der  Ausgabe: 
Strassburg  vff  grüneck  1503  (No.  $7). 

Bl  1^:  -iic  fa^et  an  bae  ISicgifktr  über  b40||btic^ 

^ludbartj/  bar  in  pnbct  nun  nad^c  0ro)|c  Icr 

u.  s.  w. 

BL  2^  unten  Holzschnitt:  Meister  und  Schüler  in 
Unterredung, 

Bl.  2"»:  [^yjB  »üd^Un  l^fftt  |!  minähariu^l  boa  i(l 
teücfc^  II  u.  s.  w, 

Sehliesst  BL  82^: 

«^ab  per  0ut/  <Bott  bcr  almcd^ci^  fy  mit  bir  || 

tvoi^Hicn  oti  enbe.   ^mcn*  |i 
Darunter  Subscription : 

(EFetrocft       etr4g|bur0  pon  Vtlatl^ye  ||  ^pfuff. 

man  |  $ait  nad^  Crifli  ||  0cburc  .  bufit.  || 
fnnffl^iiberr  ||  pnnb  .  fcd^e  jl  Jare/  tc.  || 

BL  32^  leer.^ 

'  Die  Beschreibung  verdanke  loh  Herrn  Aldhch  in  Lundon. 
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82  Blfttter  oline  ZUilang  und  CustodeD.  8  ungleiohe  Logen 
mit  den  Signataren  Hüj  — ^iq.  Auf  Toller  Seite  82  Zeilen. 
Sohwabaoher  Type.  Daneben  eine  fette  AnaaeielinttngMeliriffc 
fftr  die  Anfangszeilen  der  Abschnitte  und  eine  noch  grossere  fSr 
die  erste  Titelzeile.  7  Holzschnitte  (von  6  Stücken)  stehen  auf 
BL  1»  2»  3b  5»  13«  14«  -  15«.  Einige  der  Illustrationen  sind 
sehon  in  der  früheren  HupfuiTschen  Ausgabe  yon  1499  yerwendet, 
andere  sind  aus  dem  KÜllcrscheu  Vorrat,  den  Hupfuff  übernahm. 
Einige  Ilolzschnitt-Iuitittlen. 

Weller,  Repert.  typogr,  No.  356  aus  Thesaurus  libr.  germ. 
1859  S.  70;  Kriltellei-  No.  280,  Ch.  Schmidt.  Rep.  bibl.  Strasb.  V 
Ö.  17  No.  59.  —  J.  J.  Bauer,  Bibliothectie  libr.  rnriorum  univ. 
suppl.  vol.  II  p.  18<)  citiert  diese  Ausgabe  aus  Bibl  Salrhen  p.  51. 
Vgl.  auch  Catalogue  de  la  librairie  ancieune  de  T.  0.  Weigel, 
8«  Suppl.  No.  18276. 

Exemplare:  1)  London,  Brit.  Museum  (nach  freundlicher  Mit- 
teilung des  Herrn  Aldriohj.  2)  Wien,  Hofbibl.  (nach  Ch.  Schmidt j. 

40)  1507.  Augsburg,  Hans  Frosch  au  er.  4*^. 

Bl.  1  fehlt.  Es  war  entweder  weiss  oder,  was  wahr- 
scheinlich isi^  es  trug  denselben  Titel  wie  die  späteren  Aus- 
gaben Froschauers  von  1515  und  1519,  nämlich: 

[:tnai(icr  ifluctbariue  von  bert  trunberbarcn  faö^cn 

ber  treUJ. 

Bl.  2^:  Holzschnitt^  Meister  und  Schäler  darsteUenti, 
mit  der  Überschrift: 

Iber  maifier  Jbtr  inniger  ||  • 

Unter  dem  Bild  beginnt  der  Text  : 

$iS  teiitfcl^  4lfo  vtl  .  ab  ein  erldlc^tcr.  Jn  bijfem  |i 
b&d^  vmbet  man  manche  £jro(|e  lere  u,  s,  w, 

Schilf  SS  Bl.  32  \  Z.  11—13: 
0roffm  bicmüti^Fait  bic  bu  mir  ersaic^ct  ^ajt.   i>er  mai  1| 
(ler  (l^ac^  •  j^ab  für  0ut  .  (Bot  fey  mit  bir  eTPt0Fti«|^eiu  || 
^mett.  II 

Dann  die  Suhscription : 

C^I'crr lieft  5i°j  2tu0fpur0  burc^  ^annfen  \\ 
Sto(^AUcv  .       .  M.CCCCC  .  pnb  .  vij  .  tar.  || 

Bl  B2b  her. 
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32  Blatter  (Bl.  1  fehlend )  ohne  Blattzahlen  und  Custoden,  mit 
den  Signat.  aij — tiiij.  Auf  der  Seite  81—33  Zeilen.  Srliwabacher 
Type.  5  Holzschnitte  Bl.  2»  3'>  4^  b**  12^  (wenn  das  telilende 
Titelblatt  keinen  trug).  Die  Illustrationen  sind  sklavisch  nach 
denen  der  Zainorschen  Ausj^^abe  fUlm  1496)  gearbeitet,  die  über- 
liHupt  unserm  Drurk  ais^  Vorhigo  diente.  Au  den  Abachnitten  3 
Zeilon  hohe  einfache  schwarze  Initialen. 

Weller,  Rep.  No.  387,  Muther  I  S.  36  No  241.  Muther  führt  (No. 
242)  eine  Ausgabe  von  Froschaucr  1509  an  und  verweist  dabei 
mit  falschem  Citat  auf  Weller  No.  4086  (=  Froachauer  15l9j. 

Binziges  Exemplar  o¥iie  Titolbkitt:  Manchen,  Staatsbibl. 

41)  1510.  Augsburg,  Hans  Fröschau  er.  4**. 
Titel:   X\%ai\\€v  itlucit)artU6  poii  bcii  ivutibcrbaren 

Am  Schluss:  (Sctrudt  $a  3(u0fpur0  burd^  ^4nnfei% 
jrofc^aoer  Jm  M.ccccc  .  vnb  .  X  .  iar, 

8  Bogen  mit  den  gewöhnlichen  Holzschnitten. 

Panzer  D.\.  1  S.  324  No.  679,  Zapf  II,  44,  Grässe,  Tresor  II 
470.  Ein  Exemplar  befand  sich  in  der  früheren  Sehwarzschen 
Bammlnng  in  AUort  Dasselbe  ist  Tersohollen.  Trobt  aller  MOhe 
war  kein  Exemplar  zn  finden. 

42)  1511.  Strassburg,  Mathias  Hupfuff.  4<». 

BL  1"  Titel  (fettj: 

myn  itebU4>e  j^ifiotie  von  be  ||  l^od^gtUrti  mdfler 
itocibarto  || . 

Darunter  die  hei<Jen  Hohschniite  der  Kistlerschen  Aus- 
gabe von  1503  (No.  37 J, 

Bl,  1^  leer. 

BL  2^  befjinnt  der  Text:  [^)J!Ja  biic^liit  ^ey=fet  Äuci= 
bariuß/  bag  fp:icbt  $u  ll  teütfc^  alfo  pyl  ala  ein 
crlcüc^  ter/  u.  s.  w. 

Sckliesst  Bl,  B3bf  Zeile  3-4:  iber  ntdfler  fptad^/ 
44b  II  vcrgttl  got  ber  aUmtd^tig  fey  mit  bir  tmg* 
liefen  ^me.  || 

^üpfuff.   2iU  man  sair  ||  M.v«" .  vtinb  .  xi  .  jar.  || 
m.  34  leer.  . 
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34  ungezählte  Blätter  ohne  Custoden,  aber  mit  Signat.  aiij  — 
fjiiij.  Auf  voller  Seite  32—33  Zeilen.  8chwabaoher  Type,  für 
den  Titel  und  die  Anfangszeilen  der  Abachnitte  grössere  Schrift, 
b  Holzschnitte  [Bl.  1«  IzweiJ  3*  4''  13*  14«  und  30»  |,  von 
denen  der  astronomische  des  Titelblattes  dreimal  vorlianden  ist. 
Das  Bild  vom  Autichrist  (30*j  nach  V^organg  der  Killlerschen 
Ausgabe  von  1503  (No.  37).  Am  Anfang  des  Textes  (Bl.  2») 
hübscher  Initial ,  in  dessen  Füllung  ein  Astronom.  Dieser  Zier- 
buohstabe  ist  aus  Kiltlers  Vorrat  entnommen.  An  den  Abschnitten 
Ueinere  AnfangsbuchBiaben. 

Panzer  DA.  I  8.  384  No.  701,  Graesse  II  470,  Huther  1 8.  227 
Ko.  1472,  der  über  die  Illustrakionen  nur  oberflioblioh  urleilt; 
TgL  Krifteller  No.  298,  Ch.  Schmidt,  R6p.  bibL  8trasb.  Y  8.  26 
No.  89. 

Exemplar«:  1)  Hamborg,  Stadtbibl.  3)  Straeaburg,  TJniY.-Bibl. 
3)  in  meinem  Besits.  Ein  Exemplar  besass  auch  Panier. 

43)  1514.   Strassburg,  Mathias  Hupfuff.  4^ 

BL  P  TM  in  fetter  Type: 

>Xm  licplic^e  ^y|io:y  von  }^od^\^dtxun  tttei(icr 
iluctbario.  || 

Darnnter  die  beiden  IlluetraUonm  wie  in  noriger  Nummer, 
Bl.  1*  leer, 

Bl.  2^"  beginnt  der  Text:  [i>\'3^  biec^lin  ^dgt  41uciba|| 
riue/  bae  fpjic^t     tcütfc^  alfo  vil/  ale  du  ||  erUüd^rer.  u  s,  w, 

Schliesst  BL  32%  Zeile  8-9: 

Iber  mdfler  flMac^  .  für  gütt/  gott  bcr  dmtd^tig  |i 
fcf  mit  bir  ewi^Hid^tn  .  %nun.  \\ 

Darunter:    Cö?etrucft  $u  Ötragbur^  .  2>urcb  ItJas 
tbiam  ^üpfuff.  man  salt  iwcb  II  bcr  ^eburt 

Cfytifti  vnnfere  lic=||bcii  l^cncnltaufcnt  fönff^ij^unbrn 
vnnb  pier*||^)>en  ^arc.  || 

BL  32^  leer: 

32  unbezifferte  Bl&tter,  ohne  Costoden,  mit  den  Signat.  2Iij  — 
dhr.  Auf  voller  Seite  31-32  Zeilen.  Sohwabaoher  Type,  für 
Titel  und  Anfangszeflen  der  Absobnitte  fette  Schrift.  8  Holi- 
Bchnitte  wie  in  TOriger  Nummer,  nur  suweilen  im  9ats  etwas 
anders  gerttokt  BL  2«  ein  5  Zeilen  hoher  Holssohnitt-TniHal  D, 
der  auch  bei  andern  Strassburger  Druckern  vorkommt 

Panier  DA.  I  S.  889  No.  788,  Ghr&sse  II  470,  Krifteller  No. 
818,  Ch.  Schmidt,  B4p.  bibl.  Strasb.  Y.  S.  84  No.  118. 
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Exemplare:  1)  München,  Staatsbibl.  2)  Strassburg,  üni -Ribl. 
8)  in  meiner  Sammlung  aus  der  Bibl.  HaberStranburg  (Auktions- 
Katalog  Juni  1885  No.  192;. 

Nach  Panier  besass  anoh  Prof.  Sohwan  in  Altorf  diesen 
'  Drnok. 

44)  1515.  Augsburg,  Hans  Froschauer.  4®. 

BL  1"  Tittl  (fettj :    tllaiflcr  teiucibariue  porv  ||  bcn 
xpunbcrbaren  fächert  ||  bcr  weit  ||  . 

Darunter  Holzschnitt,  Lehrer  und  Schüler  im  Gespräch. 

Hl  1^  leer,  BL  2^:  €t><r  maifler      3bfr  tun^cr  || . 

Dann  der  Tite/holzschtnft  untderholt.  Unter  diesem  beginnt 
der  Test: 

reütf4^  «lifo  vil  .  ab  ein  ceUüc^ter.  (!)  u,  e  w. 

Sehliesst  Bl  32^,  Z,  11—12: 

IDcr  maiftcr  fpjac^  .  ^ab  für  0üt.  || 
(Bot  fey  mit  bir  twi^füö^tn  .  Zmtn.  || 

Darunter:  €<Bttmdtt      ZuSfpnrg  burc^  ^nfcn  \\ 
Srofd^autr  .  7m.  M.  d.  vtib  •  xv.  iar.  || 

BL  32^  leer. 

32  Blätter  ohne  Blattzahlen  und  Custoden,  mit  den  Signat. 
aij  — biiij.  Auf  voller  Seite  31- 3B  Zeilen.  Schwabacher  Type. 
«  Holzschnitte  (von  5  Stücken)  auf  Bl.  P  —  2»  3»'  4^^  6i>  und  12^ 
Ka  sind  nicht  dieselben  Stöcke  wie  in  der  Froschauer'schen  Aua- 
gabe von  1507.  Die  Abweichungen  sind  nur  unbedeutend,  Vor- 
lage bildeten  wiederum  die  Illustrationen  der  Ausgabe :  Ulm, 
Zainer  1496.  Vielleicht  wurden  die  neuen  Stöcke  schon  für  die 
verlorene  Ausgabe  Froschauers  vom  Jahr  1510  hergestellt  In 
dem  spfttoren  Droek  deiselbea  Offtib  (1519)  finden  sie  sieh  irieder. 
2  einfache  eohwane  Initialen;  fBr  die  übrigen  ist  an  den  Ab- 
schnitten durch  Binrflcken  des  Textes  Plati  gelassen  und  die 
einsnmalenden  Bnohstaben  klein  eingedruckt. 

völlig  unbekannt  gebliebene  Ausgabe. 

Einxiges  nachweisbares  Exemplar:  Trier,  8tadtbibL 


Anmerkung.  Ob  ein  Druck  des  Lucidarius  1517 
Ulm,  J.  Zainer  4^  anzusetzen  ist,  kann  nicht  entschieden 
werden,  da  ein  Exemplar  zur  NachprQfiing  fehlt.  Wir  haben 

QF.  LXXIT.  7  * 
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die  falsch  datierte  Ausgabe  obeu  unter  1497  autgeführt 
(No.  25). 

Unter  dem  Jahr  1517  findet  sich  (nach  gütiger  Mit- 
teilung von  Dr.  Blau)  im  Katalog  der  Göttinger  Univ.- 
Bibliothek  folgende  Lucidarius- Ausgabe  verzeichnet: 

Elucidarius  von  alLerhandt  Geschöpfen  Gottes  u.  s.  w. 

Frmkfufi  ajM.  1517.  #. 

Das  Buch  selbst  ist  dort  nicht  mehr  vorhanden;  es 

lässt  sich  also  kein  l  rtcil  tiilK  ii.  wo  der  Friller  liegt.  VVahr- 
scheinlich  liegt  W'rschieibimg  vor  für :  Frankfurt a,  M.  1572. 
Jedenfalls  ist  die  Jahrzahl  lölT  unrichtig,  da  in  Frank- 
furt a.  M.  zwischen  1512  (Batt  Murner j  und  1531  (£genolfs 
Auftreten)  kein  Druck  nachweisbar  ist. 

45)  1518.    Erfurt,  Mathes  Maler.  4<>. 

Titel:  )T)cy|kr  Utlucibariue  vö  bcti  wunbcrbar^n 
(a^€  (1)  bcr  W€\X. 

Am  Ende:  0ebnscft  $ü  tCrffart  bttrc^  XkTatj^ea  tITaler. 
1518.   Mü  HahsckniUen. 

Vgl.  Weller,  Report.  Nu.  1107  ans  Katalog  Schratt  (.Wien)  V 
8.  8  und  Weller,  Kepert.  Suppl.  I  Ü.  54  Ko.  1107;  Muther  I  S.  245 
Ko.  1668. 

Ein  Exemplar  vermochte  ich  trotz  uller  Mühe  nirgends  auf- 
zufinden. 

46)  1519.  S  t  r  a  s  s  b  u  r  g,  J  o  h  a  n  n  K  ii  o  b  1  a  ii  c  h.  4 

BL  1  fehU.  Da  Hupfuffs  Ausgabe  (Strassburg  1514J 
der  vorliegenden  als  Vorbüd  diente^  so  ist  anzunekme»j  dass 
auch  diese  den  Titel  fahrte: 

ißin  Iteplicbe  ^y|iory  von  bem  l^ocb^clertm  mdfler  Äudbario. 

BL  2"  beginnt  der  Text:  biccblin  ^eigt  Ä.udba*| 

rtue/  bOB  (i^i^t  $u  uütfd^  ^ifo  vii  aU  einn  \\  cr^ 
Uöd^ter.  m.  s,  w, 
SeMiesst  BL  32*,  Zeile  8-9: 
jber  mcijtcr  fpud^  .  ^ab  für  gütt/  gott  bcv  almcd^ti^  || 
(cy  mit  bir  cvoigfli^cn,  :i^nun.  || 
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Darunter:  ÜfctrucH  $u  erragbur^ .  Ibur<^  7o  ||  fyäntm 
Z\nobloud>  .  man  54U  ||  n4(^  ber  gcbnrt 
€^2i\ii  vn-  \\fcre  lieben  ^enen/  uu«  ||  feni:fün(fubm 
vn  II  ncüni^cj^en  ||  Jarc  [\ 

m.  32^  her. 

82  BUtker  (Titelblatt  febleod)  ohne  Zihlung  und  Chutoden. 
5  nngletohe  Lagen  mit  den  8ignat  811$— (Iy.  Auf  der  Seite  SO- 
SS  Zeilen.  Schwabaeher  Tjpe.  Die  ersten  Zeilen  der  Absdbnitte 
in  fetter  Sehrift.  Erhalten  sind  6  Holncbnitte  (der  Titel  enthielt 
Termatlioh  nooh  swei)'  BL  3*  4^  18b  13^  141»  29*  (Bi  4^  18^  und 
14b  Holzschnitte  von  demselben  Stook).  Die  Illustrationen  sind 
sklavische  Kopion  nach  denen  der  Hupfuffsohen  Ausgabe  TOa 
1514  (das  Bild  bei  Hupfuff  Cy^  ist  nioht  ttbernommen).  Bin 
Holzschnitt-Initial  auf  Bl.  2». 

Weller,  Rep.  Tfo   1217,  Krilteller  No.  415. 

Einziges  Exemplar  in  Bern,  Stadtbibl.  Das  von  Weiler  «inge- 
führte  Bamberger  £xemplar  ist  dort  nicht  vorhanden. 

47)  1519.    Augsburg,  Hans  Froschauer.  4". 

jBL  i*  Titel  (feU):  maifler  tClucibariiw  von  ||  ben 
xontibtrhartn  faö^cn  ||  ber  weit.  || 

Darunter  Holzschnitt:  Meister  und  Schüler. 

Bl.  1^  len\    Bl  2":   ci>er  maifJer.   C^Dcr  innrer.  || 
Damntf  r  dasselbe  Bild  wie  auf  dem  Titel^  aber  von  anderem 
Stock.    Unter  dem  HoUschnitt  beginnt  der  Text: 

[b]:ifc6  b&c^  |)ai(l  maifttt  ilodbartis«  «  b$  fpiid^t  || 
$A  t€ut(^  alfo  vi\  .  die  ein  trleö<^rcr.  n.  s,  w, 

Schliesst  BL  32\  Z.  12—13:  jier  fpiac^  .  ^ab  für 
0&t  .  (Bot  fey  mit  bir  cwi^Hid^tn.  \\    %mcn.  \\ 

Darunter:  C<Setrttcft  Otugf^ütg  von  ||  ^nnfen 
jrofc^aticr.   ^tttio  ||  bttt  •  M.  d.  vttb  .  zix.  || 

BL  32^  leer. 

32  lUatter  ohne  Blatt7.ahlen  und  Custoden ,  mit  den  Signat. 
Oij— biiij.  Auf  der  Seite  31—33  Zeilen.  Schwabaeher  Type,  der 
Titel  in  fetter  Sobrift.  6  Holzschnitte  Bl.  1*  2«  3b  4b  und 
12b,  den  früheren  Froschauer'sohen  Ausgaben  entnommen.  Für 
einzuoialende  Initialen  ist  dureh  Einriloken  des  Textes  Baum 
gelassen  und  der  Bnehstabe  jedesmal  klein  vorgedmekt. 

WeUer,  Rep.  No.  4086,  Mniher  I  8.  169  No.  1048. 

Rxemplar :  Münehen,  StaatsbibL 

!♦ 
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48)  1520.  Lübeck,  ohne  Druckername  (Offi- 
zin des  Math.  Brandis)  4^.  [niederdeutsch]. 

BL  1  •  Klüfte,  in  Höh  gesviinitten.  Darunter  in  fetter 
Ty^e: 

BL  V*  HoUachnUi  (Lehrer  und  Schüler).  Darunter 
beginnt  der  Text  mit  folgender  Überschrift: 

XVo  0ub  vn  mute  bat  byt  bocF  ie  iDat  erftc  0^cfette.  || 
Darauf  lautet  der  Anfang:    [p\yt  boeF  ^ct^  ilucibariue 
iDat  fpticfc  vp  ||  bubcfcb  .  cyn  vo:luc^tcr.  2t ti  bc||*em  bofe  || 
fyndetmc  vdt  fc^onc  lere  6e  fuf$  velen  10  ||  votbot^c.  ;:^n 
critFcr  r4^tifc  xoat  byt  bodr  ||  0j>ef>etcit  ^uro  0emma.  m.  b,  w. 

Das  20.  und  letzte  Capitel  srhliesst  BL  20^,  Zeile  19—20: 

Vh  j^ir  myt  wyi  voy  bejjen  luctbariue  fluten  to 
ber  m  ||  0obe0.  beiti  cwi^  loff  fy.  ^tncn  || 
Darunter:   Oinnc  bnt  Mcccccxx.   üubecf  ||  . 

Darunter  rechts  und  links  die  beiden  W appenzell  Uder 

des  Druckers,  in  dem  linken  3  Mohnköpfe ^  im  rechten  Schild 

ein  T,  an  dessen  rechtem  BcUken  ein  kleines  Kreuz  hängt. 

20  filfttter  ohne  Zfthlang  nnd  Onstoden,  mit  dea  Signataren 
SB,  %  5D,  (k,  die  nur  auf  dem  ersten  Biatt  der  Lagen  stehen. 

Auf  voller  Seite  33  Zeilen.  Schwabacher  Type,  nur  das  Titel- 
wort fett.  6  Holzschnitte  Bl.  3*  4«  13«  und  18^  ausserdem 
auf  dem  Titelblatt  eine  Krone  und  am  Schlüsse  die  beiden  Firmen- 
zeichen der  Druckerei.  Die  Textbilder  sind  von  den  abgebrauchten 
Stöcken  der  Lübecker  Ausgabe  von  1480  gedruckt.  Eine  neue 
grössere  Illustration  (  Bl.  18*)  kam  hinzu,  welelie  ein  niensehen- 
ähnliches  Ungeheuer  darstellt,  von  welchem  in  dem  umge- 
arbeiteten Text  die  Rede  ist  Der  8  Zeilen  hohe  Initial  I)  auf 
Jil.  l^'  ist  ebenfalls  aus  dem  Druck  von  M.  Brandis  (14äö)  ent- 
nommen (No.  13j.  An  den  Abschnitten  finden  sich  kleinere  Zier- 
buehstahen. 

Graesse,  Trösor  IV  S.  285  Sp.  2  oben  Anm. ,  Jahresbericht 
des  Vereins  f.  meoklenb.  Geschichte  1840  Y  S.  19,  Serapeum  XIX 
(1858)  8.  45,  Gentralbl.  f.  Bibliothekswesen  I  8.  88.  Seelmann 
hat  erwiesen,  dass  der  «Lllbeoker  Unbekannte*  mit  dem  Signet 
der  3  Mohnköpfe  in  Math.  Brandis  za  finden  ist  (Centralbl.  f. 
BibL  I  8.  19-84).  Eine  Vergleiohung  der  beiden  Lübeeker 
Lttoid.« Ausgaben  Ton  1485  nnd  1520  seigt  deatliefat  dass  sie  aun 
derselben  Presse  herrorgiengen. 
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Exemplare:  l)  Berlin,  kgl.  Mibl.  2)  Schwerin,  Verein  f. 
meoklenb.  Geschichte.  Ein  Exompliir  besnHs  auch  Wiechmann- 
Eadow,  welches  irüher  dem  Kluster  S.  Emmeran  zu  Regensburg 
gehörte. 

49)  1540.   Augsburg»  Heinrich  Steiner.  4^. 

Bl.  1^  Titel  (in  4  TgpenaHen): 
tn.  iCliicibarius/  Von  al  ||  ler^anbt  r^efcb6pjfen  d^ome/ 
ben  Ißn^clit  ||  bcri  Rinteln/  (0c(iim0/  Planeten/  rnnb  trie 
alle  Creaturcn  |1  ^efc^affenb  fein  auff  erben.  2tüc^  voxt 
bie  i£rb  tnn  brey  t^otl  ^et^ailt  {|  vitb  bcro  llnber/  fatnpt 
ber  i>6lcfer  biirittii/  ey^enfcf^affren/ 1|  vtttib  tvunberbarlicl^en 
tj^tereitn/  piinio  Q^ei»  ||  otnbo/  ^ollno/  i>nnb  dnbern 
XDeUbefc^rei«  ||  bern/  dn  fttri^e  lufli^e  anjey^un^.  || 

Darunter  Holzsrhnitf,  Meister  und  Jünger  sitzend,  mit 
Astronomie  heschäftigL     Unter  diesem  steht:  (Bctvudtt 

:2(tt0fpur0  burd^  ^nri^  ||  Buiiter/  M.  D.  xxxx.  || 

BL  1^  blattgroBser  HohsehniU:  Erschaffung  der  Eva. 
Es  ist  freie  Gopie  nach  dem  berühmten  Lützelburgerschen 
Holzschnitt,  welcher  nach  Holbein  gearbeitet  ist  (zuerst  in 
dem  Petri'schen  Alten  Testament  von  1523).  Vgl.  die  Ab- 
bildung im  Jahrb.  der  preuss.  Kunsisamml.  XIII,  Tafel  zu 
S.  167.  Bl.  2  Vorrede,  BL  3  Summa  (25  Capitel),  Bl.  5»» 
und  4^  Abbildungen  meneM.  Fabelwesen.  ÄhnUche  Abbü- 
düngen  finde  ich  zuerst  in  Schedels  Qironik  1493  (Facsim. 
bei  Humphreys  hist.  of  prinüng  PL  61).  Freie  Nachbildungen 
giengen  in  die  Ausgaben  von  Münsters  Cosmog rapide  und  dan)i 
in  die  späten  Augsburger  und  Frankfurter  Liicidarius-JJrucke 
über.  Hl.  #  blattgrosser  Holzschnitt :  Weltkarte.  Bl.  5*  he- 
ginnt  der  Text  md  schliesst  39'^.  Bl.  39^  blattgr.  Holzschn.: 
Schüler  mit  Mappe,  die  Sterne  betradUend,  BL  40*  Atlas  die 
Weltkugel  tragend,  zu  beiden  Seiten  Planeten-Person^cationen 
(Krieger  und  Qreis).  BL  40^  unbedruckt. 

40  unberifferte  BiAtter  mit  Oustoden  und  Signat.  tlij  (für  ij) 
— Aaf  der  Seite  81  Zeilen.  Sohwabaober  Type,  im  Titel 
und  den  Übersobriften  grSesere  und  kleinere  Sobriftarten.  Viele 
Holssobnitte,  darunter  astronomisehe.  Herrorsubeben  lind  die 
Dlnstrationen  Bl.  zwei  deutsobe  Kriegsleute  und  BL  Welt- 
bild, darüber  Qott  von  Engeln  umgeben  (eine  Kopie  naob  Onuia<dlf}* 
An  den  Absobnitten  laitialoOf  Bl.  2^  eine  Zierleiste« 
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Eine  iweite  Au^^gabe  Ken  Steiner  noeli  in  demBelben  Jahre 
erscheinen. 

ünbelouinter  Druck. 

Exemplare:  1)  München,  UniT.-BibL  2)  Wien,  HofbibL 
8)  Prag,  TJniT.-BibL  Ygh  Hanslidc,  Geeoh.  d.  Präger  Unir.-Bibl. 
8. 446.  4)  "Wien,  SohottenhibL  5)  Gras,  Ünir.-Bibl.  6)  London, 
Brit  Hw.  7)  in  meiner  Sammlung. 

50)  1540.  Augsburg,  üeiurich  Öteiner.  4^  [2. 
Aufgabe]. 

Bl  TM:  m.  leiodbArtoa/  Von  4l  ||  ler|)4nbt  gtf 
f<^6pffcn  iSfotttel  bcn  ißngeln  ||  hm  Rinteln/  (Befitttie/  pU* 
nctcn/  vnnb  wie  aUc  Creaturcn  ||  ^efc^affen  feint  auff  erben. 
:2tüc^  voic  b'\c  i£rb  inn  brey  t^ail  0et^ailt  ||  rnb  bero  Unber/ 
fampt  ber  t>6lcfer  barinn/  cygenfd^afftcn/  \\  vnb  würtberbA:= 
liefen  t^ierenrt/  plinio  "3e»  ||  cunbo/  »Sölino/  vnnb  anbern 
Xütlthcf^uy  Ii  bcrn/  ein  f ur^e  vnb  lttfii0<  an^ugung,  1 

Darunter  HdzschmU  wie  in  voriger  Nummer,  TJnier 

dem  Bild: 

(Bttxvidt  5ft  :2(a0fpur0  burd^  ^ainrid^  ||  etaincr/ 
M.  D.  xxxx.  II 

40  ungezählte  Blätter,  mit  Custoden  und  Signat.  9ij  (ffir  ij) 
~  3Ü*  voller  Seite  3  t  Zeilen.    Sohwabacher  Type.  Ein- 

richtung des  Satzes  und  Ausstattang  wie  in  voriger  Nummer. 

Abweichungen  in  der  Orthographie  etc.  In  manchen  Punkten 
stimmt  dieser  Druck  mehr  zu  den  Steinersohen  Ausjj^aben  von 
1543  und  1544.  Dass  das  Buch  in  demselben  Jahr  zweimal  von 
derselben  Druckerei  ausgegeben  wurde,  beweist  deutlich,  wie 
gern  gelesen  es  war. 

Unbekannte  Ausgabe. 

Exemplar:  Heidelberg,  Univ.-Bibl. 

51)  154B.   Augsburg,  Heinrich  Steiner.  4<'. 

Bl  Titel  (3  Tj/penartm):  m.  ieiücibariue/  Von 
a\  II  ler^anbt  LTcfd)6p(feii  iS^ottee/  beii  »en^elrt/ 1|  ben  ^yiti= 
mein/  (Beilirne/  Planeten/  vnb  trie  alle  Creaturen  ||  cte= 
f4>a(fcn  fetnb  auff  erben*  Tinö^  wie  bie  itrb  inn  btty  tj^ail  II 
0ct|)4tlt/  vnb  bero  fLinbtxl  fampt  ber  t>6lcfer  bariA/  atj^ensu 
fcba(ften/  vnnb  wunberbartid^en  C^ieren/  4u0  pltnio  || 
eecunbo/  esolino/  vnnb  anbern  Welbtbef<^jcy=ijbern/  axn 
fur^e  pnnb  hx^igt  an54y0ttn0.|| 
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Darunter  HokschuiU  wie  No,  49»  50,  Unter  dem  Titel- 

büd: 

<9cbtttcfr  $u  :2(u0fpur^/  bard^  ^nxii^W 
etayner.   Anno  M.  D.  XLTTT. 

Der  Text  schliesst  Bl.  89  ^  BL  39  ^  und  40  *  die  Holz- 
schnitte  wie  No,  49,  Bl,  40^  weise. 

40  BUtter  ohne  Z&hlung,  mit  Seiteabustoden  und  Signat 

^iij.  Auf  voller  Seite  31  Zeilen.  Sohwabaeher  Type,  im  Titel 
und  Hauptübersohrifteii  grossere  Schrift,  die  Kapitelüberschriften 
jn  kleinerer  Type.  Die  Ausstattung  mit  Illustrationen  wie  in  der 
Ausgabe  von  1540  derselben  Firma.  Bei  den  Zierleisten  und 
Initialen  kleine  Variationen. 
Unbekannte  Ausgabe. 

Exemplare:  Ij  M&nohen,  Staatsbibl.   2)  London,  Brit.  Museum. 

52)  1544.    Augsburg,  Heinrich  Steiner.  4^ 

BL  i«  Titel  in  3  Schriftarten:  m.  l£ludb4rtU0/  Von 
4l||ler|^anb  gefö^pffen  iBoneel  bcn  £ngdn/  \\  htn  ^tiüelii/ 
<9e(Urn0/  planeren/  vnb  wk  aUt  Creatoren  n  ^efc^affen 
feinb  auff  erben.  Tiud^  tde  bte  ißrb  in  brey  t^ail  ||  gtt^aiitl 
vnb  bero  SLenber/  fampt  bcr  \)6lcfer  barin/  AigcnWfd^afftenl 
rnb  wunberbarlic^cn  CJjieren/  piinio  II  ©ccunbo/  Bo^ 
lino/  rnnb  anbern  XX>clbtbefc^ret^ibern/  ain  fur^e  vnb  lufli^e 
4n5ay0un0.  || 

Darunter  der  TitelholzBehniU  aits  No.  49,  50  u.  51,  Unter 

diesem  steht:  (Bebrtxch  5&  ^o^pur^/burc^  ^Ainrid?  Ilötayner/ 

2(nno  M.  I).  XLTITL  Bl.  P  HoUschnitt,  die  game  Seite  füllend 

irieNo.  49.  BL  2  enthält  die  Vorrede,  Bl.  .'i  die  Sumnui.  Bl.  39* 

Schluss  des  Textes  ohne  Suhscription.   BL  39*^  und  40*  Hols^ 

schniUe  itie  No,  49,  BL  40^  leer, 

40  ttngesfthlte  Blfttter  mit  Oostoden  und  Signaturen  ij— 3i^. 
31  Zeilen  anf  der  Seite.  Sohwabaeher  Type,  im  Titel  n.  Übersehr. 
auch  andre  Schriften.  Die  Ausstattung  mit  Holssohnitten  und 
Initialen  ist  wie  in  den  Steinersehen  Ausgaben  von  1540. 

ünbeacbtet  gebliebene  Ausgabe.  Wahrsoheinlioh  ist  bei  Jnng- 
mann,  Historie  literatury  j^sM  S.  33  dieser  Druck  gemeint  ond 
ebenso  Graesse,  Litg.  lU  978. 

Exemplare:  1)  Stattgart,  kgL  dff.  Bibl.  8)  Frankfurt  a.  IL, 
StadtbibL  3)  Moskau,  k.  Bibl.  (ans  Katalog  Bmhebner  [Stras«* 
bürg  1879]  40  ITo.  160). 
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53)  1548.    Augsburg,  Valentin  Othniar.  4^ 

BlaU  1*  Titel  (in  4  Typenstärken)  :    IXi.  teiucibariiie/ 
von  II  Attcri>4nb  0cf(^6pffeii  (BotttBl  htn  ^n^tXnj  bcn 
4tmeln/  iffefttriw/  pUneten/  vitb  wie  alle  ||  Creatnrn 
fc^affcn  fctnb  atiff  erben,   ^tt^  tvie  bie  erh  in  btey  t^aii 

gc^litailt/  r>nb  bero  illnber/  fampt  bcr  p6lcfcr  barinn/ 
aygcnfc^ajften/  I!  vn  wunbcrbarlic^en  C^icren/  5(ug  plinio 
^ecunbo/  e^o^ilirto/  vnb  anbern  U>eUbcfc^:ctbern/  ain  Furi3e|{ 
Infli^e  an)ay0un0.  II  Darunter  ein  UoUachnüt,  einen  Astro- 
nomen darstellend.  Unter  diesem  steht:  <9etrocfr  %Vigf* 
putgl  bttr4^  t>4Untin  II  <De^m4r.  M.  D.  XLVuij.  Die  Such- 
Seite  des  Blattes  ist  leer, 

El.  2  enthält  die  Vorrede,  Bl.  3  die  Summa  (25  Capit,J, 
Auf  BL  4*  beginnt  der  Dialog. 

Schluss  Bf.  40%  Z.27  -  28:  (Bott  ber  T^ümt^tig  fey 
mit  II  bir  cmgfli^l  2^mtn.  ||  (ohne  Subscriptian). 

m.  40^  ist  unhedrucit, 

40  nnberifferto  BMtter  mit  Custoden  und  Signaturen  — 
fiiij).  Auf  der  ToHen  Seite  32—83  Zellen.  Sehwalweher  Type, 
für  Überschriften  und  den  Titel  auch  andere  Schriftarten.  7  Holz- 
schnitte Ton  6  Stöcken.  Das  Titelbild  tr&gt  das  Monogramm  HB. 
Ohne  Zweifel  stammt  die  Zeichnung  für  diesen  Stock  Ton  Hans 
Burgkmair,  welcher  bekanntlich  für  die  Firma  Othmar  In  Augs- 
burg thfttig  war.  Das  Bild  ist  faosimiliert  ans  einer  Augsburger 
Ausgabe  von  L.  Reynman^s  WetterbQohlein  bei  0,  Hellmann, 
Meteorol.  Volksbücher  (1B91)  S.  19  und  Neudrucke  von  Schriften 
über  Meteorologie  T  (1893)  S.  19.  Die  Illustrationen  unseres 
Druckes  sind  andrer  Art  als  die  der  Steiaerschen  Ausgaben.  Ra 
überwiegen  die  astron.  Darstellungen ,  die  Bilder  von  Monstren 
fehlen  ganz.  Auf  BL  2^  eine  Zierleiste,  an  den  Textabschnitten 
einige  Initialen. 

Unbekannt  gebliebene  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  München,  Staat.sbibl.  2)  München,  Univ.-ßibl. 
3)  Stuttgart,  kgl.  öü.  Bibl.    4}  in  meiner  Sammlung. 

54)  1549.  Frankfurt  a.  Main,  Hermann  Gttlffe- 
rich.  4» 

« 

BL  1*  Titd  in  $  Typenyrössen^  die  i  ersten  Zeilen  in 

Botdruck: 

W.  i&luctbariud/  von  II  aUcr^artb  ^cfc^6pffen  (Bottcel 
^cn  II  itngcini  bcn  ^imtlnl  (BcftirmI  pianctcn/  vnnb  II  wie 
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4tte  4Cre4torit  gtfd^affcn  fdit  «off  erben.  Tlu^  \\  wit  bit 
JCrbr  m  brcy  t^eil  ^et^cilt/  vnb  bern  £liiber/  fattipt  ber 

V6lcf er  II  barihl  cicfenfc^afftcn/  vnb  minbcrbarlic^cn  C^icrm/ 
2tug  piinio  ||  ©ecunbo/Ödino/piibaiibcm  U?dtbcfc^reibcrii/l| 
ein  fur^e  lufü^e  ans^^ung.  II 

Darunter  ein  HoUschnitt^  die  Windrose  darstellend. 
Unter  dieeem  Oeht  die  ZaM  (rat):  M.  D.  XLIX.  BL  1^ 
leer,  BL  2  Vorrede,  Bl  3  Summa  (25  (Jap.)  Auf  Bl.  4* 
beginnt  der  Dialog.  Sefdues  des  Textes  Bl.  44*.  Am  Ende: 
<0ebrucft  5U  ^rancffurbt  am  IXluyn/ \\ burc^  <^crmant^(0ul(fC' 
rieben/  irm  ber  II  Öc^fiur04fleii  jum  Äru0  || 

i^/.  trägt  das  in  Holz  geschnitttene  kleine  Signet 
GülfferieWs. 

44  nnbeiiirerte  BIfttter  mit  Castoden  und  Signaturen  (Üij—  • 
Siij ).  Auf  der  Seite  90  Zeilen.  Scliwnbaehcr  Type,  für  die  Über- 
sohriften  und  Titel  andere  Schriften.  Keine  Textillustrationen. 
Da^  Titelbild  hat  sein  Vorbild  in  einem  Holsaohnilt,  den  Egenolf 
in  verschiedenen  Strassburfifer  und  Frankfurter  Drucken  verwendete. 
Am  ScbluM  das  kleine  Druckerzeichen  Gfilfferichs  in  schöner 
Zeiehnung.  Es  stellt  einen  nacktiMi  Mann  in  halber  Figur  dar, 
welcher  in  der  rechten  Hand  eine  Ruthe  schwingt.  2  grosse 
xylogr.  Initialen  BU  2*^  und  4*  und  viele  kleine  an  den  Abschnitt- 
anfangen  im  Text. 

Unbeachtet  gebliebene  Ausgabe.  Brandt,  Indledning  S.  XXXIV 
nennt  diesen  Druck  «tysk  protestantisk  Luoidarius*^.  (Vgl.  unten 
S.  147  Anm.  1). 

Exemplare:  1)  München,  Staatsbibl.  2)  Berlin,  kgl.  Bibl. 
3)  Wulfenbüttel,  herzogl.  Bibl.  4)  Kopenhagen,  kgl.  Bibl. 
5)  Sohleuaingen,  07mn.-BibL  6)  in  meiner  Sammlung.  7)  KataL 
▼on  Tb.  YUoker  (Frankt)  No.  140,  75.  8)  Hannover,  kgl.  BibL 
(defekt). 

55)  1550.   Frankfurt  a.  Hain,  Hermann  Gfilffe- 
rich.  40. 

Bl.  1*  Titel  in  5  Typeng  rossen ,  die  4  ersten  Zeilen  in 
Botdruck  : 

tn.  i£lucibariu6/  von  \\  aller ^nb  0cf4^6p(fcti  (Bottee/ 
bcn  II  Ingeln!  btn  -iimtinl  (Bcftirne/  pianttcit/  vnnb  \\  wie 
Atte  Creaturn  gtfi^afftn  (ein  4off  erben.  %nd^  II  voit  bit 
Itvbt  in  brey  f^eil  ^er^etlt/  vnb  bern  M.Snbtrl  fctmpt  ber 
Vjlcferbariif/  j]  cigcnf^Afftenlvnbvomxbcvbariid^tnZ^icten/ 
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Zn$  pitnio  e^ecottbo/  erlitt«/ 1|  vnb  4ttbern  XOdthefd^rti^ 
bern/  dne  fiir^e  l&fi^e  an^aßnng.  ||  BarunUr  Hohschniu 
(Windrose).  Unter  dieiem  gtdtt  die  Zahl  (rot):  M.  D,  L. 
Bl.  leer.  Bl.  2  Vorrede,  Bl.  H  Summa  [25.  Cap.J,  Bl.  4* 
beginnt  der  Dialog.  Schluss  Textes  44^ \  am  Ende:  (Bo 
brticf  t  3U  ^rancffurbt  am  OTayn/  ||  burc^  -^ermann  (£Fuljfe= 
rid^cti/  inn  ber  ||  ed^nor04(fen  5«»tt  Ärujj.  ||  ^w/  J?/.  44^ 
steht  das  hUxttgrosse  schöne  Buchdruckerzeichen  GiUßeriehs, 

44  unbesifferte  Bl&fcter  mit  CuBtoden  und  Signatiireo  i'iij. 
80  Zeilen  auf  der  Seite.  Sehw*baolier  Type,  fttr  die  Übemliriften 
und  Titel  widere  Sohriflen.  Titelbild  und  das  Signet  am  SohlusB, 
1  Ornament  BL  3^,  2  grosse  xylogr.  Tnitialen  and  viele  kleine 
im  Text. 

ünbekannto  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Wolfenbüttcl,  heraogl.  BibL  2)  Kopeniiagen, 
kgt  BibL   8)  in  meiner  Sammlung. 

56)  1554.  Frankfurt. a.  Main,  Hermann  Grülffe- 
rich.  40.1 

Bl,  Titel  in  5  verschiedenen  T^ngrossen,  die  4 
ersten  Zeilen  in  Botdruclc: 

tn.  ^^lucibariiie/  von  \\  aUer^anbt  0efcb6pjfcn  (Bottcel 
ben  II  itngdnj  bcn  ^imdnl  (Bcftirne/  pUneten/  vnnb  ||  wie 
alle  Crearum  ^efd^affen  fein  au(f  erben,  ^ud^  ||  tvie  bie 
iCrbt  in  brey  tj^etl  ^etj^eilt/  vnb  bern  .üenber/  fampt  ber 
t)ilcfer  barinnl  ||  ei^enfc^afften/  vnb  t9unberbarltd>en 
edieren/  2iug  Vlinio  0ecünbo/  eoiino/ 1|  vnb  4nbern  tX>elt« 
bcfc^rcibern/  ein  Furi3e  lulii0c  anjei^uit^.  ||  Darunter  Uoh- 
srhnitt  wie  Xo.  55.  Unter  diesem  die  Zahl  (rot):  M.  1).  L.llII. 
BL  r'  leer,  Bl.  2  Vorrede,  Bl.  :i  Summa  (25  Ca/).),  Bl. 
beginnt  der  Dialog.    Schluss  des  Textes  Bl.  44^.    Am  Ende-, 

<6»ebrttcf t  stt  ^ancffurbc  am  VCUynl  ||  bnr^^  •^ermann 
<9ftliferid^en/  inn  ber  ||  e(bnttr04ffen  $um  %xni.  ^BL  4^ 

das  hlattgrosse  Signet  des  Druckers, 


^  Im  Katalog  von  Theod.  Völcker  128  No.  241  und  136,  No.  103 
wird  ein  Elucidarius  Frantcf.  H.  Ofllfferiob  y.  1562  aufgeführt  Eine 
•olebe  Ausgabe  existiert  nioht  Da  ieh  dies  Exemplar  erwarb,  so  konnte 
iob  konstatieren ,  dass  beidesmal  1662  Druokfehler  Ittr  1664  ist 
(=  No.  66). 
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44  unbeziffprte  Blätter  mit  Custoden  und  Sij^naturen  - 
30  Zeilen  auf  der  vollen  Seite.  Sohwabacher  Type,  für  die  Über- 
«chriften  und  Titel  andere  Schriften.  Die  AusstHttunj;  ist  ganz 
dieselbe  wie  in  vorif^er  Ausgabe.  Titelbild  und  Signet  (am  Schluss), 
l  Ornament  Bl.  S**,  2  gros-se  xylogr.  Initialen  Bl.  2**  und  4"  und 
viele  kleine  im  Text. 

Unbekuinte  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Wolfenbflttel,  hers.  Bibl.  2)  in  meiner  Samm- 
lung (aus  Yölokers  Katalog  136  No.  105,  wo  die  Jahnsahl  falsch 
als  1552  angegeben  ist).  8)  Kuosynski,  Thesaur.  libellorum  histor. 
reform,  illustrantiom  (Lpx.  1870)  p.  61  "So,  69. 

57)  1555.  Frankfurt  a.  Main,  Hermann  Gülffe- 
rieh.  4«. 

Bl.  /*  Titd  in  5  verschiedenen   TypenyröBsen^  die  4 

ersten  Zeilen  in  Rotdruck: 

tn.  iSlucibariue/  von  \\  aUcr^anbt  ^ef(C^6p(feit  (B^ortee/ 
ben  II  t£ii0elii/  ben  ^tmein/  (Seflirne/  pUncten/  vnnb  ||  wie 
4tte  Creamrit  ^cfdf^ffen  frtn  4ttff  erben,  ^ttc^  ||  wie  bic 
jßrbt  in  brey  tj)cil  ^et^cilt/  vnb  bern  SLtvibttf  fantpt  ber 

\>6lcferbartnn/l!ei0enfd)afftcn/  rnbtriinberba  dicken  C^iereii/ 
2tug  plinio  «öccunbo/  öoltno/ 1|  x>nb  artbcrn  Xt>eltbcfc^rct= 
bern/  ein  Irtir^e  lu(li£fe  anjci^un^.  H  Darunter  Holzschnitt 
(Windrose).  Unter  diesem  steht  die  Zahl  (rot) :  M.  D.  LV. 
BL  1  ^  leer,  BL  2  Vorrede,  Bl.  3  Summa  (25  Cap.),  Bl.  4^ 
Anfang  des  IHaloga,  Schlms  des  TextssBLü;  Am  Ende: 
<9ebnicfr  $o  jrancffurbr  am  titayn/  (|  burc^  ^ermann 
ÖÄlfferic^en/  inn  ber  ||  öc^nur^afleti  3um  Äru0.  Auf  4^ 
steht  das  hlattgrossc  Signet  Gilljferichs. 

44  unbezifferte  Blätter  mit  Custoden  und  Signat.  (5Mij— ßiij). 
HO  Zeilen  auf  der  vollen  Seite.  Schwabacher  Type ,  für  Über- 
schriften und  den  Titel  andre  Schriften.  Die  Ausstattung  ist 
ganz  genau  wie  in  voriger  Ausgabe  (No.  56).  Titelbild  und  das 
blattgrosse  Druckerzeichen  am  Schluss,  1  Ornament  (3b),  2  grosse 
xylogr.  Initialen  und  viele  kleinere  Anfaugsbuchstaben  an  den 
Anfängen  der  Absohnitfee  im  Text  interessant  ist  dieser  Druck 
daduroh,  dass  er  nur  eine  Titelanflage  des  vorigen  ist.  Der  Sats 
blieb  stehen.  Obwohl  Gfiliferieh  sehen  1554  starb,  so  steht  noch 
sein  Harne  am  Ende  des  Druckes.  Die  Herausgabe  besorgte  sein 
Stiefsohn  Weygand  Hau,  der  spftter  den  Lueidarius  selbst  druckte 
nach  H.8  Master  (Tgi  No.  82  und  58). 

Unbekannte  Ausgabe.  Selten. 
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Exemplare:  1)  Wien,  Privatbibl.  des  Kaisers  (vgl.  Becker, 
die  Samml.  d.  vereint.  Familien-  u.  Privfttbibl.  S.  M.  dos  Kaisers  I, 
S.  210.  2)  in  meiner  Sanimliint^,  aus  Bibl.  Kaderaohatt  (vgL 
Ueberles  Aukfc.-Katal.  Jaa.  im  8.  10  No.  76). 

58)  1559.   i  rankfurt  a.  M.,  Weigand  flan.  40. 
Bl.  1*  Titd  in  5  TypenarUn^  die  3  er^m  Zeilen  in 

Rotdrurl:: 

i&hietbartue/  von  ||  4Ucrl>aiibi  0efd)6p(feti  (Bottee/ 
bcn  II  ißn^dit/  beit  ^tmeln/  (Bt^rne/  pUnereit/  vimb  ||  wie 
alle  Creatoren  ^efd^affcn  fein  atiff  iCrben.  Und^  wie  '•] 
bie  Crbt  in  brey  tbeil  ^ct^eilt/  vnb  bcrn  Äenber/  fam pc 
bcr  V6lcfer  barinn/  ci0cn=  ||  fc^affrcn/  vrrb  wunbcrbar= 
liefen  ?Lb<cren/  :2lu^  plimo  öeciinbo/  öoUno/ 1|  vnb  anbcni 
Xt>cltbefd?rcibcrn/  ein  Furi3c  lu|li0c  anjeicjuii^.  ü  Darunter 
TitelhoizechniU  (Windrose)  wie  in  den  Gülfferich^ sehen  Drucken 
(No.  54—57)  Unter  diesem  {rot)  die  Jahrzahl:  M.  D. LIX. 
BL  1^  leer.  ScUiesst  BL  44^,  am  Ende:  <£Febntdft  $0 
jrancffurb  am  ttTayn/  |!  bur<^  YX>ey04nb  in  ber 

©c^riur?  II  0aflen/  suni  2^ru0.  ||  Bl.  44^'  leer. 

44  ungezählte  Blätter  mit  Seitencustod.  und  Signat.  (^ilij  —  i?iij). 
Auf  der  Seite  29-80  Zoilon.  Seliwabacher  Type,  im  Titel  und 
L:bers<!hrifton  andre  Sehriftnn  Titelholzschnitt,  im  Text  keine 
lUustrutionen.  Bl,  3»  Selilussstück ,  Bl.  4'^  i,'ro8ser  Initial  (  au8 
GüUfeiiclis  Vorrat)  und  an  den  Abschnitten  kleinere  einfache. 
Diesen  Neudruck  lieferte  Han  mit  dem  Material  seines  verstorb. 
Stiefvaters  Qfllffertoh  naeh  dem  VorbiM  von  dessen  Ausgaben. 

Graesse,  Tresor  IV  285  (ohne  Beschreibung). 

Exemplare:  Ij  München,  Staatsbibl.    2)  Dresden,  kgl.  Bibl. 

59)  15B6.    Frankfurt  a.  Main,  Christian  Ege- 
nolf's  Erben.  4«. 

BL  1^  Titel  in  verschied.  Schriftarten  (einige  Zeilen  rot): 

Tl.  ^(ucibariuö  11  2}on  aüer()anb  (Se=,M6pffen  ©otteö/  ben  ©ngctn/'' 
ben  Ciimmeln  ©eftirn,'  ^^lancten/  t»nb  mie  äffe  €rea=  tuten  ge- 
fc^affcn  feinb  an}}  erben.  \Hud)  tuie  bie  örb  in  brei  tt)el)l  Ü  (\C' 
t^eilt/  ünb  bevo  iBaubei,  jampt  ber  'lUMcfec  barifi/  djQenfd^Qff iteu/ 
»nb  n)unberbarlicf)cn  S^l^iern  'Xii^  ^iliuio  6ccimbo/  ©olino/  II  ünb 
anbern  äS^elbtbefdffretbern/  ein  {ui^  ||  t»nb  luftige  anje^gung.  ||  ^  || 
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37ltt  angel^eniftem  ^atoren  (lompa^  tot  bte  jenigen  geftett/ 1| 
fo  fi(^  auff  ben  ^mpai  nidftt  tttt^ffyil  ober  benfelbm  nti  all» 
geit  |i  bei  fi^  l^aben/  bte  @tunb  beS  iagß  in  ber  ^anb  burc^  ||  ben 

Strol^ntm  gn  erlernen,  ü  Cum  priuihgio  Imperiali.  \\ 

Darunter  S  HolzscJuntte  neheneinaiider :  links  Schnabel' 
mavfi,  Mitte  Atlas  mit  dem  Globus,  rechts  vogelköpß.q('  Frau. 

IJntei'  diese)}  (rot):  gtancffoat  am  SJle^n/  fdn  di^i,  (i^en. 
erben.  Ii  15()().  !| 

Die  Kehrseite  des  IHtflbkUtes  ist  leer,  Bl.  2  enthält  die 
Vorrede,  Bl.  3  die  Summa  (25  Cap.).  BL  4  und  5  sind  mit 
Hofzsehmtten  gefüUt^  die  den  Steinersehen  lAteid. -Drucken  ent- 
lehnt sind.  Bl.  ()"  beffinnt  der  Tedt.  An/'  BL  43 sc/diesst 
das  Werk  ohne  Suhscription.  Bl.  43^  JJol^S( hnitt :  Atlas  die 
Hiinmelskugel  tragend,  links  dapon  ein  Krieger,  rechts  ein 
Oreis  mit  der  Sense  ( cf.  No,  49).  Dann  folgen  noch  8  Blätter , 
welche  den  Bauern-Competss  enthalten.  Dieser  endet  BL  51\ 
BL  51^  trägt  das  Egenolfsche  Signet:  den  Altar  mit  dem 
ftammend^i  Herzen,  im  Hintergrund  links  die  Opferung  des 
Isaak.  Darunter  steht:  ©etrucft  jfrancffüjt  am  ^J3lel)ii/  ÜBei,, 
^^nflian  ©(icnolffg  jelii]oii  ||  Ihbeii.  li  Bl.  r)2  ist  nnbedrackt. 

Im  ganzen  52  unbezitferte  Blatter  mit  Oustoden  und  SlfTnut. 
(2Uj-i)aij).  Der  Lucidarius  füllt  Bl.  l~4H  (iiiijj.  Auf  der  Seite 
28—31  Zeilen.  Deutsche  Type,  für  die  Überschriften  etc.  grössere 
Sohrift  Mit  rielen  HolBSotinitten,  Ton  der  Firma  Steiner  in  Augs- 
burg abernommen ,  einigen  grossen  Initialen  und  sablreiohen 
Icleinen  AnfangsbuobBtaben  im  Text  Auch  der  Bauem-KompneR 
hak  eine  Anxahl  Holssebnitte.  In  der  Vorrede  so  letsterem  Werk 
nennt  sieh  (Bl.  44^)  «Jacob  KAbel  Statfohreiber  zu  Oppenheim** 
nie  Verfasaer.  Dies  mag  Seheible  astron.  Unters.  III,  210  Anläse 
gegeben  haben,  eine  Ausgabe  des  Luddarius  dureh  Koebel  anzu- 
nehmen (vgl.  AUg.  deutsch.  Biogr.  16,  848.  Das  Werk  von  Seheible 
war  mir  unzugänglich).  Separat  erschien  Koebels  Buuern-Kom- 
pass  schon  früher,  t.  B.  Mainz  (P.  Jordan)  1532  4^.  Als  Anhang 
des  Lucidarius  finde  ich  Koebels  Hauern-Konipasa  hier  zuerst  mit 
seinem  Namen;  die  Oporitische  Auagabe  (Basel  ca.  1568)  hat  ihn 
ohne  denselben  In  den  folgenden  Frankfurter  Lucid. -Drucken 
findet  sich  beim  B.-Kompass  öfters  Koebels  Name.  Koebel  starb 
übrigens  schon  1533.  Eine  Ausgabe  des  Lucidarius  durch  ihn 
(Oppenheim?)  bleibt  zu  erweisen;  bis  jetzt  habe  ich  nirgends  die 
Spur  einer  solohen  gefunden.  Vgl.  auch  Hellmann,  Meteor.  Volksb. 
Seite  18. 

Unbekannte  Ausgabe. 
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Ezemplure:  1)  MflnoheD,  UoiT.-BiU.  2)  Trier  ,  StedHOU. 
8)  Dresden,  kgL  BibL  4)  KopenluffeD,  kgl.  Bibl.  Q)  in  meiner 
SMumhing  (aoa  Katalog  Kirohhoff  und  Wigand  897  K o.  400,  wo 
die  Ausgabe  als  undatiert  beielohnet  ist)  defekt.  6)  Koburg, 
hers.  BibL 

60)  1572.  Frankfurt  a.  Main,  Martin  Leehler 
in  Verl.  Egenolffs  Erben.  4<>. 

Bl.  1  Titel  in  mehreren  Typeny rossen j  Zeüe  2y  3,  4,  10 
und  15  in  Rotdruck. 

(^liicibariug  1|  23oii  aücit)aub  (Se=i^cö5pffen  ©otteö/  Ingeln,' 
^i=,melu/  (i)c]tirii/  'Planeten/  Dnnb  lüie  al=.(c  Kreaturen  gejcftaffen 
feinb  auff  @xben.  3lud^  iüic  bie  (5rb  in  ||  brei  tl^c^l  gctl^eilt/  önb 
beco  ^^htxl  Bampt  berS^blder  |  batift/  e^genfd^afftett/  bnb  muttbets 
bärtigen  Xl^lem/  PiHInto  ^ecunbo/  @oUno/  bnb  anbem 
Setbtbefd^retBetn/  {)  ein  fur^  ünb  (ufHge  ange^gung.  ||  9)Ut  ange» 
^encftem  ^öaiDien  =  Sompofe,  uoj  bie  jcuigen  ||  gefielt  fo  ficft  auff 
ben  6önt))Q6  nt^t  tjerfte^n  '  ober  ben=||felben  nit  aüejeit  be^  fid^ 
l^obcn/  bie  (8tuub  beö  togä  |l  in  ber  ^anb  bnxdj  ben  6tro^alm  || 
jucriemen.  ||  Cum  priuilegio  Imperiali.  ||  Darunter  3  kleine  Holz- 
aehnitte:  Si^nabehnann,  Atlaa  mUHimmMßugd  undSekninbel' 
frau.  Unter  diesem  (rat):  ®etnu!t  gu  Sfrandtfutt  am  SDta^/ 
(darunter  schwarz  die  Jahreszahl):  M.D.TjXX11.       1^  leer, 

Bl.  2  enthält  die  Vorrede,  Bl.  3  die  Summa  (25  Cap,), 
Bl  4  und  5  sind  mit  Holzschnitten  gefüllt  nach  Vorbild  der 
Steiner  sehen  Ausgaben.    Bl.  6^  hebt  der  Dialog  an. 

BL  43^  echliesst  der  Lucidarius  ohne  Subscription, 
BL  43^  blattgrosser  Holzschnitt  wie  in  voriger  Ausgabe.  Dann 
folgt  der  Bauern  Compass  Koebels  auf  8  Blättern  (mit  Holz- 
schnitten).  Er  sehliesst  5t\  Bl,  51^  Signet:  runder  Altar 
mit  flammendem  Feuer,  Darunter  steht :  ^Mmäi  5U  O^rond^ 
fort  am  SJlelm  ^e^  ||  5!Jlartin  ßec^ler/  in  Verlegung  ßl^riftian  || 
ijgcnolffä  feiigen  @rben.  II  Jj  II  •   Bl.  52  ist  unbedruckt. 

Im  gansen  52  Blätter  ohne  Seitenzahlen,  aber  mit  Custoden 
und  Signatüren  (2lij  —  D^üj ).  Der  Lucidarius  füllt  43  Blätter 
r-2iij).  Auf  der  Seite  28-31  Zeilen.  Schwab.  Type,  für  Über- 
schriften und  Titel  auch  andere  Schrittarten.  Mit  vielen  Uolz- 
aohnitten,  einigen  grossen  und  vielen  kleinen  Initialen. 

Unbekannte  Ausgabe. 

Exemplare :  1 )  Dresden ,  kgl.  Bibl.  2)  Berlin ,  kgL  BibL 
8)  Born,  Bibl.  Yatio.  (vgl.  £.  Stevenson,  Inventario  dei  Ubristam- 
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I^ti  Paktiiio-Yatimuii  Yol.  II  B.  317  19o.  1268b).  4)  in  mainer 
Sanalnng.  5)  Hains,  biaoh.  Seminarbibl.  (defekt).  6)  Bonn, 
UniT.-Bibl. 

61)  1578.  Frankfurt  a.  M.,  C h r i s t.  Egenolf f s 
Erben  in  Verlag  des  Doct.  A.  Lonicer,  Dr.  J. 
Onipius  und  P.  Steinmeyer.  4®. 

BL  Titel  in  verschiedenm  Typenarten,  zum  Teil  in 
Rotdruck:  ©hicibiuiiiö  23on  alleiljanb  (^3e=| f4&pff cn  @otte§' 
ben  Ingeln/ 1|  bcii  'V)imnielii  ©cftirn  '|Uancteu  t»nnb  inie  alle 
®reQ=|jtiircu  gcfc^affen  jeinb  auff  Srbcu.  %uä:}  wie  bic  (Srbt  in  bre^ 
t^eil  Ii  geseilt/  önb  bero  iidnbei;/  fampt  ber  'Mldet  borinn/  ctöen=|| 
fij^fften/  tonb  mnberbarUd^n  ^vntni  $lug  ^4^ünio  @ecunbo/|| 
©oltno/  Dnb  anbent  Sßelt^efd^retbent/  ein  tur^e  ||  Dub  luftige  am 
getgung.  ||  3!Jltt  ange^cncftcm  ©auren  ß^ompaffg  öor  bie  ienigcn 
gefteÜt/ 1|  fo  ficf)  auff  ben  (^ünipafij  nid)t  oerfte^en '  ober  benfclben 
nit  allzeit  ||  bet)  jic^  Ijaben/  bie  6tiinb  befe  tagee  in  bei-  ^anht 
burd^  II  ben  ©troJialm  gu  erle^rnen.  ||  Cum  Priuüe<jio  Imperiale  || 

Doniii^tfr  die  3  HoUsehniUe  wie  in  voriger  Nimmer, 
Unter  diesen  (roQ:  Srvaniffott  am  SRo^n/  S3e^  (S^^rift.  (Igen. 
@rben.  ||  1578.  ||    {JahrzM  schwarz.) 

Bl.  2  Vorrede,  Bl.  3  Summa  (25  Cap.)  BL  4  und  5 
Holzschnitte  (=-  No.  60).  Auf  Bl.  6'«  beginnt  der  Text 
Schluss  43^  ohne  Unterschrift;  Bl.  43^  Holzschnitt,  Dann 
folgt  KoMs  B.'Compass  auf  8  BU.  Er  scMiesst  51^  0iiij). 
Auf  51^  stM:  ®etmift  Sfranciffort  (!)  om  SRa^n/  S3e4  || 
^l^riftion  @genolff§  fettgen  drBen/  3n  twriegung  ü  2)oct.  SCbami 
ßonicert  3)oct.  ^o^annig  @)nipii  ||  5(nbronici  fccunbi/  Dnnb  '^]aulij| 
Steinme^erg.  || 

Darunter  Signet:   Altar  mit  brennenden  Herzen  (wie 
No.  69).    Unter  diesem :  M .  D .  LXXVIIL  || 
Bl,  52  w^druckt. 

Im  ganzen  52  unbezifFerte  Blätter  mit  Custoden  und  Signat. 
(2lij-9Jiijj.  Der  Luoid.  geht  bis  fiiij  (43  Bll.)  28  Zeilen  auf  der 
Seite.  Ausstattung  mit  Holzsohnitten  und  Initialen  wie  in  voriger 
Knmmer.  Dentaehe  Type,  fflr  Überschriften  und  Titel  versohiedene 
andere  Soliriften. 

GraeBaa,  Meor  lY  285;  Doberenti,  Zaohera  Zs.  XII  8.  400 
Anm. 


Digitized  by  Google 


112 


Exemplare:  1)  Hnlle,  MarienbiblioÜiek;     8)  Freiburg  L  Br., 
Unir.-Bibl.  »)  Dresden,  kgl.  Bibl. 

62)  158U.  Frankfurt  a.  M.,  Egenolffs  Erben 
in  Verlag  von  Doct.  A.  Lonicer,  Joh.  CnipiuB 
und  P.  Steinmeyer.  4^. 

Bl.  1*  Titel,  in  verschiedenen  TypenMrkin.   Z,  2,  3, 

6',  7,  10,  11  14  Rotdruck: 

^JJL  (^lucibaiiiiö  |1  %o\\  aüer^anbt  (§e=||jc^6pffen  Rottes/  ben 
Ingeln/ 1  ben  ^iimneln  (^eftirn/  ^^ilaneten/  önnb  toic  aUe  i£reas|| 
tuten  gejo^affen  jeinb  auff  (irben.  ^ud^  u>ie  bie  (Scbt  in  brei^ 
t^ei(  II  getl^etlet/  Dnb  beto  ü^dnbet/  fam^t  bet  ^hiSxx  badnn/ 
eifleiif(ftQff=  ten '  t»nb  ttwnberborttd^n  3!^eren'  Ku6  ^^linio  ©e= 
cinibü/  6ülinü  Ii  üiib  anbciu  SBcltbejc^reibem/  ein  fuv|e  öiib  || 
iujtiöe  anseigung,  || 

!ülit  ange()en(ftem  53aiircn  Sompaffj/  öor  bic  ji^enigen  ge* 
ftelit  |)  fo  ft(6  auff  ben  ^om^affa  nic^t  uerfie^en '  ober  benfelben 
ntdbt  allgeit  ||  6eQ  |id^  ^aben  bie  6tunbt  beg  tages  in  ber  ^anbt 
bwrd^  II  ben  ©trol^almen  gu  tel^tnen.  |!  Cum  Prinilegio  Imperiali.  ü 
Durnnter  (He  H  Holzschnitte:  voyelköpf.  Mann,  Atlas  und 
vogelköpf.  Frau  (=  No.  61). 

Unter  diesen  {rot):  5ran(ffort  am  iülQl)n/  Seij  (£^rift 
@9cn.  6rben.  II  Dann  die  Jahr  zahl  (schwarz):  M.  D.LXXX. 
Bl  1^  leer,  Bl.  2  Vorrede,  Bl  3  Summa  (25  Cap.),  Bl  4 
und  5  Holeechnitte  {■=  No,  61);  Bl  6*  beginnt  der  Dialog, 

Sehlues  des  Textes  43*'  (ÜHif)  ohne  Unterschrift.  Bl  43^ 
Holzschnitt  f  —  No.  61).  Dann  folgt  Koehels  Bauern-Com- 
pass  auf  8  Ell,  der  auf  51"  {%'ij)  endet.  Auf  BL  51^ 
steht:  ©ebiiitft  311  S^iancffurt  am  9)k^n/  SBe^  |1  G^^riftian  @ge= 
nolffö  feUgen  ^rbcn.  3n  öerlegung  ||  2)oct.  ^Ibomi  ßoniccri/  ^oct. 
Siol^annid  dnipii  \\  ^nbtonici  feambi/  wnb  $auli  ||  ^teinmelyerS.  || 
Darunter  das  schöne  Buchdruekerzeiehen :  AJUar  mit  Iren-' 
nendem  Herzen^  im  Hintergrund  Isaaks  Opfer,  Unter  dem 
Signet:   M.  D.  LXXX.   Bl  52  unbedruckt. 

Im  ganzen  58  unbeiiiferte  Blätter  sit  OmtodeD  und  Signat. 

Sq— wo?OD  der  Luoid.  die  ersten  48  BL     Si^}  einnimmt. 

Auf  der  Tollen  Seite  89  Zeilen.    Holndhnitte  und  InitialeD  wie 

in  voriger  Hummer.  Dentsolie  Type,  für  Übersohrifton  und  Titel 

andre  Seliriflarten. 
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Oraesso,  Tresor  IV  285  ohne  Beschreibung. 

£xemplare:  1)  Ltuern,  Kanioa-BibL  2)  in  meinef  Samnliang. 
8)  Rosenthal,  Katalog  L  No.  852.  4)  an»  OraanoB  NadhlaM 
Katalog  Kcrler  ItO  No.  86.  5)  Breslan,  Univ.*Ba>L  6)  Breslau, 
Stadtbibl.  7)  Weimar,  HofbibL  (defekt).  8)  Darmstadt,  Hofbibl. 
(defekt). 

68)  1584.  Frankfurt  a.  M.,  Egenolfs  Erben 
in  Verlag  von  Doct.  A.  Lonicer,  Joh.  Cnipius 
und  P.  Steinmeyer.  4^. 

Bf.  Tifd  in  verschiedener  Typengröase,  Zeile  2,  5, 
6,  7,  10,  11  und  14  Rotdruck: 

©[ucibanus.  !BDn  atterl^anb  ®Hlf4i))fFen  ®otted/  ben 
kugeln/ 1!  ben  ^tmmeln/  ©efHtn/  ^(aneten/  Dnb  tote  offe  (Stea« 

tuten  II  gefcftaffen  leinb  aiiff  @rben.  tt)ic  bic  ßrbt  in  bre^ 

t^c^l  öc=|ttl)el)let/  ünnb  beio  ßdnber/  jauipt  ber  33M(fer  barinn/ 
@iqcnid)afftcii/  H  inib  uniiiboibarlid)cn  2;^iereu/  5(u|]  ^]jlinio  ^eciinbo/ 
£olini)/  II  uub  mhtin  Seltbejc^teibecn/  ein  turge  ^nb  ||  luftige  an« 
aetgung.  || 

9Rit  anc^el^enrftcnt  SBouren  ©ompaffs/  t)or  bte  j^cnigen  gc^ 
ftcllt/  II  jo  fid)  ouff  bell  (Som))aff3  nic^t  t)ci]tcl)en/  ober  beujelben 
nicftt  QÜ^eit  i|  bei)  fid)  ^abcn/  bie  Stunbt  bcft  tageö  in  ber  §anbt 
burd)  Ii  ben  Stroljalmen  gu  le^rnen.  i|  Cum  Priuilegio  Imperiali.  |l 
Darunter  die  3  Holzsihnitte  wie  No.  62.  Unter  diesen  steht 
rot:  Orwncffort  am  SDla^n/  SJirift.  ©gen.  (Srben.  ||  Darunter 
(schwarg)  die  JahrzMi  VL  D.LXXXUU.  BL  1^  leer,  Bl.2 
Vorrede,  Bl,  3  Summa  [26  Cap.),  Bl,  4  und  Ö  HolzsrhnUte 
(=r  No.  61),  Bl.  6*  beginnt  der  Dialog.  Ende  des  LuHda' 
rius  Bl.  43 \  Bl.  43^  Hohschnitt  No.  61).  Duhr  folgt 
Koehels  Bauern-Compass  auf  8  Bll.  mit  den  üUichtn  Iloh- 
schniiteu.  Er  schliesst  51\  Bl.  51^:  ©etrudEt  ju  ^randfurt 
nm  5!J^Qi)n/  S3e^  ||  ©^rifttan  ©genolffä  feligcn  ©rben''  Qn  öer= 
i^egung  Ii  ^bomi  Soniceri/  Sio^annid  €nt)>i|/  ^nbro^  ||  ntci  fecunbi/ 
^octotum  Dnb  $auU  ||  ©tetnme^erS.  |)  Darunter  das  Signet 
in  Holzschnitt  (wie  No.  62).  Unter  diesem:  M.  D.  LXXXXUII. 
BL  52  ist  nnhedruckt. 

Im  ganzen  52  iinbeziti'erte  Blätter  (das  letzte  leer)  mit  Custoden 
und  Signaturen  9iiij,  wovon  der  Liicid.  die  ersten  43  Bl. 
(— l'iijj  füllt.    Auf  der  vollen  Seite  28-29  Zeilen.  Deutaohe 

QF.  LXXIV.  8 
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^pe,  für  Titel  und  Übertehriften  Tertohiedene  Sohriflarteii. 
Aiustefctiug  mit  Uolssohnitteo  lud  Initialen  wie  rorige  Nummer. 

Unbekannte  seltene  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Strassburg,  kait.  üniT.-BibL    2)  in  meiner 
Sammlung  (defekt).  8)  Ootlia,  kers.  BibL 

64)  1589.  Frankfurt  a.  M.,  Christ.  Egenolfs 
Erben.  40. 

Bl.  1*'  Titel  in  verschiedenen  Typeng  rossen,  zum  Teil 
in  Rotdruck: 

am.  (üuctbaviud./  ä^On  alterl^anb  ®Hlf4&))ffen  ®ottei»/  ben 
(feigetn/  il  ben  §immeln/  ©cjlim/  ^lonetcn'  Dnb  tote  oHe  ®reo* 
turcn  II  gefd)Qfjcn  fcinb  auff  (Sibcii.  5Iud)  tuie  bie  (^rbt  in  bre^ 
9c=|!tJ)eiIet/  önb  bcro  l'vinber/  fampt  bcr  3}5Icfer  barinn/ 
@igeni'd)a|ften/  ||  unb  n3unbcrbailid)cn  %.^\m\\i  ^^u^  ^Itnio  @e= 
cunbo;  8olino/ 1|  unb  anbern  Seltbeid)rci6crn '  ein  fur^e  önb  i| 
luftige  anjcigung.  \\  9Jlit  angcl^entftem  33Quren  6om))Qffg/  öor  bie 
i^entgen  gefteftt/  ||  fo  fid^  auff  ben  (Sontpaffa  nid^t  Detflel^en/  obet 
benfelben  mcgt  attaeit  II  be^  fic^  ^aben/  bte  ©tunbt  beg  tageS  in  ber 
^anb  burrf)  ||  ben  Stroftatmen  jn  Ic^rncn.  \\  Cum  Priuilegio  Im- 
periali. Ii  Drei  Holzsclodtte:  Schnahclmann,  Atlas^Schnahelweib. 
Dann  (rot):  %xa\\d\üxi  am  ^Diatjn,  23ct)  ^^rift.  ^gen.  ©rbcn.  i| 
Darunter  die  Zahl  (schwarz)  M.  D.  LXXXIX.  Bl.  1^  leer. 
Bl'  2  Vorrede,  Bl.  3  Summa,  Bl.  4  und  5  Hohschnitte 
JVb.  62).  Bl  6*  beginnt  der  Dialog  und  schliesst  38^ 
(ttif).  Dann  f(dgt  der  Bauren 'Compaas  auf  6  BU,  Der 
8Mu88  Bl,  44  fehlt  (enthidt  wM  nur  den  HohschniU  der 
Sanduhr). 

Im  ganzoii  44  Blätter  (das  letzte  fehlendj.  Der  Lucid.  um- 
fasHt  die  ersten  liS  Bl.  (  Slij).  Unbezilferte  Blätter  mit  Custoden 
und  Signaturen  3iij  l'iij.  Viele  Holzschnitte  und  Initialen  (wie 
No.  62),  Deutsehe  Type,  für  Titel  und  Überschritten  verschiedene 
andere  Schritten.  Auf  der  Seite  31  Zeilen.  Mit  Initialen  und 
Zierstfleken. 

Unbekannte  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Münolien ,  tjtaatsbibl.  2  )  Wolfenbüttel ,  herz. 
Bibl.  3)  Herlin.  kgl.  Hibl.  4)  Bremen,  Stadtbibl.  [vgl.  H.  Kump, 
ulph.  Verzeichnis  sämtl.  Bücher  der  Bremischen  öffentl.  Bibl.  I 
(1833J  sub  Elucid.J.  Das  Schlussblatt  int  in  allen  Ejcemplaren 
ausgerissen. 


Digitized  by  Google 


-    115  — 


65)  1593.  Frankfurt  a.  M.,  Christ  figenolfs 
Erben.  4". 

Bl.  1*  Titel  in  verschiedenen  Typenarten^  zum  Theil 

Botdruck: 

3)1.  eiucibariuö.  ||  5öon  oacr^anb  (Be=  |!  fc&6pffen  @otte§,  bcn 
Ingeln/ 1|  beit  Fimmeln/  (^fHtn'  Planeten/  Dnb  mie  atteiSitea»  || 
tureit  gefilaffen  feinb  auff  (Srben.  9(uij^  tt>ie  bie  (Srbt  in  bte^ 
tl^c^l  Ii  gct^cilct/  bnb  bero  ßdnber/  fQtnpt  bet  fßhläet  bnrmn/ 
(Sigcnfcftaffs  ||  ten/  mh  triunbeibarli^en  ^t}ieren '  3(u6  ^Hnio  Sc= 
cunbo/  So--  II  lino/  önb  anberii  äöeltbejc^reibern/  ein  fur^c  [\  önb 
luftige  onäetgung.  || 

3)lit  ange^endttem  IBouien  Som)»aff3/  Dor  bie  ienigen  ||  ge» 
ftettt/  fo  fic^  auff  ben  C^om^iafT)  nii^i  betfiel^n/  ober  benfel»  ||  Ben 
nidbt  aü^eit  bet)  fi(^  ^aben/  bie  6tunbt  beg  tageS  in  ||  ber  ^anbi 

burrf)  bell  Stio^dmen  511  lernen.  ||  Cum  Priuilegio  Imperiali.  || 
Darunter  die  S  IloUschnittfi:    Schiabelmann,  Atlas,  vogel- 
köpjige  Frau.     Unter   den  Bädern  steht  die  Suhcription: 

grandfoct  am  be)^  <S:^nft.  %n.  (^ben.  U  M.  D.  XCIU  || . 

BL  1^  leer,  Bl.  2  Vorrede,  Bl  3  Summa  (25  Cap.}, 
Bl,  4^  Matt  grosser  guter  Hohschnitt:  Gott  die  Welt  er- 
itchaffend^  im  innern  Kreis  das  Paradies  {Vorlage  wohl  ein 
Kupferstich).  Bl.  4^  die  Darstellungen  der  Monstra  etwas 
anders  geordnet  als  in  No.  62,  Bl.  5*  die  Weltkarte,  Bl.  5^ 
der  Schüler  mit  der  Mappe.  Bl.  6^  beginnt  der  Dialog, 
weldur  BL  38^  schliesst.  Auf  Bl.  39^-44  "  steht  der  Bauern- 
Compass,  BL  44^  leer. 

44  ungesShlte  Blätter  mit  Seitenoastoden  und  Signataren  81^— 
£iij.  Der  Lucid.  steht  auf  den  ersten  38  Blftttero.  Auf  Toller 
Seite  81  Zeilen.  Deutsche  Type,  fflr  Titel  und  Überschriften 
▼ersohiedene  andere  Schriften.  Die  meisten  Holssohnitte  nach 
der  Aasgabe  Von  1580 ,  neu  der  auf  Bl.  4*,  welchen  die  spitem 
Egenolfschen  Drucke  wieder  bringen.  Yiele  kleinere  und  einige 
grossere  luitialen  sowie  mehrere  Schlnssstfloke. 

Unbekannte  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  München,  Stnatsbibl.  2)  Hannover,  kgl.  BibL 
3)  in  meiner  Sammlung  (defekt)  aus  A.  Stöbers  Bibliothek. 

6ö)  1595.  Frankfurt  a.  M.,  Christ.  Egenolfs 
Erben.  4». 

8* 
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Bl,  i*  TUd  in  verschiedenen  Schri/tgaUmgen^  einige 
Zeilen  in  Rotdruck: 

ajl.  (glucibartuö.  1|  SBon  nllerf)anbt  ©c=  Ü  Wbpffcn  ©ottcS/ 
ben  <^geln||ben  Ammeln/  i^eftirn/  Planeten/  t>nnb  ttie  alle 
Stea«  II  tuten  gefd^ffen  fetnb  auff  ^ben.  ^ud^  ime  bie  <Srbt  in 
bte^  t^e^l  II  getfteUet/  bnb  beto  ßdttbcr/  fampt  ber  SMrfer  bartmi  ' 

©ii3e]ijd)afft=  ||  tcii/  t>nb  tDiinbevbarIicf)en  !Jl)icrcii  9Iu6  ^iUiiiio  3e= 
cunbo/  Sü=  I!  lino/  tinb  anbern  Seltbe[d)reiberu,  ein  furtic  i!  Dnb 
luftige  aii^eii^iing.  ||  Mit  ange()en(ftem  23aurcn  (?ompaf],v/  üor  bie 
ientgcn  ü  gefteüt /  fo  fic^  auff  bcu  G^om^affg  nicl}t  ncrfte^en/  ober 
bettfels  II  ben  nid^t  aftiiett  ^  ftdti  ^aben/  bie  ^tunbt  be|  tageS 
in  II  bet  ^onbt  burd^  ben  @trol^atnien  il  lemen.  ||  Cum  Priui- 
legio  Imperiali.  || 

Darunter  die  hekannien  3  Holzschnitte :  Schnahelmann, 
Attas,  Schi  ah  elf r  au.  Dann  flie  Subscription  :  ^lancffort  am 
9}1qI)u/  bei)  6^f)i{ft.  (fqen.  @rben.  ||  Darunter  rot  die  Jdhrzahl: 
M.D.XGV.  Bk  l""  leer,  BL  2  Vorrede,  Bl.  3  Summa  (25 
Capit,),  Bl,  4^  bkUtgroeeer  guter  HclzechnUt:  GoU  die  Wdi 
erschaffend^  im  innei*en  Kreis  das  Paradies,  Bl,  4}*— 5^  die 
Hohschnitte  wie  in  der  Egenolf sehen  Ausgabe  von  1593. 
Bl.  6"  beginnt  der  Dialog^  welcher  Bl.  38^'  scidiesat.  Ks 
folgt  von  Bl.  39  an  der  Banern-Comj^ass  auf  0  Blättern 
(mit  Holzschnitten)',  er  endigt  El.  44 \   BL  44^  leer, 

44  Blätter  ohne  BUttnhlen ,  mit  Seitenenstoden  und  den 
Signaturen  9Iij— £iü.  Der  Lucidarins  Ittllt  die  ersten  88  Blfttter. 
▲nf  voller  Seite  81  Zeilen.  Deutnohe  Type,  im  Titel  und  Über- 
Bohriften  Terschiedene  Schriftarten.  Holzschnitte  wie  in  der  Aua* 
gäbe  von  1593,  die  auch  in  der  Satzeinrichtung  Vorlage  war. 
Viele  grossere  und  kleinere  Initialen  und  einige  Sehlussstileke. 

Seltene  Ausgabe. 

Orisse,  Tresor  IV  285  und  VII,  271,  Gatalogue  de  la  Ubrairie 
aneienne  de  T.  0.  Weigel.  8«.  SuppL  "So,  18877. 

Exemplare:  1)  Hfinohen,  StaatsbibL  2)  London,  Brit.  Museum. 

67)  1598.   Frankfurt  a.  M.,  Mathes  Becker 

in  Verl.  Egenolfs  Erben.  4". 

Bl.  1"  Titel  in  rersciiiedanen  Sehrt ftgaltungen^  einige 
Zeilen  in  Butdruck, 
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9k.  (gfttctbanuS.  II  IßCn  atfetl^nbt  ®e«  II  fd^bpffen  ©otteS/ 

ben  (Ingeln  '  ben  |!  §itnme(n/  ©eftiin '  Planeten/  Dnb  luie  a\k 
(S^reatiireii  !|  gefcfiaffen  fc^nb  auff  @rben.  5(iid)  toie  bic  Srbe  in 
brel)  tf)ei(  9ett)ei=  jj  (et^  önb  bero  ßdnber  '  ]ampt  ber  236((fer  ba= 
rinn'  ©tiöcnfd&afften '  önb  ||  rounberborUtfien  %\)imu/  5(u6  ^Jlinio 
Secunbo/  @oIi«  ||  ml  mh  anbern  IBeltbefd^^eibern  ein  !ut^  jj  t>nb 
tufüge  anaeigung.  ||  SRii  ange]^en(!tem  S3auten  Com))aff)/  t)or  bte 
jenigen  ||  geftett  fo  ficft  auff  ben  (£ont^)offg  nid^t  öerfte(}en/  ober 
bcufel=  II  ben  nic^t  allzeit  be^  fidf)  fiabcn/  bic  Stunbt  beg  ^ageS 
in  i!  ber  ^^nubt  biirc^  ben  Stro^almen  [\  lernen.  il  Cum 
Priuilegio  Iniperiali.  Darunter  S  Holsschnifte\  Schnahel- 
manu ,  Einfusser ,  Schnabelweib.  Unter  diesen  (schwarz) : 
©ebriicft  3u  Jrancffort  am  3Äa^n/  be^  SRott^eö  SBedter/  \\  in  Der= 
legung  (S^rift.  (igen.  ^ben.  ||  Dann  rot:  M.  D.  XCVIIL  :|  Bl.  P 
Uer,  Bl  2  Vorrede,  Bl  3  Summa  (25  Cap,),  Bl  4*  HaH- 
grosser  Holzschnitt:  Erschaff utig  der  Welt  (wie  in  poriger 
Nunmer).  Bl.  4^  eine  neue  Illustration  hlattgross,  Mefischen- 
fresser  darstellend.  Vorbild  ist  der  Teil  einer  Karte  in  Grü- 
niyiger's  Ptokniäus^ Ausgabe  (Strassb,  1522).  BL  5*  Welt- 
karte., 5*»  Schüler  wit  Mappe  wie  in  der  Aus(jabe  von  1586 
(No.  62).  Auf  Bl  6^  beginnt  der  Dialog  und  endet  Bl  dS^. 
Dann  folgt  der  Bauem^Compass  Bl  39^—44^  (mit  HoU- 
sehnitten).   BL  4^  leer, 

44  Blätter  ohne  Zählung,  mit  8eitencu8to(ien  und  den  Signat, 
— l'iij.  Der  Lucidarius  füllt  die  ersten  38  Blatter  fbis  ^ijb). 
Auf  voller  Seite  31  Zeilen.  DcutHche  Type,  verechiedftne  andere 
Schriftarten  im  Titel  und  Überschriften.  Die  Holzschnitte  im 
ganzen  wie  in  voriger  AuHgube  ,  neu  iät  das  Bild  Blatt  4b.  Die 
Darstellungen  der  Fabelwesen  sind  nioht  mehr  vereint,  wie  in  den 
fr&lieren  Bgenolfsehen  Ausgaben,  sondm  im  Text  rerteilt. 
Grössere  und  kleine  Initialen. 

Unbeachtet  gebliebene  Ausgabe.  Kurz  erwähnt  ist  sie  bei 
Draudius,  Bibliotheca  libr.  germ.  classica  (1611)  8.  438;  vgl.  auch 
GleBÜ  Elenehns  1602  enb  Elneidarius. 

Exemplare:  1)  München,  Staatsbibl.  2)  ilünchen,  Univ.-Bibl. 
3)  Heidelberg,  Univ.-Bibl.  4)  Erlangen,  Univ.-Bibl.  5)  Glessen, 
Univ.-Bibl  6)  Königsberg,  Univ.*Bibl.  7)  in  meinem  Besits 
(defekt). 
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£.  DATIERTE  DRÜCKE  DES  17.  JAHRHUNDERTS. 

68j  1602.  Frankfurt  a.  M.,  Johann  Saur  in 
Verl.  Egenolfs  Erben.  40. 

BL  P  Titd  in  verschiedenen  Schriftarten,  zum  Teil 
Botdruck: 

an.  ®tuctbanu8  |l  ^On  otter^onbt  ®c=  ||  fd)&pffen  ®om/ 
ben  Ingeln/  bcn  II  ^immelu  '  ©cftirn/  'lUaneteu/  nnb  toic  alle 
Kreaturen  ge=  i|  id)affen  jeijnb  auff  (irben.  ^ud)  luie  bie  (Srbe  in 
brel)  t^eil  get^eitct/  t»nb  ||  bero  Ödnbev '  fainpt  ber  ^bidn  barinn 
(S^genfc^affteu/  öiib  n)unber=  !|  barücfeeii  2^l^ieren  3lu6  ^Hnio  8c= 
cunbo/  6olino  '  Dnb  ||  onbern^eltbefddreibetn/  ein  !ur|et)nb  ||  luftige 
anieigmtg.  |i 

3)lit  Qngcl)ciufteTn  SÖniiren  (£ümpaf[3/  öor  bie  jenigen  ge=  1| 
fielt'  fo  fic^  auff  beu  ©ompaff^  nid)t  ücrfteljen'  ober  benfelben 
nic^t  ii  attjeit  bei)  fic^  l)aben'  bie  Stunb  beB  ^^agee  in  ber  «Ipanbt  |i 
burci^  ben  «^trol^almen  511 ;!  lernen.  ||  Cum  Priuilegio  Imperiali.  || 

Daruntet*  die  3  Hchssehnüte:  Schnabelmann,  EinfOewr 
und  Schnobelweib.  Unter  diesen  steht  (Zmle  1  und  S  rci): 
@etru(ft  3u  t^randfort  am  aJle^n/  be^  ^ol^an  Saut/  i|  in  Der« 
Icgung  (!j  ß^rift.  ßgen.  (5rben.  !|  M.  DC.  II.  II  Bl  P  leer. 

Bl  2  Vorre'le,  BL  3  Summa  (25  Cup.).    Bl.  4"    5^  die- 

selben  Hohschnitte  irie  in  voriger  Nummer.    BL  6^  beginnt 

der  Dialog,  der  Bl    38^  schliessL    BL  39^— W  Bauern- 

Compass  (mit  Illmtrationen).   BL  4^  leer, 

44  nnbestflerte  Blftttor  mit  SeitonoustQdeii  und  den  fiKgniitiireii 
9lij-:i5iij.  Luoidariut  fftUt  88  Blatt  Auf  ToUer  Seite  81  ZeUen. 
Deutsehe  Type,  im  Titel  und  Übersobriften  grössere  und  kleinere 
Schriften.  Grössere  und  kleinere  Initialen,  lUnstratienen  wie  in 

Äo.  67. 

Fehlt  den  Bibliographen.  Kurz  erwfthnt  in  Clesii  Eleuchus 
(1602)  sub  „Eluoidariue* ;  Draudius,  Bibliotheea  libr.  gern  (1611  j 
8.  438. 

Einziges  uachweibbares  Exemplar:  Frankfurt  a.M.,  StadtbibU 

69)  lü04.  Frankfurt  a.  M.,  Joh.  Saur  in 
Verl.  V.  Steinmeyers.  4^. 

BL  i*  Titel  in  versch,  T^engrösse^  Zeile  2^  8^  5,  7, 
10 j  11  und  15  Botdruck: 
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m.  (Sluctbatiud/  II  93£)n  aaer^anb  ©e«  H  i#))ffett  ®otted/ 
ben  Ingeln/  ben  ||  Fimmeln/  (Seftirtt/  Planeten/  t>itb  tt>te  äffe 
Creatuten  ge^  ||  fc^affen  fet)nb  auff  Srben.         mte  bte  Stbe  in 

bic^  t^eil  gct^ellct^  ||  Diib  bero  ßdnber  fampt  bcu  236I(fcr  bariit 
©^genjc^afften/  Diib  H3im=  ||  beibailid)eii  ^()icicn  ^^(uft  ^liuio  8c= 
cunbo '  8oUno  öiib    anberii  SBcltbeicftieibern  ein  fuijc  üub  J  luftige 
an')ei9un9.  ||  ^JJlit  ange^encftem  23aureu  (S^ompaff.v^  uor  biejeuigcn  !| 
geftelt/  fo  fic^  auff  ben  ß^ouipaii^i  nicftt  tierfte^n/  ober  benfelbeii  il 
niti^t  aff^eit  be^  fi(6  ^aben/  bte  6tuttbt  beg  £age8  in  ber  ^anbt  || 
burd6  ben  Sitol^almen    ||  (enten.  ji  Cum  Priuilegio  Imperiali.  || 

Dannüir  H  Holzschnitte:  Scli/H(helmann^  Einfüsser  und 

Schnahdioeib.    Unter  diesen  steht,  die  erste  Zeih  rot^  die  zweite 

schwarz:  (^etiucft  gu  Srancfjoct  am  2)ie^it  be^  i^o^an  ^auru'  |1 

in  Verlegung  Sincentij  Stetnmeijerö.    Darunter  die  Jahr  zahl 

(rot) :  M.DG.IV  || .   Die  RüekseUe  des  Tiieihlatts  ist  leer.  Bl.  2 

enthäU  die  Vorrede^  BL  3  Summa^  BL  4  und  5  Holzschnitte 

wie  No.  €8.    BL       beginnt  der  Dialog.    Auf  ^ij  verso 

sMiesst  der  Lncidariiis  (Bl.  38^).    D'tnn  folgt  der  Bauern- 

Conipasf!  (ohne  Kndx^ls  N(nne)  auf  (>  Blättern.    Er  sMiesst 

auf  Blatt  U^.    BL  44^  ist  imbedruckt. 

Im  ganzen  44  ungezählte  Blätter  mit  Custoden  und  Signaturen 
(9Iij-iiiij).  Auf  der  vollen  Seite  31  Zeilen.  Deutsche  Type, 
die  Überschriften  und  Titel  in  grosserer  und  kleinerer  Schrift. 
Viele  Holzschnitte  und  Initialeo  wie  in  No.  68.    Der  Lucidarius 

füllt  die  ersten  88  Blätter. 
Unbekannte  Ausgabe. 

Exemplare:  1)  Wien,  liofbibl.      2)  Freiburg,  UoiT.-Bibl. 

3)  Dresden,  liofbibl.     4)  Erlangen,  Üniv.-Bibl- 

In  dem  Freiburger  Exemplar  ist  eine  grössere  antron.  Tafel 
(Kupfer j  beigebunden,  welche  nicht  in  den  Lucidarius  gehört. 

70)  1609.  Frankfurt  a.  M.,  Sigismund  Lato- 
mus  in  Verl.  V.  Steinmeyers.  4^. 

BL  TM  in  verseh.  Typengriiseen,  Zeile  2,  3,  6^  7, 
10  und  15  Botdruek: 

9J1.  ^lucibartuö  / 1|  S^On  nÜcil)aub  ©0=  ||  fd)6pffcu  ©otteä/ 
ben  (Sngeln  '  ii  b^^'i  Fimmeln /  ©eftint/  Planeten  mib  lüie  aßc 
(£reotu=  II  rcn  gcjc^iaffen  feqnb  auff  Arbeit.  5(uci)  lüic  bie  (Irb  in 
bte^  Xl^U  get^is  jj  let/  t>nb  bero  iGdnber  fampt  bec  ^bidec  batinn 
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@^gen|"rf)afften/  ünb  '!  ttiunberbarlitfien  ^^l^ieren.    5(u6  ^linio  \Sc= 
cunbo'  ^olino  önb  Ii  onbern  Seltbefc^reibern/  ein  fur^e  önb  luftige 
ongeigung.  ||  W\i  angcl^cugtem  23aurcn  ©ompnff^/  öor  bie  jcntgcn  || 
ge^ettt/  fo  ftd^  auff  ben  (S^om|>a{f5  ni^t  iDerftel^n/  ober  benfelben  |i 
iiid^t  aUgeit  bell  ^d^  l^Ben'  bie  @tunb  beg  SlagS  in  bet  ||  ^attb 
bucd^  ben  ^trol^almen  ||  gu  lernen.  II  Cum  Priuilegio  Imperiali.  || 

Darunter  die  3  Huhschnitte :  Schnahelmami^  Einfüsser^ 
Schnabelweib.  Unter  diesen  steht ^  die  erste  Zeile  rot^  die  zweite 
schwarz:  ©ctrudft  gu  ÖrondEfort  nm  äRa^n/  bc^  ©igifmunbo  1| 
;  iQatomo/  in  mkgung  SBincentii  8tetnme)|ei:8.  II  Darunter  (r<4) 
'  dU  JahrzM:  M.DC.IX.  BL  leer,  Bl  t  Vorrede,  BL  3 
Summa  (25  Cap,),  Bl,  4  und  5  vier  Uattgroese  Hcitzsehnüte 
wie  in  voriger  Nummer.  Bl.  6^  hebt  der  Dialog  an,  welcher 
38  h  (^ij)  schliesfit.  Dann  folgt  der  Bauern  Compass  ohne 
Koebels  Name  auf  6  Blättern  mit  den  üblichen  HoUechnitien ; 
er  schliesst  44\    BL  44^  unbedruckt. 

Im  gansen  44  ungesShlto  BlStter  mit  Custoden  and  Signaturen 

(Slij— Der  Lucidarius  füllt  davon  die  ersten  38  Blätter. 
Auf  der  vollen  Seite  31  Zeilen.  Deutsche  Type,  für  Überschriften 
und  Titel  andere  Sohriftartea.     Hit  vielen  Hols8clinitten  und 

Initialen  (=  No.  69). 

Vgl.  Draudius  Bibliotheca  libr.  Qerm.  S.  407. 

Unbeachtet  gebliebene  Ausgabe. 

Exemplare:  Ij  München,  Staatsbibl.    2)  Heidelberg.,  Üniv.-Bibl. 
3j  Berlin,  kgl.  Eupferatiohkabinet    4)  in  meiner  Sammlung. 

71)  1613.  Frankfurt  a.  M.,  Verl.  Vinc.  Stein- 
meyer. 4®. 

Bl  1^  Titel  in  versch.  Typenstärken,  Zeüe  2,  3.  8,  10. 
15,  17  in  Botdrude: 

m.  ^uctbottn^/  !|  ^Dn  aKetl^anb  ©e»  II  f($6))ffen  ®Otte§/ 

bell  (Ingeln/ 1|  ben  Fimmeln/  ©eftirn/  '^(aiutcn  '  önb  toie  attc 
(Kreaturen  gefdjaifen  1|  [el)nb  Quff  (?Tben :  itjie  bie  Srb  in  bre^ 
^^fieil  get^eitet '  önb  ||  bero  ßdnber  \ampi  ber  336lcfer  barinn  @^gen= 
fc^offs  II  tcn  önb  »unbcrbarlid^en  Z^)mm.  II  Plinio  Secundo» 
SoHno,  k»nb  anbetn  Seit«  j|  befd^reibem/  ein  fur|e  t>nb  luftige  an« 
Setgung.  II 

Wii  angesengtem  Söatören  ^ompa\]^l  öor  bie  jenigen  II  ge= 
fteUt/  fo  fid^  auff  ben  Compaff^  niii^t  oeiftel^en/  ober  benfelben  || 
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nid^t  ol^t  6e4  ftd^  fyibml  bie  @tunb  be|  £ag9  in  ber  ||  ^anb 
bur^  ben  Stro^atmen  ||  gulemen.  ||  Cum  priuüegio  Imperiali.  || 

Darunter  8  Hohschnitte  neben  einander:  vogelköpfiyer 
Mann,  Ewfüsser,  coytlk.  Frau. 

Unter  diesen  {die  2.  Zeile  rot):  Ofrancffurt  Qm  3JlQ^n  ii  3n 
miegung  SSincentit  ©temmel^/  fbu^^,  \\  3m  3al^  M  DG  XIU. 

Bückaeüe  leer. 

Bl  2  Vorrede,  El.  3  Sunma  (25  Cap.l  Bf.  4  Hotz- 

schnitte:  Vorderseife  Gott  die  Welt  erschaffend  (cyl.  No.  65), 
Rückseite  Me)ischenfresser.  Bl.  5*  Weltkarte  ^  5^  Astronom 
(Schüler)^  die  beiden  LeUten  Schnitte  die  bekannten  nach  der 
Steiner'echen  Ausgabe. 

Bl.  6^  beginnt  der  Dialog  und  schUeset  Bl  38^  (Siij), 
Dann  folgt  auf  6  Blättern  der  Banerti-Compass  (mit  HoU^ 

schnitten)  oJiue  V er f asser namen,  BL  44'*  schliesseud.  Bl.  44^ 
HoJzschtidt :  iiott  thronend,  unter  ihm  Bild  der  Welt.  Es  ist 
der  Steinerache  Holzschnitt  nach  Cranach  ( t  gl.No.  49Jy  welcher 
später  in  einige  Frankfurter  Ausgaben  des  Lucuiarius  über» 
gieng. 

Im  gansen  44  nnbenfferte  Blätter  mit  Beitenoutoden  und  den 
Signaturen  £ig.  Der  Luddarius  ftUlt  die  ertten  88  Blfttter. 
Auf  der  Seite  81  Zeilen.  Deutsohe  Type,  für  Titel  und  Über* 
Schriften  AusieichnungMohriften.  Die  Illustrationen  sind  die 
gleichen  wie  in  Toriger  Kummer,  den  Holssohnitt  auf  der  letzten 
Seite  hat  unser  Druck  mehr.  Initialen  Terschiedener  Art  und 
am  Ende  des  Luoidarius  ein  Sohlussstfiek. 

Unbekannt  gebliebene  Ausgabe.  Selten. 

Exemplare:  1)  in  meinem  Besits  (aus  Katal.  Hess-Ellwangen 
1888).   2)  London,  Brit.  Museum. 

72)  1621.  Frankfurt  a.  M.,  Verl.  Vinc.  Stein- 
in eye  r.  4^. 

Bl,  Titel  in  verschiedenen  Typengrössen^  zum  TeU  in 
Rotdrvek  (Z,  2,  5,  fi,  10,  14)  i 

5m.  eiucibaiiuö  ' I!  23Dn  allcrl)anb  ®Ct=  ||  tee  (Sc|'d)&pn>n 
ben  Ingeln    ben  ||  «Fimmeln '  ©eftirn    ^^Uaneten/  ünb  tote  aüe 
Kreaturen  ||  gejcftaffen  fe^nb  auff  ßrbcn:    ^2(utf)  mte  bic  6rb 
in  bre^  %%vX  gct^ei=  ['  let'  önb  bero  öanber  fam^t  ber  33LSIcfer 
bartnn  (S^enfd^afften/ 1|  Dnb  tt>unb«batlif6en  Sl^iecen,  ||  $lu^  Plimo 
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Secundo,  Solino,  onb  anbem  SBeltbejd^reis  ||  bern/  ein  {uc^e  tittb 
lufKge  Slnaeiguitg.  || 

50^it  angesengtem  ^atoren  (^ompaffi'  oor  btejenigen  gefteft' 
|ü  \\(S)  II  Quff  ben  (£üinpajf3  nit  üeiftet)eM/  ober  benjelben  nit 
adgeit  bei)  II  fic^  ^abeu;  bie  Stunb  bed  Slagd  in  bei;  ^anb  burc^ 
beti  II  ©tro^almcn  jn  lernen  ||  Cum  priiiilegio  Imperiali.  ||  Da- 
runter die  3  TUelholsischniUe :  Schnabelmann^  fiJinfüsser  und 
SehnabeUmb.  Unter  den  Bildern  steht  (Zeile  2  rot):  Sfmnd^ 
futt  am  SO^a^n/  II  3n  S^ettegung  SHncenttt  @ieinme^er$/  Suci^= 
l)anb(eiö.  \  Sa^r  M.DC.XXI.  !|  Bl.  P  leer.  Bl.  2  Vorrede, 
Bl.  3  Suwmd  (25  Cap.),  Bl.  4^  —  5^  die  Holzschnitte  wie  in 
voriger  Nummer.  Bl.  heylunt  der  Dialog  und  sMiesBt 
Bf.  36^.  Es  folgt  der  Bauertt-Comjjass  auf  6  Bll.  (ohne 
Verfassername)  mit  den  üblichen  Iliuetrationen.  Er  endigt 
auf  BL  44^.  Auf  Bl,  44^  der  hübsche  HdzschmU  wie  in 
voriger  Nummer. 

44  ungezählte  Blfttter  mit  Seitenoustoden  und  Signaturen 
Süj.  Der  Lucid.  auf  den  ersten  88  Blättern.  Auf  voller  Seite 
8t  Zeilen.  Deatsolie  Type,  für  Titel  und  Übersoliriften  w 
sobiedene  andere  Soliriftorten.  HoIxBohnitto  wie  in  No.  71,  die 
Vorlage  fftr  unsem  Drnok  war.  GhrOuere  und  Icleinere  IniÜalen 
and  2  Bchlossstfloke. 

Unbekannte  Ausgabe. 

Bzemplare:  1)  MQnohen,  Staatsbibl.  2)  Erlangen,  üniv.-BibL 
8)  Wolfenbflttel,  bersogl  BibL  4)  Zftriob,  StadtbibL  (defekt). 
8)  Katalog  Bosenthal  XVI  (Hflnohen  1878)  Ko.  88. 

73)  1688.   Basel,  ohne  Druckername.  4^.* 

Bl.  1"-  Titel  {in  versrhiedeneii  Schriftarten) :    5!Ji.  (SInct= 

bariuö/ 11  SBDn  atter^anb  @e=  |l  |cf)6^)neu  ©Ottes/  ben  ©nftUn/  || 


*  Es  ist  nnzunehnien,  dass  noch  mehr  Drucke  des  Lucidarius  aus 
dem  16. — 17.  Jahrb.  existiert  haben.  Manche  Au?<gabe  mag  noch  unbe- 
achtet in  Privatbesitz  sich  befinden  und  daher  verborgen  sein.  Einiges 
mag  auch  noch  eine  Durcharbeitung  der  Mess-Kataloge  zu  Tage  fördern. 
Sehr  lu  beklagen  ist  das  Fehlen  Ton  guten  bibliogr.  HilfsmittelB  für 
die  Literatur  des  ausgehenden  16.  und  17.  Jahrfas.  FQr  mich,  war  dieser 
Mangel  sehr  fühlbar.  Fast  alle  Lucidarins^Ausgaben  nach  1525  musste 
iob  mühsam  in  den  Bibliotheken  snsainmensnohen.  Der  Oewinn  war 
aber  -ein  überraschend  reicher. 
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ben  Fimmeln/  ®efltTn/  Planeten/  Dnb  toie  aSe  Sreatu«  ||  ren  ge= 

fd)Qffeu  fei)nb  auff  @ibcn :  5lud^  loic  bic  Srb  in  Dier  S^cil  il  96= 
tl^eilet/  Diib  bero  ßdnbcr  famt  ber  SÖ&Irfer  barinn/  !|  @^genfcftafften ' 
üiib  raunberbai liefen  ;!  2^^ieien.  ||  Plinio  Secundo,  Solino, 
önb  Qubern  2Belt=  ||  bcfc^reibern/  ein  fur§e  tmb  luftige  Sln^eigung.  || 
2Jlit  angesengten  (!)  5öatt)ren  ©ompa^/  für  bic  jenigcn  H  gefteüt/  fo 
ftA  Quff  ben  iS4>mpa%  mäj/t  berftel^en/  ober  benfelben  ||  nufet  att» 
seit  be^  fid^  f)a6en/  bie  Stunb  beS  £age8  in  bet  ||  ^anb  burdft 
ben  *Stro]^almen  ||     (c^rnen.  II 

Darunter  2  astrouomischeHolzschnitthilder. 

Unter  diemt:  (Sebtucft  ä^afel/  Ii  ^S^WcAe]  Siafß 
no«  ber  ®eburt  C|ri{H/  II  M.  DG.  LXXXm.  || 

Bl.  1^  leer.  Bl.  2  Vorrede.  Bl.  3  Summa  (J5  Cap.),  BIA'' 
Holzschnitt:  schreibende  Frau,  astron.  drkel.  Bl.  5*  heginni 
unter  einer  Kopßeiste  der  Text.  Der  letzte  Abschnitt  des 
Lucidar  Ins  „Von  dernewen  Welt"  schliesst  Bl.  33^  (J^)  Die 
4  folgenden  BläUer  enthalten  den  Bauem-dm^mB,  Bl.  38^ 
hlaUgroBser  Hohaehmtt,  2  Astronomen  den  Himmel  heob" 
aeMeiid, 

BL  38^  leer. 

38  Blätter  (^iiij  fehlt)  ohne  Zählung,  mit  Custoden  und  Sig« 
naturen  5lij— Jl".  Auf  voller  Seite  34  Zeilen.  Deutsche  Type,  im 
Titel  und  in  den  Überschriften  andere  Typeiiarten.  Mit  zahl- 
reichen Holzschnitten.  Vorbild  sind  die  Ausgaben  der  Oporiuschen 
Druckerei  in  Basel  (ca.  1568  ff),  denen  man  auch  in  den  Illustra- 
tionen nacheiferte.  Einige  Stöcke  sind  früher  im  Besitz  Strass- 
burger  Firmen  gewesen,  z.  B.  Jost  Martin  (vgl.  Bl.  334«  unseres 
Druckes);  der  Holzschnitt  auf  Bl.  ist  derselbe,  der  oben  auf 
dem  TitfllUfttl  der  HapfufTMhen  Lueid.-Au8gabe  wtk  lftl4  steht 
Kopfleieten,  Sohlniettaeke  imd  Initialen. 

Vgl.  Th.  Oeorgif  allg.  europ.  Bücher  Lexicon  (Leipz.  1742j 
sub  'Elucidarius*  ohne  Beschreibung. 

Seltene,  unbeachtet  gebliebene  Ausgabe. 

Einziges  Exemplar  (defe4ct)  in  meinem  BeeiCi,  aus  Katolog 
Eichinger-Ansbach  Y  (1891)  No.  16. 
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F.  LUCIDARIÜS-DRUCKE 
DES  17.— 19.  JAHRHUNDERTS  UNTER  DEM  NEUEN  TITEL: 
•KfiEIN£  KOSJIOGRAPHIA*.* 

74)  0.  0.  u.  Dr.   (1655)  Anno  Marl»  Delparentls 
f»LICI.   80    (?  Nürnberg.) 

Vor  dem  TitelhJatt  eine  grosse  Tafel^  Radierung  nach 
der  Illustration  in  No.  65,  BL  4";    Golt  die  Welt  erschaffend, 

Bl.  h  Titel  (in  verschiedener  Typen  grosse) :  SUdnt  j 
COSMOGRAPHIA,  I)  mm  II  ©ttnmtartf^e  |l  S3ef(i^tetbung  bet 
gcim  II  %m  Sßelt  ||  fßon  ||  ^er  ^i^tlen  bet  (Sthw  \\  9[fta/  (Suxopal 
^ffrica  II  t)nb  America/  II  SSHe  aud^  II  3^011  ben  SHer  dementen/ 1| 
tDQS  barinnen  ijcj'dji^t'  tro^er  bie  II  Wmh  tomnien  '  non  ßrbbibcm/ 
3in=  II  fternuffen/  öon  ©onn  önb  93lonn  Don  allen  IJ  ©e|"4&^ffen 
©otteö/  bcn  Sngicn/  ben  Gimmel/ 1|  ©eftirn/  Poneten  önb  tok 
olle  6!rea tuten  er«  ||  fd^ffen '  tinb  »oiber  ein  <£nb  nehmen.  ||  ANNO  |1 

Marl»  Delparentls  fsßLlOI.  ||  (dh,  1655).  Die  BüekaäU 

des  Titelblattes  ist  leer. 

Dann  folgt  auf  2  Bll.  die  Dedicatio  des  Herausgehers 
M.  Caspar  Maurer  an  Kaiser  Ferdinand  III.  AuJ  dem 
folgenden  Blatt  2)  steht  die  „^orreb/  bett  di^nfügen 
Sefer",  mleheso  beffinnt:  Sä^lettt  l^ciffc  Au-  |l  rataGfemma/ 
hoS  t^/  ein  Scteud^ter  beg  ||  Seutfd^n/  «.  s.  w.  Der  Dialog 
füllt  hierauf  die  Seiten  1—101  in  23  Capiteln.  Der  Anfang 
S.  1  lautet:  DISCURSUS  ||  3n)il*en  bem  |!  Magister  önb  Dis- 
cipul.  i(  ^aö  I.  (ynpitl.  il  l^om  ©lauben.  ||  S)er  Discipul  fragt  !l 
WiU  f otten  tüir  glauben  ?  ||  u.  s.  w.  Schluss  des  Dialogs  S,  101  : 
%oii  ber  ^ttmdci^tige  gebe  il  mi  ©nab/  bamit  mir  mbgen  fommen  j! 

Subifcn^renjbett/  Slmen.  ||  Deo&MarlsB  sIt  honor  aC  II  oLorlft 
In  terrls.  ||        1655)  M.  Casparus  9}laurcr'  |i  .T.  U.  Cand.  || 
Darauf  folgt  das  Register  auf  3  unbeztfferten  Seiten. 

*  Fflr  diese  letste  Efttegorie  Ton  Drncken  habe  ioh  nieht  syste- 
ma  tili  oh  gesammelt,  sondern  nur  an  den  bedentenderen  denteehen 
Bibliotheken  naohgeforsohi   Viele  Ausgaben  dieser  Art  werden  rSllig  ' 
«erlesen  sein;  mdglioherweise  findet  doh  aber  noch  eine  Ansahl  in 
kleineren  Bdohorsammlungen  oder  Priratbesiti. 
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56  Blätter  mit  Custoden  und  Signaturen  (91  2-64)  von  Blatt 
5—55  mit  beitenzahlen  (l-lül).  Auf  der  Seite  20—24  Zeilen. 
Dentsohe  Type.  Einige  in  Holz  geachnitteoe  Ornamente  und 
kleine  Initiftlen.  Yorg(> banden  Tor  dem  Iltel  eine  gro6HQ  Tafel, 
eine  Radierung,  welolie  die  Sohöpfung  der  Welt  darstellt  (naoh 
dem  Vorbild  der  Frankfurter  Auegabe  bei  Egenolfs  Erben  1598. 

Seltene  unbekannte  Ausgabe.  Maurer  stellt  sieh  als  Verfasser 
dar  in  der  Dedieatio  und  nennt  sein  Vorbild  nieht.  In  der  Vor- 
rede  hat  er  das  Wort  'filuddarias'  weggelassen  und  dafttr  *Anrata 
Oemma'  gesetzt,  zu  dem  die  Erkiftrung  'Erleuohter*  gar  nieht 
passt.  Der  Ürnokort  des  Baches  seheint  Nürnberg  su  sein,  wo 
Maurer  auch  sonnt  drucken  liess  (z.  B.  Hungarisohe  Chrmiiea, 
Ifürnberg  Mich.  Endtcr  1662 j. 

Das  cinzif^e  Exemplar  besitzt  die  Hofbibl.  zu  Wien.  Meine 
vor  Jahren  gemaohten  Notizen  konnte  ich  nicht  nachprüfen. 

75)  0.  0.  u.  Dr.  (1655)  Anno  Marl«  Del  parentls 

fseLIOl.   (?  Nürnberg)  8<>. 

Bl,  Tüel  in  verschiedenen  TyiJengrÖisen: 
kleine  11  (X)SMOGRAPfflA,  ||  £}l)m  Ii  Siimariic^e  |i  ^Bc= 
{dfjrcibung  bor  ||  gontjeu  2öe(t.  |1  3^on  ,23ier  l^cUcu  berßrben/  Afia,  |j 
Europa,  \\  Aftrica  t>nb  Anie-  li  rica,  ||  Sie  Qiid)  ||  23üu  beiunci*S(e^ 
mentcu-  mas  |1  barinneii  sefcfeicbt/  m^u  bic  Sinb  \\  fomnien/  uon 
^rbbibem  Orinfterniiffen;  Dou  ||  8onn  t)nb  ^onn/  t)on  atten  ©e» 
f46))ffen  ®ots  II  teS/  beti  (Snglen/  ben  ftimmet/  ©efttm/  ^Ut«  l| 
neten/  Dnb  lote  atfe  (Sreatuten  c  fd)ai=  ||  fen/  t^nttb  »tbet  ein  Stib  !l 

ncinmen.  ||  ANNO    Marlüe  Dslparentls  fseLICI.  || 

Bl.  P  leer,  BL  2^  SBonreb.  ||  ben  öunftigen  ßejcr.  || 
S)36  ^ud^lein  ^eigt  ||  Aurata  Gemma'  bad  ||  ifi/  ein  iSrleu^ter 
be6  II  2:eutfij6en/  s.  w.  Sie  endet  Bl  S^.  Der  Dialog  fiUU  die 
darauf  folgenden  101  gezählten  Seiten,  Dann  folgt  ohne 
weitere  Zählung  das  Register  über  die  23  Capittl  auf  3 
Seilen. 

54  Blätter  (von  Blatt  2  an  mit  Seitenzahlen),  mit  Custoden 
und  Signaturen  5J 2  X7,  e^-(^4.  Auf  der  «eite  24  Zeilen. 
Deutdche  Type.  Ohne  Illustrationen,  mit  Zierleisten  und  kleinen 
Initialen. 

Diese  Ausgabe  ist  ein  riemlioh  sklavischer  Kaohdruek  der 
Torhergehenden  Bearbeituug  tou  Cas]>ar  Maurer  (No.  74).  Ei 
fehlt  ihm  die  Dedioation  und  CTntersohrift  Maurers.  Das  Chrono- 
gramm  fftr  1656  ist  beibehalten.  Wahrscheinlich  ist  auch  dieser 
Druck  in  Nürnberg  entstanden,  wo  damals  eine  Sammlung  deutscher 
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VolkiMoher  enohiaB.  Mm  I>nMk?ari»iile  dieiar  Ausgabe  bietet 
die  folgende  Naminer. 
Unbekannter  Druck. 

Exeraplere:  1)  Mflnohen,  StostsbibL    2)  Hambarg,  StodkbibL 

7üj  0.  0.  u.  Dr.    (ca.  1655).    Anno  Marlse  DkI 

parentls  foBLlOI.   (?  Nürnberg) 
(Druekmriante  sfu  No.  75.) 

Bl.  f  Titel  in  vtrsvlntdtnen  ScJin/larten: 

aieine  ||  GOSMOGRAPHIA,  ||  Dm^^^  ||  ©umanfc^e  ||  ^e^ 
fc^bung  ber  ||  ganzen  Seit.  (|  älort  |i  9Het  S^eUen  hn  C^ben/ 
A-  Ii  lia,  Europa,  Af&ica  btib  ||  America.  ||  fEük  au(6  ||  fßim  ben 

toier  Elementen/  roaS  Ii  barinnen  gcfc^icfet/  Wolter  bic  SBinb  ||  fommcn/ 

Don  ^rbbibem/  Sinfteinuflen/  üon  1|  Sonn  mib  Tlonn/  Don  allen 
©efcl)6pffen  @Ct=  ||  teo  '  beii  ßnglen  ben  'Spimmel''  ©eftirn/  ?Jla=  i| 
neten/  unb  mt  alle  (Kreaturen  ec)c^aj=  lt  feit/  bniib  loiber  ein 

Snb  II  neuimen.  i|  ANNO.  ||  Marl»  DJpareiiiXs  foLIGI.  1| 

ßl.  P  leer. 

Bl.  2  '  Vorred  wie  in  voriger  Nummer.  Von  Bl  5*  an 
auf  101  gezählten  Seiten  d^r  Dialog.  BL  öS^—öi"  Register 
(ohne  Seitengahkn),   BL  6^  leer, 

54  Blfttter,  Ton  Blatt  8  an  SeiteniaUen,  mit  Costoden  und 
Signataren  a2— ^7,  d  Auf  Toller  Seite  84  Zeilen.  l>«atMlie 
Type.  Kleine  Zierbuehstaben,  Kopfleisten  nnd  1  Vignette.  Illo- 
strationen  find  nieht  Torhaaden.  Diese  Ausgabe  ist  DmokTariaote 
sar  vorigen. 

Unbekannter  Druck. 

Biniiges  Bxemplar:  Wolfenbflttel,  hera.  Bibl. 

77)  Ohne  Jahr  (ca.  1664).  Augsburg,  Marx 
Anton  Hannas.  8^. 

'  BL  1*  Titel  in  verschiedener  Schrift,  von  Bordüre  utn^ 
schlössen : 

^nellGOSMOGilAPUIA,  ||  Dber  ||  ©umarif^e  i|  ^ef^rei« 
butig  ber  ||  0ati|en  Seit.  ||  ä^on  ä^tec  feilen  ber  (Stben/  Afia,  || 
Europa,  Africa,  bnb  America.  ||  Sie  aucb  bon  ben  oter  (SU^ 
menten  |!  was  boriflet!  flefct)id)t  roo^er  bie  Sinb  fom*  ||  men/  bon 

^cbbibemy  Sinftemujjen  s^onn  onb  30lon/  1|  bon  allen  ©ejcfeipffen 
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©otteS;  ber  (!)  Ingeln,  ben  §im=  |i  mel  ©eftirn/  Planeten/  ünb  ©ic 
atte  i^xeatucen  ll  erfd)affen/  mb  xoihn  ein  <£nb  ||  nemmen.  || 

Darunter  Holzschnitt :  4  Personen  verschieUener  Stände 
in  einer  Lanäsehafty  Ober  ihnen  der  Himind,  wU  Mtronomischen 
Zeidien  verebten.    Unter  dem  TUeUnld  steht: 

3u  ^ugf^iurg  bei)  ^ilntoni  Tannas.  || 

BL  P:  Jöorrebe  (!  ben  giinftigen  iJejcr.  ||  3)3ie8  Söüd^lein 
l^etfft  Aurata  ||  Gemma/  baö  ift  ein  iSxUüä^  ||  ter  beg  ^eutfd^en 
u.  s.  fr.  Von  BL  2^  hebt  der  Dialog  an  und  füllt  66  ge- 
zMte  SeiUn.  Er  endigt  BlaU  34\  BL  36^  und  55*»  enthaUen 
(ohne  Seitenzählung)  das  Register  Ober  bie  23  Capitel.  BL  36*^ 
steht  ein  Nachwort  in  Versen,  das  keine  andere  Ausgabe 
hat    BL  3^S^  Iter. 

36  Blatt,  von  Blatt  2  an  mit  Seitenzäiilung,  die  2  letzten 
Blätter  nicht  numeriert ,  mit  SeitencuHtoden  und  Signaturen 
312-'(S.6,  ^-D4,  (&-(^ij.  Satz  zu  32  Zeilen  eingerichtet. 
Deutsohe  Type,  teilweiae  aueh  Seliwabaolior.  Hur  der  Titelholx- 
Hchnitt,  uDi  den  Titel  einfache  BordQre ;  Kopfleisten  n.  Vignetten. 

Interessant  ist  diese  Ausgabe  durch  das  Schlusswort  in  Reimen. 
Hannas  war  oa.  1664  thfttig;  igX.  Sehwetsohke,  Godex  nundinarius 
(1850)  8.  125. 

Unbekannter  IHiick. 

Einsiges  Exemplar:  Berlin,  kgL  Bibliothek  (aus  ICeusebaohs 
Sammlung). 

78)  o.  0.  u.  Dr.    1(589.  8«. 

BL  i*  Titel  in  verschiedenen  Tt/petmrten: 

COSMOGRAPHIA,  ll  Obetüeine  ||  S^ejd^etbung  ha  t  ganten 
Seit/  II  9^011  ben  Dter  Sl^etCen  bet  iSx-  u  beit/  %^al  <Suro)>a/  $(frica/ 

unb  II  2(merica/  ||  [Darunter  Hohschnitt:  2  Bauern,  der  eine 
mU  Fernrohr,  der  andere  mit  Spaten;  zwUchen  ihnen  ein 
astrotio mische.^  Instrament  auf  dem  Boden  stehend/.  Dann: 

iißie  Qud)  uon  ben  üiec  (Slementen  |i  raas  barinnen  tjejc^ic^t/ 
»o^er  bie  äöinbc  |i  iommen  t)on  ©rbbeben/  ^infterniffen/  «Sonn 
unb  Ii  äJ^lonb/  bon  allen  ®e{dSi6))ffen  ®Dtted/  ben  d^n«  ||  geln/  ben 
^hnmel/  ®efHin/  Planeten/  )>nb  tme  atte  ||  d^teatuten  erfct^affen 
nnb  loteber  em  ||  @nbe  nel^men.  II 

©cbrncft  in  biefem  ^Q^re  1689.  || 

BL  leer.  BL  2*  folgt  gleich  der  Dialog  (die  Vor- 
rede ist  auegeiassen)  mit  der  Überschrift:  ©ejpcäc^  Jloiic^en  || 
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einem  !1  Magister  unb  Discipul.  ![  Der  Text  srhliesst  wie  in  dm 
voiiyen  A  sf/ahen  (No.  74-77)  auf  Bl.  34^.  Bl.  35^  folgt 
ein  Anhang  „oon  des  Gross-Tür cken  Macht  und  Gewalt  in 
Europa^,  welcher  BL  40^  schliesst.  Detiselben  hat  auch  die 
Ausgabe  No,  80  und  8L  Ein  Register  über  dis  28  Cappel 
ist  nicht  vorhanden, 

44  nngexlhlt»  Blatter  mit  8eitoneoBlod«n  undSignat  8(2— @ 5. 
Auf  der  Seite  80-31  Zeilen  Text.  Der  KopfÜtol  huitet  *Eleioe 
Cosmographia*.  Deatsohe  Type,  im  Titel  and  Text  anoh  andere 
Sehrifterton.  Nur  der  Titelholasolinitt.  Binige  Zieretftoke  vnd 
an  den  Kapitelanfftngen  kleine  sehwane  Initialen. 

Unbekannte  Ausgabe. 

Biuilges  Bzemplar:  Berlin,  kgL  BibL 

79)  0.  J.  Augsburg,  bei  Albrecht  Schmid.  8^ 

BL  !•  Titel  in  verseh.  Typengrösaen :  SiXtm  \\  COSMO- 
GRAPHIA,  II  Ober  fummQrijdic  ,1  ^cidireibung  bcr  ||  ganzen  SBelt/ 
Sßon  ben  mer  3;f)cilcn  bcr  ßibcu  ^fia /||  Suropa/  5l{rica  unb 
America '  roie  auc^  öon  i|  bcn  öier  Elementen  xoa%  barinnen  ge= 
fAic^/  ©ol^cr  bie  ||  äBinb  fommen  Don  (>rbbibem/  Jinfternuffcn/ 
Sonn  Ii  unb  SJlonb/  k>on  attett  @e{(i^6^ffen  i^otted/  ben  ü^nglen/ 1| 
bem  ^tmmel/  ®e|ihm/  ^toneten/  an^  lote  alte  ||  Gteoturen  er» 
fd^af[en  unb  nnber  etu  (!)  ||  <Snb  nel^men.  || 

Darunter  ein  Hohschnitt :  Rechts  ein  Astronom,  ein 
Pfanetar  in  dt^.r  linken  Hand,  worauf  er  mit  der  andern  Hand 
deutet.  Links  neben  ihm  ein  barhaupt.  Mann  mit  den  Händen 
gesiUkulirend ,  zu  seinen  Füssen  ein  Hahn  {krähend),  Asn 
Himmd  der  Halbmond  und  Sterne, 

Unter  dem  Schnitt  steht :  ^iluafpurgy  ju  finben  bei;  ^^llbiedjt 
e^mib.  II 

Bl.  P  unter  einer  Kopfleiste  beginnt  die  „33orrcb  an  ben 
gi^nfttgen  iBefer"  und  unten  der  Dialog,  (Ein  Register  ist  nicht 
vorhanden), 

Schluss  (Cap.  23)  Bl  28^:  ©Ott  ber  Mt-^  \\  mdd^tige 
gebe  uns  i^nah  baniit  luir  mb--  \\  gen  füinmcn  btfen  5reu=  i|  ben; 
3lmen.  1'  l|  Darunter  eine  Vignette.    Bl.  28^  ist  un- 

bedruckt. 

28  lilätter  ohne  Seitenzahlen,  mit  Sfitoncustoden  und  Signat. 
C!tt2-äl5,  ]ia-)235,  <&-&4,  S)-£)  3).   Auider  Tollen  Seite  28- 


—    129  — 


33  Zeilen.  Deutbohe  Type  in  2  GrOasen.  Titelholzschnitt  und  1 
Vignette  am  Sohluaa;  kleine  soliwarte  Initialen. 

Unbekannter  Droek.  Seltene  Jahnnarktsausgabe. 

Exemplare:  1)  in  meiner  Sammlung  [aus  Katalog  Haagg- 
Augebnrg  Xd  Ko.  74].  8)  HUnohen,  Staatsbibl. 

80)  (X  J.  Hamburg,  gedruckt  bei  Johann 
Michael  Brauer.  8^. 

Bl.  Titel  in  versch.  Schriftarten  :  COSMOGRAPHIA, 
ober  fteinc  ||  SSejcftreibung  ||  her  ganzen  ||  SöSi^jL,  H  ä^on 
ben  4  ^^etleu  her  i^rben,  ||  (iuxopa,  ^\{a,  ^fiüa  unb  j 
^merifa.  ||  2Bte  aud^  bon  benen  t)ter  (Elementen,  toai  \ 
barinnen  gefd^t,  mof^x  bie  äßinbe  fomnten;  ||  Don  (Sxb: 
Beben,  Sfinfletnijten,  @onn  unb  9Ronb,  toon  allen  ||  Oe« 
fdf)6pfen  ®Dtte8,  al«  Ingeln,  §tmmet,  ©eftirn,  H  «pio» 
neten,  unb  toie  aüe  Sceaturen  eiic^affen,  ||  unb  »iebcr 
ein  @nbe  nel)men.  |i 

Darunter  Holzschnitt:  Landschaftsbild,  am  Himmel  ein 
Jtegenbogm. 

Dann:       ^ambnxg,       (5)  || 
gebnuü  Be^  dol^ann  SRid^ael  S3tauer.  || 

Bl.  1^:  aSonebe.  (|  «n  ben  günftigen  ßefer!  I| 

2)iefc8  S3uti&Icin  l^ctft  Aurora  Germa-|lnorum,  bog  ift: 
©in  ®i(eud[)ter  ||  ber  2eutj(ien,  benn  man  finbet  ^ier=] 
innen  lOe^ren,  bie  in  anbern  Säuc^etn  ||  mhox^tn  fe^n, 
u.  s.  w. 

Bl  2^  2): 

<&ef)>cd4  II  jnnfd^n  ||  eutem  Magifter  unb  DifcipuL  || 
S)aS  L  (g^apttel.  ü  SSont  Stauben.  || 

©er  Difcipul  fragt:  |i  2Bag  [offen  toir  glauben?  |1 
Magifter  antroortet :  ||  Xaö  in  ©ott  brct)  ^^^erfonen  finb, 
unb  ba^  bie  ^bre^  ^erfonen  eine  iüal)re  03Dtt()eit  ift.  ii.  s.  w. 

Der  Texty  welcher  die  Maurer' sehe  Jjucidariusbearbeitung 
(vm  1655)  wieder gieht,  schliesst  auf  BL  34^  ((&2^): 

®ott  ber  %UmA^^  gebe  unb  ||  nerleil^  uns  (Bnabe, 

bamit  totr  mb^Hgen  lomen  p  btefen  Of^uben,  burd^  ||  Sefum 

etiriftum  unfern  Herren,  !|  mim.  \\ 

@nbe  beS  ©ejpröc^g  ^n^ifc^en  bem  ||  Magister  unb  Discipul. 

[OrnamentJ. 

QF.  lAXlV.  9 
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Zur  Füllung  der  Utztm  6  BläUer  des  SMussbogms 
wird  ein  Cupitel:  „was  weniges  wm  des  Groß-Türken^  Macht 

und  Gewalt  in  Europa  [Asia  und  Afrika Y  angefügt  (wie  in 
Nummer  78). 

40  Blätter  ohne  Seiteuzählung,  mit  Seitencastoden  und  Signat. 
(9(2,  93SÖ2-(X15-2).  Einspaltig,  der  Satz  zu  32  Zeilen  eingerichtet. 
Deutsche  Type,  grössere  Schriftarten  in  den  Überschriften  und 
auf  dem  Titelblatt.    Ein  Titelhulzschnitt  und  1  Vignette. 

Unbekannte  Jahrmarktsausgnbe.    InteresRftiit  ist  in  der  Vor-- 
rede  daa  niis verstandene  *Aurora  Germanorum'  für  *Aarata  Qemma* 
der  Vorlage. 

Dab  einsige  auffindbare  Exemplar  in  meinem  Besitz. 

81)  0.  J.  Leipzig,  bei  Johann  Gottlob  Taubert.  8". 
Seite  1  Titel  in  verschiedener  Tgpengröase  : 

GOSMOGBAPHIA  ||  ob»  Heine  ||  ^t6ef(^ret6uita  ||  old  || 
iSMiopa,  ^fta,  ^früa  unb  Smenfa ;  ||  tote  au4||t)i)n  benen  biet 

Elementen,  roaö  bartnnen  gejd^ic^t,  i|  raol)er  bie  SBtnbe  fotnmen, 
mn  ßrbbcben,  (^iiiitci:  injfeii,  Sonne  iini)  Dlonb,  uoii  allen  ®c= 
f45pfen  II  0)ottev,  als  (fngelii,  ^limmel,  ©eftirn,  ^^^laneten,  ||  nnb 
toxi  atte  (^leatuceu  erjc^affen,  unb  rcieber  |i  ein  @nbe  nehmen.  || 

Darunter  ein  schlechter,  abgebrauchter  HoUsehnitt^  einen 
Astronomen  vorstdlend.  Unter  diesem  steht:  8ei|)gig,  ||  bei 
3o^ann  ©ottlob  S^aubert.   5  || 

Seite  2  beginnt  sofort  der  Dialog  ohne  Vorrede:  ©e= 
\pxäd^  II  ätDij(ten  1!  einem  ße^rnieifter  unb  S^iUer.  ||  S)q§  I.  Ätt= 
piUl  II  fßon  bem  @(au6en.  il  6#Ier.  II  äBad  foden  toxt  glauben?  || 
u.  s,  w.  Das  Werk  umfasst  23  Kapitel  und  svhUesst  Seite  54: 
®ott  ber  ^ttmdd^ttge  ||  gebe  und  (Bnabe,  bamit  toir  mbgen  fommen 
^u  biesjfcn  5?reuben!   ?(men.  ||  * 

Dann  folgen  noch  zwei  Zusiütze  in  nicht  dialof/isrher 
Form.  Überschrift  S.  54:  @tipaö  ipenigeS  öon  bes  @roB= 
türfen  SSiac^t  ||  unb  ©emalt  in  @uro))a.  II  und  S.  61:  ^od\  ctmnd 
nientgeS  ton  ^ften  unb  ^frtla,  ||  »eldM  bem  ©rogtihiten 
gerbtet.  ||  Dieser  letzte  Abschnitt  schliesst  auf  8.  64.  Es  ist 
derselbe  Aiüiang  wie  in  No,  78  und  60, 


*  Wie  in  der  Bearbeitung  Caspar  Maurers  uud  den  Nachdrucken ; 
vgl.  üo.  74-7G. 
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64  geaiilto  Seiten  oluie  Custoden»  ftber  mit  Signat  (IB—^S). 
Auf  ToUer  Seite  88  Zeilen.  Deutsche  Type,  im  Titel  und  Über* 
sohriften  Attisetohouiigssohrift.  Kor  der  Titelholneluiitt,  keine 
Initialen. 

Unbekannter  seltener  Dmok.  Bs  ist  eine  billiget  dürftig  «ns- 

g^stattete  Jahrmarktsausgabe. 

Ein  Exemplar  befindet  sieh  in  meiner  Samnilnng. 

82)  0.  0.  J.  u.  Dr.  ,In  diesem  Jahr  ganz  neu 
gedruckt."   (ca.  1806).  S^. 

Bl.l*^  Titel  (in  verschiedener  Typenstärhe):  kleine  il  COSMO- 
GRAPHIA,  II  Dbet  jj  @iimnianfc^e  53efd)reibimg  !|  ber  l!  ©angen 
m\i!  !i  9}on  mer  2^eilen  ber  @rben,  Ü  5llitt,  Europa,  ^^frica,  || 
unb  America.  ||  Sie  auc^  t)on  ben  Diex  (Elementen,  tuasi  ||  bartnnen 
gef^iel^t,  tDo^er  bic  äßinbe  fommcn,  ||  t)on  ©rbbcben,  Sinftcrniffen, 
@onn  tttib  ^onb,  k»on||oIIen  (^f^bpfen  Rottes,  ben  (Ingeln. 
beS  ^tm^lmeld  ®ejitrn,  Paneten,  ime  alle  (Kreaturen  ||  erfd^affen, 
unb  »ieber  ein  @nbe  11  nel^men.  || 

Darunter  ein  IloUschnitt :  Hermes  in  einer  Landschuft 
stehend  mit  Mantel  und  Lendemchurz.  Flügel  an  den  Fersen 
und  an  der  Kopfbedeckung.  Die  rechte  Hand  hat  er  aus- 
gestreckt, in  der  linken  hält  er  den  Flügelstab, 

Unter  dem  Schnitt  steht:  „3^  biefem  3al;r  gang  neu 
gebtudt.  (4.)". 

Auf  der  Rückseite  des  Titels  beginnt  unter  einer  Zier' 
leiste  die:  »ä^orcebe  ||  an  ben  gänfKgen  ükfei!  ||  2>ie{ed  fbiuijUm 
]^et|t  Xutaia  ®em#a,  baS  ift,  ein  etleut^ter  bet  Xeui^lfclen: 

Beginn  des  Dialogs  S.  3 :  DISCURSUS  1|  gmiWen  ||  Wa-- 
flifter  unb  ®ijcipu(.  ii  2)a§  I.  dapM.  \\  23om  ©lauben.  ||  2)er 
ct))ul  fraget:  II  äBad  foUen  toir  glauben?  j!  u.  s.  w. 

Eine  InhaUsObersichi  der  XXIII  Capitel  ist  nicht  vor- 
handen, Capitä  XXIII  auf  8.  61  hat  folgende  Übersdmft: 
SSon  ben  greuben  ber  8ce(en. 

Das  Werk  schliefest  Seite  62  unten:  @ott  ber  %iL' 
mdc^ttge  gebe  un§  |'  C^nabe,  bamit  toit  mögen  {ommen  ^u  biefen  |j 
Sfreuben,  ^men.  ||  (&mM.  \\ 

Das  letzte  ungezählte  Blatt  ist  unbedruckt. 

9* 
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82  Blatter  mit  den  Seitenialileii  8— 6S  0«tetos  BIfttt  leer)  mit 
Gostodem  und  Signataren  «2-9(5,  8-95,  (£-(S4,  2)-'^5.  Auf 
der  YoUen  Seite  33—34  Zeilen.  Deutsche  Type,  fiir  die  Kapitel- 
flbenehriften  und  Titel  grossere  Sehriftarten.  1  Titelbolisohnitt, 
einige  Zierleisten. 

Die  Datierung  ergiebt  noh  aus  S.  38:  „Seit  1804  Kaiser 
Napoleon  I." 

Unbekannte  seltene  Ausgabe.  Die  Ausstattung  ist  eine  für 
Jahrmarkt-Literatur  angemessene. 

Exemplare:  1)  ötrassburg,  UniT.-BibL     2)  in  meinem  Besitz. 
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IV, 

GESCHICHTE  DES  TEXTBS. 


A.  DIE  KLASSEN  DER  HANDSCHRIFTEN. 

Die  meisten  der  uns  überliefei*ten  Lucidarius-Hand- 
schriften  lassen  sich  sofort  durch  die  an  ihrer  Spitze  stehen- 
den gereimten  Einleitungen  in  zwei  Hauptgnippen  sondern. 
Bei  solcher  Scheidung  ergieht  sich  eine  grosse  Ungleichheit 
dieser  Klassen,  indem  die  erdrückende  Mehrzahl  der  Manu- 
skripte einer  kleinen  Gruppe  von  nur  drei  Handschriften 
gegenüber  tritt. 

Der  Ivezension  A,  deren  wertvolle  Vorrede  um  den 
Herzog  Heinrich  als  Veranlasser  des  Buches  und  Braun- 
schweig als  den  Entstehungsort  desselhen  angieht,  gehören 
nur  drei  Hss.  an:  die  Berliner  Ms.  germ.  56  aus  dem  14. 
Jahrh.,  die  Heidelberger  und  die  Wiener  3007  aus  dem  15. 
Jahrh.  [vgl.  im  Verzeichnis  No.  2,  9  und  10]. 

Die  Einleitung  lautet  in  dieser  Gruppe  folgendermassen:  * 
[Berlin.  Ms.  germ.  56 J. 

Diz  buch  heizet  elucidariua 
9Hd  fst  durch  recht  g^eism  su$, 
wan  ez  ist  ein  luchtere, 

Swer  gerne  vremde  mere 

von  der  schrift  vornemen  m»i7, 

der  mac  hie  hören  tcundera  vil 

in  disme  cleimn  buche. 
Man  Soldes  verre  suche , 

^  Vgl.  dazu  Oermania  17«  8«  408  f.  Die  beiden  Hss.  des  16.  Jhs. 
geben  die  Einleitung  nur  Terstflinmelt  wieder. 
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e  mat)  ez  runde  enisum  geschrihtn, 

Gol  selbe  hat  den  sin  (jegebin 

deme  herzogen  der  ez  schriben  liez. 

Sine  capellane  er  hiez 

die  rtd§  9iuk§H  tm  dm  tehrifkm 

vnd  bat  daz  sie  e»  tiehUn 

an  rimen  walden^ 

mm  sie  enaoiden 

ni^  eehfiben  umn  die  iearheü, 

als  ea  Mu  latine  afeit 

Dag  taten  sie  willecliehe 

dem  hentoffen  Heinriehe 

dag  er  in  gebot  vnd  bat: 

SU  Brunewic  in  der  stat 

wart  ez  getichtet  vnd  geschriben. 

Ez  enwere  an  dem  meister  nicht  blibeH, 

er  helfe  ez  gerimet,  ab  er  eolde* 

Der  herzöge  woJde, 

daz  man  ez  hieze  da 

Aurea  i/imma, 

do  duchte  ez  dem  meister  bezzer  aus, 

daz  ez  hieze  Lueidariue^ 

wan  ez  ein  irluehter  ist. 

Der  heilige  geist  gab  im  die  Uet, 

er  was  der  lerer  *  vnd  eragei  daz  hueih  didee : 

mcffi  zindet  an  manger  mßiHfte 

ein  teU  geeehriben  dar  inne. 

Der  mit  stetem  sinne 

die  rede  rechte  merken  wU, 

der  mac  antuntrte  gehen  vil 

swea  man  in  t  raget  uz  der  echrift  genneh^.^ 

Der  himel  vnd  erde  geeeh^f 

mit  einer  gotheite^ 

der  netne  den  herren  an  sin  geleite. 

Leider  sind  in  den  drei  Hss.  dieser  Gruppe  nur  die 
beiden  ersten  Bücher  des  Lucidarius  überliefert»  ein  Um- 
stand, welcher  bei  der  Vergleichung  und  Beurteilung  der 

verschiedenen  Textesklassen  sehr  störend  wirkt.  Dass  aber 
in  dem  Archetypus  dieser  Gruppe  auch  das  dritte  Buch  ur- 
sprünglich vorhanden  war,  darf  man  aus  der  Bucheinteilung, 
welche  sich  in  der  Berliner  und  Wiener  Hs.  am  Schlüsse 
findet,  ohne  Bedenken  schliessen,  obwohl  diese  Einteilung 

^  ities;  u.  d.  buchf 


Digitized  by  Google 


—    135  — 


hier  willkürlich  und  sinnlos  geändert  ist  (vgl.  oben  unsere 
Inhaltsangabe  8.  3). 

Den  besten  Text  bietet  in  dieser  Gruppe  die  dem  14. 
Jahrb.  angehörige  Berliner  Hs.  56  und  zwar  in  mittel- 
deutscher Sprache.  Allerdings  begegnen  manche  kleine 
Versehen  des  Schreibers,  die  sich  aber  leicht  richtig  stellen 
lassen. 

Die  ebenfalls  mitteldeutsche,  freilich  in  aufifälliger 
Orthographie  ttberlieferte  Wiener  Hs.  3007  hat  die  gereimte 
Einleitung  nicht  ganz  bis  zu  Ende  kopiert.  Sie  beginnt 
dann  den  Dialog  wie  folgt :  Üilcipuhis  dicit:  (Bl.  128  b)  wy  alt 
was  Abel  do  yn  seyn  brud'  irj  lug  (vgl.  Simrock  Xlll  S.  384). 
Es  fehlt  also  der  Anfang  der  Unterredung  zwischen  Meister 
und  Jünger,  ungefähr  38  Fragen  und  Antworten.  Da  der 
Schreiber  der  Handschrift  im  allgemeinen  treu  der  Vorlage 
folgt,  so  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  in  derselben  jene 
Stelle,  welche  grade  vier  Blätter  gefiUlt  haben  muss,  bereits 
fehlte. 

Die  dritte  Hs.  dieser  Gruppe,  der  Heidelberger  Codex, 
ist  eine  flüchtige  alemannische  Kopie,  von  einem  unge- 
bildeten und  nachlässigen  Schreiber  herrtthrend,  welcher  das 
von  ihm  benutzte  Manuskript  nicht  recht  verstand.  Man 

kann  es  deutlich  erkennen,  wie  dem  Abschreiber  der  unge- 
wohnte Dialekt  seiner  Vorlage  und  wahrscheinlich  auch 
deren  undeutliche  Niederschrift  Schwierigkeiten  bereitete. 
Öo  sind  dunkle  Sätze  und  schwer  leserliche  Eigennamen 
ganz  sinnlos  wiedergegeben;  ganz  Unverständliches  wurde 
einfach  übergangen.  An  einer  Stelle,  wo  uns  das  Zeugnis 
dieser  Hs.  wertvoll  wäre,  lässt  sie  uns  leider  im  Stich :  sie 
hat  nämlich  (BL  87*»)  den  Abschnitt  von  den  liturgischen 
Gewändern  -  vielleicht  durch  Überschlagen  eines  Blattes 
in  der  Vorlage  —  ausgelassen.  Auch  der  bemerkenswerte 
Passus  über  die  Bucheinteilung  ist  fortgefallen,  da  sie  vor- 
her abbricht 

Hervorzuheben  ist  noch ,  dass  keiner  der  vielen  alten 

Drucke  des  Lucidarius  die  Einleitung  dieser  Gruppe  be- 
nutzt hat. 
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Die  Pmeiatio  der  Etezension  A  trägt  nach  Sprache  und 
Versknnst  das  charakteristische  Gewand  des  12.  Jahrhunderts. 

Wollte  jemand  diese  Einleitung  als  tendenziöse  Zudichtung, 
die  etwa  einem  wellischen  Kloster  entstamme,  nachzuweisen 
versuchen,  dem  würden  stichhaltige  Gründe  nicht  zu  Gebote 
stehen. 

Die  Rezension  B  liegt  in  der  Mehrzahl  der  erhaltenen 
Handschriften  vor  und  ist  später  durch  die  zahlreichen  alten 
Drucke  zur  grössten  Verbreitung  gelangt.  Dieser  vulgäre 

Text  trägt  an  der  Spitze  eine  abweichende  gereimte  Ein- 
leitung, welche  die  historischen  und  lokalen  Beziehungen 
der  Vorrede  in  A  nicht  aufweist.  Nur  wenige  Manuskripte 
haben  die  altertümlichen  und  unbehülÜichen  Verse  dieses 
zweiten  Vorwortes  annähernd  korrekt  überliefert  In  den 
späteren  Handschriften  wurden  die  Verse  schon  meist  vet~ 
stümmelt,  die  Reime  zum  Teil  geändert  oder  ganz  getilgt 
Die  Einleitung  lautet  nach  der  besten  Überlieferung 
[Berlin.  Ms.  germ.  26].  ^ 

Diz  buch  heizet  lucidartuSy 

daz  ioirt  geixUzet  alfuSy 

dog  iß  ein  luihere. 

An  dem  ImehB  vittä^t  man']  gwore 

manic  Untffe  äine, 

die  an  den  bieken  perbargen  finU 

der  mdervpifet  d4»  bMeiine  jßu:* 

von  der  geferifi  gewinnen  vdr  den  geiflUehen  fin. 

Diz  buch  iß  genant  Aurea  gemma^ 

dag  hü  guldine  gimme^ 

bezeiget  vus  hie 

wie  iure  diz  buch 

wenne  tcaz  die  fcrifth  hat  bedecket, 

daz  hat  VHS  Lucidarius  endecket,* 

Swer  diz  hucli  gerne  lefen  wH, 

der  yeici)inet  wislumes  vil^ 

duz  er  uz  den  brnhen  nith  lithe  wirt  ervam,* 

u'il  er  gedenken  waz  in  Lucidarius  gelerei  habe. 

Got  der  ie  waz  vnde  iemer  ist  ane  ende, 

der  sol  daz  an  eg enge 

<  Vgl.  Altdeutsche  Blätter  I  326  f. 

'  Lies  :  buche  Ii n  ? 

*  Audere  Hss.  lesen:  errecket^  einige  Drucke:  erwecket. 

*  Diese  Stelle  ist  verderbt.  Der  Reim  war  vielleioht  ervert :  Urt» 
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an  diseme  buche  wesen. 
Swer  daz  gerne  welle  leaeUf 
der  9ol  sich  reihe  verstan^ 
wi€  0M  9nb$  4i9  fcrifth  fie  geiau^ 
da  der  meißer  vnde  der  iunger 
redent  teiäer  einander. 

Der  4a»  hSkS^  hat  der  iß  der  prager  ende  der  Junger^ 

der  heiUe  geiß  iß  der  Urer. 

der  fol  ene  an  daa  ende  bringen^ 

da»  wir  die  erMfh  nberwinden 

enhe  alle  die  dinc, 

die  an  den  dä«A«n  eerborgen  eint. 

De»  he{fe  vna  die  ewige  wizheit^ 

die  ane  aller  flathe  arbeit 

alle  di  weit  hat  gezierth 

vtid  ene  den  teietUm  hat  geleret. 

Zu  dieser  Gruppe  stellen  sich  auf  Grund  dieser  Präfatio 
die  No.  8,  4,  H,  7,  8,  11,  13,  14—21,  23—34  unsres  Hand- 
schriftenverzi  iclunsst's.  Auch  die  sonst  wertlosen  Manu- 
skripte No.  35  und  30,  Abschriften  von  späten  Drucken, 
gehören  deswegen  hierher.  Durch  die  vielen  Ausgaben  des 
LucidariuB,  welche  seit  1479  erschienen  und  sich  immer 
mehr  der  Gunst  des  Publikums  erfreuten,  wurde  diese  Teztes- 
klasse  weithin  ausgebreitet  und  bis  in  die  Neuzeit  nach 
mannigfachen  Wandhingen  fortgepflanzt. 

Betrachten  wir  den  Kestbestand  der  Handschriften  auf 
ihre  Einleitungen,^  so  finden  wir,  dass  weder  die  Wolfen- 
büttlerHs.  29. 9.  Aug.  (Verzeichnis  No.  12)  noch  die  Klemmsche 
(Verzeichnis  No.  22)  eine  der  obigen  beiden  Vorreden  dar- 
bietet. 

Letzteres  Manuskript,  welches  wir  überhaupt  als  eine 
überarbeitete  Erweiterung  des  Lucidarius  kennen  lernen, 
hat  die  Verse  der  Vorrede  gänzlich  fallen  lassen  und  bietet 
dafür  eine  allgemein  über  den  Inhalt  orientierende  Prosa- 
£in]eitung.  Zu  Grunde  liegt  ihm  jedoch  eine  Vorlage,  welche 
der  Gruppe  B  zugehörte. 


*  Die  alten  Bruchstücke  des  12.  Jahrhs.  (No.  IJ  und  daa  KSnigs- 
berger  Fragment  (No.  5),  welche  nur  Stücke  aus  der  MiU9  4e9  9r»t«D 
Buches  dArbieton,  komineo  hier  nioU(  in  ßelraoht. 
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Grösseres  Interesse  beansprucht  die  genannte  Wolfen- 
bütteler  Handschrift,  worin  uns  ein  ganz  neues  gereimtes 
Vorwort  begegnet,  durch  welches  der  Schreiber  die  alten 
Eingangsverse  wohl  zu  bessern  vermeinte.  Auf  diese  Prae- 
fatio  ist  bis  jetzt  noch  niemand  auhnerksam  geworden. 

Nachdem  der  Schreiher  den  Wunsch  vorausgeschickt 

hat: 

Nu  geh  mir  einen  a)ivan(j  guter 
Die  reine  Maria  Crißus  müter 

setzt  er  als  willkürlichen  Titel  dem  Werke  voran:  Das 
hAch  der  erlüchtung. 

Darauf  heben  die  ungeschickten  Verse,  in  welchen  der 
zweite  Titel  Aurea  gemma  unterdrückt  wird,  folgender- 
nassen  an: 

Dis  btich  ist  genenimet  [sua] 

in  der  latine  Lucifiarius^ 

das  spricht  ze  tütfche  ein  erlüchter(e) 

9Ü  tougenw  mere, 

won  die  wuttdtrhehen  ding^ 

die  difer  weUe  nmbring 

be/chheeen  vnd  euch  begriffen  hat: 

Lueidariue  üeh  dae  leüffen  tat 

Ee  dunket  M  viUiekier  htglieh^ 

won  ee  mi  aber  do^  bejehi^  gar  muglieht 

dae  der  aümeehtig  schöpf  er  end  gat  wol  ßAöpfet  vnd  t4U 

aUee  dae  in  dunket  gü/. 

Dereelbe  meißer  vnd  ouch  der  Junger 

die  redten  wider  einandern. 

hie  was  dem  meißer  nützit  betraget^ 

weler  leg  in  denne  der  seihe  junger  fmget, 

er  beschied  im  rin  iekliches  wort 

gar  hcfcheidfnlic/ien  vncz  an  ein  ort» 

Ane  idh'  rinten  das  nn  beschichte 

ivon  man  kund  noch  enntocht  es  mit  keinen  rimen  bescheiden  nicht 

denne  luter  nach  der  ganczen  icarheit, 

als  es  denn  die  bloße  rede  feil. 
Nu  sollen  wir  faren  die  fchlichte 
vnd  fond  ouch  legen  die  gedickte 
weder  da  zu  noch  da  von: 

mit  gar  fchlechten  Worten  wellen  wir  in  gottes  namen  vachen  oif. 
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Diese'  Vorrede  ist  deswegen  von  besonderem  Wert, 
weil  wir  daraus  ersehen,  dass  dem  Verfasser  dieser  Verse 
die  Einleitungen  beider  Rezensionen  (A  und  B)  bekannt 
waren.   An  das  Vorwort  in  A  klingt  auf  das  deutlicliste 

diese  Stelle  an: 

Ane  aUe  rimen  da»  nu  bedchieht 

•        •        •        ^tC»        m        •  • 

denne  luter  nach  der  ganczen  warheit^ 
als  es  denn  die  blosse  rede  feit. 

Vgl.  damit  die  Verse  der  Praefatio  A: 

an  rimen  woldm, 

vmn  iie  etieeiäe» 

niht  schHben  wan  die  warheit, 

ah  ez  zu  ktiine  efeiO 

Auch  für  den  Dialog  lehnt  sich  der  Text  der  oben 
bezeichneten  Wolf enbütteler  Hs.  an  beide  Rezensionen  an; 
in  der  Hauptsache  stellt  er  sich  jedoch  zu  der  Gruppe  B. 
Jedenfalls  standen  dem  Schreiber  dieses  Manuskripts  zwei 
verschiedene  Lucidarius-Handschriften  als  Vorlagen  zu  Ge- 
bote. Die  neu  gefertigten  Eingangsverse  haben  in  keiner 
andern  Hs. Wiederholung  gefunden  oder  irgendwie  Einwirkung 
ausgeübt. 

Finden  sich  nun  bei  den  zwei  Haupt- Textesklassen 
ausser  den  verschiedenen  Einleitungen  noch  weitere 
unterscheidende  Merkmale  vor  ?  Vergleichen  wir  zu  diesem 
Zwecke  die  ältesten  Bepräsentanten  der  Bezension  A  und  B, 
also  die  beiden  Berliner  Handschriften  Ms.  germ.  oci  56  (A) 
und  Ms.  germ.  oct.  26  (B),  miteinander,  so  treffen  wir  auf 
einige  bemerkenswerte  Verschiedenheiten.  So  finden  wir 
z.  B. ,  dass  die  eine  Gruppe  hie  und  da  Fragen  vor  der 
anderen  voraus  hat,  dass  die  Fragestellung  oft  verschieden 
ist,  dass  Rede  und  Gegenrede  zuweilen  in  zwei  solche  ge- 
spalten werden  u.  A. 

Eine  Aufzählung  dieser  Einzelheiten  würde  ermüden 
und  zu  weit  führen.   In  dem  kritischen  Apparat  meiner  in 

'  Eine  Vergleichnn^  zdgt,  daas  auoh  sut  der  Tulgftren  Ein- 
leitung einielne  Passna  flbernonunen  sind. 


Digitized  by  Google 


-    140  — 


Vorbereitang  begriffenen  Aufgabe  des  Lucidarius  wird  dies 
Alles  übersichtlich  enthalten  sein. 

Hervorzuheben  ist  nur  noch,  dass  die  Gruppe  B  in 
dem  zweiten  Buche  des  Lucidarius,  welches  von  den  Ein- 
richtungen der  Kirche,  den  Festen,  liturgischen  Gewändern 
etc.  handelt,  bedeutend  ausführlicher  ist,  als  die  Eezension  A. 

Die  einzelnen  Handschnfton  derselben  Gruppe  variiren 
dabei  oft;  beträchtlich,  was  nicht  zu  verwundern  ist,  weil 
ja  gerade  in  diesem  Abschnitt  die  Gelegenheit  für  die  Ab- 
schreiber sehr  günstig  lag,  je  nach  ihren  Kenntnissen  und 
Neigungen  Zusätze  zu  machen.  ^ 

B.  DIE  VERÄNDERUNGEN  DES  TEXTES  DURCH  DIE 

DRUCKE. 

Das  Bild,  welches  uns  die  Handschriften  vom  alten 
Lucidarius  -  Text  geben,  ist  verhältnismässig  ein  ziemlich 
einheitliches. 

Nachdem  sich  die  Buchdruckerkunst  aber  des  beliebten 
Büches  bemächtigt  hatte,  wurde  die  Sachlage  bald  eine 
andere.   Das  Interesse  an  dem  theologischen  Inhalt  des 

Werkes  blieb  vorerst  noch  eine  Zeit  lang ;  bald  aber  wurde 
der  länderbeschreibende  und  naturwissenschaftliche  Abschnitt 
bevorzugt.  Es  traten  uumnigfache  Änderungen  im  Texte  ein, 
Ausmerzungen,  Umstellungen  und  Zusätze  wurden  gemacht, 
die  zum  Teil  sehr  interessant  sind.  So  bekam  allmählich 
das  Buch  ein  ganz  anderes  Aussehen  und  schliesslich  einen 
andern  Titel.  Jetzt  erst  wurde  es  zum  wirklichen  Yolks- 
buche.  Seine  Wandlungen  wollen  wir  im  Folgenden  zu- 
sammenstellen und  holTcü  damit  manches  Neue  zu  bieten. 

Die  ältesten  gedruckten  Ausgaben  des  Lucidarius  geben 
den  vulgären  Text  der  üandschriften  im  allgemeinen  ge- 
treu wieder. 

Ein  Druck,  welcher  die  Einleitung  der  Rezension  A 
aufwiese,  ist  nicht  nachweisbar. 


1  In  mehreren  unserer  Lnddarins  -  Mm.  beseiehnen  sieh  die 
Qcliroiber  in  Subskriptionen  als  Geisiliohe. 
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In  dem  Vorwort  der  Inkunabeldrucke  des  Lucidarius 
sind  die  Keime  noch  mehr  verwischt,  als  es  schon  in  den 
Handschriften  geschah.  Die  Form,  welche  die  alte  gereimte 
Praefatio  (der  Rezension  B)  in  den  frühesten  Drucken  an- 
nahm, ist  folgende: 
» 

Augsburg  Bämler  1479. 

ibig  buc^  )^ty^a  ilucibariue  .  65  fprid?c  ||  3U  tcu(fc^ 
alfo  vtl  4U  ein  erküd^t*.  %t\  \\  bifoii  bäd^  ^nbct  1114 
mani0e  0roffe  Ur||bie  «nberm  b&d^eren  verborgen  reinbl 
^00  vnberTPcyfct  totig  biß  bild>.  7tt  bcr  ||  0cf4^rifft  fo 
finbcn  wir  aoc^  ben  fync  ||  big  böc^e  b40  ^tmnnt  tvtrbt 
2luro  II  0cmma  b46  bcjcicbnct  vng  wie  gut  bj  büc^  fcy. 
\>nb  barumb^  ||  xoAe  man  in  anbcrn  buc^ern  bimcfcle  pnnb 
vnucr|l<lntli<^c6  ||  ^cfc^ribcn  vttibc(  bae  crflarcc  mai|?cr  iltici- 
bariue  gar  orben  ||  lict^cn  bdruon  ein  menfc^  tvct||>cyr  tm* 
Pfaden  ma^e  •  bcA  voa»  ||  man  in  ber  0efd^riffr  weyr  mftgt 
^öfamen  fSd^cn  ba«  viitbtr  ||  man  )>ier|nn  mir  mni0  trorrren 
fc^on  btc^riffen  tc  C<9ot  ber  ||  ye  wae  vn  ymer  tfl  Ott  cnb 
ber  fcy  bifee  buc^ce  ein  anfan^  2im  ||  C^>er  mai|ler  vn 
ber  junger  rebcnt  mit  ainunber  ber  big  bud)  l|  fc^reybet  . 
ber  ifl  ber  fra0er  .  ber  ^eyli0  0ey|l  \\t  ber  lerer  b'  fol  ||  mg 
$tt  enbe  bringen  bae  trir  bie  re4^(e  iparj^eyc  beftnben  rmb  |; 
aUe  bic  btng  bie  in  ben  buc^ern  verborgen  feino  ||  be^  j^elff 
vnne  bie  etpige  »eiß^eyt  bie  on  aU  arbeyt  bie  trelte  ||  j)a( 
0eeref  vnnb  vnn^  bie  etvigen  tveyg^eyt^um  lerer.  || 

Die  Sorg-Prüss'sche  Einleitung  hat  die  Reime  besser 
gewahrt;  sie  trägt  mehr  den  Stempel  der  Ursprünglichkeit 
und  lehnt  sich  genauer  an  die  handscliriftliche  Überliefe- 
rung an. 

•  Bei  Sorg  (1479)  utnl  Prüss  (ca.  U82)  lautet  von  hier  ab  diese 
Stelle  mit  Wahrung  einiger  Reime  abweichend  folgendormaasen : 

t>arumb  trae  bie  ge|ct)i:i|ft  l)et  be^ocf  et  öaj  l>at  jiuctöariue 
«lies  ertüerf et.  von  t>a6  geren  lefen  tüil  t>er  getüuinet  TOeif;l)evt 
pil.  bie  rtuberen  büd)cren  verborgen  feiiiö  vnö  ju  lang  ip»ireu  5e 
ffld?en.  (Bot  ber  ve  \xi},  vil  ymer  i(l  on  ennb.  bcc  fol  bi^  böd?ft 
ein  anefang  weff.  xver  ee  geren  b6ret  Icfcn  ber  fol  (i<b  red>t 
V  er  (Ion  xoxz  e$  vmb  bie  fcbcifft  fey  getban.  n.  «.  tv. 
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Die  Bämlersche  Fas^sung  jedoch,  die  wir  oben  wieder- 
gaben, blieb  für  die  späteren  Ausgaben  massgebend.  Auch 
Sorg  druckte  schon  in  einer  neuen  Auflage  (1480  und  auch 
später)  den  Bämlerschen  Text  ganz  genau  nach. 

Etwas  gekürzt  erscheint  die  Einleitung  in  dem  Lübecker 
Druck  von  1520.  Als  Jac.  Cammerlander  ca.  1535  das  Buch 
neuboarbeitet  in  Strassburg  herausgab,  übernahm  er  die  alte 
Praefatio  unverändert  aus  den  Inkunabel-Drucken,  fügte 
aber  eineu  längeren  inten^ssanten  Zusatz  daran,  welcher 
seitdem  bis  zur  Mitte  des  17.  Jahrhunderts  ebenso  bestehen 
blieb. 

Das  Ende  des  ersten  Buches  wird  in  den  ältesten 
Drucken  des  Lucidarius  durch  einen  Absatz  gekennzeichnet. 

Dagegen  ist  eine  Scheidung  des  zweiten  und  dritten  Teiles 
nirgends  sichtbar  gemacht.  Im  Gegenteil  ist  sogar  am 
Sclilusse  des  zweiten  Buches  die  Bucheinteilung,  welclie  sich 
in  den  wichtigsten  Handschriften  tindet,  weggelassen.  Das 
zweite  und  namentlich  das  dritte  Buch  weisen  in  den  ältesten 
Lucidarius-Drucken  eine  Reihe  von  Kürzungen  gegenüber 
dem  alten  handschriftlichen  Text  auf;  auch  der  Schlusssatz 
des  letzten  Abschnittes  ist  ganz  anders  formuliert. 

Welcher  Handschrift  die  frühesten  Ausgaben  nachge- 
druckt wurden ,  ist  nicht  siclier  zu  bestimmen.  Wie  es 
scheint,  hat  A.  Sorg  zu  seinem  Druck  von  1479  eine  andere 
vorgelegen,  als  der  in  demselben  Jahre  bei  Bämler  in  Augs- 
burg erschienenen  (vgl.  die  oben  angegebenen  Abweichungen). 
Der  Bämlersche  Druck  berührt  sich  am  nächsten  mit  dem 
Text  in  Ogm  1141  (Verzeichnis  No.  33):  beide  stammen 
vielleicht  aus  derselben  Vorlage. 

In  der  ältesten  niederdeutschen  Ausgabe,  zu  Lübeck 
bei  M.  Brandis  1485  erschienen,  ist  der  Text  des  Bämler- 
schen  oder  eines  späteren  Augsburger  Druckes  einfach  ins 
Plattdeutsche  übertragen  worden  und  nur  hin  und  wieder 
mit  emer  kleinen  Änderung  oder  Zuthat  versehen. 

Die  zweite  Lübecker  Ausgabe  von  1520,  ebenfalls  in 
niederdeutscher  Sprache,  zeigt  eine  Textgestalt,  die  sie  mit 
keiner  andern  teilt.  In  ihr  liegt  eine  ganz  eigenartige  Neu- 
bearbeitung vor,  worin  sie  vollständig  vereinzelt  dasteht. 
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Da  keine  weitere  plattdeutsche  Ausgabe  erschien ,  so  blieb 

sie  ohne  Nachaliinuiig ,  zumal  in  Norddeiitschland  unser 
Büchlein  weniger  durch  den  Druck  verbreitet  wurde. 

Die  Ausgabe  von  1520  überliefert  nur  das  erste 
Buch  des  Lucidarius  und  dies  mit  vielen  Auslassungen, 
Änderungen  und  grossen  Einschiebungen. 

Wer  der  Bearbeiter  war,  welcher  im  Kap.  XII  hervor- 
tritt mit  den  Worten :  *id,  ht  id  beffm  üttdbarioe  leil  ^cbbe 
vt^  0^efcbrcuf,  corri^crct  vnbc  brucfen  laten,  ist  nicht  zu 
bestimmen.  Vielleicht  ist  es  der  alte  Verleger  Math.  Brandis, 
bei  dem  auch  diese  Au.sgabc»  unzweifelhaft  gedruckt  ist. 
Das  Werk  ist  hier  in  20  Kapitel  geteilt,  welche  folgende 
Überschriften  tragen,  die  natürlich  den  bunten  Inhalt  nicht 
völlig  decken: 

Kap.     I.  XOo  gvb  vn  ttotte  bat  byr  bocf  te.  (ibot 
ttfkt  0l>efctte). 

Kap.     II.  Von  baue  loucn. 

Kap.    Iii.  Von  bcm  ^ctncic  .  vä  bcv  erbe  vn  ben  cU* 
meinen, 

Kap.    IV.  Von  bem  j^emnieU. 

Kap.    V.  Van  beffer  mrlb. 

Kap.   VI.  t>4tt  ben  pclcn  Unbl  .  ytgei  beffcr  «erlb. 

Kap.  VII.  Von  bcni  ^roti  fOnyttcF  ^(Icjrdnber  vn  bcn 

toben  yoben. 

Kap.  VIII.  Van  in4ny0crlcyc  voanfö^apen  mynfd^en  in 

Kap.  IX.  il:frc  bcffe  wanfd^apl  i&bc  ocf  fyn  van  :3(b4m 
vh  van  Hoe. 

Kap.    X.  Jbt  fone  lybet  nid^t  pync  van  wegen  f^nee 

vaberB  vnbaer. 
Kap.   XI.  XCo  alle  byncf  r5  ^obe  0efd)ape  ie  to  fyner 

^orliFe  crc  .  vnbc  nic^t  rmmc  fug. 
Kap.  Xll.  Va  bcn  wüOeriifc  creaturc  bebe  b>cbbe  ^cnbe . 

f6r^c  alje  mynfd>e  bod^  necne  myn(d^e  fyn. 
Kap.  XIII.  Van  crlyfe  wüberltlrc  beere  bee  iaiibee  3nby4 . 

ocf  Toii  etUfe  \anbe  bar  an  0renQen. 
Kap.  XIV.  Van  beiTi  anbeten  bed  ber  voerit  gl^eJ^eun 

Itropa. 
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Kap.     XV.  Van  betn  brybbett  bcele  brr  tverlb  0|KiKt<tt 

Kap.    XVI.  Van  ttüiftn  Bulben  bcr0c  in  4ffric4  vh  ctUK 

b63cn  beeren. 

Kap.   XVll.  Van  bcn  iiii  elemetc  .  od  im  cöpUjrton.  vii 

pUnc(e  VII  xii  tdcn, 
Kap.  XVIII.  Van  bm  zii  tchn  be  bar  fyn  xii  (ir«ten  an 

bctit  firmamlt  bce  jKtncb. 
Kap.    XIX.  Xl^o  be  tü  pUitctc  bord^  0an  be  xii  jiroee  . 

be  xii  teFe  Art  bi  |>2iitcle  vii  (r  warfigt  1  bc 

niifc^e. 

Kap.  XX.  XOo  be  rftrebeliFe  beere  ocf  fyn  vä  beii  iiii 
elemcte  vii  vcic  atibcr  fra^e. 

Das  erste  Kapitel  umfasst  das  alte  Vorwort,  das  etwas 
verkürzt  ist  und  in  welchem  alle  Reime  verwischt  sind. 
Im  2—6  Kapitel  wird  im  grossen  und  ganzen  der  ersten 
niederdeutschen  Ausgabe  von  1485  gefolgt,  nur  im  Kap.  III 
erscheint  ein  Zusatz  über  die  Hölle  und  im  Kap.  IV  eine 
längere  Einschiebung  über  das  Leben  im  Paradies ,  Adams 
Nachkommen,  die  Sintflut  und  den  Turmbau  zu  Babel.  Ein 
ganz  neues  Stück,  die  Historie  von  dem  grossen  Alexander 
und  den  vermauerten  Juden,  ist  im  7.  Kapitel  erzählt,  wo- 
bei des  Vincentius  fiellov.  Speculum  historiale  und  Augustin, 
de  civitate  Dei  als  Quellen  angeführt  werden.  Zusätze  sind 
auch  die  Kap.  8—11,  von  denen  die  beiden  erstra  sieh  an 
Augustin,  de  civitate  Dei  anlehnen. 

Im  Kap.  12  wird  davon  gehandelt,  dass  die  menschen- 
ähnlichen Gebilde,  welche  oft  in  den  Städten  gezeigt  werden, 
keine  wirklichen  Menschen  sind. 

So  habe  der  Bearbeiter  des  Buches  im  Jahre  1469  zu 
Braunsohweig  einen  *wilden  Mann'  gesehen  mit  Menschen- 
gestalt, aber  mit  Hundeschnauze  und  langem  Sterz  und  ohne 
Sprachverraögen.  Eine  Beschreibung  und  Abbildung  des 
Wundervvesens  sind  beigefügt. 

Beim  folgenden  Abschnitt,  Kap.  13 — 16,  hält  sich  der 
Bearbeiter  wieder  im  ganzen  an  den  alten  Lucidarius-Text, 
allerdings  mit  mancherlei  Zuthaten,  besonders  im  16.  Kapitel. 
Aus  dem  astronomischem  Abschnitt  der  Vorlage  sind  in 
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Kapitel  17 — 19  einzelne  Stellen  benutzt,  das  Meiste  ist  aber 
neu  hinzugefügt,  so  ein  Passus  über  die  Temperamente  und 
den  Einfluss  der  Gestirne  auf  den  Charakter  und  die  Fähig- 
keiten der  Menschen. 

Im  letzten  Kapitel  endlich'  wird  im  Anschluss  an  zwei 
Stellen  in  der  alten  Lucidarius-Ausgabe  (vgl.  Simrock,  Yolksb. 
XIII,  S.  407  und  399)  von  dem  Einfluss  der  Elemente  auf 
die  Eigenschaften  der  verschiedenen  Tiere  und  von  den 
Antipoden  gehandelt,  jedoch  in  ganz  freier  Weise  mit  aller- 
lei kleinen  Änderungen  und  Zusätzen  sowie  in  anderer  ßeihen- 
folge^  als  die  Vorlage  sie  bietet. 

Wir  sehen  also,  dass  bei  dieser  Bearbeitung  oder  besser 
bei  diesem  Auszug  von  dem  alten  Text  nicht  viel  Übrig  blieb. 
Das  wenige  Heröbergenommene  gehört  der  stets  beliebten 
Weltbeschreibung  an,  wiihrend  der  theologische  Stoff  des  alten 
zweiten  und  dritten  Buches  vollständig  verschmäht  wurde. ^ 

Bald  nach  dem  Jahre  1534  erhielt  der  deutsche  Luci- 
darius  eine  völlig  andere  Teztgestalt,  welche  seitdem  im 
grossen  und  ganzen  die  herrschende  geblieben  ist.  In  Strass- 
bürg  erschien  um  diese  Zeit  bei  M.  Jacob  Oammerlander 

eine  allerdings  undatiertt^  Ausgabe  des  Buches,  die  sich  mit 
Recht  als  'Ein  newer  M.  Elucidarius*  ankündigte.  Cammer- 
lander ist  durch  Zarncke  (Narrenschiff  CXiLXVJJi ;  vgl.  da- 
zu 6k>edeke,  Gengenbach  680  ff.)  als  einer  der  eifrigsten 
Herausgeber  von  filteren  Schriften,  die  in  protestantischem 
Sinne  verändert  wurden,  erwiesen.  Es  sind  vor  allem  Werke 
von  Seb.  Brant,  Pamphilus  Gengenbach,  Ulr.  von  Hutten, 
Nicolaus  Manuel ,  Thomas  Murner  und  Hans  Sachs ,  die  er 
sich  für  seine  Zwecke  auswählte  [vgl.  die  Liste  bei  Goedeke, 
Grundriss  II-^  S.  316J.2 

Ein  bis  jetzt  fast  unbeachtet  gebliebenes  Werk  füge 
ich  in  der  Gammerlanderschen  Umgestaltung  des  Lucidarius 

*  Ein  Qrand  hierfCbr  wird  in  der  Bearbeitong  nirgends  ausge- 
sprechen. 

^  Vgl.  jetzt  auch  die  Schrift  von  B.  Wenzel,  Cammerlander  u. 
Vielfeld  1892.  Ich  vermute,  dnss  Vielfeld  und  Cammerlunder  dieselbe 
Person  sind.  Vielleicht  gelingt  mir  durch  weitere  arcliivai.  Forschungen, 
dies  zu  erweisen. 
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den  bisher  bekannten  hinzu.  In  welchem  Sinne  der  benutzte 
Text  der  älteren  Lucidarius-Drucke  von  Cammerlander  be- 
arbeitet wurde,  ergiebt  sich  aus  der  Vorrede  zu  seiner  neuen 
Ausgabe  [im  zweiten  Abdruck  nennt  sich  der  Bearbeiter  an 
der  Spitze  der  Einleitung  mit  den  Anfangsbuchstaben  seines 
Namens].  ^ 

Der  zweite  Absatz  des  Vorwortes,  welcher  sich  an  die 

alte  Praefatio  des  Lucidarius  anschliesst,  lautet  folgender- 
massen: 

^C0  ift  bie  (aö^  vor  $timn  in  bifem  J&&(bUn  gar  für 
ght  vn  ^cvcd^t  erhalten  worb?/  abtr  boc^  in  erliefen 
(litcfen/  5&  vorab  in  fachen  bce  gUubcne  gar  weit 

0efelt/  ^efc^TTcicT  bcr  anbtfd^afften!  ^er^alben  ^aben 
wir  big  bu<^  in  etliche  vii  vocg  beffert/  vnb  wae 
onnut3/  $11  vorab  bcti  (Cl^rificn  glauben  betreffen- 
atiff  ein  fc^tvam  l4ffen  fallen/  vnb  aug^ereutt/ 
bamit  mann  nit  für  ertva»  l^telt/  ba«  bocb  in  ber 
tvar|)eit  nid^t»  i(l.  XX>ie  tvol  etliche  bin0  Sterin/  au$ 
guten  anfin0en  ^erFoinen/  fo  feinb  (le  boc^  dm  bbfen 
enb  0crat^cn/  bariimb  3Ö  fir^^ffc»^/  $n  bcffcrn/  riib  tribersf 
uinb  irt  jr  rec^t  ^ejlalt  311  bringen.  iDae  ^at  aber  in  et* 
Itc^e  fachen  nit  m60eii  fein/  bietreil  fie  meer  bienet  5u 
einer  ^lei^nerey/  bann  $A  ^efunber  leer  €\^rifii/ 
berj^alben  vertDorffen/  vnb  barfnr  bie  ilanbt« 
fc^affcen  meer  an0  plinio  €^econbo/  0olino/  vnb 
anbeten  Cofma^rap^ie  (!)  ^ebeffert  vnnb  gemertf 
welche  irm  alte  tvc0  vil  lü|li0er  $11  lefen  trirt  fein/  bwil 
barin  pilcr  fcU$anier  frefcb6p(f  (Bottee  melbun0  0efc^ic^t. 
iDantit  aber  bie  fad^  bcjler  fii^lic^er  fei/  fo  ^aben  trir 
big  btiil^lin  in  Capirel  geteilt^  vnb  3um  te)^i  barbei 
0emelt  ivae  tebee  Capirel  0e|>anbeU . . .  ete. 

Die  Änderungen ,  welche  also  in  der  Textgestaltung 
Platz  gegriffen  liaben,  sind  diese: 

1)  A usnierzun^en.  Aus  religiösen  Bedenken  wird 
der  ganze  Abschnitt  von  der  Ordnung  des  Gottesdienstes, 

'  Dass  ('uinint'ituiKlfr  selbst  der  Bearbeiter,  ist  Wenzel  ent- 
gangeO|  welcher  die  zweite  Ausgabe  uioht  kannte. 
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die  Ausdeutung  der  Kirchengebräuche,  der  geistlichen  Ge- 
wänder u.  s.  f.  weggehisnen,  sodass  von  dem  früheren  zweiten 
Buche  nur  noch  ein  grösserer  Passus  aus  dem  Eingang  des- 
selben vorhanden  ist.  ^  Der  übrigbleibende  alte  Bestand 
dieses  Teiles  bildet  in  dei*  Neubearbeitung  das  21.— 23.  Kapitel 
mit  den  Überschriften:  [£[ap.  21]  *X>0n  4nrft(ftiii0  bcr  Crt- 
nitet*,  [Kap.  22]  *XOarum  iSf^t  bcn  menf^l  erlebt^  mit 
C^ri|ii  tobt',  [Kap.  23]  *t>0ti  ber  erpcn  f&nben  bcr  CJ^tifttn- 

Hieran  werden  mit  einer  grossen  Auslassung  nur  noch 
die  beiden  letzten  Abschnitte  des  dritten  Buches  angefügt, 
welche  (als  Kap.  23  und  24)  '\>oin  itnb  Cj^hlV  und  'Von 
bcn  froiben  ber  felt^en^*  handeln. 

2)  Zus&tze.  Eine  Erweiterung  erfuhr  das  alte  erste 
Buch,  in  welchem  die  dürftige  LSnderbeschreibung  der  drei 
Weltteile  Anstoss  erregte.^ 

Die  Berichte  von  Asien  und  Afrika  erhielten  (im  7.  u. 
9.  Kapitel)  einige  Vermehrungen.  Ganz  besonders  erschien 
aber  die  Beschreibung  von  Europa,  welche  im  alten  Luci- 
darius-Text  sehr  mager  ausgefallen  war,  besserungsbedttrftig. 
Im  Kap.  8  ist  deshalb  eine  neue  Darstellung  dieses  Welt- 
teils, besonders  eine  ausführliche  Beschreibung  von  Deutsch- 
land, gegeben. 

Woraus  Cammerlander  diese  grossen  Einschiebungen 
schöpfte,  ist  deutlich  zu  erweisen.  Er  nahm  sie  fast  alle 
wörtlich  aus  Sebastian  Er  an  cks^  Weltbuch,  welches  zu 
Tübingen  1534  erschienen  war  und  grosses  Aufsehen  erregt 
hatte.  Nach  damals  bestehender  Unsitte  verschweigt  Oammer- 
lander  seine  Quelle  —  er  nennt  vielmehr  als  solche  auf  dem 

^  Diese  Ausgabe  verdient  also  zuerst  die  Benennung  ^protestan- 
tisoher"  Lucidarius,  nicht  der  Druok  Ton  1549,  den  0.  J.  Brandt,  Luoi- 
darius-Indledning  S.  XXXIY  Anm.  so  nennt. 

*  Zu  bemerken  ist,  dass  die  Dreiteilung  des  Brdkreises,  wie  ihn 
der  alte  Lucidarius-Text  überlieferte,  beibehalten  worden  ist,  obwohl 
die  für  die  Zusätze  benutzte  Quelle  den  4.  Weltteil  America  ausführ- 
lich behandelte  und  ubschon  der  Name  America  von  Cammerlander 
im  8.  Capitel  selbst  genannt  wird  (Bl.  13»). 

•  Franck  seinerseits  schöpfte  aus  Plinius,  Tacitua,  Apian,  Pirck- 
heimer.  Beatus  Khenanus  u.  s.  w. 

10» 
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Titelblatt  'l^linius  Secuiidus ,  Solinus  vud  andre  Welt- 
befchreiber'.  Dk'  niiniliche  Beschreibung  Europas  hat  mit 
unsrer  Lucidarius-Bearbeitung  noch  ein  andres  Buch  gemein, 
das  von  8eb.  Münster  im  Jahre  1537  zu  Frankfurt  a.  M. 
bei  ChriBtian  Egenolff  edierte  Werkchen:  'Cofinographei* 
Mappa  Evropae,  Eygentlich  fürgebildet,  aufgelegt  vnnd 
beschribenn.  Venn  aller  land  vnd  Stett  aakunffl;,  Gelegen- 
heit, sitten ,  ietziger  Handtierung  und  Wesen  .  .  Bei 
Münster  findet  sich  jedoch  am  Schlüsse  noch  ein  weiterer 
grösserer  Absclmitt  über  Lacediimonien  und  die  Tartarei 
aus  Seb.  Franck  excerpiert,  welcher  dem  neuen  M.  £luci- 
darius  fehlt.  Dass  Cammerlander  übrigens  direkt  aus  Franck 
schöpfte  und  nicht  aus  der  Mappa  Europaea»^  beweisen  seine 
Excerpte  zu  Asien  und  Afrika,  die  bei  Münster  gar  nicht 
vorkommen,  sowie  die  an  einzelnen  Stellen  genauere  An- 
lehnung an  den  Francksclien  Text. 

Die  Cammerlandersche  erste  Ausgabe,  durch  Ver- 
gleichungen  als  eins  seiner  frühesten  Druckerzeugnisse  nach- 
weisbar, dürfte  im  Jahr  1535  erschienen  sein.  Der  zweite 
Abdruck,  worin  C.  am  Kopf  der  Vorrede  mit  dem  Mono- 
gramm J.  C.  sich  als  Bearbeiter  zu  erkennen  giebt,  ist  un- 
gefähr 1538/39  anzusetzen.  Diese  zweite  Ausgabe,  welche 
Textbesserungen  und  reicheres  Illustrationsmaterial  aufweist, 
wurde  dann  im  Jahre  1540  von  Heinrich  Steiner  in  Augs- 
burg (zweimal  in  demselben  Jahr]  nachgedruckt.  Interessant 
sind  dabei  die  kleinen  Auslassungen  im  Vorwort,  wodurch 
die  von  Cammerlander  ausgesprochenen  religiösen  Bedenken 
getilgt  sind. 

Die  Steinerschen.  reicher  ausgestatteten  Drucke  des 

Werkes  gaben  nun  das  Muster  ab  für  die  späteren  Augs- 
burger und  die  zahlreichen  Frankfurter  Ausgaben,  welche 
mit  dem  Jahre  1549  auftreten.  Am  engsten  schliessen  sich 
in  der  Austattung  an  Steiners  Abdrücke  die  seit  1566  zu 
Frankfurt  bei  Egenolti's  Erben  und  später  bei  Vinc.  Stein- 
roeyer  erschienenen  weiteren  Ausgaben  des  M.  Elucidarius. 


'  Vgl.  die   Benioikun«r    hol  Szamatölski ,  Vierteljahrsohrift  für 
Litgesch.  IS.  Hi'd  Note,  die  uuu  hinfällig  ist. 
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Neu  ist  bei  ihnen  ein  Anhang,  welcher  dem  Werke 
von  da  bis  in  die  Mitte  des  17.  Jahrh.  anhaftet,  der 

Bauern-Compass  von  Jakob  Köbel,  dem  Stadtschreiber 
und  Huchdnu  ker  von  Oppenheim.  Dieser  Unistand,  dass 
Köbels  Name  in  der  lii'iij:abe  znni  Elueidaiius  beire^net.  liat 
jedenfalls  den  Anlas.s  dazu  gegeben,  dass  Selieible,  astion. 
Unters.  III.  210  mul  Grässe,  Literärg.  V  S.  1)1:>  Köbel  als 
Bearbeiter  des  £lucidarius  aufführen  (vgl.  auch  A.  D.  Biogr. 
16,348).  Die  Unmöglichkeit  dieser  Annahme  wird  dadurch 
erwiesen,  dass  Köbel  bereits  im  Jahre  15BB  gestorben  ist 
und  dass  die  Ausgaben  des  Elucidarius.  in  welchen  sein 
Bauern-('()ni])ass  vorkommt,  viel  sjiäter  (seit  ir><)H)  fallen. 
Eine  Ausgabe  des  Buches  durch  Köbel  ist  weder  je  in  dessen 
Officin  erschienen  noch  ist  sonst  irgendwo  der  geringste 
Anhalt  dafür  zu  finden.  ^ 

Den  Bauern-Compass  hat  auch  die  ohne  Ort  und  Jahr 
erschienene,  aber  ca.  1568  im  Verlage  Oporins  in  Basel  ge- 
druckte Neubearbeitung  des  M.  Elucidarius.  jedoch  fehlt 
liier  Kübels  Name  und  seine  N'orrede.  rxenannte  Ausgal)e, 
in  Druckvarianten  vorliegt  iid.  zeigt  wiedei'  eine  j^änzliclie 
Neugestaltung  des  Lucida rius-Textos,  worin  sie  völlig 
isoliert  steht.  Auch  in  der  Ausstattung  mit  Illustrationen 
bietet  sie  ganz  Eigenartiges.  Das  Titelblatt  kündigt  diese 
Neuerungen  schon  an  durch  den  Vermerk:  *X>on  Hctpem 
auflr^cle^r,  vnb  juror  nient«^!«  a\fo  gcrracft.** 

Als  Vorrede  ist  die  alte  Cammerlander -Steinersehe 
geblieben.  Dei-  Text  wurde  in  15  Kapitel  eingeteilt,  die 
aber  eine  ganz  andie  Reihenfolge  der  Abschnitte  aufweisen, 
wie  die  früheren  Ausgaben.  Eine  Gegenüberstellung  der 
Kapitelüberschriften  mit  denen  der  Ausgaben  von  Cammer- 
lander, Steiner  und  der  bei  Egenolffs  Erben  erschienenen, 
welche  hierin  ja  zusammenstinmien,  wird  dies  am  deut- 
lichsten  machen. 

'  Dio  Bomerkunj^bei  HellniftiiM,  Rcportorium  tlcr  deutschcti  Meteoro- 
l()ü;io  (1883)  Sp.  246,  dnss  Jukob  lvöl»fl  ött.'rs  unter  dem  Namen 
„Maister  K  1  u  c  i  d  a  r  i  u  goscliriebeii  liabo,  ist  natürlieli  biiit'iillig. 
In  seiner  späteren  Schrift  (Meteor.  Volksbücher  S.  13)  hat  Hellmann 
richtig  erkannt,  dass  Koebel  nicht  der  Verfasser  desEiuoidariu«  sein  kann. 

'  Eioen  Kaehdrack  eräelte  diese  Bearbeitung  so  Basel  1688. 
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Bei  Cammerlander,  Steiner 
und  in  den  Fi  ankfurter 

Drucken. 

fir>R5  1621) 
l^Narh  dem  Druck  von  1580.J 
Kap.  1.        voxx  follen  glauben/ 

X)x^^  namen  in  einer  (Bot« 

l)eit. 

Kap.  2.  "Oom  gofd)öptf  t>e|4  ^ims 

melö/  ^cr  i^rt>en/  vnö  aUee 

tüae  brinuen. 
Kap.  3.  Vom  fall  ilucifei:«/  »nö 

öcr  gellen. 
Kap.  4.  t>om  Gimmel  on^  fehlem 

JLauff. 

Kap.  5.  YO<e  viel  bev  ^immeC/ 
ottb  Yooltbam  gefc^Aff eii  loarb. 

Kap.  e.  t>om  Parabei^/  t^eilung 
bet  tpelt/  vnb  tDaffeni  be^ 
Patübet^. 

Kap.  7.  t*om  crften  tt)eil  21fia/ 
vrfptttttg  ^or  vier  tt>a|fer/ 
vnnb  toeld)e6  Haut)  t>ein  Pata» 
beil;  allctncct)il  ligt. 
3tem/  von  3n^ta/  manc^crley 
gefct)lccl)t  ^er  i!eutl>  ^arin11/ 
vtib  warumb  öae  (Pott  alfo 
gefdjaffen.  7(iid)  tüirbt  llTcfo« 
potamia  öarinn  gemcl^ct. 

Kap.  8.  "Dom  aiiöcni  tl)eil  bec 
tüclt/  l^iiropa  gcnanbt/  lonb 
von  mancbcrlev^^nbfcbajftcn/ 
t>6lcfern  vnb  Btetteit  b<tttnn 
begrieffem 

Kap.  9.  t)om  btitten  tbeil  ber 
tDelt/  21p^rica  genanbt/  vnnb 
bell  CJnieln  bie  im  I17eer  Itgeit. 

Kap.  10.  tOo^ec  bie  lOtnbt  f  ofii< 
men/onb  i>on  natur  beß  tOaflTet. 

Kap.  11.  t>on  ffrbtbibem/  vnb 

bem  i^rtnö  s^icilia. 
Kap.  12.  X>on  ben  ttnuw  t?nbct 
»n6/  n?oi?on  t>ie  tlad>t  foin/ 
vnnb  tPAtumb  bte  @onn  ent« 


Bei  Oporin  in  Basel. 
(1568  ff.) 


Kap.  i.  Don  (Pott  bem  7111= 
m^cbtigen/  vnb  bem  (Blau ben 
an  jl)n. 

Kap.  2.  t>on  t>cn  tengcln/  i^cer 
iSrfcbatfung  vnb  iDien|l. 

Kap.  3,  t)on  bem  /)immel  vnb 

betreiben  d)cbnung. 
Kap.  4.  t)on  bem  ^agel/  etral/ 

Regenbogen  vnb  berglet(t>eii. 
Kap.  5.  \)oii  ben  IDhiben  Hatur 

vnb  letgenfdxift. 
Kap.  6.  t>on  bet  wunbetUcl^eii 

€4^6pffttn9/  bee  liinb«  tit 

tl7utterleib. 
Kap.  7.  t>on  ber  VOtltf  berfelben 

<Br6fre  vnb  33ef(i|Hiffen^etC 


Kap.  8.  "Oon  bem  viieer/  vnb 
UJaller. 


Kap.  9*  t>on  bem  Jetbbt>em/ 
vnb  betfelben  a5ebeiitttn9. 

Kap.  10.  X)on  ben  £eut^eii  Untt« 
pQbe»  genanbt/  fo  untev  uii» 
«Dornen. 

Kap.  11.  t>on  bem  Jianb 
bem  erflen  H)cil  bec  tOelt. 

Kap.  12.  t)on  leuropa/  bem 
anbern  ^!^eil  ber  tüelt/  vnb 
atten  J^nbent  battnuen* 
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Kap.  13.  Von  TLfftka  bem  bricttn 

Kap  14.  Von  öer  neuen  tDelt/ 

2Imcn'ca  genant/  toann  fie 
ent^e(f  rc  befanbtworben/ 
»nö  öerfelben  6r6(fe. 
Kap.  15.  Von  t>em  23auren 
(Iompuif5/  ün^  öet  ©onnen* 
'Ol)rcn/  fo  man  in  ^er  4ian^ 


mel. 

Kap.  13.  Von  ^en  fteben  pia/ 
neten/  vnb  «oelcf^er  natnc  bte 

Planeten. 
Kap.  14.  X)om  ITion/  tüarumb 

er  fo  balbt  voU  weröe/  vnb 

tDi&eriimb  abnimpt/  auc^  von 

öem  iomcten. 
Kap.  15.  Vom  ^intienui^y  x-^om 

T)ont>er  vnD   ^eutoer/  ünö 

wober  e»  fomme/  ba^  Ötein 

faUen. 

Kap.  16.  Vom  ^agel/  »om  23lut/ 

^r6fcb/  v«t>  U?urm  regnen. 
Kap.  17.    t>om  Regenbogen/ 

tiMttumb  bie  Brunnen  be^ 

eommet$  fo  faU/  vH  be^ 

tOinm«  fo  warm/  vnnb 

baCben  bie  C^er  alle  von 

einer  matetten  feinb/  mtb  bod^ 

eittanber  vngleicb- 
Kap.  18.  Von  f(b6p(tung  be^ 

:Eltnbt»  tn  HTuttet  ^etb. 
Kap.  19.  IDte  Alle  bing  ein  enbt 

nemmen. 
Kap.  20.  TTer  bic  ©eclen  peint^ 

get/  vn^  tvie  groll  gnab  bie 

©eeleu  gewinnen. 
Kap.  21.  'Don  anruffung  ber 

^rinitet. 
Kap.  22.    tDarumb  (Bott  öcn 

\1  ienfct)en  erlediget  mit  Xl)r illi 

tot>t. 

Kap.  23.  t>on  ber  erflen  9Anb 

in  ber  Ct)ct|lenl)eit. 
Kap.  84  t)om  Jenbe^rifl. 
Kap.  25.  Don  ben  freuben  ber 

Beiigen. 

In  der  Oporin'sclien  Ausgabe  ist  das  erste  Kapital  ^ 
über  das  Wesen  der  Gottheit  und  das  zweite,  welches  von 
den  Engeln,  der  Hölle  und  den  üblen  Geistern  handelt,  völlig 


^  Die  Kapitelsahlen  im  Text  seig«n  viele  Druckfehler. 
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neu  gearbeitet,  vielleicht  von  Oporin  selbst.  Zusätze  sind 
ferner  der  Anfang  des  Kapitels  3,  die  Kapitel  5  und  7,  der 
Anfang  von  8,  Schluss  von  9  und  ein  Absatz  Über  Troja 
und  Theben  am  Ende  des  11.  Kapitels.  Ganz  anders  ein- 
geordnet, wie  in  den  froheren  Elucidarius-Drucken,  sind  die 
meteorologischen  und  astronomischen  Partien  des  Buches. 
Bei  der  Ländei'kuinle  von  Europa  hält  sich  der  Bearbeiter 
an  den  Text,  wie  vr  nach  dem  Vorgang  Öeb.  Fraiicks  in 
den  Elucidarius  aufgenommen  war.  Auch  die  Beschreibung 
von  Africa  wird  unverändert  beibehalten  (Kap.  13).  Neu 
hinzu  tritt  der  geographische  Abschnitt  Uber  die  neue  Welt 
America*  (Kap.  14),  welcher  den  Elucidarius-Ausgaben, 
auch  den  späteren  Frankfurterischen  fehlt.  An  die  Beschrei- 
bung Americas  schlicsst  sich  dann  als  k  tzter  Abschnitt  der 
Bauern-Compass,  und  zwar  so,  dass  die  alten  theoloirischen 
Reste  des  Buches  (von  Antichrist  und  den  Freuden  der 
Seligen),  welche  die  Frankfurter  Ausgaben  beibehalten,  hier 
fortfallen. 

Mit  dem  Jahre  1655  kommt  der  deutsche  Lucidarius 
wiederum  in  neuer  Gestalt  auf  den  Büchermarkt,  aber  dies- 
mal mit  verändertem  Titel  als :  'Kleine  Cosmographia,  oder 
Summai'ische  Beschreibung  der  gantzen  Welt.  Von  Vier 
Teilen  der  Erden,  Asia,  Europa,  Affrica  vnd  America  . . 

Als  Bearbeiter  erscheint  in  der  mir  vorgelegenen 
ältesten  Ausgabe  (?  Nürnberg)  1655  Caspar  Maurer.  Voraus 
schickt  er  eine  dankerfüllte  Widmung  an  Kaiser  Ferdinand  III., 

aus  welcher  der  folgende  Schlusssatz  interessiert,  weil  da- 
durch der  Scliein  erweckt  wird,  als  sei  Maurer  der  Ver- 
fasser des  Werkes.    Die  Stelle  lautet: 

Mi^  6a6e  au|  otteruntert^antger  fd^ulbtgifter  ^ondboriett 
Ißunctum  ®(o6i  terraquet,  ober  fax^t  Suntmartfd^eSBeitbefd^reibttng, 
t)on  ben  SBier  2:^eUen  ber  (hhtn,  t>on  ben  9Her  (SIementen,  t»on 

her  StÄrrfen  ©(auben,  ©ttten  önb  ^ofice^en,  ir)cld)e  irf)  t()eil§ 
felbfteu  cjeicf)cu  intb  crfal)rcn,  ba  id)  mit  (Knaben  §errn  3o= 
aimt  dtubolp^ü  ^d)mtbt  '^nno  1650,  nac^  ber  Dttomannijc^en 

'  Die  seitone  Baseler  Ausgalje  bildet  hierdurch  eineo  neuen  wert- 
vollen Beitrag  zur  Amerika-Bibliographie. 
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Rotten  twrtetfet  6iit,  t^etfö  att^  in  glaubtoArbigen  ©cttBenteit 

gelten,  in  aüer  iöntert^anigfeit  ©mcr  ,^ai)icil.  !I!laic|tvU  bebicircu 
unb  i)üre()ren  trollcu,  mit  gcljoiiambifter  23itt,  bifcs  mein 
id) tec^tcö  ilBercflcin  UHUlcn  (5mer  .ftal)|ev(.  ^Dlajeft.  in  Önaben 
am  mh  auffnemeti,  onb  mir  mit  Eai^feil.  (Snabeii  bemogen  je^n. 

(Sxotx  ^a^ferl.  ^ojeft.  Mtx  Untettl^dmgfter 

3.  U.  ^nbibotu^/ 

Auf  die  Widmung  folgt  die  kurze  Vorrede  des  alten 
Textes,  ohne  den  Zusatz  Cammerlanders.  Mit  Absicht  ist 
darin,  der  Name  'Elucidarius  fortgelassen,  um  die  Quelle 
nicht  zu  verraten,  und  es  heisst  nun  im  Vorwort  in  un- 
sinniger Weise:  „3)iB  ääüt^tein  ^etgt  ^itrata  ®emma,  baS 
tft  ein  (Erleuc^ter  be^  Xeutfd^en  . .  Aus  der  beigegebenen 
Abbildung  gebt  hervor,  dass  Maurer  eine  späte  Frankfurter 
Ausgabe  aus  Steinnieyers  Verlag  vorgelegen  haben  muss.  . 

Der  Bauei  n-Kompass  Köbels,  welchen  die  Vorlage  als 
Anhang  hatte,  ist  weggelassen,  weil  er  für  den  Zweck  des 
Herausgebers  nicht  passte.  Ebenso  sind  die  Kapitel  18—23 
der  Vorlage  übergangen,  in  denen  die  ErschaflFung  des  Kindes 
und  die  theologischen  Abschnitte  des  alten  zweiten  Buches 
enthalten  sind.  Maurer  behält  den  übrigen  Text  nach  dem 
Frankfurter  Muster  bei ;  auch  am  Schlüsse  seines  Werkes, 
was  merkwürdig  berührt,  die  beiden  Kapitel  vom  Anticiirist 
und  den  Freuden  der  Seligen ,  welche  gar  nicht  zu  seinem 
Plane  stimmen.  Bei  der  Beschreibung  von  Europa  folgt  er 
dem  von  Oammerlander  eingef&gten  Text,  aber  er  kürzt  das 
Ganze  bedeutend.  Als  eigene  Zuthat  giebt  er  am  Ende 
der  Geographie  von  Asien  in  drei  neuen  Kapiteln  einen 
Bericht  über  Jerusalem,  Über  den  Berg  Sinai,  das  Grab  der 
h.  Katharine  und  von  der  Stadt  Alcayr.  Endlich  fügt  er 
am  Schlüsse  der  ganzen  Länderbeschreibung  einen  Abschnitt 
hinzu  Vom  vierdten  Teil  der  Welt  Amerika,  der  aber 
in  Wirklichkeit  von  Japonia  handelt. 


>  In  der  Vorlage  stand:  „^i\;  23ucblin  l)etßt  leiuct^aciue/  t)a^ 
ifl  im  leutfcben/  itvltu^tet". 
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Das  nachfolgende  Verzeichnis  der  Kapitdüherschriffcen 
wird  am  besten  ein  Bild  von  der  Neuordnung  des  Textes 
durch  Maurer  geben: 

Stop»  I.  roxi  \oäm  glauben  bte^  ^ertönen  in  einer 
©ott^eit. 

s^ap,       IL  ä^om  ®ef4ö))ff  beg  ^immetö,  hn  (&sben,  kmnb 

aUtü  m&  barinnen  ifl. 
Aap.      III.  Som  ^aU  ßuctferd.  Dnb  bet  $5ffen. 
ftap.      IV.  95om  Gimmel,  önb  feinem  ßauff. 
Stap.        V.  i^on  bei  3ünn,  mmh  mo  5Ibam  erfcftaffen  jci). 

Üap.      VI.  Söom  ^arabei)6,  ^^eilung  ber  SBelt,  önb  SBaffern. 

^ap.  VII.  ^om  elften  Zf^exl  %\ia,  S3rf)>rung  ber  Baffer, 
i^nnb  8anb  bem  ^arabe^l  am  ned^^en  ift. 

3ltem  Don  3nbta,  mandftetle^  (Befd^Ied^t  ber  ßeut^, 
aud)  wirb  ^Oi^cfopotamia  barinnen  gemelbt. 

Siap.     Vlll.  <i3on  ber  8tatt  3eriijalcm,  imnb  inaö  aüba  3U|el}en. 
Aap.      IX.  93on  bem  S3erg  ©inai,  Dnb  bem  @rab  ber  ^. 
@^ot^Qrinae. 

Aap.      X.  S^on  ber  groffen  Dnb  mdii^ügen  Statt  $Uca^. 

Aap.  XI.  5Bon  bem  anbem  ^l)ei(  ber  i!Belt,  (Europa  genannt, 
nnrf)  Uün  umni^erleQ  ijanbjd)affteu  mib  Statten  ba= 
rinnen. 

Aap.     Xil.  '43om  britten  X^eil  ber  'Bell  '^Iffrica,  onb  etUc^en 

^nfeln,  bie  in  bem  3Jteer  (igen. 
Aap.    XllL  ä^om  tnerbten  2:§eU  ber  Seit  America,  i^ren  <Be» 

berben,  Dnb  Sitten. 
Aap.     XIV.  IBon  Slatur  befe  SBaflerö,  imnb  ^Jrjprung  ber  ffiinb. 
^ap.      XV.  23on  ben  ^rbbiben,  imnb  bem  ßanb  8icilia. 

Aap.  XVi.  Ü^on  ben  l^eutl^en  unber  m^,  roo^er  bie  'Jladjt 
tombt,  Dnb  marumb  bie  Sonn  Dbergtoerc^  lauffet 
an  bem  ^tmmel. 

Aap.  XVII.  SSon  ben  Planeten,  Don  meld^er  9tatur  bie  Pla- 
neten fe^nb. 

Aap.  XV  III.  i^on  bem  "D3bnb,  roornrnb  er  (ü  balb  doU  mirb, 
onb  mibernmb  abuimbt,  auc^  Don  bem  (^ometftern. 
Aap.    XIX.  äl^on  9inftecnuffen,  onb  Bonner. 
Aap.     XX.  fßoti  ^agel,  Slut,  3fr6t4,  Dnb  Stegenm&rmen, 


i^yu.^cd  by  Google 


—    155  — 


Aa)).  XXI.  fßon  Slegenbogen,  toarumb  bie  SBrünn  bes  Sommers 
folt,  mb  beg  SaHnberS  mtm  fei|nb,  tDe|l^lben  bie 
Ztjim  äffe  t)on  einer  9latur,  Dttb  bod§  einanber  tm» 

gleid^  fe^nb. 

üap.    XXII.  5öon  beut  5(ntid)ri|t,  imnb  ^»ngften  %a^. 
^ap,  XXIII.  ^Qon  ben  gretoben  ber  Seligen. 

Die  späteren  Nachdrucke  der  'kleinen  Cosmographia', 
welche  fortan  immer  ohne  den  Namen  des  Bearbeiters  er- 
schienen, behalten  seitdem  die  neugegebeno  Textgestalt  im 
grossen  und  ganzen  bei.  Es  bleiben  also  die  hinzugefügten 
Abschnitte  bei  der  Länderbeschreibung,  so  die  Kapitel  von 
den  Sehenswürdigkeiten  zu  Jerusalem,  vom  Berg  Sinai  und 
dem  Grab  der  h.  Katharina  sowie  von  der  Stadt  Alcayr. 
Auch  die  Zuthaten  und  Änderungen  beim  Bericht  Aber  die 
europäischen  Länder  und  Städte  sind  daiin  enthalten. 

In  einigen  der  spätesten  wird  dann  schliesslich  noch 
(vgl.  No,  78,  80,  81)  „zur  Erfüllung  der  übrigen  Blätter" 
ein  Anhang  zugefügt,  welcher  ,von  des  Groß-Türcken  Macht 
vnd  Gewalt  in  Europa  (Asia  vnd  Afrika)"  handelt.  Zu  der 
in  Hamburg  herausgekonunenen  Ausgabe  der  'Cosmographia* 
(gedruckt  bei  Johann  Michael  Brauer ;  vgl.  No.  80)  verdient 
noch  hemerkt  zu  werden,  dass  im  Vorwort  Aurora  Ger  ma- 
tt or  um*  anstatt  'Aurata  Gemma'  [dies  war  aus  dem  alten 
Titel  'Aurea  Gemma  schliesslich  entstanden]  gesetzt  wurde 
und  danach  zur  Erklärung  des  Ausdruckes:  «das  ill:  Ein 
Erleuchter  der  Teutfchen''. 

Der  zu  Augshurg  bei  Hannas  o.  J.  erschienene  Druck 
der  'Cosmographia*  ist  dadurch  interessant,  dass  er  ein  ge- 
reimtes Schlusswort  dem  Ende  des  Maurerschen  Textes  an- 
hängt. Dasselbe,  welches  passender  als  Vorwort  am  Anfang 
stehen  würde,  orientiert  kurz  über  den  Hauptinhalt  des 
Büchleins.  Da  es  gewissermassen  ein  Seitenstück  zu  der 
alten  gereimten  Einleitung  des  Lucidarius  bildet,  lasse  ich 
es  hier  folgen. 

*  VerniutUoh  erregte  beim  Abdruck  den  Maurer*8chen  Textes  der 
Pmsüb:  *Äurata  Oemma/  das  iit,  Ein  Erleuehter  deß  Tentfohen' 
AmitoM  und  num  vereuohte  auf  obige  Weise  sa  bessern.  Die  Stelle 
wiir4e  daduroh  oooh  ungeschiokter  und  komischer* 
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S&c^Icin  ift  bQ^in  flcrid^t, 
8BeU  ein  jjcber  (an  %säm  ni^t 
<8roffe  üMtäitxl  M  ^  evgclien/ 
ftan  (Sr     ftiiet  UfeS  fe^en/ 
^  tDirb  Gr  finben  nid^  attetn/ 
$on  allen  S&nbern  ins  gemein/ 
gonbcrn  andf  mag  bicfelbc  ^obcn/ 
5ur  6itten/  @ebt&u(ft  bnb  ®aben/ 
^luä)       Uti  i^nen  ift  gufe^en/ 
Äan  er  bife  S3u(^Ictn  übergeben/ 
SBirb  @r  in  einer  tür§  erfoJjten/ 
2Ba§  flcfcb€l)cn  üor  üilen  3(^i)ren/ 
2lucl^  wie  lani3  9lbam  ünb  @oa/ 
3nt  ^krabeife  wann  afiba/ 
2^efegleid)  Dom  erfteu  ©nfjel  gor/ 
2Bic  lang  er  im  ^arabeife  mar/ 
SSnb  bann  aug  8toI^  unb  äSbermut/ 
3n  bie  ^«50  ^tnab  fahren  t^nt. 
9(tt<jb  bon  3erufa(em  ber  @tatt/ 
8Ba8  man  aOba  gufe^en  ^at/ 
2)a8  ^.  ®rab,  »tt  anbeti»  ntcl&r/ 
^on  fltbt  im9  big  ^HUn  2tffu 

Die  letzte  datierbare  Ausgabe  der  'Cosmographia*  und 
damit  wohl  der  jüngste  nachweisliche  Ausläufer  des  deut- 
schen Lucidarius  erschien:  „^n  bie)em  ^ai^x  gaiij  neu  gebcudt"» 
ungefähr  1806.  ^ 


Überblicken  wir  noch  einmal  die  Veränderungen,  welche 
der  alte  Lucidarius-Text  im  Laufe  der  Zeit  erfahren  hat, 
so  bemerken  wir,  wie  das  zuerst  überwiegende  theologische 
Element  des  Inhalts  sich  immer  mehr  vermindert  und  wie 
sich  das  Interesse  —  schon  bei  einer  grossen  Anzahl  von 
Manuskripten  ist  dies  bemerkbar  —  in  immer  stärkerem 
Maasse  dem  länderbeschreibenden  Abschnitte  zuwendet. 

So  kam  das  alte  beliebte  Volksbuch,  dem  die  fort- 
schreitenden Errungenschaften  der  Wissenschaft  nie  zu  Gute 
'  kamen ,  mit  all  seinen  vei'worrenen  und  abenteuerlichen 
Ansichten  nach  mannigfachen  Umgestaltungen  und  zuletzt 
mit  verändertem  Titel  bis  in  unser  Jahrhundert. 

•  Die  Datierun<;  eigiebt  sich  aus  dem  Buclie_  selbst,  in  weloTiem 
es  duf  S.  39  bei  der  Stadt  Paris  heisst:  ,Seit  1804  Kaiser  Napoleon  I.'' 
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V. 

QUELLEN  DES  DEUTSCHEN  LUOIDARIUS. 

Die  gereimte  Eiitleituiig  der  Rezension  A,  welcher  wir 
Nachrichten  über  die  Entstehung  des  Lucidarius  verdanken, 
giebt  uns  auch  für  das  in  dem  Buche  benutzte  Quellen- 
material wenigstens  in  einem  Punkte  einen  Anhalt.  Es 

lieisst  in  dem  Vorwort  Vers  8  und  9  von  dem  Inhalt  unseres 
Büclileins; 

Man  Holdea  verre  suchen , 

K  mwi  ez  9unde  entaam  geachriben. 

Ferner  Vers  12  —  17: 

Sine  CO pellaiio  er  hiez 

Die  rede  suchen  an  den  sc  h  ri/t  e  u. 

Sodann  weiter: 

tv(tu  sie.  ensoldt'ii 

nicht  Hchrihen  wan  die  warheit^ 

als  ez  zu  latine  steit. 

Und  endlich  Vers  33  34: 

Man  vindet  an  maneger  eehrifte 
Ein  teil  geeehriben  dar  inne. 

Hieraus  ersieht  sich  also  mit  vollei-  Klarlieit,  dass  die 
Beai'beiter  des  deutschen  Lucidarius  aus  mehreren  1  a  t e i  - 
nischen  Vorlagen  ihren  Stoff  zusammensuchten  und  dann 
in  deutscher  Sprache  wiedergaben. 
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Ebenso  wcisiMi  auch  in  der  l^ract'atio  der  Rezi^nsinn  R 
mehrere  IStullen  auf  eine  Mehrheit  der  benutzten  (juelleu 
hin  z.  B. : 

Ah  dsm  bAehe  mndfgt  man  »wäre] 
rnanh  t&uge  dine^ 

di0  an  den  buchen  »grborge»  «imI.* 

und  am  Ende: 

dam  wir  die  erbeith  iiberwiftden 
9nbe  all»  die  dinc, 

die  an  den  b&ehen  verborgen  eini. 

Obwohl  diese  Stellen  aus  den  längst  publicierten  Ein- 
leitungen des  Lucidarius  (vgl.  Altdeutsche  Blatter  I,  326  f., 
Wackernagel,  Altd.  Hss.  S.  19  L  und  Germania  XVII,  S.  408  f.) 
bekannt  sein  konnten ,  heisst  es  doch  noch  in  den  neueren 
Erwähnungen  des  deutschen  Buches  fast  allgemein,  dass 
dasselbe  aus  einem  lateinischen  Buche,  einer  lateinischen 
Urschrift  übersetzt  worden  sei.^ 

Welches  sind  nun  diese  mancherlei  lateinischen 
BOcher,  aus  denen  die  Kapläne  den  Inhalt  ihrer  Arbeit  aus- 
zogen und  neu  zusammenstellten? 

L)  Das  Elucidarium  des  Honorius  Augusto- 
dunensis,  das  Erstlingswerk  des  Verfassers,  das  ohne 
Zweifel  in  den  ersten  Jahren  des  12.  Jahrhunderts  ent- 
standen ist' 

Das  Werk  wird  bis  in  die  neueste  Zeit  irrtümlich  den 

verschiedensten  Verfassern  zugewiesen.    Am  häufigsten  be- 


'  Auch  fol^iMide  ätelle  des  Yurworts  kann  in  gewisser  Beziehuug 
herbeigezugen  werden : 

Swer  diz  buch  (jerne  lesen  wü^ 
der  gewinnet  tvistuomes  vil, 

daz  er  vz  den  buchen  nicht  lihte  wirt  ervarn. 
«  Vgl.  Koberstoin,  Litgesch.  l\  245  Anni.  ö.  u.  I  "  (1884)  S.  272 
Anm.  5,  Carua,  Gesch.  der  Zoologie  p.  270,  Cruel,  Gesch.  d.  d. 
Predigt  S.  124,  Stauonik,  AUg.  deutsche  Biogr.  13,  72  (25,  177J, 
Gützinger,  Realli'X.  d.  deutscli.  Altert.  (1881)  S.  425  u.  A.  m. 

*  VtTörtVnilioht  in:  LantVanci  opera  ed.  üiles,  Oxonii  1844 
II  p.  2!S0,  Anselm!  opera  ed.  Gerberon  Paria  1721  (Appendix)  und 
Migne,  Patrol.  lat.  tooi.  172,  Sp.  1109  ff. 
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gegnet  es  in  den  Handschriften  unter  dem  Namen  des 
Anseimus  von  Canterbury  und  als  dessen  Schrift  wird  es 
noch  heute  in  den  meisten  Handschiiften- Katalogen  aufge- 
führt. Mit  grösster  VValn'seheinlichkeit  ist  aber  Honorius 
Augustodunensis ,  der  sein  Buch  allerdings  absichtlich 
anonym  herausgab  [vgl.  die  Vorrede  zu  seinem  Eluci- 
darium],  als  der  Verfasser  zu  bezeichnen.'  Honorius  er- 
wähnt das  Elucidarium  in  seinem  Buche  de  luminaribus 
ecelesiae  (Migne  Patr.  lat.  172,  Sp.  232)  selbst  als  sein 
frühestes  Werk.  Will  man  diese  Stelle  als  späten  Zusatz 
nicht  gelten  lassen  .  wogegen  Scherer  (Ztschr.  f.  öst.  Gymn. 
1868,  S.  568)  mit  liecht  Einspruch  erhebt,  so  tindet  sich 
noch  eine  andre  bisher  unbemerkt  gebliebene  Notiz 
in  den  Werken  des  Honorius  selbst,  worin  er  sich  als  den 
Verfasser  des  Elucidarium  bekennt. 

In  seinem  Hexaemeron  (od.  Neocosmusj  heisst  es  näm- 
lich im  Kap.  I  (Migne  Patr.  lat.  172  Sp.  258):  ,Oui  vero 
hoc  placet,  Elucidario  nostro  in  capite  praetigat  Hexae- 
meron". 

Das  Elucidarium  des  Honorius  hatte  sich  eines  in  der 
Weltliteratur  fast  beispiellosen  Erfolges  zu  erfreuen.  In 

unzähligen  Ma.ssen  von  Handschriften  wurde  es  seit  dem 
Beginne  des  12.  Jalirlis.  in  den  meisten  Kulturländern  ver- 
breitet und  später  mit  dem  Ende  des  15.  Jahrhs.  oft  durch 
den  Druck  vervielfältigt.  Übersetzungen  treten  schon  bei 
Beginn  des  1^^.  Jahrhs.  auf  und  begegnen  bis  ins  15.  Jahrb. 
in  den  meisten  Volkssprachen.  So  finden  wir  Prosa-Über- 
tragungen  ins  Altfranzösische,  Provenzalische,  Italienische, 
Nordisch-Isländjsche,  Altschwedische,  Walisische,  Englische, 

^  Vgl.  Sc  her  er,  DonknüUer  deutscher  Poesie  und  Prosa  2  A. 
(1873)  a.  418  Note.  Huuroau,  Notices  ot  Extraits  1  2üi)  f.,  II  61 
u.  V  26ß  glaubt,  dnna  der  Verfasser  des  Elucidarium,  der  mit  Absicht 
seinen  Namen  nicht  kuiidgal),  nienialö  /u  ermitteln  sein  werde.  Das 
Werk  für  Honorius  in  Ansjiruch  /u  nehmen,  sei  'une  attribution  Sans 
garaiitic'.  Haureau  blieb  die  Ton  uns  oben  angetührte  unbekannte  Stelle 
aus  dem  Hexaemeron  des  Uonoriiu  unbekannt,  worin  dieser  anf  »mn 
Elamdariom  hinweist  Das  Hexaemeron  ist,  soriel  ich  weiss,  noeh  nicht 
als  ein  Werk  des  Honorius  angefoobten  worden. 
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Niederdeutsclio  und  Hochdeutsche.  *  Daneben  existieren  met- 
rische Übersetzung:!'!!  iH'sp.  Bearbeitungeü,  so  die  dem 
13.  Jaln-h.  aiigeli()ii,ü:e  alttranzüsische  des  üillebert  de  Cam- 
bray  -  und  eine  nüttehiiedeilündische  des  14.  Jahi  lis.^  Auch 
sind  grosse  Partien  des  Elucidariam  in  einer  bedeutenden 
Anzahl  von  Werken  benutzt  worden.  Ich  erwähne  nur  z.  B. 
den  altfranz.  „Sermo  do  sapientia**  aus  dem  12.  Jahrh.  (vgl. 
Poeröter,  Li  dialoge  Gregoire  lo  Pape  I  p.  283),  des  anglo- 
noi  inaiin.  l)iL'littn's  Piei're  de  Peckhaiu  „  Luiuiere  as  lais"  aus 
dem  13.  Jalirh. ,  sodann  aus  der  deutschen  Literatur  des 
12.  Jahrhs.  das  »Anegenge*"  (QF.  44),  die  „Summa  theologiae'' 
u.  s.  w.  Eine  zusammenfassende  Darstellung  des  Einflusses, 
welchen  Honorius  in  der  Literatur  gefibt  hat,  verspare  ich 
auf  andere  Gelegenheit. 

Auch  für  den  deutschen  Lucidarius  war  das 
Elucidarium  des  Honorius  Vorbild  und  Quelle.  Die 
liehaiiptiing  jedoch,  die  oft  begegnet,*  dass  ini  deutschen 
Werk  eine  Ubersetzung  aus  dem  lateinischen  (h'igiual 
des  Honorius  vorliege,  ist  durchaus  unzutreffend.  Eine 
oberflächliche  Vergleichung  beider  \^'erke  lehrt  schon,  dass 
sie  nach  Inhalt  und  Bestimmung  durchaus  verschiedenartig 
und  deshalb  trotz  ihres  Zusammenhanges  aus  einander  zu 
halten  sind. 

Das  lateinisch  geschriebene  Elucidarium  ist  ein 
dogmatisches  Handbuch  zum  (Tebrauc]!e  für  T  Ii  e  o  1  o g e n. 

Der  deutsch  abgefasste  Lucidarius  ist  ein  Kate- 
chismus des  Glaubens  und  Wissens,  bestimmt  für  den 
Unterricht  der  Laien. 

Das  lateinische  Werk  enthält  nur  theologische  Ge- 
lehrsamkeit, das  deutsche  hingegen  umfasst  neben  aus- 

I  Nur  einen  kleinen  Teil  hiervon  kennt  Brandt,  ladledning 

p.  XI  flF.,  der  aber  nicht  gehörig  scheidet. 

•  Vgl.  Schladebach,  Dtia  Elucidarium  des  Honorius  Aug. 
und  der  franzoss  metr.  Lucidaire  des  XIII.  Jh.  von  Gillebert  de  Cambray 
(Leipzig  1884j  u.  K  b  o  r  h  a  r  d  t,  Der  Lucidaire  Gilleberts  (Halle  1884). 

'  Vgl.  B  l  o  m  ni  a  0  r  t ,  oudvluemseho  Gedichten  III  (Gent  1851) 
p.  1  ff.  und  dazu  Verdani,  Tijdschrit't  voor  nederl.  Taal-  eu  letterkunde 
I  p.  2'62  ff. 

*  YgL  z.  B.  G  raeäse,  Litgesch.  II,  2,  2  p.  978  u.  A.  m. 
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gewählten  theologischen  Abschnitten,  in  denen  ein  un- 
gelehrtes Publikum  Über  das  Wesen  Gottes  und  die  Be- 
deutung der  Kirchengebräuche  etc.  unterwiesen  wird,  noch 
umfassende  Partien,  durch  welche  Kenntnisse  in  der  Erd- 
beschi'eibung ,  öternenkunde ,  Naturwissenschaft  etc.  ver- 
breitet werden  sollen.  Nur  in  einem  Teile  seines  theo- 
logischen Inhalts  geht  unser  Lucidarius  auf  das  lateinische 
Elucidarium  zur&ck. 

Sehen  wir  nun,  inwieweit  das  Werk  des  Honorius  in 
unserm  deutschen  Buche  Nachahmung  fand. 

Zunächst  gab  das  Elucidarium  den  Anlass  zu  dem 
Titel  des  Lucidarius  ab  (vgl.  die  Praefatio  bei  Honorius 
[Migne  öp.  1109]  mit  dem  Vorwort  der  Rezension  B).  So- 
dann diente  es  als  Muster  für  die  Einkleidung  unseres 
Buches  in  die  Form  eines  Gespräches  zwischen  Meister 
und  Jflnger.  Auch  die  Einteilung  in  3  Bücher  [im 
deutschen  Werk  heisst  es :  nach  den  3  Personen  der  Gott- 
heit] ist  diese  Vorlage  nachgebildet.  Abgesehen  von  diesen 
äusserlichen  Einwirkungen  hat  das  Elucidarium  auch  in- 
haltlich unserem  Büchlein  nutzbaren  Stoff  geboten.  Für 
gewisse  theologische  Partien  wird  aus  ihm  geschöpft,  wobei 
die  deutsche  Nachbildung  ihre  Quelle  allerdings  frei  und 
mit  mancherlei  Abweichungen  benutzt. 

Beim  Beginne  des  Dialogs  schliesst  sich  der  Lucidarius 
gleich  an  die  ersten  Fragen  im  Werke  des  Honorius  an, 
wobei  aber  sofort  deutlich  wird,  wie  der  lateinische  Text 
nur  einen  allgemeinen  äusseren  Anhalt  giebt,  im  Einzelnen 
aber  Abweichungen  unterliegt.  Die  Fragen  werden  zum 
Teil  anders  formuliert  und  erhalten  zudem  ihre  Beant- 
wortung meist  in  freier  und  abweichender  Weise.  Auch 
andere,  teilweise  erweiternde  Fragen  werden  Ofliers  ein- 
geschoben. 

Nachdem  im  Eingang  des  lAicidarius  in  Rede  und 
Gegenrede  des  Meisters  und  Jüngers  ausgewählte  Fragen 
aus  den  ersten  10  Kapiteln  von  Lib.  I  des  Elucidarium^ 
verwertet  sind,  folgt  im  Text  des  Lucidarius  die  Stelle  über 


>  Migne,  Patrol.  kt.  172  8p.  1109—1116. 

QF.  LXXIV.  11 
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Lage  und  Namen  der  Hölle.  Hier  veilässt  schon  der  deutsche 
Text  das  Elucidarium  und  schöpft  aus  anderer  Vorlage 
(Imago  mundij. 

Benutzt  sind  übrigens  aus  dem  1.  Buch  des  Eluci- 
darium noch  einige  Fragen,  welche  sieh  im  1.  Abschnitt  des 
deutschen  Werkes  hie  und  da  zerstreut  wiederfinden,  so  z.  B. 
die  Stellen: 

Migne  Patr.  lat.  172. 

'   Sp.  1117:  Ubi  Adam  est  creatus? 

Sp.  1118:  Ubi  fuH  creata  midier  (Em)? 

„     ,    :  Qualiter  gignerent^  ai  in  paradito  permOHßiasent? 
Sp.  1119:  Quandiu  fuerunt  in  paradiso? 

u.  s.  w. 

Für  das  3.  Buch  endlich  des  deutschen  Lucidarius,  das 
allerdings  nur  in  dem  vulgären  Text  erhalten  ist,  diente 

das  dritte  Buch  des  Elucidarium  als  Vorlage,  die  von  den 
Bcarheiteni  mit  wenigen  Änderungen  und  Kürzungen  direkt 
übersetzt  wurde. 

2)  Die  zweite  Quelle  des  Lucidarius  ist  des  üonorius 
Augustodunensis  Imago  mundi,  welches  Werk  wahrschein- 
lich um  das  Jahr  1152  vollendet  wurde.    (GMruckt  in 

Bibliotheca  vet.  Patr.  ed.  Lugd.  XX  964  ff.  und  bei  Migne, 
Patrol.  lat.  172  Sp.  11')— 188).  Diese  Schrift  des  Honorius, 
welche  neben  dem  Elucidarium  von  allen  seinen  Werken 
wohl  die  meiste  Verbreitung  und  Nachahmung  tand,  um- 
fasst  eine  Beschreibung  der  ganzen  Welt  (als  Schluss  ist 
ein  Kaiser-Katalog  angehängt).  Der  deutsche  Lucidarius 
weist  eine  der  ältesten  Benutzungen  dieses  Buches  auf. 
Die  literarische  Verwertung  der  Imago  mundi  nimmt  dann 
schnell  zu.  L  in  die  Mitte  des  18.  Jahrb.  wurde  sie  in  dem  franz. 
Lehrgedicht  der  uew  üinilicb  dem  Gautier  de  Metz  zugeschrie- 
benen Image  du  mon de  bearbeitet.  Verwertet  ist  sie  ferner 
in  den  Otia  imperialia  de§  Gervasius  von  Tilbury,  welcher 
dies  Werk  für  den  Sohn  Heinrichs  des  Lt^wen,  Kaiser 
Otto  IV.  schrieb.  Niederschläge  aus  der  Imago  des  Hono- 
rius  finden  sich  auch  in  den  Werken  des  Jaoobue  de  Vitriaco, 
'riionias  Cantinpratensis,  Albertus  Magnus,  Vincent.  Bello- 
vacensis  und  Konrad  von  Megenberg.    In  deutlicher  Be- 
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Ziehung  zur  Imago  mundi  steht  ferner  der  geographische 
Abschnitt  in  der  VVeltchronik  des  Rudolf  von  Ems  (vgl. 
J  )()bt  rcMitz,  Zschr.  f.  d.  Phil.  XII.  4'^5).  Auch  ein<'  prosaische 
deutsche  ri)ersctznn  l;-  wurde  im  15.  .lahrh.  der  Iniago 
nachgebildet.  Eine  fragmentarische  Handschrift  dieser 
Version  fand  ich  in  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Berlin.  Früh 
wurde  die  Imago  mundi  auch  bereits  ins  Italienische 
übertragen  (vgl.  Hist.  lit.  de  la  France  XII,  175.  XXIII,  308.) 

Auf  der  lateinischen  Imago  mundi  des  Honorius  be- 
ruht von  unserni  deutsdicn  Lucidarius  der  gi-össte  Teil  des 
1.  Buches.'  In  dem  geographisclien  Abschnitt  des  Lucidarius 
liegt  uns  w  ohl  die  erste  umfassende  deutsche  Weltbeschreibuug 
vor.  Die  zunächst  in  Betracht  kommende  Stelle  ist  die  sdmn 
oben  genannte  Besprechung  der  Hölle,  für  welche  Lib.  I 
cap.  37  der  Imago  verwertet  ist  (vgl.  Migne  172  Sp.  133). 
Auf  diesen  Abschnitt  folgt  eine  Reihe  von  Fragen  über 
Himmel  und  Paradies,  die  andrer  Quelle  entstammen.  Daran 
schliessen  sich  wieder  einige  Partieen  aus  der  Imago  (Lib.  III 
Anfang  -  Migne  Sp.  lbr>  f.).  die  von  Adam,  Abel,  den  ersten 
Künstlern  und  dem  ei-sten  König  handeln.  Von  da  wird  auf 
die  Einteilung  und  Bewohnbarkeit  der  Weit  übergegangen 
und  dabei  aus  der  Imago  Lib.  I  cap.  1,  5,  46  etc.  (Migne 
Sp.  121  A  ff.  Sp.  135  und  122)  geschöpft 

Nähere  Zusammenstellungen  kann  ich  umgehen,  da 
das  Verhältnis  der  Imago  zum  Lucidarius  eingehend  be- 
sprochen ist  (Zschr.  f.  d.  Phil.  XII  387  tf). 

Ausser  dem  geographischen  Absclmitt  öind  auch  einige 
Stellen  der  Imago,  welche  übe?"  naturwissenschaftliche  und 
astronomische  Dinge  handeln,  in  den  Lucidarius  aufgenommen 
worden  (z.  B.  üb.  l  cap.  40  ff).  Die  Auswahl  geschah  frei 
und  mit  der  Tendenz,  die  interessantesten  Punkte  kurz  und 
knapp  herauszuheben,  wie  es  für  den  Geschmack  der  grossen 
Menge  passte. 

3)  Eine  3.  Quelle  des  Lucidarius  haben  wir  in  der 
Philosophia  mundi  des  Wilhelm  von  Gonches»  einem 

^  Der  Zusammenhang  der  Image  mundi  mit  dem  LuoidarioB  wurde 
merat  Ton  C.  J,  Brandt,  Laoidarinti  en  folkebog  fn  middelalderen 
(184'J)  Inledning  p.  VIII  erwiesen. 

11» 
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im  12.  -labi  liiin(U'rt  viel  gelesenen  VWikc  welches  berech- 
tigtes Autst'lit'n  machte.  Früher  galt  das  Buch  allgemein 
als  eine  Schritt  des  Honorius  Augustodunensis.  und  so 
erschien  es  in  D.  Honorii  Augustod.  presb.  Libri  Vll.  Basileae 
1544  und  wurde  von  Migne  unier  die  Schriften  des  Uonorius 
aufgenommen  (Patrol.  lat.  172  Sp.  39  - 102).  Die  Zuweisung 
des  Werkes  an  seinen  wirklichen  Verfasser  geschah 
durch  Wilh.  Scherer  ^  und  Haure'au.  ^ 

An  verschiedenen  Stellen  des  Lucidarius  sind  einzelne 
Sätze  aus  der  Schrift  herausgehoben.  So  glaube  ich,  dass 
die  Bearbeiter  des  Lucidarius  bei  Besprechung  der  Trinität 
(bei  Beginn  des  1.  Buches)  den  Text  der  Philosophia  mundi 
(Lib.  I  Kap.  5  ff.)  vor  Augen  hatten.  Auch  Kap.  16.  18  ff. 
des  Lib.  I  werden  sie  gelesen  haben. 

Wo  das  (n  sprächsthema  im  Lucidarius  (Buch  Ij  auf 
naturwissenschaftliche,  physikalisch-meteorologische,  kosmo- 
graphische  und  astronomische  Gegenstände  sieh  erstreckt» 
ergeben  sich  hie  und  da  Beziehungen  zur  Philosophia  mundi 
des  Wilhelm  von  Conches.  Ich  erwähne  nur  beispielsweise 
Lib.  I  Kap.  22 .  Lib.  II  Kap.  19.  25  ff.  Lib.  IV  Kap.  1  ff  Be- 
sonders  deutlich  wird  die  Vorlage  bei  Abschnitten,  die  von 
Hegen,  Schnee.  (i<'witter  (Blutregen I). Winden,  Sternsclinuppen 
und  Quellen  handeln  (Lib.  III  Kap.  7  If.),  oder  aus  Lib.  IV^ 
Kap.  15  ff.  in  Partiec^n.  welche  vom  Entstehen  des  Kindes 
im  Mutterleib,  dem  Wachsen  der  Haare  und  Nägel  etc. 
berichten  (Migne  Sp.  90  ff.).  Bei  allen  diesen  Stellen  sind 
nicht  etwa  die  ganzen  Kapitel  einfach  entlehnt,  sondern 
mit  bedachter  Auswahl  nur  einzelne  zweckdienliche  Punkte 
herausgegriffen,  welche  sich  dann  knapp  und  übersichllicli, 
allerdings  recht  bunt  aneinanderreihen.  Diese  Berührungen 
des  Lucidarius  mit  der  'Philosophia  mundi'  im  Einzelnen 
durch  Parallelstellen  vorzufQhren ,  würde  ermüden.  Im 
kritischen  Apparat  meiner  Ausgabe  wird  sich  dies  über- 
sichtlicher geben  lassen. 

'  Denkmäler  2.  Aufl.  S.  446  Anm. 

*  Haur6au  Nouv.  Biogr.  univ.  XXII,  col.  667  flP.,  Uaureau,  äiagu» 
hiiites  p.  244  1".,  iSoticcb  et  cxiraitö  II  25  u.  V  195. 
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4)  Als  vierte  Quelle  des  Lucidarius  ist  von  Brandt 
(Inledning  p.  IX)  die  Gemma  animae  des  Honorius 
Augustodunensis  ermittelt  worden  (vgl.  Migne,  Patr.  lat. 
172  Sp.  541  ff.).   Mit  Recht  bemerkte  er  dabei,  dass  die 

Berührungen  zwischen  den  beiden  Schriften  nur  im  Grossen 
und  Ganzen,  nicht  aber  im  Einzelnen  bestehen.  Vergleiclit 
man  nämlich  das  zweite  Buch  des  Lucidarius ,  welches  in 
seinem  grössten  Teile  von  Ausdeutung  der  Messe,  den  Tag- 
zeiten, von  liturgischen  Gewändern  und  Einrichtung  des 
Gottesdienstes  handelt,  so  findet  man,  dass  fast  alle  Punkte 
auch  in  der  Gemma  animae  vorkommen,  allerdings  ausführ- 
licher und  in  oft  abweichender  Weise.  Wörtliche  Anklänge 
linden  sich  fast  nie. 

Ich  habe  mit  Ausdauer  in  der  älteren  theologischen 
Tiitoratur  verwandten  Inhalts  gesucht,  aber  kein  Werk  ge- 
funden, welches  nähere  Berührungen  zum  Lucidarius  auf- 
wiese, als  die  'Gemma  animae\  Wir  haben  bei  den  früher 
besprochenen  Vorlagen  gefunden,  in  wie  freier  Weise  die 
Bearbeiter  des  Lucidarius  bei  Benutzung  ihrer  Quellen  ge- 
schaltet haben.  Hier  bei  Erläuterung  der  Gebräuche  des 
Gottesdienstes  war  es  ihnen  als  (Teistlichen  ein  Leichtes» 
sich  der  'Gemma  animae'  nur  im  allgemeinen  als  Grundriss 
und  Richtschnur  zu  bedienen,  die  einzelnen  Momente  aber 
selbständig  zu  entwickehi.  Die  Ausdeutungen  standen  in 
der  Hauptsache  fest,  im  Besonderen  war  aber  dabei  Spiel- 
raum genug  gelassen. 

Vielleicht  haben  wir  in  dem  zweiten  Titel,  welchen 
der  Lucidarius  führt,  nämlich  'Aurea  Gemma',  einen  Hin- 
weis auf  die  'Gemma  animae'  des  Honorius.  Möglicherweise 
deutet  aber  diese  Bezeichnung  auf  eine  verlorene  Quelle, 
welche  wirklich  diesen  Titel  führte.  W^ie  kaum  allgemein 
bekannt  ist,  befand  sich  unter  den  Werken,  welche  Uerrad 
von  Landsberg  für  ihren  berühmten  Hortus  deliciarum  ex- 
cerpierte,  auch  eine  Schrift  betitelt:  „Aurea  Gemma". 

Aus  den  Mitteilungen  Chr.  Mor.  Engelhardt' s  (Herrad 
von  Landsperg  1 1818]  S.  25  ff.)  lernen  wir,  dass  die  meisten 
kosmologischen,  astronomischen,  chronologischen,  geographi- 
schen, auch  einige  agronomische  und  technologische  Notizen 
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nocti  irgendwo  eine  t lieologiBCne  Auiva  uemma  —  at?rn 
bei  dem  l'itel  »Gemma"  denkt  man  am  ehesten  an  ein  geist- 
liches Buch  —  verborgen  liegt. 

Für  einzelne  Partieen  im  ersten  und  zweiten  Buch  des 
Lucidarius  lassen  sich  Vorlagen  bis  jetzt  nicht  aiiftiiiden. 
Entweder  sind  es  eigene  Zuthaten  der  Bearbeiter  oder  aus 
verschiedenen  Werken  znsammengepllückte  einzehie  Sätze, 
worüber  luis  mir  ein  günstiger  Zufall  Aufklärung  geben 
kann.  Man  <larf  den  Konipilatoren  des  Werkes  jedenfalls 
eine  gewisse  Belesenbeit  zutrauen,  rahmen  sie  sich  doch  in 
der  gereimten  Einleitung,  dass  sie  ans  «maneger  schritte" 
ihre  Arbeit  geschöpft  hätten. 

Soweit  wir  die  Thätigkeit  .Itr  Bearbeiter  des  Textes 
verfolgen  konnten,  bestand  dieselbe  nicht  in  sklavischer 
Übertragung  ihrer  Quellen,  sondern  in  einer  freien  Auswahl 
aus  dem  voi  gefundenen  Stoff,  aus  welchem  das  Wissenswerte 
zur  Belehrung  der  Menge  kunstlos  aneinander  gereiht  wuide. 

■  Nieht  in  Betracht  kommt  «toh  eine  hMdsehrifUieh  in  Admoat 
vorhandene  'Aurea  Qemmii',  weil  sie  eine  *A»  notariatus'  entbälr.  V^l 


166  - 


l^-IiVianini  m  diwer  Aurea  i-tä  . 
M-  Horrad  selbst  al>  ihre  yucl]^  b  . 

»ar  »Ii»'«..'  Wiirva  (Vmniu'  kein  litr  - 
'•Iie^  \\'frk  iiii.i  kann  alsi  jMi^h- 
'iM  für  »la>  zwiit«;  Buch  iJö  lieytddd. 

lüi  kiu  in-ji  Fund  i>t  viVIk-iViii  invi - 
N'haffm.  Sehr  K-icbt  iiiöi:lioli  Kc- 
>  t  iiiv  f  h<'()liii:ist'he  Aura  InMa- 
.(Mmiiia'  denkt  tmm^käatt^: 

\t  rfv»rir«  n  liegt 
,  In.  Partittn  im  ersten  njAtväei^ 

l  •  i   i*    I     ..  l;  .  ^  ««*  v.'<.Xr  vT. 


VI. 


BEAttBElTUNG£N  DES  DfiUTSCUM  LÜCIDAUIÜS 
IN  ANDEREN  SPRACHEN,  ^„„3, 


schiedenen  Lttcidarien  zu  erkläreD,  wird  niemand  überzeugen. 
Was  bei  den  altnoidiachen  Saga«  (die  Brandt  zum  Vergleiche 
herbeizieht)  Geltung  hat,  ist  nicht  ohne  Weiteres  auf  em 
lehrhaftes  Prosawerk  anzuwenden.  Bei  genauerer  Ver- 
gleichung  der  einzelnen  Lucidarien  unter  einander  wird  denn 
auch  sofort  einem  jeden  die  Unhaltbarkeit  der  Brandt'scben 
Vermutung  deutlich  werden.  Es  kommt  vor  allem  darauf 
an,  was  schon  früher  betont  wurde,  die  verschiedenen 
Gruppen  der  Lucidarien  streng  von  einander  zu  scheiden. 
Von  der  gewaltigen  Gruppe  von  Werken,  welche  sich  eng 
an  das  lateinische  Elucidarium  des  Honorius^ 
Augustodunensis  anschliessen  als  direkte  Übertragungen 
desselben  (vgl.  oben  S.  159  f.),  sondert  sich  v'm  kleiner 
Kreis  gleichbenannter  Schriften,  die  zur  Sippe  des  deut- 
schenLucidarius  gehören.  Diese  letztgenannte  Gruppe, 
welclu  in  offenbarer  Abhängigkeit  zu  unserem  deutschen 
Volksbuch  steht,  soll  uns  nun  zunächst  bescliäftigen. 

Wie  wir  oben  gezeigt  haben,  wurde  der  deutsche  Luci- 
darius  beim  Volke,  zu  dessen  Belehrung  «  r  ja  bestimmt  war, 
mit  ungemeinem  Beifall  anfisenommen  und  eroberte  sich  all- 
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^^r  Lücldariu>-St<ifl  ist  ^xi 
liehe  f  her  lieft' ru  III'  IW,- 
'/)  vcrltn-itct  wuni.  ii  ihm  niI].,.,^! 
'ituu'^i  n  III  <ii-n  \rixljiHi(iiin  Sfto: 
I"  vor  man  iiin  diin-LVinJtivLfkldt- 
•  Ii  i' I III  sf.rir(<  ujt,  ißj  ikt  i  fmj'k: 
'^j^Knjtcf  iltt  .«iiuim  (liiiniis.iif^v:<r  - 
»r>l<f,  /■'nin  ii'i  T-ii'  f/frf /V*^'v;•■ 
f'Urii.  (ks  \'fiwanilLMliafl>vi-flijiiii:'r 
uliirit  fi  zii  rikliin'D.  wird  fliefliamlört'- 
If  iinniiH-licn  iSiga.-*  (die  Brandt  rciiil'ta' 
llmi::  IüiI.  ist  nicht  (dinc  Weit«?  t 
siMt  rk  aiizuwt-ndtfl.  Bei 


waren  ts  ({  o  i  k  1 1  i  t- Ii  o ,  welche  das  deulsclie  \V(M  k  in 
anderen  Landesspi  uchen  beai  beiteten ,  nin  den  brauclibarcn 
Lebr-^StüÜ'  für  den  V'olksmiterriclii  nutzbar  zu  niaclieii.  Diu 
Bearbeiter  verfuhren  hierbei  selbstverständlich  nicht  gleich- 
inässig.  Entweder  benutzten  sie  ilire  Vorlage  in  ganz  freier 
Weise,  indem  sie  wolil  die  Hauptteile  derselben  beibehielten, 
dieselben  aber  anders  anordneten,  teilweise  umarbeiteten, 
ei'weiterten,  zuweilen  auch  kürzten  —  oder  sie  folgten  dem 
deutschen  Texte  getreu,  nur  hie  und  da  ändernd  und  kürzend. 
Die  erste  Art  der  Hcarb(!itung  ünden  wir  im  dänischen 
Lucidarius,  die  genau  sich  anlehnende  Übertragung  beim 
niederländischen  und  böhmischen. 

Wenden  wir  uns  nun  den  einzelnen  Nachbildun^^eu 
zu,  welche  das  deutsche  Volksbuch  in  fremden  iSprachen 


iatemischen  und  dänisclieii  geistlichen  Stücken  (vgl.  Brandt 
S.  XXII)  auf  Blatt  31*~91  den  Lucidarias,  welcher  von  2 
verschiedenen  Hftnden  geschriehen  ist. 

b)  Godfred  af  Ghemuirö  Ausgabe,  Köpenhafn 
1510.  8». 

Der  äusstTst  seltene  Dniek,  von  welcliem  sich  nur  ein 
einziges  Exemplar  erhaItA3n  hat,  verdient  nähere  Besclnoibung. 

Das  TUdblaä  lautet:  c^r  b€0fn€»  Jluctbariti» || 
Darunter  SdUseknUt:  Enget  mit  einem  WappeHsekild, 

in  welchem  2  gekreuzte  Sehlüeeel,   Dann  folgt  die  gerewU 

Einleitung,  wÖche  folgendermaseen  anhebt: 

C^r  off  fc4l  hob»  flyre  cc  r44bc 
^Vfvt     titj^n  txon^t  ty\i  fr  am  at  f^re 

<9$^  |)4n  m4£r       4t  fcritve  oc  l»re 
t^i;  l^dnnö  moo  waDre  t^U  loff  o4  »r^*  ^'^^^ 
D<w  Vorwort  stMieest: 

Cber  mct  tril  iect  hc\(xen  it^n^te 
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eHH.ferui|gderllier«nT«igMW 
»ierfciodicfcriftderKd  ßil 

l»«KeofAiii.Mign.76.nwsk( 
^*a«amä  ;  vgl  Brom.  kr^Mm: 
Jet  iton  K«ng.  Hibln.tliei:  (Kj,.k-jir: 
M*  Ibiiuknpt  ist  nicht  din  Oncü. 
D  Abuchrift  einer  klkh-n  hiikh: 
Pehler,  Misvt'rhtäminis,*  umi  .\  isivi 
SaDjnx'lhaml  (-iiihait  uiikr  ti&f 
n.i  (iafiix-hfii  (,'fi>tliobi>n  Jtäik  irti: 
lilaü  .'il'-lU  dt-n  LiK-idiriiB,  itiAf» 
J  landen  gfstluiebeo  ist. 

red  af  ObABen'sADsgi^,!^ 
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Srhlu.ss  des  Werkes  auf  Blatt  44^: 
&cttc  er  tr ol)cb  vbcii  ijlt  rct^ck  ^ixocn--  \\  bc  er  cvinbclii^^ 
£flcbc  Z^ct  £titfiic  oj]*  i^c=  II  fuß  criftuß  l)TCilFe  foitt  er  wd 
fi^itct  etru  |I  bcly0^c  c  for  vtcn  cnbe  ^UnißVT  || . 

Darunter  Drucker nuirke :  Gekrönter  Wa}>penschild  mit 
eine  III  Kreuze  f  unten  2  kleinere  mit  dem  Mond  und  einem 
Stern. 

Am  End»  das  Impressum: 

CCrncft  i  Wptnl^afn  (ooff  ||  (Eto^freb  a|f  0|»emeit 
^nno  I  bontini  Cvfent .  b .  jr.  tnvi^tta  ||  pdmdrnin. 

kl.  8^  44  BlStter  ohne  Zihlung,  sigoierta-f.  84  Zeilen  auf 
▼oller  Seite.  Godniokt  ist  mit  Oliemen^s  tdeiner  goüsoher  Type. 

An  den  Abschnitten  grössere  Anfangsbuchstaben.  j^. 
Vgl.  Panzer,  Annal.  typogr.  VII,  S.  6G  No.  11,  Catal.  Bibl,- 

TU,^f*    VIT  il-Mi  W,^    ittR   1    l?  Ai   ^        f\    V.  VYVTI 


lii'li  modcnii.siert),  doch  zeigen  sieh  uueh  iiiaiulu'ilci  Ab- 
weiehuiij4en  zwischen  denselben.  Die  Variiintcn  sind  von 
Jinindt  in  den  Anmerkungen  verzeichnet,  die  lliiuptuiilci- 
öchiede  von  Brnun  a.  a.  0.  S.  171  angeiührt. 

r)iese  älteie  Fassung  des  dänischen  Lucidarius  deckt 
sicli  inlialtlich.  wie  ein  JMick  lehrt,  keineswegs  mit  di-ni 
E  1  II  (M  d  a  r  i  u  ni  des  llonorius  Augiistodunensis,  sondern  >if 
stinnnt  dein  Atolle  nach  mit  dem  deutschen  Lucidu- 
rius  zusammen  (über  dessen  Inhalt  vgl.  oben  S.  ;J  ff.). 

Wie  nun  die  ursprüngliche  Gestalt  des  deiitsclicii 
Liicidarius  im  Laufe  der  Zeit  mannigfache  Umgestaltungen 
erlitt,  so  wurde  auch  der  ältere  Text  des  dänischen  Volks- 
])ui  hs  in  .späteren  Perioden  mehrfach  verändert.  Im  dritttii 
.lahrztdint  des  Iii.  .lahrhunderts,  zu  derselben  Zeit  wo  der 
deutsche  Lucidarius  von  Cammerlander  in  protestantii^dioni 
Sinm-  umgearbeitet  wurde,  erhielt  auch  der  däni^^clie  Tixt 
eine  neue  (lestalt.  Unter  dem  alten  Titel  brachte  man  m 
neues  Buch  auf  den  Markt,  wekdics  auf  den  brauchbaren 
Teilen  des  alten  l>ernhte.  Alle  religiöses  Bedenken  erregenden 
Kapitel  wurdeu  boseitigt  und  dafür  Stücke  aus  der  biblischen 


i-rtl,  doch  msvn  tocb  andiiiiAfL 
nx'iifD  dennelbeo.  Die  Varinidi  äi 
Animrkongeo  venHcbiet,  6  kp 
nun  «.  a.  0.  S.  I7t  ingefibi 

.  wir  .'in  Hiick  lehrt,  kdik-'n--.;'*  3^- 
ni  il'-»  il'iii"riiio  Aii-'U-t't'iuiif!K'.  "'^'^ 
!..ff.  ii.irl)  mit  ilrm  (lfu!<ciitri - 
fi  iiihrr  <ii->vii  Inhalt  vd,  J.U 
ur-j'iiini'liflii*  <'t'^f«if  '-'^^ 

h  ,lt•räIU'^(•Tex^d^s'i.ir^I^^^ 
.n  IVrioden  mehrfach  virämiti:  ^ 

•  .fÄhrhunderts.  zudtfselbZci:^; 
,  voiiCaminflrlaDderinf««.=fi^^ 

•  f  wurde,  erhielt  auch  der 

,   r„ter  dem  alten  Titel  b*  ^ 
,i,„  Markt,  welck^  a..f  ^^'J  S'^^-;; 
,,hte.  JUkr^^^ 


babylonischen  Tui*m,  ein  neues  Stück  Uber  Abraham  und  als 
Schluss  das  Kapitel  Uber  das  Ende  der  Welt,  welches  wieder- 
um aus  der  Siteren  Text-Rezension  geschöpft  ist.^  ' 

Hans  Barth's  Umarbeitung  wurde  dann  in  der  Folge- 
zeit unigemein  oft  nachgedruckt  und  erfuhr  in  den  neuen 
Ausgaben  noch  mancherlei  Veränderungen,  bis  sie  endlich 
die  Gestalt  annahm,  in  welcher  sie  sich  bis  in  die  Neuzeit, 
an  die  Schwelle  unsers  Jahrhunderts  fortpflanzte. '  Ich  muss 
es  den  nordischen  Forschem  überlassen,  die  Textgeschichte 
des  dänischen  Lucidarius  eingehender  zu  verfolgen.  Betonen 
will  ich  nur  noch,  dass  sich  bei  den  späteren  Ausgaben  des 
dänischen  Volksbuchs  (von  1558  an)  eine  deutliche  Ein- 
wirkung der  jüngeren  deutschen  Lucidarins-Drucke 
zeigt  (vgl.  auch  Brandt  S.  XXXIV). 

Die  jüngere  verkürzte  Fassung  des  dänischen  Luci> 
darius  hat,  wie  oben  bereits  angedeutet,  eine  äusserst  reiche 
Oberlieferung.  Ich  lasse  ein  Verzeichnis  der  zahlreichen 
Drucke  folgen,  deren  Beschreibung  ich  der  Güte  der  Herren 
Dr.  E.  Gigas  in  Kopenhagen  verdanke.  Diese  Üb^^cht 
welche  bisher  noch  nirgends  geboten  wurde,  giebt  uns  dSs 


bree  bc0yfiöcl(jc/  oc  ffaffuclfe/  II  H0e  (Longcrcr  ot  uam 
for-  II  bAtiflcb  ci*b         i  Äuci-  ||  barriO  (!)  jinbee  2^anb. 

Darunter  HdesehniU:  »wH  stehende  und  eine  eitmd» 
Figur. 

SehUtss:  iCcn  fali^^cb/  od?  ccit  €ro  ^tttUren  tro  oc 
fali£j-  II  ^cb/  tX>nbe  off  «tte  *cii  fom  er  C>riflp#  3f(i»/ll 
Jttilrf«  tjKT  reinerer  cwinbeü^c/  oc  ritt  ewig  rib/ 1|  »m^W/B 
•^r  ^affuer  tj^n  ^örtt/  Cjjripnc  ||  laefm  wbi  trenne 
fö0c  bo0/  om  <0ttb  5«t>cr  fori  1  oc  4cttia4itb/  €>er  ncj?  om 
loerbm  oc  worc  ||  forfte  forelbre/  <l>m  ^tbraj^amo  geUi^  i 
(Icrcfc  ^:ro/  <P<^  paa  t^et  fifle  om  D  t!>en  ybcifc  i>om/ 
jjttUcfm  rjxr  ||  f4?4tt  äÖc  ritt  Pomme/  b^bc  0  <8Fobe  o<^  0»^ 
^Yoer  II  e(fr|)er  fiti  ||  Cro. 

8^.  19  unpaginierte  Blätter  mit  den  SignÄtmreii  Zeilen 
auf  ToUer  Seite.  Bohwabaolier  Type.  Ausser  dem  Tit  lliolwHuutt 

im  Texte  noch  7  Holzschnitte,  8oenen  ans  der  biblischen  Gesclnchtc 
darstellend.    Der  Drucker  normt  sich  in  der  Vorrede,  üurc'j 
Verjfleichung  mit  andern  Pre.sserzeui,'iiis.sen  des  ilans  üarth  wir 
fast  »nr  Gewissheit,  dasa  er  den  Lucidariuü  zu  Rosldlde  U» 
1584  druckte.   Langebek  setzte  die  Ausgabe  15Ä0  an  (VidenÄt^ 
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*  diniiielie  Volksbuch  bei  k  «mnl 

■  DKicKt;  m  iL  JAmcsssm 

u..i.  iKoskilde.  Han» Barthil 

'xn  it]rrr%  J6o(f  om|(Mfitoijif 
r .. illfc/  m  VMT^  ccvmfiliji 

I* 

I  ißcn  ftliitbfö  od)  ofl  Cm 


2)  Witteinberg  0.  Dp.  1558.  8<>.« 

habere  iSönei  oc  ^clti^  '^(anbe  |1  rciclfc/  om  Verbene  oc 
t>orc  for|lc  ||  forclbrie  bc^ynbclfc  oc  fubdfc/  öc  |1  ^uorkbie 
©üb  loeb  Vcrbc  forctaa  l|  met  Ötnbflobcn/  oc  ^uorU-  |1  bie 
Äabylone  ta^nx  \\  blcff  opby00cr.  i|  Hu  paa  bct  ny  för# 
biJnffct  oc  II  formeric.  H  prelltet  i  X)ittcmber0.  |i  2inno  || 
in.  Ä).  il  vii) . 

Auf  der  Rückseite  des  Titels  ein  IloUscIuntt,  das  heil, 
Abendmahl  darstellend.  Auch  die  letzte  Seite  ist  mit  einem 
Hdlaschnitt  geziert  :  die  heil.  Anna  mit  Maria  und  Jesus. 

Sehlust:  fcriffuer/  21 1  bcr  er  4lcni(lc  en  \\  (Sab/  en 
Öiili^^eb/  oc  en  Cro/ 1|  ^'.uilcfet  off  alle  rnbe  bcri  ^crre  l| 
3|>cfu6  C^riflu«  met  alle  vb- 1|  ualbc  til  cui0  tib  at  bc-  1|  fibc/ 
Olttt^tt  II  l^t-rnt.'t  t  W^itri-ttthrrrt/  II  "Xar  elfrer  (Cbrifti  .^öb^cl  II 


S^thtrel  eon0  oc^  ^dii^  ^Lanbe  \\  verclfc/  om  Vtrhm  oc 
V0rc  förfle  \\  forelhne  becrynbclfc  oc  fFabclfc/  oc  ||  jjuorUte 
<8Fttb  lob  \>erben  for^T^J^J  II  i"ct  öiiibflobcn/  oc  jjuorlc- 1|  b« 
J&dbyion«  M«rn  ||  blcff  opby^get.  H  Hu  paa  bft  ny  fw-- 
bftnfTet  oc  1|  formerit.  ||  pretiret  t»bi  Äiobm!)a|fii  ||  äff  Cjjru 

Schluss  {defekt):  <^tiilcFct  0)7  alle  vnbc  b[ctt  ^^crrc][ 
befliß  C^ri|iu6  mct  a[Ue  pbj  1|  ualbe  til  cui0  tib  a[t  bc-],, 
jibc/  2(tiien. 

Kl.  8"*.  32  ungezählte  BUttter,  Signut.  C2I)-^iii.  24  ZeUen 
auf  ToHer  Seite.  Bolivdb.  Type. 

Vgl.  BiUiotheoa  Danioa  I,  Nyerup  a.  a.  0.  S.  291,  Bnndt 
S.  XXXV  Anm. 

Ex.:  Kopenhagen  (defekt)* 

5)  Kiöbenhaffn,  Lauritz  Benedict  1562.  8<^. 

Tita  {achwurs  tmd  roth)  in  Omammtrakmen,  der  auf 
jeder  SeiU  wiederholt  wird: 

m :  JlMciba-  II  riue.  |1  &n  nyrtcli^  ||  Äo^/  om  <5ab 
habere/  i|  ed'ne  oc  !)ea«0  21anb6  vcrclfc  ||  om  Verben«  « 
Pore  for(te  ^relbr»  ||  bc^nbelfe  oc^  fP«bflfc/  <I>c 
Ubio  II  <EFub  lob  Verbeti  for^aa  mct  eynb- 1|  (loben/  o^ 


-  m  - 

'       tVr  fr  dinifff  mmin^k 
vuiicf«  o(f  wi.|i»te^' 
la  jUt  PÖiMteciilciii(f|ift«|,jjji 

T  S-iti>.  Schwab.  Trp*.  I  Hob-hir, 
Ii;f4ii.thpra  K.nira  I  .Sp.  257,  feil* iffip 

henliaffn,  C Jiri stoffer  fiirtll/ 
tTcflcr  Ii  IttdMm  J  «en  nvtruij ; , 
w  o<^  ^%2Ull^»^vntlf(/<■räl 

^r^  foraaa  [1  rmr  6ifi2ifIoNii'<(M 
4rti  i'  blfff  opbyg^tt.  i  rii]  pü 
nmcrit.  fl  prrntrr  ]li(IMt||ii'f 

L  ^f' '  ü  •  .;iiili-fff  .IM  :!(,• 
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Vgl.  Bibliotheca  Daaica  I  Sp.  257,  Njerup  a.  a.  O.  S.  281, 
llrandt  S.  XXXV. 

Ex.:  Kareii-Bra1ie*Betie  Bibliottiek  in  Odense. 

6)  Ein  defektes  Exemplar  einer  unbestimmten 
Ausgabe  ca.  1560  (8^)  fuhrt  die  Bibliotheca  Danica  I 
Sp.  257  auf.  Das  Titelblatt  fehlt  demselben.  Ex.:  Kopen- 
hagen. 

7)  Eiöbenhaffn,  Laur.  Benedict  1576.  8<^. 

TUd,  ztm  T9Ü  in  Sddruck,  wm  Offtameniräkmm  um- 
schlössen: 

Itt :  Äiicibariue.  I!  tCn  nyttdic^  \\  J6o0/  om  (Bub 
bcre/  II  &öne  oc  ^elli^  ^anbe  raercl-  ||  fc/  cm  Vcrbcrid  oc 
POre  förflc  ^orcl-  |j  bri5  bcitynbelfe  oc  fFabdfc/  <l>c  ^uor: 
Icbiß  II  (Bub  lob  Verben  for^aa  niet  <3ynb-  ||  flcbcn/  Oc 
buörlcbiß  25abv- 11  lonö  tCaarn  blc(f  oo-  II  bvat,  Ii  VTu  oaa 


B.  DKUCKE  DES  17.  JAHRHUNDERTS. 

9)  Kiübenhaffn  (o.  Dr.)  1604. 
Titel ^  einfach  ehi gerahmt: 

9)  lcftcr  II  l^icibariuä/  H  2)et  er/ 1|  ©it  9h)ttcrig  Söog/  ont  ' 
©ub  tJaberä/  Sönö  oc  ||  lig  5(anb§  öaerelfc/  £m  SScrbenS  oc ; 
öore  tövftc  iJor®lbtiö  99e9t)nbelfe  oc  !|  ©fabclfc'  Cc  ()uor(ebis  @ub 
lob  II  aSerbcii  forgaa  met  8i)nbfloben/ 1|  Cc  ^uorlcbiö  ^ön^bn^ 
Soarn  bleff  op-  \\  btjgget.  ||  9ht  paa  bct  nl)  torban- 1|  |fet  ofi  jop 
tneiet.  ||  $centet  i  ^iöben^affn/  Ii  Anno  i)  M.  DC.  Uli. 

8".  Erhalten  22  unj^oz.  Bliitter  in  dem  defekten  Kxeiiiplar 
der  Karen-Braho'schoii  Hibliotliek  zu  Odeii8<'.  26  Zeilen  auf  Toller 
Seite.    Einfache  beitiiiumraliraungen.    DoutsiclK'  Type. 

"Vgl.  Bibliotheoa  Duiiiua  I  Sp.  2ä7  ,  Nyerup  a.  0.  8.  Wl, 
Bra&dt  S.  XXXT. 

Ex.:  Odense  (def.). 

10)  Kiöbonhaffn  (o.  Dr.)  16ül.  8» 

Titel  in  Ürnamfutrahmen : 

5Dlefter  |1  Ciicibariuö :  j]  (fn  n^ttclig  Sog/  Cm  ||  ©ub  TynberS/ 
Sölls  oc  §eflig  '|  ?(anbcr,  ^;vxt\]t  :  Cm  ä]icrben§  oc  ||  öore  finflc 
Soraelbi-iö  33eanubclie.  nc  ii  .-.faholif  •       tiiioricbiö  @ub  loi>  ii 
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f  Utzten  Seih  du  Sd.dnpti.,,: 
'^^^«*  l>^"'ll.]'i'Jürfn5:mir{(^tt.jIii 

-«  uDj.iijr.  ßlirter,  Sifn.  (ji-^nj.  »Zdsä 

■'••■it*'!!  in  L'mrthiBttDir.  '"''cli««.  I^t 
in 'ii'.tljec*  Dsuica  1  Sp.2j»,  Siewpiii' 
.  IX  XT. 

.  DRCCKt  m  II  mMumn 

M'nhaffi)  (o.  Dr.)  im.  ^. 
/'ich  mgitaknU: 

.fl«  w     '  (ig  lante  Wfrrlff  CmStf 


V^l.  Bibliotheca  Daaioa  I  Sp.  267,  Nyerup  a.  a.  O.  S.  291, 

Brandt  S.  XXXV. 
Ex.:  Kopenhagen. 

11)  Kiübenhaffn  (o.  Dr.)  1663.  8». 

Titel  in  Ornamentrahmen: 

93ic)tcr  !  lUidbariiiS:  ||  Gn  nl)ttelig  33o9/  Dm  1|  ©ub  OroberS/ 
Süuä  oc  ^)cUii3  Ii  ^^anbö  SSieielfc  :  Cm  i^eibcnö  oc  j|  Dore  förfte 
OforeelbrU  Seg^nbctjc  oc  ||  Sfübelje  :  Cc  ^DoiIebi3  ®ub  lob  || 
Sterben  forgaa  öcb  ©^nbflobcn  :  Cc  il  l)iiortcbiö  23abl)lon§  Saarn  | 
blcff  opbijgget.  ||  5lu  paa  bct  ni)  forbanftct  H  oc  fotmeecct  1|  (Ki^- 

II  i^rentet  i  Äiöbcntinffn/ 1|  'Xax  1663. 

Sckluss  2io'  Ä>iU{ct  aUc  unbe  ben  ^eOiÜKS  |1  3@[uS 
(^iriftii^/  mcb  aae  ^DaalbeUtil  eüig  5£ib  at  befibbe/ Ilten  |j 
eSiSe.  II  [Vignette). 

8°.    2:^  uiij,'oz.  ülütter  mit  Sign.  f9I)  bis  (^n.   27  Zeilen  auf 

vuUf.  r  «Soito.    Tit.i^Uimrfthmnnff.    DeutHclie  Tviio. 


6*.  28  ungoz.  BUtttor  mit  den  Sign.  (SI)-^.  ST  Zeüeii  nf 
der  ToUen  Seite.  TitolamniMniiiig.  Deatsehe  Type. 

Vgl.  Bibliotheo«  Denioa  I  Sp.  8B7;  fehlt  Brandt  und  Kjmf. 
Ex.:  Kopenhagen. 

14)  Kiöbenhafn  (o.  Dr.)  1707.  8». 
Titel  in  Bordüre: 

^MBim  W  Oucibartiiä:  ||  (fii  nijttetig  23o8'  II  Cm  II  ®ub 
ijabciö  Bbm  og  A^cllici  |1  ^^(onbö  Jlnwlfe  :  Dm  3?erben§  og  i'  Dorf 
förpc  5ora"Ibri5  5Bc(jijnbe(-  II  fe  og  ©fabelfc  :  Ti]  (jporlebifj  (yllJ 
lob  aSerben  forgaa  öeb  8i)nbftoben :  |i  Og  linorlcbiö  23abl)(oiiö 
Soarnliblef  opb^ggct.  II  9hi  pna  bet  nt)  forbanffet  !l  oq  r»>nnecret.; 
[Vignette:  Vase  mit  Blumen\.  gJieutet  i  ^iübcn^üiii/  Ii  31ar 
1707. 

Schluss:  2xü  l)iiilcfet  üö  alle  mibe  ben  ^OTi®  II  Sßf»^^ 
eiWIhiS  mcb  alle  llbualbclltU  asöiö  üb  üt  kfibbc/ 1|  519116^«.  II 

8»    23  uugez.  Blätter  mit  Sign.  (Ä)  bis  ®5.  27  Zeüw 
ToUer  Beite.  Deatsehe  Type. 

Vgl.  Bibliotheoa  Danioa  I  Sp.  257,  Brandt  8.  XXXT. 
£z.:  Kopenhagen. 

15)  Kiöbenhafn  (o.  Dr.)  1710.  8«. 


-  I8ü  - 

■ 

•  2rn  fifififrtojaffruilivkit«». 

3  i»f«&  Bltttor  4ii8«i.(IHl 
)  8«ir«.  Titeloanhiiv.  JMNlil)|t 
•Miothec«  DuiM  1 8^  »7;  UKMiif! 

benbafo  (o.  Dr.)  1707.  8*. 

Hor'iüre: 
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Schluss  wie  in  der  Ausgabe  von  1707  (No.  14). 

8»  23  unpag.  Blätter,  .signiert  (30 -Gä  28  Zeilen  auf  voller 
Seite.    Titelumrahmung.   Deutsclic  Type. 

Tgl.  Bibliotlieoa  Omum  I  8p.  257,  Brandt  S.  XXXY. 

Ex.;  Eopenhagen. 

16)  Kiöbenhafn  (o.  Dr.)  1713.  8<). 
Titd  tfi  OntametUrc^mm: 

SOleflei;  ||  Suctbariui»:  ||  n^ttclig  ^og  i|  Om  ||  ®US> 
Sfabetd/  €önS  og  ||  fettig  ^onbs  S^erelfe :  Om  ä^et- 1|  betis  og 
)90Ke  fdtfteSforaBlbrisSBeg^nbelfe  i|  og  @{abelfe :  Og  l^DorlebU  ®U2) 
Iob|]  SSecben  fotgaae  t>eb  @^nbf[oben:  ()  Og  ^^ocIebtS  Sab^nS 
S^oant  II  6(ef  o))b^gget.  l|  92u  paa  bei     fovbanffet  ||  ug  foi:meciet.|| 

[Ft^tfo:  mt^  Blumen].  ||  Xtl^tft  i  IKdbeniafn/  jj 
%at  1713. 

iScA^um:  en  ®ttS)/  en  6oKg4eb/  cg  en  ^^Myki^M 
oXU  unbe  ben  ^€9191^  3<S@U@  ||  (Etxifhtd  meb  atte  Ublwlbeltl 


8*».  20  unpu-.  Ulatt.  r,  signiert  (21) -©2.  28  Zeilen  auf  voller 
Seite.    Titell.ord  iire.    Di  utsche  Type. 

1  elilt  Bibliothuca  Dtiuica  I  Sp.  257  und  Nyerup;  vgl.  Brandt 
S.  XXXV. 

Kx. :  Kopenhagen. 

19)  Kiöbenhavn  (o.  Dr.)  1768.  8^. ' 
Titel  von  Bordüre  eingeschlossen: 

mz\itx  II  ßuciborius :  jj  it^ttelig  »og  ||  £)m  ||  ®U2) 
iJaberg,  6önS  09  1|  ^effig  STattbS  5B«re(fe ;  Dm  aJerbenS  09  m 
förflc  g?oraetbreg  39e-  ||  gDnbclfc  09  Sfabclfe;  €m  !!  ®U3) 

lob  SBcrben  foiijaao  neb  Si)nb-  !|  ftobcu;  Cg  fitiorlebcö  iBabijlons' 
%<xaxn  Mcu  üpbijäöet.  ||  tax  paa  torbüujtct  09  füimcerct. 
\yigndte\. 

%t\ß,  i  ^iöbenlöotin.  ||  3far  1768. 


182  ~ 

ißheohtvB  (o.  Dr.)  im  9, 
"I  ^hn'imentrakmiH: 

'«  0«  t>fÜi9  :'la;iJ:-  i''aTf(!f:  Cm  Jü!«; 
Olm  WÖ  II  crtiflÖf«;  Cjj 

obboagrt.  Xu  IHM  nuefmknUi^b 
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20)  0.  0.  u.  Dr.  1786.  8^. 

Titel:  SRefter  ||  Suctbariue,  ||  en  n^tttgSod  for  U 

iiaigcmcb  i|  cu  Bibelff  S5ifc  ||  om  ||  beu  fi)bife  8ufatttt« 
Dmin  Holzschnitt:  vor  einem  dasitzenden  1 

ein  SdiOler. 

Darunter  die  Jahrzahl:  1786. 

SchlKss  [Seife  36):  Iroc  og  cen  £alu]l]cb,  §t)- 
unbc  beu  ||  A^erre  3efu§  (£^ri|tuü  lueb  alle  llbualgjp  ti 


23}  ().  ().  Dr.  u.  .1. 

Titel:  \\  Ü3ucibariu8,  ||  en  ||  n^ttelig  »og.  il  £)m  @ub 

Sfaberd,  8önS  og  l^etfig  ||  ^anbd  S3»retfe.  ||  £)tn  Sterbens  toote 
forfte  SoraelbrcS  ||  9i^i\]i)iibelfc  ©fabelfe.  ||  ^DortcbeS  ®ub  lab 
Sterben  forgQac  ||  neb  ciiubflobcn.  ||  Aptiorlebcö  i^abl)Ionö  ^aam  l| 
blcü  i)brni(vjot,  I  Ol]  11  £m  alle  ^^Jiminciferö  Opftaiibclfc  |i  üij  bct  cmac 
ßit).  I|  ginineeict  1  mcb  cu  fniut  btbeljf  äJife  !|  om  bcii  fljbifc  j 
6ujüiiiia.  i!  Uufibommeuä 

Schluss:  figl^cb  og  een  2)roe.  ^öiKet  oS  alle  unbe  ben  || 
^cm  Sigfus  6f)riftu«  meb  alle  UböaBc  til  cöig  ||  3:ib  ot  Bepbbe. 

5lmen.  |]  \  Vignette:  eine  Vase\. 

8^    40  paginierte  Seiton  (incl.  Titelblatt ).  Sigoat  (2lJ  bis  (53. 
32  Zeilen  auf  voller  Seite.    Deutsche  Type. 

Fehlt  Bibliutheea  Danica  I  Sp.  257  und  Nyerup  a.  a.  0. 
Ex.:  Kopcnhageu. 


II.  J.  8". 

l'ucibüriu«,  :  fn  [|  nDttflig  Soj/Cir^ 
ui  ;8anbjM|e.i!CinMi»iji^ 

rttiibtlobcti. i^rürlc^co 

in  iiUc3)lfniififfryCpftatil>fliV  ?;M 

III  mens  Itt^tte. 

..j  fcii  Iriv.  C)wIW(«*«*^'| 
nifb  alle  Uboallc  til  eoij|JN*#  I 

r  Seile.  DMitadi«TfP*  . 
•  DMiiiilSp^  «7 


8«.  32  paginierte  Seiten  (inol.  Titelblatt).  32  Zei 
Seite.   Deutsche  Type. 

Fehlt  Bibliotheoa  Danica  I  Sp.  257  u.  Nyerup  t 
Ex.:  Kopenhagen. 

26)  Kjobfuhavii,  trykt  lios  E.  C.  I.<>f=?ei 
(T   Kommission    hos   Boghaiidler  H 
Holstebro). 

Dieser  Neudruck  giebt  nicht  an,  welcl^e  a 

wieder (jecfchen  i^^t  und  auf  welche  Weise  der  Te 
wurde.    Der  Titel  lautet: 

Hefter  ||  iBudbariuS ,  ||  en  n^ttig  ^og  ||  om  ||  @ 
80nd  og  l^Hig  ^anbs  9^»relfe ;  II  om  Sterbend  og 
3foraBlbrc§  a5e=  ||  g^nbclfc  og  ©foBcIfc ;  om  l^Dortcbeä 

Serben  fuvi^aac  ucb  Sl)nbf(übcn;  om  ^iHn*=  (ebeäSÖafi 
bleu  oobiinnrt:  m  om  '  alle  ^Jlemieifciö  JupftauDctjc,  ; 


scnniiie  oevorzugce  er,  gestaltete  sie  um  una  versau  sie 
mit  Zusätzen,  wie  er  sie  seinem  Zweck  dienlich  fand.  Hier 
tritt  er  uns  als  selbständiger  Bearbeiter  des  deutschen  Vor- 
bildes entgegen ,  indem  er  nur  die  Hauptzüge  daraus  ent- 
nahm, im  Einzelnen  sich  abei'  kciru  sweizs  band.  Am  deut- 
lichsten erkennt  man  dies  in  dem  Kapitel  von  den  Tagzeiten 
und  der  Erklärung  der  heil.  Messe,  welches  in  der  Hand- 
.schrift  unrichtig  als  erster  Teil  steht  (Brandt  S.  4—18).^ 
Der  ümarbeiter  benutzte  für  diesen  Abschnitt  das  zweite 
Buch  des  deutschen  Lucidarius,  das  jedoch  von  viel  breiterer 
Anlage  und  Ausführung  ist.  Er  zog  das  ihm  Dienliche  in 
freier  Weise  aus,  ordnete  seine  Auszüge  zum  Teil  anders 
und  versah  sie  mit  Zusätzen.  Solche  Einschiebungen  sind 
z.  H.  di<^  Stellen  über  die  Priester  (Brandt  S.  4),  die  Aus- 
führungen über  das  Tedeum  (Brandt  S.  6  ff.)»  das  Credo 
(Brandt  S,  I  i  i  und  da.s  Pater  noster  (Brandt  S,  15  f.). 


-V.  Primot  si- 
ChrilWtillloff 
tTnadimvor  hf 
Rliiw,  oe  bnndl 
wen,  spytthsEt  i 
iliva  I  haus  ha 

Brandt 
II  Hwjir  tVir 
'V.  Forthy 

4>»s  wort  han 

korsset ...  * 

Meist  sin 
sattimenstimni 
in 


Digi  zed 


«j«BText 

Zuthat 


X. 


« r  >if  seinem  Zweck  (lit'iilii'Ii  fiD- 
''•^tiUidiger  Bearbeiter  deste-iti' 

ii«k'm  er  nur  die  Haup(#^^ 
.11  sich  aber  keineswegs  bttii 

jjaii  (li.'s  in  deni  Kapitel  von  dfflTi^ 
i:  (ItT  beil.  Mt^^^  wek'ln^^  in-^'-Sf 
erster  Teil  steht  iHraiiJf  ^'''' 
aiizte  für  diesen  AbdmitKii^^''^^ 
,Ijieidarioi»Ja8jed(»hwnelJ^ 
),n„,i;  ist.  YA  miiB^mJ^, 
nvdm-ie  seiüi'  Auszüge  zum  Tflli» 
r  Zusätzen.  Solche  ]M^^f'~ 
urr  die  Priester  (ßrandtSJU'^;: 
..  Tdeum  (Brandt  a  6  ir.)>;^ 


M.  Primet  der  man  JheBus 

Ghriftofl  tili  loff  forthy  theo 

tyrnte  dftUB  wor  han  drauen  for» 
PiUttos,  oü  bundhoBD  fora  hans 
0weii,  spytthast  i  haas  anletti  oo 
slaven  a  hans  hals  . . . 


M,  In  der  prim 
herre  gebunden  ti 
wärt  bespnen  vnd  j 


BL  38 
J,      sage  mir 
Jlf.  In  der  sesie 
vnser  herre  an  dai 
Itt  daroh  unser  er] 


Brandt  8.  9. 

D.  Hwar  for»  syes  sext. 

M.  Forthy  ath  then  tym» 
daus  wort  han  neyldher  poö 
korsset ...  * 

Meist  sind  es  nur  kleine  Stellen,  welche  wö 
sanimenstininien.  —  Auf  tlieologischem  Gebiet  ist  < 
Bearbeiter  in  seinem  Element,  er  bindet  sich  i 
an  den  Text  der  Vorlage,  sondern  giebt  aus  eig( 
nissen  Zuthaten.  Manche  Ausdeutungeiiil 


Diiae.  uas  Miiteigiieü  zwischen  dem  lateiniscnen  unguuu 
and  dem  dänischen  Volksbuche  ist  aber  unstreitig  unser 
deutscher  Lucidarius.  Dieser  traf  in  seinem  zweiten  Bueh 
aus  dem  lateinischen  Vorbild  eine  charakteristische  AuswaU, 

die  wieder  dem  dänischen  Bearbeiter  im  Gressen  und  Ganzen 
als  Muster  diente. 

Der  zweite  Teii^  des  dänischen  Textes  (Brandt 
S.  19  ff.)  handelt  von  der  Gottheit;  er  entspricht  in  seiner 
Anordnung  dem  Anfang  des  ersten  Teiles  unseres  deut- 
schen Volksbuches,  welches  hier  aus  den  ersten  Kapitehi 
des  Elucidarium  (Migne,  Patrol.  lat.  172,  Sp.  1110  ff.)  schöpft. 
In  den  ersten  Fragen  über  das  Geheimnis  der  Dreieinigkeit 
und  die  Menschwerdung  Christi  lehnt  sich  der  dänische  Be- 
arbeiter an  den  deutschen  Text  an,  wenn  auch  in  freier 
Weise.   Die  Stelle  über  die  Allgegenwart  Gottes  lautet  in 

boido.n  VVprVan   craiv/  "il^iilir.L     ilni'of^lKck  (^aflonlfp  wird  aUS- 
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•  7Mfit  sich  der  Verfasser  k 

•i'irthhän^Mgsten.  Er  legt  aflenb^' 
Fragen  in  den  Mund,  > 

yU'\>k'r  in  anderer  Wm  Imlm 
ifMltrt'  Quellen  zu  Kate  z*)i' (irokr 
rriiau  ich  nicht  zu  ent^chiiik 

l\  f.)  war  der  Ansicht,  das.*  dit ti«: 
(m«»riiis  vorerst  als  die  Däcbt^^  l|Klt: 
f     dänischen  Lucidarius  zu  tefe'.- 


sommektusta)   guth   alho  stodtu.  oz  sich  allonthulbe 

Forthi  wonu  hnn  cy  nictli  alU«  Alsus  ist  die  gothe 

the  tytigh  tlier  skaptbao  «  ne,  Tha  ewecliche. 
woru?  thet  vinwcolicth  at  nogher 
tyngh  iiiath«)  til  wwrw  .  .  ,  (etc.J 

Weitere  Erörterungen  über  das  Wesen  imc 
schiifteii  Gottes  sind  von  dem  dänisclien  Bearh 
artig  beliandelt;  besonders  auffallend  ist  die 
Hetrachtung  am  Schlüsse  dieses  Absc)ii\iJ^^^^^(B 
—24). 


asB  Teth  eng|»n  vdaen  guth  en»,        niemaiit  weiz  wan  got  aleine.  uen 

oc  the  SflBlii» siAlae,  tith  komroSB,  grünt  vnnt  nie  k<>in  man,  wandle 
tbe  foTigw  aldrfo  fundtrt  botnisn,  buch  aohriben  daz,  daz  mnndie 

oc  forti  fßt  thmt  YfyllfiBlegh.  seien  eweclichen  vnllen  dar  inne 

vnd  doeh  nimmer  den  grünt  viii- 

den. 

An  die  Beschreibung  der  Hölle  scliliesscn  sich  im 
deutschen  Lucidarius  Fragen  über  das  Paradies,  Adam  and 
Eva  und  ihre  Nachkommen.  Einzelne  derselben  finden  wir 
auch  in  der  dänischen  Bearbeitung  wieder,  doch  in  fireier 
Weise  behandelt  und  in  breiterer  Ausführung.  Es  werden 
manche  neue  Fragen  eingoschobon ,  die  zum  Teil  auf  der 
Lektüre  des  Elucidariuni  berulien  niügen.^  Besonders  aus- 
gedebnt  ist  über  die  Geschichte  der  ersten  Menscheiigeno- 
ration  berichtet;  die  Erzählung  geht  an  der  Hand  des  Bibei- 
textes  bis  auf  Noah  und  dessen  Söhne.  Am  Schlüsse  dieses 

1...'....  ^,,o,,,Af;\Uvf  dflÄS 


hicidanus  auf 
Teile-  des  let: 
enthält  einen  A 
^ir  im  ersten 
S.  4  mid 


T 


Hönaus 
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Verstossung  kooimt  der  ^\ 

•  «prwhen.  aiialo-  dem  deutsch  IV;, 
ii/<  r  Lr«  f.i»t  l.M»  werden  li^la, 
•liMührt  ).  Zur  Probe  gfiieidittfe 
ileUt^iJe,  die  deswegen  iDteressotk» 
nische  Text  aof  die  Seite  der  ht^. 

IV  xt  DeotocIierTeii 

S7.)  (fiffiitrlLllft» 


Af.  iordwn  tcr  meeth  anf^ten- 
k}'ii9  fffist,  vdiL'u  inaitli  ^utz  vold  . 
fortiftthun  fluduT  i  vatniet,  so  sum 
en  b  1  o  m  CO  i  e  e  t  h  ce  g  h.  tbrti 
at  TAtüttt  gor  saa  m0ghet  omkrin 
iordan,  at  hoo  thnr  h00th  opse  i 
TethArtBt,  hanum  totie  iorden  mj 
bredatr»  Ymrm  mn  en  penningh 
loa»  i  ekh  hwit  begare,  so  mr 
Tatnat  inogliiBt  om  iordsan  ok 
twttrt  i  gemaBn  iordan  gangaer 


wenn  AiriKa  m  aem  einen  »atz  aogeinan  wiru:  „i  ^lun.« 
»r  enkte  kons,  ther  merksBlict  m  i  thet  stor»  landh"  (Brandt 
S.  52).  • 

Nach  Brandts  Meinung  soll  der  länderbeschreibende 

Abschnitt  des  dänischen  Lucidaiius  direkt  auf  die  lateinische 
Imago  niundi  des  Honorius  zurückgehen.  Dies  ist  aber 
völlig  abzulehnen.  Der  dänische  Verfasser  excerpiert  viel- 
mehr den  deutschen  Text,  welcher  seinerseits  ein  freier 
und  in  manchen  Punkten  abweichender  Auszug  aus  d<  r  Timigo 
ist.  Die  Anordnung  des  Dialogs  ist  im  dänischen  und  deut- 
schen Volksbuch  die  gleiche,  die  charakteristische  Auswahl 
der  Fragen  und  die  eigenartige  Ausführung  in  vielen  Stücken 
(trotz  mannigfaclur  Abweichungen)  so  übereinstimmend,  dass 
kein  Zweifel  obwalten  kann.^  Zum  Beweise  lasse  ich  einige 
Parallelstellen  folgen. 
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••^tark  gekürzt  worden,  weil  h  b&s 
es  scheint,  an  int^^rts-se  für gKien^fe 
Berichte  über  die  Fabel weseo  feite 
ifiischen  Werk  noch  melir  in  k  k 
••i  dem  deutschen  Volksbüchikfilii 
:  den  einzigen  Inhalt  des  Abscbites 
e  p'O^aphische  ßestimmoDgeDäMii 
IS  über  Europa  gesagt  wird,  k 
iut  ist  nur  die  Stelle  über  Mm 


(Brandt  S.  45). 

^f.  India  iur  scrlcstcs  II  landli 
oinfluthon.  thot  cna?  }ict1\er  Crisa?. 
Thct  anriet  hetlier  Arfjjora.  tlior 
or  i  sylff  bierigli  oc  };ulbiorvj;b, 
oc  tlier  at!"  kan  onjjlien  tangliiu 
for  grywfc  oc  draga- ,  thcM'  tliet 
gununer  . . . 

Als  bt^sondcis  fliaiaktcr 
Stelle  anfülircn,  durcli  die  zu  ci 


(ebenda  Bl. 

In  deine  lande 
sulen,  die  eine  heiz 
andere  Eff^ere.  Die 
vil  goldes  vnd  h'iW 
denselben  insulen  ] 
berj^e;  des  goldes 
gewinnen  vor  den 
den  grifen,  die  des 

klärtMi  versucht  wir 


Jfis  sind  ausgewählte  Fragen  aus  dem  dritten  tfucne  des 
deutschen  Lucidarius,  welch  letzteres  eine  Übersetzung  aus 
dem  dritten  Teil  des  lat.  Elucidarium  von  Honorins  ist  (vgl. 

oben  S.  5,  7  und  1(;2).    Ganze  Abschnitte  sind  von  dem 

diinisclien  Verfasser   ausgelassen    und   das  Übernommene 

stark  gekürzt.    Ij'olgende  Zahlen  mögen  ungefähr  ein  Bild 

der  Kürzungen  geben.  Das  dänische  Manuskript  giebt  diesen 

letzten  Teil  auf  9  Blättern  wieder ,  während .  der  deutsche 

Text  (in  der  Berl.  Hs.  26)  damit  22  Blätter  fülli 

Weitere  Parallelstellen  will  ich  aus  diesem  letzten 

Abschnitt  nit-lit  aushe])('n.    Es  wird  auch  schon  aus  dem 

oben  Gegeltcneu  dcutlicli  geworden  sein,  dass  der  dänische 

Verfasser  den  deutschen  Lucidarius  als  Grundlage  für  seine 

Bearbeitung  genommen  hat.    Dass  er  seiner  Vorlage  frei 

und  selbständig  gegenüher  steht,  ist  genügend  betont  worden. 

thdt  des 


fnV  und  iMschafti^N-n  <ic}]fi4iiii-': 
il»n  n  Fiibtcrni-vH'n.  Dis  deutdieii- 
iilirlicher  und  vielseitiger:  stiie 
'  Du  hr  Sinn  für  die  HinunelükaMr. 
••it<'r.  IVn  Schlug  dit^  AIntl 
lim  da-  .M'-«-r  -.-sil/rii  .firciinit  v. 
"•t  dhiilk  h  wk'  im  deuulica  Lociik"»« . 
irt. 

f  t  (*  Teil  de«  handoeliriftliclM  ä> 
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Text  übernommen  worden, 
betreffende  Stelle  folgen: 

Jüngerer  dän.  Text 
(aaoh  dem  Neudruck  v.  1892 j. 

Portale. 

Denne  Bog  kalde«  Lucidarine, 
det  er  poa  dansk  en  Forklarelse. 
Tili  maafinder  heri  den  Lardom 
nldelos  smukt  forklaret,  som  er 


Zum  Vergleich  Ii 

Deutsche 
(naoh  Cammerlan 
Vorre 

Diß  bAchlinliei 
dag  ist  teut8< 

Inn  disera  b&chlii 
llnr,  die  andern 


denn  es  bleiben  noeli  niancbe  Fragen  über  die  Geschichte 
des  Textes,  die  nur  bei  voller  Beherrschung  des  gesaiiiteu 
Materials  zu  beantworten  sind. 


B.  DER  MITTELNIEDERLÄNDISCHE  LÜCIDARIÜS. 

(in  PROSA). 

Fanden  wir  in  dem  dänischen  Lucidarius  eine 
freie  Bearbeitung  des  deutschen  Volksbuches,  so  tritt 
uns  dagegen  in  dem  mittelniederländischen  pro- 
saischen L  u  e  i  d  a  r  i  n  s  •  eine  sich  eng  ans  Deutsche  an- 
schliessende Ü  b  e  r  t  r  a  ij:  u  n  g  entgegen.  Dieser  Prosa-Text 
ist  der  deutschen  Forschung  bisher  so  gut  wie  unbekannt 


1)  Jfapit 
u London, 
IdJahihimderi 

Me  Stücke: 
van  Cockaengf 
ü)  Ecn  moy  sj 
darius  steht 
Die  Schrift  ist 
Den  erst 
Verslagen  en 
lievordering  dt 

m  s.  -c,  f. 

M.  de  Vries  A 
geteilt  ist.  "\ 
üigij  Lea  felagen  on 
nnd  K(^;  V.] 


-    197  - 


itl  med  «h  lit 

Ttr  hin  I  Him-  J.  Wie  lug  ; 

end  en  hair         M.  Xit  mimn'. 
(Inodt. 

n  n  Ti'Xt  diWr  Stelle  kann  manö 
Kiri  im  (läiiisclien  Xeiidrui-k  von  M^i^ 
r.  H'k,  I )eijtH-he  Volksbücher  XID  i^r 


W  i  n  k  e  1 ,  Geschiedenis  der  Nederlandscbe  lei 
(1887)  S.  568  führt  ihn  nicht  unter  seinem  wall 
auf,  er  kennt  nui*  das  Prosa-Bruchstück  untei 
„Aardrijk8be.schrijving". 

Die  einschhigige  Literatur  ist  neuerdings 
D.  ^etit^  Bibliographie  der  middelnederlandso 
letterkunde  (Leiden  1888)  S.  145  f.  unter  No.  562 
So  dankenswert  diese  Zusammenstellung  ist,  s 
man  dabei  eine  Scheidung  des  p€eti8<t^hfeh>(M^*d 

r      ..^  <1        .1.-.  «li-m   T  T«nt«\<ifi-L\iri  iillf  tili    IliK'llf.  VPf'W 


2)  Fragmt'nt  dos  Prosa-Textes  in  der  r^animulhand- 
schrift  von  geistlichen  Gedichten  Maerlaiits,  die  um  1840 
Herr  Staring  van  den  Wildenborch  in  Zutphen  und  dann 
B.  H.  Lulofs  besass.  Es  ist  ein  Pergament-Codex  aas  dem 
Jahr  1339,  über  dessen  Verbleib  lange  nichts  bekannt  war. 
Das  Ms.  befindet  sich  jetzt  im  Besitz  der  Acad.  BibHothek 
zu  Groningen  (vgl.  te  Winkel,  Gescliiedeiiis  der  iiederl. 
letterk.  I  S.  568  Anni.  5).  Von  dieser  Handschrift  nahm 
J.  Le  Long  Abschrift.  Seine  Gopie  gelangte  in  die  Bibliothek 
zu  Leiden,  wo  sie  unter  der  Signatur  XVIU.  14,  ß.  ibl. 
aufbewahrt  wird.  Vgl.  Jak.  GeeP,  Catalogus  librorum 
manuscriptorum,  qui  inde  ab  anno  1741  BiWiothecae  Lugduno 
Batavae  accesserunt  (Lugduni  1852)  S.  195  No.  660  und  Catal. 
Bibl.  Lelong  S.  5  No.  31. 

Nach  Lelonffs  Abschrift  ist  das  Frai'nient  des  Prosa- 
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^■'"""J"'i::"l('>Hri(.MiNun]  züL*. 

riiHl.t  siVli  im  HandÄxL 
k .  \M  of  addifions  to  tbe  m.v: 

•'••  r  M>.  ciitliiili  nur  m 
n<  )i«T  (lc>  lifiK.H'lirii  Lufilkim  ff*»';- 
Ii  hat.  Ob  (iif  \orlage  unvolkttfe' 
!  -« f /i  r  (l;4s  ilriffi'  ktii  K  .'. . '.    '  ' 


f.  deutsche  Philologie  XII  S.  401.  Ein  Stück  des 
ferner  mitgeteilt  bei  Blomniaert,  Oudvl.  Gedieh 
Anni. ;  in  demselben  Werk  Bd.  III  S.  VI  ist  auch 
Hinweis  gegeben.    Vgl.  auch  te  Winkel  a.  a.  Q 

Der  Text  dieses  Fragments  enthält  nur  ein 
Erdbeschreibung  und  zwar  den  Abschnitt  von  . 
den  Inseln.  Er  entspricht  also  nur  einem  kle 
aus  dem  ersten  Buch  des  Lucidarius. 

Weitere  Handscht  iften  des  Ih-osa^TeCste^lsir 

nir'»-<\nd.<  iTiif«ri'f niicht.    Aiwli  hnt  sich  bisher  keil 


Dat  i8  een  roerluoliter  anderen  boeken.' 

An  den  boeke  vintmen  menighe  doghenilike  dinghen, 

die  anderen  boeken  verborghen  sijn. 

Dat  wiset  ons  dit  boeok: 

van  der  scrift  ghewynne  wy  den  gheestelikea  nn. 
Dat  bocck  is  ghcheten  Aurea  Oemma, 

dat  hodiidet  güldene  gemme. 

Gotoykcnt  is  ons  dacr  by, 

hoo  durc  dit  boeck  sy, 

Want  SOG  wat  die  scrift  hoeft  bodect, 

dat  hceft  die  Lucidarius  wt  glierect. 

Soe  wie  dit  bueck  gheenio  lesen  wil, 

die  ghewynt  vele  wysdonis*, 

dafc  Iii  Tan  den  boeke  niet  liet  lichte  wort  verveert, 
wil  hi  holden  dat  hi  Lucidarius  heeft  ghelecrt. 
God  yc  ghewai  ende  ymmermeer  is  [aenj  ende, 
die  sal  een  aenbeghin^ 
des  boekes  wesen. 


N»clit  «un  kleinen  Teil  trog te,, 
t  der  Vorlage  Ui       (-[Mm:  . 

üf  zudem  in  der  dederlMmi^xif: 
a>HeIbe  Wort  oacbialunen, 
Vime. 

rtlaut  der  lünleitung'  k  m  bAtUi 
vnder  (vgl.  dazu  die  deatscbe  M 
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om  allo  die  dinck, 

die  an  den  bocken  verborglicii  siiit. 

Des  hclpe  ons  die  cwigbe  wyslieit, 

die  an  alrehaude  arbeyt 

do  al  dose  werlt  hecft  ghcsceret* 

ende  den  ewigen  wysdom  ghelerct. 

Wir  haben  in  diesen  unbeholfenen,  halb 
Eteimen  ein  treues  Abbild  der  altertümlichen  de 
leitung,  wie  sie  der  vulgäre  Text  iilierliel'ert 
dorn  pp.i-4Mmt(Mi  \  cH'woi  h  Ix^irinnt  sofort  der  Dial 


segghen  van  den  Bchoppeniase  des  hemels  ende  der  eerden  ende  tao 

den  diiiglien,  die  daer  in  gesoapen  sijn.   [Simroek  S.  S79]. 

M.  van  gode  endorren  wij  niet  yeewe  spreken,  want  die  leken 
mochten  licht  oomen  an  een  twinel,  als  sij  die  reden  Tememen  die  lü 
niet  enverstonden,  want  wij  sollen  ghelouen,  dat  hi  ye  ghewas  ernte 
ewelio  bliuen  sal. 

J.  was  hij  [een]  eer  hi  die  werlt  schoepP* 

Af.  hij  cn  was  niet  [een],  want  die  geseoep  alle  die  werlt  die 
was  ye  voer  Ii  ein  aon  anbcghinne. 

J.    doer  [wat]  schoep  t^oil  die  weilt  doe? 

M.  Aen  god  sijn  drie  diuglicn,  dat  is  die  gcweldicheit  ende  die 
wijslu'it  ende  die  c^oetlieit.  door  dat  schoop  hij  dese  werlt,  dat  hi  die 
dric  diiii,'h<Mi  dnorau  bekeiite,  ende  mit  ghcwelt  schoep  hi  desse  ^Y0^1t, 
mit  sijiirc  w  ijslieit  heeft  hi  se  ^esceret,  mit  sijnre  goeüertirenheit  heeft 
hi  so  ghestadi(^]it  ende  den  mensche  verlost. 

J.    Hoe  stoiidct  <'er  die  werlt  wart  ghescapen? 

^f.  Doe  eil  was  daer  anders  niet  dan  een  duyster  cahos  ende doe 
waren  die  vier  ciomento  zamen. 


Digi 


J*  lusis 

¥.  die  hell 
fnde  is  an  der  6t 
dick  comen  enmi 
./.  Heeft  d 
.V.  Die  hf 

Imwvm  cnweet 
die  bücken  ^prokt 
Betr  den  grout 
J.  hoe  m 
.V.  elue. 

die  sa 
Af.  sy  het 
w  des  dots,  ws 
»TiiMiser  irt 
»«deiTBers,  w 
■w^gheen^ 


«^'«iMMlieimMMgiMliridim- 

' Hl.  lli^i  dro^be  wj  tu  djcr Ute  ok»^ 
*rhiM  eode  hfbbetdieiriBoemlirifa! 
I  mit  fpfiander.  Alioe  iik  oeeätmiiir 
••*it:  djf  Tidfr  Mnde  det  hm,  Ii  mb: 
.  ran  den  hnWghn  gkcM  «irt  Ii  Mte 
nantii  aiitei  berlij^n  wtriat  nJirk 
*b  «M  Bileuidfr  liet  gkedeek. 
U  dit  god  ia  lilea  lydeo  ii? 
I  dat  iek  iprfke,  dit  ii  ii  iBn  MKle! 


J.  waerom  Bohoep  hem  god,  doe  hi  wist  dat  hi  ^ 
M,  dat  dede  hi,  dak  hi  die  ander  enghelen  mede 
ende  van  dijer  tijt,  dat  die  duuelen  worden  gheworpeui  dac 
die  enghelen  soe  grote  mynne  tot  gode,  dat  sy  nymmermi 
wiken  van  gode. 

«7.  hoe  quam  dat? 

M,  eer  die  duuelen  ende  syn  ghesellen  vielen,  doc 
enghelen  niet  van  der  hellen,  doe  sy  dat  saghen,  to  welli 
duuelen  quamen»  doe  bekenden  die  enghelen,  in  ^vat  ^hen 
god  ontholden  hadde:  dacr  van  crcghen  sy  tot  gode  etc 

J.   wanneer  wort  die  helle  gescapen? 


Oester  onder  ginglio,  • 

J.    door  wat  scoep  god  dat  alsoe  ? 

if.  daer  omme  dat  dio  hemel  niot  ento  brake,  want  strenede  die 
zonno  ende  die  mane  ende  dat  ghesterte  met  teghen  den  hemel,  si  fiepa 
alsoe  zere,  dat  sy  tibraken. 

«/.  hoe  coemt  dat  die  hemel  orame  lopet  eode  enmaeh  doch 
niet  stille  staen? 

3f.  want  onder  den  hemel  en  is  doch  niet  ghesoftpen,  daer  Iii  op 
staen  mach,  want  hi  is  recht  ront  ende  is  enen  siecht;  daer  omme  heefken 
god  soe  ghescapen,  dat  hie  omme  lopei 

J.   (ßl.  117a)  yan  welken  siechte  is  die  hemel? 

A/.  die  henicl  is  ghemaket  wt  den  Tier  elementen,  dat  wy  heten 
ürmamenhim  ende  dat  is  ghelijc  ten  vroren  wateren. 
hoe  menich  is  der  hemelen? 

3/.  der  liemelen  dyer  syn'drie;  die  ene  is  van  der  maiieii  hent 
tottor  zonnon  ,  die  ander  is  van  der  zonnen  hcnt  totten  stecrnen,  die 
tirdo  is  ouer  ton  firmamentum,  daer  god  seine  in  is  ende  syn  Yriende. 
LSimrock  S.  383j. 


-•itdMrii4ieew|jfc«aomifeJrte««, 

r?«»IIIfll«,  WIBtdiW  flwdleiBdflr, 

•iif  hi>llo> 

>  «»ni^hro  itedeo  dir  werit  «pta  %ble 
I'  ri^B  in  den  mtt  dier  bintnndd^liti 
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3f  sommighc  bücken  ilio  S(:i;i;lieii,  dat  die  worlt  w 
van  den  lichte,  dat  van  den  engholen  seheen.  Die  ander« 
hadde  gliemaket  een  licht  wölken,  daer  van  was  die  werJ 
den  lichte. 

J.    waer  wart  Adam  ghescapen? 

M.  in  der  stat  die  diier  lieet  Ebron  onde  daer 
ende  doc  hi  ghescapen  was,  doe  leyden  god  in  dat  para- 
hi  nameu  alle  dinghen,  die  god  ghescapen  hadde. 

J.   hoe  wart  Ena  ghescapen? 

Jf.  in  den  paradise  wt  Adaoms  r^be.^  Q^ogi^ 

J.  waer  is  dat  paradijs? 


mcrc  enae  aaer  in  soe  zwemmet  die  weric  als  aie  doer  in  aen  wiwn 

des  agys. 

waer  van  wart  die  eerde  gUeTeskioht,  dat  sy  niet  eumack 

wykeu? 

M.  dio  oerde  on  wort  niet  ghoholden  daii  van  der  godes  ghenade 
ende  die  eerde  zwemmet  in  den  waterc  En  soo  wie  boinMi  in  der  iucht 
"Ware,  die  endoclite  die  eerde  niet  breedt-r  weson  dan  een  peiiiiinok,  endo 
dwers  dor  dio  eerde  lopcn  wuteren  die  lieten  tracones*,  daer  in  dw 
wateren  lopen,  daor  (Hl.  118a)  die  eerde  voohtich  van  wart. 

J*   waer  van  comen  dio  springboriuMi  ? 

AT.  soe  dafc  vrater  wt  ghiot  van  den  niere  onder  der  eerden  in 
den  tracones  ende  die  traco  dat  eynde  vindet,  soe  breeot  dat  waterwt 
der  eerdon  ende.loept  hent  weder  in  den  mere  ooemi 

nu  aalte  my  segghcn ,  hoe  deee  werU  is  ghedeell  in  Tiden.' 
[Simrock  S,  386]. 

Een  strate  gaet  midden  in  die  werlt  ende  die  is  aoe  Torbmnt, 
dat  daer  gheen  mensche  wesen  enmach.  Die  onerate  twe  Straten  die 
en  syn  niet  betymmert  ende  dat  lant  ia  aoe  ghedaen,  dat  daer  die  zonne 

;<i,u«  in  «vn  die  svn  be- 
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di#  eersio  di.'  d^n  mi  Di,-,.;  •. 
m^en  med  himert-ii  ende  mi  il^*-  ;  : 
r,  die  biet  NeomiiiÄ,  die  Tiot  dieeoutkN« 

U  die  efr.sfc  ouninc? 
«  Zim  Xoo«  Z(tne,  die  zederwa« fieke: H» 
Mi'hes  tjdcn  wor.J<Ti  dif  iU'ien  in  dri-t 
yrif^a,  \an  Japhci  quaaen  die  hiiiltta,ic. 
»n  lu'it'ii. 

••■n  de«e  redea  iatea  sunt  tuk  tagt 


Dat  terde  betet  Tigris',  dat  Vierde  Eufratea:  die  twe  e 

hem  nict. 

•/.  lopefc  dat  water  doer  den  parad^s? 

M,  die  wateren  tjn  groot  ende  loepen  alsoe  doe 
soe  Terderfdense  een  groot  deel.   Dat  dar  biet  Ganges 

to  Tndien  wt  encn  berghe  die  biet  Ortabare*  ende  loept 
meer.  Dat  daer  biet  Nylus,  dat  ontspringhet  wt  enen  bi 
Atlas,  ende  loept  weder  in  dat  rode  meer.  Dat  heeft  o< 
bomen  ende  lopen  door  dat  meer^  ende  doer  Egyptenli 
hem  ende  die  ander  die  gaen  bent  tot  Alexandrieit*,^)aker 

in  Hftt.   ornfp   moor     TvtrrU   ptuIp.  RvfrftlPÄ   (Wo  nn^<^^^r^nt 


Fahi'Iweseii  erzählt  ,  welche  sich  in  diesem  Lande  finden 
(vgl.  Simrock,  8.  388  f.). 

Daran  knüpft  sich  die  Frage  des  Jüngers:  nu  daer  so 
menighe  lute  sijn,  hoe  ist  dat  sy  malekander  niet  en  dodeni^ 
Es  folgt  weiter  die  eigenartige  Erklärung  von  der  Entstehung 
dieser  Monstra,  auf  welche  wir  schon  beim  dänischen  Luci- 
dariiis  hiinvi('s<  n.  Adams  Warnung  vor  einigen  Kräutern 
iniil  Ülx'rtret  iiiig  des  (lebots  aus  weiblicher  Neugierde  (vgl. 
oben  S.  19^  und  Sinn-ock  S.  389).  2  Darauf  werden  «li»^ 
wunderbaren  Tiere  Indiens  besprochen  (Bl.  119')  und  dann 
die  anderen  Länder  Asiens  behandelt.  Die  Beschreibung  von 
Europa  beginnt  auf  Bl.  120*  8p.  2,  von  Africa  auf  Bl. 
120'»  Sp.  1  und  von  den  Inseln  auf  Bl.  121*  Sp.  1  (vgl  da- 
zu Siiiiiock  S.  :m  <!(;). —Die  ])eiden  Ahsehnitte  über  Afrika 
und  die  Inseiu  sind  neben  dem  Londoner  Ms.  auch  in  dem 


*Tm.mu*.  d'w  ander  ('oint«,  dietenitllwa 
t  »••*<'n  d'w  wtr.i«  n  *oe  l«ock,(Ui  iTTuj>^ 
.  In  «lu-n  lande  ivn  Inde  die  ^  kj 
n  t'-.'lj.-n  di.«  rraiien  .  die  m«1u«  lad«  n 
r  <lat  terde  iarr  olt.  ende  die  MlwIideiHi! 
'.  «U  hi  WÄ«t.  ende  in  df n  cnide  §Ti !«( i4n 
•  r  li  »jan  d<>n  poper  wannen,  jw  suj»i|*i 
r«Tjti:hen  «j  die  adderen.  i>nde  tu  &i  ndi 
f'i»'  land<'n,  die  daer  heten  Indii,  m  fa.  c 

'  fi  lnVr  mitten  in  dem  geograrii!:: 
<li.irakt<Tisli>(lit'n  Ktnnzeiclieii  'ie^d^ic 
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ist.  Der  Text  dieses  Bniclistückes  ist  bei  v.  d. 
iK'dei  laiulsche  Volksronians  S.  143  ft'.  abgedruckt  ; 
lieferiing  ist  nicht  die  beste.  Am  Schlüsse  des  K 
den  Insehi  ist  in  j(Mieni  Fragment  noch  ein  Stücl 
das  eigentlicli  niclit  an  diese  Stelle  gehört.  Da 
nicht  bemerkt  wurde,  so  will  ich  ihm  hier  seine 
Platz  anweisen.  Es  stammt  aus  einem  früherer 
des  Textes,  der  von  den  Tierei^|n  J  n^J  en|  h 
Stelle  ist  folgende,  welcher  ich  Jeii  deutsc^icli  T 


15)  wat  holdetse,  dat      niefc  eiiTalleiiF 

16)  waer  Tan  hebben  wi  die  naolitP 

17)  waor  coomtot,  dafc  die  sonne  dwers  loept  nn  den  hemel? 

18)  (Bl.  122b  Sp.  2)  waer  om  schocp  dat  god  also? 

19J  als  die  sonne  nymmer  meer  wt  den  teykonen  cncoeint,  hoe 
cocnitet  dan,  dat  die  maenden  in  dat  iaer  niet  ghelike  cn  syn?  [Simrock 
S.  400]. 

20)  (131,  12;}a  Sp,  1)  nu  sag  my  van  den  planeten. 

21)  hoe  mach  dat  syn,  dat  een  aterre  is  beyde  auenstcrie  eiiJe 
morghen.stcrro  ? 

22)  wclc  in  dan  die  auensterre,  als  Ui  Toer  der  aonueii  ioepti' 
[Simrock  S.  40 Ij. 

23)  (Bl.  123»  Sp.  2)  nu  wil  wy  Seggen  van  den  planeten. 

24)  hoe  i^root  syn  die  planeten? 

25)  hoe  (lunct  ons  dat  die  stcrren  soe  smal  syn? 

26)  Tan  welken  nacuren  syn  die  stenen? 

27)  hoe  coemt  dat?    [Simrock  S.  402j. 

28)  nu  seg  my  Tan  der  manen. 
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Ä*  8p,  l )  trter  im  coemt  di?  efrtb«iiif!(^ 
m  wi  die,  wie  dit  dio  eerde  hm:  en.i?L-:  : 
'M  COfBtet.  d<t  die  eerd.      op  krfl?[!BM: 

oa  (Ut  lant  Ttn  Cicilien? 
IJJ»  8p.  2)  in  den  mere  'u  m  jut, 
i^B  wttere,  s«f  BT  hoe  nieii  dit  iji 
MD  co«'im  die  Tor»t? 

■  .ü'if)t'  d*^<*  «(imerit  >o  hoghe  Ii  endeterä 
>.in  •'ü.  riit«':  daii,  dit  di  difkn  de« MlQtiit. 
nirn  MM  mrtP 


40)  (Bl.  124^  Sp.  2)  hoe  eoemi  dat  die  Bcure  dee  so 
des  winters  niet  en  Talt  ? 

41)  waer  van  coemt  die  snee?    [Simrook  S.  406]. 

42)  hoe  coemtot  diittot  bloot  regentP 

43)  (Bl.  125«  Sp.  1)  waer  van  coemt,  dat  die  vorskeo 
wormkijns  reghent  in  sommighen  atodon? 

44)  van  wat  gheslaclite  is  die  reghenboge? 

4.V)  hoo  coemt ,  dat  die  bornen  winters  soe  warm  s 
somera  eolt?    [Simrock  S.  407]. 

46)  (Bl.  125*  Sp.  2)  waer  van  ayn  spmmighe  jyatt 
ghesoat  ? 


ui«  lueiiscMii'it  iiicLT  all  iiem  uan  uu>  vaüpr  oi  (nc  iieui^iie  s;!lL■L■^i^ 

5)  (Bl.  127'*  Sp.  1  )  doet  ^od  soe  sere  OTitf.trnuio  (uurdcn  iiiensi'In'n. 
dat  hi  heni  verlo.sscii  wolde  mit  syncn  dudoi  waeroui  en  verlosle  Iii  den 
duuel  iiiet  als  den  luftiselicii  ? 

6)  waer  van  quam,  dat  gud  dcMi  mensche  mit  nyemando  cn  mochte 
verlosseii,  dan  mit  syns  Holui«  dodo,  dat  Iii  niet  rnscnde  eneii  engeloft 
enen  heyligUen  mensche,  dio  ghedodet  moclitc  worden  voer  den  mensclief 
[Simrock  S.  413]. 

7)  (BL  127»  Sp.  2)  welc  was  die  eerste  sonde,  die  bega«  n  wtrt 
in  der  werlt? 

8)  hoe  menigher  wys  wort  symonia  ghed&en  oft  begaenP  [Simrock 
S.  4t4]. 

9)  (Bl.  127i>  Sp.  1)  is  hct  groter  sonde,  dat  een  meiuohe  stete, 
dan  dat  hi  symonia  begaet? 

10)  nu  .salte  my  segghen,  oft  een  mensehe  oeo  nutte  is,  dat  Iii 

die  dinghe  al  verstat». 

11)  (Bl.  \'2V>  Sp.  2)  lioe  waer  manioh  ambocht  onbegaen,  want 
mnniühto  begaon  dat  anibooht,  die  doch  die  rechte  Icenninghe  nieten 
weten. 
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/^'im  Vrr;'lriVli,.  !.,>>,  ,V1,  4  fr^v 
''«'•<->ii'-r><iV;'ii(ij}Hf<klnl!.i'- 
•>ri.-n(iVr.-n.  andrerN.it<zi]ri\  :• 
liiiinirlhii. 

**  -"^p  1)  i*  den  inentfho  öwk  nutro.  x  5.  i. 
r  ISimrocIc  >.  41 

*.\  i>ec  Roft,  (iat  wi  der  drier  j.ud  : 

TiT^m  .I.-n  ?  [S;mrock  S  412. 
'•  >p.  t\  Hyn  die  rader  ende  h  iocplv 


18)  (Bl.  128*»  Sp.  1)  nu  sotj  my  van  der  spxton.  jSic 
I9J  wuor  Olli  liuipt  men  tot  der  noonc  nieer,  daii  t( 

tyden  ? 

•JO)  waor  Olli  dede  Iii  dat  Iii  den  sonder  »Ire  eeri 
den  paradise? 

21)  (  Hl.  128'' Sp.  21  nu  se;?  niy,  waervan  di  vesporo 

22)  waer  oni  siiii^licn  wi  die  complotc,  want  «y  doo 
eil  lieeft  in  den  daglie?  |  Siniiock  8.  -llSl, 

231  (Bl.  120*»  Sp.  1)  nu  holistc  my  bereelit  van  de 
DU  snltu  my  segjjhen,  waer  oin  dat  wl  ÜiptiaDÄÖy'üjöinjJhei 
24>  waer  oin  .siiiKlieii  wi  die  twc  paalinen  totter  nie 


lanatscne  uuctaanus-  Text  joigmaermassm. 

M,  die  sonne  bedudet  gode,  daer  om  heten  wi  den  daeh  na  der 
sonnen,  want  hem  god  seine  ghewyet  heeft  .  Doe  god  alte  eeriidk 
werlt  scoep,  doe  Vierde  hl  den  sonnendaeh  .  Des  sondaeobs  wart  dat 
israheLscho  volc  verlost  wt  Egiptenlanl  .  Des  aondaeelis  wart  god  ghe- 
doept  .  Des  sondaechs  öfferden  hem  die  drie  ooninghen  .  Des  sondaechs 
maecto  hi  van  water  wyn  .  Des  sondaechs  verflocht  hem  de  duuel . 
Dos  sondaechs  qnam  Iii  riden  als  in  den  palmdaghe  .  Des  sondaechs 
verwecte  hi  Lazarum  van  der  doot  .  Des  sondaechs  stont  hi  op  Tan 
den  dode  .  Des  sondaechs  quam  die  heylighe  gheest  op  syn  iongheren  . 
Des  sondaechs  suUen  wi  opstaen  mit  line  ende  mit  siele  den  ionoateu 
daghe  .  Araen.  * 

Explicit  Lucidarius. 

Am  Schlüsse  des  Lucidarius  finden  sich  im  Londoner 
Ms.  vom  Schreiber  eine  Reihe  von  Versen  als  *Nota'  ange- 
hängt. Obwohl  sie  mit  dem  Werke  selbst  in  keinem  Zu- 
sammenhang stehen,  verdienen  sie  doch  mitgeteilt  zu  werden. 
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»32*  8p.  VMr  OHM  guekniiAifelL 
«.419). 

tiB  itoBt  hi  of  ii  dar  MktP 

*V  /V</ye  /an///; 

hft«t  vi  den  Ntnd«  ImI  iidtriikiBE 

>  >  .1.1 
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OiUrouioe  betchdäe  alle  man. 

Die  hem  seluen  ntet  hoeden  enkatu 

Die  nydighe  wet*U  is  soe  fei, 

Dat  hm  des  nyment  iehamen  en  leil 

Die  nydighe  werlt  daer  fia  loeruet, 

Dal  men  goede  lüde  vtrdtrueU 

Die  nydighe  werÜ  argher  ee 

Dan  die  dwtel^  des  eyl  ghewee. 

Die  waerheit  is  slaghen  doot, 

SeeMuerdieheit  is  in  groter  noot^^  ^ 

Bedrieghinge  is  gheboren,  ^^^^  ^ 


...^vg,  11.11,,  /^iii  uast  lu^tJii ;  wHiirscneinucner  isi  es  aoer, 
dass  alle  scheinbar  willkürlichen  Änderungen  auf  der  Be- 
schaftenheit  seiner  Vorlage  beruhen. 

Der  niederländische  Prosa-Lucidarius ,  welcher  bisher 
fast  unbeachtet  Wieb,  hat  seine  Bedeutung  für  die  Geschichte 
der  mndl.  Sprache  und  Literatur  und  verdiente  näher  iintor- 
sucht  und  lierausgegebeii  zu  werden.  Für  meine  Zwecke 
niusste  es  genügen,  den  Nachweis  zu  erbringen,  dass  der 
niederländische  Prosa -Text  ein  direkter  Abkömmling  des 
deutschen  Volksbuches  ist. 


C.  DER  BÖHMISCHE  LUOmARIUS. 
Nicht  aliein  nach  Norden  und  Westen  verbreitete  sich 
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"      f  ^Hieferung  des  niederÜMV. 
""^^  'n  der  Groning.r  IVrgai.otLv. 
" '""      T'  xt  schon  in  der  eM.^  Fi 
"•^  ViThn-iu-t.  Wann  dit  fl^ 
an^t-rtid  wurde,  k  mhw 

I  -fäfi^tens  wird  sit-  aber  im  u 
«'iif^tanden  sein.  IVrBeÄör 

r«'Xt  nicht  yngtH'hickt.  <ift  vä^^r. 

II  iM  t-riirt.  i)ass  er  seiner  Vitrla^^ 

II     V  ll^-  rri.ti-Ln    ti.«   l'   l  (i 
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soviel  ich  weiss,  noch  nirgends  benutzt  und  i 

sucht  worden,  woran  der  Vnistnnd  die  Schuld 

dass  derselbe  schwer  erreichbar  ist.     Die  ku 

kungen  btM  (iriisse,  Literärgeschichte  II,  2,  Ö. 

Brandt,  Lucidarius  S.  XIII  sind  ohne  Belang, 

von  diesen  hat  den  Text  gesehen.  Ganz  richtig 

Brandt  aus  dem  Titel  des  Werkes,  dass  in  ihm 

buch  vorliegen  müsse,  während  Urässo  die 

offen  lässt,  dass  es  eine  übt'rs(flj^Jirii^'=^iÄi^'^ahii 
■ni..  .•  1 .  •  ..       •.    i_v   o-ii.  .1.   ....  :  .1 


darius  ist  einspaltig  geschrieben,  30—32  Zeilen  auf  der  Seite. 
Die  Schrift  ist  deutlich  und  gleichmässig,  doch  sind  manehe 
Buchstaben  (z.  B.  a  e  o)  leiclit  miteiiiari(ler  zu  verwechsek 
Rote  Initialen  und  Überschriften.  Das  starke  Papier  trägt 
die  Wasserniaike:  Ochsenkopf  mit  Stange  und  Kleeblatt. 
An  den  Schluss  setzte  der  Schreiber  folgende  Nachschrift: 
'Tuto  sie  dekonawa  luczidarz  gemiczt  slussie  wierzity  lecz 
by  czo  pissarzem  bylo  omyleno.  Bone  dens  fac  iastum 
scriptorem  meliorem.  Amen.* 

Ks  war  mir  vergönnt,  die  Hs.  in  Ötrassburg  zu  be- 
nutzen. 

2)  Alte  Drucke. 

a)  Neupilsen  1498.  8^. 

Titel:  „Poczina  se  Lucidarz  0  rozlicznych  wietzech 

ienz  SU  na  ne.hi  na.  zp.mi  Y  v  wodach.*" 
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"^'^•n  verÄWnB(.n]u)iunMi,i,a:. 
••i'H  '^^'i'miscIienLun'dariusbutozii. 
^'  ""rden  lunii^chriftliclieiik: 

fli'  ftTung  des  m'hischen  Textes  iä 
ii-rhandschrift  der Förstlftj. 
'  HiMiothek  zu  Pörgliiz''  ' 
I  ''.  .lahrli.  in  4".  Der  Samineitei^i 
*<  li«->ttk'k<':  I)('aIiniil(ßl.l'->:''  .> 
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8^    4  Bogen  mit  der  Signat.  A— D. 

Vgl.  Jungmann,  hist.  lit.  cesk.''  (1S49)  S.  33  No.  8< 
Biblioginfie  prvotisküv  i-eskycli  od  1468  az  do 
No.  10,  Grasse,  Litg.  U,  2,  979. 

Nach  Jungniann  ein  dof.  Exemplar  im  bölim.  M 
Ich  habe  mich  vergeblich  um  dasselbe  bemüht. 

b)  Olmütz  1567.  80. 

'die  dowolenf  Lisk.  Olom.  jej  prodawati"* 
\"gl.  Jungmann  a.  a.  O.  S.  33  No.  80. 

c)  Olmütz  1779.    8^.  ^by  Google 


mystra  aby  genni  zgemil  wsseczki  wioczi  geato  gsu  na  ginioh  knjhaeli 
ßkryty  tmtioby  ynazemy  ywaoblaczieoh  ywodaoh.  Tiemto  koyhMi 
swietlost  diegi  neb  ozo  nagtnioh  knyhaoh  skryto  to  gest  Lncsidari 
wsse  oswi.  ril  Atnke  gim  drahi  kamen  diegy  Neb  tyto  knyhi  drome 
gsu  noxli  zlatto  Akto  gie  bude  cztsti  ten  bade  mnoho  randrosty  gmyety. 

<  hvi<'(  zie  Nayprwe  otaza  mlazssy  sweho  mystra  arzka  kterak  nam 
\vior/iti  obohu,  ze  gest  trogicze  swata  ata  trogicze  gest  gedno  aprawe 
buzätwio. 

Mlftzssi  Weeze:  kterak  sie  mnoz  bozstwie  natre  rozdielity. 

Mi.str  woe/.e:  imsluiie/i  gest  swietlost  krasa  ahorkost  Akde 
ztiech  trzy  wi.czi  '^(^dwn  iresc  tu  gsu  wssoczkv.  Takez  t,'esfc  swata 
trogicze  i^odriü  aprawr  l>nzst\vi«>,  kdez  gest  sya  tu  gest  otecz,  Akde  gest 
swaty  ducli  tu  £^(>st  otec/  v  svii. 

\  ergk  if  lir  man  diesen  Eingang  mit  dein  Anfang  des 
deutschen  Lucidarius  (Simrock,  Volksb.  XIU  S.  377J,  so 
sieht  man  deutlich,  dass  unser  Volksbuch  die  Grundlage 
für  den  böhmischen  Text  abgegeben  hat.    Auch  hier  wird 


■•r-nI)nirk.rnamVrIeiwillkö».U^ 
wenLn.  i>(  nach  AnakHf 

-  'l'-ulN-licn  iiii.l  .|rtni<,|,,n  b  ' 
'    ^'ör  ims  i;t  ilie  liaui:(Ni,!;,, 

"   'i:;lirlh'n  .VcliK'iH-iiT..\b25,r,: 

-  l"'liiiiiN-|irii  HikIks  laiitchniJ.rrr- 

Turo  ulf»  porzirii  lüciiUti  iimia 

ITrft    \flLllit'    ItLri'/riUt    t^in   rtoi  c  i. 


Sturz  LueifiTs  wird  analog-  dem  di'utschen  Voi 
Bescliroiliung  der  Hidli-  ühcrgi'gaiiirL'ii.  Es  folg- 
terisdie  Auslegmii^^  dw  Ntiiiieii  dc^r  Hölle,  ( 
doutselien  Bearbeitern  nach  der  Imago  niundi 
aiiüt'iVrtigt  wurde  (vgl.  oben  S.  V\:\).  Diese  H 
ein  hei  vorstechondes  (  Charakteristikum  des  douts 
bildet,  lautet  in  der  bölimisehen  Nachbildung  v 
dazu  Simrock  S.  liHl  | :  r  l 


Kapitel  von  den  Inseln  handelt,  reihen  sich  natunvissoii- 
sehaftliche  und  astronomische  Fragen  nach  Vorgang  tles 
deutschen  Textes,  über  das  Wasser,  Meer,  die  Winde,  das 
Gestirn  (Soniie,  Mond,  Planeten),  den  Regenbogen  etc.  Auch 
einige  der  sonderbaren  Fragen  über  Natur  der  Menschen 
und  Thiere,  über  das  Hirn,  das  Wachsen  der  Nägel  etc. 
sind  vorhanden,  (vgl,  dazu  Sinirock  iS.  107  und  409). 

Mit  dem  Kapitel  'Kterak  konecz  wez'  (Bl.  UO")  sind 
wir  an  den  Scliluss  des  1.  Buches  der  Vorlage  gekommen. 

Hier  scheint  das  Interesse  des  Übersetzers  erlahmt  zu 
sein.  Vielleicht  sagte  ihm  der  theologische  Inhalt  der  beiden 
letzten  Bücher  wenig  zu ;  unmöglicli  wäre  auch  nicht,  dass 
seine  Vorlage  unvollständig  war.  Jedenfalls  enthält  der 
böhmische  Text,  welchen  die  Handscln  ilt  auf  dem  letzten 

Blatt  (l  lt"-''~l  iib<'rH<^forf.    nur  Pur/o.lne  Frao^en  ailS  dem  2. 
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«••'"in^?  (]pr  Missgebcrten  sich  find«, 
u.      si'\m  hinwim  Esk^erft. 
^Vamiing  und  dem  Vorwitz  >fw 

Antwort  des  Meisters  bcgiiiDi  im 

•|  foIk'cnderDiass^n: 

l'il  muz  MrmuilciieTWT  dm  i\t  kdj  fdiikaü 
lehdj  jfie  loil  WMecxkno  korttAje .  Tinilfs 
V  irnho  lena  vokutiU  tak  bf  sie  ;ie;;^|ar 
ni  Teil  d V  jft  gt  ojtrxiehl  gedna  kbi  m 
'okuMaU  (ehdi  o&a  nemudn  blü  tTatriliai 


buchs  und  nicht  zum  lateinischen  Ehicidariun 
lius  gehölt.  Möchten  nieine  Bemerkungen  der 
sein,  dass  dem  bölnnischen  Werk  bald  eine  m. 
suchung  zu  Teil  werde  von  einer  Seite,  welche 
.Sprachkenntnis  und  die  erforderlichen  Hülfsmitt 
gesamten  Material  zu  Gebote  stehen. 


Google 

Nach  Brandt  s  Ansicht  •  soll  auch  in  sch  v 


wohl  ihm  die  verschiedenen  französischen  Texte  ment  zur 
Verfügung  waren.  Seinen  Schluss  baute  er  nur  auf  die 
kurzen  Mitteilungen  über  die  Handschriften,  welche  er  bei 
P.  Pai'iK  und  I\oqut'fort-Flaniericourt  vorfand,  sowie  aut  den 
Titel,  den  die  alten  Ausgaben  des  Lucidaire  tragen.  Nach 
den  Studien,  die  ich  über  die  verschiedenen  Fassungen  des 
Lucidairo  gemacht  habe,  muss  ichBrandt'sVermutung  zurück- 
weisen. Alle  französischen  Texte  schliessen  sich  an  das 
Elucidarium  des  Honorius  an,  sowohl  der  gereimte 
Lucidaire  des  Gillebert  de  Canibrcs,  als  das  spätere  Prosa- 
work  des  gleichen  Titels.  Beide  sind  nur  freie  Übertragungen 
des  lateinischen  Vorbildes,  der  poetische  Lucidaire  sogar  nur 
des  h'tztcn  Teiles  desselben.  Der  französische  Prosa-Luci- 
daire  ist  aber  im  15.  Jahrhundert  noch  einmal  überarbeitet 
worden.   In  dieser  Textgestalt,  die  hauptsächlich  durch  die 


der  mittclnic 
einer  gereimten 
Es  finden  sich 
Texi  deutliche 
Mre  ich  einig 
Benutzung  de^ 
iltr  Hülle,  w 
i^onderii  erst 
eiogetiochten  ^ 

Der  me( 
S.  11  Vers  83 

i. 


Digiilea  by  Google 


vi*,.,.  T\  1. 


v-rzviclmt't  eint"  HandscW  derßai'L 
nol.vndi.  Wei.se  (.s  2ti9):  .Locidari;,: 

1  Maestro  all(.  St-olare  intoni« 
""lu/  Auch  Im  kann  maii  aof  li« 

•Li.vs  uih  in  dem  Manuskript  k  I-r 

•«  vorlifge.  Dies  ist  aber  niclit 
iH'hrift  in  Ylm  m  selbst  unt^rsüclttiiK- 
•i.iriii  nur  eine  italienisi-he  fbersfß-ji; 
ifLiltfii  ist. 


Solche  Stücke  sind  ein  Charakteristikuiii  ( 
buchs,  niclit  des  ausschliesslich  theologischen  J 
Wahrscheinlich  kannte  der  franz.  Bearbeiter  d 
Werk  und  fügte  nach  Analogie  desselben  seiner 
liehe  Partieen,  die  ihm  brauchbar  schienen,  hin 

Dieselben  Stellen  enthält  auch  der  c 
jjucydary  in  der  ohne  Ort  und  Jahr,  aber 
bei  Wynkyn  de  Wörde  gedruckten  alten  Ausg^ 
nach  einer  französischen  Tncunahelji;¥era^i^SkiJji&t  ^ 
unten  S.  2."»;^  f. 


A,  ClerCf  verstaut  mitte  tale, 
le  Bai  di  berechten  teale; 
Lieht  quam  eerat  tan  den 

elaren 

Steden^   daer  inghelen  in 

waren; 

Maer  eomine  boken  die  lien 

mede, 

Ende  seggen  dat  God  waten 

dede^ 

Ende  wölken  lieht  hem  ter' 

baei'de^ 

JJaer  die  werelt  mede  r«!*- 

clnerde, 
Tot  dien  datier  sonnen  chter- 

Jicde, 

Die  werelt  verliclUe  in  e.lken 

siede. 


M.  Swneliehe  sprechen  f  do9 
die  werlt  were  edlir  iriiuMti  m 
dem  Ueehte^  das  von  denkeil^ 
engelen  irsehein,  Sumdi^hiidi 
die  sprechen,  gat  kette  geseheffen 
ein  9il  lieehfes  weHkent  da  m 
die  werlt  was  irluehtet. 


-  226  - 


III     12  Vers  wird  auf  4. 
I  li-lVxles  zurückzuführen  .sein. 

nuiN-liaiilichen,  gebt-  ich  nöihi, 
Vxt: 

I  LiJi'iiiaris.  Deutsilier kriü". 

V.-r»  bll  ir.i.  (ßerl.  Mj  j«,lti^'- 
'>*^•/^  hffffhtrn  J.  Uli  sm<  iti 
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scheu  Volksbuches  giebt,  die  freie  Bearbeitung  im 
Lucidarius  und  die  Prosa-Übersetzung  im  nie 
scheu  und  böhmischen  gknchnamigen Werli 
dischen  Einflüsse  auf  andere Lucidarien  wurden  e 
Bei  der  weiten  Verbreitung  unseres  deutschen  B 
es  nicht  Wunder,  wenn  sich  aucli  in  anderen  \ 
weise  auf  dasselbe  oder  Keniiniscenzen  daraus  ' 
Wie  oben  bei  eits  erwähnt  wurde,  entstand 
um  1290  eine  Dichtung,  welche  sich  d^cxk^Lei 
i1.iv;m^  '  n^nnf         iüf  piiK' Siitive.  eiuLTeklcidct 


gewunnen,  daz  si  herhaft 
wurden  meuneschlkher  fruht, 
er  widerriet  in  mg§Huht  .  .  . 

i'i!  u  i'h'^i'  er  sc  itiulen  hiez, 
die  mensclten  fniht  vcikerten 
unt  sin  gealähte  unerten  .  •  • 

diu  wip  täten  et  als  vftp: 
etalicJier  riet  ir  broeder  Up 
daz  ai  diu  were  votbrähttf 
des  ir  herzen  gir  gedähie, 
8tt8  wart  verkSrt  diu  menniseheU, 

wt'iiricr  rnischau  werden  sieb  gewiss  auch  in 
anderen  W Ci  kcn  noch  manclie  Eütiehuungen  aus  dem  alten 
Lucidarius  -  Text  ntu  li  weisen  lassen.  Besonders  sind  die 
geographischen  und  naturgeschichtlichen  Stellen  bei  unseren 

lllil  1 1  l.lll  t  i  lii  lli'U     1  ,lh'i  ii<  m  iL'nl-ni-'ili.rn     /u     ho'AchtO.n.  ElOC 


Von  der  pla 
49»-51*  m 
WS  dem  Lnci 
Chroniken 
bei  Eseii 
jiliiscbe  Abs( 


dieT 


muss  iiij 


So  Lst  mir  cino  StA  im  1 L 
'^'iW^-n,  die  leicht  auf  einer  Er  - 
J>  Mu'tt  kounk.  Es  ist  die  Ltüu. 
'Hic  an  seine  Twliter.  gewisse  ää 
zu  es.<en  (vd.  die  oben 
n'  k»').  Im  Parzival  steht  sie  in  ibscki: 
I  ■'.  Aufl.  ii.  247):  L'nser  vaterAdiiD- 
.■!•  ich  fordern  dier^e  Verse  lieraiis: 

•  i  ri'i«/  oi»r^  fl//^  KHr:t  mkl 
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Lncidarius  schöpfte,  wie  es  zuerst  den  Anschein 
aus  gleicher  Quelle.  Am  unnsten  weiden  sich  diel 
aus  dem  deutschen  Volksbuch  erst  in  späterer  i 
bar  machen. 

Ich  bezweifle  durchaus  nicht,  dass  ich  ^ 
Suchen  gerade  in  der  Literatur  des  15.  und  1(5.  , 
viele  Einwirkungen  und  Benutzungen  aus  de 
Lucidarius  linden  werde.  Nachdem  die  zahlreich 
des  Buches  entstanden  waren,  drang  deV '^fex" 


Als 
jenigen  Liiei« 
£liieidaTioin 
dieser  Grup 
Irrtümer  be 
^'erke  dies« 
*=einer  Sippe 
ist.  Ich  niu 
das  ich  ges 
Ünfigen  Ori 
ifie  ich  es  g 

flKNte  ich 
1  •<!        •  • 
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'  ^""^  w4ieib(lelllutteaW(lipIK;• 
'^»•«tdaHpartt^ie«etc.sol^Vdi,ai^JrTy. 
Mwnomisfbeii        lib  WS 

'Ii«'  XacliHirkungen  muen»  W.- 

"ittAn,  Jeden  Xichweis  neb  iök 


vn. 


(ilo  Ausmürungen  der  Histoire  htteraire  de  la  France  Ali 
S.  167  ff.,  welche  leider  jetzt  nicht  mehr  zureichend  sind. 

A.  DER  METRISCHE  LÜCIDAIRE. 

Im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  wurde  von  öillebert 
de  Cambres,'  einem  normannischen  Mönch,  das  dritte 
Buch  des  l-^hu  idariiiiii,  welches  hauptsächlich  vom  jüngsten 
(icriclit.  (1(11  Stralcn  der  A^erdammten  und  don  Freuden  der 
Seliircu  handelt,-  einei-  Jiearbeitung  unterzogen.  Der  Ver- 
fasser wählte  die  Form  der  poetischen  Umschreibung 
und  dichtete  seinen  Text  in  achtsilbigen  Versen.  Er  hat 
seine  Vorlage  nicht  sklavisch  benutzt,  sondern  frei  aus- 
wählend, indem  er  manche  Stellen,  die  ihm  ungeeignet 
schienen,  untei  (lrü(d<te.  Dafür  giebt  er  hie  und  da  Eigenes 
hi  11/11 :  Ijesüiidcrb  gern  werden  Ermahnungen  eingeüocliten. 


or 


oF  tlie  mairasi 

of  Cambridge 
kaiint  ist.  mh 
fiilii"t  wii'il. 

mii,  2  (18^ 

speciell  vom  \ 
km  mitge 
1«!  sie  in  de 

geschrieben  i 

2)  Ms. 
B.F.283),  P 
ColumneD  ge 
^ben  fipde 

Ignaures  (l^ 


'\iv  Iviikr  jetzt  nicht  mehr  znreiclißjla 

,  DKK  MKTRISCHE  LÜCIDAIRE: 

(\vs     Jahrhunderts  wurde  vooliillt!'' 
cim-ni  normiinnk'hen  MöDti 
ariiini.  welches  hauptsächlich  vom  ji^ 
afcn  <ler  Verdammten  üuH^ihm^ 
■  einer  Bearbeitung  unterzogen,  k^- 
.  Form  der  poetischen  UiDS«bi|:^ 
neu  Text  in  achtsilbigen  Versa 
cht  sklavisch  benutzt,  söD(le^l&^i^ 
er  manche  Stellen,  die  ihm  "^.^^ 
ii.kte.  Dafür  giebt  er  hie  üD^  ii^' 


of  the  manuscr.  preserved  in  the  Library  of  t 
of  Cambridge  III  (1858)  S.  520  f.,  wo  das  W 
kannt  ist,  sondern  als  'A  religious  poem  in  F 
führt  wird.  Neuerdings  hat  P.  Meyer,  Notici 
XXXII,  2  (1888)  S.  38—81  eingehend  über  das  ^ 
speciell  vom  Lucidaire  hat  er  S.  72  ff.  gesproche 
daraus  mitgeteilt.-^  Die  Hs.  ist  deshalb  besom 
weil  sie  in  der  Mundart  des  Originals,  dem  norr 
geschrieben  ist. 

2)  Ms.  3516  der  Bibl.  de  l'Arsenal  2 
B.  F.  283),  Pergamcnths.  in  fol.  aus  dem  13.  Ja 
Columnen  geschrieben.  Eine  ausführliche  Besc 
selben  findet  sich  bei  Monmerque  und  Fr.  IV 
Ignaures  (1832)  S.  35  ff.  und  bei  Leroux  ^  de 


fotuls  La  Vallicro  1R4-).  Schönes  Pergament-Ms.  in  fol.  aus 
dem  iX  Jalirhundert,  83  Blätter  umfassend.  Vgl.  G.  de  Bure, 
Cat.  de  la  bibl.  La  VaUiere  II  (1783)  S.  170  No.  2709.  Eine 
sehr  unbedeutende  Notiz  über  die  Hs.  gab  Le  Grand  d'Aussy, 
Notices  et  extraits  V  S.  155.  Vgl.  uiich  Delisle,  Inventaire 
des  luaiiuscr.  franv.  de  la  Bil)l.  Nat.  T  (1876)  S.  58. 

Der  Lucidaiiv,  welcher  die  ganze  Iis.  ausfüllt,  iiinfasst 
nach  meiner  Zählung  ;i635  Verse,  nach  P.  Meyer  3650.  Er 
trägt  die  Überschritt:  Chest  Ii  lusidaires'.  Die  Bingangs- 
verse  stehen  bei  Dibdin,  Typogr.  Antiquities  1 343  nach  dem 
Katalog  La  VaUiere.  Der  Text  bricht  am  Schluss  ab,  so- 
dass der  Name  des  Dicht  ei  s  nicht  ühcrliefert  wird.  Als 
Subscription  steht:  "Kxplicit.  Chi  defcnist  Ii  ronians  dn 
lucidaii  c.'  Eine  vollständige  Copie  der  Hs.  habe  ich  in  Paris 

selbst  anffefertict. 


•  Ms.  w„ni.  ofifH-nutzt.  Ihhm: 

'i'l:      nmii'ikhe  Ii  Lacili  - .  • 

"'tlMMjiU'  Xationale  zu  hb.- 

(arir.         Mm      in : 

N  n.  .lahrliiirnkt.  Von  km  Mc 

-  ni.i/iij>fr.  fran\^ai>.  Anden  fi^J  ■ 

.iiridaiiv.  :^.'iO  Verse  endiaiy,  vr 
....     wA-  .l.  ii  U.    i«»  r«,j  ;;  . ; 


—    235  ~ 

6)  Bibliothek  (los  Lord  Ashburnhani,  :\ 
171.  Pei^'.-Hamlscbrift  in  4^^  aus  «lern  1:^  . 
Vi^l.  Catalo^uie  of  tlu?  manuscr.  at  Aslibui  nhain  pl 
unter  No.  CLXXl.  Der  Lucidairo  (ohne  Titel)  fiil 
Stück  der  Iis.  die  Bl.  62^^  S8",  zweispaltig  gesc 
Katalog  ist  das  Werk  nieht  erkantit,  denn  es 
geführt:  eonnncncont  les  questions.  (A  dida 
Prestre  HuonI)''  Erwähnt  ist  das  Ms.  zuerst  v. 
Homania  VllI  (1874).  S.  ;V27  Anm.  l.  y  Google 


(Paris  1868)  S.  77,  wo  da.<  J3nickstück  als  J)iaIogiie  en  vers 
Sur  le  paradis,  \v  puryatoire  et  l'eiifer"  autgeführt  ist. 

Die  ilaiidsclu  it  tcn  liaben  den  franz.  Text  in  ve^^^chiodenen 
^lundartcn  überliefert.  Nach  den  Ausführungen  Paul  Meyers 
(Xotices  et  extraits  XXXII,  2  S.  74  ff.)  war  der  Originaltext 
in  normannischem  Dialekt  geschrieben ,  denn  der  Dichter 
stammte  aus  der  Gegend  von  Ronen.  GilK  bort  de  Cambres 
vei-fasste  seinen  Lucida iic  \uv  seine  Ordensbrüder,  die  er  im 
ersten  Vers  als  Chieres  ireres'  anredet.^  Sie  sollen  durch 
das  Lesen  seiner  J^irlitnng  zur  Besserung  geführt  werden, 
bo  heisöt  es  Vers  21  ff.  (Hs.  No.  1): 

A  vos  avanO  meesmement^ 
E  puis  a  tote  hone  gent 
Vuü  une  ehose  demostrer 
Dunt  vos  porrez  tuU  amender. 


n. 


Digiti  edl 


leiner' 


-  236  - 


Og  fifm  pvdinbimBt 

f  M  i  Dm  proaü  ir«. 

^nuut  JH.-hliesjjt: 
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25427  der  Bibl.  Nat.  fulgL  u,  in  welcher  der  Texl 

discher  Mundart  vorliegt :  ^ 

ehest  Ii  Lusiäaires. 

Seignour  oies  ehttU  raison, 
Que  diex  9ous  faehs  vrai  perdon^ 
De  POS  peehies  a  icel  iottr 
Que  toute  Heus  ieH  en  dohur. 
5.   Ä  vous  di  iou  qui  dieu  ames 
Et  qui  pour  lui  guerpi  aues 
Vo8  hier 8  amis,  peres  ^^'^ifS^Äi^oogle 


aem  alten  icxt  mit  Minzumgung  iremaer  oiuck«,  uic  m 
das  theologische  Buch  nicht  passen. 

ältere  Textgestalt  ist  in  folgenden  Handschriften 

überliefert :  * 

1)  M\h].  Nationale  zu  Paris,  fonds  fraiivais  187 
(anc.  ÜSiVj  in  fol.  Schöne  Perg.-IIs.  mit  Miniaturen,  14. 
Jahrhundert.  Auf  Bl.  49*— 60»  steht  in  Col.  geschrieben 
der  „Lucidayres  de  grant  sapientie*^.  Vgl.  Cat  des  manuscr. 
fran9.  Ancien  fonds  I  (Paris  1868)  S.  15  und  Pauhn  Paris, 
]es  manuscr.  francj.  II  S.  104  f. 

2)  Bibl.  Nat.,  fonds  fr.  10:3(i  (anc.  73:H))  in  U.  fol. 
auf  Per-anu  iit,  1 14.  ,)alniiuiid(a't ;  zweispaltig  geschrieben. 
Der  Lucid.  ist  erhalten  auf  Bl.  20«* -88*. 

Vgl.  Cat.  des  mss.  fran9.  Anc.  fonds  I  S.  177. 

3)  Bibl.  Nat,  fonds  fr.  1157  (anc.  73842' 2,  ßaluze 


•i^in,  ibweiiiirki  Beinen  Xiife: 

mir  äi»  MatfHa]  ziigänglidi  war.  'ir 
n  des  franzüM^  h«i-Ieik$;' 
K  n.  Di«  iltere  Gruppe,  idekinli:- 
II.  Jahrhimderts  vorliegt,  ktmi^ 
.  >Ur  jniii:t'r*'  Kla>>e.  in  sjiäitME«. 
i>riirk»  n  belegt,  einen  iiijrzeo  Teil 
r  üinleitung  and  aUerleiMikil 
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5)  Eibl.  Nat,  fonds  fr.  12581  in  fol,  S( 
Hs.  aus  dem  13.  Jahrhundert.  Der  Lucid.  steht 
auf  Bl.  321—360,  am  Anfang  incomplet 

6)  Bibl.  Nat.,  fonds  fr.  423  (anc.  7024) 
Hs.  des  14.  Jahrhunderts.    Der  Luc-Text  steht 
Titel  Bl.  79-1)0  mit  der  Überschrift  J)ou  die 
mestre".    Vgl.  Gatalogue  des  mss.  frany.  Anc.  f« 
unter  No.  1  dieses  Ms.  und  Paulin  Paris,  los 

g  uiyiu^Cü  Ly  Google 


iMcni  erKaiiüL  von  j.  rasmi ,  i  (hjucs  niaiiuscr.  didi.  negii 
Taurinensis  Athenaei  II  (1749}  S.  465  und  von  £.  Stengel, 
Mitteilungen  aus  franz.  Hss.  der  Turiner  Univ.-Bibl.  (1873) 
S.  40. 

15)  Bibl.  des  Lambeth  palace  zu  London.  Ms. 431. 
Vgl.  IJomania  VFIT  827.  Bei  Kersliaw,  Lambeth  palace  sowie 
in  engl.  Hss.- Katalogen  finde  ich  den  Codex  nicht  erwähnt. 

16)  HofbibL  zu  Darmstadt,  ein  Rnichstüek  von 
3  Pergamentblättem  in  8^.  aus  dem  14.  Jahrhundert  An- 
fang: Ci  comence  Ii  Lucidaires.  Souuentes  fois  mauoient 
reqs  no  disciple  .  .  . 

In  diesen  Handschriften  ist  der  französische  Text 
natürlich  nicht  gleichmässig  überliefert.  Abgesehen  von  den 
nunidarl liehen  Verschiedenheiten  in  den  Niederschriften 
zeigen  sich  auch  Abweichungen  im  Text  selbst  Überall  ist 
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^  der  H>.  steht  Bl. :]:;-.;!  der  L,:. 
'••"'^  totlh'  ManusiT.iii  thi  Brit.kMhV 

"J"ii  Brit.  Museum,  i'dhth . 
n.   Als  Xo.  7  enthält  (ia> 
in  I)iaIo;'iie  entre  K-  Ma>[reftlflto 
al.  of  tik'  manusiT.  of  the  Kings  Libri'- 

in  l'niversitäts.BibliottiekJiL:. 

..  I  1 1 .  !_  r  I     n       II    1    i.)  >  I  1 


2n  - 


(i  Vennor  de  dien  et  an  /n'o/it  de  sniute  e<jlijse 
a.  a.  ().). 

Die  spä  te  rt;  kürzcic  iiiul  vciänderto  Ti 
lio^t.  in  folgomloii  Haiidscliiitteii '  vor,  zu  (Umh 
Drucke  im  wesuntliihcii  stimmen: 

1)  Hil)].  Nat.  zu  l'aiis,  tonds  fr.  1408 
Perganu'nt-Hs.  dus  1^,  .lahrlnnulerts.    Der  Luc 
von  \\\.        bis  zum  Sclilnss  dos)igVLs.,i  iCmxiPiitl« 
Anfanir  des  Tcxh's :  Oiiaiit  on  nnrlc  dt;  luddosse 


Or  enquerons  doncques  de  ses  ekoses  commefaU  U  discipU 

demiride  it  son  ma'istre.  Et  le  maistre  responda  sesdemndei. 

Der  Dialog  beginnt: 

Maistre,  quelle  ehose  est  dieu? 
Morl  eufant,  cest  vne  chose  spirituelle  en^iestteuU 
dignite  et  toute  j/erfection  (etc) 
Gegen  den  Schluss  sind  einige  naturwissenschaftliche 
Fragen  eingefügt  z.  B. :  *dont  viennent  les  ventf,  tonnerres, 
gelees,  neiges,  ])luyes,  rosees  et  telles  semblablcs  choses, 
üdt'i'  pourquo}^  est  la  mer  salee'. 

Hierin  haben  wir  wahrscheinlicli,  worauf  oben  S.  224 
hingedeutet  wurde,  eine  Einwirkung  des  deutschen  Volks- 
buches anzunehmen. 

Brandis  Annahme,  dass  auch  in  französischer  Sprache 


propk'tias . . . 
fiiMleo.  (Vgl. 

Die  freii 
nach  Hueli  l  dt 
Versen  anft'it 
Untersuchung 
Ü.  328). 

Möchte 


feware  zu 

liegten  Flau 
t'iihrung  h'k 
^ie  nur  zur 


'»'"I'K  li.it  »'in.'  -aiiz  t-mäJiijtB; 
aurli  in  dtii  alt(  n  Dnickäi  Mm. 
••  nach  dw  Aus^^abe:  Lyon,  flaiieJir 
Ifirler  de  noiUsse  spirUntSt,  <»f 
•ofV  ^  ffu^  kömmt  iium  auoir.  Oik- 
'tji'rtotn  a  m  creokur  et  däqm  oft^ 
/M  ordiumnnetB.  Cmm  fWfOfl^^ 
t  H  la  fmme,  mriay,  fmüt^  ioii 
toy  9  tolut  naisin  de  k  mfi  Jbni.  ' 
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5.  ed.  (1862)  Col.  und  Suppl.  1  (1878)  Cc 

Übersicht  kann  jetzt  ziemlicli  vennolirt  wenL 
Kataloge  Nachträge  gebracht  haben.  Hoffentli- 
bald  der  von  Mlle.  Pellechet  vorbereitete  fran 
cunabel-Katalog  wenigstens  über  die  ältesten  J 
französ.  Lucidaire  Auskunft. 

Eine  englische  Bearbeitung  des  gedru< 
sischen  Textes  lieierle  (h^r  bekannte  t'])erse1 
Chertsey  in  dem  bei  Wynkyn  de  Wörde  ^.-d 


Dieu  e  a  utilitat  de  la  sancta  glesia  e  de  tos  pmz  eremauMt 
non  ty  ennurji  de  respondre  a  iwy*. 

Neuol  (i^^g^;      der  Text  von  Geo.  Raynaud  mitgeteilt 

in  der  Heviie  des  langues  roimiiies.  4.  Serie,  IV.  S.  2U— 
250  und  3()!»-:^r,7.  (Die  Abhandlung  steht  noch  aus).  Über- 
liefert sind  alh'  dici  Bücher  nach  der  Vorlage.  Die  Lbei- 
setzung  ist  ziemlich  getreu  dem  Original  nachgebildet  und 
zwar  in  recht  geschickter  Weise.  Neben  kleinen  Auslassungen 
und  verderbten  Stellen,  die  sich  vielleicht  schon  in  der  Vor- 
lage fanden,  begegnen  nnbedeutende  Zusätze. 

Kicht  im  Zusainnienhang  mit  dem  Elucidariam  des 
lI(tn(»iMus  stellt  der  ].iH)veazalische  'Elaridari  de  las  pro- 
jiriefatz  da  tolas  res  /iatiirals\  welcher  in  dem  wertvollen 
Ms.  SF4  der  Bibliothek  Ste.  Genevievo  zu  Paris  erhalten 
ist.    K.  Bartsch  (Grundriss  zur  Geschichte  der  prov.  Lit. 
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idi:  laijti't:  Aym  rnntm  k  ftmt 
'tppfll'i  f\f  Luridari,  carihvim  ' 
'■('I  error  de  ff  td,  t  ima  my,. 

h»  i:mi  wie  in  derlat.  VorWriu^L 


DKK  ITALIENISCHE  l.UCIDAKK 

Eine  italiuiiisclK'  Cbcrsetzung  des  Elucidai  i 
sowohl  h  a  n  d  s  er  Ii  i-  i  t'  t  Ii  c  Ii  als  in  alten  1)  r " 
halten.  Brandt  (ImlU  dning  S.  XI I  hatte  nur  Kenn 
gedruckten  Ausgaben,  von  denen  ihm  eine  späte  (V 
Inder  Bibliothek  zu  Kopenhagen  vortiigV^^^^^'e: 


Inventario  dei  manuscr.  della  Bibl.  üniversit.  di  Pavia  (1894) 
S.  147  f. 

.">)  Bil)l.  M arucelliaiia  zu  FIoicmiz.  ^U.  C.  164  in 
kl.  fol.  auf  Papier  aus  dem  15.  Jalirhundert.  Der  Lucidario 
füllt  die  ersten  68  Blätter.   Am  Schluss  des  Textes  steht: 
Explicit  Uber  Luddari. 

QhI  scripsit  srrihat  pewper  ai))»  (hmhio  vivat 
Viral  in  celis  Spinellns  in  nomine  J'dlx. 

())  Bibl.  Laurcnziana  zu  Florenz,  Cod.  Med.  Falat. 
1 14  in  4*».  auf  Pap.  15.  Jahrhundert  Vgl.  Bandini,  Biblioteca 
Leopoldina  Laurentiana.  III.  p.  317.  Der  Lucidario  steht 
von  guter  Hand  Bl.  1—77».    Der  Schreiber  war  Antonius 

de  Arlotis,  weldior  das  Buch  am  18.  März  U43  in  domo 
Doniini  Alovixio  de  xMuffeis  voUeudete.  (Vgl.  Bl.  77"  der  Hs.). 
7)  ßibl.  Laurenziaiiu  zu  Florenz.  Cod.  Gaddianus 
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•""""^  '^nper  cum  ihm  m. 
""ij'fr  mm  ilomlno  j'dix 
n>  ,ia!nefur  mnihuf  km 
h'inr  lif'nm  npirsrlHf  utimii 
'  ffrl  Mi  ha(l!i.<  Sitn  AmpUb 
\'tf  Finniifhto.  f}(o  gr>mi 

CniviTsitaria  zu  f'üvia,  )(.. )' 
•X  aus  .l.  ni  14.  .faiirliunii.  rtil.l.:  . 


ist  (1er  Text  unvollständig;  er  ist  nacli  dem  Re. 
Capitel  geteilt,  lnieht  aber  im  Cap.  CXI  ab. 

9)  Bibl.  Xa/ionale  zn  Florenz,  Ms.  X 
11.  Papierbs.  des  15.  .labrbundorts  iol.    Der  Lu 
Hl.  1"— 66». 

10)  Bibl.  Nazionale  zn  Florenz,  Ms.  ! 
rapiereodcx  des  14.  Jabrbnmb'rts  in  V\  Lueid.  1" 

11)  Hil)!.  Nazionale  zu  Florenz.''^M^^.  - 


unter  dem  TiUA  Hystoiia  Lm  'uhiv  miv  in  einer  einzigen 
Flamlsc-lirift  zu  Oxford.  Jesus  College  Ms.  119  über- 
liefert. ^  Dies  ist  ein  Porgameut-Codex  in  4^,  im  Jahr  1346 
geschrieben,  der  noch  andere  walis.  Stücke  enthalt  (ein  Inhalts- 
verzeichnis steht  in  der  Hs.  auf  Bl.  8).  Über  die  Her- 
stellung des  Ms.  findet  sich  auf  Bl.  4»»  folgende  Bemerkung: 
Gruffud  ap  IV  phiilip  ap  trahaijanin  .  o  Icantref  mawr 
aheris  ysaim  uvr  iilhpu/r  hwnn  .  o  law  ketymdeith  idaw  .nyi 
iimyen  .  gtvr  ryoril  a<jkyy  i/r  atnsser  hfvnnw  yn  Uandeufffuretti.,. 
Anno  dm:  mCCC^  QuadragesS  Sexto. 

Wir  besitzen  also  darin  das  Buch  des  Einsied- 
lers von  Lande  wi  vre  vi. 

I>er  Luciclar  füllt  die  Blätter  5»— 68*».  Der  Anfang 
lautet:  Hystoria  Lucidar. 


Ob  der 
Diiginal  getl( 
Ubersetzung  a 
(vgl.  die  Beil 
filbrten  Aus^' 


(i  Weil  lauf   


„  7. 


I  /  .  . 


• 


Digiti  icd  b 


Über  d 
le  A 
Notizen  bie 
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Die  ci'vsti*  Fragt'  des  Scliülors  entsprich 
sieht,  dem  Anfang  des  l)iak)gs  im  Ehicidarium 
hit.  172  8p.  1100). 

Vor  .lalneii  sehnu  hatte  VvoL  .lohn  Kli; 
die  <n'ite.  mir  auf  meine  Bitte  Mitteihmgen  üh 
Wi  rk  zukommen  zu  lassen,  woraus  ich  ersah, 
eine  Ühersetzung  ist,  welche  auf  die  o  Büclu 
darium  zurückgeht.     .letzt  hraiMe  iäf'^tft' 


halten  ist.  welcher  ii.ich  (h  in  F.  a  t  e  i  n  i  s  c  Ii  e  n  gearbeitet 
winde,  sclu  int  man  bisher  übersehen  zu  haben.  Ich  fand 
folgende  liuudschiiften  verzeichnet: 

1)  St.  Johns  College  zu  Cambridge,  Ms.  6. 
25  auf  Perg.  in  8«  (15.  Jahrhundert?).  Als  erstes  Stück 
dieses  Mannskripts.  <h'sst  n  \]\cv  nicht  angegeben  ist,  giebt 
dei-  Katalo^^  von  Morgan  e'uwic  (A  descrijjt.  catalogiie  of 
ihe  inannscr.  and  scarce  hooks  in  tlie  Library  of  bt.  Jobns 
Colh -e  Canihi  i(]ge  1843J  8.  72  an:  *A  Gatechism  in  Enghsh, 
called  Lucidarie*. 

Der  Text  beginnt:  'Here  hegyneth  a  tretis  yt  is  depid 
Lucidarie^  how  a  disriple  axith  (!)  questiones  of  Ms  maifter 
and  ye  maißer  assortlfh  him.' 

2)  r  M  i  V  e  r-  s  i  t  y  ('  a  ni  b  r  i  d  g e  ,  Ms.  J  i.  VI.  26  auf 
Perg.  in  12*^  aus  dem  15,  Jahrhundert.    Der  englische  Luci- 


Aiil/aliliin''dt'r  von  A.riiert.s'ylwfc 

•II. '.  II  ;:r:^',.|n.f|, 

-»'l''or  „/Ihr  ,„^,i  (f^,„^^^ 
'H  nvitiiirffl,  in  motl  godl^  ,fy,,^ 
'  trxu^ltir,  in  rvlumff  Itir^t  «wi  f^p, 
"»•■Ii  in  fifu/t,  of  g^rtif  (tamp'n^r'. 
•  fl"uri  of  Goil$  (omm(iHn,iti»n''. 


Ich  lialu'  trotz  meiner  Hciniihungen  keine 
dicson  Irm(U'1i  Maimskript(«n  l)ok()innKn  könne 
ihvw  niitgvtoilti'n  Anfang  des  Dialogs  (vgl. 
Patr.  lat.172  Sp.  U0<>,  Khuid.  iaW.  1.  1:  ('l<>ii 
ro-o  nt  ad  tiuacsita  .  .  .)  crgiobl  sich  ahcr  ol 
lidi.  (lass  (Um  h  a  n  <1  s  c  h  r  i  f  t  Ii  c  h  c  Text  des 
dem  lateinischm  l-huidarinrn  ''1'^  i'^^'^^^j^^y^'f^^^^ 
di  r  citieite  1  landschiüti  nkatulog  der  T  mv-;-Bi 


^  .  .    c/fi/tuci^  niu   uua  x  ueioua^  aus  menreren  otocfcen 
zusammengesetzt.  Oben  steht  in  einem  Spruchband  der  TUd: 

C^crc  bcgynnet^  a  lytcU  treaty  || 
fc  caUcb  t^c  ^ucybavyc. 

Darunter  sind  Meister  und  Schüler  im  Gespräch  stehend 
dargestelUf  rechts  von  ihnen  Gebäude.  Über  der  h'rtken  Figur 
die  Inschrift:  y  bifcypk,  ühcr  der  rechten  :y  nuyikr.  Auf 

Bl  1*  heyitnif  die  Einhituufj : 

2(»  for  to  fpef e  of  noMeffe  fpftymM  (etcj 

BL  2"  steht  neue  Überschrift: 
€^erc  folowct^  a  [ytel  trcatyfe  3ntytüieb  Ol  namcb  || 
y  /LttcybAry  0oob  anb  profitable  for  eiiery  wel  byfHI 
pofcb  pcrfone  tf>e  tDj>tc^e  ))4t^  wyU  «nb  Äjfeccyoti  to  || 
htoxoe  of  noWefTc  fpytytmU. 


*|'l''^iMn  1  ►rucke,  iimj  4.,,. 
^'r^'H  liiflt  man  , 

.  f  half.  n.-  I>nk-k  des  dU'lisb  a; 


lucydary.  Auf  voller  Seite  :V2  -  Zeilen.  Oolisck 
schnitte,  «Icn  Meister  und  Jünjior  in  5  verschieden 
zeigend.    An  den  Abschnitten  kleine  Initiftlon. 

Vgl.  Dibdin,  Typ.  Antiquities  II  S.  347,  Lom 
Gracsso  IV  S.  28.^,  Ila/litt  a.  a.  0.  S.  356,  Cat, 
in  thc  Brit.  Mus.  printed  in  Eni,'land  .  .  .  I  (188- 

Einziges  nachweisbares  Kxcmplar  im  British  X 
(C,  21.  b.).  Nach  Dil)din  war  ein  Exemplar  ir 
Collection.  Als  Preise  notier^lijJuOffnM^cW^fG 
u  Townelev  10  1.  10  »: 


UDü  frohen  daraus  mitgeteilt.  Brandt,  Lucidanus  S.  XVllf. 
erwähnt  das  Werk  kurz  als  Prosa -Übersetzung  des  lai 
Elucidarium  und  verweist  auf  die  bevorstehende  Ausgabe 

desselben  durch  Gisliwon.  Im  .lahre  1857  erschien  nun  zii- 
niu-list  in  den  Aniüilri-  ((»r  noidisk  oldkyndigiied  og  historie 
S.  '2''jH — ;30S  eine  dänische  Übersetzung  der  isländischen 
Bruchstücke,  die  von  Mau:nus  Eiriksson  nach  Gislason's 
Text  besorgt  wurde.  Vorausgeschickt  ist  ein  Vorwort, 
welches  über  die  Überlieferung  orientiert.  Die  Ausgabe 
der  'Brudstykker  af  den  islandske  Elucidarius'  von  K. 
Gislason  folgte  1858  in  denselben  Annaler  S.  51—172. 
Vgl.  da/u  Aaii..  f.  luud.  Oldk.  1870  S.  262-268.  Von 
dvr  ältcslcii  Iis.  AM  074^'  -al.  Thorsea  in  seinem  Werk 
*I)anski  luiii. 'miudedmiurker  I  S.  ai2  eine  Seite  in  Facsimile 
wirdcr.  Das  iranze  Manuskript  wurde  in  schöner  photo- 
litoüranhisclu;!-  Xaddiildim'.  \  .'i  (\ir<>nfliclif  unfor  dem  Titel: 


Ol  AM 
15.  Jahrhund 
No.  1707). 

6]  AM 
AnfBUb- 

talog  t)ver  il 

7)  AM 

4  Perg.-Bl. 

Elncidarius. 

8)  AM 
aus  dem  17 
4«.  {Katal< 

Digit  zed  by  Co^I^^ 


II 
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33  Blättern.  Vgl.  Katalog  over  den  Arnamagnaeanske  Han( 
skriftsamling  II  (1894)  S.  92  No.  1684. 

2)  AM  675.  4*\  Perg. -  Bruchstück  von  ca.  130 
16  Blätter  enthaltend.  (Katalog  over  d.  AMH  II  S.  i 
No.  1687.) 

3)  AM  229.  fol.  Darin  vorn  Elucidarius  nur  ein  b( 
schädigtes  Perg.-Blatt,  ca.  1400  geschrieben.  (Katalog  ov( 
d.  AMH  1  (1889)  S.  187  No.  349). 

4)  AM  238.    fol.    In  Stück  XVIII  der  Hs.  sind 
Perg.-Blätter  aus  dem  Elucidarius  enthalten  ,  sie  stamme 
aus  dem  15.  Jahrhundert  (Katalog  over  d.  AMH  I  S.  20 
No.  360,  XVIII). 

5)  AM  685 ^  40.  Ein  Pergamentblatt  aus  dei 
15.  Jahrhundert.  (Katalog  over  d.  AMH.  II  S.  10 
No.  1707). 

6)  AM  685^.  40  auf  Pergament,  15.  Jahrhunder 
Auf  Bl.  8  b  — 10  a  stehen  Bruchstücke  des  Elucidarius.  (Ks 
talog  over  d.  AMH.    II  S.  100  No.  1709). 

7)  AM  696.    4<>.    Unter  No.  VI  enthält  dieser  Code 

4  Perg.-Bl.  aus  dem  16.  Jalirhundort  mit  Fragmenten  di 
Elucidarius.  (Katalog  over  d.  AMH.  II  S.  III  No.  1741,  VI 

8)  AM  676 ^  4<\  Bruchstück  von  8  Bl.  auf  Papic 
aus  dem  17.  Jahrhundert.  Es  ist  Abschrift  von  AM  674 
40.    (Katalog  over  d.  AMH.    II  S.  93  No.  1688). 

9)  AM  676 ^  4<\  19  Blätter  auf  Papier  aus  der 
17.  Jahrhundert,  eine  Kopie  nach  AM  674"  4^.  (Katalo 
over  d.  AMH.  JI  S.  94  No.  1689). 

10)  AM  779 '\  4^  Blatt  41 auf  Papier  aus  der 
17.  Jahrluindert  übei-liefert  einen  'uddrag  af  Lucidarius 
(Katalog  over  d.  AMH.    II  S.  199  No.  1910). 

11)  Die  Arnamagnaeanische  Sammlung  enthält  noc 
als  Ms.  KG  '26  ein  Stück  aus  dem  Elucidarius  in  eine 
Abschrift  K.  Gislasons  (3  Bll.).  (Katalog  over  d.  AMH.  1 
S.  602  No.  2810). 

Der  isländische  Text  ist  eine  gute  freie  Ubersetzunj 
nach  der  lateinischen  Voi'lage.     ^Vas  von   dieser  Über 


Mail  ersieht  daraus,  wie  sich  die  Übersetzung  eng  an 
das  lateinische  Original  anlehnt. 


7.  JÜEli  SCHWEDISCHE  LÜCIDARIUS. 

Man  bat  für  die  schwedische  Übertragung  des  Eluci- 
darium  im  Kreise  der  nordischen  Forscher  nur  geringes 
Interesse  gezeigt,  obwohl  die  Herausgabe  des  dänischen 
Volksbuches  Lucidarius  zu  einer  Vergleichimg  und  näheren 
Untersuchung  heransforderto.  Was  Braiult,  liidlcdnini? 
S.  XVin  f..  ül)Hr  (las  sc-li\v(.(]isrli('  Buch  vorgebracht  liat, 
bedarf  der  lierichtiguag ,  worauf  oben  S.  223  schon  hin- 


""f  «i'-n  T.'Xt  bei  (;isla.»n  ,!  ' 
•••••'•Ji«*       Anfari::  des  Texi*^  •! 

^"  /'r/>r«  a/  samlm  sueimii 
f'/rerni  spum'n^a  letc). 


Schreibung  desselben  durch  J.  Strand  fii: 
gedruckt  bei  C.  (x.  Modigh ,  Contentio  intei 
corpus  (hu t  u  siaelin  oc  kr()pi)iu  tlira^tto)  iS-j 
Samlingcir  utg.  af  Svenska  Fornskrift- Sällsk 
S.  XXV  und  II  (1841))  8.  LXXll.  XC.  Die 
welche  21).')  Blätter  zählt,  trägt  alte  Numerici'i 
staben  und  römischen  Zahlen.  [)as  Liicidari 
von  r.  Hliittcru  st.cdit  aut*  fol.  Kxvii  recto  — 


ttmr  byrtms  een  book  Som  källas  Eluetdarm  ok  m- 
thydes  her  först  Ptologus  Mesterens  eüer  Diehtarem  foretaUm 
dler  for  oordh  j  boketta  j  swa  mattho. 

Bor/atus  sepe  a  condiscipulis,  Jak  qffta  hidhin  cffmt/nm 
sambrudhroiii  .  .  . 

(Vgl.  dazu  Migue,  Patr.  lat.  172  Sp.  1109;  l'raefatiu 
des  Elucidarium). 

Nicht  in  ßetracht  kommt  hier  das  schwedische 
'Lucidarium\  welches  in  den  Samlingar  der  Svenska 
Fomskrift-Sällskapet,  Heft  81  (1883)  S.  57  ff.  abgedruckt 
ist.  Dasselbe  hat  wcd.  i  luil  dem  Text  des  Volksbuches 
Liicidariiis  ikkIi  mit  rhcrsrtziiiiii:  aus  dem  Elucidarium 
irgend  etwas  zu  tlnin.  Es  <2:('liürt  zur  Brigitten-Literatur 
und  enthält  nur  Klostervorschriften.  * 


j  h  itit'i  i  fira  mtihi). 

■  a  ruiiäusn^ulk  Jd  (^Iti  Im  | , 

Mim,  Fatr.lat  172  ilp.  11««!»: 

i;.  [r..,  lit  kmml  hier  h  iAf^ 

wvd^r  mit  dm  M  \^-^ 
Her  f  bersetzuDg  aas  (tesi  Bk»^^ 


Jll  cl  11  II      T.  a  1  i  l_  1  ri  l       u       Jl  ,      u  k/ei  v»v,i 

ländisclien  Dichtung  (1857)  S.  97.  Ziemlia 
bandelt  darüber  Jonckbloet,  öeschiedcnis 
nederlandscbe  dichtkunst  III  (1855)  S.  270-2 
Ausser  der  Brüsseler  Handschrift  hat  sii 
nii'gends  überliefert  gefunden.  Doch  müssen 
andere  Manuskripte  von  demselben  existiert 
N.  de  I^iuw  [Ncderl.  Museum  II  (1879)  S.  14 
befand  sich  ein  Lucidarius  im  Jabre  1S53  : 
Gentischen  Handschuhmachers  Jan  de  Beere  un 
Margriete  van  Wachtbecke ;  vgl.  J.  te  Winkel 
der  Nederlandschc  Letterkunde  I  (1887)  S.  4( 

Unsere  Dichtung  wurde  1851  von  P\i. 
}\ovAU'<ir(nro]ion    Oii(l vlnomsclie  (J(*dichteu  III  k: 


dienen  k()nnte. 

Grosse  dielitorisrlie  Begabung  kann  man  ihm  nicht 
zusprechen,  doch  gelingen  ihm  manche  Partien  nicht  schlecht. 
Jedenfalls  muss  man  in  Betracht  ziehen,  dass  der  Verfasser 
durch  seine  schwerfällige  Vorlage  im  Ausdruck  sehr  beengt 
war.  Im  allgemeinen  liebt  er  eine  gewisse  breite  Ausführ- 
lichkeit, die  allerdings  zum  Teil  der  Quelle  zur  Last  fSlli 

Der  'dietsche  Lucidaris*  enthält  eine  gereimte  Um- 
schreil)nng  des  hiteinisclu  ii  Textes  in  3  Abteilungen,  welche 
den  '6  Büchern  des  Eiucidariunis  entsprechen.  Der  Bear- 
beiter hat  das  Original  ganz  frei  benutzt;  einerseits  kürzt 
er  nach  Belieben,  andererseits  erlaubt  er  sich  aber,  ganze 
Partien  einzuschalten.  Im  ganzen  sind  uns  6333  Verse 
erhalten,  davon  fallen  auf  das  erste  Buch  2400  Verse,  dem 
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dieser  Stelle 
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sdir  geeign 

Der 
dürfte  v\m 
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'ts  b  ff.: 

ff  dirhun  ffufH  Lucidar i,, 
l'tfr  mi  <iif  roUn  of  vtl  m,f 

h      «'S  Vers  :]2  f.: 

I>'i:  if  »iirhffii  moft  ttrart 


Die  verloste  den  sondaro 
Met  sijnre  pnssien  swnre, 
Doen  Iii  aen  den  cruee  staerf. 

Mit  Vers  35  IT.  liobt  der  Dialog  an  (ents 

orstoii  Frage  im  Klucitiariiiiii) : 

./.  Mecster,  wat  sulleii  avi  j^lieloven  in  Go 

Daer  \vi  of  houdon  sine  ghöbckiö>?>gle 
M.  Cierc,  vcrstont  ml.  souder  yecUten 


wnrt  aii,-;rl(i,m.  Kiiir  Titolübcrsclirift  fehlt  in  der  Hs.,  dock 
ist  dvv  Name  des  Buches  bei  ÜbertrUfgung  der  Emleitung 
zum  Elucidarium  angegeben. 

Auf  Bl.  1^  heisst  es:  Tütulus.  Die  ssier  des  namens 
ditz  pttechleins,  oh  es  ew  (jefpUt,  sey  genannt  Lueidarius, 
das  ist  ein  er/euchler  Ju'iii(/en  yeschrift  ii.  s.  w. 

Im  Sehl uss wort  wird  es  so  bezeichnet: 

„ditz  maißef'Uch  puechlein,  das  da  haifl  ein  Uuchtar  der 
heiligen  gefchrift**. 

(icscliHebon  ist  der  Text  von  'Trippel  Schreiber',  der 
sich  am  Eiidt^  nennt. 

Übersetzt  sind  alle  3  Bücher  der  Vorlage  und  jedem 

Buch      .   An  l(rLMst(^r  vm  ;in.<'-PÄf.hio,lft.-   Ruch  T  beeinnt  Büt 


cltT  XjV.|.rIai).i,.  U 

i:ro.s-n  ArikLmi:  i;efijn.l,n  z  

"  ^<  nur  III  t'im  r  Haijilx-linfiaflfji 

A.  DKK  DBKKÜKI  TX  HE  TKXf. 


263  — 


zc  volgen,  ob  ich  das  entlohent  pfuudt  der  chunst  wolt  i 
ertroicli  verporgoii  lassen.  Pen  reiclitumb  der  chuiisl 
schlickt  hau,  den  ziech  ausz  meinem  leib  der,  der  den 
pirgt  vor  dem  güttes  wortt.  Vnd  daz  mein  arbait  i 
gcgenwirtigen  tViimm,  han  ich  die  disputierten  volchome; 
zue  lassen  den  nach  körnenden,  vnd  pitt,  wer  dar  inne 
das  der  gott  gerucch  vleissiclich  für  mich  ze  pitten. 

Tittulus.  ^t^^S^c 


end  werd  praoht,  Gott  ynd  allez  himmliseh  hdr  daYon  gelobt  vnd  g«ert 
werd  Tnd  ainfaltig  vngelert  lewt  dar  jnne  lefen  vnd  hdroa  die 
tauf,'eii  gottes,  davon  si  gepessert  werden  vnd  die  armen  sei  von  vm 
Detroit  werden  vnd  mir  ainfeltigen  naohfohreiber  geb  die  gab  der 
sterck,  da  mit  ioh  an  meinen  letzten  selten  ftercklioh  ftberwind  alle 
mein  feind  vnd  erwerbe  naoh  disom  leben  das  ewig  leben.  Amen. 

Das  Schlusswort  des  Übersetzers  lautet  folgender- 
massen : 

Bl.  80  b  (G)Edaiinckt  ßey  der  erwirdigon  niagt  Morit«  vnnfer 
frawen  von  himel  der  kfinigiu,  die  mir  ainfeltigen  naehfchreiber 
erworben  hat  die  gnad  des  heUigen  geistes,  der  erfftlt  vnd  sue 
teuttsoh  hat  praoht  ditz  maisterlich  puechlein  das  da 
haift  ein  leuchtar  der  heiligen  goschrift.  Ob  ieh  die 
jenndert  vnverat&nntlich  ze  teuttsch  gemacht  hiett,  das  ist  ettwe  vü  ton 
meiner  ainfalt  vnd  dar  czue  wol  von  fftnif  Sachen,  wann  der  pilder  an 


-.11.  A..,,,,,„^J^; 

"•l-r"ir..t  er  der  g..,b:U. 

Wiirhe  herd  mit  der  M.  1 
f"Jt  ler-t  ifitnuMe  jn^ter  din;,  [i. 
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lobLMi  der  vollen  froudon,  dn  wir  i^ot  werden  niesseiit 
antliitz  ze  nntlüt/  ymnior  ewicleichoii  Äti  end,  Vinn 
Ichreibor,  der  hie  mit  seiner  haut  dili  puechcl  gcs 
allen  <?elaubicfen  seien  das  ewij;  leben  werd  geben, 
hcilij;  trivaltikait,  der  vattcr,  der  sun,  der  heilig  gcisl 
est  fiuis.  — 
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Vgl.  dazu  den  lat.  Text  bei  Higne,  Patr-lat.  172 

Sp.  1109. 

Eine  grössere  Einschaltung  tiodet  sich  im  ersten  Buch. 
Nach  iet  Frage  des  Schülers  (Bl.  18*):  „Waer  ghienck  Adam, 

do  he  ivt  den  paradyse  rfheivorpen  tvas"'  (vgl.  Migne  a.  a.  0. 
Sp.  1119:  Quo  ivit  tunc  Adam!'')  wird  zunächst  die  Ant- 
wort nach  dem  latein.  Vorbild  begonnen.  Dann  folgt  aber 
e'nw  lange  Erzäliluiig  von  Kain  und  Abel,  der  ersten 
Menscliengeneration  und  der  Zeit  Noalis  mit  Benutzung  des 
biblischen  Textes.  Auch  an  anderen  Stellen  begegnen  Zu- 
sätze. 

Das  zweite  Buch  beginnt  auf  Bl.  30"  analog  dem 
Elucidarium  (vgl.  Migne  Sp.  1133:  Anima  mea  exsultat  in 
Domino) : 

D.  Mijn  ziele  heuet  sich  hogJie  veniroiavet  in  den  heren, 
want  ick  bin  ouermits  dp  verluchtet  mit  den  groten  lichte  der 
wetentheit.    Hijr  om  lud  ic  dy,  dat  ick  noch  meer  vraghen 

iHoyJie, 

Übereinstimmend  mit  dem  lat.  Vorbild  beginnt  auch 
das  dritte  Buch  (Bl.  48^).  Die  erste  Antwort  des  Meisters 
hebt  an:  Als  een  brudegani  coniet  )nit  veelheit  der  ridderen 
om  to  ontfanghen  sym  bruedt  ßude  gheleydet  se  mit  blijfchap 
ende  mit  sanghe  .... 

(Vgl.  Migne  Sp.  1157:  Sicut  sponsns  cum  multitudine 
militum  ad  suscipiendam  sponsam  venit,  et  eam  cum  cantu 
gaudens  adducit  .  .  .  .) 

Der  Schluss  des  Textes  (Bl.  64*  f.)  lautet  genau  nach 
dem  lat.  Original: 

0  alre  beste  nmster,  god  mote  di  in  der  glorien  der 
hiUighen  veruuUen  mit  hlijßchapen  ende  mit  hogher  vrouden, 
op  dattu  Seen  mogheste  den  kunync  der  ewigher  glorien  in 
eynre  schoenheit  ende  du  seen  moglieste  de  gude  van  Jheru' 
salem  alle  de  daghe  difm  leuens  in  ewicheit  der  ewicheit. 
Amen, 

Darunter  steht  folgende  Subskription: 

Hijr  eyndet  een  boeck  gheheten  Elucidarius^  dat  be- 

dudet  cne  verlnchtinghe  der  scrljfturen  e)ide  dit  heeft  ghoiiaket 
Sunte  Ancelmus  Archebisschop  van  Kantelenberch. 
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Item  h'iji'  ist  wat  mede  in  vergaddert  wt  der  hibelen 
ende  wt  somighen  anderen  boeken  alset  diende  totten 
punfen  de  hijr  tko  voreh  ghesereuen  sint,  Ohesereuen  van 
Ärnoldus  de  Almelo  Int  iaer  ons  heren  m  cccdxix^  gheendet 
op  sunte  Benedictus  auent. 

Die  Angaben  der  Schlußschriffc  über  die  gemachten 
Einsclialtungen  iii  dem  übersetzten  Text  liabon  sich  als 
richtig  erwiesen;  hauptsächlich  ist  die  Bibel  benutzt,  da- 
neben aber  auch  theologische  Schriftsteller,  die  kaum  mit 
Sicherheit  zu  bestimmen  sind. 

Des  Übersetzers  Leistung  in  diesem  niederdeutschen 
Elucidarius  ist  anerkennenswert,  an  manchen  Stellen  ist 
seine  Sprache  fast  tiiessend  zu  nennen. 

Noch  ein  anderes  deutsches  Prosa-Werk  ist  hand- 
schriftlich unter  dem  Titel  «L  n  c  e  n  d  a  i- i  u  s*  überliefert, 
welches  aber  nicht  hierhergehört.  \\  eil  dasselbe  ebenfalls  ein 
Gespräch  zwischen  Meister  und  Schüler  ist, 
so  könnte  es  leicht  als  ein  Text  des  deutschen  Volksbuches 
oder  der  Elucidarius- Cberst  tzung  aufgefasst  werden.  Um 
Irrtümern  vorzubeugen,  will  ich  es  hier  erwähnen.  Erhalten 
ist  die  Schrift  im  Ms.  0.  38.  in  folio  der  Stadtbiblio- 
thek Zürich,  einem  Papiercudex  des  15.  Jahrhunderts. 
Sie  füllt  darin  die  Blätter  121— 16S  und  trägt  folgende 
Überschrift : 

'Hie  V  a  h  e  t  L  u  c  e  n  d  a  r  i  u  s  j  n  t  n  t  s  c  h'.  km  Sehluss 
st(^]it:  Finitus  est  liber  iste  per  me  fratrem  Cünradum  Nieß 
de  Walfe  Anno  M"*®  cccc"***  xl  iij®.  jn  vigilia  Laurencij  hora 
meridiana.2 

Der  Inhalt  dieses  Werkes  ist  ein  vom  Lucidarius  ganz 
verschiedener.  Wie  ich  feststellte,  enthält  dieser  Dialog 
die  bekannte  Auslegung  der  10  Gebote,  welche  in 

'  Es  folgen  von  demselben  Schreiber  zwei  kurze  Notizen  aus  der 
Sohweizerifiohen  Geschichte  und  eine  AnrufungMariae  in  diesen  4  Yersen : 

Maria,  rös  ön  alle  doren, 

Mit  mlflet&t  hau  ich  verloren 

Din  kind  das  yon  dir  ist  geboren,  ' 

l^un  stiUe,  fröwe,  einen  zom. 
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die  Form  eines  Gesprächs  zwischen  Meister  und  Jünger 
gekleidet  ist.  Der  Text  begegnet  oft  handschriftlich  und 
ist  auch  gedruckt  worden.  Den  Titel  'Lucendarius*,  welcher 
sonst  nicht  in  den  Hsn.  vorkommt,  legte  der  Schreiber 
diesem  Texte  nur  irrtümlich  bei,  wohl  in  dunkler  Erinne- 
rung an  den  früher  einmal  gesehenen  Lucidarius^  mit  dem 
er  die  Kopie  seiner  Schrift  der  dialogischen  Form  wegen 
verwechselte. 

Alle  sonst  noch  vorhandenen  Werke  mit 
dem  Titel  Lucidarius  oder  Elucidarius  u.  ä. 
gehören  weder  in  den  Kreis  des  deutschen 
Volksbuches  noch  sind  es  Ableitungen  aus 
dem  lateinischen  Elucidarium.  Es  sind  Schriften 
ganz  verschiedenen  Inhalts,  welche  sich  den  berühmt  ge- 
wordenen Titel  zu  ihrer  Empfehlung  aneigneten.  Sie  ge- 
hören nicht  in  den  Bereich  unserer  Untersuchung,  sollen 
aber  demnächst  an  anderer  Stelle  verzeichnet  werden. 


NACHTRAGE. 


Während  des  Druckes  dieser  Arbeit  ist  mir  durch 
glückliche  Umstände  noch  höclist  schätzenswertes  Material 
fttr  den  deutschen  Lucidarius  bekannt  geworden,  das  ich 
hier  am  Schluss  zusammenstellen  will.  Vor  allem  gereicht 
es  mir  zur  grossen  Freude,  von  einem  sehr  wertvollen 
Funde  berichten  zu  können,  welchen  mein  Kollege  Dr.  Karl 
MeyoF  in  der  Universitätsbibliothek  zu  ööttingen  machtet 
Derselbe  entdeckte  im  Einband  einer  neuerworbenen  In- 
cunabel^  die  Koste  von  5  Pergamentblättem ,  zumeist  in 
schmale  Streifen  zerschnitten,  deren  Text  er  als  Bruch- 
stücke des  deutschen  Lucidarius  erkannte.  Er 
fand  auch  nach  mühevoller  Zusammensetzung  der  vielen 

^  Den  Hinweis  darauf  verdanke  ich  der  Oüte  des  Herrn  Prof. 
Wilh,  Meyer  in  Göttingen. 

*  Nicolaus  de  Tudeschis  Panormitanus ,  Leotura  sup.  libr.  De- 
oretal.  II  pars  1  (s.  1.  1477)  =  Hain*  12309  toI.  II.  Die  Blfttter  fanden 
sich  an  den  Holzdockeln  und  festgeklebt  unter  den  Sohnuren  der  Bogen- 
ingen. Derselbe  Einband  enthielt  auob  einige  hebräische  Bruch- 
stücke.   Aul  dem  gelben  Lederüberzug  der  Einbanddeckel  ist  wol  je 


der  Name  desjenigen,  der  das  Buch  hat  binden  lassen.    Gelänge  es, 

diesen  Jodocus  Ksth  naclizuweisen ,  8o  wäre  der  Ort  bestimmt,  wo 
die  Handschrift  zersclinitten  worden  ist.  liislier  ist  es  mir  nicht  ge- 
lungen, den  Namen  zu  belegen.  Der  bezeichnete  Iiicunabel  -  Band  ist 
der  Güttinger  Universitätsbibliothek  vor  kurzem  aus  den  Beständen  der 
ehem.  Fürstl.  Starhembergisoben  Sammlung  von  Berlin  aus  zu- 
gewiesen worden« 


40  mal  der  Stempel 
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kleinen  Stücke,  dass  dieselben  zu  der  gleichen  Handschrift 
gehören  mQssten,  aus  welcher  die  ältesten  Fragmente  (jetzt 

in  lueiiiem  Besitz)  entstammen.^  In  Folge  gütiger Vermittelung 
des  Herrn  Geh.  Regierungsrats  Prof.  Dr.  Dziatzko  hat  mir  Dr. 
Karl  Meyer  seine  Beschreibung  und  Abschrift  der  gefundenen 
Bruchstücke  bereitwilligst  zur  Verfügung  gestellt.  Ich  hebe 
diese  seltene  Uneigennützigkeit  mit  dem  Ausdruck  aufrich- 
tigsten Dankes  hervor. 

Die  Überlieferung  der  neuentdeckten  Fragmente  —  die 
nachstehende  Beschreibung  ist  einzureihen  in  unser  Hand- 
schriften-Verzeichnis S.  20  als  No.  1»  —  ist  folgende: 

Cod.  theol.  101"  der  Uni  versitäts -  Bibliothek 
Göttingen,  iieste  von  5  Pergament  -  Blättern ,  deren 
ursprüngliche  Grösse  25  x  15  ^'2  cm  war.  Die  Nieder- 
schrift ist  um  (las  .lalir  1200  anzusetzen.  Der  Text  ist 
durchlaufend  geschrieben,  40—41  Zeilen  auf  der  Seite. 
Für  Initialen  ist  Baum  gelassen. 

Blatt  1  besteht  aus  13  Längsstreifen  von  je  etwa 
1  cm  Breite.  Es  ist  bis  auf  wenige  Buchstaben  vollständig. 
Auf  der  Bückseite  findet  sich  eine  Figur,  durch  2  kon- 
zentrische Kreise  (Durchmesser  65  resp.  60  mni)  gebildet. 
Es  soll  ein  Weltbild  darstellen,  welches  vom  iiubrikator, 
dessen  Arbeit  noch  aussteht,  auszufüllen  war. 

Blatt  2  ist  zusammengesetzt  aus  einem  Längs-  und 
iS  Querstreifen  (durchschnittlich  1  cm  breit)  und  einem 
grösseren  Stück  vom  unteren  Blatteil,  dessen  rechter  Band 
(etwa  je  8  Buchstaben)  abgeschnitten  ist.  Aussei*dem  sind 
innerhalb  des  Textes  3  kleine  Lücken. 

Blatt  3  ist  einmal  längs  durchschnitten,  sodass  die 
linke  Hälfte  8  cm,  die  rechte  ca.  7^/2  cm  breit  ist;  ein 
grösseres  Stück,  IG  Zeilen  hoch,  fehlt  oben  rechts. 

Blatt  4  und  5  hängen  zusammen  und  sind  die  oberen 
Drittel  (8  cm  hoch)  zweier  Blätter  mit  noch  14  Zeilen  Text. 

Bl.  4*  u.  5^  haben  durch  Abreiben  gelitten  und  sind  stellen- 
weise sehr  schwer  zu  entziffern. 


'  Diese  Beobaohtungkann  ich  jetzt  nach  gogonseitiger  Vcrgleichung 
der  Originale  durchaus  als  richtig  boätätigeo. 
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Dazu  kommen  noch  2  ganz  kleineStücke,  Bruch- 
teile von  Ciuerötreiieu.  Das  kleinere  derselben  ist  nicht  zu 
bestimmen,  da  es  nur  wenige  Buchstaben  enthält,  das 
grössere  aber  ist  leicht  in  seinen  Zusammenhang  zu  rücken 
wegen  der  geographischen  Namen,  die  es  enthält.  Letzteres 
gehört  danach  zwischen  Bl.  1  u.  2.^ 

Von  Seiten  der  Göttinger  Universitätsbibliothek  sind 
mir  diese  Bruchstücke  vor  wenigen  Tagen  zur  Benutzung 
nach  Strassburg  gesendet  worden,  wofür  ich  der  Verwaltung 
den  gebührenden  öffentlichen  Dank  ausspreche. 

Nach  eigener  Anschauung  kann  ich  jetzt  feststellen, 
dass  sich  das  Göttinger  Bruchstück  1  direkt  an  das  mir 

gehörige  Blatt  i  und  das  GcUtinger  Fragment  2  nebst  3 
unmittelbar  an  mein  Blatt  2  anschliesst  (vgl.  Mones  An- 
zeiger 1834  Sp.  311  u.  315).^  Zwischen  Blatt  4  u.  5  (Göt- 
tingen) liegt  eine  Lücke  von  4  Blättern. 

Durch  Zusammenstellung  der  neugefundenen  Stücke 
mit  meinen  2  Blättern  erhalten  wir  jetzt  ungefähr  ein 
Drittel  des  Textes,  welcher  die  beiden  ersten  Bücher 
des  Lucidarius  ausmacht.  Von  dem  dritten  Buch  hat 
sich  leider  nichts  gefunden,  sodass  man  nicht  wissen 
kann,  ob  die  älteste  Handschrift  alle  :>  Büclier  umfasste. 
Besonders  zu  bedauern  ist  es,  dass  sich  keine  Reste  des 
ersten  Blattes  des  Manuskriptes  haben  entdecken  lassen, 
weil  wir  iiinniT  nocli  nicht  mit  B  e  s  t  i  nun  t  h  e  i  t  sagen 
können,  welche  der  beiden  gereimten  Einleitungen 
darin  enthalten  war.  Folgendes  ist  aber  jetzt  aus  dem  ver- 
mehrten Text  deutlich  geworden,  was  ich  aus  meinen 
Bruclistücken  nur  vernuiten  konnte,  dass  sich  im  Dialog 
wenigstens  die  älteste  Lucidarius  *  Handschrift  zur  Text- 
recension  B  stellt.  Höchst  wahrscheinlich  stand  daher  auch 
an  ihrer  Spitze  die  zweite  metrische  iVaefatio  (vgl.  oben 
S.  136  f.).   Der  von  Dr.  Meyer  gemachte  schöne  Fund  gibt 


*  Eä  gehört  zu  doni  in  meinem  Besitz  befindlichen  zweiten 
Blatt.  Zwischen  dem  Güttinger  kleinen  Fragment  und  meinem  Blatt 
fehlt  nur  eine  Zeile,  die  dem  Messer  des  Buchbinders  zum  Opfer  fiel. 

*  Von  Dr.  Meyer  war  dies  gleich  richtig  erkannt  worden. 
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uns  die  Hoffnung,  dass  ein  glücklicher  Zufall  auch  noch  <lie 
übrigen  zerschnittenen  Blätter  des  Manuskriptes  zu  Ta.ge 

fördern  kann.  Als  Anhaltspunkte  für  Nachforschungen  er- 
innere ich  an  den  Titel  der  Incunabel,  in  welcher 
sich  die  Stücke  vorfanden^  und  an  den  Namen  Jodocus 

E  s  t  h ,  der  sich  auf  den  Einbanddeckeln  eingepresst  vor- 
finden muss. 

Soweit  ich  jetzt  in  der  Kürze  der  Zeit  die  Sache  übersehe, 

kann  man  ungefähr  folgendes  Bild  der  ältesten  Luci- 
darius-Handschrift  rekonstruieren :  ^ 
Blatt  I:  fehlt  (enthielt  die  gereimte  Praefatio  u.  Anfang 
des  Dialogs). 
„    II:  =  Sl  (zur  Hälfte  vorhanden).* 
,   III:  »  öl  (fast  ganz  erhalten). 
,    IV:  fehlt. 

 \  G  kleines  Fragment  (2  Zeilen). 

•      '      /  S  2  (etwas  über  ein  Viertel  vorhanden). 
9    VI:  r=  6  2  (fast  ganz  erhalten). 
^    VII :  =  G  ;]  (mehr  als  ^/i  da). 
„    VIII:  fehlt. 

„    IX:  fehlt.  (Auf  diesem  Blatt  begann  das  2.  Buch.) 

„    X:  =  G4  (Vs  des  Blattes  vorhanden). 

,    XI— XIV:  fehlen. 

,   XV:  ==  G  5  (Vs  erhalten). 

„    XVI  u.  XVII  fehlen,    (Auf  dem  letzteren  Blatt 
schloss  Buch  II). 
Falls  Buch  III  vorhanden  war,  so  hätte  dies  die  Blätter 
XVIII— XXIV  gefüllt. 


Zu  Seite  48  No,  30  trage  ich  nach,  dass  jetzt  eine 
Beschreibung  der  Karlsruher  Handschrift  S.  Georg.  No.  70 
zu  finden  ist  bei  Theod.  Längin,  Deutsche  Handschriften 

*  Man  suche  nach  andern  Bänden  der  Panormitanus  -  Ausgabe 
yon  1477.   Die  Starhemb.  BibUothek  besass  nur  den  einen  Band. 

*  Zum  Vergleich  habe  ich  der  BerUner  Hs.  26  zu  Grande  gelegt. 
'  Uit  8  beseiohne  loh  meine  Bruchstücke  der  ältesten  Hs.,  mit  O 

die  der  Göttinger  Univ.-Bibliothek  gehörigen;  die  beigesetzte  Zahl  be- 
deutet die  Kummer  der  Blätter. 
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der  Grossh.  Badischen  Hof-  und  Landesbibliothek  (Karls- 
ruhe 1(S94)  ^  IS.  21  f.  Sie  ist  daselbst  als  Cod.  gerni.  LXX 
aufgeführt. 


Auch  in Betrett  der  deutschen  Lucidarius-D rucke 
ist  mir  noch  nachträglich  erwünschtes  Material  zugekommen. 

Von  ^^  alten  Ausgal)en,  die  icli  wohl  aufführen  konnic,  a])ei- 
nicht  zu  Gesichte  bekam,  kann  ich  jetzt  nähere  Beschrei- 
bung nachliefern. 

Zu  8eUe  70: 

10*)  1482.   Augsburg,  Hans  Schönsperger. 

fol. 

Bl.  7"  oben  HdzschniU  (Meister  u.  Schüler  darstellend^ 
mit  der  Überschrift: 

i^er  ItTaifter       iDer  "Jungtr  \\ 

Unter  dem  Bild  beginnt  der  Text: 

büd;  \^ciffct  Hucibariue,  f^Hc^r  3u  || 
teürfd^  4lfo  vil  c^n  aleüc^ccr.  2in  bi  \\  fem  b&d^ 
finbtt  mä  manigc  treffe  ler  6te  ||  u.  $.  w, 

Schlnss  BL  30'  Zeile  lO^-ll : 

bn  mir  er$ay0ct  |)a(l  niDcr  maiflcr  fprac^  .  ^ab 
für  0utt.  II  (Bot  fcy  mit  bit  tvoigfUö^  Zmciu  || 

Weiter  unten: 

CiBetrucfr  vnb  voUtnbct  in  6er  Feyferltc^cn  (tat 

2(iiöl|rpurfj  von  ^an(cn  Ö4>6nfperfjcr.  2(m  0«mp|t40 
nacb  11  (Mt  Ifacoba  U0,  Znno  bni.  Xn.  CCCC*  ^ii 
bc.  Ijrjrrij-  0)  Hr  || 

30  Blätter  (es  ^^eht  kein  weisses  voran )  ohne  Zählung,  Custoden 
und  Signaturen  in  3  Lagen  zu  10  BU.  Auf  voller  Seite  32—34 
Zeilen. 

Gotische  Type.  5  Holzschnitte  des  gewöhnlichen  Inhalts  stehen 
auf  Bl.  1^  2i>,  3^,  5^  und  12<^,  die  Schönsperger  in  der  Ausgabe 
von  1484  (No.  12)  wiederholte.  Am  Anfang  des  Textes  (Bl.  1«) 


*  Erschien  als  Festüfabo  zur  Hegrüssung  des  0.  allg.  deutschen 
Neuphilologentages  zu  Karlsruhe.   Pfingsten  1894. 

QF.  LXXIY.  18 
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ein  grosser  xylogr.  Initial  D,  sonst  an  den  Abschnitten  kleinere 
(3  Zeilen  bohe)  Anfangsbnobstaben.  Die  Jahnahl  ist  sicher  1482 
und  nicht  1477,  da  Sch.  erst  seit  1481  druckte. 

Fehlt  den  Bibliographen.  Nachgewiesen  von  Hellmann, 
Meteorol.  Volksb.  S.  15,  der  mir  auf  meine  Anfrage  auch  den 
Fundort  an^^ab. 

Einziges  Exemplar  in  der  kgL  Bibliothek  zu  Berlin  (A  43Q3j. 

Zu  Seite  81: 

26^)  1498.    Ulm,  Haiis  Zainer.    klein  4^. 
Bl.  Titel: 

XVlayftct  &lucibAtiue  von  ||  beii  tpunbcrbarcr^  (ad^c 
btr  II  voclt. 

Darunter  Ilohschnüt:  Meister  und  Schüler,  der  erste 
stehend,  letzterer  sitzend. 

BL  2^  Tüelholschn.  wiederholt.    Darunter  beginnt  der 

Text: 

[a>]:rfee  büc^  l^aylt  l«4y(ler  ißludb«riue  bd6  !| 

fpri4)t  5u  tcütfd;)  alfo  vil.  2fb  ain  crUurcrcr  (etc.) 
Schluss  Bl.  52'': 

fprac^.  j)ab  für  0üt.  (Bot  (ey  mit  bir  cwijjflicbe^ 
%mcn.  |i 

Darmiier: 

iStbrucft  i&  Ulm  &ttr<^  ^anwfcn  \\  Sainer  TStn 

.xcviij.  "^ar. 

Bl.  32^  weiss. 

82  nngez.  Blätt«^-,  ohne  Custodon,  mit  den  Signat.  aij— biiij. 
Auf  voller  Seite  3:i  Zeilen.  Gotische  Type.  6  Holzschnitte  von 
5  Stücken  auf  Bl.  1 2«,  4^,  6'>  und  13«.  An  den  Abschnitten 
des  Textes  37  kleine  xyl.  Initialen. 

Fehlt  den  Bibliop^raphen.  Nachweis  und  Besch reibunfjf  Ter- 
danke  ich  der  Güte  des  Herrn  S.  J.  Aldrich  in  London. 

Einziges  Ex.:  Brit.  Museum  zu  London  (8610.  a.  55). 

Zu  Seite  98: 

45)1518.   Erfurt,  Mathes  Maler.  4« 

BL  t  Titel: 

tlTcyfier  ieiudbari  ||  110  xio  beit  mmbcr  || 

bar  fa4>c  bcr  weit  |i 
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Darunter  Holzschnitt:  Meister  und  Schüler,  ersterer 

sitzend,  der  letztere  stehend  dargestellt.  BL  1^'  f  üllt  ein  Holz- 
schnitt,  eine  allegor.  Figur  vorstellend. 

Am  Ende  BL  29^: 

0€brüdct  vn  voücnbu  in  bcv  {Idt  £r(fiirbt  ||  burd^ 
)XUitt1f€B  maUr.  tn.  CCCC.  ||  vnn  ym  Zd^t^cJ^cnhtnn 
3^rt  II 

Darunter  das  Buchdruckerzeichen:  Löwe  einen  Wappen^ 
Schild  haltend,  der  das  Monogramm  VCiVCi  trägt.  Auf  einem 
Syruehband  die  Worte:  lllac^cd  XlTaUr  bc  ^r(forbi4» 

BL  30*  steht  ein  Holzschnitt  „Sanct  Jacobus^  dar- 
stellend, wie  handschriftlich  heigejügt  iat.    BL  -W'  ireiss, 

30  ungez.  Blätter  ohne  Cu.stoden,  mit  den  Signat.  ^^lij— @iüj. 
Die  enten  6  Lagen  umfassen  je  4  Bl.,  die  letete  aber  6  Bl. 

35  Zeilen  auf  voller  Seite.  Schwab.  Type.  8  Holzschnitte, 
wovon  das  Titelbild  auf  Bl.  2«  wiederholt  ist,  und  am  Schlüsse 
das  Signet.  Die  Illustrationen  finden  sich  Bl.  1»,  1^,  2«',  3^  4\ 
6*,  12^,  und  29^.  Für  einzumalende  Initialen  ist  Raum  gelassen. 

Vgl.  Weller,  Repert.  No.  1107  (aus  Katalog  Schratt -Wien  V 
S.  8),  Weller,  Suppl.  1  6.54  No.  1107  und  Muther  Bücherillustr. 
I  S.  245  No.  Hiüiy. 

Einziges  Ex.  im  Brit.  Museum  (8610.  bb.  33),  welches  mir 
durch  Herrn  Aldrich  freundlichst  nachgewiesen  und  beschrieben 
wurde. 


Zu  S,  147  f,:  An  dieser  btelle  war  darauf  hinge- 
wiesen worden,  dass  die  geographischen  Einschiebungen, 
welche  in  dem  „Neuen  M.  Blucidarius**  von  Jacob 

Cammerlander  auffallen,  nicht  aus  der  *Mappa  Europae* 
des  Seb.  Münster  geflossen  sind,  wie  Yierteljahrschr.  f.  Litg. 
I  S.  168  Anm.  u.  auch  ebenda  IV,  388  angenommen  wurde, 

soiidern  aus  Seb.  Francks  Weltbuch.  Ich  bemerke  jetzt, 
dass  die  in  genannten  Werken  fast  gleichlautend  vorkom- 
mende Beschreibung  Deutschlands  sich  auch  in  Christ. 

Egenolfft  'Cliroiiiea,  Befchreibung  vnd  geiiievne  anzeyge, 
Vonn  aller  Wellt  herkommen'  (Frankfurt  1535.  fol.)  vor- 
findet. Ob  dasselbe  auch  von  des  gleichen  Druckers  'Chronica' 

von  15o4r  gilt,  kann  ich  augenblicklich  nicht  mehr  fest- 
stellen. 
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Zu  S.  105  f:  Auch  eine  ilio  Quellen  di's  deut sehen 
Lucidarius  betreiteiide  Notiz  will  ich  hier  noch  nachtragen. 
Mein  S.  166  ausgesprochener  Wunsch,  dass  sich  irgendwo 
die  vorauszusetzende  t  h  e  o  1  o  g  i  s  c  Ii  e  'Aurea  Gemtna 
finden  möchte,  liat  sich  erfüllt.  Bei  weiterem  Suchen  in 
den  gedruckten  Handschriften  -  Katalogen  entdeckte  ich, 
dass  in  der  Bibliothek  von  Vitry-le-Franc^ois  sich 
ein  theologisches  Werk  dieses  Namens  handschriftlich  er- 
halten hat.  Dasselbe  ist  überliefert  im  Ms.  N o.  50  in  foL, 
auf  Pergament,  aus  dem  Ende  des  12.  Jahrhunderts. 
Vgl.  G.  Jl  ereile,  Catalogue  des  nianuscr.  de  la  bibl.  de 
Vitry-le  Fran9ois  (Paris  1877)  S.  35  f.  und  Catalogue 
general  des  manuser.  des  bibl.  publ.  de  France.  D^part. 
Tome  XIU  (1891)  8.  :^()  f.  Der  letztgenannte  Katalog  sagt 
über  das  Werk:  '(\»  traite  parait  diflferent  de  la  ^Gemma 
animae"  d'Honorius  d'Autun*.  Nach  den  bei  Herelle  mit- 
geteilten Anfangsworten  des  Manuskriptes  scheint  diese 
Bemerkung  richtig  zu  sein.  Nun  deckt  »ich  aber  in  vielen 
Punkten  der  dort  angeführte  Inhalt  der  unbekannten  Schrift 
mit  dem  bekannten  theologischen  Stoff  der  Gemma  animae, 
sodass  (lit^  M(>giichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  wir  in 
der  handschriftlichen  theologischen  *Aurea  Gemma  jenes 
gesuchte  Werk  gefunden  haben,  welches  dem  deutschen 
Volkshuch  den  Neben  titel  abgab,  zumal  wenn  dasselbe 
dem  zweiten  Buch  des  Lucidarius  näher  steht,  als  das  nur 
entfernt  verwandte  Werk  des  Honorius. 

Ich  habe  mich  sofort  auf  mehrfache  Art  beiuiiht, 
Auszüge  aus  der  Handschrift  zu  erhalten,  um  das  Verhält- 
nis des  unedierten  Werkes  zum  deutschen  Lucidarius  be- 
stimmen zu  können.  Leider  waren  meine  Versuche  bisher 
ohne  Erfolg.  Trotz  aller  sich  darbietenden  Schwierigkeiten 
hoffe  ich  aber,  dass  es  mir  gelingen  wird,  das  Manuskript 
der  Aurea  Oemma  für  meine  bevorstehende  Ausgabe  des 
Lucidarius  noch  selbst  zu  vergleichen. 
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DRUCKFEHLEß. 


S.   9  Ajun.  1  Z.  1  lies:  dem  ProYetusalen, 
8.  16  Z.  18  lies:  14.  Jahrh. 
S.  16  Z.  21  lies:  14./15.  Jahrh. 
S.  16  Z.  23  lies:  owierxle. 
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